د حرمینو شریفینو خادم او د سعودي عربستان پاچا سلمان بن عبد العزیز ال سعود 
د قرانکريم د معانیو ددي ژباړي د چاپ کولو په حکم مشرف شوې دې 


تَي الق بيلباعة هده لرحَقلعان لن لکوم 
1 


رقف دنه تمالس منخادم احرَمي‌الشريفين 
ولا جوزبيعه 


یا 
۰ 


ال اَضسْو رالاس 


ّّ 


٠‏ وب 


رس اس 


ځا س--س-ه ري امه سر 


د قران کريم دا پښتو ترجمه او تفسیر 
د خادم الحرمین الشریفین پاچا سلمان بن عبد العزیز آل سعود 
لخوا د الله تعالی د رضا لپاره وقف دی 
خرڅول یې منع دي 


وړیا ویشل کیږي 


په پښتو ژبه د 


قرآن کريم 


۷ 


د معانیو ژباړه او تفسیر 


تیاروونکی 


د أفغانستان د علماؤ علمي هیئت 


دوهم ټوک 


په مدینه منوره کښی دقرآنکريم د چاپ لپاره د پاچافهد چاپخانه 


زيم (۱۹) ۳ قال الم (۱۶) 


0 0-00--۱--۳۶)-- 


په نزول کی (۴۴) سورت دی وروسته د «فاطر» له سورت څخه نازل شوی دی». 


بښنِّابُوالتَعْض الَّعِيِنِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
کا کر لرَْحْمَت اا 0 بات 


سس02 شو 
تفسیر: زکريٌا علیه السلام د «بني اسرائیلو» د جلیل القدرو انبیاوو څخه دی. په بخاري شریف کې راغلي دي چې ده 
د نجارۍ (ت رکاڼۍ) کار او د خپل لاس د ګټې ډوډۍ به یې خوړله» د ده قصه پخوا له دې نه د آل عمران سورت په (۴) 
رکوع ځمونږ د دې پښتو تفسیر کې لیکلې شوې ده» هلته دې بیا ولوستل شي !. 


اِذْنَارِى رََديدَمِتّنئٌت 
کله چې غږ (سوال) یې وکړ رب خپل ته غږ (سوال) ورو (په نیمه شپه کې). 


تفسیر: : وايي چې د شپې په تياره او خلوت کې په ورو غږ سره لکه چې د دعاء اصله قاعده ده دعا وکړه» ځکه چې 
داسې دعاء له رياء څخه لرې او د اخلاص له کماله معموره وي» لکه چې د «الأٌعراف» سورت په )٧(‏ رکوع کې تېر 
شو: (لُوارَََََعَِْة) ښايي دغه خیال یې هم په زړه کې ګرځېدلی وي چې زه په دغه زړوالي کې ځوی غواړم» 
که راپه برخه نشي؛ و اورېدونکي خلق به راپورې خاندي. برسېره په هغه په زوړتوب کې طبنًا غږ هم ورو کیږي» او 


په طبیعي ډول سره هم زاړه ورو ورو غږیږي. 


لميا ْدَهَن عم رات لرَاسَحَبباوَاْ بد كََبَمَةةه 


یړاژۍ رجه مه اوی شين ې مب دید یوي ود 
شوی په سوال له 171717777 


تفسیر: يعنې په ښکاره ډول سره د موت وخت قریب دی ځما د سر په ویښتانو کې د زوړتوب سپینوالی ځلیږي؛ او زه 
تر هډ وکو پورې هم وچ شوی يم» نو ای پاکک الله تعالی ! تا په خپل فضل او رحمت سره تل ځما دعاوې قبولې کړي 
دي. او په مخصوصو مهربانیو سره دې روږدی (بلد) او عادي ګرځولی يم» نو اوس په دغه أ خري وخت او زوړوالي 
کې به زه څرنګه ګمان وکړم چې ځما دعاء به نه قبلوي؟ او له خپلې مهربانۍ او رحمت څخه به مې بې برخې او بې 
هیلې وګرځوې؟. 


مزيم (۱۹) ۴ قال الم (۱۶) 


َقَحْتاَِن من نمي اس ن عا ََبلَمن لَْتوَيْاا مسين 
سا من بّوَاجَعَلَرَن بََمياه 


او بېشکه زه ویرېږم له دې خپلوانو (خپلو) له وروسته (د مرګه) ځما (د خرابولو د دین ستا)» او 

ده ښځه ځما شنډه؛ نو وبخښه ماته له طرفه خپله یو متولي (د دیني امورو حق وارث). چې میراث 

یوسي له ما څخه (دیني امور) او میراث یوسي (علم او حکمت) له آل د يعقوب نه او وګرځوې 

دی ای ربه ځما غوره کړی شوی. 
تفسیر: يعنې زه زوړ او سپین ږیری یم؛» او ښځه مې هم شنډه ده. د وړ وکي پيدا کېدلو ظاهري سامان هیڅ نشته» لیکن 
ته پخپل لامحدوده قدرت او رحمت سره ماته هلک راعطاء کړی ! چې دیني خدمات ایفاء او سنبال کړي او ستا د 
دغه مقدس أمانت بار پر خپلو اوږو واخیستی شی» ځما له لاسه په دغه ضعیفۍ او زړوالی کی څه کېدی شی» زړه می 
غواړي چې یو داسې لايق ځوی ولرم» چې د خپل پلار او نیکونو مقدسه وظائف انجام او د دوی د علم او د حکمت 
او د نبوٌت د کمالاتو وارث شی. 
بسس سص ودن هد مھ د رو 
د علم او حکمت په دولت کې نافذ کیږي. پخپله د أهل التشیم د «کافي کلیني؛ / له مستنده کتابه هم په «روح المعاني» 
کې د همدغه مضمون څو روایات نقل کړی شوي دي. لهذا متعیٌن دي چې په (َََُُِْنْ لب کې مالي ورائت 
نه دی مراد چې د هغه تایید پخپله د آل يعقوب څخه کیږي» ځکه ظاهر دی چې د ګرد آل يعقوب د اموالو او املاکو 
وارث یواځې د زکریا علیه السلام ځوی به څه ډول کېدی شو؟ بلکه همدغه د ورائت ذکر په دغه موقع کې دغه 
راښکاره کوي» چې مالي ورائت نه دی مراد» ځکه چې دغه په ګرده دنیا کې مسلٌمه ده چې ځوی د خپل پلار د مال 
وارث کېدی شي» نو بيا په دعاء کې د هغه ذ کر چټي (فضول) او بېکاره ووء داسې خیال کول چې زکرټا علیه السلام 
دخپل هال اودوات په فکراوانن نه کر اوو يي جېږې دمممال اوشنه خمالږ کورهوله وشي او دربي اعغام او 
تربورانو او نورو خپلوانو کره لاړ نشي؛ نهایت سپک او ټیټ خیال دی. 


رات 0 صالِبِتَن عَل من 5 ليت 


 گث-سوټنسډب‎ "٢" 
ګرځولی ده ته پخوا له دې نه په دغه نامه (او صفت بل همنامه).‎ 


تفسیر: یعنې دعا یې قبوله او د هلک زېری ورته وکړ شو چې د هغه د نامه تجویز هم پخپله حق تعالی پخوا له تولٌد په 
(یحی) سره وفرمایلء او اسم هم داسې عجیب او په زړه پورې چې له دې نه پخوا پر بل هيچا نه وو ایښی شوی. 
ځینو اسلافو دلته د (سمي) معنی په (شبيه) سره اخیستې ده» يعنې په دغه شان ‏ صفت او ممیزه اخلاقو پخوا بل 
څ وک نه دي تېر شوي» ښايي چې دغه مطلب وي چې له زوړ نارینه او له زړې ښځې څخه تر نن ورځې پورې داسې 
یو هلکک نه دی پیدا کړی شوی. 
0.۱١1 / ٧ ٢‏ مر و 
الا اپ 0 و قمَافَِقَدَبَْعْتِمِن ليه 
وویل (زکریا) ای ربه ځما ! څرنګه به وي ما لره هلک او ده ښځه ځما شنډه» او په تحقیق 
رسېدلی يم زه له ډېر زوړوالي نه ډېر ضعف ته. 


مریم ۹٩۵ )۱١(‏ قال الم (۱۶) 


تفسیر: د انسانانو دغه دستور او قاعده ده» کله چې کوم غیر متوقٌع خبره یا فوق العاده زېری واوري؛ نو د زباتعمانیت 
او استلذاذ لپاره د هغه پوښتنه څو څو ځلې کوي. او له هرې خوا د هغه په پوښتنې تنې او لازمي تپوسونو او ضروري فکرونو 
کې بوخت کیږي او د دغه تحقیق او تفحص او تیقن څخه نوی نوی خوند اخلي» او ضمنًا هغه خبره ښه پخه او م ؤکده 
کوي» نو د زکربا عليه السلام د دغه سؤال منشأً هم همدا ده. 


قالکنزت ئا ل َيّكَهَومَق مين يََدحَلَمُنَِْن 00 لته 


وؤ واا لای ونور 

پيدا کړی مې يې ته پخوا له دې نه او نه وې ته هیڅ ځیز. 
تفسير: دا د تع تعججب کومه خبره نه ده» په همدغسی حالاتو کی ته د هلک پلار کېدونکی يی او دغه د الله تعالی مشیت 
هرومرو پوره کېدونکی دی. 


ساد وص وم مضه 


(َال رهم الاب -یعنې که ستا په نزد د ظاهري اسبابو په اعتبار یو شی مشکل او سخت وي؛ نو الله تعالی 
جلً جلاله ته هغه او نور ګرد مشکل کارونه له سره سخت نه دي» نو د الله تعالی د عظیمه وو قدرتونو په مقابل کې هر 
شی آسان دی انسان دې ړومبی خپل وجود ته وګوري» چې دی پخپله په یوه زمانه کې هیڅ یو شی نه ووه تر دې حده 
پورې چې له سره د نامه او نښې خاوند هم نه وو» نو الله تعالی دی له کتمه د عدمه په وجود راوړ» نو بیا همدغه مطلق 
قادر چې بو محض لا شي څیز څخه شی جوړوي. یا هم هغه لوی ذات د يوه زاړه نارینه او زړې شنډې ښځې څخه 
یو هلک نشي پيدا کولی؟ ! پر دغه فعل خو په اولی طریقه سره ښايي چې قدرت ولري. 


َال مَب امن ل اية قَالَ نت لت لتاس تد یل اه 


وویل (زکريا له ډېری خوشالۍ) ای ربه ځما ! وګرځوه ماته یوه نښه» وفرمایل (الله) چې نښه ستا 

دا ده چې ته به خبرې نشې کولی له خلقو سره درې شپې (او ورځې پرله پسې) په دې حال چې 

روغ او جوړ به اوسې. 
تفسیر: يعنې سره له صحته او روغوالي هر کله چې تا ونشوئ کولی چې له خلقو سره خبرې اترې و کړې؛ نو هلته 
وپوهېږه چې حمل قرار نیولی دی. 


يي مرل و بي صن الاب ام ماس وږوو مَْحْرَابَْةصَعَضهَاهِ 


پس ووت (زکریا) پر قوم خپل له خپل محراب (حجرې یا معبد) څخه پس اشاره یې وکړه دوی 

ته داسې چې تسبیح واي يئ تاسې په صبا او بېګا کې. 
تفسیر: يعنی کله چی هغه وخت ورسېد؛ نو د ده ژبه له خبرو او اترو څخه بنده شوه» نو له خپلی حجرې څخه د باندې 
ووت او خلقو ته یې په اشاره سره وویل چې سب او بېګا تاسې پاک الله يادوئ ! لمونځونه کوئ ! په تسبیح او تهلیل 
کې مشغول او لګیا اوسئ ! دغه وینا یا حسب المعمول به د پخوانیو مواعظو او نصائحو په شان وې یا د الهیه د دغه 
نعمت د احساسه وروسته به یې غوښتي وي» چې نور خلق هم د ده د حال سره شریکک شي» ځکه چې پر زکربٌا علیه 
السلام حکم شوی وو لکه چې د آل عمران په سورت کې راغلي دي چې په دغو دریو ورځو کې په ښه شان سره الله 
تعالی يادوه !او خاص د تسبیح لفظ به یې ښايي د دې لامله اختيار کړی وي؛ چې علی الًکثر د عجیبه وو او غریبه وو 
مظاهرو او مناظرو د لیدلو په وخت کې سړی (َمُبُحُنَ‌اللُو) وايي» (وفرمايل الله پس له تولد د یحیی چې): 


مریم )۱١(‏ ۶ قال الم (۱۶) 


( و۱ ينی خَن الب غو ځ هې | الصا 


٩ 777707070404ھکگ‎ ٢٢۲٢۲٢ 
حکم (حکمت او نبوٌت) په دغه حال کې چې دی هلک وو.‎ 
تفسیر: يعنی تورات او نورې آسماني صحیفې چې پر تا یا پر نورو انبیاوو نازلې کړی شوي دي؛ په ښه مضبوطه او‎ 
کوښښ سره یې ټینکک کلکک ونیسه ل او د هغو پر تعلیماتو هم ته په ښه شان سره عمل وکړه ! او هم يې پر نورو خلقو‎ 
4 د هغو په تعمیل کی اقدامات وکړه‎ 
د ډېرو علماوو په نزد الله تعالی د خپل عمومي عادت په خلاف يحیی عليه السلام ته په همدغه هلکتوب کې نبوٌت‎ 
هم عطاء فرمایلی وو والله أعلم.‎ 


وتاملك وو مان َيَيان اول دِيهِ ولمَينْجَبَااَصيا 
او (بل ورکړی وو مونږ يحیی لره رحمت مهرباني) چې مهربان وو له نزد خپله او پاکي 


(له معاصيو) او وو (یحیی) پرهېزګار. ارليکرگارږ مررار لکرغل اړو مر عغ تاره 
(له ربه او پخپل سر). 


رس وصځو ډو ساد وزږزوو سرو د و 

ينمو بوس بب ببَدْحَياهْ 
او سلامتیا دې وي پر دغه (یحیی له جانبه د الله) په هغه ورځ چې پيدا کړی شوی دی (له مسه د 
شیطانه) او په هغه ورځ چې مري به دی (له سکرات الموت او له عذاب القبر) او په هغه ورځ چې 
پورته کړ شي ژوندی (له عذاب د قیامت). 


تفسیر: : کوم سلام چې الله تعالی پر خپل بنده لیږي؛ هغه محض د تشریف او عزٌت زیاتولو لپاره وي» چې د هغه مطلب 
او معنی دا ده» چې په ده باندې هیڅ انتقاد (نیونه) او مؤاخذه نشته» دلته د (لْمَكَلِدَ ويوش (وََيْْبْعت يا څخه د 
اوقاتو او احوالو د تعمیم غرض دی يعنې د ولادت له وخته نیولې د موت تر وخته پورې؛ او له موته نیولې تر قیامته پورې 


په هیڅ وخت کې پر بحیی علیه السلام هیڅ قسم د الله تعالی مؤاخذه نشته. او تل تر تله له هره آفته مأمون او مصئون دی. 
وَائکزن للب َريَاوانبَََمِنْاَيْبَامَعَابَاصَربَا6 
او یاد کړه په دغه کتاب کې (قصه د) مریمې کله چې په څنګ شوه (لاړه) له کورنۍ خپلې هغه 
ځای ته چې (د کور په) شرقي (ډډه کې) وو. 


تفسیر: يعلې لمر ختلو طرف ته لاړه او هلته یې پرده وکړه چې په پوره خشوع او خضوع سره پکې د الله تعالی عبادت او 
بند ګي وکړي او دغه مشرقي طرف ته تلل اتفاقي وو د کوم فضلیت له کبله نه وو او د دې قصې یو هدف هم دا وو چې 
نصاراو ته د عیسی علیه السلام او د هغي د مور بندګي او عبدیت ثابت شي او د ألوهیت اعتقاد یې باطل ثابت کړي. 


دا شْءِن ني بَابَاسوَايسَلناليهَارْسَامَكَ لَمَاسَيسََاه 


پس ونیوله له طرفه د دوی پرده (لپاره د عبادت او بندګی)» نو ولېږه مونږ دې ته روح خپل» پس 


شکل خپل یې جوړ کړ دې ته د سړي کامل. 


مریم (۱۹) ٧‏ قال الم (۱۶) 


تفسیر: يعنې جبرئیل علیه السلام د یوه ډېر ښکلي پیمخي ځلمي په صورت سره متشکل شوی ورسېد» هم هغسې چې 
د پرښتو عادت دی» چې عمومٌا په ښو منظرو او صورتونو سره متمثل کیږي» او ممکن دی دلته د مریمې صدیقې 
رضي الله تعالی عنها د انتهايي عقٌت او طهارت او تقوی امتحان اخیستل هم مقصود وي» چې داسې زورور دواعي او 
محر کات هم د دې د عفاف او تقوی جذباتو ته لږ څه حرکت هم ونشو ورکړی. 


قالن ال اعَوذْالمتسمِنْكَزن لت ريه 


نو وویل (مریمې دغه ځلمي ته) بېشکه زه پناه غواړم په رحمان له تانه که یې ته پرهېزګار سړی 

(ل وله ما څخه به ډډه شه ). 
تفسیر: صدیقې مریمې رضي الله تعالی عنها په اوله شېبه کې داسې وګڼله چې دغه کوم سړی دی په تنهايي کې یو 
ناڅاپي د یوه سړي سره د مخامخ کېدلو څخه بالطبع بي بي مریمه سخته وویرېده» او د خپلې ساتنې او پت په فکر کې 
ولوېده» مګر معلومیږي چې د دغې پرښتې پر څېره د تقوی او طهارت د انوارو د ځلېدلو څخه فقط هم دغومره ويل 
کافي وګڼه چې: :«زه ستا له طرفه رحمان ته پناه نيسم» که چېرې ستا په زړه کې د الله تعالی وېره وي». 


دال( سل رلو لد َمَ با عْداياهَِ 


وویل (جبرئیل) بېشکه همدا خبره ده چې زه رالېږلی شوی د رب ستا يم» لپاره د دې چې وبخښم 

تاته (په امر د رب ستا) یو هلک صالح (پاکک له معاصيو). 
تفسیر: يعنې مه ویرېږه ! که ځما په نسبت ستا په زړه کې کوم خراب خیال پيدا شوی وي؛ هغه لرې کړه ه ! زه انسان نه 
یم؛ بلکه ستا د هغه رب له جانبه لېږلې شوې پرښته يم» او د دې لپاره راغلی يم چې د پاکک الله له طرفه تاته یو پاک» 
صافه مبارک: مسعود او ښه پاک هلک درعطاء کړم. په لوك کې دې ته اشاره ده چې هغه به د حسب او نسب 
او اخلاق او نورو ممیزو صفاتو په اعتبار بیخي پاکک او صاف وي. 


قل الب ن وملام 


وویل (مریمې له ډېره تعجٌبه) څرنګه به پيدا شي ما ته ځوی حال دا چې نه دی رسېدلی ماته هیڅ 

بشر (نه په نکاح او نه بغیر د نکاح» او نه ومه زه هیچېرې بد کاره. 
تفسیر: د صدیقې مریمې رضي الله تعالی عنها په زړه کې الله دغه یقین ورپیدا کړ چې بېشکه دغه پرښته ده» مګر دغه 
تعججب ورپیدا شو هغه جینۍ چې له سره مېړه (خاوند) نه لري» چې په حلاله طريقه د ده سره یې مساس کړی شوی 
وي او بد کاري یې هم نه ده کړې چې په حرامه طریقه سره به يې هلک حاصل کړی وي؛ نو دې ته د دغه رهبانیت 
په حالت کې پاکیزه ولد به څرنګه ورپه برخه کېدی شي؟ لکه چې زکربا علیه السلام له دې نه په لږ عجيب بشارت 


باندې سوال کړی وو. 
نو وویل (جبرئيل مریمې ته کار) همداسې دی (لکه چې ته وايي لیکن) فرمایلي دي رب ستا: 
دغه (کار) پر ما باندې آسان قائ: 


تفسیر: دا هم هغه جواب دی چې زکریا عليه الشلام ته ورکړی شوی وو د همدې سورت په )١(‏ رکوع او همدې 
تفسیر کې دې بيا ولوستل شي. 


مزيم (۱۹) ۲۸ قال الم (۱۶) 


ليک لق دََنَِكاِنان فد اه 


04747777777777 
(طرفه) ځمونږ او دي (پیدا کېدل د ده یې له پلاره) یو کار مقرٌر کړی شوی لله ازله). 


تفسیر: يعنې دغه تولّد هرومرو کېدونکی دی او لا له پخوا څخه دغه حکم د واقع کېدلو پرې شوی دی» چې 
له سره په کې تخلّف نه واقع کیږي» او څمونږ حکمت د دغې خبرې مقتضي دی چې بې د بشر د مسې محض د 
يوې جینۍ له وجوده هلکک پیدا کړو او هغه لیدونکو او اورېدونکو لپاره څمونږ د عظيمه وو قدرتونو څخه یو 
لوی دلیل دی» ځکه چې ګرد انسانان د نارینه وو او د ښځو له یو ځای کېدلو څخه پیدا کیږي» ادم علیه السلام 
مو بې د دغو دواړو څخه پیدا کړی دۍ او بي بي حوٌاء رضي الله تعالی عنها مو یواځې د نارينه له وجوده پيدا 
کړې ده» څلورم صورت يې همدغه دی چې د مسیح علیه السلام په وجود کې ظاهر شو چې بې د نارينه له 
وجوده یواځې د ښځې له وجوده موجود شي او په دغه ترتيب سره د پیدایښت څلور واړه صورتونه واقع شول» 
نو د عیسی المسیح علیه السلام وجود د الهي قدرت يو دلیل دۍۍ او د الله تعالی له طرفه دنیا ته د لوی رحمت 
سامان دی. 


تَصَلنُقائب سم /اصياه 


پس حامله شوه (مریمه) په دغه (عیسی) سره» نو په څنګکك شوه سره له دغه (عیسی) یو ځای لرې 
ته. 
تفسیر: نوابي چې برښتې وو کل نو هغه حامله شوه اد شاهره د سيان په اوکستنده خبرهدا ده چي پو کا الله زار ګك وتغالى 


هد وو دو 


کړيدي؛ لکه چې وايي: عا او لکه څنګه چې د ادم علیه السلام په شان کې یې ویلي دي: يَتقَصْصُّومنَنفعىَ 
والله أعلم. 

يعنې څه مهال (وخت) چې د حمل د وضعې وخت ورنژدې شو نو له ډېره شرمه او حياء له ګردو څخه جدا شوه» 
او کوم لري ځای ته لاړه» ښايي چې دغه ځای به هم هغه وي» چې ورته «بیت لحم» وايي» دغه د «بیت المقدس» څخه 
اته میله لرې دی ذکره ابن کثیر رحمه الله عن وهب رحمه الله. 


فََجَامَمَالَْعَاض لحد َالقمْدَو قَلَت ليت َبَلَ هد اودنت يمس 


پس راوسته مریمه درد د زېږولو وېخ (تنې) د ونې 00 

شو) وویل (مریمې له ډېرې حياء): کاشکې که مړه وی زه پخوا له دې حاله او وی زه (اوس یو 

څیز) هېر شوی بیخي له زړونو وتلی. 
تفسیر: يعنې د زېږولو د درد له شدٌته د يوې زړې خرما ونې وېخ ته چې په یوه اوچت ځای کې ولاړه وه؛ پناه یې 
يوړه (او هلته پټه کېناسته) په دغه وخت کې د درد له تکلیفه اود جینۍ له ديني حيليته د مستقبل د بدنامۍ او رسوايۍ 
اندېښنې په غلبه کې یو ناڅاپه داسې یوه جمله یې هم له خولې ووته: (يَيكِكُكبْلَطُدَاوَكْتَْيَامِيٍَ کاشکې زه له 
دې شېیې څخه لا له پخوا مړه شوې وۍۍ او په دنیا کې ځما نوم او نښان نه وی پاتې» ځو په هېره سره هم د چا پر ژبه 
ځما نوم نه راتلی» د اضطراب» کرب او اندېښنې له شد ته هغه زېری چې د پرښتې تې له خوا دې ته ورکړی شوی وو؛ 
ترې بیخي هېر شوی وو. 


مزيم (۱۹) ٩‏ قال الم (۱۶) 


امن تمه امَحْرَن نج رَذْ ْتَن سَرِيَاه رَمرْمَليْادِيجِنَمِ 
لتعلَوَكْتط عََيْتِ نُعْبَجَياهْ 

پس غږ وکړ (یرښتې) دغې (مریمې) ته له لاندې طرفه د دې چې مه خپه کېږه. په تحقیق ګرځولې 

ده رب ستا لاندې له قدمونو) ستا چینه (یا سردار چې عیسی دی). « ٢)‏ 

ځان ته بېخ د خرما چې راتوی کاندي پر تا خرما پخې لوندې تازه. 
تفسیر: ځینو اسلافو (دغه منادی عیسی عليه السلام بللی» او له تحت څخه د مریمې صدیقې نس يې مراد کړی دی)» 
د اسري» معنی يې په چینه سره کړې ده» ظاهر دی چې دغه چینه د خرق العادات په صورت بهولې شوې ده او خرما 
هم بې موسمه په وچې ونې لګېدلې ده» د دغو خوارقو د لیدلو د بي بي مریمې رضي الله تعالی عنها په زړه کې تسکین 
او اطمینان پيدا شو او د تفریح او خوښۍ اسباب ورمهيأً شولء او لکه چې مفسرين ليکي: په دغه حالت کې دغه شیان 
بي بي مریمې رضي الله تعالی عنها ته ناف او مفید هم وو او دې ورته ضرورت هم درلود» نو ځکه د الله په حکم په 
همدغه اکل او شرب سره بېر ته روغه جوړه شوه. 


0 ۶ پوټ هنیا 


17774 ٢ 0٢ 

پس که ولید تاله خلقو څخه یو څوک (چې د عیسی د تولٌد پوښتنه یې در څخه کوله) نو ووایه: 

بېشکه زه چې يم نذر کړې مې ده پر ځان رحمان ذات (الله تعالی) ته روژه (له کلامه)» پس له 

سره به خبرې ونه کړم زه نن ورځ له هيڅ يو انسان سره !. 
تفسیر: يعنې که له خلقو څخه کوم سړی له تا څخه (د عیسی عليه السلام د ځېږېدلو په نسبت) څه پوښتنه وکړه؛ و 
ته په اشارو سره هغوی داسې وپوهوه چې نن ورځ ما محضَالله له ویلو څخه خپله خوله بنده کړې ده او له تاسې سره 
نن هیڅ خبرې اترې نشم کولی» د دوی په دین کې دغسې نیت درست وو او دوی به د نه ویلو روژې هم نیولې» خو 
رمرصدککدا- درد وس ص2د- و8 
دی؛ مطلب دا دی چې «د نذري روژې نیت وکړه او بیا داسې ووایه» او د ولد شا تید یې ښايي ځکه لګولی وي چې 
(تسبیح او تهلیل او د الله شکر خو کوم) له پرښتو سره خو غږېږم. 


ایت يډ ما لاد بت عَيَاتَِاء 


پس راغله (مريمه) سره له دغه (عیسی) قوم خپل ت 47 ھ ھ-ھ- -0 

کله چې قوم یې ولیده؛) نو وویل (يهودانو): ای مریمې په تحقیق راوړی دی (او کړی دی) تا یو 

څیز عجیبه مخألف له عادته. 
تفسیر: يعنی عیسی عليه السلام یې پخپلې غېږ کې ونيو» او د خپل قوم په مخ کې راغله» نو ګرد خلق د دغه وضعیت د 
لیدلو څخه هک پک حیران او متحیر پاتی شول» او ګردو په داسی ویناوو خوله وپرانستله» ای مریمی ! تا بلا وکړله» او 
داسې غټه خبره دې پیدا کړه» نو ژر شه ووایه چی دغه ساختګی شی دې له کومه راوړ» له دې نه به لوی دروغ او خلاف 
العادت خبره څه وي چې یوه پېغله بې مېړه جینۍ داسې دعوی وکړي چې د ما کره ځوی شوی دی (بې له پلاره). 


مریم (۱۹) ۰ قال الم (۱۶) 


ََعِْتَهُيَو مان بُولِامْرَاَسَوْ امام ينا 


ای خورې د هارون ! نه وو پلار ستا سړی د بدۍ. او نه وه مور ستا بد عمله (نو دا ته ولې داسې 
شوې؟). 
تفسیر: يعنې پرې بد ګمانه شولء» او داسې یې ورته وویل چې :ستا مور او پلار او کورنۍ له قد یم الأيامه تر اوسه پورې 
په عفّت او عصمت او طهارت معروف دي نو په تا کې دغه بد حصلت له کومه شو؟ د نېکانو له اولاده وو څخه د بدۍ 
صدور د حیرت او تعججب وړ (لایق) وي. 
تنبيه: بي بي مریمې رضي الله تعالی عنها ته یې «أخت هارون» ځ ځکه وویل؛ چې د موسی د ورور هارون علیه السلام 
له نسله وه» ګواکې له «أخت هارون» څخه «أخت قوم هارون» مقصود دی» لکه چې (وَاةكردَاٍِ) کې يې هود علیه 
السلام ته د «د عاد» ورور ویلی دی» حال دا چې «عاد» د دې قوم د اصلي مورّث نوم وو او ممکن دی د «أخت هارون» 
څخه د هغه ظاهري معنی مراد یې واخیسته شي» لکه چې له ځینو صحيحه وو أحادیثو څخه ظاهريږي. چې د بي بي 
مریمې رضي الله تعالی عنها دغه ورور یو صالح سړی وو. 


اَي 
نو اشاره وکړه (مریمې) هغه ته (چې له دغه عیسی سره وغږېږئ !). 


تفسیر: يعنې صدیقې مریمې رضي الله تعالی عنها پخپل لاس سره د خپل وړ وکي په لوري (چې تی يې په خوله کې وو 
او د خلقو دغه ګردې خبرې یې په ځیر سره اورېدې) اشاره وکړه چې تاسې پخپله له ده نه پوښتنه وکړئ ل. 
صخاش سور وص ضصوصماے د وښو در د 
وَالاََْعمْمنمَانَ نْلَْدِصياه 
نو وویل (خلقو) څرنګه به خبرې وکړو مونږ له هغه چا سره چې دی هغه په مهد (ځانګو یا غېږ) 
کې وړ وکی (تی رودونکی). 
تفسیر: يعنې سره له دغسې شرمناکه حرکته دې ته لا ګوره چې پر مونږ ملنډې هم وهي. او مسخرې راپورې کوي» 
چې دغه خپل ځواب د دغه تی رودونکي ماشوم څخه واورئ ! ښه نو د یوه داسې نوي څیږیدلي هلک سره به مونږ 
څرنګه سوال او ځواب وکړی شو؟. 
تنبیه: مك فا نن يي کې د د (َكانَ» لفظ پر دې دلالت نه کوي چې عیسی عليه السلام 707077007 
کې «صبي) , نه وو پاتې» په قرآن عظيم کې داسې مضامین ډېر استعمال شوي دي. مثلا په «وَكَاَ اللهُكَُورَانمِيَهَ ابا 
(ولََواالرْن ادا ةَحِمَة يَھ یا (لك ق تيت يک َن کان لۀ لي لاق لَسْرَغْرَعَبيدُء او نورو کې د (َان) استعمال د داسې 
مضمون لپاره شوی دی چې د هغه سلسله د ماضي زمانې ---ت٧٢غ٧۱٧؟»٧٧‏ 


ال اف عَبَْااشىَاِبِ يي 


1 س2-7کگکگګ‎ ممسم١‎ ٣ 

بي. 
تفسیر: يعنې د قوم په منځ کې همدغه خبرې او اترې کېدې چې الله تعالی مسیح علیه السلام په خبرو راوست» او د 
عیسی عليه السلام هغه وینا چې په دغه وخت کې يی وکړه» د دغو د هغه ترد د او د غلطو او فاسدو خیالاتو ترید یې 


مریم ١۱ )۱١(‏ قال الم (۱۶) 


وکړ» چې اوس یا وروسته له دې نه د ده په نسبت قائم کېدونکي ووه «زه بنده د الله یم» یعنی نه پخپله الله تعالی او نه د 
لل تعالی ځوی يم لکه چې د نصاراوو عقیده ده» لکه چې د همدې عقیدې د ترید لپاره یې ړومبی د مسیح علیه السلام 
د ولادت او نورو حالاتو مفصلا بیان وفرمایه. 


ده ار 8 مُْرَفَاننَمَمْمّتَ ما واو صن بِالصلوة دَالُوة مَادْمتِحَي ځا 


٧ 0000700‏ 
ماته په لمانځه سره» او په زکات سره تر څو چی زه يم ژوندی. 
تفسیر: يعنې تر څو چې ژوندی يم» د هر وخت او هر ځای سره مناسب د هر قسم صلات او زکات حکم چې شوی 
دی؛ د هغو د شرطونو او حقوقو د رعایت سره يې برابر تل اداء کوم» لکه چې په بل ځای کې د مؤمنیو په نسبت فرمایل 
دي: َالَذِبنَ هُعَعَلْصَلايْ د َد دې مطلب داسې نه دی چې په هر آن او هر وخت کې تل لمونځ به کوي» بلکه مراد 
یې دادی چ چې په هر وخت او په هر قسم چې د لمانځه حکم شوی دی؛ تل په مداومت سره د هغه حکم تعمیل کوي. 
که َ لن موم 97 و مر د 
وابِمَالِنَ قَلمَصَيْنىَجَبادَامَياهِ 
او (ګرځولی يم زه الله) نېکي کوونکی له مور خپلې سره او نه یې ګرزولۍ يم زه س رکښه بدبخته. 
تفسیر: هر کله چې هیڅ و کک یې پلار نه ووه نو یواځې د مور نوم یې واخیست. دغه ګردې جملې چې د ماضي په صیغو 
سره راوړی شوي دي؛ بېشکه د هغوی معاني په ماضي سره اخیستلی کیږي» ليکن داسې چې متیقن الوفوع مستقبل يې 
ماضي فرض کړی دی. لکه چې په قم َاسْكمِْ) کې هم داسې مسیح علیه السلام په خپل هلکتوب کې د 
ماضی د صیغو په استعمالولو کې تنبيه ورکړه» چې د دغو ګردو شیانو لیدل کېدل په مستقبل کې داسې يقينی او قطعي 
دي» لکه چې واقع شوي دي» مسیح علیه السلام د دغه خارق العادت خبرو اترو او له هغو اوصافو اوخصائلو چې بیان 
کړل شو؛ په ډېر بلاغت سره د هغه ناپاک تهمت تردید وشو؛ چې د ده پر ماجده مور لګولی شوی وو اول خو د داسې 
وو ړکي وینا او داسې جامع او مؤثر کلام طبعًا د دښمنانو چپ کوونکی وو بیا په داسې یو وو کي کې چې دومره 
سوچه خصال وموندل شي؛ نو ښکاره ده چې هغه (العیاذ بالله) څرنګه ولد الزناء کېدی شي. لکه پخپله د دوی له دې 
اقرار څخه هم ظاهریږي: (َدَّاٍ چې دوی فروع هم د اصوله سره سم غوښتل. 


َاصَل وله لبلب يه 


او (وویل عیسی) سلام دی پر ما په هغه ورځ چې څېږولی شوی يم (له مسه د شيطانه او نورو بدیو 
او خرافاتو) او په هغه ورځ چې مرم به (له عذابه د نزعې او د قبره)» او په هغه ورځ چې پورته به 
کړی شم ژوندی (له عذابه د قیامت). 


دوء- ووروریتاځو لص پو م9۸ے29دص 
ذايك عيی ښ مرم ول اح اندیښه سرن؟" 
دغه (موصوف) عیسی ځوی د مریمې دی» (فرمایلي دي الله په شان د عیسی کې) خبره حقه 
رښتیا هغه چې په دې کې سره جګړې کوي (خلق). 
تفسیر: يعنې د مسیح علیه السلام شان او صفت همدغه دی چې پاس بیان شو په یوه رښتیا او ښکاره خبره کې خلقو 
چټي (فضول) جګړې او مناقشې پيدا کړي دي» چې یو ترې الله جوړوي. بل يې د الله تعالی ځوی ګڼي» بل يې کدذَاب 


مریم (۱۹) ٢‏ قال الم (۱۶) 


او مفتري بولي» بل د ده پر نسب او نورو طعنې وهي. رښتیا خبره خو همدغه ده چې ښکاره کړی شوه چې مسیح علیه 
تسس 0سوس00ي 


کان و دت ڼ ول کل وَََيین دن ين د 


خصمپ2ممم مو 

یوه کار؛ پس بېشکه همدا خبره ده چې وايي هغه ته (موجود) شه پس هغه موجود شي. 
تفسیر: هغه ذات ته چې د ده د یوه (کن شه !) څخه هر شی موجوديیږي؛ د ځوی او لمسی څه ضرورت دی؟ آيا 
(العياذ بالله) اولاد به د ضعف په وخت کې ورسره کومکک او مرسته کوي؟ یا د مشکلاتو په وخت کې به يې لاس 
سپکوي؟ یا وروسته له هغه به د ده نوم ژوندی ساتي؟ او که داسې کومه شبهه درپ پيدا شوي وي» چې عموماً انسانان له 
مور او پلاره پیدا کیږي نو د مسیح علیه السلام پلار څوک دی؟؛ نو د هغه ځواب همدغه د (كَفِيَونُ به جمله کې 
راغی» د یعنې داسې مطلق قادر ته دغه څه اشکال لري چې یو هلککث بې له پلاره پیدا کړي؟ که نصرانیان الله تعالی د 
مسیح علیه السلام پلار او صدیقه مریمه د ده مور ګڼي؛ نو العياذ بالله د مېړه (خاوند) او د ښځې د نورو تعلقاتو اقرار به 
هم کوي؟ سره له دې چې پلار یې ودروي» نو د تخلیق طريقه خو به هم هغسې نه وي چې بالعموم پ په والدینو کې ده» 
نو بيا په بې پلاره پيدا کولو کې به څه اشکال وي؟. 


00 لعبدوك هدَاِراطمستید 9 6 فاحْتَلَت الله لُصَاب مه َو 
و وروس برو ۳٣‏ او 
َِذَنَ كََوامِ ييرم مِعَظرِ 
74000 هکت 1 ٩‏ 
دغه لاره ده سمه صافه برابره. نو بیا اختلاف وکړ ډلو (د نصاراوو په باب د عیسی کې) له منځ 
د دغو (خلقو» نو خرابي ده لپاره د هغو کسانو چې کافران (منکران) شوي دي له حاضرېدو 
(راتلو) د هغې ورځې ډېرې لویې (د قیامت نه). 
تفسیر: دغه د چا خبره ده؟ د ځینو په نزد دا د مسیح عليه السلام مقوله ده» ګواکې پخوا له دې نه د مسيح هم هغه خبرې 
چې له لع اه صصندرو وو داز د فازان5گ ته 
٧‏ 7404-ھ-ھ ھت ھت تت 1-1 ه٢‏ 1 
وسلم !) په کتاب کې د مریمې او د مسیح علیه السلام د حال هغه مذ کور چې شوی دی؛ وایې وره ! او ووایه چې ځما 
او ستاسې رب الله دی» یواځې د همدغه عبادت وکړئ ! ځوی او لمسی ورته مه دروئ ! الله تعالی د توحيد داسې سمه 
صافه لاره درښوولې ده چې هیڅ لوړه» ژوره او کوږوالی ن نه لري» او ګردو انبیاوو هم د هم هغه په طرف لار ښوونه کړې 
ده» لیکن خلقو ډېرې فرقې جوړې کړي دي او بېلې بېلې لارې يې ایستلي دي» نو هغه کسان چې له توحيد څخه انکار 
افقفقا06اگ او ردق د کفف60٢0‏ ۷7۷-0 0))»۷۵/ 0 


آسْيھ سوب نيال الم تريصب 


سد-مسم مس ثھ ‏ 
رابه شي دوی مونږ ته» لیکن ظالمان نن ورځ په ګمراهۍ ښکاره کې دي. 


مریم )۱١(‏ ۳ قال الم (۱۶) 


تفسیر: يعنې نن چې اورېدل او لیدل مفید دي؛ دوی بیخي کاڼه او ړانده شوي دي او د قیامت په ورځ چې لیدل او 
اورېدل له سره فائده نه رسوي؛ د دوی سترګې او غوږونه خلاصيږي او په دغې ورځې کې به داسې خبرې اوري چې 
زړونه یې ترې پړق چوي. او داسې مناظر او نندارې به ګوري چې د هغو د لیدلو څخه به د دوی څېرې تکې تورې 
الوځی (نعوذ بالله منه !). 


ده ري امن عَْدَويغم يئ ۶ 


07 

کتاب» حال دا چې دوی (په دنیوي) غفلت کې دي او دوی ایمان نه راوړي. 
تفسیر: کفارو ته به د افسوس او ارمان کولو ډېرې مواقع وردمخه کیږي او آخري موقع به هم هغه وي کله چې مرک 
د یو ګډي پشان راوستی شي؛ او د جنت او د دوزځ پ په منځ کې د ګردو په مخ کې په داسې حال کې چې ګرد به ورته 
ګوري؛ ذبح کاوه شي او داسې یو غږ به کیږي چې:«جنتي دې په جنت کې او دوزخي دې په دوزخ کې د تل لپاره 
پاتې وي» وروسته له دې نه به مرک هيچا ته نه راځي» نو په دغه وخت کې کافران بالکل ناامیده کیږي» او د حسرت 
لاسونه به سره مښي او ګوتې به چيچي. 

هننن يعنې په دغه وخت کې دوی د داسې ورځې په راتک باور نه کوي» خو څه مهال (وخت) چې د 

قیامت له لویو مصائبو سره مخامخ کیږي؛ نو دلته به وايي چې: کاشکې هلته مو سترګې خلاصې کړې وى او پخپلو 
نفعو او زیانونو پوهېدلي وی» مګر د ٩‏ ورځې حسرت او افسوس دوي ته هیڅ په درد نه خوري. 


وږدږدو سیر و7 پد 
عُِْن الَْض من مَدَها وَالينَاببّْْیتَ 
522227 4775 7 
خاص مونږ ته به راوستی شي دوی (لپاره د جزا). 
رف الب بَرهِنْمَةْ 
او ياد کړه (ای محمده !امت خپل ته) په کتاب (قرآن) کې (قصه د) ابراهيم. 
تفسیر: د مکې مکرٌمې مش رکانو داسې دعوی کوله» چې دوی د ابراهیم علیه السلام له اولادې او د هم هغه پر دین قائم 
دي» نو دا یې هغوی ته وروښوول چې ستاسې د پلار ابراهیم عليه السلام رویه د بتانو په نسبت څه ډول وه؟ که د آباؤو 
او اجدادو تقلید کوئ؛ نو د داسې یو پلار تة تقلید وکړئ ! او له مش رکو پلرونو او نیکه ګانو نه هم هغسې مرور او بېزاره 
شئ؛ لکه چې ابراهیم علیه السلام ترې بېزاره شوی وو. 


مان مِسِكَايَيَاه 


بېشکه دغه (ابراهيم) وو صدیق (ډېر رښتینۍ) نبي. 
تفسیر: د اصدیق» معنی دا ده چې ډېر زیات رښتیا ویونکی چې پر خپلو خبرو د عمل کولو له پلوه يي بیخی رښتین ثابت 
او د خپل قول او عمل توافق په رښتیا سره ګردو ته ښيي» یا خو «اصدیق» هغه رښتین او پاک طینت سړي ته وايي چې 
د ده په زړه کی د رښتیا قبلولو لپاره نهایت اعلی اکمل استعداد موجود وي» هر هغه خبره چی د الله تعالی له جانبه ور 
ورسیږي؛ هغه بلا توقفه د ده په زړه کې ځای ونیسي. او بیخي د شک او تر دد ځای او ګنجایش په کې پاتې نه شي. 


مریم (۱۹) ۴ قال الم (۱۶) 


ابراهيم علیه السلام په هرې یوې معنی سره «صدَیق» وو او کله چې د اصديقیت» لپاره «نبوٌت» نه دی لازم؛ ؛ نو ځکه یې 
وروسته د اصدَيًا سره اني» هم وفرمایل» او پر نبرٌت يې هم تصريح وکړه» له همدې ځايه معلوم شو چې د کذبات 
ثلاته حدیث او په «نحن أحق بالشک من |ٍبراهیم» او نورو روایاتو کې د کذب او شک هغه معنی نه ده مراده» چې د 


ال لاه ابټلمننيت ووو لايموولا وره و ىاه 


577-7772 004 
نه ویني او نه دفع کولی شي له تا نه هیڅ څيز؟. 
تفسیر: يعنې هغه چې ګوري او اوري او په مشکلاتو کې هم پکار راځي» مګر واجب الوجو د نه وي؛ د هغه عبادت هم 
نه دی جائز څه جواز د دې چې د يوې بې ځانه تیږې (ګټې) یا بې روحه بت چې نه لیدی شي او نه اورېدی شي او نه 
ځمونږ څه پکار راي او پخپله ځمونږ په لاسونو جوړ شوی او توږلۍ شوی دی؛ هغه معبود ودروو؟ نو دغه عمل د 
هیڅ یو عاقل او پوه سړي کار له سره نشي کېدی. 


ې ډپوددم َ‫ راك قا و ۍو 

عناق هاپ د يل الم يك اع أَسِْلدَمِرَاَاسِنا 
کر 
تاته» و متابعت و کړه ځما؛ چې وبه ښیم تاته لاره سمه برابره. 


تفسیر: یعني الله تعالۍ ماته د توحید او د معاد او د نورو صحيح علم راکړی دی او د شریعت له حقائقو څخه يې واقف کړی 
ن٨صس00‏ هس ص اق 3 


: لن راكنا نَ الَطنَ706 لس یاه 
٧ ٢‏ ښ7 7 7 ۱ 
څخه ډېر نافرمانه (س رکښه). 
تفسیر: د بٌتانو عبادت په شيطاني اغواء او لمسون کیږي او شيطان د دغه حرکت له لیدلو څخه ډېر زیات خوشالیږي» نو 
په دې لحاظ ګوا کې د بُتانو عبادت د شيطان عبادت دی او د شیطان عبادت ګوا کې د «رحمان» څخه انتهايي نافرماني 
ده» ښايي د َعَصِيٍَ په لفظ سره د یې دې لوري ته هم توجه ورکړي وي» چې د شیطان د ړومبنۍ نافرمانۍ اظهار په هغه 


وخت کې شوی دی چې ستاسې د پلا رآدم عليه السلام په مقابل کې د تعظیمي سجدې حکم و رکړی شوی وو لهذا 
د آدم علیه السلام اولادې ته د ډېر شرم او نن ځای دی چې د «رحمان» څخه مخ واړوي» او له شيطان سره خپله یارانه 


ونښلوي. یا هغه قديمي ازلي دښمن خپل معبود وګرځوي. 
پاټان اتان َمَسَكَعَدَايمنَالرْمْن هن للم طن وله 


ای پلاره ځما ! بېشکه زه چې يم ویرېږم له دې نه چې وبه رسیږي تاته عذاب له «رحمان» څخه 
(لامله د متابعت د شیطان» پس شې به ته شیطان ته دوست (ملګری په دوزخ کې). 


تفسیر: يعنی د «رحمان» د عظیمو رحمتونو اقتضاء دا ده چی پر ګردو بندګانو یی شفقت اومهربانی وي» لیکن ستا د 
بدو اعمالو له شامته ویره ده» چې همدغه حليم رحیم او کريم الله تعالی هم په قهر نشي» او پر تاسې کوم سخت افت 


مریم ۹٩۵ )۱١(‏ قال الم (۱۶) 


نازل نه کړي» چې په هغه کې د اخته کېدلو لامله به تل ت تر تله د شیطان رفیق او ملګری شې» . یعنی د کفر او شرکک له 
مزاولته به په مستقبل کې د ایمان او توبې توفیق درپه برخه نشي» او د اولیاء الشیاطین په ډله کې به شامل شې: او په 
دائمې عذاب کې به وغورځاوه شې» عمومًا مفسرينو دغه معنی اخیستې ده» لیکن شاه صاحب ليکي: «یعنې د کفر له 
وباله که کوم آفت راشي؛ نو له شیطانه به مدد غواړې» يعنې له بتانو څخه» اکثر خلق په همدغسې وخت کې شرک 
کوي» والله أعلم. 


ان لمَوْرَرْمْلَ مار فز ریم 


وویل (زر پلار د ابراهیم) یا مخ ګرځوونکی يې ته له (عبادت د) معبودانو ځما ای ابراهیمه؟ که 

منع نشوې ته (له دې کاره) نو خامخا وبه ولم هرومرو تا (سنګسار به دی کړم) په تیږو (ګټو) (یا په 

بدو خبرو) سره» او ترک مې کړه (او لرې شه له مانه) ډېر مدذت (چې ضرر مې در ونه رسیږي). 
تفسیر: د ابراهيم علیه السلام پلار (آزر) د خپل ځوی د دغه تقریر له اورېدلو څخه وروسته ده ته وویل: «معلومیږي چې 
ته ځمونر له معبودانو څخه بد عقیده یی» بس دی دا خپل وعظ او نصیحت او بد اعتقاد پرېږده» که نه ته به بله کومه 
سخته خبره له ما څخه واورې» بلکه ځما په لاس به سنګسارېږې» که خپل خير غواړې؛ نو له ما څخه تر یوه مت لرې 
شه ! چې زه نه غواړم چې ستا رنګک وګورم؛ او پخوا له دې نه چې زه پر تا لاس پورته کړم؛ ته له دې ځایه لرې شه !. 


ال سَلْبيََْامعَعْضلَكَ رن اما نن حِبياه 


٢ه ٢‏ ۱ 1 ھت ھت ۸ 
خپل نه (څو مسلمان شې» بېشکه چې الله دی پر ما ډېر مهربان. 


تفسیر: دغه د رخصت يا د متارکت سلام دی لکه چې ځُمونږ په محاوراتو هم په داسې مواقعو کې داسې ویلی کیږي» 
چې که هغه خبره یا کار داسې وشي؛ نو ځما درته سلام دی لکه چې په ( ٠‏ جزء د القصص سورت په (۵۵) یت 
() رکوع) کې هم داسې وات وز : (داسِعُوااللَخّوَآخَرَصَُاعَدُهُ مَفَالوَالََشَمَالبَاوَْوَْمَلَرسَعيَلْرْعصښ رښ. 


شاه صاحب رحمه الله ليکي: «معلوم شو که په ديني خبره مور او پلار خپه شي» او خپل ځوی له کوره وباسي» او 
ځوی په خوږه ژبه او مؤدبه وینا ترې بيلتون اختیار کړي؛ نو دغسې هلک نه عاق کیږي». 

(ت َتَعْطلكِ رن الآية امد شته چې پاکک الله پخپلې مهربانۍ به ځما د پلار ګناه معافوي» ابراهیم علیه السلام د 
استغفار وعده ابتداءً فرمایلې وه» کله چې د استغفار په وخت کې څه مهال (وخت) چې د الله تعالی مرضي ورمعلومه 
شوه؛ نو استغفار یې موقوف کړه دغه بحث د توبې (براءة) په سورت په )۱۱١(‏ یت (۱۴) رکوع کې د دې یت په قائده 
کې تېر شوی دی: مات لوان ونيرواشم هلته دې د دې تفسیر کې ولوستل شي. 


مر ووو 1ه قوس ل۲ 
واا شعون»ِن ده ڼ الو وامخوارن خنی ال ال ِدَعَِينْعَيِيَا 
او په څنګک به شم له تاسې (ټولو بت پرستانو) او له هغه څه چې تاسې يې عبادت کوئ غیر له 
الله او عبادت به کوم (یواځې) د رب خپلء امید لرم د دې چې نشم زه په عبادت د رب خپل کې 
بدبخته (ناامیده لکه چې تاسې شوي يئ). 
تفسیر: کله چې ځما د پند او نصیحت هیڅ اثر پر تاسې نه لویږي» بلکه بالعکس ځما ویرولو او ډارولو ته هڅه هم 
کیږي؛ نو اوس زه پخپله ستاسې په دغه کلي کې نه پاتې کېږم» او تاسې سره له ستاسې باطلو معبودانو پرېږدم» او له دې 


مریم )۱١(‏ ۶ قال الم (۱۶) 


وطنه هجرت کوم» څو له تاسو څخه ګوښې (بېل) کېنم» او د زړه په اطمینان سره د الله واحد عبادت وکړی شم د الله 
تعالی له فضله او کرمه کامل امید شته» چې زه د ده بندګي وکړی شم؛ او په کې محروم او ناکامه پاتې نشم» کله چې 
په غربت او بېکسۍ کې هم د ده عبادت وکړم؛ او د الله تعالی لوی دربار ته دعاء وکړم؛ ضرور يې مستجابوي» ځما الله 
سمیع بصیر او علیم دی او ستاسې د تیږو (ګټو) او لرګیو باطل معبودان داسې دي» چې هومره نارې ورته ووهئ او 
ورته وژاړئ. خو بيا هم ستاسې دعاوې نه اوري او په درد مو نه خوري. 


مَاََرليرمَرَاَمَبْدْنَ من مي الو بلس عب ایام 


کله چې په څنګکك شو (ابراهيم) له دوی په هجرت سره او له هغه څیزه (چې دوی يې) عبادت 
کولو غیر له الله نه؛ نو وبخښل مونږ ده ته (ځوی) اسحاق او (لمسی) عقوب او هرر (ل هکو 
دواړو) ګرځولی وو مونږ نبي. 
تفسیر: يعنې د الله تعالی په لاره کې یې هجرت وکړ او له خپلو اقاربو او خپلوانو څخه لرې ولوېده الله تعالی ده ته 
له وطنه زیات شیان ورعطاء کړل» چې د غریب الوطنۍ وحشت ترې لرې شي او هلته انس او سکون حاصل کړي». 
وسور سو دم د وه دا ده دیا 
ځان نه بېل کړی وو او هم د هغه تذ کره مستقلا راتلونکې ده. 


ووَمَبْنَالَهِممن يمالسا نَصِنَعََاََ 
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دوی ته (. بعنې ابراهيم او ځامنو ته یې) ژبه د صدق رښتینې ډېره پورته مشهوره. : 
تفسیر: يعنې الله تعالی له خپل خاص رحمت څخه خلیل الله علیه السلام او د ده کورنۍ ته د نبوٌت او حکمت لويه برخه 
عنایت کړه» او په دنیا کې یې د ده خبره پورته کړه» او د تل لپاره یې د ده د خير ذکر جاري کړ» لکه چې په ګردو 
7--202س00: 


زی لب مُمَْئ َد يَانَ َصَاَانَ سْليَيام 


٧ ر ټس د‎ "٢ 

خالص کړی شوی (د الله له طرفه) او وو دی رسول نبي. 
تفسیر: يعنې په قرآنکريم کې چې اوس سمدلاسه د موسی علیه السلام بیان کیږي» د هغه ذ کر دخلقو په مخ کې وکړه ! 
ځکه چې دی د اسحاق علیه السلام او د يعقوب عليه السلام له نسله داسرائيلي سلسلې یو لوی اولوالعزم رسول الله تېر 
شوی دی او هم هغسې چې د يحیی او عیسی عليهما السلام په تذاکره کې په خصوصیت سره د نصرانیانو اصلاح او 
ابراهيم علیه السلام له تذ کرې څخه د مکې معظمې د مش رکانو تنبيه مقصود ده؛ همداسې د موسی علیه السلام او هارون 
علیه السلام له تذ کرې څخه ښايي يهودانو ته د دې خبرې ښوونه مقصود ده» چې دوی هم سم د خپل جلیل القدر نبي 
د ښکاره وو او صريحو وړاندوینو سره د محمد صلی الله علیه وسلم د رسالت او نبوٌت اقرار او اعتراف په خلاص زړه 
او اخلاص اومحبت سره وکړي !. 

(َكاحَ نا الية - هر هغه انسان ته چې د الله تعالی له طرفه وحي راشي هغه «نبي» دی. په انبیاوو کې هغه چا ته 

چې خصوصي امتیاز حاصل وي يعنې د مکذبانو په مقابل کې د بېل یو مستقل امت په طرف مبعوث شوی وي» یا نوی 


مریم (۱۹) ٧‏ قال الم (۱۶) 


کتاب او مستقل شریعت ولري نو هغه ته «ارسول نبي» یا انبي رسول» ویلی کیږي» په شرعیاتو کې جزئي تصِرٌفات لکه 
د کوم عام تخصیص يا د مطلق تقيید او نور په رسولانو پورې څه تخصیص نه لري» عام انبياء هم هغه کولی شي» باقي 
پر غیر الأنبياء باندې د رسول او مرسل اطلاق لکه چې د قرآن په بعض مواقعو کی موندل کیږي؛ د دغه مصطلح معنی 
په اعتبار نه دی» او هلته نور حيثیات معتبر دي والله اأعلم. : 


ووا پر . ۶د و دا 
مَنَادَْهُصِجَاب الطْوْرالدَبْ سه 
٢٢‏ 0 ۸م--ھث""ھثھثھ" 
رانږژدې کړی وو مونږ دی حال دا چې مونږ له ده سره د راز خبرې کولې. 
تفسیر: يعنې څه مهال (وخت) چې موسی عليه السلام د اور ځلېدل محسوس کړل؛ نو د «طور» د غره په هغه مبارک 


او میمون جانب کې ورسېد» چې د موسی عليه السلام د ښي لاس پر طرف کې واقع وو نو الله تعالی نداء او غږ پرې 
وکړ؛ او د همکلامۍ شرف یې وروباښه» تفصيل يې د «طه» په سورت کې راځي 


دومستالدامن 0 مات احَاَهيْنَبَياه 
او بخښلی وو مونږ دغه (موسی) ته له رحمت خپله ورور د ده هارون حال دا چې نبي وو. 
تفسیر: یعنې هارون عليه السلام د موسي عليه السلام په کار کې مدد ګار شو» ځکه چې دی يې پخپله غوښتی وو لکه چې په 
٠ ٠‏ جزه د التصص سورت په (۳۴) یت (۴) رکوع) کې راغلي دي: ډو هُرْمن هُوَاَِْمِ لاک اذه میرد پصن شت 


اپ فافان او په (۱۶ جزء د «طه» سورت -۲٢(‏ ۰ آیتونو )٢(‏ رکوع) کې مذ کور دی :ول يَْياصنَ اخ 
۴# هت ال - و الله تعالی د موسی عليه السلام دغه دعاء او غوښتنه ومنله» او هارون عليه السلام یې نبي وګرځاوه» 


وه هه د ادن اوت (وژوت)پار بې خر کړ 


تراکب (ِسَميِيبَّلَ اك َُكَانَ صَادِقَالْمَمّيِ وَعَان رِسَلَايانَ 
او یاد کړه (ای محمده ! خپل ات ته) په کتاب (قرآن) کې (قصه د) اسماعیل» بېشکه چی دی 
وو صادق (رښتینی) په وعده کې» او وو رسول نبي. 
تفسیر: له دې نه د اسماعیل علیه السلام فضیلت پر اسحاق علیه السلام ظاهریږي» ځکه چې هغه یې یواځې په نبي سره 
باد کړ. او اسماعیل علیه السلام ته یې رسول او نبي وفرمایه» په صحيح مسلم کې حدیث دی: ان الله اصطفی من ولد 
ٍبراهيم ِسماعیل»«د ابراهيم علیه السلام له اولادې څخه الله تعالی اسماعیل علیه السلام غوره کړی دی». 


لهو 
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تفسیر: ځکه چې د کورنۍ خلق د قریېوالي لامله له ګردو څخه ړومبی د هدایت مستحق دي. او له همدوی څخه نورې‎ 
رکوع کې ویلي شوي دي: ماما ار دج‎ )٨( سلسلې هم چلیږي» نو ځکه د «طه» په‎ 
رکوع کې راغلي دي (ََهَا انز امَوَافُو اَي او پخپله بي کريم صلی الله علیه وسلم ت ته هم د‎ )١( سورت په‎ 


الشعراء سورت په )١١(‏ رکوع کې هم داسې ارشاد شوی دی: لن رع رت قبس ينن ځينې وايي چې: له (اهل) ځنې د 
دوی ګرد قوم مراد دی» لکه چې د عبد الله بن مسعود ط په مصحف کې د «أهله» په ځای «قومه؛ وو والله أعلم. 


مریم )۱١(‏ ٠ه‏ قال الم (۱۶) 


وَعَانَعِنَ ضِياه 


او وو دی په نزد د رب خپل پسنديده (غوره کړی شوی). 


تفسیر: یعنې د نورو هدایت يې کول؛ او په خپله د حميده وو اقوالو او افعالو خاوند او مستقيم الحال او مرضِيَّ الخصال 
وو. 


وَاكُنرْفَاْْبِلِدْرِس اه عا ن نيا 
او اد کړۀ (ای محمده ! خپل امت ته) په کتاب (قرآن) کې (قصه د) ادریس بېشکه چې دی 
وو صدیق (ډېر رښتینی) نبي. 
تفسیر: راجح دا ده چې ادریس عليه السلام د دم علیه السلام او نوح علیه السلام په منځنۍ زمانه کې تېر شوی دی 


وايي چې په دنیا کې پ په قلم سره لیکل» » کالي (کپړې) ګنډلء تلل» او پیمانه کول او د هغ و آلاتو او تیږو (ګټو) ترتیبول» 
او وسلې په کار اچول اول ځلې د ده له خوا په کار اچولي شوي دي؛ والله أعلم. 


سرو ١‏ ور رر رر 
وَركَمُدُمَعَامَاعَلَِات 
او پورته کړی دی مونږ ده لره ځای ډېر اوچت ته. 
تفسیر: یعنې ډېر اوچت مقام او لویې مرتبې ته یې رسولی دی» ځینې وايي چې ادریس عليه السلام هم د مسیح علیه 
السلام په شان ژوندی اسمان ته خېژولی شوی دی او هلته تر نن پورې ژوندی دی» ځیني وايي: وروسته له دې نه چې 
پر اسمان خېژولی شوی دی؛ هلته یې قب بض الروج کړۍ شر دى هدیس علبه اسلم به شبت خرمسربلر ېړ 


اسرائیلبات نقل کړي دي چی پرهغو ګردو ناب کی رحمه الله للقیدات کړي دي؛ وله أعلم. 


اول تمالم لقِِنَمِن ذُرْيَة ادَْوَمِمَنْ َلْدَامَم ودن رنه 
2 لن مَدََْاوَاجْتبَيَلَانْعََِِبتث تغل ها ړت سَُدَاوببَانةً 


دغه (مخکې مذ کور شوي انبياء له زکریا او عیسی نه ت تر ادریس پورې) هغه کسان دي چې انعام 

کړی دی الله پر دوی له انبیاوو څخه له اولادې د آدم (لکه شیثء ادریس» او له اولادې د هغو 

کسانو چې بار کړي دي مونږ سره له نوح (په بېړۍ کې لکه ابراهيم» لوط صالح)» او له اولادې 

د ابراهيم (لکه اسماعیل» اسحاق)» او له اولادې د اسرائیل يعقوب (لکه موسی عیسی» او له هغه 

چانه چې لاره مو ښوولې وه (دوی ته) او غوره کړي مو وو (دوی نبوٌت او کرامت ته)» هر کله 

چې وبه لوستلی شو پر دوی باندې آیتونه د رحمان؛ نو لوېدل به (پر ځمکه) سجده کوونکي او 

ژړېدونکي (له خوفه د الله نه). 
تفسیر: يعنې د حق په طرف یې هدایت وکړ. او د نبوٌت او رسالت د منصب لپاره یې غوره کړل» سره له دې چې د 
دوى مقاء اوچتادی» اود معراع کمال ته هم رسېداى دي؛ خو د عبوعبت او بند کی پشان کي کامل دي کله چي د 
له تعالی کلام اوري؛ د هغه له مضامینو څخه زیات متأثر کیږي. او په نهایتې عاجزی» خشوع» او خضوع سره سر په 
سجده لویږي او د پاک الله په یاد ژاړي» نو ځکه د علماوو اجماع ده چې پر دغه یت باندې دې هرومرو سجده وکړه 
شي !» څو د هغه مقربینو د طرز عمل په پیروی او یادونه یو شانته مشابهت له هغوی سره حاصل شي. 


مریم ٩ )۱١(‏ قال الم (۱۶) 


مهل تام اَل ة َامَبَفات رټ ويلا 


پس پیدا شول پس له دوی نه (داسې بد) خلیفګان چې ضایع کړ دوی لمونځ او متابعت وکړ 

دوی د شهواتو (نفساني خواهشاتو) پس ژر به یو ځای شي دوی له بد عاقبت خپل سره. 
تفسیر: هغه تېر شوی بيان د پخوانیو حال وو» د وروستنیو حال دا دی چې د دنیا په خوندونو او لذتونو او په نفساني 
خواهشونو کې ډوب تللي دي او د الله تعالی له عبادته غافل شوي دي لمونځ چې أْهم العبادات دی؛ ضایع کوي یې» 
ځینې خو د هغه د فرضیت څخه منکر شوي دي» ځینې سره له دې چې په فرضیت یې قائل دي خو نه یې کوي؛ أو 

که یې کوي خو د جماعت» وختء او د نورو شروطو» حقوقو او آدابو رعایت یې نه کوي» له دوی ځنې به هر یو بېل 

بېل درجه په درجه د خپلې ګمراهۍ نتیجه وګوري» چې څنګه د دوی د خسارې او نقصان سبب ګرځي؟ او څرنګه 
په ډېر سخت عذاب کې اخته کیږي؟ حتّی ځینې د دوی د جهتّم په هغې ډېرې بدې وادۍ کې غورځول کیږي چې 
د هغې اسم هم (غي) دی. 


الا من تاټ امن دعبل صَلبمافادبتَ ین خلین بك لتښ نا د 


مګر هغه چا چې توبه یې وویستله او ایمان یې راوړ او عمل یې وکړ نېک؛ پس دغه کسان به ننوځي 

په جنت کې او ظلم به پر دوی ونه کړی شي هیڅ قدر (په تقليل د ثواب يا تزييد د عقاب). 
تفسیر: د توبې دروازه خو د داسې مجرمانو لپاره هم نه ده بنده چې سخت ګناهګار وي او د زړه په صدق سره توبه 
وباسي» او د یمان او صالح عمل لاره غوره کوي» او خپل اعمال او افعال اصلاح کوي» او سم درست يې ساتي» نو 
د جنْت دروازې دوی ته پرانستلې دي» وروسته له توبې څخه هر هغه ښه عمل چې وکړي؛ د پخوانیو بدو اعمالو له 
سببه په دغو کې هیڅ قسم کمۍ او تقلیل نه واقع کیږي او نه یې کوم قسم حق ضایع کیږي» په حدیث کې راغلي 
دي: «التائب من الذنب کمن لا ذنب له» «له ګناه څخه توبه کوونکی داسې دی لکه چې له سره یې ګناه نه وي کړي»» 
«اللهم تب علیناء نک أنت التواب الرحیم». 


جَْي مَْب كي مَعَد التَمْميْحِبَاد ليا ان ريو 

72727 شه 00 

(چې نه دي لیدلي دوی دا جنتونه»» بېشکه شان دا دی چې ده وعده د ده» خامخا راځي به ورته 

(اهل یې). 
تفسیر: کله چې بنده بې د شیانو د لیدلو څخه محض د انبیاوو علیهم السلام په وینا سره ایمان راوړي او بې له لیدلو د الله 
تعالی عبادت کوي نو پاکک الله هم له دوی سره د جنْت د هسې اعلی نعمتونو د ورکولو وعده فرمایلې ده؛ چې د هغو د 
خوندونو او مزو او ښه والي نظیر او مثال د ده په خوب او خاطر کې هم نه دی تېر شوی؛ او هغه هرومرو وررسېدونکی 
او پوره کېدونکی دی؛ ځکه چې د الله تعالی ګرد مواعید حتمِي الوقوع قاطع او نه تغيیرېدونکي دي. 


ليت .هه 0ي 


0 574747474747 


تفسیر: یعنې به جنت کې به به لغ بې باکې» بابیزه او بېکاره خبرې او شورماشور او نور بيهوده شيان له سره نه وي» هو ! 
د پرښتو او د مؤمنینو له طرفه به د (السلام علیکم وعلیکم السلام) غږونه پورته کیږي. 


مریم (۱۹) ۴۰ قال الم (۱۶) 


ده ,ووو وک 
وله رِزْقَه فِيْهَابَرَةً بَعَضِياه 
او دی 07777 
لس از مځرد چو یږ فاوراددېي هب ددد نان علره او غروب ېل او هل:٧‏ 


چې په هغه سر رسلد٢پ۸صهران‏ رصن اپل ند 


و ښ سد ېو ځڅو و رم ۲٢‏ خو رر ے 
َلْتَلْبِكَة اي ْرِتْمِنَحِبَانَامَنْكَانَنَياه 


دغه (چې ذکر مو وکړ) جنت دی هغه چې په میراث به ورکوو مونږ له بندګانو خپلو هغه چا ته 

چې وي پرهېزګار. 
تفسیر: يعنې د آدم علیه السلام میراث چې ړومبی جنت هغه ته رسېدلی وو او ښايي د میراث لفظ ي یی ځکه اختیار 
سن مم دد موو رو رو سو 
احتمال شته او نه د بېرته اخیستلو؛ او نه د ابطال» او نه د اقالې امکان په کې پیدا کېدی شي 


وتلاماعم لَمَانَ لَدْبَامَمَالََاممَاَن لتا ان بیت زیا 


20د د یت د رب ستاء خاص الله ته دی (علم) 

پر هر هغه څیز چې په مخ ځمونږ کې دی (له راتلونکو کارونو او زمانو» او هر هغه څیز چې 

وروسته ځمونږ دی (له تېرو کارونو او زمانو» او هر هغه څیز چې په منځ د دغه کې دی او نه 

دی رب ستا هېروونکی. 
تفسیر: یو ځلې جبریل علیه السلام تر څو ورځو پورې رانغی» رسول الله صلی الله علیه وسلم منقبض (زړه تنګې) وو. 
کمٌار په داسې ویناوو خولې وپرانستلې چې له محمد صلی الله علیه وسلم څخه د ده رب خفه دی» له دغو طعنو او 
پیغورو څخه رسول الله صلی الله علیه وسلم لا متأثر او زړه تنګۍ شو بالآخر جبریل علیه السلام تشریف راوړ» رسول 
الله صلی الله علیه وسلم له ده نه د دغومره ورځو د نه راتللو د سبب پوښتنه وفرمایله» او په حدیث کې راغلي دي چې 
دوی وفرمایل: «ما یمنعکک أن تزورنا أکثر مما تزورنا» «هومره چې ته راځې» له هغه څخه زیات ولې نه راځي؟» الله 
تعالی لپخوا جبریل علیه السلام ته داسې ښوولې وه چې ته د رسول الله صلی الله عليه وسلم په جواب کې داسې ووایه: 
باتك الایة -دا د الله تعالی کلام شو د جبريل علیه السلام له طرفه» لکه چې په لدتعم يلك شْكَمِنْنَ؛ 
کې یې مونږ مسلمانانو ته د دعا کولو طریقه ښوولې ده» جواب حاصل داسې شوء چې مونږ خالص بندګان یو» بې د 
لله تعالی له حکمه خپل بڼه هم نشو خوشولی»حمونړ معود او هبوط کرد دال تعالۍ په ان اوسکم پورې ترلی دی؛ 
مطلب دا دی چې د جبریل علیه السلام ژر یا په ځنډ راتلل هم د ده د حکمت او مصلحت تابع دي. 


رَن ال زي وَالََْنض مَمامبا لع لادبا له با 


(الله) رب د اسمانونو دی او (رب) د ځمکې د او (رب) د هغو شیانو دی چې په منځ د دوی 
کې دي» نو عبادت کوه د ده» او صبر کوه په عبادت د دغه (لله) کې (په طاعت» مصیبت» او له 


معصیت) آیا پېژنې ته ده ته کوم هم نام (او مثل بلکه نه يې لري). 


مړيم (۱۹) ۴۱ قال الم (۱۶) 


تفسیر: د الله تعالی اسماء د ده صفات دي» یعنی څوک د الله په صفت سره موصوف شته» چی په کی د ده په شان 


و 


صفات موجود وي؟ کله چې بل هیڅو کک نشته نو د بندګۍ لایق هم بل هيڅ وک له سره نشي کېدی. 
رو اور ے ؤ دور وو درو س 
وول الاَِانََلفَااِتْلِت اغَمَحياه 

او وايي (له بعثه منکر) انسان: یا کله چې مړ شم زه؛ نو خامخا ژر به را وایستلی شم (له ځمکې) 

ژوندی (بلکه نه ژوندی کېږم» او نه بل ژوندون شته). 
تفسیر: یعنې انسان د انکار او تعججب له لارې وايي چې مونږ وروسته له مرګه چې ځمونږ هډ وکې هم وراسته او 
رژیږي او له خاورو سره ګډیږي. ایا بیا ژوندي او له خپلو قبرونو څخه راپورته کیږو؟ او د عدم له کتمه د وجود په 
مرلن درد 

سر 2 اس ٢‏ ود پا 2 د - 
نان ََاحَماْم بل اه 

)یا نه يادوي انسان (دا خبره) چې بېشکه مونږ پيدا کړی وو دی پخوا له دې نه» او نه وو دی هيڅ 
تفسیر: یعنې الله تعالی دی له عدم څخه وجود ته راووست نو یا هغه لوی ذات چې له لا شيء څخه شی او له محض 
معدوم څخه موجود کوي؛ پر نه دی قادر چې یو شی وروسته له فناء بیا پیدا کړی شي؟ او متفرقه اجزاء یې بېرته راټول 
کړي؟ |دمي ته لا د ده د ړومبني ژوندون حال او احوال نه دی معلوم» نو څرنګه دی پر خپل وروستني ژوندون خاندي 
او منلډې وهي: 

َد بََواَقَلَْيِيدَْرَفْواضَْعَيِ ١١(‏ جزء د الروم سورت )٧۷(‏ آیت (۳) رکوع). 
عدس س کدو په ود دم اور روصدله موو رور در ځ رم ۵ ات 
وررك اتحشردهء الط نه اټعص رتهم حوا جَجِذِيّاَ 

پس قسم دی په رب ستا باندې چې خامخا راجمع به کړو مونږ هرومرو دوی او شیطانان (ټول)» 

بيا به خامخا راحاضر کړو مونږ هرومرو دوی چاپېر له دوزخ پر ګونډو پراته (له ډېر هیبته). 
تفسیر: يعنې منکرين سره له هغو شیاطینو د قیامت په ورځ کې حاضرولی شي» چې دوی یې اغواء کړي وو او د هر 
مجرم شيطان به له ده سره یو ځای نیول کیږي. او دوزخ ته به حاضريږي» له ډېر دهشت او وېرې به له ولاړې څخه 
لویږي او په قراره سره به کېناستی هم نشي» نو پر ګونډو به پرېپوځي. 

ومس سا و روا 1 دیاع قیسسه وو ونو ٢ه‏ د ووه |( ۲١‏ ١ه‏ 
اَم صْْعَةِ ۸ اعَدعل لر عَِيَاَ لس مرن هُْمَاَمْلبِمَاصِيياه 

بیا به خامخا وباسو له هرې فرقې نه هر هغه د دوی چې ډېر سخت دی پر رحمان باندې له جهته 

د سرکشۍ. بیا خامخا مونږ ښه عالم یو پر هغو کسانو چې دوی ښه لایق دي له دغه (دوزخ) سره 

للاسونه: غروګران وسواو ٤ا‏ سو لي 
تفسیر: يعنې د منکرانو هره فرقه چې زیات بد معاش» س رکښ او زړوره وه؛ دوی به له نورو فرقو څخه بېل کړه شي. بیا 
به دوی کې هر یو چې د خورا ډېرې سزا لایق او د دوزخ زیات حقدار وي؛ نو هغه د الله تعالی په علم کې دۍ او له 
ګردو مجرمانو څخه به ړومبی په اور کې غورځولی شي. 


مریم (۱۹) ۴۲ قال الم (۱۶) 


يدنل يت ان د تی لر اور للت نه 
۸ه 


ره برمه 


او نشته هیڅ وک له تاسې مګر چې دی واردېدونکی ننوتونکی دی دغه ته (یعنې دوزخ ت ته چې 

مؤمن په صراط تیریږي» او کافر ترې لویږي»» دي (دغه عبور علی النار) په رب ستا يقيني حکم 

پرې کړی شوی. با به نجات ورکړو هغو کسانو ته چې پرهېزګاري یې کړې ده او پرې به ږدو 

ظالمان په دوزخ کې پر ګونډو پرېوتلي. 
تفسیر: يعنې د هر یوه نېک او بده بري او مجرم» مؤمن او کافر لپاره الله تعالی قسم یاد فرمایلی دی» چې ضرور بالضرور 
دوی پر دوزخ باندې تېرېدونکي دي» ځکه چې د جنت د تللو لار پر هم دغه دوزخ باندې پورې وځي» چې هغه ته 
د ځمونږ په عمومي محاوراتو کې «پل صراط» وايي» پر دغه باندې د هر سړي لامحاله تېرېدل دي د الله تعالی څخه 
ویریدونکي مؤمنان هر یو سم له خپلې درجې سره له دې نه په تلوار صحیح او سلامت تیریږي؛ او ګناهګاران به ترې 
ښویيږي او لاندې به په دوزخ کې لويږي (العیاذ بالله)» بیا څه مدٌت وروسته هر یو سم له خپله عمله سره او هم د انبیاوو 
او ملائکه وو او صالحینو په شفاعت او بالآخر مستقیما د أرحم الراحمین په لطف او مهربانۍ دغه ګرد ګناهګاران چې 
په رښتیا او صحيح اعتقاد سره یې طیبه کلمه لوستې ده؛ له دوزخه ایستلی کیږي او یواځې کافران به په کې باقي پاتې 
کیږي؛ او د دوزځخ خوله به تړله کیږي. 


۶و عَاِد -۳ زا 0 وده ږرواسےم ومرهو»م 
َال نایب لي ال لزم مرش لي ماو به 


او کله چې ولوستی شي پر دوی آیتونه (د قرآن) ځمونږ په دې حال کې چې واضح ښکاره دي؛ 

وايي هغه کسان چې کافران شوي دي هغو کسانو ته چې ایمان یې راوړی چې : کوم یو له دغو 

دواړو فرقو څخه خير بهتر غوره دی له جهته د مقامه؛ او ډېر ښه دی له جهته د مجلسه. 
تفسیر: يعنې کمٌارو د لوی قرآن د آیتونو له اورېدو څخه چې په هغه کې د دوی بد انجام ورښوولی شوی دی؛ د 
استهزا ء او تفاخر په ډول غریبو مسلمانانو ته به یې ويل چې: سم ستاسې له زعمه چې په آخرت باندې معتقد يئ» هر شی 
چې په ) خرت کې وړاندې کېدونکی دی د دواړو فرقو پر موجوده حالت او مهال (وخت) باندې منطبق کېدونکی 
دی آیا ځمونږ نننۍ عمارتء أثاث البیت د هستوګنې سامانء او د ژوندون وسائل او ډول او ډیل (سینګار) له تاسې 
څخه ښه او بهتر نه دی؟ او ځمونږ مرکې» جرګې او مجالس ستاسې له مرکو» جرګو او مجالسو څخه معتبر او معزٌز 
نه دي؟ يِقينًّا مونږ ستاسې په نزد پر باطل يو خو ستاسې له «اهل الحق» څخه مونږ ډېر خوښ» هوسا (ارام) او د سړیو 
او ملاتړو خاوندان يو» آيا هغه کسان چې ځمونږ له خوفه او وېرې نن د صفا د غره په کندو کې پټیږي» او هلته د نظر 
بندو په شان ګوښې (بېل) ناست وي سبا به په یوه ټوپ سره جنّت ته رسیږي او دوی داسې ګمان کوي چې مونږ په 
دوزخ کې لویږو؟ بلکه نه دی داسې. 


کین ب هخس لاه 


ده 


او څومره (ډېر) هلاک کړي دي مونږ پخوا له دوی نه له (اهل د) زمانې چې هغوی ښه وو له 

جهته د سامانونوۍ او له جهته د شکل او ډول (سینګار) او منظرې. 
تفسیر: دا د یې د هغوی د خبرې ځواب ورکړ چې پخوا له دې نه ډېر اقوام تېر شوي دي» چې په دنیوي ساز او سامان او 
نور ش کت او شان کې پر تاسې ډېر اوچت او وړ او وړ وو؛ مګر څه مهال (وخت) چې هغوی د انبیاوو په مقابل کې 


مریم (۱۹) ۳ قال الم (۱۶) 


س رکښي؛» تکبره تفاخر او لويي خپل کار او شعار ښکاره کړ؛ نو الله تعالی د هغوی بېخ او بکر له سټه وویست» او د دنا 
په نقشه کې د هغوی نوم او نښان پاتی نشو نو انسان ته لازم دي چې د دنیا په فاني عيش او نشاط او زائل جاه او جلال 
او بېکاره مظاهرو او مناظرو ونه غولیږي. 


من ين اضَلرل د ينا 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) هر څوک چی وي په ګمراهۍ کی؛ پس زیاتوي (اوږدوي) ده ته 

رحمان په زیاتولو (د مال او د عمر) سره. : : 
تفسیر: يعنې هر څوک چې په خپله ګمراهۍ او ضلالت کې لوېدلی وي؛ هغه هم هغسې پرېږده ! ځکه چې دنیا د 
امتحان ځای دی دلته هر چا ته في الجمله د هر عمل لپاره آزادي ورکړی شوې ده د الله تعالی د عادت او حکمت 
اقتضا ء همدا ده» هر څوکک چې په خپل کسب او اراده هره یوه لاره ځان ته غوره کړي؛ وروسته له دې نه چې دی د 
نېکو او بدو په نتائجو او عواقبو باندې خبر کړ شي؛ دی پر همغې خوښې کړې لار تر یوه حده پورې آزاد او خپلواک 
پرېښودی شي چې لاړ شي نو ځکه هر څوک چې د بدۍ پر لاره درومي؛ پس د هغه په حق کې د دنیا مره الحالي او 
د عمر اوږدوالی او نور دې د هلاکت او تباهۍ علائم ‏ وګڼل شي ! 


حََدَاراامَائَْدُمَْاَالَابَرََاَاعًَ عََمْلَمَنْمََْبْتعانَارَاعْمَسَْناه 


تر هغه پورې کله چې وګوري دوی هر هغه شی چې وعده ورسره کړی شوې وي (د هغه)» یا 
عذاب (په دنیا په قتل او بند) یا قیامت» نو ژر به پوه شی دوی (په هغه وخت کی چی) ځ وک دي 
هغه ډېر بد له جهته د ځای او ډېر ضعیف له جهته د فوځه. 
تفسیر: يعنې کفار مسلمانان خوار» ذلیل او کمزور ګڼي» او خپل ځانونه مغرور» طاقتور او لوی بولي» او پر خپلو اوچتو 
ماڼيو. محلاتو؛ او لویو لویو فوجونو او ګوندونو (ډلو) باندې نازیږي او افتخار کوي. ځکه چې اوس پاک الله دوی سر 
خوشي او خپلواکک او آزاد پریښي دي» څه مهال چې دوی له ستوني څخه ونیول شي؛ او په دنیوي عذاب یا اخروي 
عقاب ککړ او اخته ش شي؛ نو هلته به ورته معلوم شي چې د چا ځای خراب؟ او کوم یو جمعیت کمزوری او بېکاره دی؟ 
نو په دغه موقم کې به د دوی ساز او سامانء اولاد» لښکر او نور شیان هیڅ په کار او ښه ورنه شي. 
َ‫ 0 ورب َ‫ وو ونو کس 
زي دّاللفاَن نا امْمَدَعاهُئ َلْبْقِيت الصْلِحت حَسِوندپ ث نوا ابامحَمٌَْه 
او زیاتوي الله (په دنیا کی) هغو کسانو ته چی سمه صافه لاره يی موندلی وي هدایت ثبات او 
یقین» او باقي پاتې کېدونکي (د جزاء په اعتبار) نک عملونه خير بهتر غوره دي په نزد د رب ستا 
له جهته د ثواب. او خير بهتر غوره دي له جهته د بېرته ورتللو. 


تفسیر: يعنې دغه دنیوي رونق د الله تعالی په دربار کې له سره په کار ورتلونکی شی نه دی او یواځې حسنات او نیکي د ده 
په دربار کې ذي مقدار او قیمتدار دي» په آخرت کې د هرې نېکۍ بدل او جزاء په ډېر ښه صورت سره ورکوله کیږي. 


راډ نکر وبادا لت ملقد 


د سو 


٧" 000--ثث‎ 0٢٢ 
خامخا راکول کيږي (په آخرت کې) ما ته مال او ولد (ځوی» لور).‎ 


ريم (۱۹) ۴ قال الم (۱۶) 


تفسیر: يعنې اخروي مال او دولت د ایمان او توحید په بدل ورکول کیږي» کافران غواړي چې دنیوي دولت په عقبی 
کې هم د دوی په برخه شي» یا سره له کفره د اخروي عيش او تنم څخه هم برخه ومومي» چې په کې مزې وکړي» 
و دغه له سره کېدونکی نه دی. 
يپ هم خَهدَاذ 
طلَمَاليْبَادِاَعِنْدَالتضْ 
یا خبر شوی دی (دغه کافر) پر غیب؟ء يا اخیستې ده په نزد د رحمان وعده؟ (چې ده ته مال او 
دولت ورکول کيږي په آخرت کې هم). 
تفسیر: يعنې په داسې یقین او وثوق سره چې دغه دعوی کوي؛ یا ده له غیبه خبر موندلی دی؟ یا یې د الله تعالی څخه 
وعده اخیستی ده؟ ظاهر دی چی له دغو دواړو څخځه یو هم نه دی. 


نمکش : من داب مَك 


٧ 72772-000٢٢ 
لیکو هغه ځڅه چی وایی او وبه غځوو ده ته له عذابه په غځولو (چی د يوه له پاسه به بل ورته‎ 
ورکوو).‎ 

رن :0 


او په میراث به اخلو (له ده په مرک سره) هغه (مال او اولاد) چی (دی یی خپل) وایی. او راځی 

مونږ ته یواځې (بې له ماله او اولاده). 
تفسیر: چې «دی یې خپل وايي» يعنې مال اولاد. لکه چې د هغه کافر دواړه ځامن مسلمانان شول (کذا في 
الموضح»» یا دا مطلب چې دغه شیان به ترې بېل کړل شي» او په قیامت کې به دی یواځې حاضريږي» نه به مال 
ورسره وي نه اولاد. 


وَاَنادَامِيدُفْنِ اللولِهَعْيّوُِوالمرَرد 
او نیولي دي (کفارو) غیر له الله څخه باطل معبودان لپاره د دې چي شي دوی ته سبب د عزت 
(اومدد): : 


تفسیر: يعنی برسېره له ماله او اولاده د خپلو باطلو معبودانو امداد او مرستی ته هم هیله من (ارزومند) او امیدوار دي» 
چې هغوی به دوی ته د الله په حضور ډېرې لویې درجې ورکوي حال دا چې له سره داسې کېدونکي نه دي. او دغه 
نشه یوه چټي (فضول) سودا ده؛ چې دوی پخپلو دماغو کې ورته ځای ورکړی دی. 


و ووم .0 وسو دو 
عَلأَسَيَتَم من ِحِبَادَدِ توم و بونو َعَلهھ ضَدَي 
نه دي داسې (لکه چې دوی ار 
شي به دغه (معبودان) بردغو عابدانوا خپلو دښمان: 


تفسیر: یعنې هغه معبودان به له دوی سره څه مدد وکړي؟ بلکه دوی به بالذات د دغو مش رکانو د دغه عبادت څخه هم 
د بې زارۍ اعلان وکړي او د دوی په مقابل کې به ودریږي؛ او د هغوی د عزت زیاتولو په ځای به د دوی د زیات 


مریم (۱۹) ۹۴۵ قال الم (۱۶) 


مروا ها زرو سک وین یسو درو د ووادل د 
اَ" تت 1 دوا بِحِبَادَنَهِه تعَكزننَ» 


للنلااده‪-۹7 7 7 د5 0504 
کافرانو باندې چې اوچتوي تېزوي دوی په اوچتولو تېزولو سره (په ګناه). پس تلوار مه کوه پر 
دنوند دو اوي رو د 
دوی) په شمارلو سره. 


بې 0 و و ٤ 2 ٠‏ وه ې 2 
ملق رق 1 


7 و او شړو (په 

شدٌت سره) مجرمان (طرف د) دوزخ ته پلي (پیاده) تړي. 
تفسیر: يعنې هم هغسې چې څاروي ډنګر او حیوانات د تندې په حالت کې د اوبو د ګودر په لوري په منډو او تلوار 
ورځغلي؛ دغه مجرمان به هم د دوزخ کندې ته همداسې شړل کیږي. 
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نه مالکان کیږي (هیڅ یو د دوی) د شفاعت (د هیچا) مګر هغه څ وك چې اخیستې یې ده په نزد 

د رحمان وعده (او په شفاعت مجاز دی). 
تفسیر: یعنی له هغوی سره چی الله تعالی د شفاعت وعده فرمایلی ده» لکه ملالکۍ انبياء» صالحين او نور» نو همدوی 
به درجه په درجه شفاعت کوي. بلا اجازه هيڅ وک به د ژبې خوځولو توان هم ونه لري» او د همغو خلقو سپارښت به 
وکړی شي چې د هغوی په حق کې د سپارش کېدلو وعده لا له پخوا څخه ورکړی شوې ده» د کافرانو په حق کې به 
شفاعت له سره نه کیږي. 


مَفَالوااصدَا لن - 
او وايي (کتابیان مشرکان) نیولی دی رحمان ولد (ځڅوۍ لور). 


تفسیر: : ډېرو کسانو غیر الله خپل معبود مقرر کړي وولکن پوه وله داسي هم وغه چې 117 تعالی لپاره یې د اولاد 
تجویز هم کړی وو مثلاً نصرانیانو مسیح علیه السلام او ځینو يهودانو زیر علیه السلام او ځینو مش رکینو د عربو پرښتو 
ته به یی د الله تعالی لوڼې ويل (العیاذ بالله)» (نو فرمايي الله دغو کفارو ته): 


َََْ اغ ماد الَمرسُ رن هر للا هو ل۹ ' 


خامخا په تحقیق راتله کړي دي تاسې په یو شي لوی سره له حيثيته د ګناه. .دې دي 
اسمانونه چې وچوي له دې (نسبته) (او نژدې ده چې) ټوټې ټوټې شي ځمکه او ولويږي 
غرونه رکې غ رکې (ذرې ذرې). .له جهته د دې چې بولي دوی رحمان ته ولد (ځوی» 
لور). 


مړيم (۱۹) ۶ قال الم (۱۶) 


تفسیر: يعلنی دغه داسی درنه خبره ویلی شوې ده او داسی یوه سخته بی ادبه کلمه د دوی له خولی څخه ايستلی شوې 
ده» چې د هغی له اورېدلو څخه اسمان» ځمکهه» غرونه» د هول او هييت او وېرې لامله لویږي» چوي. ټوټې ټوټې او 


ټکر ټکر کیږي. 


دل لن دوه 
او نه ښايي رحمان ته چې ونیسي (دی څوک) ولد (لور» ځوی). 
تفسیر: یعنې د الله تعالی د تقدیس او تنزیه او د غناء له کماله دا خبره منافي ده» چې څوک خپل اولاد وګرځوي بنا 
پر هغه غرض چی نصرانيان د اولاد قائل شوي دي» يعنی د «کفارو» مسئله کله چی الله تعالی د «ارحمن» په صفت سره 
وپېژني او ویې مني» نو بیا دغه ضرورت له سره نه پاتې کیږي. : 


ِنكُ من ن لمرت دض تت لب عَبَه 


نه دي ټول هغه (ګرد شیان) چې دي په اسمانونو کې او ځمکه کې مګر راتلونکي دي رحمن ته 

په دغه حال کې چې بنده وي هر یو (نه ولد). 
تفسیر: يعنې ګرد د الله تعالی مخلوق او د ده بندګان دي او د ده د بندګۍ په صفت سره د ده په حضور کې حاضريږي» 
نو بیا بنده څرنګه ولد کېدی ش شي؟ کله چې ګرد ده ته محکو م او محتاج وي؛ نو دی به ځوی او لور ته څه ضرورت او 
احتياج ولري. 


اط دو وومسۍم مَعَّ همان هه ما انه رود ۸ مده 


مالفب ما رد 


خامخا په تحقیق احاطه کړېده (الله) دوی لره 7-7-٢‏ کت 0 
باوو یر سر غو نه یز د او دا ټول چې دي 
راتلونکي دي دغه (الله) ته په ورځ د قیامت کې یواځې 
٣ه ٣‏ ط 7 د177 7 7 -ھ- تطتطنت777 - 117 
یواځې حاضريږي. په دغه وخت کي به له ګردو تعلّاتو او سازو او سامانو څخه بېل کړی شي او فرضي معبودان» 
ځامن» لمسي. پلار» مور اونور به یې هيڅ په کار نه ورځي. 


ٍت الَذِين امَوامَعِِلوا له الد سدبرواس يَبَعَ مده 


:0-0-0 
ته رحمان دوستی محبت ( په زړونو د خلقو کی). 
تفسیر: يعنې دوی ته به خپل محبّت ورکوي. یا پخپله به له دوی سره محبت کوي. یا د خلقو په زړونو کې به د دوی 
محبت غورځولی کیږي» په حدیث کې راغلي دي چې که الله تعالی ته کوم بنده محبوب وي؛ و ړومبی جبرئیل 
علیه السلام خبروي چې زه د فلاني بنده سره محبّت کوم» نو ته هم له هغه سره محبت ولره» نو جبريل علیه السلام 
په اسمانونو کې د دغې خبرې اعلان خوروي» له اسمانونو ځنې دغه خبره راښکته کیږي او ځمکې ته رسیږي» او د 
ځمکې په په خلقو کې د دغه بنده په برخه کې حسن القبول حاصلیږي. يعنې بې تعلّق خلق چې د هغوی کومه خاص نفع 


او ضرر د ده له ذات سره نه وي تړلی؛ له ده سره به ميله او محبت کوي؛ د دوی په ژړونو کې اول د ده محبّت اچولی 


مریم ٧۷ )۱١(‏ قال الم (۱۶) 


کیږي» وروسته د عامو او د خاصو قبول ورحاصلیږي» که نه په ابتداءه کې محض د عامو په طبقه کې حُسن القبول 
حاصلېدل او بیا د ځینو الله منونکو او صالحانو هم د کومی غلط فهمۍ او نورو په اساس د ده په طرف تمایل کېدل د 
مقبولیت عند الله دلیل نه دی» ښه پرې وپوهېږئ. 


مرُخ په وملام 


پس بېشکه همدا خبره ده چي اسان کړی دی مونږ دغه (قرأن) په ژبه ستا لپاره د دې چې زېری 
ورکړې په دې سره پرهېزګارانو ته» او چې وویروې په دې سره قوم جګړه کوونکی. 
تفسیر: يعنې لوی قران په نهایت سهل» او صاف بيان او په واضح او ښکاره ډول سره پرهېزګارانو ته بشارت اوروي؛ او 
جګړه کوونکو ته د ناکارو کارونو له خرابو نتاجو څخه خبر ورکوي. 
وا 2 من رن ھ سي دووږساو 0ه 0 وو رکا 
2: مَلَنَاَلْهِ۲سَمن تب ې منهم من اح اوکبملهم ر ن3 
او څومره ډېر هلاک کړي دي مونږ پخوا له دوی نه له (اهل د) زمانې» | یا محسوسوې (مومې 
وینې) ته له دوی نه یو تن» یا اورې له دوی کوم نرم غږ هم؟. 
تفسیر: يعنې څومره بدبخت د خپلو جرائمو په سزا هلاك شوي دي» چې د هغوی نوم او نښان هم بیخي د دنیا له مخې 
څخه محو او ورککك شوی دی؛ نن د دوی د پښو د غږ (کړهار) او د تکټر او لوبۍ ډېر نری |واز (بڼهار) هم نه اورېده 
کیږي» نو هغه کسان چی نن ورځ له رسول کريم صلی الله علیه وسلم سره مقابله او مجادله کوي او د |یات الله څخه 
انکار او پرې استهزاء کوي؛ دوی دې نه بېفکره کیږي» ممکن دي چې دوی هم په همداسې تباه کوونکو عذابونو کې 
اخته شي او په یوه رپه کې به يخي سپېره او پناه شي. 


تمٌت سورة مریم بحسن توفیقه و نصره» فله الحمدً والمتَة ولاو آخرا. 


طه )٠۰(‏ ۴۸ قال الم (۱۶) 


٤٢٢ ٢ 
. 
سو کد صن‎ 


«د (طه) سورت مکي دی پرته له )۱۳١(‏ او (۱۳۱) آیتونو چې مدني دي» (۱۳۵) آیتونه (۸) رکوع لري» په تلاوت کې (۰٠)او‏ په نزول 


کې (۴۵) سورت دی وروسته د «مریم» له سورته نازل شوی دی». 


اس ٢ل‏ رس لن ځا 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
سمسوردررسص اس جرور دص اص روځ ري 7۷ د ٣‏ لا 
ده ايت لن لت مَالَادَنِْرَلْمَنْ ښه 
نه دی نازل کړی مونږ پر تا باندې قرآن لپاره د دې چی مشقت محنت پر خپل ځان بار کړې. مګر 
(نازل کړی دی مونړ) تذ کره پند لپاره د هغه چا چې ویريږي (له الله نه). 
تفسیر: يعنې لوی قرآن ځکه نازل شوی دی» چې د هر چا زړه چې نرم وي او له الله تعالی څخه ویریږي؛ دی د قرآني 
بیاناتو څخه پند او نصیحت حاصل کړي او د قرأنکريم له روحاني فیوضاتو او برکاتو څخه بې برخې او محروم پاتې 
نشي» او داسې کوم غرض نشته چې د پاکک قران په نزول سره تاسی خامخا په کوم شاقه محنت او شدید تکلیف کې 
اخته کړي. او نه دغه مقدٌس قرآن داسې یو شی دی چې (نعوذ بالله) د ده حامل یا عامل له سره یې برخې یا محروم یا 


ناکام پاتې شي» بلکه د دارینو له فیوضاتو څخه فائز المرام ګرځي. تاسې د دغو مکذبينو د خبرو د اورېدلو څخه له سره 
خفه ملول او تنګکك زړه مه کېږئ . 


تَلْزيلَِيَن حتن لَْص رلم ري لم ذ 


(نازل شوی دی) په نازلېدلو له طرفه د (هغه) الله چې پيدا کړې يې ده ځمکه او اسمانونه لوړ لوړ 


(اوچت اوچت). 
تفسیر: نو ځکه ضروري ده چې مخلوق دغه قرآنکريم په ډېره خوښۍ او اخلاص سره د الله تعالی جل جلاله د الوهیت 
پاک کلام ومني ! او پر خپلو سرونو او سترګو یې کېږدي !او قَطًا له هغه څخه تخلف او تمرٌد ونه کړي» او ترې غاړه 
او ته ٢‏ دح هي ۶٥‏ 
ااتصص عرش اسقویه 
(دغه خالق د ځمکو او اسمانونو ډېر مهربان) رحمان پر عرش باندې د پاسه دی. 
تفسیر: د «استواء علی العرش» مفصَل بيان د «الأعراف» سورت په (۶) رکوع کې لیکلی شوی دی د «عرش؛ په متعلق 


له لصوصو څخه هم دغومره ثابتیږي؛ چې پايې لري» او خحاصو پرښتو هغه راپورته کړی دی اود اسمانونو په سر کې 
د قبی په شان ولاړ دی. 


صن له مان لرض لات ره 


طه )٠۰(‏ سه قال الم (۱۶) 


خاص الله لره دي هغه شیان چې په اسمانونو کې دي» او هغه شیان چې په ځمکه کې دي (سره له 


اسمانونو او ځمکې ملکا خلقا عَبِيدًا)» او هغه شیان چې پ په منځ د دوی کې دی او هغه چې لاندې 
له لوندی شک څخه دی. 
تفسیر: يعنې هم هغه الله تعالی یواځې د غیر له شرکته له اسمانونو څخه نیولې تر ځمکې او له ځمکې څخه تر تحت 
الٌْری پورې د ګردو کائناتو خاص مالکک او خالق دی د ده په تدبير او انتظام سره دغه ګردې سلسلې قائمې دي. له 
«ثری ‏ لوندې ځمکی» څخه د ځمکی هغه لاندنۍ طبقه (پوړ) مراد ده چی تل د اوبو د قرب او اتصال له سببه لونده 
وي. 
. 0 يی ې ١‏ 
وان تَجْهَرْياللَِةِ اه يراق 0 
او که ښکاره وینا کوې؛ پس بېشکه دغه (الله) عالم دی په پټی خبرې او په ډېرې پټې. 
2 تفسیر:.يعنې هره هغه خبره چې په زور سره وویله شي؛ هغه به څرنګه د هغه علام الغیوب څخه پټه پاتې کېدی شي؟ 
چې هغه ته هره ښکاره او پټه بلکه له پټو څخه ډېرې زیاتې پټې خبرې هم ورته ښې معلومې دي او ترې ډېر خبردار 
دی هره هغه خبره ح چې په ګوښې (پناه ځای) او یواځې ځای کې په ډېر ورو وویل شي؛ یا هغه اندېښنه خیال او تصوٌر 
چې تش په زړه کې ګرځېدلی وي او لا د قول او عمل مرتبې ته نه جِهړًا او نه سا رسېدلې وي یا تر اوسه هیڅ په 
زړه کې هم نه وي ګرځېدلې او وروسته له دې نه ګرځېدونکې وي؛ د الله تعالی علم پر دغو ګردو محيط دی نو ځکه 
شریعت بلا ضرورت په چغه یا په ډېر زور سره د ذکر کولو څخه ممانعت فرمایلی دی پرته له هغه مواقعو څخه چې 
په کې ذکر په جهر سره منقول یا د ځینو معتبرو مصالحو په بناء د تجربه کارانو په نزد نافع ګڼلی شوی دۍۍ نو هغه به 
له دغه نهی له عمومه مستثنی وي. 


لالم السماداغشښه 


٨ 777 7‏ 
لک ودل لگ ک ګ ګثگ کر لتک "' 
رحمان» مطلق قادر» او د محيط علم څېښتن دی د هغو اقتضاء دا ده چې الوهیت هم د همده خاصه وي ماسوا الله څخه 

دې د بل هیچا په مخ کې د عبودیت او د بنداګۍ سرښکته نه کړ شي. 
وو ١‏ 
ََنَْكَحَيِيُدُمُِیهَ 
ال رسد 
تفسیر: له دې ځایه راهیسې د موسی علیه السلام قصه په ډېر بسط او تفصیل سره بیانوي» تر څو چې اورېدونکي 
وپوهیږي چې نبي کریم صلی الله علیه وعلی آله وصحبه وسلم ته د قرآني وحي راتک کومه نوې او عجیبه خبره نه ده» 
څرنګه چې پر موسی علیه السلام وحي نازله شوې وه؛ پر دوی هم نازله شوې ده» هم هغسې چې د موسی عليه السلام 
وحي پر توحيد او نورو اسلامي تعلیماتو مشتمله وه؛ د دوی وحي کې هم پر همدغو شیانو تأاکیدات صادر شوي دي» 
هغه مصاعب. متاعب او شدائد چې موسی عليه السلام د حق په تبلیغ کې برداشت کړي دي؛ د همغو برداشت کول پر 
دوی هم دي» هم هغسې چې بالآخر بری او غلبه د موسی علیه السلام په برخه شوه؛ د دوی په برخه هم کېدونکې ده» 


طه )٠۰(‏ ۰ قال الم (۱۶) 


او لکه چې د موسی علیه السلام دښمنان مقهور او مغلوب شول؛ يقینا د محمد صلی الله علیه وعلی أله وصحبه وسلم 
٢‏ دس ۷و ود سا ها20؛ ه0808 
فرمايي» څو پرې رسول الله صلی الله علیه وسلم لا متسلي او ښه ډاډه شي 


در فَفَال لِمَعءِامنُوانَاصْتَ رال اَي اَرْماْعَلكر ره 
دَبَاسَالودىَ د کن 
م07 نو ویې ويل اهل خپل ته: واوسئ (تاسې دلته) بېشکه ما ولید یو اور» 
ښايي مأ لره چې زه راوړم تاسې ته له هغه اوره کومه لګولې لمبه» یا ومومم زه په اور باندې لار 
ښوونکې (چې لار راوښيي). پس کله چې راغی هغه (اور ته)؛ نو غږ ورته وکړی شو (داسې 
چې) ای موسی !. 
تفسیر: د دې قصې مختلفې اجزاء د القصص؛ طه او الأعراف د سورتونو څخه جمع کېدی شي؛ دلته له (مدین) څخه 
(د مصر) په طرف د بېرته ورتګك واقعه مذ کوره ده: امام أحمد رحمه الله له وهب رحمه الله څخه نقل کړي دي: کله 
چې موسی عليه السلام د لی غږ واورېد؛ نو څو ځلې یې «لبيکک» وویل» او عرض یې وکړ چې «زه ستا غړ اورم» 
او د راتک احساس دې کوم» مګر نه دې وینم چې چېرې یې». 


مك مَلعَْمَْمليكَ اك بالوَاِالْمَْلَِ ىن 
بېشکه زه چى يم همدا زه رب ستا یم» پس وباسه (له دواړو پښو) پڼې خپلې» بېشکه ته چې يې په 
کنده پاکه د طوی کې يې. 
نفسیر: اطوی» د هغه ميدان نوم دی. ښايي چې دغه میدان لا له پخوا څخه متبرک وو یا اوس متبرک شوی دۍ. د 
مهو ېون راد و ال 
موزې» ماسې» پڼې (ځپلۍ) چې پا کې وي؛ له هغو سره لمونځ کېدی شي» د دې موضوع پوره مسائل دې په فقهيه 
کتابونو کې وکتل شي ! 
وَآنَااحرْتّكَ سیه 
او ماغوره کړی یې ته (په رسالت» پس غوږ کېده هغه حکم ته چې وحي کيږي (تا لره !). 
تفسیر: «ما غوره کړی یې ته» یعنې په ګرد جهان کې مې همدا ته د نبوٌت» رسالت او د مکالمې شرف لپاره انتخاب او 
غوره کړې» نو ځکه هغه احکام چې وروسته له دې نه د رکول کیږي؛ هغه په غور او دقت سره واوره» او پرې عمل 
5 
لداع دَوَاِلكَدِةَاتِریه 
77 754475445477 
کوه ځما ! او سم دروه (اداء کوه) لمونځ لپاره د ذکر (یادونې) ځما. 


تفسیر: په دغه کې يې د خالص توحيد او د هر قسم بدني او مالي عبادت حکم وکړ» څرنګه چې لمونځ أهِمْ العبادات 
دی د هغه ذ کر په خصوصیت سره وکړی شو او په دې باندې یې تنبيه فرمایلې ده» چې د لمانځه څخه اعظم مقصو د 


طه )٠۰(‏ ۹۵۱ قال الم (۱۶) 


د الله تعالی یادول دي» ګوا کې له لمانځه څخه غافلېدل د الله تعالی له ياده غافلېدل دي» او د ذ کر الله په متعلق ي یی په بل 
ځای کې فرمایلي دي: َوَاذَرادَايُتَ يعنې که په هېره او خطا سره د الله تعالی له ياده غافل شې؛ پو هر کلهدغو 
چې په یاد درشي هغه ياد کړئ ! د لمانځه حکم هم همداسې دی» چې که په خپل وخت کې دغفلث او نسیان لامله 
پاتې شي؛ نو هر کله مو چې په یاد درشي قضا یې راوړئ «فلیصلها |ذا ذ کرها». 
٠٢۳.‏ ۸ د 
اك اسَاعَة اييۀ اَكَاداحِيَا 

بېشکه قیامت راتلونکی دی زه اراده لرم د دې چې پټ کړم دغه (وخت د راتللو د قیامت). 

تفسیر: يعنې اراده لرم چې د هغه د راتک وخت له ګردو څخه مخفي او پټ وساتم. 
۳۰ یش تشن يک 

لپاره د دې چې جزاء و رکړه شي هر نفس ته په هغو عملونو چې کوي یې (له خير او شره). 
تفسیر: يعنې د قیامت راتګ د دې لپاره هم ضروري دی» چې هر سړي ته د هغه د نېکۍ او بدۍ جزا ور ورسیږي» او 
د مطیع او عاصي په منځ کې هیڅ قسم التباس او اشتباه پاتې نشي » دغه وروسته له عبادت او توحيده د معاد د عقيدې 
تعلیم وشو. 

0 اه و۱ 
یصد العا من اوه مِنيهاواديم هود فر 

پس نه دې بندوي نه دې منم کوي تا خامخا له دغه (ايمان راوړلو په قیامت یا له لمانځه) هغه 

څ وک چې نه لري ایمان په هغه او متابعت کوي د خواهشو خپلو ( که منع راوړې؛) پس ته به 

هلاک شې 
تفسیر: یعنې نه دې اړوي تا له ایمان راوړلو څخه» يعنې پر قیامت باندې د ایمان راوړلو یا له لمانځه څخه» کله چې الله 
تعالی موسی عليه السلام ته نصيحت کړی دی» چې د بدانو له صحبت څخه ځان ساته ! نو نورو ته لا د دغې خبرې 
ضرورت شته چې هرومرو دې خپل ځان د بدانو له مصاحبته وساتي. 


لا َلَ راا دال بل ابا 


او څه څیز دی دغه په ښي لاس د تا کې ای موسی؟ .و وويل (موسی) : دا همسا ځما ده چې تکیه 
کرو برد ار وغم (غنډم) په دیس ه لي دولې چې توبې شي) پر اوخاه او دي ماب په 


ثفسیر: - 77 تت تث 77 تت تت ھت تت کت ٧-5د‏ 11 
او پرې تکيه کوم» او خپلو پسو او ګډو ته پاڼې پرې ځنډم» دښمن او موذي ځناوران پرې شړم او دفع کوم یې» او نور 
ډېر ضروري کارونه هم پرې انجاموم. 


الَالِ وه َْفِمَاوَادََّه که 


وفرمایل (الله) چې وغورځوه دغه (همسا) ای موسی. پس ویې غورځوله دا (همسا) پس ناڅاپه دا 
مار وو ژوندی چې منډې یې وهلې (ځغلېده). 


طه )٠۰(‏ ٧ه‏ قال الم (۱۶) 


تفسیر: يعنې په مجرٌد د دې چې همسا یې پر ځمکه وغورځوله؛ دغه همسا د اژدها په شکل واوښته» چې د ډېر نري مار 
په شان په ډېرې جلتۍ سره ځغلېده» موسی علیه السلام د دې یو ناڅاپه د دغه انقلابي وضعیت له لیدلو څخه د بشریت 


په مقتضی وویرېد. 
َالحُنْمَامِلََسَنيدَماویاننڼاده 
تب اشسممکاها سو )روس سا 
شکل ړومبني خپل ته. 
تفسیر: یعنې کله چی بېرته په لاس درشي؛ دغه ښامار بیا هغه همسا کیږي. 
-وووسه مس خر بي ار ورو 7 و 
َلقْمَلَللْجَبَلِدَ مب ڼه یه 
او پیوست کړه (ښی) لاس خپل تخ رګ خپل ته حال دا چې راوبه وځي تک سپین (روښانه) بې 
له عيبه (د برګوالي)» حال دا چې دغه معجزه ده بله. 


تفسیر: يعنې خپل لاس په تخرګک کې ننه باسه» او بيا ي یې له ګرېوانه وباسه ! نو دغه لاس به دې تک سپین او روښانه 
ښکاري» او دغه سپین والی د برص (برګوالي) او نورو عیبو له پلوه به نه وي چې عیب وګڼل شي. 


سیه 
لپاره د دې چې وښیو تاته ځینې له هغو معجزاتو چې ډېرې لویې دي. 


تفسیر: يعنې د همسا او بيضاء لاس معجزې له هغو لویو نښو او معجزاتو د قدرت څخه دوه معجزې دي» چې د هغو 
ورښودل تاسې ته منظور دي. 


بل مز تاکز ال ټ نن منرنۀ 
رھ 
حدوده د بندګۍ). وویل (موسی:) ای ربه ځما ! پرانیځه ارته کړه ما لره سینه ځما. 
تفسیر: يعنې حلیم» بردبار او د حوصلې خاوند مې وګرځوې» چې د خلاف الطبع شيانو د لیدلو څخه ژر خفه نه شم» او 
د رسالت په تبلیغ کې له هغو مصاعبو سره چې مخامخ کېږم» او هغه متاعب چې ځما په مقابل کې راځي؛ له هغو څخه 
ونه ویرېږم؛ بلکه په ارت زړه او راڼه وچولي (تندي) یې وګالم (برداش شت کړم) او متحمل یې شم. 
مد و 
َبَراَنمْ 
او اسان کړه ماته دغه مهم کار ځما (چی تبلیغ دی). 
وَاحَلْلعَقََةَمنَنسَان يَعَواَرت 
او پرانیځه غوټه له ژبې ځما. چې وپوهیږي خلق په خبرو ځما (په وخت د تبلیغ کې). 


تفسیر: ژبه د یې په وړ وکیتوب کې سوځېدلې وه (چې د هغه قصه په نورو تفاسیرو کې لیکلې شوې ده) او په صاف ډول 
سره یې خبرې نشوې کولې» نو ځکه يې دغسې دعاء ‏ وکړله. 


طه (۲۰) ۳ قال الم (۱۶) 


0 0 وولا 


داح باصن ادمه هف یه اشاديه رن" دَضِْنْمْنَافِىهَُ 
او وګرځوه ما ته یو وزیر (مرستیال) له اهله ځما. هارون (چې دی) ورور ځما. قوي کړه په ده 
سره ملا ځما. او شریکک کړه دغه (هارون له ما سره) په دې کار ځما کې. 
تفسیر: هارون علیه السلام په عمر کې له موسی عليه السلام څخه لوی وو. 
ره سر يره ودنک :2 وور عَرِمَابَيِيّما 
سهسممس- سمس0-- ٧‏ 
د لاد لر کو غه خر ویاو که 


تفسیر: یعنې که دواړه سره یو ځای شو؛ د دعوت او تبلیغ په مواقعو کې به ډېر په زور او شور سره ستا پاکي او کمالات 
بیان کړوه او د دعوت له مواضعو څخه قطع نظر کله چې مونږ هر یوه ته د بل د د ملګرتیا قلبي تقويه او د زړه ډاډینه 
حاصله وي؛ نو په خپلو کورونو او ځایونو کی به په نشاط او طمانیت سره ستا ذ کر (او عبادت) په کثرت سره کوو. 


كَال َدْأَريتَسُيْلَكَن و« ١‏ ځښه 


وفرمایل (الله) په تحقیق د رکړی شوى تا ته سوال د تاای موسی. 
اكا س ۳ سب وو - 
لما َلَبك مس لْفْوه 
س-0و-0-0- ٢‏ ؛٢0س60-0--3ډ2‏ 2-0-0 
ٍآَمَْنَالَ اك مَابْْقَهْ 


1 :رگ‎ ٢٢ 
تفسیر: يعنې په خوب یا ویښتیا او بيدارۍ کې د الهام په ډول یا په هم هغه وخت کې د کوم مجهول الاسم نبي په ژبه‎ 
ستا مور ته هغه حکم مو درلېږلی وو» چې د هغه لېږل مناسب وو.‎ 
تنبيه: د «ايحاء» له لفظه د موسی علیه السلام د مور نبوٌت نه ثابتیږي» لکه چې د پاس تقریر څخه ظاهر دي» ځکه چې نبي هغه‎ 
دی چي د الله تعالی له طرفه ورته د احکامو وحي راشي؛ او د هغه په تبلیغ مأمور وي او دلته دغه تعریف نه صادقیږي.‎ 


اقدِفِيه ف الكَابوْتٍ فَاقَمِيوف اَلَو ال سال ياخذه اول دو لد 


وهه م 


چې وغورځوه دغه (موسی) په تابوت (صندوق) کې» (پس بیا) وغورځوه دغه (تابوت) په سیند 
کې» بس ودې غورځوي هغه صندوق لره سیند په ساحل (غاړه خپل کې چې) ونیسي دغه 
ارس امو شا اره زګ 5ه 
تفسیر: يعنی کله چی موسی عليه السلام پيدا شو د ده والده وویرېده» چې که د فرعون سړي خبر شي؛ نو دغه ځما 
هلک به هم ووژني. او د ده مور او پلار ته به هم ربړ (زحمت) او تکلیف ورپېښوي» چې دغه مو ولې راښکاره نه 


طه )٠۰(‏ ۴ قال الم (۱۶) 


کړه نو په دغه وخت کې د الله تعالی له طرفه دغه تدبیر ورالهام شو او د موسی عليه السلام والدې دی په یو سر تړلي 
صندوق کې په سیند کې لاهو کړ» له دغه سیند څخه يوه ویاله د فرعون باغً ت ته تللې وه» نو دغه صندوق په دغه ویاله 
کې راغلی په وچه کې ونښت» یا د فرعون د باغ په حوض کې ودرېد» د فرعون ښځه (بي بي آسیه رضي الله تعالی 
عنها) چې یوه ډېره عفیفه عابده اسرائيلۍ مېرمن وه» له دغه صندوق څخه دغه هلک وویست او د فرعون مخ ته یې 
وروړاندې کړ. او ورته ویې ویل: راه چې دغه ماشوم مونږ د خپل ځوی په شان وروزو (وپالو)» فرعون هم د دې 
هلک د لیدلو څخه خوښ شو او مینه یې پرې راغله» مګر د ده د ځوی ګرځولو ځنې يې انکار وکړ» مګر د بي بي 
آسیې رضي الله تعالی عنها له خاطره به یې د خپل ځوی په شان د هغه روزنه (پالنه) کوله» او په دې شان د الله تعالی د 
عجيب او غریب قدرت ظهور په عمل راغی. 


1 71-770 ٢ ٢٢٢ 
تفسیر: يعنې مونږ له خپل لوري په دغه وخت کې د مخلوق په زړه کې ستا محبت وغورځاوه» چې هر لیدونکی به له‎ 


تا سره مینه او محبت وکړي. یا یو خاص محبت مو پر تا وغورځاوه» چې ته د الله تعالی محبوب وګرځېدې» نو له هر 
چا سره چې پاک الله محبت وکړي؛ بنداګان هم له هغه سره مینه او محبت کوي. 


تل نه 
2-0-0000 1 
لورد 0 ۹47 ۹ ۹۹۹ -؛ 40004 کا 
ستا یوه وپښته ته څه ضرر او زیان ونه رسیږي. 


وو يچ 


اِوْيَلعُمْتَ فو)‌قل لکن هه لك جَمُكَالَُایت يه ولاحر ه 


کله چې تله خور د تا (لپاره د پلټڼې ستا؛ نو یې وليدې چې د هیچا تۍ ن 077 

وښایم زه تاسې ته هغه څوک چې تربیت وکړي د ده (نو قبول شو قول د دې» او مور یې راوسته 

او تۍ یې ونیوه)؛ پس بېرته راوستې مونږ ته مور خپلې ته لپاره د دې چې يخې (رڼې) شي سترګې 

د دې (او خوشاله شی په لیدلو د تا) او خفه نشی. 
تفسیر: پوره قصه به په بل ځای کې راځي» د موسی عليه السلام مور وروسته له هغه چې صندوق یې په سیند کې 
وغورځاوه» د بشریت په مقتضی سخته خپه او پرېشانه شوه او په دغه اندېښنه کی ډوبه تللی وه چی د دې د ځوی به 
څه حال شوی وي؟ نه ورته معلومه وه چې ژوندۍ دی؟ یا د کوم ځناور خوراکك شوی دی؟ نو د موسی علیه السلام 
نیزوانه بې وويل :»اى وړې ! ته په پټه سره خپل ورور ولټوه ! او د ده د حال او احوال په تحقیق کې اوسه ! د بل لورې 
د الله تعالۍ په مشیت مشیت دغسې حال مهبأ شو چې موسی علیه السلام د هیڅ یوې ښځې تۍ به یې په خوله نه اخیست» نو 
ردق کار د لاړي ووو کله البات وکو ېی مررسي چو دهپه یل اک روه ار اي 
رضی الله تعالی عنها) ته یی وویل :که مو امر او اجازه وي؛ و زه به یوه ډېره ښه ښځه تاسی ته راولم» چی دغه هلک د 
هغې تۍ واخلي» یا هغه داسې دارو او درمان وکړي چې دغه هلک څه شی وخوري او له لوږې څخه ورته څه زیان او 


طه )٠۰(‏ ۹۵۵ قال الم (۱۶) 


ضرر ونه رسیږي او په ښه شان سره یې وروزي او پالنه یې وکړي»» پرې حکم وشو چې هله ژر شه ! او ژر یې راوله ! 
دا لاړه او د موسۍ علیه السلام مور یې ورته راوسته او هغه يې په الله او بسم الله سره خپل تي ته واچاوه» او ده د هغې تۍ 
واخیست. او په غړٍ کهار سره یې په تي رودلو باندې شروع وکړه. د فرعون په کور کې ډېره خوښي او خوشالي پيدا 
شوه او ټول د دغه هلک د موندلو څخه په خپلو کالیو (جامو) کې نه ځایېدل» د موسی علیه السلام مور وویل چې: :د زه 
دلته نشم پاتې کېدی؛» که ماته اجازه راکړه شي چې دغه هلک له خپله ځانه سره کور ته یوسم» او په پوره حفاظت او 
اهتمام سره يې روزنه او پالنه وکړم» بالآخر د فرعونْ له طرفه د دايي په توګه د دغه هلک په تربیت مأموره شوه او دی 
یې بېرته خپل کور ته راوست او د پاچاهۍ په اعزاز او اکرام سره د ده په تربیت باندې يې لاس پورې کړ. 


درو رور ى نَمْمَاقَصَِيتَ اک 
آ 


00 ٢٢ 


تفسیر: دغه پورته قصه د القصص په سورت کې راځي» خلاصه يې دا چې د ځلميتوب په وخت کې د موسی علیه 
السلام له لاسه یو قبطي وژلی شوی وو موسی عليه السلام وویرېد چې د ده په قصاص کې هم په دنیا او هم په عقبی 
کې زه مأخوذ کېږم» نو پاک الله ده ته له دغو دواړو اقسامو پرېشانیو څخه نجات ورکړ. د اخروي پرېشانۍ څخه په 
دې ډول چې د توبې توفیق یې وروباښه چې قبوله هم شوه او له دنيوي څخه په دې ډول چې موسی عليه السلام یې له 
مصر وویست: او مدین ته یې ورساوه» چې پوره قصه یې په بل ځای کې راځي 


پور هي سي ٤)‏ 
ویکاسے پس کا 
او ومې ازمويلې ته (په فسماقسم) ازموينو سره. 
تفسیر: يعنې ستا امتحان د الله تعالی له طرفه په څو څو ځایونو کې واخیست شو او ته په کې بریالی (کامیاب) ثابت 
سب يم وس د 717 وو 
ََمََِّْقَآَفْلِمَنِينَوَيِماََلََړفیه 
١سد‏ تد فففغغه؟فتک ‏ 
(د عمر چې ما اندازه کړی وو او د رسالت لأیق دی)؛ ای موسی 
1 2 لف ٥‏ 
او جوړ کړی (غوره کړی) يې ماته لپاره د ځان خپل (په رسالت). 


تفسیر: يعنې د خپلې وحي او رسالت لپاره یې تيا او په خپلو خواصو او مقربینو کې یې داخل کړې» او څرنګه یې چې 
اراده وه؛ ستا روزنه (پالنه) یی وفرمایله. 


3 45-4:47 ۷ ل8 
اذهب انت وَاَخوكَ يق مَنیان ير 


٢٢‏ 7177 سستي مه کوئ په یاد ځما کې. 


٢ 77-7‏ 7777 ن7 و -۰-٣۹ن۹ف؛٣؛ ٣ ٣‏ -757 د 
علیه السلام سره د هغه لپاره ولاړ او تیار شئ ! او هغه دلائل او معجزات چې تاسې ته د رکړی شوی دی؛ د ضرورت 


طه )٠۰(‏ په قال الم (۱۶) 


په وخت کې ي رر دوس مسان ود د 
تاره نر ځکه یې دلته په ليوو په ویلو سره د هغه تذ کره وفرمایله» یعنې د الله تعالی د 
نامه په تبلیغ کې په پوره تیارۍ او فعالیت سره کار وکړئ !او تمامو احوالو او اوقاتو کې عموما او د دعوت او تبلیغ په 
وخت کی خصوطًَا پاکک الله په کثرت سره یادوئ ! چی دغه ذ کر الله د اهل الله لپاره د بري او کامیابۍ لويه وسیله او 
دېس مال کیسسزماده. : 


ِْمبلَالَ نطو 
2 2 02022--22-0-000همه02د0ږ- -00 
َغَول لَۀ فو نن يَدَالمَلَسَنَکامص ې اس 


پس ووایئ ده ته خبره پسته ښاییږي چی دی پند واخلی (که ستا رسالت ورته محقق شی) یا 

وویرېږي (له الله که متوهم شي). : 
تفسیر: یعنې د دعوت او تبلیغ او وعظ او نصيحت په وخت کې پستي» سانه» رقت راوړنکې خبرې وکړه»اګر که 
د ده د تمرٌد او طغیان لامله د قبول هیله او امید نشته» خو بیاهم تاسې داسې خیال ‏ و کړئ !ممکن دی چې هغه له فکره 
اوغور څخه کار واخلي او دغه پند او نصائح پرې اثر وغورځوي. یا د الله تعالی د جلال او جبروت د بیان اورېدلو 
څخه وویریږي او د طاعت او انابت په لوري متمائل شي او په خبرو اواترو کې ډېره نرمي و کړي؛ له دې توصيې 
څخه ددعاتو اومبلځینولپار ډېر لوی دستور العمل په لاس راځي لکه چې په قرآن کې داسې صاف ارشاد شوی دی: 
(أمځال سمل رَيْكَ به َالعِاوِاَةِمَبَادِلهْھ ياِْصََِسَْن» (۱۴ جزء د التحل سورت (۱۳۵) ایت (۱۶) 
رکوع). 


و 


َامبَلمَامََا فن ئاععله لن نره 


وویل (دواړو وروڼو) ای ربه ځمونږ ! بېشکه مونږ ویریږو چې تلوار به وکړي پر مونږ (په عقوبت 
سره) یا به لا نافرمان شي (چې ستا په نسبت به بدې خبرې وکړي). 


اه موو رم مور دوه 1 
لدتعم ره 
وفرمایل (الله) مه ویرېږئ (تاسې دواړه بېشکه زه له تاسې سره يم (په معاونت او نصرت» اورم 
او وینم (په ښه شان سره ستاسې اقوال او افعال هم). 
تفسیر: يعنې هغه خبرې چې ستاسې او د ده په منځ کې کیږي» یا هغه معاملات چې در وړاندې کیږي؛ هغه ګرد زه 
اورم او وینم یې» زه هیڅ له ستاسې نه يم جل او تل ځمانصرت او حمایت له تاسې سره دی» خوف او وېره هیڅ مورد 
نه لري» او نه ښايي چې تاسې په دغه فکر کې واوسئ. 
وسشقوۍ ۸ 8 و ررےم َ.«#« 9 وو 
به فَقلدَاولامكَ فَانيل مَعَِايی رايز وَلا رع 
نب مث له 
مونږ سره ؛ بني اسرائیل» او مه په عذابوه دوی (په سختو سختو تکالیفو سره). 


طه )٠۰(‏ ۷ قال الم (۱۶) 


تفسیر: په دغه کې د درې شیانو په طرف دعوت ورکړی شوی دی: 
:)١(‏ د فرعون او د نورو مخلوقاتو کوم رب شته چې رسول یې رالېږلی دی. 
:)٢(‏ مونږ دواړه د هغه رسولان یو» لهذا ځمونږ اطاعت او د رب العزت عبادت ښایی چې وکړی شي ګواکې په 
دې کښلې سره يمان د اص وه لوري دګرت رر درو کړی دی اعم يې رهرالارزعاههادېرشم ۰ 
جزه کې) داسې اداء کړی دی: ِقَكُلََلِكَاِلَ ترک (َوَاَمْدِيَكَلِلِ يك فتختۍ » 
(۳): هغه شی دی چې د هغه ضرورت په هغه خاص وخت کې واقع شو» يعنې د بني اسرائیلو نجات د فرعونيانو د 
ذلت او رقٌت راوړونکې غلامۍ څخه» مطلب یې دا دی چې: پر دغې شريفې او نجيب الأصلې کورنۍ ظلم او 
ستم مه کوئ ! او د دغه ډېر ذلیل او حقیر مربیتوبه د یې ازاد او خپلواک کړئ او له مونږ سره یې پرېږدئ چې 
هر چېرې مو چې زړه غواړي لاړ شوه او په ازادۍ سره شپې او ورځې تېرې کړو. 
ّپ" راه يکنت 
په تحقیق راغلي يو مونږ تا ته سره له معجزې له جانبه د رب ستا. 
تفسیر: يعنی ځمونږ دغه د رسالت دعوی بې دلیله نه ده» بلکه پر خپل صداقت د الله تعالی د قدرت معجزې او دلائل 
هم راسره شته. 
َ- کل من سا وار صوځږرد وص رص )رور ۸ ص سل 
لسع م ابا هدای لای ايا نالبلب وتن 
نو م1 بېشکه مونږ چې یو 


مس ری نيهر ده صن داد 
رسولانو) او مخ ګرځوي (له اسلامه). 


تفسیر: يعنې هر څ وک چې خمونږ خبره ومني» او پر سمه صافه لاره لاړ شي؛ نو د هغه لپاره د دواړو دارینو سعادت او 
سلامت ور په برخه کیږي؛ او هر څوک چې تکذیب او اعراض کوي؛ نو د هغه لپاره عذاب يقیني دی اعم له دې نه 
چې یواځې اخروي عذاب وي یا په دنیا کې هم ورته ورسیږي» ښايي چې اوس تاسې د خپل آخرت په فکر کې شئ» 
او هره لاره مو چې خوښه وي؛ هم هغه ځان ته غوره کړئ. 


کله چې راغلل دوی فرعون ته» او د رب العالمین پيغام یې ورساوه؟ 
هه دور ملاس اډ و 
الس راو 
نو وویل (فرعون) پس څ وک دی رب ستاسې ای موسی؟. 
بَاَرىَآعْل ني حَلَْضعدره 


وویل موسی: 0-0::00ن-هث 1 

شکل د ده (موافق د کماله د ده سره» بیا یې لاره هم ورښوولې ده. 
تفسیر: يعنې هر شي ته يې سم د هغه له استعداد سره شکل» صورت قوې» خواص او نور عنایت فرمایلي دي او د 
حکمت له کمال یې هم هغسې جوړ کړی دی چې هغه لره لازم وو بیا په مخلوقاتو کې د هر یو د وجود او بِقاء لپاره 


طه )٠۰(‏ ۹۸ قال الم (۱۶) 


هغه سامان چې ضرورت وو ؛ هغه یې ورمهیأً کړی دی او هر څیز ته ي یې له خپل مادي ساخت او روحاني قوٌتونو او 
خارجي سامانونو څخه د کار اخیستلو لاره ورښوولې ده. بیا داسې یو ټین نظام یې راښوولی دی » مونږ ته یې هم 
هدایت راکړی دی چې د دغو مصنوعاتو له وجوده د صانع پر وجود څرنګه استدلال وکړو فلله الحمد والمنة. 


بل لن لال ه َال عْْهَاِنْدَمَْْب الاضِل رن ولينثیه 


وویل (فرعون): پس څه وو (حال) د خلقو پخوانيو؟. وویل (موسی): چې علم د هغوی په نزد د 
رب ځما دی په کتاب (لوح محفوظ) کې (لیکلي دي چې نه یې ورک کوي رب ځما او نه 
یې هېروي (هیڅ څیز). 


تفسیر: يعنې «که د الله تعالی پر وجود باندې داسې روښان دلائل قائم شوي دي او د هغه په طرف چې ته دعوت 
ورکوې حق دی؛ نو د تېرو اقوامو په متعلّق څه بیان کړه» چې خر له دوی ځنې ډېر کسان سره د داسې واضحو او 
روښانو دلائلو له موجودیته ولې یې له حق څخه غاړه وغړوله» او قبول یې نه کړ؟ آيا پر هغو ګردو باندې یې عذاب 
نازل کړ او تباه شول؟ که ته نبي يې نو د ګردو اقوامو تفصيلي حالات ښايي تاته خامخا معلوم وي» دغه ګرد لا 
یعنې او لرې له مقصده خبرو باندې ځکه د فرعون خوله وسپړېده چې د موسی علیه السلام د هدایت مضامین په 
داسې فضولو او چټي خبرو سره مخلوط کړي؛ موسی عليه السلام وفرمایل چې: انبیاوو ته د ګردو شیانو تفصيلي علم 
لرل ضروري نه دي» د هر قوم د نفصیلي حالاتو څخه اطلاع او علم یواځې د الله تعالی کار دی» چې د ځینو مخفي 
مصالحو په بناء هغه یې په کتاب (لوح محفوظ) کې هم ليکلی دی د الله تعالی د محيط علم څخه یو شی نه ابتداء 
غائب کېدی شي او نه په علم کې راغلی څیز د یوې شېبې لپاره هم هېرېدی شي» پر هغه د هر قوم د اعمالو په هر 
وخت کې چې کړي يې وي؛ د هغو ګردو د يوې يوې ذرې لیکلې شوې حساب شته» چې په هر یوه لازمو اوقاتو 


کې يې ښکارولی شي. 
لََِجَملَكوالََض مد َلَكََُفيَاسبِا ول لااب وبا 
من باب نښیه 


هغه الله چې ګرځولې یې ده تاسې ته ځمکه فرش (غوړېدلې) او روانې کړې یې دي تاسې ته په 

دې کې لأرې» او نازلې کړې یې دي (له طرفه) د اسمانه اوبه؛ پس راوباسو مونږ په دې (اوبو) 

مرفرعر شسل ګکارشان غر که 
تفسیر: يعنې د اوب» سیندون او غرونو له منځه یې پر ځمکه لارې جوړې کړي او له یوه ځایه بل ځای ته یې بیولې 
او نښلولې دي» چی پر هغو له ورتګه له یوه ملکه بل ملکک ته رسېدی شی؛ او د اوبو په ذريعه الله تعالی راز راز شنیلی» 
ت رکودۍ (نباتات) مېوې» دانې» غلې اونور یې پيدا کړي دي. : : 


كُلواءَامواَامكَْ ايل ښره 


وخورئ تاسې ترې او څروئ (په کې) چارپایان خپل» بېشکه په دې (مذ کورو شیانو کې) خامخا 
(د قدرت ډېر) دلائل دي لپاره د خاوندانو د عقل. 


تفسیر: يعنې ښې او عمده غذاوې تاسې خورئ او هغه شیان چې ستاسې نه پکاریږي؛ هغه پر خپلو چارپایانو خورئ. 
چې د هغوی په محنت او زیار (کوښښ) ایستلو سره علی الأًکثر دغه پیداوار حاصلیږي. 


طه )٠۰(‏ ۹۹ قال الم (۱۶) 


اټاف داب لر" 


(خاص) له دې (ځمکې څخه) پيدا کړي يئ مونږ تاسې» او په همدې ځمکې کې ننه باسو تاسې» 

او له دې (ځمکې) څخه راباسو تاسې بل کرت (دویم ځلي په بعث بعد الموت سره). 
تفسیر: د ګردو پلار دم علیه السلام له خاورو څخه پيدا کړی شوی دۍۍ با په هغو أغذ يه وو(خوراکو) سره چې 
د انسان د بدن روزنه (تربیت) کیږي؛ هغه هم له خاورو څخه وځي. وروسته له مرګه هم په عمومي ډول ګرد 
انسانان وړاندې یا وروسته له خاورو سره ګډيږي» همداسې د قیامت په وخت کې همدغه اجزاء چې له خاورو 
سره ګډوډ شوي وي؛ بیا سره ټولیږي او بيا له سره پیدا کیږي» او هغه مړي چې په قبرونو کې خښ وي؛ بيا ژوندي 
ترې راپورته کیږي. 


ٌ لَدَارهُ ښَاعبَافكَبَ َ‫ 2 


او خامخا په تحقیق ورښوولې (ورپېژندلې) وې مونږ دغه (ِفرعون ته) معجزې (د قدرت خپلې) 
ټولې» و تکذیب يې وکړ (د معجزو) او منع یې راوړه (له ایمانه په هغو باندې). 


ينابر" 


وویل (فرعون) یا راغلی یې ته مونږ ته لپاره د دې چې وباسې مونږ له ځمکې خمونږ په سحر 
خپل ای موسی؟. 
تفسیر: دغه خبره یې خپل قوم قبطیانو ته ځکه وویله؛ څو هغوی ته د موسی علیه السلام په مقابل کې نفرت او اشتعال 
ورکړي» يعنې د موسی علیه السلام غرض او مقصد دا دی چې د جادو په زور مونږ د دې ملککك څخه وشړي. او د 
کوډګرۍ په داسی نندارې د عوامٌو جمیعت له خپله ځانه سره ملګري کړي او په دغه چل د قبطیانو پر ګردو املاکو 
او اموالو قابض شي. 


َلَمَاكَِصِمِتا ږ اجعل بسناو يك 123 مَوَمِدَالعلِمَهُ ولا 2 


پس خامخا رابه وړو تاته سحر پشان د دې سحر» پس مقرٌر کړه په منځ ځمونږ او په منځ د تا کې 

یوه وعده چې نه به کوو مخالفت له هغه مونږ او نه ته (او وګرځوه ځای د وعدې) یو ځای هوار 

(متوسٌط په منځ د طرفینو کې). 
تفسیر: یعنې ته پخپله په دغه اراده کې له سره نشې کامیابېدی؛ له مونږ سره ډېر لوی لوی کوډګران شته» ښه خو به دا 
وي چې ته له هغوی سره مقابله وکړې» پس په هره ورځ او هر ځای کې چې ته له هغوی سره مقابله کول غواړې؛ 
د هغه د تعيین اختیار تاته د رکړی کیږي. او دا ضروري ده هر هغه وخت چی معین کیږي؛ ښایی چې له هغه څخه 
هيڅ وک ځان ونه کاږي او داسې ځای دې وټاکل شي» چې هلته د دواړو طرفینو لپاره یو شان سهولت حاصل وي» 
او په منځ کې واقع وي» او په کېناستلو کې د راعي او رعايا او حاکم او محکوم او د وړ وکي او د لوی هیڅ فرق او 
توپیر سره نه وي؛ او هره یوه ډله په ډېره آزادۍ او خپلواکۍ سره د خپل قوٌت او قدرت مظاهره په کې وکړی شي؛ او 
ميدان هم خلاص؛ ارت» صاف او هوار وي» څو ګرد کتونکي هر شی بې تکلفه ولیدی شي؛ او ټول مشاهدات په ښه 
ډول سره وکړی شي. 


طه )٠۰(‏ ۶۰ قال الم (۱۶) 


َمْا يوو برد غه 


١ گثگث380-004000٠‎ 0٢٢ 
خلق په وخت د ځاښت کی.‎ 
تفسیر: يعنې د انبیاوو په کارونو کې له سره هیڅ یو تلبیس او تلمیع نه وي» د دوی ګرد معاملات ښکاره» واضح او‎ 
صاف وي» موسی عليه السلام وفرمایل: «ښه په هم هغه ورځ کې چې تاسې لويه مېله او رسمي جشن کوئ!؛ په هم‎ 
هغه ورځ کې څه وخت چې لمر ښه پورته راشي» نو دغه د مقابلې نمايش (ښودنه) هم شروع شي. يعنې په دغه مېله‎ 
کې په هر ځای او هر وخت چې ډېر خلق سره راټول شوي وي په رڼا ورځ کې دې دغه مقابله وکړله شي» ځو‎ 
کتونکي ډېر زیات وي او د ورځې په رڼا کې هر څ وک هر شی په ښه شان سره وګوري» او هیڅ یوه اشتباه په منځ‎ 
کې واقع نشي».‎ 
د په‎ ٢ ۹ ې‎ 
لون نََمَ دال‎ 
پس مخ وګرځاوه (خپلو مشرانو ته) فرعون پس راټول یې کړل (اسباب آلات) د مکر فرېب خپل‎ 
بیا راغی (موعد ته سره له جادوګرانو او اتباعو خپلو).‎ 
تفسیر: د دغې خبرې د غوټه کولو څخه وروسته فرعون له مجلس څخه پاځېد. او د کوډګرانو د ټولولو په ترتيیاتو‎ 
یې لاس پورې کړ. په هم هغه ټاکلي وخت د مقابلې په ميدان کې په داسې حال حاضر شو چې د کوډګرانو یو لوی‎ 
فوج له ده سره وو له دوی سره د انعاماتو او اکرامونو لویې وعدې هم کړی شوې وې او دوی ګرد په دې باندې‎ 
ګمارلي شوي وو؛ چې په هر ډول سره چې کیږي» ښايي چې موسی علیه السلام ته ماتې و رکړئ» ګواکې دوی د حق‎ 
او حقانیت د مغلوبولو په فکر کې وو.‎ 


ةَال لملا ابص یه 


وویل دغو (ساحرانو) ته موسی: (نازل دې کړي الله پر تاسې) هلاکت د تاسې» مه تړئ پر الله 

باندې دروغ؛ پس هلاک به کړي تاسې په عذاب سره او په تحقیق خراب او نأاميده شو هر هغه 

څوک چې دروغ يې وتړل (پر الله). 
تفسیر: معلومیږي چې په دغه مجمع کې موسی عليه السلام هر يوه ساحر ته د ده له حاله سره سم پند او نصيحت 
فرمایلی وو کله چې کوډګران د حق په مقابله په جادو سره کوونکي وو نو هغوی ته یې تنبيه ورکوله چې ګورئ ! 
په لوی لاس خپل ځانونه هلاکت کې مه اچوئ |! د الله تعالی د قدرت نښې او معجزې او د انبیاوو علیهم السلام معجزو 
ته سحر ویل» او بې حقیقته شیان د ثابت شویو شیانو او حقائقو په مقابله کې وړاندې کول ګواکې پر پاکک الله دروغ 
تړل دي» اما د دروغ تړونکو خاتمه او انجام له سره ښه نه دی» بلکه اندېښنه شته چې پر داسې خلقو اسماني أفت نازل 
شي او د دوی بېځخ او بکر وباسي» او بنیاد او اساس یې ور وران کړي. 


ومون دا نراظیر؟ 


پس سره جګړه وکړه دغو (ساحرانو) په کار خپل پخپلو منځونو کې» او پټ یې وساته دغه راز 
(په منځ خپل کې). 


طه )٠۰(‏ ۶۱ قال الم (۱۶) 


سٌ دو و ص وروس د سدو وه په جرګه کې سخته وېره او اندېښنه ورپیدا شوه» 
او پخپلو منځونو کې یې په جګړو او مناقشو لاس پورې کړ» بالآخر وروسته له ډبرو مناظرۍ مخالفتونو اوناژعو د 
فرعون له اثره متأثر شول» او هغه خبرې او اترې یې وکړې چې وروسته راځي: 


ان هلب ليدب من يدام َبَابطرْتللننځنه 


وول (جادوګرانو) دا دواړه خامخا ساحران دي اراده لري دوی دواړه چې وباسي تاسې له 

ځمکې (ملک) د تاسې په سحر خپل سره» او بوځي (محو کړي دوی دغه) لاره (د دین) د تاسې 

چې ډېره غوره ده. 
تفسیر: یعنې چې له پخوا راهیسې ستاسې کوم دین او رسوم جریان لري» هغه له منځه لرې کړي او خپل دین هم رائج 
کړي» چې د هغه په زور په دغه ملکك کې ستاسې عزت. پت ګټه او شته» همدغه دواړه وروڼه غواړي چې له تاسې 
2-ر-؟-؟-٩‏ 


۴ وو اجمعوایل کمنا اواصَنَافَفَنَ فل 7 م۷ 


1 00000--898گکگ‎ ٢ ٢٧ 

او په تحقیق بریالی شو نن ورځ هغه څ وک چې غالب شو. 
تفسیر: يعنې د موقع اهمیت وپېژنئ ! وقت له لاسه مه باسئ ! په پوره همٌت او قوٌت سره ګرد یو ځای شئ ! او د دوی د 
پړه کولو تدبیر وکړئ ! او دفعتٌا داسې حمله پرې وروړئ ! چې په یو وار کې د دوی قدمونه وښوييږي او وپرځیږي» 
چې د نن ورځې جګړه فیصله کوونکې جرګه ده» د نن ورځې بری دائمي کامیابي او د تل بری دی» هر هغه فریق چې 
نن غالب او بریالۍ شي؛ »تو هغه د همېشه لپاره مصور او مفلح ګڼلی کیږي. 


لوی ٢‏ وام اَل من لښه َال بل لْقُوَافََابَالممَمَمِممبَينْ 
نڅ که 


وویل ( کوډګرانو) ای موسی ! یا به ته غورځوې (اول همسا خپله) او یا به شو مونږ اول د هغه چا 
چې غورځوي (همسا خپله). وویل (موسی) بلکه وغورځوئ تاسې ړومبی ! (نو واچول ساحرانو 
اسباب د سحر خپل»» پس ناڅاپه (دغه وخت) هغه پړی د دوی او همساګانې د دوی په خیال کې 
ول ولا غف غه د د 
تغبیر: موسی عله السلام په ډېرې بې پررایۍ سر جراب اور کړ؛ چې نه ړرښی تاسې خېلې لندارې رار ښيئ» ار .خپلې 
چارې مو راښکاره کړئ ! څو د باطل د زور ازمویلو څخه وروسته د حق غلبه په پوره ډول سره درښکاره شي» دغه 
قصه د الأعراف سورت په )۱١(‏ رکوع کې پخوا له دې نه هم لیکلې شوې ده» هلته دې ولوسته شي. 
ورم ريه 0000 
قا ضښه خیفه وره 
مرفس عا غسر هراو 2 نار 
ګمراه به پاتی شی). 


طه ٢ )٠۰(‏ قال الم (۱۶) 


تفسیر: یعنې د کوډګرانو د دغې چارې د لیدلو څخه ناپوهان تېر نه وځي» او د سحر (کوډو) او د معجزې په منځ کې به 
سره فرق ونه کړی شي؛» نو په دغه صورت کې به د حق غلبه نه واضح کیږي» د خوف دغه مطلب د وروستني جواب 


سا ّ اه پو 
لن تَات لاه 
٢٢٢٢‏ ین 
تفسیر: يعنې وېره له خپل زړه څخه وباسه ! او دغسې وسوسې ته په خپل زړه کې ځای مه ور کوه ! الله تعالی خامخا 


مال مل َسِييكتَ وم سك تناما 


او وغورځوه هغه شی چی ښي لاس د تا کې دی» چی له حلق څخه ښکته تېر کړي هغه شیان 
چې دوی جوړ کړي دي. 
تفسیر: يعنې خپله همسا په ځمکه وغورځوه ! چې د دوی دغه ګردې کوډې او پلمې یوه نمړۍ او ګوله کړي؛ او ميدان 
د دوی له وجوده پاک شی. 
٢٨‏ دوو ږو ئ ٩٩‏ رو 
باصتعا يَُسعلاشاك ات زه 
٧۲١٣١‏ :ھت تپ تت ٩‏ 
دی او بری نه مومي ساحر (کوډګر) هر چېرته چې راشي (او وي). 
تفسیر: يعنې د کوډګرانو کوډې» سحر» جادو او نورې پلمې (تدبیرونه) چې څومره دي او تر هرې اندازې پورې 
چې ورسیږي»؛ د حق په مقابله کې له سره بری نشي موندلۍ او نه پخپله کوډګر چېرې فلاح موندلی شي» نو ځکه په 


حدیث کې د کوډګر د قتل حکم ورکړی شوی دی. 


لَرَْجَدَاقَاوَاماَيبهوْنن ره 


پس وغورځول شول کوډګران (نسکور) په دغه حال کې چې سجده کوونکي وو (الله ته) (نو 
کوډګرانو) وویل:ایمان مو راوړی دی په رب د هارون او وسین : 
تفسیر: دغه کوډګران چې ډېر فني سړي او د تخصص خاوندان وو» سمدلاسه وپوهېدل چې دغه له سره سحر نشي 
کېدۍۍ او علی الیقین دغه له سحره د پاسه بل کوم حقیقت او کیفیت لري» نو في الحال د دوی زړونه د ایمان په رڼا 
سره روښان شول. او د پاکک الله د عظمت او قدرت په مقابل کې سر په سجده ولوېدل» دغه قصه د «الاعراف» سورت 


په ٣١‏ رکوع کې لیکلی شوی ده. 
کال املئ له قبل ان ادن لاه کوکوانډی لير 


وویل (فرعون) چې: ایمان راوړو تاسې په ده باندې پخوا له هغه چې اجازه د رکړم زه تاسې ته» 
بېشکه دا موسی چی دی خامخا مشر د تاسی دی هغه چی ښوولی يی ده تاسی ته جادو. 


طه )٠٢(‏ زا د قال الم (۱۶) 


تفسیر: يعنې بې ځما له اجازې او حکم صادرولو څخه تاسې ایمان راو او ځما فیصلې ته مو له سره غوږ کېنښود او 
منتظر نشوئ. نو معلوم شو چې تاسې او موسی عليه السلام پخپلو منځونو کې سره روغه او جوړښت سره کړی دی او 
دغه مقابله مو داسې راښکاره شوه» لکه د زرګرانو جنک چې په دغه سره غواړئ چې عوامَ الناس وغولوئ لکه چې 
00:00 


0ه م2 29 هد2 وېوے ارح رر 
لن يْريروَاسُه صن ښلاف لوق جُذِ لخ من اعد 
عَدَابَّوَابقه 
و اوس به پرې کړم زه خامخا لاسونه د تاسې» او پښې د تاسې تېروبېر (یعنې ښی لاس او کېڼه پښه - 
یا کيڼ لاس او ښۍ پښه) او خامخا ځوړند به کړم هرومرو تاسې په تنو د خرماوو کې» څو ستاسې 
د حال د لیدلو څخه ګردو ته پند او عبرت حاصل شي او خامخا معلوم به کړئ تاسې هرومرو چې 
کوم یو له مونږ نه ډېر سخت دی له جهته د عذاب» او ډېر پاتې کېدونکی دی (زه که موسی؟). 
تفسیر: يعنې تاسې پخپل دغه ايمان راوړلو سره داسې راڅرګندوئ چې همدا مونږه منجي یو او نور ګرد خلق به په 


ابدي عذاب کې اخته او مبتلا کیږي» نو اوس به درمعلوم شي چې د چا عذاب زیات سخت دی او تر زیات وخت 
پورې پاتې کېدونکی دی. 


اَل ماجنا یټ اق ترا انیس مات سسي 
لو لا امبربَاليعَفر لا حَطينا وما امن رواب 


وویل (کوډګرانو) چې 7 
معجزو او له هغه (الله) چې پیدا کړي يې یو مونږ» پس وکړه ته هغه کار چې ته یې کوونکی 
یې» بېشکه همدا خبره ده چې حکم به ورکړې ته په دې ژوندون لړ خسیس (په قتل او نورو 

ص009 بېشکه مونږ ایمان راوړی دی په رب خپل» چې وبښي مونږ ته ګناهونه ځمونږ» او هغه 

چې تا مجبوره کړي یو مونږ په هغه شي باندې له سحره (په مقابل د معجزې کې» او الله خير 

غوره دی (له جهته د جزاء ورکولو له تانه) او ډېر باقي پاتې کېدونکی دی (عذاب د ده). 
تفسیر: يعنې مونږ داسې صاف حقاني دلائل ستا له خاطره نشو پرېښودی او د خپل حقيقي خالق د خوښۍ په مقابل 
کې ستاهیڅ پروانشو کولی» اوس هر څه چې ستا له لاسه کېدی شي؛ ویې کړه» ستا خو هم دغومره زور رسیږي چې 
ځمونږ دغه فاني دنیوي ژوندون ختم کړې» ځمونږ .رزو او تمتٌا همدا ده چې ځمونږ مالک او مولی له مونړه خوښ 
او رضاء شي او ځمونږ ټول ګناهونه خصوصًا همدغه ګناه چې ستا د حکومت له خوفه بالجبر ځمونږ له لاسه صادره 
شوې ده «یعنې چې د حق مقابله مو له جادو سره کړې ده؛؛ معاف وفرمايي. 


۹ رو رم ٍّ را پس ور سخ 

اٍكهُمن يا رنه رما وان له جََلَرلاَمَوت ادلی 
۰ وسم2۸ومت وییسګگ 1 
جِهنٌم دوزخ چې نه به مري په دې دوزخ کې او نه به ژوندون کوي (د ژوندون په څېر). 


تفسیر: يعنې انسان لره پکار دې ج چې اول د آخرت په فکر کې اوسې» او داسې دې ونه کړي چې د مخلوق په اطاعت 
کي د خاال میت وکړي» ځکه چي د داابي هجرنالر د هرن ګنې ځائ ډبر بد ځائ دی چې له له څخه نجاف ار 
ژغورنه (بچ کېدنه) په هیڅ یوه صورت سره ممکنه نه ده. 


طه )٠۰(‏ 7۴ قال الم (۱۶) 


من يه دا را الصِِت َْتَ همانرت الَح ۵ سډو جَبُْعَديقَوِنُ ښ 
تُحساالاً 0 يښ فیا رطق لا ردو 0 


ام ه0 0 
تحقیق کړي یې وي ښه (عملونه په دنیا کې)؛ پس دغه مؤمنان چې دي شته دوی ته مر تبې ډېرې 
اوچتې. (چې هغه مرتبې) جنتونه دي د (تل) هستوګنې» چې بهیږي له لاندې (د ماڼیو او ونو) د 
دوی ویالې» همېشه به وي دوی په دغو (جنتونو) کې» او دغه (درجې او جنتونه) جزاء ده د هغه 
7 نن 77د 0 


لقن امل میا اس پبادی ئلشټ لاف خر ملف تنا 
٢٢‏ خر و وتو ېا 

او خامخا په تحقیق وحي کړې وه مونږ موسی ته داسې چې د شپې وباسه (له مصره) بندګان ځما 

(بني اسرائیل)؛ پس جوړه کړه دوی ته (په وهلو د همسا خپلې سره) لاره په بحر کې وچه نه به 

ویرېږې ته په تعقيب (د فرعون له موندلو او یولو) او نه ویرېږې (له ډوبېدلو). پس راغی په هغو 

(بني اسرائیلو) پسي (له وروسته) فرعون سره د لښکرو د ده؛ پس لاندې کړل دوی له بحر څخه 

هغه څیز چې لاندې یې کړل. 
تفسیر: کله چې فرعونيانو په ميداني مقابله کې ماتې وموندلې» او کوډګران مشرف بالایمان شولء او د بنی 
سرائيلو فل څه دروند شوه او موسی علیهالسلام له کو کو راهیسې د له تعال پاهرهآیات وروښوول؛ اوه 
شان حججت یې په اتمام ورساوه» خو سره له هغه فرعون دغې خبرې ته تیار او آماده نشو چې حق ومني» یا بني 
اسرائیلو ته آزادي او خپلواکي و رکړي؛ دلته د الله تعالی داسې حکم پر موسی علیه السلام صادر شوء چې بني 
اسرائيل له خپله ځانه سره روان کړه ! او د شپې له مخې له مصره هجرت وکړئ ل څو په دغه وسیله سره بني 
اسرائیل له مظلومیت او غلامۍ څخه نجات ومومي؛» په لاره کې به سمندر (د قلزم بحیره) د 7 
تا غوندې د یو اولوالعزم نبي په لاره کې نه ښايي چې سمندر هم حائل شي» کله چې موسی علیه السلام له 
همدغه هدایت سره سم پر سمندر باندې خپله همسا ووهله» چې په هغه سره اوبه له سره تر بپخه پورې څیرې او 
دولس کوڅې شوې. او الله تعالی باد ته امر وکړ» ء چې سمدلاسه دغه ځمکه وچه کړه ! لکه چې نا فاناً د سمندر 
بېخ وچه سمه صافه لاره شوه» او په دواړو اطرافو کې د سمندر اوبه لکه چې ډېر لوی لوی غرونه ولاړ وي: 
(ََكَنَقَمَا عم يرلو اپس څیرې شو بحر» پس وګرځېده هره ټوټه د اوبو لکه لوی غره» نو بني اسرائیل 
پر دغه لاره بې له کومه تکلیف او مشقته تېر شو» وروسته فرعون سره له خپل عظیم الشان فرعوني لښکر د 
دوی د تعاقب او نیولو لپاره راغلل» او دغه وچه سمه صافه لاره د یې لیدلې په بني اسرائیلو پسې هلته ننوتل» څه 
مهال (وخت) چې بني سراورمسسمبیوسموورل اراس ردو دد ودد په 
ورسېدل؛ الله تعالی سمندر ته امر ورکړ چې له دواړو خواوو اوبه سره یو ځای کړه ! او فرعون سره له فرعونيانو 
په خپله غېږ کې ټینګک ونیسه !. 


دال من 0و كومک ده م3 


او ګمراه کړ فرعون قوم خپل او (ورته یې) ونه ښودله لاره سمه. 


طه )٠۰(‏ ۶۵ قال الم (۱۶) 


تفسیر: يعنې په ژبه سره خو یې ډېرې دعوی کولې چې: (َوَمَادِْيوالاْلَ الاو لکن ده خپل قوم ته څرنګه ښه لار 
٣‏ دغه مثال پر فرعونیانو ممثل کړ. 


كَ يدن عَدْهنووَوَِنْ بات لوين سَنَّاسيكواَنَ 
کاله وي 0 سال :1 اتطْعَامِيهِ يَ-ٍ و و2 عَقَبِيَمَمَنْ 
يّخَلعَلُوعَةَ عَقينتتنره 


1"  ککگککگکگتکگګگګگ-:7:۱:00‎ 0٢ 

وعده کړې ده مونږ له تاسې سره (په واسطه د موسۍ) جانب د طور (چې) ښی (جانب دی 

او نازل کړ مونږ پر تاسې مِنْ (ترنجبین) او سلوی (وریت کړي مړځان)» خورئ تاسې له طیبو 

(پاکیزه وو شیانو) هغه چې رزق روزي مونږ د رکړې ده تاسې ته او مه کوئ تجاوز په هغه 

(مرزوق کې په اسراف؛ اذخار» بخل او کفران سره)» پس واجب لازم راکوز به شي پر تاسې 

غضب قهر ځماء او هر څوک چې لازم واجب راکوز شي پر ده غضب ځما؛ پس په تحقیق 

سخت وغورځېد (په هاوپه کې). 
تفسیر: په دغه سره الله تعالی د بني اسرائیلو ته پند و رکوي چې وګورئ مونږ پر تاسې باندې څرنګه احسانات او انعامات 
فرمایلي دي» د دغو احساناتو اوانعاماتو په مقابل کې تاسې ته دغه لایق او مناسب ووء چې هغه حلال» طیب» لذیذه 
خوندور او پاکک شیان چې الله تعالی تاسې ته عنایت فرمایلي دي؛ د هغه استعمال په ډېر شوق او ذوق وکړئ !او په 
دغه معامله کې له حده مه تېرېږئ» لکه داسې چې ناشکري او اسراف وکړئ ! یا په دغه فاني تنعماتو کې بیخي محو 
او ډوب شئ او د الله تعالی واجبه حقوق اداء نه کړئ؛ یا دغه د الله تعالی د رکړی شوی مال او دولت په مناهیو او 
معاصیو کې ولګوئ. یا هر چېرې او هر ځای کې چې د تعدیل» تأویل» مکر او فرېب څخه ممانعت کړی شوی دی؛ 
هلته په دغو تأویلاتو. مکر او فرېب پسې مه ګرځئ ! الغرض د الله تعالی در کړي نعمتونه د طغیان او عصيان أله له سره 
مه ګرځوئ !. 


دن لَفَقَارلْمنَْنَانِ وَامَن يل صَلِحَاعَامَدَ 
او خامخا زه هرومرو ښه مغفرت کوونکی يم هغه چا 7-٣‏ ھ ھ 0 
یې راوړ (په ټولو مؤمن به شیانو)» او نېک عمل یې وکړ؛ او بیا (په همدغه سمه صافه لار تر مرګه) 


مستقيم پاتې شو. 
تفسیر: د مغضوبينو په مقابل کې دغه د مغفورينو بیان وشو»یعنې هومره چې لوی مجرم وي» که د زړه په صدق سره 
تائب شي او د ایمان او صالح عمل لاره ځان ته غوره کړي» او پر همدغه د ایمان پر سمه صافه لاره تر مرګه پورې 


د 0-070-0-0-0202-000--0:0-0-:-0-0 00 
َبََعُجَلَانَ عَنْ وي كَ يْمُْلِى هال هُماوله عَل صن وَعَِذْصاليَْ رَي لر 


:070304 و 
دغه دي روان دي) راپسې وروسته ځما (را روأن دي او جلتي مې وکړه ه تاته (په راتلو کې) ای 
ربه ځما لپاره د دې چې رأضي شې ته (له ما نه). 


طه )٠۰(‏ ۶و قال الم (۱۶) 


تفسیر: موسی علیه السلام حسب الوعده په ډېره مینه او اشتیاق سره «طور» ته ورسېد» ښايي چ چې داسې حکم هم پرې 
شوی وي؛ چې د خپل قوم ځينې مشران او غټان هم له خپله ځانه سره راوله او هغوی به ترې لږ څه وروسته پاتې شوي 
وي. او موسی علیه السلام به په ډېر شوق او ذوق سره مخ کې وړاندې تللی وي. نو الله تعالی وفرمایل: ای موسی ! 
دومره ګړندی ولې راغلې؟ او خپل قوم او ملګري دې ولې وروسته پرېښودل؟ عرض یې وکړ چې ای رب العالمینه ! 
ستا د خوښۍ او رضاء لپاره ډېر ژر حاضر شوم او قوم هم دومره له ما ځنې لرې نه دی» دغه دی راپسې راځي» کذافي 
التفاسی» ویحتمل غیر ذلک. والله أعلم. 


َال ان فََثَاقَوْمَتَ مِنجَْيِلاَرَاصَكَمرَالَاِىٌه 


وفرمایل (الله) پس بېشکه مونږ چې یو په تحقیق ومو ازمويه قوم د تا وروسته له (راتللو ستا)» او 
ګمراه کړل دوی سامري ( په عبادت د خسي سره). 
تفسیر: یعنې ته دلته راغلې» او ما ستا قوم په یو ډېر سخت امتحان کې غورځولی دی» چې د هغه سبب په عالم أسباب 
کې سامږي ګرځېدلی دی» ځکه چې د هغه په اصلال او اغواه سه : بني اسرائیلو د موسی عليه السلام په غياب کې د 
عُسي په عبادت لاس پورې کړه چې د هغه قصه د «الأعراف» سورت په )٨۸(‏ رکوع کې هم تېره شوې ده. 


َرَجَع ونی ال مه عضبان اسداه دَالَيَ وليك ره وَمُنَاساةآقطالَ 
0 نان هې بس من يم ما لَخَْعَقرئه 


پس راوګرځېد موسی قوم خپل ته ډېر غضبناک خورا غمجن» وویل (موسی) ای قومه ځما ! |ٍ 
وعده نه وه کړې له تاسې سره رب د تاسې وعده حسنه (نېکه ښه د ورکولو د تورات)؟. أیا پس 
اوږده شوه پر تاسې زمانه (د بیلتون ځما)؟ او که اراده کړې وه تاسې چې لازم واجب راکوز شي 
پر تاسې غضب قهر له جانبه د رب د تاسې؛ ؛ پس وعده خلافي وکړه تاسې له ما سره؟. 
تفسیر: يعنې ځما په متابعت کې تاسې ته د ديني او دنیوي هر قسم نېکۍ دررسیږي. لکه چې ډېره عظيم الشأنه نیکي 
همدا اوس تاسې پخپلو سترګو سره ولیدله» او هغه څه چې باقي دي؛ هغه عنقریب دررسیږي. یا له دغې وعدې څخه 
ډېر زیات مدٌت تېر شوی دی؟ چې تاسې دغه تېر ګرد احسانات هېر کړل» او د وروستنیو انعاماتو له ډېر انتظار کولو 
څخه ستړي ستومان شوئ؟ یا عمدًا او په لوی لاس مو له ما سره وعده خلافي وکړه؟ او د توحید پر دین قائم پاتې 
نشوئ؟ او د الله تعالی غضب مو ځان ته غوره کړ (کذا فسره الحافظ ابن کثیر رحمه الله). 
7 ار وصورحخځو رھ ړو رمس وه دو و وسې 222 رر و ير زرزور : 
وَالو نمو ِد نامزمه فَكَنِلِ كَلَْالسَامِوّةْ 
وویل (بني اسرائیلو) چې نه مو دی کړی خلاف د وعدې د تا په اختيار خپل سره» ولیکن مونږ 
بار کړی شوي یو په پېټو له ګاڼو (زپوراتو) او کالیو (کپړو) د قبطیانو د قوم» پس ومو غورځولې 
هغه (ګاڼی په اور کی او همداسی وغورځولی (ګاڼی په اور کی) سامري. 
تفسیر: يعنې مونږ پخپل اختیار او په خپل سر داسې حرکت نه دی کړۍ؛ په دغه حرکت باندې مونږ د «سامري» په 
تحریک او لار ښوونه سره اقدام کړی دی» صورت یې داسې وو چې د فرعونيانو د ګاڼو او کالیو (جامو) هغه بار چې 
ځمونږ په اوږو بار وو؛ مونږ نه پوهېدلو چې له هغه سره څه معامله وکړو نو پخپلو منځونو کې مو مشوره سره وکړه» 
او وروسته له هغه مو داسې غوټه کړه» چې هغه هیسته وغورځوو نو اسامري هغه زپورات واخیستل او په اور کې یې 


طه )٠۰(‏ ۶۷ قال الم (۱۶) 


ویلي کړلء او له هغه ځنې يې د ځځسي تصویر جوړ کړ» او هغه یې راودراوه» دغه قصه د «الأعراف» په سورت کې هم 
تېره شوې ده» هلته دې ولوستل شي. 

تنبيه: د فرعونیانو ګاڼې څرنګه د بني اسرائیلو په لاس ورغلې وې؟ یا به یې هغه له دوی نه مستعار اخیستې وې یا د 
سکس وون 7 نت فر نف 


سو 8 ) ۶ اس و همه س ط 
هلام لَُعارقََاهِنَالهكَرلهُمِندَِتِ 
نو (یې) راوویست دوی ته (له هغه خندق څخه) یو خځسی یو جسد چې وو ده ته غړ» نو وویل 
(سامري او تابعانو یې) دغه د تاسې معبود دی او معبود د موسی دی» پس هېر کړی دی ده (خپل 
له دلته او طور ته تلْلی دی). 
تاسرایعلی دغوسی عابه!اسلام ځخه هږ شوي دي چي دالله تعالي سرهد خبرې کړلو لپاړ ور ته ثللی دی لل خر داکه 
موجود دی» يعنې همدغه خسی دی (العياذ بالله)» ښايي دغه خبره به د دغو يهودانو وي چې په دوی کې سخت غالبان وو. 


اسو 2-۹ لب ول يه د و يلم مَالَتَمَاِ 
الو قومابي ( راه کوری دوی ېنلک کانادا دی جي يد د ګرغری دا(شا دزن ده 
خبره او نه مالک دی دوی ته د ضرر (د دفع کولو» او نه د نفعې (د رسولو). 


تفسیر: ووعوسوداا ني دنو ووو د د۸1 
0ت00070۹570س-000:0:00-0000 


فَلَتَدَكَاَكمهيُمُمُن 0و وی دو هوو مان هکان رََكرال,ٌ کر وام حبعون ایا 


د-7 دد 04474 نس 
بېشکه همدا خبره ده چې ازمويلي شوي يئ تاسې په (عبادت) د حُسي» او بېشکه رب د تاسې 
همدا «رحمان» دی (نه بل څوکک). نو متابعت وکړئ ځما او اطاعت وکړئ د حکم ځما. 


تفسیر: یعنې هارون علیه السلام په پسته ژبه سره دوی پوهولي وو» چې پر دغه خُسي تاسې غولیدلي يئ دا له سره 
عامی مره کي کدف؛منامۍ معرة پواڅي رتم دی زه هود عايه ااسلام خلینه يې اوبان ات پخپله هم د 
بوت خاوند یم که خپله ښېګڼه (فایده) غواړئ؛ نو پر تاسې لازم دي چې ځما په طريقه او لاره لاړ شئ؛ اوځما خبره 
ومنئ: او د سامري په ټګۍ مه خطا وځئ؛ چې هغه مو اغواء کوي؛ او له لارې مو وباسي. 


لزان رر مََِْيَحَقَِممالْائئمه 


وویل (بني اسرائیلو چې:) همېشه به اوسو په (عبادت د) دې خځسي محکم ولاړ تر هغه پورې چې 
بېرته راشي مونږ ته موسی (له طوره). 


لن يمان بيان ه 


07000 00 منع کړی وې ته کله چې 
ده 0د که و و 2 پس نافرماني 
وکړه هله حکمه ځما؟. 


طه )٠۰(‏ ۶۸ قال الم (۱۶) 


تفسیر: یعنې ما ته خپل خلیفه درولی وې» او حکم مې د رکړی وو چې ځما په غياب کې د دوی اصلاح کوه او د 
مفسدانو په لاره مه ځه. نو بیا تا څه اصلاح وکړه؟ الغرض تا د داسې صريحې ګمراهۍ له لیدلو سره ولې ځما د اصولو 
او طریقي متابعت ونه کړ؟. 


کال ينَوْمَلا تَاخُد .- لدی ملارايیئ 


4 0707 77٣ھ-ھ-ھظھث‏ ھښ 


تفسیر: موسی علیه السلام له ډېره قهره او سختې غوسې هارون علیه السلام یې له ږړیرې او د سر له ویښتانو څخه کلک 
نیولی وو د دې مفصله قصه د «الأعراف» په ٨۸(‏ رکوع) کې تېره شوې ده» د هغه په فوائدو کې دې ولوستله شي. 
.. رو پرړور ومر 7 پس »ےد 
ِنّ يت ان تَفولَْتَ يس َبَْ نل نره 
بېشکه زه وویرېدم له دې نه چې وبه وایې ته (راته) چې بېلتون دې واچاوه په منځ د بني اسرائیلو 
کې (که چېرې ما جنک کړی وی» او ودې نه کتل امر ځما ته. 
تفسیر: يعنې ځما په فکر کې همدغه خبره راغله چې ستا د راتګ انتظار له دې نه بهتر دی چې زه ستاسې په غياب کې 
کوم کار وکړم؛ چې د هغه لامله به په بني اسرائیلو کې شقاق او نفاق واقع شي» ځکه ظاهر دی که مقابله یا انقطاع کېده؛ 
نو څه خلق به له ما سره کېدل» او ډېر کسان به مخالف کېدلء نو زه له دې ویرېدم چې ته د خپل راتک په وخت کې 
دغه الزام په ما وانه وې چې ځما د راتک انتظار دې ولې ونه کړ؟ او په قوم کې دې ولې داسې تفرقه وغورځوله. 
خا »هځ 0 
َال حَطْدَبَامِیه 
وویل (موسی) پس څه وه ستا کار ای سامري ! (چې خلق دې ګمراه کړل). 
تفسیر: یعنې موسی عليه السلام د هارون علیه السلام د جواب او سوال څخه وروسته (سامري) یې تر قهر او عتاب 


لاندې ونيو» او ترې لازمه پوښتنې یې شروع کړې؛ او ویې ويل چې: ته دې په رښتیا خپل حقيقت بيان کړه ! دغه 
حرکت دې د څه لامله کاوه» او بنا پر کومو اسبابو او عواملو بني اسرائيل ستا په لوري بې لارې او ګمراه شول؟. 


َال بَمُْمَاليبْممُفابِِْمْ تلمد ومد يره 


وویل (سامري) چې نظر غورځولی وو ما په هغه شي باندې چې نظر نه وو غورځولۍ دوی په 
هغه شي باندې» پس واخیستله ما یو موټی (خاوره) له قدمه د (آس د) رسول (جبرئیل»» پس ومې 
غورځوله دا (خاوره په خوله ددې خځسي کې نو پر غړېدو سو او همداسې ښایسته کړی وو ماته 
(دا کار) نفس ځما. 


تفسیر: سامري وویل چې: «ځما نظر پر داسې یو شي ولوېد» چې د ورو فهم هغه ته ونشو» يعنې ما د الله تعالی لیږلی 
ملکث - پرښته (جبرئيل) پر آس سور ولید» او د ده د پښو یا د ده د آس د سوو له خاورو څخه مې یو موټی خاوره 
واخیسته او بیا هم هغه مې د خُسي د سرو زرو په مجسمه کې ورتوی کړی» د سامري په زړه کې دغه فکر راغلی وو. 
چې د روح القدس د پښو خاورو کې به هرومرو څه نه څه تأثیر وي. 

تنیه: د دې یت کوم تفسیر چې پاس بیان شوی دی؛ له کرامو صحابه وو. تابعینو او مفسرینو علماوو څخه همدغه 
منقول دی» ځینو زائغینو چې پر دې باندې طعن کړی دی او د آیت لرې له صوابه تأویلات یې کړي دي. د هغه کافي 
جواب د «روح المعاني» خاوند ورکړی دی دلته د دومره بسط موقع نه ده» من شاء فليراجم. 


طه )٠۰(‏ ۹ قال الم (۱۶) 


پ 0 ات ن لَصْوة و0 سو 


وویل (موسی): پس ځه (له مونږه لرې شه !) پس بېشکه شته تاته په دغه ژوندون کې دا (عاقبت) 

چې وبه وايي (هر چاته چې ویې ويني) چې مه لګېړه (په ما). 
تفسیر: یې مان دي لاس مه راوړاندې کره ! او مه راسره نژدې کېږه ! او بیخي لرې او جلا راڅخه ګرځه ل کله 
چې «سامري» د خُسي لوبه او ننداره یې د دې لامله جوړه کړې وه» چې د لوبۍ» ریاست» او جاه خاوند شي» او خلق 
له ده سره ملګري شی او دی د خپل مقر او سږدان په ترګه ومنی! نو ځکه هغه له په دغه صوزت سره مناسپه او 
کافي سزا و رکړه شوه» چې هیڅ وکک دې له ده سره نه نژدې کیږي. بلکه سامري په دې مأمور او مجبور شوء چې 
ودانۍ څخه لرې په صحراء او بيدیا کې لکه یو ذلیل ځنګلي او وحشي ځناور اوسیږي؛ او له سره دی د خلقو سره 
نه یو ځای کیږي. 


اَل تَمَيْيدَ ها 
او بېشکه تاته (ده په آخرت کې) وعده (د عذاب) چې له سره به خلاف ونه کړ شي له تا سره له 
هغې وعدې څخه. : ۱ 1 
تفسیر: دا یې چې فرمایلي دي چې دا یوه داسې وعده ده چې له سره ترې نه مخالف کیږي؛ ښايي ترې اخروي عذاب 


مراد وي. 


وَانْالَ هان نت ََيرمَلِمَحرَْ تين لْريْسصنْدّاه 


:90100 
خامخا سوځوو مونږ هرومرو هغه بیا به یې بادوو. تار په تار کوو په سیند کې په بادولو» تار په 


تار کولو سره. 


تفسیر: يعنې ستا سزا خو همدا شوه» اوس ستا هغه خځسی چې تا معبود درولی وو او بیا دې پرې زړه بایللی 
ووه او ورته ناست وې» اوس يې ستا تر سترګو لاندې ټوټې ټوټې او ټکر ټکر کوم؛» او بیا یې په سخت اور 


کې سوځوم؛ او با یې یې ایره هم د سیند په هوا کې دوړوم» څو دې عابدانو او مینانو ته دغه خبره ښه واضحه او 
ښکاره شي چې دغو نورو ته به څه سود او زیان ورسوي؟ حال دا چې دی خپل د ځان ساتنه او حفاظت هم 
نشي کولی. 


الله لَالدللرم :نه 


بېشکه همدا خبره ده چې معبود ستاسې (چې مستحق د عبادت دی)؛ الله دی هغه چې نشته بل 
معبود مستحق د عبادت مګر هم دی دی» چې محيط دی دی پر هر څیز له جهته د علم. 
تفسیر: د باطلو له لرې کولو او امحاء سره به موسی عليه السلام خپل قوم ته د حق په طرف دعوت کاو او داسې به يې 
ورته ويل چې: خسی څه شی دی؟ هیڅ یو شی دی» چې ډېر لوی هم وي له سره معبود کېدی نشي» رښتین او حقیقي 
معبود خو هغه یو ذات دی چې ماسوا له هغه څخه د بل هیچا عبادت عقلاء نقلا او فطرتٌا نه دی جائز او د هغه لا محدود 
علم هرې يوې ذرې لره هم محيط دی. 


طه )٠۰(‏ ۰ قال الم (۱۶) 


كَذل ت نَقْق يك 2171 


همداسی (لکه چی د موسی قصه مو وکړه تاته؛) قصی کوو پر تا (یعنی تاته) له اخبارو د هغو 
امورو چې په تحقیق پخوا تېر شوي دي (له پخوانیو امتو)» : 
تفسیر: یعنې د موسی عليه السلام او د فرعون او د هغو د اقوامو د قصې په شان د ډېرو نورو پخوانیو اقوامو واقعات هم 
مونږ تاته او ستا په وسیله ګردې دنیا ته اوروو» چې په هغو کې ډېرې فائدې او د تشویق او ترغيب او ترهیب وسائل او 
وسائط شته» مثلا د علم توفیر» د معجزاتو : ثیر» د انبیاوو او د مسلمینو تسلي او ډاډینه» د عقلمندانو عبرت او تذ کیره او 
د معاندانو په حق کې تهدید او ترهيب» وغیر ذلکک من الفوائد. 


5 2 
َكَدايتَمِنَنَ توق 
ء00 
ور سم مب دم مي 


من اور صعنه واه نه لقعده د خی 77 وساءلهم دوه ال ې 


00 ر-ظ77-ت5‎ ٩٢۹۴۹7 

بار کړي (په ځان خپل) په ورځ د قیامت کې لوی بار (د عذاب). چې تل به وي په دغه (عذاب) 

که اویه دی دوی نه په ورن دقرامبت کې هټوغ وولو 
تفسیر: يعنې له اعراض او تکذیب د ګناهونو کوم بار چې پر دوی باندې باریږي؛ له سره به نه سپکیږي» دوی به همېشه 
تر هغه لاندې وي با د هغه پورته کول کوم د خندا او مسخرې خبره نه ده» څه وخت چې دوی دغه د عذاب بد او 
(0-07؟000-0س ٢161٢6٢2٢200000‏ 

25 را #و ورزررور 
مِمُقَِقْالصَورونتر رصن پو يل ژړه 

90 سو٢‎ 

(کافران) په دغه ورځ شين سترګي. 
تفسیر: يعنې د محشر د راوستلو په وخت کې به ړانده وي. یا ښايي همداسې د هغوی سترګې به شنې وي» چې د 
خلقو په په نظر ښکاره شي» په هر حال که ړومبی معنی واخیستله شي؛ نو دغه د یوه خاص وخت ذ کر دی بیا به سترګې 


وپرانستلې شي؛ څو دوزخ او نور وویني: :.(لمجِْكت لثَّاَ ال ة -(۱۵ جزء د الکهف سورت (۵۳) یت )٧(‏ رکوع) 
لبهم متاس ال به (۱۶ جزه د مریم سورت (۳۸) یت )٢(‏ رکوع). 


7 ٥ه‏ سر 14 
همان ترا حش ره 


171-- ه7‎ ٢ 

تاسې مګر لس (ورځې په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې دوی چې له قبره ووځي» او د آخرت د ورځې هولناکک واقعات وګوري؛ او دغه اوږده ورځ وویني؛ نو 
د قبر شپې ورته دومره لږې ښکاري چې ته به وايي یوه هفته یا لس ورځې یې هلته تېرې کړي دي. بلکه دنیا ډېر ژر 


طه )٠٢(‏ ۱ قال الم (۱۶) 


پرې تېره شوې ده» د دې دنیا مزې او خوندونه او اوږده امیدونه یې ګرد هیریږي» د خپل عمر په خوشې ضایع کېدلو 
به ندامت کوي. 


عََْسلرَُُْونَ اْولَ مان نان 


مونږ ښه عالمان یو په هغو اقوالو چې دوی یې وايي» کله چې ووايي ډېر کامل د دوی له حيثه د 

روش (چې فکر او عمل دی) چې: ځنډ (تأخیر) نه دی کړی تاسې (په دنیا کې) مګر یوه ورځ. 
تفسیر: يعنې هغه چې د دوی په منځ کې زیات عقلمن» هوښیار او صائب الرأي وي» هغه به وايي :خانه !لس ورځې؟ ! 
نه» لس ورځې چېرې؟ یواځې یوه ورځ یې وګڼه ! ده ته یې زیات عقلمن او د ښې طریقې خاوند ځکه وویل چې: دی 
به د دنیا په زوال او فناء» او د آخرت په دوام او بقا او د هول په شدٌت او نورو شیانو له نورو څخه ښه پوهېدلی وي. 


ََتبتعِاَِلَلَ لک فل 0 3٧‏ رد َد نفَانُ فو باص وم عا لی يلات 


وه لد زرر وود الو دوخ ملت 

کې؟) پس ووایه دوی ته: تار په تار او تیت او پرکک به کړي دغه (غرونه په شان د غبار) رب ځما 

په رنه ار کولو سوه پس پرې به ږدي دا ځمکه یو تش ډاګک هوار. . چې نه به وينې ته په دغه 

(ځمکه) کې ښکته والی او نه اوچت والی. 
تفسیر: يعنې د قیامت پر ذکر به د حشر منکرين د استهزاء په ډول وايي» چې د داسې سختو سختو عظيم الشأنو غرونو 
حال احوال به څرنګه کیږي؟ آیا دغه به هم ټوټې ټوټې کیږي؟ د دوی په ځواب کې داسې ووایئ ! چې هو ! دالله 
تعالی د لامحدوده قدرت په مقابل کې غرونه څه عظمت او حقيقت لري؟ ! دغه غرونه هم په لږ وخت کې خاورې 
ایرې کیږي. او د غرونو ذرات او پڅر کي د ټکول شویو وړیو په شان په هوا کې الوځولی کیږي» او ځمکه به بیخي 
صافه او هواریږي؛ چې له سره به هیڅ لوړه او ژوره نه په کې لیدله کیږي. او د غرونو موانع او سدود بيخي له منځه 
ورک صاف او پا کیږي. 


‫َ 


بَمَنيَِْعيْنَالدََ لب َلَه 


1 ھت تت‎ 74747470477 9٢٢٣5 

دغې (بلنې د د بلونکې څخه). 
تفسیر: يعنې هر چېرې چې پرښته غږ وکړي» او هر چېرې یې چې ورغږ کړي؛ ګرد خلق به سم برابر د غشي او د 
مرد کي په شان هملته ورځغلي نه به د غږ کوونکي په غږ کې څه کوږوالی وي. او نه د دغو منډو وهونکو په منډو. 
ورت او ځغاسته کې به څه کوږوالی او وړاندې وروسته لیدل کیږي. 


راو ډو مر اسا 7-۰ قلاشمه 13 08 


مَعَشّمَت اتسن 
او چپ به شی غږونه (له ډېره هیبته) لپاره د رحمان» پس نه به اورې ته مګر کشاری د قدمونو. 


تفسیر: يعنې د محشر د ورت په وخت کې پرته د پښو د کښهار او د ورو غږه بل هیڅ یو غږ او |واز نه اورېده کیږي» 
او د الله تعالی د خوف او هیبت لامله بل هیڅ یو غږ او غوږ به نه وي» که څوککك څه واي هم» خو دغومره ورو ورو به 
یې وايي چې ایله به يې شونډې خوځیږي. او بل هیڅ شی ترې نه څرګندیږي (ښکاره کیږي). 


طه ٢ )٠۰(‏ قال الم (۱۶) 


عْيَلَامَفلقَعَدَةامَنْانِ نَلَالمَطنْسَضِىَلۀ کله 


په دغه ورځ (قیامت) کې نه رسوي فائده شفاعت (هیچا ته) مګر هغه چاته چې اذن کړی وي د 

هغه په حق کې رحمان (چې شفاعت یې وکړ شي او راضي وي (الله) له دغه (مشفوع څخه) 

له حيثیته د ویناء 
تفسیر: يعنې د هغه چا سپارش چلیږي چې ورته د الله له طرفه د سپارش اجازت ورکړی شوی وي. د هغه شافع وینا 
د پاکک الله خوښه وي» او خورا ښې خبرې يې ویلي وي او د داسې سړي سپارش وکړي چې د هغه مشفوع خبره 
»لاله د پاکک الله په نزد خوښه او پسنده شوي وي. د کفارو په حق کی د هیچا سعی او سپارش له سره په درد نه 
خوږی ار جلېړږي. : : 


0 "۹ ته پا 8 ول وواوے 6 
ولا ن په 


رھ" ثھ "1 
پسي شا د دوی دی (د دنیوي امورو» او نه به شي احاطه کولی دوی په (ذات او په معلوماتو) د 
دغه (الله) له جهته د علم. 


تفسیر: یعنې د الله تعالی علم پر ګردو محيط دی لیکن د بنداګانو علم پر الله تعالی یا د الله تعالی پر معلوماتو 
محيط او چاپېر نه دی» نو ځکه همده ته پخپل محيط علم معلوم دي چې چاته د چا د شفاعت لپاره ښايي موقع 


ورکړه شي. 
ه1 


0٢٢٢٢٢ 


تفسیر: يعنې په دغه ورځ کې به د هغو لویو لویو سر کښو متکبرانو سرونه هم په ښکاره ډول سره د دغه حي او قيّوم الله 
په دربار کې د ډېرو ذلیلو او سپکو بندیانو په شان ښکته او پټ کیږي» چې هغوی پخوا له دې نه له سره د الله تعالی په 
مقابل کې خپل سرونه نه وو ټیټ کړي» په دغه وخت کې به په ډېرې عاجزۍ سره خپلې غاړې ږدي. 


مت تی رو مَنْ حَمَ مدا 
0٢ ٢ ٢‏ ث 1 
تفسیر: : یعنې د ظالمانو له حاله بیخي پوښتنې مه کوه چې څنګه خراب به وي ي ! د ظلم په لفظ کې شرکک او نور معاصي 
هم داخل دي» لکه چې د لقمان د سورت د )٢(‏ رکوع (۱۳) يت )١٢(‏ جزء کې راغلي دي: لر او د 
(۶) جزه د ال عمران سورت په (۱۴۵ ابت (۱۴) رکوع کې لولو: (َوَالَفينَدَتَمَوسَِةَوالوَ َال » - د هر یوه ظالم 
خرابي به د ده ظلم له درجې سره موافقه وي. 


نت ال َو َال مه 


اوهر څوک چې وکړي له ښو (عملونو)» حال دا چې وي دی مؤمن؛ پس نه به ویریږي (دی په 
اخرت کې) له ظلم» بې انصافۍ او نه له نقصان. 


طه (۲۰) ٣‏ قال الم (۱۶) 


قفا بَعَربِياوَممَلدْومَ لير هه 


57070777 ني امتونو او د قیامت؛) نازل کړی دی مونږ 

دغه کتاب قرأن په عربي (ژبه)» او بیا به بیامو راوړي دي مونږ په دې قرأن کې له آیتونو د وعید لپاره 

د دې چې دوی پرهېز وکړي. یا پیدا کړي دغه (قرآن) دوی ته ذکر (پند او ترې عبرت واخلي). 
تفسیر: يعنې لکه چې دلته د محشر احوال او د هغه د نېکو او بدو نتائجح صاف صاف اورولی شوي دي؛ همداسې مونږ 
پوره قرآن په صافې عربي ژبې سره نازل کړی دی» څو هغه خلق چې د ده ړومبني مخاطبان دي د هغه له لوستلو له الله 
تعالی څخه وویرېږي او د تقوی لار غوره کړي» او سمدلاسه داسې ونشي؛ نو اقلاً د دوی په زړونو کې د عاقبت او 
انجام څه فکر» غور او اندېښنه خو پیدا شي ممکن دی چې همدغه غور او فکر ورو ورو ترقي او تزيید ومومي» او 
دوی د هدایت په لاره راولي» او د دوی په وسیلو نورو ته هدایت ور په برخه شي. 


مل ۀ رفن نام نت لآَنْيْْ َد مَحياوََد 
وله 


نو لوی اوچت دی الله (په ذات او صفاتو خپلو کې له ټولو عیبونو او نقصانونو) چې پادشاه دی» 

حق دۍ او تلوار مه کوه ته (ای محمده !) په (لوستلو ستلو د) قرآن پخوا له هغه چې پوره کړه شي تاته 

وحي د ده او ووایه (ای محمده !): ای ربه ځما ! زیات کړې ما له جهته د علمه !. 
تفسیر: يعنې هر کله چې پاکک قرآن داسې مفید او عجيب څیز دی؛ نو هم هغسې چې مونږ هغه په تدریج ورو ورو پر 
تا نازلوو. ته هم د هغه په اخیستلو کې له جبرئیل علیه السلام څخه تلوار او جلتي مه کوه ! څه مهال چې پرښته وحي 
در اوروي؛ ته یې په عجلت له هغې سره مه لوله ! ځکه چې مونږ د دغې خبرې عهد او پیمان درسره کړی دی» چې نه 
به پرېږدو عظيم الشأن قرآن چې د تا له سيني څخه ووځي» نو ته ولې په دغه فکر او اند ېښنه کې ځان ربړوې (تکلیف 
ورکوې)؟؛ نه چې د پاکک قرآن کوم توری له ما څخه هېر شي» بلکه د دغه فکر په ځای داسې دعاء وکړه چې ای الله 
و5 7-757 ء کړه !. 


عَذنَالاَمَمن ني َد مان 
دپ--ص۷د 777اان؛؟د- ن 70 7 
ومو نه موند ده ته استقامت (صبر له منهئ عنه) څخه. 
تفسیر: هغه دا چې دانه یې خوړلې وه» او د مخه حکم یې هېر کړی وو يعنې قائم پاتې نه شو وروسته له دې د دغې 
راورمصستي و ور سرد 5 ط مو م9 مر ٢‏ غرو اد رس 
ملاس ووه الادممَََدََالانل 5 نباد څن دم عَدُفُلَتَ لَك ولوك فل 
: پر 
او یاد کړه هغه وخت چې وویل مونږ پرښتو ته چې: سجده وکړئ (تعظِيمًَا) آدم ته» پس سجده 
وکړه (ټولو) مګر (سجده ونه کړه) ابلیس؛ چې منع یې راوړه» پس وویل مونږ: : ای ادمه ! بېشکه 
دا (ابلیس) دښمن ستا دی او (دښمن) د ښځې ستا دی» پس خبردار ! ودې نه باسي خامخا تاسې 
له جنته (په سبب د وسوسې او فرېب) پس په مشقّت کې به پرېوځئ. 


طه )٠۰(‏ ۴ قال الم (۱۶) 


تفسیر: ظاهر دی چې د جنت آرامي ي او هوسايي (خوشالي) په بل کوم ځای کې ميشر کېدی نشي» او پرته له جنته 
پر هر ځای کې د خوړلو او څښلوء » اغوستلو او نورو ضرورياتو تدابیرو ته خامخا انسان ربړ ګالي» او مشقّت پر ځان 
اخلی. 
اك ٣‏ ه۸ 0 5 وا ۱2۰ 
رن لك الصَْمْهَاولانَع یې وك لالظ ان اه 
بېشکه مقرر دی تاته چې نه به وږړی کېږې په دې (جِنّت) کې او نه به بربنډ کېږې . او بېشکه ته به 
نه تړی کېږې په دغه جنت کې او نه به دې ګرمي کیږي. 
تفسیر: د انساني له مهمو ضروریاتو څخه خوړل» څښل. اغوستل او د هستوګنې داسې ځای دی چې سړی په کې له 
لمره باران» باد او نورو اضرارو څخه مأمون او مصئُون وي» په جنّت کې داسې تکالیف له سره نشته» او په جت کې 
له هر حيث او هر جهت څخه آرامي» راحت طمأنیت امنیت» سکون او نور ګرد په زړه پورې وسائل او وسائط شته؛ 
دلته یې د راحت ذ کر ونه فرمایه» یواځې یې د تکالیفو له نفي کولو څخه ښايي داسې تنبيه او ایقاظ مقصود وي» چې د 
جنّت د وتلو څخه وروسته تاسې له دغو ګردو شیانو سره مخامخ کېدونکي او د دغو ګردو ربړو ګالونکي (تکلیفونو 
برداشت کوونکي) يئ ل. 


ََسَیَسَ يشن کان َامَُنَآَدلّتَ عَ رملد که 
پس وسوسه واچوله دغه (آدم) ته شیطان» (داسې چې ورته) ویې ویل: ای دمه ! یا وښیم تاته 
ونه دتل ژوندي پاتې کېدلو» او پاچاهي چې نه زائلیږي (او تل پاتې کیږي). 
تفسیر: يعنې داسې ونه دروښیم چې د هغې د مېوې له خوړلو څخه مو ابدي ژوندون په برخه شي او له سره مړه نشئ» 


او یی زواله پاچاهی به مو په برخه شی. 


لاي تَلَهَبَامَ سواه َامَطْفِتَامَصش عَهِمَام مِن رق ليو 
- - 


پس وخوړل دوی دواړو له دغې ونې» پس ښکاره شول دوی ته غلیظه عورات د دوی؛ او شروع 
وکړه دواړو چې نښلولې» پورې کولې دواړو پر ځان پورې له پاڼو د (ونې)» د جنت (لپاره د 
ستر). 
تفسیر: دغه ګرده قصه په «الأعراف؛ او نورو سورتونو کې مفصله تېره شوې ده. 
0٧‏ رل وس ور نه او رس ان 
مَعَعَىَادَْرَه د اَي َابََوکدیه 
او نافرماني وکړه آدم (له حکم) د رب خپل (په سبب د هېرولو د حکم د الله)؛ پس چپ شو (له 
مطلوبه د خلوده). بیا غوره کړ دغه (آدم) لره رب د ده» پس رجوع وکړه (الله) په ادم په قبول د 
توبې سره» او هدایت یې ورته وکړ. 
تفسیر: يعنې کله چې د الله تعالی د حکم په امتثال کې قصور وشو او سم له خپله شانه سره د عزم او استقامت پر لاره 
ابت قدم شو پائی» لو همدغه يی په خرايت ار عصبان سه ظلبنا یر وقرمابه ينی دقبطان لط ښ بري رت 
بلکه فورًا یې ورته د توبې توفیق وباښه» او سره له زیاتې مهربانۍ د ده په طرف متوجه شو او د خپلې خوښۍ پر لاره 


یې قائم کړ. 


طه )٠۰(‏ ۹۷۵ قال الم (۱۶) 


یکوټ ټل 
وفرمایل (الله) چې کوز شئ دواړه له دغه جنته ټول ځينې د تاسې د ځینو نورو دښمنان يئ !. 
تفسیر: که دغه خطاب یواځې د دم او حواء عليهما السلام په لوري وي. مراد به یې داسې وي چې: د دوی اولاده به 
په خپلو منځونو کې سره دښمنان وي» لکه چې په رفاقت سره یې ګناه کړې وه» د هم هغه رفاقت په بدل دا ور په برخه 
شو چې اولاده یې پخپل منځ کې سره دښمنان شولء او که دغه خطاب د ابلیس او آدم علیه السلام په لوري وي» نو 
مقصد به یې داسې وي چې: د دواړو په ذریاتو کې به دغه دښمني برابره قائمه پاتې کیږي» شیاطین به تل د بنیادمانو د 


ضرر رسولو په فکر کې وي. 
َاتَايَبْكمِّيْمنوَْن يچ ن۳ و هدای فلاضڅ ټی که 


سر كاضراوداطفشعابه ار کار وول واه 
وکړ د هدایت ځما؛ پس نه به ګمراه کیږي (په دنیا کې) او نه به بدبخت شي (په عُقبی کې). 


تفسیر: یعنې نه د جنّت له لارې څخه ګمراه او بې لارې کیږي؛ او نه له هغه څخه محرومیږي؛ او تکلیف او ربړ 
(زحمت) به وګالي» له هغه اصلي وطنه چې راغلی دی؛ بيا به بېرته بې اند ېښنې همالته ور ورسیږي. 


وَسياقَرَیعَنَدِ نی قٌان له مَحيمَة و صن 


اوهر چا چې مخ وګرځاوه له ذ کره (ېنده) ځما؛ پس بېشکه ده ته دی معاش (ژوند) تن (په دنا 


البرومي هغه اعارزجۍ د مار ادراددخازل ارمتص نانغ في تا (وندرن هول مقمود لل رګني ازابې 
ګرځوي؛ د هغه ګزران به مکدر او تنګک کړ شي» اګر که په سترګو له ده سره ډېر مال او دولت او د عیش سامان لیده 
کیږي. مګر د ده زړه د قناعت او ت وکل د خلاء له وجې تل د دنیا د حرص او ترقۍ په فکر کې اوسیږي او د تقليل له 
اندېښنی څخه تل ناارامه وي. 

دمس5822دګکګگکک 5 فسسنتصضپگقا5ا5گاانند فق 
تعالی له ياده نه حاصلیږي: «َأََِ هنلب 

ځينې مفسشرين له مق )نه د قبر برزخي ژوندون مرادوي يعنې پخواله قیامته پر ده د سختې تنګۍ دوره راتلونکې 
ده» څه مهال چې د قبر ځمکه هم پرې تنګه کړه شي د )مه 227 شر ځیو صناله کران عناپ ات مرخ 
کړی دی بلکه (بزاررحمه الله) په جيٌدو اسنادو سره له «أبو هرر رضي الله عنه نه مرفوعًا روایت کړی دی؛ په هر حال د 
ماعنا لاندې دغه ګرد صورتونه داخلېدی شي؛ (والله أعلم). 


وو دوم لتِِْکثرو 


وَشْرَِْمًا 
او راپورته به کړو مونږ دی (له فبره) په ورځې د قیامت کې ړوند. 


تفسیر: يعنې په سترګو يې ړندوي. او بیا یې د محشر په لوري بيايي» او په زړه سره به هم ړوند وي» چې د هیڅ حجت 
په طرف به لاره نه مومي» دغه د حشر د ابتدايي مرحلى ذکر دی» وروسته به یي سترګې خلاصيږي» ځو د دوزخ او 
نورو اخروي اهوالو معاینه وکړي. 


طه )۲٠۰(‏ ۶ قال الم (۱۶) 
ىار اردصعچو ٣١٥د‏ دب ادو م 3هو 
َال رَبَلِمحَشُرَيىاعَ یو راه 
وبه وايي (دغه ړوند کافر) ای ربه ځما ! ولې دې پاځولم (راوستلم) زه ړوند حال دا چې په 
تحقیق زه وم بینا (په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې هغه کافران چې په دنیا کې د ظاهري سترګو خاوندان او په آخرت کې ړومبی ړانده محشور کیږي؛ 
په تعججب او حیرت سره به سوال وکړي ( خر له مونږه څه ګناه او قصور صادر شوی دی چې د هغه په بدل ځمونړ 
سترګې راڅخه اخیستی شوي دي؟). 


نو وبه فرمايي پاکک الله د عذاب د پرښتې په ژبه د دوی په ځواب کې: 
الک ني ابت ايِشَايَتهَامَكَِْدَالَبنیه 


وفرمایل (الله) همداسې وو (لکه چې ته یې وايي) خو راغلي وو تاته آیتونه ځمونږ» پس هېر کړل 
تا هغه؛ او په مثل (د هغو هېرولو ستا) نن ورځ هېر به کړ شې ته هم (پرېښود به شې ته په عذاب 


کا 


تفسیر: يعنې په دنیا کې سره له دې چې ځمونږ د قدرت دلائل او نښې مو لیدې او اورېدې؛ خو نه مو پرې يقین او 
نه مو پرې عمل وکړ. او داسې مو ځان ترې بېخبره او ناګاره کړ» چې ګواکې د هیڅ خبره مو نه اورېدلې او نه لیدلې 
ده؟ نو نن د هغه په بدل تاسې همداسې هېرولی شئ. لکه چې هلته مو له ځانونو خپلو څخه ړانده جوړ کړي وو 
نو اوس دلته د هغه د مناسبې سزا موندلو او له خپلو ړانده پاڅېدلو او ړاندې محشور کېدلو نه ولې حيرت اوتعتجب 


کوئ؟. 
سدس)رص چو ورو جوږريے رر 99 و می ړن همر رح و مه 
مََزْلِكَخِرَمن سرک مَلَمَيْمِن يت ريه داب الصَةَاهَدُوابیه 
او په مثل د همدې جزاء ورکولو (ځمونږ دغو کفارو ته)؛ جزاء ورکوو مونږ هغه ته چې له حده 
ووت اوایمان یی رانه وړ په ایتونو د رب خپل» او خامخا عذاب د اخرت ډېر سخت دی او ډېر 
باقي پاتې کېدونکی دی. 
2-7-7 و د ورک ې9 و ساے دووو و دور پوےم وط 
ادَلرَمَرِلَيَاملََبَل من ليَمي مس 
آیا پس نه دي ښکاره شوي (دغو کفارو ته) چې ډېر هلاککك کړي دي مونږ پخوا له دوی نه له 
تفسیر: يعنې که پر هغه سزا چې دوی ته په آخرت کې و رکوله کیږي متیقٌن نه وي؛ نو یا د تاریخي واقعاتو 
ځنې هم څه پند او عبرت نه اخلي» د همدغو مکیانو په شاوخوا کې څومره اقوام د خپل کفر او طغیان 
لامله تباه او برباد شوي دي» چې د هغوی قصې او افسانې د خلقو پر ژبو لا تر اوسه جاري دي» او د هغوی 
له منځه د ځینو پر کنډوالو او خرابو کلیو او ویجاړو ځایونو د شام او د نورو ملکونو د مسافرانو نظر هم 
لویږي» او دوی پرې تېریږي» چې د هغو له لیدلو څخه ښايي د هغو اقوامو حالات مو در په یاد شي» چې 
څرنګه هغوی په داسې حال کې چې پر دغو ځایونو کې ګرځېدل او لاندې باندې کېدل؛ هلاک او تباه 
1740 


طه )٠۰(‏ ره قال الم (۱۶) 


لت ن لك رتا روز عَمََبََن من َيَْلَبََلرمَادَلد نره 


بېشکه په دغه (اهلاک د منکرينو) کې خامخا ډېر دلائل (د عبرت دي) خاوندانو د عقل ته. او که 

چېرې نه وی هغه وینا چې پخوا ویلې شوې ده (له طرفه) د رب ستا (په تأخیر د عذاب سره) نو خامخا 

ووبه دغه (هلاکک د دوی) لازم (له دوی سره) او که نه وی اجل (نېټه) معلومه (د عمر د دوی)!. 
تفسیر: یعنې د الله تعالۍ رحمت پر غضب سابق دی؛ و ځکه مجرم ته تر ډېر وخت پورې د اصلاح موقع و رکوي؛ او د پوره 
حجٌت له اتمام څخه یې ماسوانه هلاکوي. بلکه د دې امّت په متعلق یې داهم فرمايلي دي: (وَمَاكَانَ الله وات د فَبَيمَا 
الة -او له خپلې خاصې مهربانۍ عمومي مستأصل عذاب يې له دغه أمٌت څخه لرې کړی دی دغه خبره ده چې ستا 
د رب له طرفه صادره شوې ده» که داسې نه وی او د هر مجرم قوم د عذاب لپاره یو خاص وخت مقرر نه وی؛ و په 
لازمي ډول به دوی په عذاب اخته کېدل» ځکه چې د دوی د کفر او شرارت مقتضی همداسې ده چې ښايي علی الفور 
هلاک شي او کله چې وخت راشي ؛ نو په دنیا کې به هم د هغه زورور جنګ نمونه وګوري لکه چې د «بدر» په غزوه 
کې دوی له مسلمانانو سره تصادم وکړ. او د هغه یوه وړ و کې نمونه یې ولیده. 

نیل ای 

پس صبر کوه (ای محمده !) پر هغو خبرو چې دوی یې وايي 
تفسیر: يعنې عذاب په خپل مقرر وخت کې خامخا واقع کېدونکی دی دوی د دغه تأخیر او امهال د لیدلو څخه هومره 
چټي خبرې چې کوي ودې کړي. تاسې سمدلاسه دغه ګردې خبرې په ډېر صبر او استقامت سره واورئ !او په ډېر 


صبر او سکون د وروستنۍ نتیجې په انتظار کې اوسئ؛ د کفر پر دغو کلماتو له حده زیات مضطرب کېدلو ته هیڅ 
ضرورت نشته» (دغه یت منسوخ دی په یت سیف سره). 


1707٨7 3 ٧ ‫َ 0 ٨-۶ 
مك لل لف دل ره ره‎ 
اع تسول لا نه‎ 
دغه لمر» (د ظهر او عصر لمونځ).‎ 
تفسیر: دلته د فجر او عصر لمونځونو ته اشاره وشوه» يعنې د احمقانو او شریرانو خبرو ته له سره غوږ مه ږدئ ! او مه‎ 
چرت پرې خرابوئ ! په ډېر صبر او سکون سره د خپل الله تعالی په عبادت کې مشغول او لګیا اوسئ ! ځکه چې د الله‎ 
تعالی مدد له دوو شیانو حاصلیږي» چې هغه صبر او لمونځ دی. کما قال الله تعالی: اَل الآیة.‎ 
َِنْ ال بل‎ 
او په ځینو اوقاتو کې له ساعتونو د شپې پس تسبیح وایه (لمونځ اداء کړه د مغرب او عشاء).‎ 
تفسیر: په دغه کی مغرب او عشاء بلکه د ځینو تفاسیرو له روایته سره سم د تهجد لمونځ هم داخل دي.‎ 


وَاَطْرَاتالثََار 


او په دواړو څنګو (اطرافو) د ورځې کې (پر لمانځه ډېره توججه ولره» یا په دغو اوقاتو کې تسبیح 
سره له حمده وایه). 


طه )٠٢(‏ ۸ قال الم (۱۶) 


تفسیر: دغه د ظهر لمونځ شو» ځکه چې په دغه وخت کې د ورځې د اول نصف او د خر نصف سره یو ځای کیږي» 
بلکه په صحاح او قاموس او نورو کې تصريح شوې ده» چې «طرف» اطائفة من الشيء» اطرف د کوم شي حصې ته 
وايي» او د خاص حد او د څنډې په معنی نه دی» په دغه صورت نهار جنس منلی کیږي» او د هرې ورځې هغه یوه 
خاصه برخه ترې مراد کېدی شي» چې هلته ورځ نیمايي کیږي. 


را | 
تیه 
ښایي چې ته به راضي شي (له الله په اجر). 
تفسیر: يعنې که داسې د عمل طرز ولرې؛ نو تل به په دنیاا و آخرت کې خوښ او راضي اوسېږې» د دغه ډېر لوی اجر 
به در رسیږي. او له اقت سره به دې مرسته (مدد) وشي په دنیا کې» او مغفرت به وي په آخرت کې ستا په شفاعت 
چی د هغه له لیدلو څخه به ته خوښېږې. 


لت کیال امکفتا اي‫ لير لایر يمرن( 
يت حَُْوانیه 


او مه اوږدوه (نظر د) سترګې خپلې (يعنې مه ي یې اړوه) هغه څیز ته چې نفع ورکړې ده مونږ په 

هغه څیز سره چې قسماقسم دي دغو (کقٌارو) ته» ښایست د ژوندانه لړ خسیس لپاره د دې چې 

وازمایو دوی په دې کې» او رزق روزي د رب د تا (چې تاته یې د رکړې له نبوٌته علمه بهتر ډېر 

غوره) خير او اوږده ده له دنیوي نعماوو څخه). 
تفسیر: شیخ الهند رحمه الله د دې یت ترجمه داسې کړې ده: «او مه اړوه دواړه سترګې خپلې هغه څیز ته چې نفع 
ورکړې ده مونږ په هغه سره قسماقسم ته له خلقو . .» یعنې په دنیا کې قسم قسم کافرانو مثلا بهودانو. نصرانیانو» مش رکانو. 
مجوسيانو او ورو ته مونږ د عیش او تنعم کوم سامان چې ورکړی دی؛ د هغو په طرف خپلې ست رګې مه غړوئ او له سره 
مه ورته ګورئ ‏ دغه تش د څو ورځو عشرت او پسرلی دی» چې مونږ د هغه په وسیله د هغوی امتحان اخلوء چې کوم یو 
احسان منونکی دی؟ او کوم یو غاړه غړوونکی دی؟ هغه عظیم الشأن دولت چې الله تعالی تاته (ای محمده صلی الله علیه 
وسلم) مقدٌر کړی دی؛ مثلا عظيم الشأن قرآن؛ د رسالت منصب. عظيمه فتوحات رفع الذ کر د نامه لوړېدل» او د آخرت 
اعلی مراتب؛ د هغوی په مقابل کې دغه فاني او حقیر سامان څه حقیقت لري؟ ستاسې په برخه کوم دولت چې راغلی دی» 
هغه له دغو دولتونو څخه ډېر ښه او بهتر دی» او في نفسه باد خپل اثرپهاعنبار تل پاتي پاتې کېدونکۍ دی 


اس مَرامُنَتَيا صَلوة اص یاد 
او امر کوه په اهل بیت (یا اهل دین) خپل په کولو د لمانځه. او ته هم کلک پرې ولاړ اوسه. 


تفسیر: يعنې خپلو متعلقینو او اتباعو ته د لمانځه تأْکید وکړئ !په حدیث کې راغلي دي:: کله چې وړ وکی مو اوه کلن 
شي؛ پر دوی لمونځونه کوئ !او څه مهال چې لس کلن شي؛ په وهلو سره پرې لمونځ کوئ». 


َتَعَلْتَرِزْا ريت ره َلکقره 


نه غواړو مونږ له تا څخه روزي (نه ستا او نه د اهل ستاء بلکه) مونږ رزق روزي درکوو تاته» او 
عاقبت ښه خاتمه خاوندانو د پرهېزګارۍ ته ده. 


طه )٠۰(‏ ۰ه قال الم (۱۶) 


تفسیر: په دنیا کې مالکان پر خپلو مریو باندې روزي ګټي» دغه مالک الملککك یواځې بندګي غواړي» او خپلو مریو 
ته په خپله روزي و رکوي. الغرض ځمونږ له لمانځه څخه هغه ارفع او اقدس ذات ته هیڅ یوه فائده نه رسیږي» بلکه د 
لمانځه څخه فائده هم مونږ ته عائده ده او د لمانځه له برکته په ښه شان سره روزي رارسیږي: هنيك ټین سنا زان 
َبْرْففمنَحَبْتليَكِ ٨(‏ جزء د الطلاق سورت )٣- ٢(‏ یتونه» )١(‏ رکوع). 
که د فرض لمانځه او د معاش په کسب کې څه تعارض واقع شي؛ الله تعالی داسې اجازه نه در کوي چې د معاش 

په مقابل کې لمونځ ترک کړې اه په هر حال ښايي چې هرومرو لمونځ اداء کړ شي» روزي رسوونکی هم هغه الله دی 
چې د هغه په حکم سره لمونځ کوو. 

11د ت۹ 2ه دپ سط 

"٢ک‏ "م--»ثگ"ک "۹ 

تفسیر: يعنې کومه داسې یوه ښکاره معجزه او نښه ولې نه راښيي چې د هغې په لیدلو سره مونږ ته بیخي د انکار او تردّد 
موقع نشي پاتې» د دغومره ور ځینو ویرولو او تخويفاتو څخه ځه ګټه حاصلیږي؟. 

٩١ ىي د سسصےي ھ‎ ٤ 

تل بََْ لاله 
یا نه دی راغلی دوی ته مصدٌق دلیل برهان د هغه شي چې په کتابونو پخوانیو کې وو. 

تفسیر: يعنې دغه خلق له ضده او عناده وايي چې کومه معجزه او نښه دې ولې رانه وړه؟ یا له سلهاوو نورو معجزو او 
نښو څخه برسېره او له ګردو څخه لویه معجزه او نښه دغه عظيم الشأن قرآن هغوی ته نه دی رسېدلی» چې د پخوانيو 
کتابونو د ضرورپه وو مضامینو محافظ او د ده د صداقت لپاره د حجُت او شهادت په ډول دی او د هغه اعجاز له لمر 
څخه هم زیات ظاهر او ښکاره دی. لکه چې د ١٢١(‏ جزه د العنکبوت سورت په (۵۰ -۵۱) آيتونو (۵) رکوع) کې 
داسې یو آيت لولو: دلو لير ابش ین تن نن قماللن حنََطبْرَتَاَعَْبْفنڼه رايد مبَنرسَفاا نن لس 
َوِرْى َو ِيِْوْمَة 


0 با 2919 بِعَدَا 3 کله لْعَالوا ربدالولان ې 7 لينارسول اك 


من ‌قيله 


ےد که ل اس سک ) 9 یس 0 3 دروب وود رو 0 
من قبّلٍِاَنْ َو ادن فعلمون من اعصب 
الحَاطَالتَوي نم َد یة 


او که چېرې مونږ هلاک کړي وی دوی په عذاب سره پخوا له دغه (قرآنه یا له محمده)؛ نو 
خامخا به ویلي وی دوی: ای ربه ځمونږه ! ولې ونه لېږه ه تا مونږ ته یو رسول» نو چې متابعت کړی 
وی مونږ د آیتونو ستا پخوا له هغه چې ذلیل یا شرمنده شوي وی مونږ (په دنیا یا په آخرت کې). 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) چې هر يو (له تاسې او له مونږ عاقبت د امر ته) انتظار کوونکی دی 
پس تاسې هم انتظار کوئ؛ پس ژر پوه به شئ تاسې چې څوکث دي ياران د لارې سمې صافې؟ 
او کرم يو دی يي په سته صافه لارهېډواك دی؟ امونږ له تايا 
تَفسٍ : یعنې د داسې عظیم الشأن نښان له لیدلو څخه وروسته وايي چې: ولې دې کومه معجزه او نښه رانه وړه؟ او فرضص 
یې کړئ ! که مونږ نه وی ورښوولی یعنې قرآن مو نه وی نازل کړی - او پخوا د کتاب له انزاله او د رسول له ارساله 


طه )۲٢(‏ وه قال الم (۱۶) 


دوی مو د کفر او شرکک په سزا کې د دوزخ په کنده کې غورځولی؛ نو دوی به شورماشور نښلاوه» او داسې به یې 
ویل: ای ربه ! د سزا ورکولو څخه پخوا ښايي ځمونږ لپاره کوم کتاب او پوهوونکی دې رالېږلی وی» چې مونږ یې 
په ذلت او رسوابۍ باندې له اخته کېدو څخه لا پخوا خبر کړي وی؛ نو تابه لیده چې مونږ ستاسې د احکامو په تعمیل 
کې څومره زار (محنت) ایسته؟. 


تمٌت سورة طه بتوفيقه وعونه» ولله الحمد. 


الأنبيآء )١٢(‏ ده اقترب للناس (۱۷) 


«د الأِياء سورت مکي دی  )۷(‏ رکوع )١٢۱١(‏ یتونه لري. په تلاوت کې (٢١)او‏ په تزول کې )٣۳(‏ سورت دی د ابراهیم علیه السلام 


له سورت څخه وروسته نازل شوی دی. 


نپښنو او البَحْس النَعِيتِ 
217- 7-22 5 
0 وو وه مه وو کو سے تک 
قر بِلِلِنَاسحسَابهَم حَ مع عَْصدَوَمُهِمْن 


رھ 
حساب او جزا خپلې) مخ ګرځوونکي دي (له ايمان راوړلو څخه په دغه سره). 
تفسیر: يعنې د حساب او کتاب او مجازاتو ساعت رارسېدونکی دی» لیکن دغه مش رکین او نور خلق په سخت غفلت او 
جهالت کې پراته دي» او د قیامت د ځواب ورکولو لپاره هیڅ یو تیاری نه نيسي» او کله چې دوی ته د الله تعالی ایتونه 
اورول کیږي؛ او نصیحت ورته وشي چې د غفلت له خوبه راویښ او راپورته شئ؛ ۀ نو په ډېرې بې پروايۍ او بې اعتنايۍ 
سره يې اوري» او هیڅ اهمیت ورته نه ورکوي» او داسې یو وضعیت اختیاروي» چې ګواکې دوی له سره له الله تعالی 
سره مخامخ کېدونکي نه دي» او نه څه حساب او کتاب ورسره کیږي. 


مَايَِْمفْن رك ني يمو رمس ليه اوه 


او نه راځي دوی ته هیڅ نصيحت له (طرفه د) رب د دوی نوی :100 

رسول څخه) حال دا چې دوی لوبې پرې کوي. په دې حال کې چې بوخت (مشغول) وي زړونه 

د دوی (په دنیوي چارو او غافل وي له ضروري کارونو څخه). 
تفسیر: يعنې د قرآن عظیم ډېر ارزښتناک (قیمتي) نصيحتونه دوی ته د لوبو او نندارو حیثیت لري» او همغسې يې اوري» 
که دوی په اخلاص سره په کې فکر او غور او په تعمیل کې يې هڅه (کوښښ) کولی؛ نو د دوی دين او دنیا به دواړه 
ښه او سم شوي وی لیکن د دې لامله چې د دوی زړونه بیخي له دې پلوه غافل او له یوه مخه په لوبو او نندارواو تماشو 
:0-0-00 


لټ يټ نان هدَلبرينت لَرر يج" 


٢۹‏ رھ" 

کفار:) نه دی دا (محمد) مګر خو یو انسان په شأن ستاسې» آیا پس راځئ تاسې هغه جادو ته حال 

دا چې تاسې ګورئ (چې دا جادو دی). 
تفسیر: کله چې دوی له ډېر نصیحت اورېدلو څخه تنګکك شول؛ نو څو بې انصافان سره راټول شولء او یوه پټه جرګه یې 
سره جوړه کړه» او د قرآن او رسول الله په متعلق یې په داسې خبرو خوله بېرته کړه ٥‏ چې دغه رسول خو ځمونږ په شان 
یو انسان دی نه پرښته ده او ته له مونږ څنې د کوم زیات ظاهري امتیاز څاوند دی البته دی په جادو باندې پوهیږي» 


الأنبيآء )٢٢(‏ له اقترب للناس (۱۷) 


دغه کلام چ چې دی یې لولي او مونږ ت ته یې اوروي؛ هرومرو د سحر او کوډو کلام دی نو بیا په تاسې باندې څه ټکه 
اکدرالوېدلی هچ ې خلومترګزی ګروئ ایا د هغه جاويهلونر اناع| کی ځان ښلرئ لازه ده چی اه 
ته له سره مه نژدې کېږئ. 
دي ۱ که ١م‏ ۷ ز 97م الو 
لا تل 3 ای ام و 
وویل (رسول دوی ته) رب مې عالم دی په وینا(د هر هغه چا چې وي) په اسمان کې او په ځمکه 
کې؛ اوه دۍ به اووېدونک لد ټولوائوالرتهعالم دی ژبه برلو اخوالي 
تفسیر: رسول الله صلی الله علیه وسلم وویل: که تاسې هر څومره پټې او مخفي مشورې وکړئ؛ پاک الله له هغو ټولو 
څخه عالم او خبر دی» چې د اسمانونو او ځمکو په هرو پټو خبرو او احوالو هم ښه خبر او عليم دی» ستاسې په دغو 


مخفي او پټو خبرو او جرګو به څرنګه علم ونه لري؟ او ستاسې دغه پلمې (تدبيرونه) او حیلې له هغه څخه څرنګه پټې 
پاتې کېدی شي؟. 


بل َالشْعَاكُ اَْاولِاضَِ له شَاعَركََايَابَاي يَوََالِينَلَْولوئَه 


00030447 

بلکه دی شاعر دی» پس باید راوړي مونږ ته کومه لویه معجزه لکه هغه (معجزه) چې لېږلي شوي 

وو لومړني (انبياء په هغو سره). 
تفسیر: د پاککك قرن په اورېدلو سره به د ډېر ضد او عناد له کبله داسی بدحواسه کېدل» چی له سره به په یوه فکر او رایه 
باندې قائم نه پاتې کېدل» کله به یې ورته جادو (کوډې) ویل» کله به یې ګډوډ پرېشانه خوب باله» کله به يې داسې 
ويل چې: دا خبرې دی له ځانه جوړوي او مونږ ته یې وړاندې کوي. او بیا پرې د قرآن نوم ږدي» نه یواځې همدا به 
یې ویل؛ بلکه داسې وینا به یې هم کوله چې: محمد صلی الله علیه وسلم ډېر ښه او عمده شاعر هم دی او د شعراوو په 
شان د لوړو (اوچتو) تخيلاتو له لارې ډېر ښه مؤثر مضامین او مسجع عبارات جوړوي. او خلقو ته یې وړاندې کوي» 
که په واقع کې داسې نه وي؛ نو دی دې هم د ورو پيغمبرانو په شان کومه ښکاره لویه معجزه راوښيي. 

دغه ویناګانې هم محض د عناد اوتش د ربړولو (تکلیف ورکولو) لامله وې» ځکه چې اول خو د مکې معظمې 

دغه جاهل مش رکان د پخوانیو انبیاوو له معجزو څخه هیڅ خبر نه وو» دویم دا چې ځمونږ د رسول الله صلی الله علیه 
وسلم ډېرې داسې ښکاره معجزې او نښې یې هم لیدلې وې؛ چې د پخوانیو انبیاوو له معجزو او نښو څخه په هیڅ یو 
صورت کمې نه وې» او له ټولو څخه ډېره لویه او غټه معجزه او نښه همدغه د عظيم الشأن قرآن معجزه ده» دوی په 
خپلو زړونو کې ښه پوهېدل چې دا نه جادو او نه مهمل عبارات او نه چټي (بېکاره) خوب او نه شعر دی» نو هر کله 
چې به یې هیڅ يوې خبرې له دغې معجزې سره سمون نه خوړ؛ نو هغه به یې پرېښوده او بله خبره به یې ورته جوړوله: 


نت َال افلا لات سيلا د الفرقان اوله رکوع. 


و ړوم ودږدو اا ادََم ليو ده 


و سم د-0 0 
دی مونږ اهل د هغه (په سبب د تکذیب د دوی» یا پس دغه کار به ایمان راوړي؟ (بلکه نه يې 


راوړي). 


الأنبيآء )١٢(‏ ره اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعلې پخوانیو قومونو ته فرمایشي معجزې او نښې ورښوولې شوې وې؛ مګر دوی د هغو په لیدلو هم تابع نشول» 
او حق يې ونه مانه» بالآخر له سنت الله سره سم هلاک کړی شو که د مکې معظمې د دې مش رکانو دغه غوښتنې هم 
پوره کړی شي؛ ښکاره ده چې دوی یې هم منونکي نه دي» هرومرو به د الله تعالی د عام عادت سره موافق سپېره او 
فنا کړی شي» حال دا چې د هغوی بیخي تباهي او خرابي مقصود نه ده» بلکه د الله تعالی حکمتونه في الجمله د دوی 
دوام او بقاء غواړي. 


َمَائلَْاكَاَابلانرِيلَِرْمََامَامَدَالبَن یه 


او نه وو لېږلی مونږ پخوا له تا (ای محمده !) مګر خو سړي چې وحي به کوله مونږ دوی ته» پس 
پوښتنه وکړئ له خاوندانو د ذکره (د کتابیانو له علماوو څخه) که د يئ تاسې چې نه پوهېږئ. 


٢‏ اسو 


تفسیر: دا د دوی د هغه قول ځواب دی «هل مِدَاالَاتٌ َكرْيقُْكِ بعنې کوم انبياء چې پخوا راغلي وو چې د هغو د معجزو 
په شان له رسول الله صلی الله علیه وسلم څخه هم د معجزې د ښوولو غوښتنه کوئ؛ هغوی هم د رسول الله صلی الله 
علیه وسلم په شان انسانان وو پرښتې نه وې» که له داسې مشهورې او مستفیضې خبرې څخه هم تاسې د خپل جهالت 
له سببه بې خبره يئ؛ نو له هغو کسانو څخه پوښتنه وکړئ او ځان پرې خبردار کړئ؛ چې هغه ترې ښه خبر دي (لکه 
د اهل کتابو عالمان). 


وَمَحَلْْجِتَالَيَاْنَ الا وَمَا لااب 


او نه وو ګرځولي مونږ (دغه پخواني 7 
دوی تل پاتې کیدونکي (په دنیا کې» بلکه طعام : به یې خوړ او مړه کېدل به هم). 


تفسیر: يعنې انساني خصائص په هغو کې موجود وو او د هغوی بدن د پرښتو په شان نه ووء چې هیڅ کله خواړه 
ونشي خوړلۍ» او نه هغوی د الوهیت مرتبه لرله چې له سره مرګ او فناء پرې رانشي» او تل تر تله ژوندی پاتې 


َصدَة لون ََ موم نه نَرَُْمامْسرِيهَه 


بازښدا گړهمرلړ هغری سر رحده( د تجاټ د دړی) يښ نات ور رمن رهلری نار هنو 

ته چې ځمونږ اراده وه (د نجات د دوی چې مصدُقین دي» او هلاک کړل مونږ مسرفان (له حده 

تېرېدونکي د رسولانو مکذبین). 
تفسیر: يعنې د هغوی امتیاز له نورو بندګانو څخه دا وو چې د الله تعالی له لوري د مخلوق د هدایت او اصلاح لپاره 
ټاکل شوي وو الله تعالی په دوی وحي نازلوله» او سره له یې سرو سامانۍ , به یې د مخالفینو په مقابل کې دوی سره د 
نصرت او حمایت وعدې کولې» لکه چې پاک الله خپلې دغه وعدې ټولې رښتیااو : ښکاره هم کړې» او دغه انبياء يې 
د خېلو ملګروسره مطفوظ رسائل» ار هغه لړی لړی سکب دښستان چې مکری سړه په يی سخالفت ار وعري وهلی؛ 
تباه او غارت کړل شولء بېشکه محمد صلی الله علیه وسلم هم بشر دی» لیکن د بشر له هغو انواعو څخه دی چې د هغو 
مرسته او حمایت د ټولې دنیا په مقابل کې کاوه شي» د دوی مخالفینو ته لازم دي چې د خپل انجام فکر او اندېښنه 
وکړي او د پخوانیو قومونو له مثالونو څخه دې پند او عبرت واخلي» داسې ونه شي چې د |(خرت له حساب نه پخوا 
په همدغې دنیا کې دوی سره حساب او کتاب شروع شي. 


الأنبيآء )١٢(‏ ۴ اقترب للناس (۱۷) 


لَكَداَلايلِباْهِدِممَفَمِِبَتُ 


خامخا په تحقیق نازل کړی دی مونږ تاسې ته یو کتاب چې په هغه کې ذکر (پند) ستاسې دی» 

)یا پس تاسې عقل ن نه لرئ (چې ایمان پرې راوړئ). 
تفسیر: يعنې د پاکک قرآن په وسیله تاسې ته هر قسم پند او نصیحت درکړی شوی د او د ټولو ښو او بدو پای 
اوانجام درښوول شوی دی» که لړ عقل او سد (هوش) هم ولرئ؛ نو زیار او کوښښ به کوئ چې د الله تعالی له 
عذابه ځان وساتئ. او د پا قرآن قدر او عظمت په ښه شان سره وپېژنئ» چې په حقيقت کې ستاسې د لویۍ او 
شرف لپاره یو لوی سند او قاطع برهان دی» ځکه چې ستاسې د قوم په ژبه او ستاسې د قوم په یوه کامل فرد باندې 
نازل شوی دۍ او په دنیا کې یې تاسې ته دائمي ویاړ او شهرت دربښلی دی» که تاسې د خپل دغسې محسن 
قدر نه پېژنئ» او خبرو ته یې غوږ نه کېږدئ!؛ نو په دنیا کې به خوار او ذلیل شئ او د آخرت عذاب به بېل تاسې 
ته تیا 

یار شی. 


وت اه بَاَت عَلِمَة واشاه هلیه 
او ډېر ټوټې ټوټې کړي دي مونږ (په هلاکولو سره) له اهل د کلیو چې وو هغوی ظالمانء او پيدا 
کړل مونږ وروسته له هغو څخه قومونه نور (د دوی په ځای). 
تفسیر: یعنی داسی نه ده چی د هغو له ورکېدو څخه به د الله تعالی ځمکه خرابه او ویجاړه (ورانه) شی دوی چی ورک 
شي؛ د دوی په ځای نور خلق پیدا او ودانوي. 


َََاَُوَاباسَنَالاهْرَمَا بد وره توَْضَوَامَاتعوا ها لل مَترْذ 0 ۱ 
َمَلَكَرْكْلَم 
پس هر کله چې حس به کړ (وبه موند) دوی عذاب ځُمونږ؛ ناڅاپه دوی به له دغه عذابه تښتېدل 
(په ډېره بیړه -تلوار). (نو پرښتو به په تمسخر سره ورته ویل:) مه تښتئ او بېرته لاړ شئ هغه ځای 
ته چې ښه ژوند د رکړی شوی وو تاسې ته په هغه کې» او کورونو خپلو ته ښايي چې له تاسې 
نه پوښتنه وکړی شي. : : 
سرود نمو حصه0ص همو 00002202-000 
وتښتي؛ او په تېښته سره ځان ته نجات حاصل کړي. په دغه وخت کې دوی ته وویل شول چې: : چېرې تښتئ؟ ودرېږړئ 
او په همغه لوري بېر ته لاړ شئ چې هلته مو عیش او عشرت کاوه او ډېر زیات د تنعم اسباب مو راجمع کړي وو» ښايي 
چې هلته څوک له تاسې څخه پوښتنه وکړي. 
یادا چې تاسې خو داسې لوی سړي وئ. چې په هر ځای کې به ستاسې عزت او احترام کېده» اوس هم هلته لاړ 
شئ» هیڅ د تېښتې ضرورت نشته» څو خلق په خپلو مهمٌاتو کې له تاسې سره خبرې اترې او مشورې وکړي. دغه ټولې 
خبرې د تهکم په توګه ویلې شوي دي. 


يداي" قََارَاَاْباْدَمَعْرحَق جََلْميي د9 


وبه واد یی: ای هلاکته ځمونږ (را حاضر شه !دغه دې وخت دی) بېشکه مون وو ظالمان. پس تل به وي 
دغه بلنه د دوی (هلاکت لر ۰ تر هغو پورې چې وبه ګرځول مونږ دوی رپیل شوي. مړه يخ پراته. 


الأنبيآء )۲١(‏ ۵ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: : یعنې کله چې عذدابٍ يې په خپلو سترګو ولید؛ نو هلته یې په خپلو جرمونو اعتراف وکړ او درګرده به یې داسې 
چغې وهلې؛ چې بېشکه مونږ ظالمان او مجرمان يو لیکن اوس د دوی دغه افسوس او حسرت څه په کار راځي؟. 

دا د توبی د قبول وخت نه وو» د دې وخت اعتراف او ندامت بېکاره وو او بالآخر په دې ډول سره ختم کړی شو 
لکه چې شين کښت (فصل) یو دم ورېیلی شي او درمند شي یا په اور کې د سوځېدلو لرګیو د ایري د ډیري په شان 
پاتې کیږي (العياذ بالله). 


مَاحَقناصَمَبْولس ملت بصښلیڼه 


او نه دي پيدا کړۍ مونږ اسمان او ځمکه او نه هر هغه څه چې په منځ د دوی کې دي په داسې حال 

کې چې لوبې کوونکي وو مونږ (او هیڅ یوه ګټه افائده» د دوی په پیدايښت باندې مرتبه نه وي). 
تفسیر: يعنې چې په کې کوم امعتد به» حکمت او صحيح غرض نه وي» نو ځکه عقلمن ته ښايي چې د عالم د خلقت 
په غرض او غایه وپوهیږي؛ او دنیا تش د لوبې او تماشا ځای ونه ګڼي» او له انجام څخه غافل نشي» بلکه ښه وپوهیږي 
چې دنیا د آخرت لپاره پیدا کړی شوې ده او د هر نېک او بد عمل جزاء او سزا رسېدل» او د ذرې ذرې حساب کېدل 
یوه حقه او ضروري خبره ده. 


ادن تَكحِدَلَه وو وو ذبَيََلْبَاطل 
َيَدْمَّهُ و مََُاهِ لاويل مِمَاتُِودَ 


به اس یز رد هره سر 

به وو مونږ هغه لهو له طرفه خپله که وی مونږ کوونکي د دې کار. بلکه و تل کوو مونږ په حقیق 

سره په باطل باندې ببا (دغه حق) سر ماتوي د هغه (باطل) او محو کوي یې» پس ناڅاپه دا باطل 

هلاک (او ورک) کیږي او تاسې ته اور» افسوس؛ عذاب» خرابي ده (ای کفٌارو !) له هغه څه 

څخه چې ثابتوئ تاسې (په هغه سره الله ته ښځه» ولد). 
تفسیر: يعنې که بالفرض داسې لهو او لعب کار ځمونږ له شانه سره لایق هم وی او مونږ داسې اراده هم کړي وی» چې 
همداسې کومې مشغلې او لوبې او تماشې جوړې کړو؛ نو دغه کار به مونږ بالذات پخپله او په خپل قدرت کړی وی 
او ستاسې مجازات او مکافات کولو او نیولو او خوشې کولو ته به له سره هیڅ یو ضرورت نه وو پاتې» لیکن حقيقت 
دادی چې دیا محض لوبې او تماشا نه ده بلکه د سعي او عمل او مبارزې ميدان دی» دلته د حق او باطل مقابله کیږي؛ 
حق يرغل کوي او د باطل سر ماتوي» له دې څخه تاسې د خپل شرکث او ناپوهۍ په پای (آخر) او انجام وپوهېږئ» کله 
چې د حق او صداقت ګولئ او مرد کی په پوره قوٌت په تاسې ولویږي؛ هلته به څرنګه خرابي او بربادي ستاسې په برخه 

:02020-0-00 
ئی ق للت ررض وَمَن ند لبََْروْنَ عَنحِبَاديََِلمْتَحسُرْنَ6 
مين ټل رڅ وناي 
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ملکیته او بندګۍ له مخې) او هغه (پرښتې) چې ده څځه دی؛ لږ څه تکبر» غرور او لويي نه 

کوي دوی له عبادت د ده (الله)» او نه ستوماه کیږي (له عبادته یې یوه شپبه ؛ لحظه» هم). تسبیح 

وايي په شپه او ورځ کې» نه سست (او ضعیف) کیږي. 


الأنبيآء )١٢(‏ ۶ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې پرښتی سره له دې چې د الله تعالی د دربار له مقربانو څخه دي. لږ څه تکبره غرور او لویی نه کوي؛ او د 
خپل اللدصالی بند کی اوغلامۍ د خبل ځان لپارهعرت اوشر کی اود عبوديت د وطايتو به اداه کې لګیا اوښیږئ؛ 
او له سره په کې نه ستړي کیږي او نه ترې په تن کيږي بلکه همدغه ذ کر او تسبیح د دوی روحاني غذاده» څرنګه 
چې مونږ تل خپله ساه او نفس ښکته او پورته کوو او ورسره په نورو کارونو کې هم مشغولیږو؛ د پرښتو د تسبیح او 
ذکر کیفیت همدغسې وګڼئ ! پرښته پر هر کار چې مأموره شي» او په هر یوه خدمت کې چې بوخته او لګیا وي؛ یوه 
شېبه (لحظه) هم د الله تعالی له ذ کره نه غافلیږي. 


١‏ سر پکے 9 سا وږ وګ ودم 
لاله مْنَ ْدَْض مْبِْنَه 


یا نېولي دي دوی نور معبودان له ځمکې څخه (یا په ځمکه کې) چې دوی به هم ژوندي کوي 

مړي (بلکه نشي ژوندی کولی). 
تفسیر: يعنې اسماني پرښتې خو له سره د الله تعالی له بندګۍ څخه نه زړه تنګي او نه ستومانه کیږي» بلکه د ده په ياد 
او بندګۍ کې مشغولې وي. بیا آیا په ځمکه کې څه داسې موجودات شته چې هغوی د الله تعالی په مقابل کې معبود 
وګرځولی شي؟ او کله چې پاک الله د دوی عابدان په خپل عذاب کې هلاک کړي؛ آيا دوی يې بېرته ژوندي کولی 
شي؟ یا له هلاکت څخه ورته نجات و رکولی شي؟ له سره یې نشي کولی. 


رم »ې .هو اډ ن۹ مس ص راج 
لزان في مَالِيَدّااْلََا 
که چېرې وی په دغه اسمان او ځمکه کې نور معبودان (حاکمان) بې له الله څخه؛ نو خامخا وران 
شوي به وو دواړه (عادبٌا د دوی د اختلاف په سبب). 


تفسیر: دغه د آلهه وو او د تعدّد پر ابطال نهایت پوخ او وان ضح دلیل دی» چې عظیم الشأن قرآن هغه په خپل مخصوص 
اسلوب سره وړاندې کړی دی؛ ښه پام وکړئ ! چې عبادت د کامل تذلل نوم دی» او کامل تذلل صرف د هم هغه 
کامل لوی ذات په مخکې اختیاراواه شي چې په خپل ذات او صفاتو کې له هر حيثه او هر جهته کامل وي» چې همدغه 
ته مونږ (الله جلّ جلاله) وایو. 


مَنْبْنَاللهِ َب الْعَرشحَبَايَصِفْى قَمْنه 


نو پاککك دی الله چې رب د عرش دی له هغو (ناکارو خبرو او شیانو) چې دوی یې منسوبوي 

وره . 
تفسیر: چې د لوی عرش يواځې مالکک او څېښتن الله تعالی دی» د ده په ملکک او باچايي کې له سره ګډون ځای نه لري. 
دی خپلواک باچا دی» کله چې دوه واکدار باچایان په یوه اقلیم کې نشي ځاییدلی چې د هغو واکداري هم یواځې 
مجازي ده؛ نو دوه کل مختاره او مطلق قادر آلهه به څرنګه په یوه سلطنت کې شریک کېدی شي. 


لا 2 حبان َُمُميُ)تَلَّوَهِ 
نه پوښتېدلی کیږي (الله) له هغو (شیانو) چې کوي یې (ځکه چې الوهیت يواځې د ده صفت 


دی ). او دوی پوښتېدلی کیږي (د دوی له افعالۍ احوالو او اقوالوء ځکه چې دوی مخلوق او 
مملوک دي). 


الأنبيآء )٢٢(‏ ره اقترب للناس (۱۷) 


ثفسیر؛ یعنې الله تعالی د هغه لوی ذات نوم دی» چې مطلق قادر او کل مختار دی (او ټول کارونه یې صواب او له 
حکمته ډک دي د ده د قدرت او مشیت مخه نیول لا څه چې تشه پوښتنه ترې هم څوک نشي کولی» چې مثلاً هغه 
فلانی کار دې ولې داسې ‏ وکړ؟ مګر پاکک الله حق لري؛ او ده لره ښايي چې هر هغه څ وک چې اراده یې وشي؛ مؤاخذه 
یې کړي. او ترې لازمې پوښتنې وکړي. 


آَاتَدَْا ينو له 
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راوړئ سند خپل (د شرکک په دغه دعوی کې). : 
تفسیر: له دې نه پخوا پر توحید عقلي دلیل قائم کړ شو» اوس له مش رکانو څخه د دوی د شرک د دعوی په خصوص 
د صحيح دلیل غوښتنه کیږي» يعنې بې له الله تعالی څخه د هغو معبودانو تجویز چې تاسې کړی دی؛ د دوی د اثبات 
لپاره که کوم عقلي یانقلي ذليل لرئ؛ هغه راوړاندې کړئ #ښکاره ده چې له هغوۍ یره پرته له اوهاماو کناتونوراو 
د پلرونو او نیکونو له غلطو او ړندو تقلیدونو څخه بل هیڅ شی نه وو د شرکت په دعوی کې يې نه کوم عقلي او نه 
کوم نقلي دلیل وړاندې کړی شو. 


سو ٢‏ وتم و و ۶وو سدوڅځوو - يجودوه ودوم 
مداذکومن نی وَذِکر من فبلع بل اسکاره لای لون )الحَن فهَمَمُمرضَْنَه 
دغه (قرآن) دی بیان د هغه چا چې له ما سره دي (له محمدي امّت څخه) او بیان د هغه چا دی چې 
پخوا له ما تېر شوي دي» بلکه زیاتره د دوی نه پوهیږي په حقه خبره (چې توحيد او قرآن دی)؛ 
پس دوی مخ ګرځوونکي دي (له توحيد یا ستا له رسالت څخه). 


شو شا )روو خکاوشمو وغه رد رب رش 
دی؛ ؛ بل الله نشته» چې د هغه عقلي دلیل پخوا له دې نه بیان شو» که تاسې د دغې عقیدې له منلو څخه مخ اړوئ.؛ او له 
دغې اسماني او اجتماعي عقیدې څخه پرته کوم بل دلیل لرئ؛ نو هغه راوړاندې کړئ؛ ځما دعوی دا ده چې دغه 
محمّدي امٌت او نور پخواني امٌتونه د دې کتاب قرآنکريم او د پخوانیو امٌتونو اسماني کتابونه (تورات؛ انجیلء او نور) 
سره ټول د توحید په دې دعوی کې سره متفق دي» لکه چې نن هم له هغو زیاتو تحریفاتو سره که پخواني اسماني 
کتابونه ولټوئ؛ نو په هغو کې د توحيد اعلان او د شرکک تردید په صاف او ښکاره ډول سره مومئ؛ مګر دغه جاهلان 
په دغو خبرو څه پوهیږي» که پوهېدلئ؛ و د حقې خبرې د اورېدلو په مقابل کې به ي بې دغسې د انکار او اعراض 
وضعیت نه غوره کاوه. 


وَمََمسَلَامن كَْيكَ من تسول اَي اه الله َاتَاوَعَدرهِ 


او نه وو لېږلی مونږ پخوا له تا څخه هیڅ رسول مګر چې وحي به کوله مونږ هغه ته (داسې) چې 
بېشکه شان دا دی چې نشته بر حق معبود مګر زه ي يم (یواځې) نو بندګي کوئ ځما. 


تفسیر: یعنې ټولو انبیاوو او مرسلانو علیهم السلام د توحيد په دې عقیده اجماع کړېده» هیڅ یوه نبي علیه السلام په 
هیڅ یو وخت کې یو حرف هم د توحید په خلاف نه دی ویلى او دوی تل همداسې تلقین کاوه» چې د يوه الله تعالی 
له عبادت نه پرته د بل هیچا عباد ت مه کوئ ! ځکه چی هیڅو کک بی د الله تعالی څخه د عبادت مستحق نه دي» نو په 
هم هغه شان چې له عقلي او فطري دلائلو څخه د توحید ثبوت او تحصیل او د شرک تردید کیږي؛ همداسې په نقلي 
حيثیت هم د انبیاوو علیهم السلام اجماع د توحيد د دعوی په حقانیت باندې قطعي دلیل دی. 


الأنبيآء ۸٨ )۲١(‏ اقترب للناس (۱۷) 


وََلوانَ نا د رو سه 
او وايي دغه (منکران): نیولی دی رحمان ولد. پاک دی دغه (الله له ولد څخه). 
تفسیر: د عربو ځینو قبیلو ملائکو ته د الله تعالی لوڼې ویلې» نو یې و ښودل چې د الله تعالی له لوړ شان سره لایق نه دي 
چې لوڼې یا ځامن ولري» نو په دې یت سره د نصرانیانو د دې عقیدې تردید هم وشو» چې مسیح علیه السلام ته ابن الله 
پو7نن؟5؟85 چې غُزیر علیه السلام ته د الله ځوی وايي. 


د شرمور لا اسک ٢0د‏ که الما ل ههه هم بعر یت 
لر د 7 0 .چې شي 
ړومبی کېدی دوی له دغه (الله) څخه په خبره سره» او دوی خاص په حکم د الله عمل کوي. 


تفسیر: يعنې هغو مکرٌمو محترمو ذواتو ته چې تاسې د الله تعالی اولاد وایئ؛ هغه یې له سره اولاد نه دي» بلکه د هغه 
معرٌز بنداګان دي» او د دوی له انتهاب يي اعزاز او تقرّب سره سره د دوی د ادب او اطاعت حال دا دی چې د الله تعالی له 
رضاء او خوښې نه پرته د هغه په حضور کې له سره خوله نشي بېرته کولی» او نه بې د الله تعالی له حکم او اجازې څخه 
پیو.۱ ۹ پغغ ته ٧‏ 010 


سُلْمَابَنَ يدنم دَمَاحَنْم 
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تفسیر: د الله تعالی علم د دوی په ټولو ظاهري او باطني احوالو محيط دی د دوی هیڅ یو حرکت او هیڅ یو قول او هیڅ‎ 
یو فعل له ده څخه پټ نه دی» لکه هغه مقَرّب بند ګان چې په دې حقيقت پوهیدلي دي. تل خپلو احوالو ته ته ګوري» او‎ 
څارنه (حفاظت) یې کوي» چې په هیڅ یو حالت کې د الله تعالی د رضا څخه مخالف څه ونه کړي.‎ 
وان لل (للي‎ 
او نه کوي شفاعت دوی (نشي کولی د هیچا) مګر لپاره د هغه چا چې راضي وي (ترې الله).‎ 


تفسیر: یعنې دوی بې د الله تعالۍ د رضا معلومولو څخه د هيچا شفاعت نه کوي. کله چې له موځدو مؤمنانو څخه پاک 
الله تعالی خوښ او راضي وي؛ نو ځکه د دوی په حق کې په دنیا او عُقبی کې استغفار د الله تعالی د پرښتو وظیفه ده. 


سردووږو ځځنه 9 ُشْفْمَينَه 


وهمريین خئيټه هوم سوهور 
او دوی له هس هييت د الله څخه ویریدونکي دي. 
ته تفسیر: بیا نو دوی ته څرنګه معبود ویلی شي؟ کله چې هغوی معبودان نه دي؛ نو د الله تعالی ځامن او لوڼې هم له سره 
کېدی نشي» ځکه چې صحيح اولاد د والدینو له جنس څخه وي. 
د یرو و وو ان و کړ. و یه ېر بې 
ومن يَعُلَمِنْهمان له دنه ته ةَناِت صَرْبَِجَيتِ کن لك تَجْزِی اللبَْ5 


او هر څوک چې وواي يي له دغو (ملالکو څخه چې) بېشکه زه معبود يم بې له الله څخه؛ پس دغه 
(ویونکي چې دي) جزا به ورکوو مونږ ده ته دوزخ» همداسې (لکه چې دغو د الوهیت مدٌعيانو 
ته سزاورکوو)؛ جزاء ورکوو ظالمانو ته (چې د غیر الله عبادت کوي). 


الأنييآء )١٢(‏ ۹۹ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې هغه چې تاسې یې د الله تعالی اولاد یا ألهه بولئ. که هغوی امعاذ الله) په خپله په فرض محال د داسې 
خبرې ادعاء وکړي؛ و هغوی به هم په هغه دوزخ کې وغورځول شي» چې د نورو له حده تېرېدونکو ظالمانو د سزا 
لپاره مخصوص او معیّن دی» ځمونږ له لاامحدود اقتدار او جبروت څخه هغوی هم بل چېرې نشي تلی» نو بیا څنګه 
الله کېدی شی؟ !. 


يدي مج لیج ورام 


آيانه دي لیدلي (نه دي خبر) هغه کسان چې کافران شوي دي چې بېشکه اسمانونه او ځمکې وو 

دواړه سره نښتي (ضم پیوسته په اول کې)؛ پس بېل کړل مونږ دوی دواړه. 
تفسیر: د (رتق) اصلي معنی پیوست. نښتل او یو په بل کې سره ننوتل دي. په ابتدا ء کې ځمکه او اسمان دواړه ګډوډه 
خلط ملط وو بیا الله جل جلاله په خپل قدرت دوی دواړه سره جدا کړل» له دغه بېلوالي او جداوالي څخه وروسته 
د دوی دواړو طبقات سره بېل بېل او جدا شول» سره له دې بیا هم هر یو بند ووه نه له اسمان څخه باران ورېده» او نه 
له ځمکې څخه شی زرغونیده» بالآخره الله تعالی د انساني نوعې د ګټو او ښېګڼو (فائدو) لپاره د دغو دواړو خولې 
پرانستلې» له پاسه د ورېځو د اوبو ورخونه پرانستل شولء او له لدې د ځمکې مسامونه (سوري) خلاص شول» چې 
د هغو په اثر په ځمکه کې سیندونه» ویالې» لښتي او چینې وبهېدلې» او راز راز شینکي» کښتونه» فصلونه» بوټي» ونې» 
مېوې» دانې» څړځایونه» معدنونه او نور راووتل» او اسمان یې په بې شمارو ستورو سره ښایسته کړ» چې د دوی د هر 
یوه لپاره یې جدا ځای او د تګک لاره او مدار مقرٌر کړ. 


ار رر 9 کوو سی افلا دوه ووم 
مامت مرك تَْ وره 


000٢٢٧٢ 


تفسیر: يعنې عموما ژوندي موجودات چې ستاسې په نظر درځ ځی؛ بالواسطه یا بلاواسطه د اوبو څخه جوړ شوي دي او 
خاصِنًا اوبه د دوی د ژوندانه سبب او ماده ده» مګر هغه مخلوق له دې نه مستثنی دی چې د هغو په نسبت دا ثابته شي؛ 
چې د هغو په تخلیق کې اوبه له سره دخل ن نه لري» خو بیا هم دا کلیه په دی اعتبار چې زیاتو لپاره حکم د کل وي» 
صادقه ده. 


8 ماق الصض وای ان سکیا هسلا سلود رور تمه 
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مېخونه) چې ونه خوځيږي دا ځمکه په دوی او ګرځولې دي مونږ په دغه (ځمکه او غرونو) کې 
ارتې لارې لپاره د دې چې دوی لاره ومومي (او بې له تکلیف څخه خپل مقصود ته ورسیږي). 


تفسیر: د دې یت تفسیر د (النحل) په سورت کې تېر شوی دی» هلته دې وکتل شي !. 
بډ ۷ مَمَامسَعَاسفه 


و 


تفسیر: چې نه لویږي نه په کې کوم سوری یا چاود لیدل کیږي. نه بدلیږي. او د شیاطينو له استراق السمعم څخه 
محفوظ دی او سقف یې ځکه وویل چې: په ښکاره ډول په سترګو د چت په شان معلومیږي. 


الأنبيآء )١٢(‏ ۹۰ اقترب للناس (۱۷) 


سوه ےح۶ ١‏ 5 
مَْعَنَيسَامْمْيا 
او دغه کفار له علائمو داسمانونو څخه مخ ګرځوونکي دي. 
تفسیر: چې څرنګه مضبوط محکم» وسیع او هسک (اوچت) دومره موده بې ستنو او پایو ولاړ دی» او په رنګک او 
روغن او ښکلا کې یې بیخي تغيير نه دی راغلی» او په کې لمر» سپوږمۍ» ستوري او داسې نور ډېر عجائب او غرائب 
د نیم صصس-- اد 


کن یننن تل 
٠٨٩٨٩٥٨؛؟-‪ ٢‫‏ 00002575-77۱ 
او ورځ (د کار لپاره او لمر (د رڼا لپاره)؛ او سپوږمۍ (د روښانتیا لپاره). 

تفسیر: دا د هم هغو اسماني علائمو او نښو لږ څه توضيح ده. 


ویم ته 


كلقفَن يب 
دغه هر یو له دغو (لمر» قمر او ستورو څخه) په فل کې حرکت کوي او ګرځي (لکه لامبوزن 
په اوبو کې په لامبو وهلو سره). 


تفسیر: يعنې لمر» سپوږمۍ بلکه ټول ستوري په خپل مدار باندې برابر ګرځي او چورلي» د (ِْبَكَْنَ له لفظ څخه ظاهر 
دا معلومیږي چې دا سیارې د الله تعالی , په حکم بالذٌات په خپله ګرځي (والله تعالی أعلم). 


مسا اسر کی پا 117117 4ه , 
مَمَاجَعَلَنَالشتَ لك الْخْلْد ا َيِنَ‌مت فهَعَالخِلنَ اخان رنه سكُنُنضض ده 
الم 
او نه دي ګرځولی مونږ هیڅ يوه انسان ته پخوا له تانه (ای محمده !) تل ژوندي پاتې کېدل (په 
دنیا کې) با پس که ته مړ شې پس دوی به تل پاتې کېدونکي وي (په دنیا کې؟ بلکه داسې نه 
ده). هر یو نفس څکونکی د مرک دی (یعنې مري). 
تفسیر: يعنې هم هغسې چې د پورتنیو ذکر شوو مخلوقاتو وجود د الله تعالی پر امر ایجاد شوی دۍ. د ټولو انسانانو 
ژوندون هم د هغه له ورکړې څخه دی هر وخت چې وغواړي؛ دغه خپله ورکړه له دوی نه بېر ته اخلي» مړينه هر چا 
ته دا خبره ثابتوي چې د ده هستي او وجود د ده په لاس او واک کې نه دی او د ده ژوند د څو ورځو د پسرلي رونق 
او ننداره ده» چې پای (آخر) ته رسیږي او ختمیږي. 


غړ و اشرت 
او ازمایو مونږ تاسې (په دنیا کې) په شر» بدۍ» او په خیر» ۳ سره په ازموينه. 
تفسیر: یعنې الله تعالی په دنیا کې په سختۍ» نرمۍ» روغتیاء ناروغتیاء تنګسه. اړتیا (احتیاج)» مصيبت» عيش؛ عشرت او 
نورو مختلفو احوالو تاسې ازمايي» څو ستاسې کره او کوټه» سره او ناسره» ښه او خراب د یو بل سره جدا او نورو ته هم 
د سر په سترګو ورمعلوم کړي. او ښه څرګنده (ښکاره) شي چې کوم یو په سختۍ صبر کوي؟ او کوم یو په نعمتونو 
شکر کوي؟ او څومره خلق د مایوسۍ» شکوه» شکایت او د ناشکرۍ په مرض اخته او مبتلا دي. 


الأنبيآء ۹١۱ )١٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


الا ْجَعَور فيبَعْيمم 


او خاص مونږ ته به راوستلی شئ (د جزا لپاره). 
تفسیر: هلته به ستاسې د صبر او شکر او د هر نېک او بد عمل ثمره او نتیجه ولیدلی شي. 


مو لد نن روا ان يَكَيِد ُنَكَ اوا" اما انزیيدنرالونم وهى يپ 
وږو وي 
نس طَعََرْنَم 
0ک 1 نیسی دوی تا مګر مسخره کړی 
وهو رای او شر کر )دا هرک دق يی یادوي (په بدۍ او سپکه) 
معبودان ستاسې» حال دا چې دغه کُفار په یادولو د رحمان (په وحدانیت یا د خلقو په ارشاد) هم 
دوی کافران دي. 


تفسیر: یعنې د خاتمې او انجام څخه بيخي بې فکره شوي دي» او دغه خلق په محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم 
ټ و کې او مسخرې کوي او د استهزاء او تحقیر په لهجه داسې وايي: ادا يرل ١یا‏ دا هم هغه سړی دی 
چې ستاسې معبودان په بدۍ يادوي؟» دوی پخپله په دې نه شرمیږي چې پخپله د حقيقي معبود له پاک نوم او د 
«رحمان» له مقدٌس اسم څخه بد وړي؟ او د پاک الله تعالی له رښتینو کتابونو څخه منکر دي او د باطلو معبودانو 
د بدۍ له اورېدلو څخه خفه کیږي؛ نو په دې صورت کې د دوی حالت د تعجب او خندا وړ (لایق) دی؛ که د 


مقابلې ډلې؟. 
خلق سابل ای کم نبزره 


پیدا کړی شوی دی انسان له تلوار (بې صبرۍ). ژر به وښیم تاسې ته یات خپل (موعود عذاب)» 

پس تلوار مه کوئ تاسې (په راتللو د عذاب). 
تفسیر: ښايي د کفارو دغه د بې عقلۍ او ناپوهۍ اوضاع او دغه د تمسخر او استهزاء له لیدلو څخه د ځینو په زړونو کې 
به دغه خبره تېره شوي وي: که په دغو بې حیاوو سم سمدلاسه عذاب مسلٌط شوی وی؛ نو ډېر به ښه وي» او پخپله 
کفارو هم د استهزاء په ډول (طریقه) ويل چې: «هله ژر شئ. او هغه موعوده عذاب راباندې نازل کړئ ! چې مونږ د 
هغه وړ (لایق) او مستحق یو»» دلته دغو دواړو ته دغه خبره ښوولې شوې ده» چې انسان ډېر عجلت خوښوونکی دی» 
ګواکې د ده په خاوره او طبیعت کې بیړه او تلوار خلط او ګډ دی» ښايي چې دوی لږ څه صبر ځنډ (ايسارتیا) وکړي» 
ژر به زه خپل د قهر او انتقام نن نښې تاسې ته دروښیم. 


ملق امن مده 
او وايي (دا کفار:) کله به وي دغه وعده (د راتلو د عذاب یا دقیامت) که چېرې يئ تاسې صادقان 
رښتینی (په خپله دغه وینا کی)؟. 


تفسیر: یعنې تل ته وايي چې قیامت راتلونکی دی او ټول کفار به د تل لپاره په دوزخ کې سوځي. اخر دغه 
وعده به کله پوره کیږي؟ که دغه خبرې ټولى رښتیا وي؛ نو ولې همدا اوس قیامت او دوزخ نه راحاضروئ (الله 
تعالی وایی): 


الأنبيآء ٢ )١٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


ورو رم ډوو سی به سه 8و با ٩٢ ٧‏ 
َوَيَُلَرالَد کش واجان لابقفونعن فْجَوْهِهءِالدارولا عَن هرشح و 
دراو و وددوس وتو مر سلوراوووے سي ووووسے 
0 فتبي هه قلاي طيعین روو ره 
د 0004 774 0 
خپلو اور (د دوزخ) او نه له شاګانو خپلو (ځکه چې اور به ترې چاپېر وي). او نه به له دوی سره 
مرسته وکړی شي (د عذاب په منع کولو کې» نو نه به کافران کېدل). بلکه رابه ش شی دوىی ته (دغه 
قیامت) ناڅاپه (بې له مقدمې)» پس حيران به کړي (هغه)پس طاقت به نه لري دوی د لرې کولو 
د قیامتء او نه به دوی ته مهلت ورکولی شي (د توبې اوعذر). 
ضر دې گډمرۍ لاستنت څراګد کاردا ځي :امن عببعا مت مامت په کیليټ ار لزعیت په په ورل سره 
ځان خبر او پوه کړي؛ نو بیا به له سره داسې غوښتنې ونه کړي. 
دغه ټول بې ځایه اعتراضونه د بې فکرۍ او ناپوهۍ لامله د دوی په ذهنونو کې پيدا شوي؛ کله چې له هغه ویروونکي 
وخت سره مخامخ شي؛ او د دوی له چارچاپېره د دوزخ اور داسې احاطه وکړي» چې له هیڅ لوري به د هغه دفع نشي 
کولی او نه به څوکک ورسره مرسته کولی شي نه به ملت و رکولی شي او نه به اوس لا له پخوا څخه د هغې ورځې د 
کامل شان او کیفیت اندازه او اټکل کولی شی؛ کاپو د دغه عولناک حالت په ناشابی ليدلو سره به د دزئ حراس راب 
شي. بیا به دا ورمعلومه شي» کوم شي پورې چې مونږ خندل. او باور مو پرې نه کاوه؛ هغه یو ثابت حقيقت وو. 
وو ٢‏ په رو وې 5 ووو رورو وو ٤٣٤‏ 
وَلَتَبِأميَاء زيت بلسلتن تيت تَحَاق بِالَيْمْن مَخْْوَامِنْمرنَاكَانا اپه ببارون؟ 
و صا 
چې مسخرې يې کولې له پخوانیو امتونو نه (جزا) د هغه شي چې وو دوی چې په هغه سره به یې 
مسخرې کولې. 
تفسیر: يعنې په هر هغه شي یې چې مسخرې کولې؛ د هم هغه په سزا کې سره اخته شولء او د هغې خندا او ملنډو مورد 
بېرته پخپله همدوی ورګرځېدل. 


یل الوم اغ 
ووایه (ای محمده دوی ته) څوک ساتی تاسی د شپی او د ورځی له عذاب د رحمان څخه (که 
یې درپېښ کړي؟ هیڅ وک نشته). 1 : 
تفسیر: : یعنې د «رحمان؛ له قهر او غوسې څخه ستاسې ساتونکی بل څوک دی» یواځې د هغه پراخه رحمت دی» چې 
په تاسې سمدلاسه عذاب نه مسلٌط کوي. لیکن د داسې رحمت والاء حلیم» متحمل او بردبار له قهر او غوصې څخه 
ډېره وېره په کار ده: «نعوذ بالله من غضب الحليم». 


ووو سو ځد سن و وو 


بَلهَُِعَنىدِكررَضِعمِضُْتم 
بلکه دوی له ياده د رب خپل (یا له قرآن څخه) مخ ګرځوونکي دي. 


تفسیر: يعنې د «رحمان» د حفاظت احساس او اعتراف له هغو سره نشته» او عيش» عشرت» چړ چې» امنیت» آرامتیا او د 
تنعم ژوندون دوی د الله تعالی له ياده يخي غافل کړي دي» نو ځکه کله چې د هغه له طرفه دوی ته نصیحت کیږي؛ 
مخ ترې ګرځوي. او وايي چې دا ته څه وايي؟. 


الأنبيآء ٣۳ )١٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


َمُلَيْرَالِبَه لِهدُْمْغْمُ سه مين 715 لت نا را وله يداد ين ونو 
0-0-۰ هس 
پخپله الله وايي:) طاقت نه لري (دغه معبودان) د مرستې (مدد) د خپلو نفسونو» او نه دوی ځمونږ 


له (عذاب څخه) ساتل کیږي (یا ملګرتیا ورسره کولی شي). 


بي لنې ارا داخلو ارضي دبردالوپه اسبت حال کړي چي هلون د درى ښالت کزي؛ اوېخپله مرم کې 
به دوی د الله تعالی له عذاب څخه وژغوري (بچ کړي)؟ نو د دغو خوارانو مرسته او حفاظت لا څه چې د خپل ځان 
حفاظت هم نشي کولی» که څ وک هغوی ګوډ یا مات کړي. یا یو شی ترې واخلي؛ نو دومره قدرت او قوٌت نه لري» 
چې د خپل ځان مدافعه یا ساتنه وکړي» یا لږ څه لاس او پښې د هغو په مقابل کې وخوځوي. یا د خپلې ساتنې لپاره 
څُمونږ مرسته او ملګرتیا حاصله کړي: 


تن امو واا هی ان رف 


(نه ده داسې لکه چې کار عقیده کوي) بلکه نفع رسولې ده مونږ دغو کفارو او پلرونو د دوی ته 
(د ژوندانه په اسبابو سره) تر هغه پورې چې اوږده شوه په دوی باندې (موده د) عمر. 


تفسیر: یعنې د «رحمان» ساتنه او حفاظت او د بتانو عجز او بېچا رګي داسې شی نه دی» چې خلق پرې ونشي پوهېدلی» 
خبره دا ده چې دوی له ډېرو پېړیو راپه دېخوا د بې فکرۍ ژوند تېر کړی دی او د الله تعالی د عذاب صدمه يې هیڅ 
نه ده لیدلی» نو ځکه دوی مغرور شوي دي او د غفلت په نشو کی مست او بيخوده پراته دي» او د الله تعالی له احکامو 
او د انبیاوو له پند څخه یی مخونه ګرځولی دي. 


اَصَلَيَرَوت انا تاتق لم تَْعْعبا ِن اَي هللب م 


آیا پس نه وینې (کار) چې بېشکه مونږ راتک او (قصد) کوو ځمکې (د کقٌارو) ته په داسې حال 
کې چې کموو هغه له څنډو (غاړو) د دغې (ځمکې نه له فتوحاتو وروسته» آیا پس کمٌار غالب 
دي (په مؤمنانو بلکه د اسلام په مقابل کې مغلوب دي). 


تفسیر: یعنې اسلام مخ په خورېدو دی» او کفر ورځ په ورځ کمزوری کیږي او ورو ورو ځمکه په کفارو تنګیږي» د 
دوی حکوهکونه اور باسقوقه په پرله د پسې ماتیږي. او له منځه به ورکیږي نو آیا د داسې ښکاره نښو» اثارو او قرائنو په 
لیدلو سره هم دوی خپل انجام ته نه ګوري» یا له دغو مشاهداتو سره سره دوی دا امید لري چې په رسول الله صلی الله 

علیه وسلم او مسلمانانو باندې به مونږ غالب شو که دوی د عبرت سترګې لري؛ نو پکار دي چې له عقل نه کار واخلي. 
او له قرائ ئنو او احوالو څخه د مستقبل اټکل او اندازه ولګوي. آیا دوی ته دغه خبره نه ده معلومه چې د دوی د شاوخوا 
کلي د انبياء الله علیهم السلام د تکذیب او عداوت په سزا کې تباه او وران شوي دي. او په پای (آخر) کې د الله تعالی 
حزب بریالی او کامیاب شوی دۍۍ بیا د سيّد المرسلین او کاملو مؤمنانو په مقابل کې دوی څرنګه د د خپل بري او غلبې 
توقع او هيله (اميد) کولی شي؟ ول ماما اَوْلوْنَ الْكزى مَعَسرََِاتِ نه (۲۶ جوهدالاأحتان سررت 
(۴) رکوع (۷٧)اأیت).‏ 


تنييه: په همدې مضمون يو بل یت هم د (رعد) د سورت په آخر کی تېر شوی دی د هغه تفسیر دې ځمونږ په دغه 


مبا رک تفسیر کې وکتلی شي. 


الأنبيآء )١٢(‏ ۴ اقترب للناس (۱۷) 


ُلْشَمَلَنْكَْوَََهاغ ه7 2ماینمنننه 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) بېشکه همدا خبره ده چې زه ویروم تاسې په وحي سره» او 

نه اوري کوڼ دعاء (بلنه) کله چې وویرولی شي (نو تاسې هم د کاڼه په شان حقه خبره نه 

اورئ). 
تفسیر: يعنې ځُمونږ کار د الله تعالی له وحي سره سم نصیحت اورول او له خاتمې او انجام څخه خبرول دي» که په 
زړه کاڼه دغه غږ نه اوري؛ نو ځمونږ قصور نه دی» دوی به د خپل کوڼوالي نتیجه او بده اغېزه (اثر) په خپله وګالي 
(برداشت شت کړي). 


لین ْنَم عَدَ اب رَيْكَليقُوْلَمَِاًا اِتَاكّاظِد ۶ 
٧٧‏ 4 ای هلاکه 


څمونږ (راحاضر شه دغه دې وخت دی) بېشکه چې مونږ وو (پخوا له دغه عذاب څخه) ظالمان 


(په کفر سره). 


0 ونم لاي هنن کا ان کان مفْقَال حَبَكِمن 
كيل تي َیِْنَاْحيببفَ 9 


او کېږدو تلې د انصاف لپاره د (اهل د) ورځې د قیامت» پس ظلم به ونه کړی شي په هیڅ نفس د 

هیڅ شي (هیڅ» او که وي (دغه عمل) په قدر د یوې دانې شړ شم اورۍ؛ نو رابه وړو دغه (دانه)؛ 

او بس یو مونږ حساب کوونکي (یا ساتونکي د بندګانو د اعمالو). 
تفسیر: يعنې د اورۍ د دانې په اندازه چې د چا عمل وي؛ هغه به هم په میزان کې تلل کیږي» او هغه به هيڅ ضايع 
نشي» نه به په چا ظلم او تېری کیږي او د ذرې ذرې حساب به کیږي؛ او زمونږ حساب به داسی وروستی او فیصله 
کونکي وي چې وروسته به نه بل حسابوي؛ او نه به مونږ ددغو مخلوقاتو د اعمالو د محاسبی لپاره کوم مرستیال ته 
ضرورت لرو. 
للېبه: مرازين دمیران چم ده» ښابي چې هلنه په وېرې تلې وي ياعمکن دي چې پردوې مر د د مختلفو اعمالو او 
عمالو په اعتبار به متعددې درولې شوې وي و الله تعالی أعلم» د اعمالو د وزن او د میزان په متعلق پخوا له دې نه د 
الأعراف» په سورت کې خبرې شوي دي؛ هلته دې وکتل شي. 


وَلقَنْ اعَيبَايلى ورون الْْكَانَ رَضبَاء دقن 
او هرومرو په تحقیق ورکړی وو مونږ موسی او هارون ته فرقان (د حق او باطل 
بېلوونکی کتاب) او رڼا (چې حق پرې له باطل څخه پېژندل کيږي) او نصيحت لپاره د 
پرهې زګارانو. : 
تفسیر: یعنې تورات شریف د موسی علیه السلام په زمانه کې د حق او باطل» هدایت او ضلالت» حرامو او حلالو 
او نورو مسائلو فیصله کوونکی او د جهل او غفلت د تیارو رڼا کوونکی او له الله تعالی څخه د ویریدونکو لپاره پند 
ورکوونکی کتاب وو. 


الأنبيآء )١٢(‏ ۹۹۵ اقترب للناس (۱۷) 


اين يشن رَبَهع الب َهْمَمنَ الك|َاسَدَمْشْيِقم 
(متقیان) هغه کسان (دي) چې ویريږي له رب خپل په غيب سره. او دوی (تل) له قیامت څخه 
ویریدونکي دي. 


تفسیر: د قیامت خطره هم ځکه دوی په خپلو زړونو کې لري چې د دوی په زړونو کې د الله تعالی وېره ده» او تل 
په دغه اندېښنه او سودا کی وي چی هلته به څه راپېښیږي؟ نه چی (العیاذ بالله) د الله تعالی د قهر او عذاب وړ (لایق) 
وګرڅو» ښکاره ده چی همداسی خلق د نصیحت څخه ګټه (فائده) اخیستلی شی. 
م۸« ۴ د تَرْسَوَلت لد 0- رنه اَل مرن 4 

او دا(قرآن) نصیحت دی مبا رک چې نازل کړی (لېږلی دی) مونږ هغه (په محمد باندې»» یا پ 

تاسې له دې نه انکار کوونکي يئ. 
تفسیر: يعنې دغه قرآن چې ستاسې په مخکې دی د نصيحت داسې یو کتاب دی چې د ده لوی ارزښت (قیمت) زياته 
ګټه او خير د تورات په نسبت ښه څرګند او ښکاره دی» آیا له داسې یو واضح او روښان کتاب څخه تاسې منکرېږئ» 
چی له سره په کی د انکار او تر دد ځای نشته؟. 

هَلتَاعََلَابَْْْمُضَلمنِن 

او خامخا په تحقیق ورکړې وه مونږ ابراهیم ته نېکه حقه لاره د ده (په عقائدو او اعمالو کې) پخوا 

له (نبرٌت یا پخوا له موسی یا پخوا له محمد څخه). 
تفسیر: يعنې د محمد صلی الله علیه وسلم» او موسی او هارون عليهما السلام څخه مو پخوا ابراهيم علیه السلام 
ته د ده د اعلی قابلیت او شان سره مناسب رشد او هدایت ورکړی وو بلکه له ځلمیتوب څخه پخوا لا په 
کوچنیتوب (ماشوم والي) کې مو هغه په داسې سمه لار برایر کړی وو چې د داسې اولوالعزمو انبیاوو له شان 
سره وړ او مناسبه وه. 

و ١‏ وس 5 
واي لښَه 

او وو مونږ په ده باندې پوه (چې ابراهيم د رشد له خاوندانو څخه دی). 
تفسیر: یعنی د ده په استعداد؛ اهلیت؛ عملی او عملی کمالاتو مونږ پوره پوه او خبر ووه نو ځکه مو هغه رشد او هدایت 
ورکړ؛ چې د ده له شان سره وړ او مناسب وو. 


اٍذقَالَلَيهِ وکو وقويه نهذ الدَاشلاکی لها ۱ وې 


کله چې وویل و دغه بتان چې تاسې دوی 

ته ولاړ يئ په عبادت سره (لکه مجاوران). 
تفسیر: يعنې لړ څه خو د دوی اصلیت او حقيقت بیان کړئ ! خر په خپلو لاسونو د تیږو (ګټو) توږلي بتانو ته څنګه 
معبودان وايئ؟ او هغوی څرنګه ستاسې معبودان کېدی شي؟ 


الأنبيآء )١٢(‏ ۹۶ اقترب للناس (۱۷) 


لواو 06000٠‏ 0:47 
نو وویل دوی چې: موندلي دي مونږ پلرونه خپل دغو (بتانو) ته عبادت کوونکي (نو مونږ هم د 
هغو متابعت کوو). 
تفسیر: يعنې د عقل او فطرت او د نقل کوم باوري شهادت ځمونږ په تایید کې نشته. او نه دې وي» لیکن ډېر لوی دلیل 
د بت پرستۍ په صواب او حقانيت همدا دی ح چې: له پخوا راهیسې ځمونږ پلرونه او نیکونه د دوی په عبادت کې بوخت 
او مشغول وو بیا مونږ د هغو خپلو لویانو دود (رواج) او دستور او طریقه ولې پرېدو؟. 
٢‏ دلاو پژو 9 ۶ مو ے ١‏ , 
للت َكُئْدَآئْوْرَابَفْْْمَسشَِمِِه 
وویل (ابراهيم) خامخا په تحقیق يئ تاسې او پلرونه ستاسې (په سبب د بُتانو) په ګمراهۍ ښکاره 
کی (هر عاقل ته). 
تفسیر: يعنې په دغه دلیل سره ستاسې حقانیت او پوهه نه ثابتیږي» هو ! دغه خبره ثابتیږي چې تاسې هم د 
خپلو پلرونو په شان ګمراهان او ناپوهان ناخبره يئ ! او د هغو په دغه ړوند تقلید او بې ځایه متابعت تباه او 
بربادیږئ. 


اکتا باق به 


نو وویل (قوم ابراهیم ته) یا راغلی یې ته مونږ ته په حق سره (رښتیا خبرو سره)؟ او که يې ته له 


لوبو کوونکو څخه؟. 


تفسیر: د ټول قوم له عقیدې څخه مخالف د ابراهيم علیه السلام د داسې سختې خبرې په اورېدلو سره د دوی په زړونو 
کې سخت خفګان او اضطراب پيدا شو او ورته یې وویل چې: یا په رښتیا سره ستا عقیده همداسې ده؟ یا ټوو کې او 


مسخرې کوې؟. 
ال بَن نَهَْمْمَن الشبوت والْض ان ډی فَطرَمن ة راناکل پالسُسْمن 
الفْهِيسَ 


وویل (ابراهيم داسې نه ده چې زه ټ و کې کوم» یا دابُتان رب ستاسې دی.) بلکه رب ستاسې رب 

د اسمانونو او (رب) د ځمکې دی هغه (الله) چې پیدا کړي يې دي دا (اسمانونه او ځمکې او ما 

فيهما) او زه په دغو (چې ومې ويل له توحید نه) له شاهدانو څخه يم. 
تفسیر: یعنې ځما عقیده همدا ده او په پوره یقین او بصیرت سره پرې شاهدي ورکوم» چې ځما او ستاسې رب هم 
هغه يو الله تعالی دی» چې اسمانونه او ځمکې يې پيدا کړي دي او د هغوی او د هغوی او د ورو ټولو خپلو مخلوقاتو 
حفاظت او ساتنه کوي. او بل هیڅ شی د ده په الوهیت کې له سره نشي شریکېدی. 


وَتَالولِيدَنَ اَصتَاموسُِدَاآنْووامُنَبيِينَ 


او قسم دی په الله خامخا څه تدبیر او علاج به وکړم هرومرو (چې مات کړم) بُتان ستاسې پس له 
هغه چې وګرځئ تاسې شا کوونکي (بُتانو ته مخ په مېله). 


الأنبيآء ٧۷ )١٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: دغه خبره یې لږه ورو وویله» چې ځینو یې واورېده او ډېرو له سره وانه ورېده» هغو چې دغه خبره واورېده؛ 
ورته یې دومره اهمیت ور نه کړ او داسې یې وګڼله چې د یوه ځلمي له لاسه به څه وشي؟ او دی به د ټول قوم معبودانو 
ته څه ضرر ورورسولی شي؟. 


تع ريبز ء 


پس ویې ګرځول دابٌتان ټوټې ټوټې مګر لوی د دې بُتانو (چې مات یې نه کړ» او تبر یې په اوږه 
ورته کېښود) لپاره د دې چې دوی هغه ته بېرته راشي (او ترې پوښتنه وکړي). 
تفسیر: څه مهال (وخت) چې دا خلق ټول له ښاره د باندې مېلې ته لاړل» نو ابراهيم علیه السلام بت خانې ته 
ورننوت» ټول بُتان یې سره مات ګوډ کړلء او یواځې هم هغه بُت یې روغ جوړ پرېښود؛ چې د نورو په نسبت د 
جُثي یا د تعظيم او تکريم په اعتبار د کفارو په ګومان لوی وو او په هغه تبر یې چې دغه بُتان مات کړي وو؛ هغه 
يې د هم هغه لوی بٌت په اوږه باندې کېښود» څو چې خلق بېر ته راشي» او دغه وضعیت وګوري نو په قدرتي ډول 
به د دوی په زړونو کې دغسی یو خیال پيدا شی چی دغه کار همدغه لوی بٌُت کړی دی. يا الزامًا ابراهيم علیه 
السلام ته رجوع وکړي. 
(کفارو له مېلی نه د بېرته راګرځېدو او د خپلو بتانو د کنډ وکپر کېدلو څخه وروسته): 


لوان تَعَلَمدَابالمَاكَه لََنَ شظيښه 
وویل دوی: چا کړی دی دا کار په معبودانو څمونږ» بېشکه چې دی خامخا له ظالمانو دی (په 
دې کار کې). 
تفسیر: يعنې دا د سپین سترګۍ او ٍ بی ادبۍ حرکت ځمونږ ږ له معبودانو سره چا کړی دی؟ يقينٌا هر چا چې دا کار 
کړی دی» هغه (اأستغفر الله) لوی ظالم او غټ شریر دی» دا خبرې به هغو کسانو کړي وي چې د هغوی غوږونو ته د 
وَتَامْولَيدَنَاَصْتَاصِكُوٍ غړ نه وي رسېدلی. 
21 صً 1 
لوا سَِمُنَافَ يرال نَِبرِْمْتَ 
وویل (ځینو کفارو) چې اوریدلي وو مونږ له یوه ځلمي څخه چې یادول به یې دا بُتان (په بدۍ 
سره) چې ویلی شي ده ته ابراهيم. 


تفسیر: دا ویونکي به هغه کسان وي چې د ابراهيم علیه السلام (وَدَاولًَ َُيَْنَ سار جمله ي یې اورېدلې وه» يعنې هم 
772 و545 ه4 نګ 


فَالوَاقاكّوّاِ لََعَنِ الا له يَْبَونَه 
وویل (نمرود او مشرانو یې) چې راولئ هغه (ابراهیم) په مخکې د سترګو د خلقو (چې ویې 
وینئ) ښايي چې دوی وويني (هغه او په کولو د دې کار پرې شاهدي ور کړي). 


تفسیر: يعنې هغه راولئ ! او د دغه عمومي مجمع په مځکې ترې اقرار واخلئ» څو په دغه خبره ټول خلق خبر او دغه 
معامله ټولو ته څرګنده شي» او د ده وینا هر څوکک واوري او پرې شاهدان شي» چې د هغې په مقابل کې د قوم له طرفه 
داسې یوه سزا ورته مقرٌره شي چې دی يې مستحق وي. دا خو د هغوی غرض وو او د ابراهيم علیه السلام مققصد به 


الأنبيآء )١٢(‏ ۹۹۸ اقترب للناس (۱۷) 


هم ښایي همدا شی وو» چې همداسې په یوه لویه مجمع کې ماته موقع راکړی شي څو زه په هغه کې مش رکان پړ او 
ملامت کړم؛ او د خلقو په وړاندې د حق او حقانیت د غلبې اظهار وکړی شم. 


داصسصار د دور ادو ۱م و وو ط ک رر ۳-۶ ٨‏ «: 
َالما بت َمَلّتَ مَابالمَبَاَاْمُعَمَانَ کی - رهن موُن 
سو سر سا 
اویه 
وول (بابلیانو) آیا تا کړی دی دا کار په معبودانو ځمونږ ای ابراهيمه؟. وویل (ابراهيم): بلکه 
کړی دی دا کار مشر د دوی چې دا دی» نو پوښتنه وکړئ تاسې له دوی که وي دوی چې خبرې 
کوي (چې چا ټوټې ټوټې کړي يئ؟). 
تفسیر: يعلې هیڅ ضرورت نشته» چې له ما څخه د دې خبرې پوښتنې وکړئ. بلکه داسې فرض کړئ چې دا لوی غټ 
ُت چې روغ رمټ جوړ ولاړ دی او د ماتولو له هم ورسره شته» دا کار به همده کړی وي او دا دی د بحث او تحقیق 
په وخت کی د الزا م او پړوالي په ډول زه دغسې دعوی کوم» چې دغه لوی بُت دا ټول کوچني (واړه) بُتان سره ګوډ 
مات کړي دي. 
تنبيه: ځمونږ له دې تقریر څخه څرګنده شوه چې د (ِبَلْكْمَنَةٍ بپ رشْمَهن هّهِنَاٍ وینا د اخبار په ډول له واقعې مخالفه نه وه 
چې ورته حقيقتًا دروغ ووبل شي» بلکه د دوی د تحمیق او تجهيل لپاره د یو فرضي احتمال په شان د دعوی په صورت 
د تعریض او الزام په ډول کلام شوی دی» لکه چې بالعموم په مباحثو او مناظرو کې همداسې واقع کیړی» و دې ته 
مونږ دروغ نشو ویلی» هو هو ! ظاهرا د دروغو په صورت راښکاري. نو ځکه په ځینو احاديثو کې پرې د (کذب) د لفظ 
اطلاق صورنًا شوی دی مفسرينو د دې په توجيه نور څه مجمل بیان هم کړی دی مګر ځمونږ دغه تقریر ښه او زیات 
صاف او بې تکلفه او روایتونو ته ډېر نژدې ښکاري (والله تعالی أعلم). 


َرَجَعُواال نيچ تا فَعَالَولكَمَاسَنُو خا و 7 
پس رجوع وکړه (دغو کفارو په فکر کولو سره) نفسونو خپلو ته» نو وویل (ځینو ځینو نورو ته:) 
تفسیر: يعنې وپوهېدل چې د بېکاره تیږو (ګټو) د عبادت کولو څخه څه فائده حاصلیږي. یا به دا مطلب وي چې تاسې 
په خپله پر خپلو ځانونو ظلم کړی دی» چې د ابراهيم علیه السلام د انذار اورېدلو سره سره بٌت خانه مو هم هغسې 
71717 د فغفغفففغ١غفاثتت‏ نف اففضص 0 


0 ووړئۍ ووه د 
ترْنصيَسُواعل ووو 


بیا نسکور کړل شول دوی پر سرونو خپلو (یعنې شرمنده شول؛ خو سره له هغه هم ابراهيم علیه 
السلام د مجادلې لپاره یې ملاوې وتړلې). 
تفسیر: يعنې له ډېره شرمه یې خپلې سترګې نشوې پورته کولې» او یو بل ته به یې له سره نشو کتلی» خو سره له هغه یې 
ابراهيم عليه السلام ته داسې وویل: 


الأنبيآء )١٢(‏ ۹۹ اقترب للناس (۱۷) 


لَمَنَعَلِمّتَ 8 طَْل د -7- 
چې خامخا په تحقیق پوه ي یې ته چې نه دي دابُتان (قابل د دې) چې وغږيږي (نو څرنګه مونږ ته 
له دوی څخه د سوال کولو أمر کوې). 


لبد مِن دن امومَالا بو ميا ومن ن اف َو مَلمَاَدُمن 
من دن اط اَفَلَاْْنَم 


نو وویل (ابراهيم علیه السلام) نو یا پ پس تاسې عبادت کوئ بې له الله څخه د هغه شي چې نه نفع 
رسوي تاسې ته د هیڅ شي او نه ضرر رسولی شي تاسې ته (د هیڅ شي). نو افسوس (او هلاکت) 
دی تاسې ته او هغه ته چې عبادت یې کوئ بې له اللهء و يا نه لرئ تاسې دومره عقل هم (چې د 
خپلو افعالو په قباحت او بدۍ وپوهیږي). 
تفسیر: يعنې تاسې ته ښايي چې له ډېره شرمه ومرئ. هغه بٌُت چې يو لفظ هم نشي ویلی او نه د کوم احتیاج په 
وخت کې مو په کار راځي» او نه مو مدد کولی شي؛ او د یوې درې په اندازه نه څه نفع او نه څه ضرر دررسولی 


شي او نه یې څه په واک او اختیار کې شته» هغو ته مو د ألوهیت درجه و رکړې ده آیا په دومره غټه خبره هم نشئ 
پوهېدی؟. 


الوا حَرفوه وَانصر اه هم يتم ان کد یش 
وویل (نمرودیانو) وسوځوئ تاسې دغه را تاسې د معېودانو خپلو که 
چېرې يئ تاسې کوونکي (د دې مرستې خپلو بُتانو سره). 


تفسیر: یعنې په بحث او مناظره یې نشو پړ کولی» اوس یواځې همدغه یو صورت پاتې دی او هغه دا دی چې: 
مونږ له خپلو معبودانو سره چې نه يواځې ځمونږ سره بلکه له خپلو ځانونو سره هم مرسته نشي کولی؛ مرسته 
وکړو. او د دوی دښمن ته ډېره سخته سزا ورکړو. که مونږ داسې ونشو کړی؛ نو ګواکې هیڅ کار مو نه دی 
کړی. 

لکه چې د دغې مشورې سره سم غوټه شوه چې ښايي ابراهيم علیه السلام په اور کې وسوځول شي» ګواکې 
څرنګه چې ابراهيم علیه السلام د بٌُتانو په ماتولو د دوی زړونه سوځولي وو» دوی هم د هغه په بدل کې د ده د سوځولو 
تجویز غوره کړ بالاخره دغه ګرد ظالمان سره ټول شولء او په ډېر اهتمام او بې رحمۍ سره يې ابراهيم عليه السلام په 
ډېر لوی لمبې وهونکي او سخت سوځوونکي اور کې وغورځاوه. 

(کله چې دوی ابراهیم په اور کې وغورځاوه؛ د الله تعالی له لوري داسې حکم وشو:) 


َلَنَانَارُِوْنَدَاكََاعَلّابُرُمِمَنَُ 
وویل مونر: ای اوره ! شه بخ او خاوند د سلامتیا پر ابراهيم باندې. 


: تفسیر: يعنې اور ته تکويني حکم وشو چې په ابراهيم علیه السلام بخ شه ! مګر دومره يخ هم مه شه ! چې له ډېرې 
پخنۍ څه تکلیف ورته ورسیږي؛ بلکه داسی برابر او معتدله شه» چې د هغه ځان ښه په راحت شی. 


الأنبيآء ٠ )١٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 
سشسړپلد درد" سۍس-؟اا نس سا سو چې الله تعالی د خپل 
دلته د احراق سبب (اور) موجود ووه مګر مسبب پرې مرتب نه شو. 
د دوهي امَجَعَْْهُرْالَفَسينَتَ 
او غوښتل (نمرود) پر ابراهيم کید (مکر د سوځولو)؛ نو وګرځول مونږ دوی سخت زیانکاران 
(چې پخپل فعل کې کامیاب نشول). 
تشیو یعنې دوى د ابراهیم عابه البلاد بل ظرښمل؛ ارګن دږی په خبله په نا کانۍ.دله ارزران کې پړې رالد دسښق 
صداقت په ښکاره صووت څرګند کو او د له ننالی کلمه لوړه (اوجنه) او د علیا وګرځېده. 
ونو لاض لق بوا شو يړ سھ چنی 
وَنَْيْسُمَلمْطَالِلَالََ ضْ۹َللِلْعلخن‌ه 
000010002٢٢٧‏ ث ١‏ 
ته چې برکت اچولی وو مونږ په هغې کې لپاره د خلقو (چې شام دی). 
تفسیر: يعنې ابراهيم مو سره د لوط عليهما السلام صحيح او سالم روغ رمټ د شام ملک ته بوتلل» چې هلته ډېر ظاهري 


او باطنی برکات د ودیعت په ډول ایښودل شوي دي. 


7 71 ! مکو وَْعت تا د َاْجَعَلاططحف 
وو مَبتالة! فََد رَجَعَلْنَاه 


وگ ۹ 
د انعام په ډول» او دغه ټول ګرځولي دي مونږ نېکان (چې خلقو ته يې لارښوونه کوله.) 


تفسیر: په زوړ والی کې یې هلک غوښتی وو مونږ لمسی هم ورکړ يعنې يعقوب عليه السلام» او دا ټول يعنې ابراهیم» 
لوط اسحاق» یعقوب علیهم السلام په اعلی درجه سره له نېکو بندګانو ځنې دي» ځکه چی ګرد د الله تعالی انبياء دي» 
خمد دوو یه تي وې 
وجَعلَنْهم ا ُ جَعََِْابِقَة يون با 
او ګرځولي وو مونږ دوی (داسې) امامان چې سمه صافه لاره یې ښووله په حکم ځمونږ سره 
(خلقو ته). 
رح الو ِفِْنَ اس وَاْقَامَالصَوة وَلتَاءالووة 


1 مسم 0 ثگ‎ ٢٢ 
لمانځه او د ورکولو د زکات.‎ 
تفسیر: يعلې هغوی ته مو وحي لېږلې وه» چې په هغې کې د دغو امور تأکید هم ووه څو نه یواځې دوی عاملان شي.‎ 
بلکه نور خلق هم د هغو ښو اعمالو په کولو باندې وګماري» دغه د دوی علمي کمال شو.‎ 


الأنبيآء ٠٠٠٢ )۲١(‏ اقترب للناس (۱۷) 


َفَواَاِيِت 
او وو دوی (ټول) خاص مونږ ته عبادت کوونکي. 
تفسیر: يعنې شپه او ورځ به ځمونږ په بندګۍ او عبادت کې بوخت (مشغول) وو بل کوم طرف ته به یې سترګې نه 


اړولې» دغه د دوی عملي کمال شو نو تاسې ای عربو چې د ابراهيم علیه السلام اولاد يئ او د هغه د متابعت دعوی 
کوئ. ولې د هغو د دې علمي او عملي کمالاتو متابعت نه کوئ؛ بلکه حقيقت یې تابعان شئ !. 


لاه يا ومن لقرْيََالِيْ یت مل ایت اَي نه 


کوسسوو ضِضح هٌُ 


او لوط ته ورکړی وو مونږ ده ته حکم (نبوٌت) او پوهه» او نجات ورکړی وو مونږ دغه (لوط) ته 

قوم د بدۍ نافرمان. 
تفسیر: له کلي څخه مراد اسدوم» او بلکه د هغه ملحقات دي» د دې ځای خلق په خلاف الفطرت کارونو مبتلا وو د 
دوی قصه پخوا څو ځایه تېره شوې ده. 


دمه رَعْمَِاناَِهمنَالصلحَ 6 
او داخل کړی وو مونږ دی په رحمت خپل کې» بېشکه دی له نېکانو څخه دی. 


ته تفسیر: يعنې کله چې د لوط پر قوم باندې مو عذاب نازل کړ؛ نو لوط مو د خپلو ملګرو سره د خپلې مهربانۍ او رحمت 
په څادر کې پټ کړ» څو د نېکانو او بدانو عاقبت او انجام بېل بېل سره څرګند شي. 


٢" ‫ََ‏ هو شَعحَااذنادیه مِن كيل فَاسبَالَعّْهَُامَدمنَلبِ َو لصو سا ض ام 
ادي 5 بُوايايْه اَعَمَكَانافَرْمَسَرْوِفَلفرَقامْعَاښّمیه 


۰ه رېه 


او (یاد کړه ای محمده ! قصه د) نوح کله چې غږ یې وکړ (په ښېرا د قوم خپل) پخوا (له دغو 
مذ کورو انبیاوو -یعنې پخوا له ابراهیم او لوط علیهما السلام څخه)؛ پس قبول کړ مونږ ده ته 
سن نن ورواو ور وور هر ٢‏ 
کافرانو ضرر وو). او مرسته مو وکړه له ده سره (په انتقام اخیستو د ده) له قومه هغه چې نسبت 

د دروغو یې کړی وو أیتونو ځمونږ ته» بېشکه دوی وولوه ېد اا کارق: وکرل د هزار 
دوی ټول. 


تفسیر: نوح علیه السلام تر نهه نيم سوو کلونو پورې خپل قوم وپوهاوه. او په دومره اوږده موده کې یې ډېرې 
سختې برداشت کړې. بالآخره په تنکك راغ او داسې دعاء یې و کړه :و( مْبُلَاِرٍ(۲۷ جزه د القمر سورت 
٠ :ُ‏ یت )١(‏ رکوع)» او (ژّ يَلَتَدَنْعَل للب ين لي اد ۲٩(‏ جزء د نوح د سورت (۲۶) یت )٢(‏ رکوع)» 
نو الله تعالی دغه دعاء قبوله کړه» او کفار یې په طوفان غرق کړل. او نوح عليه السلام یې د خپلو ملګرو سره د 
طوفان له هييته او د کفارو له ضرر رسولو څخه صحيح او سلامت وویست دغه قصه په مفصل ډول پخوا تېره 
شوې ده. 


)۱١( اقترب للناس‎ ٢ )١٢( الأنبيآء‎ 


مَدَاؤدمَسَيْنَ اد ملق ات شي عَكَالَْر رَمَكَالِسَنَهِمْ 
ظهِيِيٌن ن 0 و اعَبَاحَدا دلا 


او (یاد کړه ای محمده ! قصه د) داود او سلیمان کله چې حکم کاوه هغو دواړو په (دعوی او 

نزاع د) کښت (فصل» کله چې د شپې ګډه شوې وه (بې له شپانه) په هغه ( کښت) کې رمه د 

(هغه) قوم» او وو مونږ حکم د دوی ته حاضر. پس ومو پوهوه په هغه (فتوی» فیصله) سلیمان» او 

هر یو د دوی دواړو ته ورکړی وو مونږ حکم (نبوٌت) او پوهه. 
تفسیر: داود علیه السلام د الله تعالی نبي وو سلیمان علیه السلام د ده څوی او هم د پاکک الله تعالی نبي وو دغه پلار 
او ځوی ته الله تعالی پرته له نبوٌته حکومت علم» حکمته د فهم قوت او د فیصلو قدرت هم وربخښلی وو سلیمان 
علیه السلام لا په هلکتوب کې کې داسې فوق العاده پخې خبرې او ښایسته ویناوې کولې» چې ټول اوریدونکي به ورته 
حیران پاتې کېدل. 


د داود علیه السلام حضور ته داسې یوه دعوی وړاندې شوه» چې د یوه سړي په کښت (فصل) کې د نورو خلقو 
مېږې (ګډې) د شپې ګډې شوې وې او د هغه کښت یې تر پښو لاندې او زیانمن کړی وو کله چې داود علیه السلام 
په دغه دعوی کې غور وکړ؛ ورښکاره شوه چې د دغو مېږو قیمت د هغه نقصان سره برابر او معادل دی چې هغه کښت 
ته رسول شوی دی نو داسې فیصله یې صادره کړه چې: «دغه مېږې دې د کښت خاوند ته ورکړی شي !»» سلیمان 
علیه السلام وویل چې ځما: «نظر یه او فیصله دا ده چې: دغه د کښت خاوند دې دغه مېږې له خپله ځانه سره وساتي او 
شودې دې وخوري او د مېږو خاوند دې د کښت خدمت وکړي» تر څو چې کښت خپل ړومبي حالت ته ورسیږي» 
نو په دغه وخت کې دې مېږې بېرته خپل خاوند او کښت خپل خاوند ته وسپارل شي» نو په دې ترتیب او صورت سره 
به دواړه له نقصانه وژغورل (وساتل) شي»» داود علیه السلام چې دا فیصله واورېده؛ نو |فرین یې ورته وویل» او د خپل 
اجتهاد نه وګرځېد. 

0 بَامََدَاؤ َ 0 مب وللت 

7 کظکظکگکک ھک‎ 077 ٢٢ 

مرغان هم (چې ت تسبیح به یې ورسره ویلې). 
تفسیر: داود علیه السلام د ډېر ښه غږ او د خواږه آواز خاوند وو. د نبرٌت په هغه مؤثر او اغېزناک غٍ چې ده په خپل 
طبیعي جوش سره زبور شريف لوسته یا د پاکک الله په تسبیح او تحمید کې مشغولېده؛ نو غرونو» مرغانو او نورو 
حيواناتو به هم د هغه د غړ په متابعت په لوستلو پیل (شروع) کاوه. 

ای َ‫ 

او وو مونږ کوونکي (د داسې کارونو). 

کړي ووه !خمونږ د لامحدود قدرت له مخېآا دغه خبرې څه مشکلې او مستیعدې ګیل کېدی شي له 


الأنبيآء )١٢(‏ ۳ اقترب للناس (۱۷) 


نه کس که 9 


او ښوولی وو مونږ دغه (داود) ته جوړول د زغرې تاسې ته» لپاره د دې چې وساتي تاسې (دا 
عورونم وه و فو و يئ تاسې شکر کوونکي (یعنې 
شکر وکړئ). 
تفسیر: الله تعالی د داود علیه السلام په لاس کې اوسپنه د موم په شان پسته او نرمه ګرځولې وه ده به هغه سره تاووله او 
نهایتې سپکې مضبوطې او ښکلې زغرې به یې جوړولې» چې د جنګ په وخت کې به ترې کار اخیست کېده. 


مسين لزنم اص مه ىار ری دض لي داي 


او (تابعم کړی وو مونږ) سلیمان ته باد توند (تېز) چې روانېده په حکم د ده (سلیمان او رساوه به 

یې) ځمکې (د شام ته) هغې ته چې برکت ایښی وو مونږ په هغې کې. 
تفسیر: سُليمان علیه السلام داسې دعاء کړې وه: وب حر بل مَِكَالَََق ِد َيِمنَ بَنْدِ (۲۳ جزء د ص د سورت (۳۵) 
یت )٣(‏ رکوع)؛ نو الله تعالی هوا او پیریان د ده تابعم کړي وو سُليمان علیه السلام داسې یو تخت تیار کړی وو؛ چې د 
دولت له اعیانو او مشرانو سره به پرې کېناسته» او ضروري لوازم او سامان به یې هم له خپل ځان سره اخیستل» با به هوا 
راتله» او هغه تخت به یې په ډېره چابکۍ پورته کاوه» کله چې به هغه په مناسبه اندازه له ځمکې څخه پورته کېده» بیا به 
هرا /رخته ار رورت ره سم به کمی او زیاتی په کې پيدا کېده» لکه چې د (ص سورت په (۳۶) یت  )۳(‏ رکوع 
)٣۳(‏ جزء) کې راغلي دي: رد َمُفَاصَبَ له «یمن» څخه «شام؛ ته او له «شام» څخه ایمن» ته چې د یوې میاشتې لاره 
ده» په (۵) ګړیو (ګېنټو) کې رسېده» تعججب دی چې د نن ورځې د عجیبو او غریبو هوايي جهازونو په زمانه کې هم 
ډېر منحرفین له دې ډول واقعاتو څخه انکار کوي» آیا هغه کار چې نن ورځ یې اوروپا د بخار او برق او نورو په ذریعه 


کولی شي الله تعالی یې د خپل یو نبي لامله په خپل قدرت سره نشي کولی؟ بلکه کولی یې شي. 


او یو مونږ په هر شي عالمان. 


تفسیر: يعنې چې چا ته څه قسم امتیاز ورکول مناسب دي؛ او له هوا او له نورو عناصرو څخه په څه ډول سره کار 


اخیستل کېدی. 
سشدابو ېو هوو وور )درو سو ووےد : 
وم الشَيطِس من تَغعْْصَون ونما عَمَل دوت ذایلت ات 


او (تابع کړي وو مونږ ده ته) ځینې له شيطانانو څخه هغه چې غوټې ؛ به یې وهلې (په سیند کې) د 

ده لپاره» او کول به یې (نور ډېر) کارونه یې له دې نه. 
تفسیر: له شیاطینو څخه مراد سرکښ پیریان دي» دوی د سُلیمان علیه السلام له لوري مأمور وو چې په لوبو لوبو 
سیندونو کې غوپې ووهي؛ او مرغلرې» جواهر او نور بحري حاصلات د هغو له تل څخه را وکاږي او په دغو پیریانو په 
ودانیو او نورو عمراني کارونو کې سخت او درانه کارونه وکړي» د یوه لوی حوض په اندازه د مسو لګنونه (خانکونه) 
او لوی لوی د ېګونه به یې پرې جوړول. چې له سره به له خپله ځایه چا نشو خوځولۍ او له یوه ځایه بل ځای ته به یې 
پرې وړل او بارولء او لاندې باندې به یې سره کولء او له ډېرو سختو څخه سخت کارونه به یې ترې اخیستل. 


الأنبيآء )١٢(‏ ۴ اقترب للناس (۱۷) 


دنت د 
او وو مونږ دوی لره ساتونکي (له فساد څخه). 
تفسیر: یعنې مونږ په خپل کامل قدرت دغه شیاطین په داسې شان سلیمان علیه السلام په قبضه او قید کې ټینک. 
مضبوط او بند ساتلي ووء چې هر څه یې غوښتل هغه به یې ورباندې د بیګار په ډول کول» او دوی له سره سلیمان علیه 
السلام ته هڅ یو ضرر نشو رسولی » که نه د بنيادم به څه زور او قوت وي؟ چې داسې یو شریر مخلوق په خپله قبضه کې 


آس رل دس سر یا 


00000 | "(۲ 


نۍټ نارو وات 1 
تو هملق 0و 


او (یاد کړه ٧‏ 00-000--90207کگ ھ ۹ 

دی ماته ضرر (رنځ او سختي په بدن کې) أو ته ډېر مهربان یې له ټولو مهربانانو څځّه. پس قبوله 

کړه مونږ دعاء د ده» پس لرې کړ مونږ هغه چې وو په ده باندې له (بدني او مالي) ضرره» او و رکړ 

مونږ دغه (ابوب) ته اهل د ده» او په مثل د هغوی له هغوی سره په رحمت سره له نزده ځمونږ. 
تفسیر: يوب علیه السلام ته الله تعالی په دنیا کې له هر حيثه ارامي ي او هوسايي (راحت) ورکړې وه: ځمکه» کون 
(فصل مال مالداري. مریان» وينځي» صالح اولاد او په زړه پورې ښځه یې و رکړې وه» أيوب علیه السلام د الله تعالی 
لوی شکر کوونکی بنده ووه لیکن الله تعالی دی په ابتلاء او ازموينه کې واچاوه» کښتونه یې وسوځېدل» رمې او ګلی 
یې تباه شوې» اولاد یې مړه شول» ټول دوستان آشنایان او خپلوان ترې بېل شول» د ده په وجود سختې دانې وختلې» له له 
دغومره مالونو» شتو نوکرانوۍ خپلو او خپلوانو څخه یواځې د ده یوه ښځه ورسره ملګرې پاتې وه بالآخره دغه خواره 
هم ستړې ستومانه او زړه تنګې شوه مګر ایوب عليه السلام همغسې چې په نعمت کې د پاک الله شکر کوونکی بنده 
وریا عت راع دم وراو لف دو ګر ار د یوو دږ شا اسو در کر 
نو دلته يوب علیه السلام لاس په دعا شو چې: (َانيّب اِذْمَاارَبةَاآَن قمع مغ شر دَاَمتِ اب اَم : حِمِبّْن) همدا چې ده 
د خپل رب په دربار کې دا سوال وکړ؛ سمدلاسه د رحمت سیند په جوش ون نو 
اولادونو پر ځای یو په دوه اولادونه ورکړل» او د ځمکې څخه یې چینه راویستله» يوب علیه السلام له هغې څخه اوبه 
وڅښلې. او هم یې ورباندې ولمبل» سمدلاسه روغ رمټ شو او ټول تکلیفونه یې لرې شول» لکه چې په حدیث کې 
راغلی دي: د سرو زرو ملخان یې ورباندې وورول» لنډه دا چې له هر حيئه ورته د ارامتیااسپاب پراپر شول. 


وَفَكرْی لد تِ يسه 


او نصیحت لپاره د عبادت کوونکو (هر څوک چې داسې صبر کوي؛ همداسې نتیجه به هم 
مومي). 
تفسیر: یعنې په أَيُوب علیه السلام د دغې مهربانۍ کېدلو په اثر بندګي کوونکو ت ته لوی پند او نصیحت او یو مهم یادګار 
پاتې شو چې هر کله چې په کوم یو نېک بنده په دنیا کې کومه تنګسه یا مصییت راشي» ښايي چې د ابٌوب علیه 
السلام په شان صبر» استقامت. ثبات او استقلال وښيي» او يواځې خپل پروردګار ته دعاء او نداء وکړي؛ يقین دی چې 
الله تعالی به پرې د عنایت نظر وکړي» او یواځې د داسې يوې ابتلاء له لیدلو څخه نه ښايي چې څ وک داسې ګومان 
وکړي» چې البته دغه بنده د الله تعالی په دربار کې مبغوض دی. 


الأنبيآء ٠۵ )۲١(‏ اقترب للناس (۱۷) 


و بل َاذِِشنَ وَدَ الك لص لر وس وو 


1 ۱-00: ٢٢ 


تفسیر: يعنې دغه نېکک بنده ګان مې یاد کړئ د اسماعیل او ادریس عليهما السلام ذکر پخوا له دې نه د (مریم) په 
سورت کې تېر شو د «ذوالکفل» په نسبت د علماوو کرامو په نظر کې اختلاف دی» چې هغه نبي او که یو صالح سړی 
وو؟ ابن کثیررحمه الله وايي چې: د قرآنکریم د سیاق نه دا څر ګندیږي چې هغه نبي وو» ځکه چې د انبیاوو په ډله کې د 
هغه یادول وشو او ځینې وايي چې: هغه یو صالح؛ عادل» او منصف پاچا وو او «ابن جریر» په کې توقف کړی دی. 


٢‏ جَعن ريصن الطْلِحِْ ه مِدَالثَّمّنِ -دائِئ7078ئ17ٌ 
د بوقنادیق الظلمت ان لااله الاامت سَمْحتك اي2 
٢۰‏ 
او داخل کړي وو مونږ دوی په رحمت خپل کې (چې نبوٌّت او جنت دی» بېشکه چې دوی 
دي له صالحانو نېکانو کاملانو. او (یاد کړه ای محمده ! قصه د) خاوند د ماهي کله چې لاړ 
حال دا چې په قهر وو (په قوم خپل»» پس ګمان یې وکړ چې له سره به نشو مونږ قادر په نیولو د 
وصنص-0ردک5247 ند س40ا540؛؛ د رر 1 
نشته بل بر حق معبود مګر ته یې (یواځې)» پاکي ده تا ته له عیبونۍ بېشکه چې زه وم له ظلم 
کوونکو څخه (په خپلو تللو کې بې له اذن څخه). 
تفسیر: یونس عليه السلام ته یې «ذا النون -ماهي والا» وویل» چې لنډه قصه يې دا ده الله تعالی یونس عليه السلام د 
«نینوی» د ښار په طرف چې د موصل له مربوطاتو څخه دی؛ مبعوث کړی ووه چې د هغه ځای خلق له بت پرستۍ څخه 
منع کړي» او د حق په طرف بلنه ورکړي؛ مګر هغوی له سره د یونس علیه السلام خبرو ته غوږ کېنښود؛ بلکه ورځ په 
وو رې دد و سئیعل د ووو دد د ودی نو دی 
له ناپاکو حرکاتو څخه خفه او ډېر په قهر او غضب سره له ښاره ووت؛ او د الله تعالی حکم ته يې انتظار ونه کړٍ » اوله 
خپل قوم سره یې وعده وکړه چې درې ورځې وروسته به پر تاسې د الله تعالی عذاب نازل شي د یونس عليه السلام 
مه موو وپوهېد» چې د نبي ښېرا بې اثره نه پاتې کيږي» او خامخا پر مونږ آفت نازلېدونکی 
ی. ممکن چې د عذاب څه آثار به همدوی ته ورڅرګند شوی وي نو ځکه دوی ګرد سره وویرېدل» لوی واړه سره له 
علاصنادکاد وا منص وول من و د و 
ګرد الله تعالی ته په ژړا او واویلا شول او د دغه ښار ګردو خلقو په ډېر اخلاص او صداقت سره توبه وویستله» او ټول بتان 
یې مات ړل او د الله تعالی د اطاعت او عبادت کلک عهد یې وکړ» او د یونس عليه السلام په لټون کې شول» که چېرې 
مو وموند؛ نو د ده د حکم او ارشاد متابعت به کوو نو الله تعالی هغه راتلونکی عذاب د دوی له سره ستون (واپس) کړ. 
لکه چې په (١١جزء‏ د یونس د سورت په )٨٩(‏ يت )٠١(‏ ر کوع) کې يې ويلي دي: لما تيالو 
زّ تر با نايماب یزټرز الوةٍ لذّْيَامْكَعْهَمْلِلَََْنٍِ». 


کله چې یونس عليه السلام له خپلې قریې څخه ووتء او له یوې ډلې سره په یوې بېړۍ کې سور شو کله چې 
دغه بېړۍ د سیند منځ ته ورسېده د ډوييدلو نه نښې په کې څرګندې شوې» بېړۍ چلوونکي د بېړۍ د سپکولو په چرت 


الأنبيآء )١٢(‏ ۶ اقترب للناس (۱۷) 


(خیال) کې شو او داسې یې غوښتل چې کوم یو سړی دې په سیند کې وغورځول شي؟ پچه (قرعه) یې واچوله» نو 
دغه پچه د یونس علیه السلام په نامه ووته» او دوه درې ځلې دغه وضعیت تکرار شو» خو هر ځل به د همدغه یونس علیه 
تلام په نامه پچنه واوتله: د هلله وصیت په ليدلو پونس عليه السلام خړل ځان رنه وغو رحاوم هد لامنه پو ماميې 
راغی؛ او هغه یې ښوی (روغ) تېر کړ؛ الله تعالی ماهي ته حکم ورکړ» چې یونس پخپله ګېډه کې محفوظ وساته؛ په دغه 
وخت کې یونس عليه السلام د الله تعالی په دربار کې داسې دعاء وکړه د لاله نټ سمنکقترۍ ّسْمِنَ الظلِيْنَ )او 
په خپله خطا یې اعتراف وکړ» چې بېشکه ما تلوار ‏ وکړه» او ستا د حکم راتک ته مې انتظار ونه کړ» او په خپل سر مې 
خپل امٌت اوه هغوی ښار پرې ښود. 

بیا هغه ماهي د الله تعالی په اراده د سیند غاړي ته خپله خوله د باندې وویسته» او دی یې روغ رمټ له خپلې ګېډې 
څخه د باندې وغورځاوه» دی خپل قوم ته روغ او جوړ بېرته ورغی؛ او په خپله هم هغه مقدسه وظيفه مشغول شو. 

(ققت ان لن ريو ال ية پس ګومان یې وکړ له يعنې داسې خیال یې وکړ چې مونږ به په دغه حرکت له ده 
څخه هیڅ يوه پوښتنه نه کوو. 


0 


پس قبوله کړه مونږ دعاء د دغه (یونس)» او نجات مو ورکړ دغه (یونس) ته له غمه (د سیند او 

ماهي). او همداسې (چې یونس ته مو نجات ورکړ)؛ نجات ورکوو مونږ مؤمنانو ته. 
تفسیر: يعنې نجات د یونس عليه السلام سره مخصوص نه دی» هر هغه ایمان داره چې په همدغه شان مونږ وبولي» 
مونږ هغه ته هم له بلّاتو څخه نجات ورکوو په احاديثو کې د دې دعاء ډېر فضيلت راغلی دی او امٌت د سختیو او 
مصیبتونو په وخت کې تل دغه دعا ډېره مجربه موندلې ده. 

وَنَ يناد ره مب لاد رن مَرَْاوَامْتََنْرالوْرِسبنَت 

او (یاد کړه ای محمده ! قصه د) زکریا کله چې یې غږ وکړ رب خپل خپل ته (داسې چې) ای ربه 

شا امه رو دعمانواځي دي اولادمه اون يي نورل (ګودو) رازا رنه 
تفسیر: يعنې داسې اولاد راکړې چې وروسته له ما د قوم دیني خدمت وکړی شي او ځما د دغو تعلیماتو د خورولو د 
عهدې څخه ووتلی شي» لکه چې د مریم علیه السلام د سورت په تفسیر کې مو ليکلي دي» کله چې کرب علیه السلام 
داسې وارث غوښته چې پ په: نُب (د مريم )١(‏ رکوع) کې مذ کور دی نو د هغه په تناسب سره یې 
الله تعالی هم په دغه نامه سره ياد کړ. 


سه نن هدور و 

َيَد اا نوا يت 
سم ره 7 
ښځه د ده (د ولادت لپاره. له شنډوالي څخه وروسته» بېشکه دغه (مذ کور انبیا ء) وو دوی 
چې تلوار به یې کاوه په ( کولو د د نېکو عملونو او طلب) د خیراتون او بللو به يې مونږ له جهته 
د مينې (د ثواب) او له جهته د وېرې (د عذاب). او وو دوی خاص مونږ ته ویریدونکي 
متواضع. 


الأنبيآء ٧ )٢٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: : یعنې الله تعالی د زکربٌا عليه السلام شنډه ښځه پخپل فضل او کرم سره د ولادت وړ (لایق) او قابله وګرځوله» 
ځينې متصوفین وايي: هر څوک چې پاک الله د خوف یا د توقع له امله ياد کړي؛ هغه اصلي محب نه دی له دغه یت 
نه د دغې مفکورې غلطي څ رګنديږي. له انبیاوو څخه پورته د الله تعالی محبّ څوک کېدی شي؟. 


رخ تَيََااعَفتازيامن لزمتا دلب رَبتّا یلوين » 


1 00000 

او له سفاح څخه)» پس پو کړ مونږ په (ګرېوان د) هغې کې له روحه خپله؛ او ومو ګرځوله دغه 
اعدا کړۍ باي سی اداول (د حاول کررت مو البارهربطاتي 
نې 7 ء0707 


۹ ۸ ٥وا‏ فلْعيدفِي 
٢‏ دین) ستاسې ملٌت یو دی (چې په دغه دین متفق دي 
ټول انبياء)» او زه رب ستاسې يم پس عبادت کوئ ځما (خاص نه د بل). 
تفسیر: يعنې الله تعالی یو دی او ستاسې د دین اصول هم یو دي. ټول انبياء علیهم السلام هم د دین په اصولو کې داسې 
سره یو دي؛ چې هر هغه تعليم چې یو یې ورکوي» هغه بل هم د هغه تصدیق او تایید کوي» کوم اختلافات چې په 
فروعو کې د زمانې او مکان د اختلاف له کبله منځ ته راځي» هغه عين مصلحت او حکمت دی مذموم اختلاف هغه 
دی چې په اصولو کې وي» نو ځکه لازمه ده چې ټول سره په ګډه د الله جل جلاله بندګي وکړو او په کومو اصولو 
کې چې ټول انبياء سره متفق دي؛ هغه ټول په یو طاقت ټینګک ونیسو. 
01 يس 
او ټوټې ټوټې کړ (دغو پخوانیو امتونو) کار (د دین) خپل په منځونو خپلو کې. 
تفسیر: مونږ خو د اصولو په اعتبار ټولو ته یو دین ورکړی وو خو خلقو په کې پخپله اختلاف پیدا کړ» او هغه دین یې 
سره ټوټې ټوټې کړ او پخپلو کې يې سره نفاق او شقاق پيدا کړ. 
( ۶ ووه 
عَل لاله 
ټولې فرقې مونږ ته راتلونکي دي (نو جزابه ورکړو دوی ته). 
تفسیر: یعنې کله چې ځمونږ حضور ته راشي؛ نو ټول اختلافونه به هلته سره فیصله شي» هر يوه ته به د هغه د عملونو 
جزاء ورکړی شي» چې تفصیل به ي یې په راتلونکي یت کې راشي 
پږرو وږو ٩‏ دوږزروو 29ص ےم اه )ود 
لن مت اش رغ لال دَسَفِ کال هده 


پس هر څوک چې عمل وکړي له نېکو (کارونو) څخه حال دا چې دی مؤمن وي؛ نو نشته بې 
قدري ضياع د کزوښ ددد/ارزبارمتتا ې فغان کړي: روز ته مر رغه کو ېر 


د ده) لره لیکونکي یو 


الأنبيآء ٠٨ )٢٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې د هیچا محنت او زیار نه ضایع کیږي.» د نېکۍ خوږه مېوه به مؤمنانو ته ورسیږي» هیڅ یوه نیکي 
به هم نه ضایع کیږي» هر وړ وکی او لوی عمل مونږ د دوی په عملنامه کې لیکو» چې د قیامت په ورځ کې به 
پراستلی شی 


فعلعل ره رو ٩‏ 2ه 8 حڅ دَافِيَتَ و ووورووږو 
قَرْيَةاَمْْهَانَم َيَمَلَاْمعَونه جَوج ميو ٣‏ وهميِن 
7د 


او حرام (منع) دی پر (اهل د) هر هغه کلي چې هلاک کړي دي مونږ دوی لره (دا کار) چې 

بېشکه دوی به نه راځي بېرته (مونږ ته د جزاء یا چې راشي بېر ته دنیا ته د توبې او معذرت لپاره). 

تر هغه پورې کله چې پرانستلي شي يأجوج او مأْجوج (او دېوال یې له مخه لرې شي) او دوی 

به له هرې لوړې (اوچتې) څخه ګړندي راکوزیږي. 
تفسیر: يعنې هغه کفار چې د هغو لپاره تالا کېدل او هلاکک او تباهی مقدٌره شوې ده؛ نو هغوی له سره له خپل 
کفر او عصیان څخه لا س نه اخلي» او نه توبه وباسي» او نه د الله تعالی په طرف رجوع کوي؛ او نه کله هغوی 
بېرته دنیا ته په دې مقصو د راوستل کېدی شي چې دلته د خپلو تېرو تقصیراتو تلافي وکړي؛ نو هغوی څرنګه 
د خپل خلاصون او نجات توقع کولی شي د هغوی لپاره خو یواځې یو وخت باقي دی» کله چې هغوی دويم 
ځلي ژوندي او د پاکک الله په طرف رجوع کوي؛ او پر خپلو تجاوزاتو او تقصیراتو معترف کیږي او د ندامت 
او پښېمانۍ اظهار کوي؛ مګر په هغه وخت کې به پښېماني هیڅ په کار ورنشي» دغه د قیامت وخت دی» چې 
د هغه له نژدې مبادیو څخه يو د «يأْجوج مأْجِوج» خروج دی» د عیسی علیه السلام له نزول څخه وروسته به د 
«ذوالقرنین» سد ماتوي؛ او د يأجوج مأْجوج لښکر به لوی هجوم او یرغل (حمله) راوړي. دغه خلق به د خپل 
کثرت او ازدحام له کبله په ټولو لوړو (اوچتو) او ژورو (ښکته) داسې خواره شي» چې څوک هرې خوا ته 
سترګې اړوي؛ و دوی به ویني» د دوی دغه بې مثاله سیلاب او هجوم به په داسې شدٌّت ګړندی را روان وي» 
چې پرخ یواترايالدزرت يد دوی مختررښي دراو ایردايې بت کار بي تم اپي کر ړالو شر پوه شه 
نه د دوی لښکرې راښوييږي او رارغړي. د «الکهف» د سورت په آخر کې مونږ د دې قوم په باب څه لیکلي دي 
هلته دې وکتلی شي. 


ارب المد اع فَدَا شْ شَاِصَةُ ابصَارالَنِيْنَ سصََُ وا سرَيََْاكَنكَكَانْ 
7 ّ: پا د من ‌هدابَنَ مب سیه 


او نژدې شوه وعده حقه (قیامت» پس ناڅاپه قصه دا ده چې ټېغې (بوټې) به وتلې پاتې وي 
سترګې د هغو کسانو چې کافران شوي دي» (او وايي به) ای هلاکه ځمونږړ (را حاضر شه دغه 
دې وخت دی !) په تحقیق وو مونږ په غفلت کې له دغې ورځې (له حقې وعدې په دنیا کې)؛ 
بلکهوو موترغالمان ژيدخېل ځا په کلرسرې. 


تفسیر: يعنې کله چې د جزاء او سزا وعده رانژدې شی په دغه وخت کې به د منکرانو سترګی د هیبت او وېرې له شد ته 
رډې بډې» ټېغې او بوټې ختلې وي او په خپل جهل او غفلت به د افسوس او حسرت نه منګولې مروړي؛ او وايي به: 
افسوس چې مونږ له داسې لویې ورځې څخه ولې بې خبره او غافل پاتې شوي وو» چې په دغسې سختیو او مصیبتونو 
کې مبتلا او اخته شو» کاشکې مونږ په دیا کې له دغه آفت څخه د نجات څه فکر کړی وی. 


الأنبيآء )١٢(‏ ۹ اقترب للناس (۱۷) 


٢ 


مادم نَ مِنْ دُر لل حَصَب جَيَانْكْلمَاورذرْت هه 


بېشکه تاسې او هغه (بٌتان» معبودان» شیطانان) چې عبادت یې کوئ تاسې بې له الله څخه خس 
(خاشاک) د دوزخ يئ» تاسې (له معبودانو خپلو سره) دې دوزخ ته ننوتونکي يئ. 


لقن يش کاسي ټول به لهدغ وولو راطلرودالوسرهمرژځ ډخس ارعاشا که دي الکه چی د ابثر ې ورت 
(۲۴) یت ٣‏ رکوع کې فرمايي: (وَقُدَالاس اجار او وروسته د دې یت نه فرمايي :لوا الب مَأمِرَدْوّمَّلَاٍ که 
چېرې دغه بُتان او معبودان چې تاسو بې د الله تعالی څخه نیولي دي په رښتیا سره آلهه وای؛ نو جهتّم ته په نه ننوتی. 
نو دا واضح او څرګنده شوه» چې د چا څخه چې دوی د خير هیله او توقع کوله» کله چې دوی خپل ځان نشي 
خلاصولی؛ نو د دوی حفاظت به څنګه وکړي. 
تنبيه: له (وَمَاَمِْدَقنَمِنَدُوْنَِاللِوٍ څخه مراد دلته اصنام او هغه معبودان مراد دي چې هغوی خلقو ته د شرک او 
بدعت دعوت ورکوي او یا د عابدانو په عبادت باندې راضی او خوښ وي يعنی که په دغو فرضی معبودانو کی 
د اور د دخول څخه کوم مانع نه وي؛ نو هغوی به هم له خپلو عابدانو سره یو ځای د دوزخ : خس او خاشاک کیږي. 
باقي اع عیسی المسیح؛ عزیره او ملائک الله عليهم السلام» چ چې دوی هم د ډېرو خلقو له پلوه معبودان درول شوي دي» نو 
از7ا7نزن777ص7 1 171 په دغه عموم کې شامل کړی شي له دې کبله یې تصريحًا 
وويل: (اټ ارس َسَمَقَتلَيمْيْتااضَِيااوْابََعَبَْاسَنَ 


هود وو 9و وس هه 
لومان شَوَلهٍ الپه صَأمَدَوه -وَكُلنَهاخدنعه 
که چېرې وی دغه (بتان» معبودان په رښتیا سره) نو نه به وو داخل شوي په دې دوزخ کې او دا 
ټول (بتان او بت پرستان) به په دې دوزځ کې تل پراته وي. 


تفسیر: يعنې دغه ټول عابدان او باطل معبودان به تل ترتله په دوزځ کې پراته وي. 


وه فِيَْارَز ووی و و 
دیا 5 فَردْهُمَسصِمَالابت 0 


00 00 

هیڅ (شی د دوزخ د شورماشور له سببه). 
تفسیر: يعلې د هول او هیبت له شدٌت او د عذاب له سخت تکلیف او د خپلو چغو او کريکو له شورماشور څخه به هیڅ 
شی نه اوري» له ابن مسعود رضي الله تعالی عنه څخه روایت دی» چې یو داسې وخت به راشي چې يو دوزخي به د 
اوسپنې په یوه صندوق کې بند کړی شي» او له پاسه به پرې مېخونه ټک وهل شي او د دوزخ په اعماقو (ژورو) کې 
به واچولی شي» ښايي چې په دې وخت کې دغه هیڅ نه اورېدل د دغه دوزخي حال وي. د دې یت د نزول په اثر 
مش رکان سخت خفه شول» نو اعتراض يې وکړ چې: أياعُزیر او مسیح او ملاک چې ځينې يې معبودان دروي؛ هم په 
دوزځ لویږي؟ نو دغه ممبارکك ابت نازل شو: 


اټ الزيْنَسَمَقَشلَيَرْيتَااضْني اْلَبَدَعبَْره 
22:7 نن ه0004 
دغه کسان به له دې دوزخ څخه لرې کړی شوي وي. 


الأنبيآء ٠ )۲١(‏ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې یو ځل به د صراط له پل تیریږي بیا به تل له دوزخ څخه لرې اوسیږي. او د تېرېدلو په وخت کې به هم د 
دوزخ له تکليف الم او درد څخه بیخي خلاص وي. 


ا|ا ,1 ووم لَمَعَيَحَ سا وه وو قمَأْاُ ورو یا خُلُة 5 


نه به اوري دغه (جنتیان) غړ د (لمبو د) دوزخ او دوی په هغو نعمتونو کې چې غواړي يې نفسونه 

د دوی؛ تل به وي. 
تفسیر: : یعنې جنتیان به له دوزخ څخه دومره لرې وي» چې د دوزخ د اور ډېر یو نری غږ هم د دوی غوږو ته نه رسیږي» 
او په نهایت عيش او ارامۍ سره به په جِنْت کې مزې کوي او له هر راز نعمتونو څخه به دوی خوند اخلي. 


َعرْهَمالفرَلرَُِِْعَابَبِكه مد ( الَوْمُکُادئنځننائیه 


نه به خفه (غمجن) کوي دوی (جنتیان) وېره ډېره لویه (هم لکه آخره نفخه او یا د دوزخ خوا ته 

روانېدل) او ملاقات به کوي له دوی سره پرښتې (استقبالاء او وايي به) دا ورځ د (ثواب) ستاسې 

ده» هغه چې وئ تاسې چې وعده درسره کړی شوې وه (په دنیا کې). 
تفسیر: یعنې په هغه ورځ چې ټول مخلوق په سخته وېره او هييت کې وي؛ الله تعالی به ټول جنتیان له غم او خفګان 
څخه محفوظ وساتي» د یعنې له قبرونو څخه د نېکانو د راپاڅېدلو یا جِْت ته د ننوتلو په وخت کې به پرښتې د هغوی 
استقبال کوي؛ او ورته به وايي: د هغه دائمي مسرٌت او راحت وعده چې له تاسې سره کړی شوې وه؛ : نن د هغې د پوره 
کېدلو وخت راغلی دی. 


ومن وو و ٩ ٤‏ یکو روږی رور ره 
موی الشََغ الج لل کا بد الق يي د راا 
اور 
ولینه 
(یاد کړه ای محمده !) هغه ورځ چې راونغاړو اسمان لکه نغښتل د سند» طومار لپاره د ليکل 
شویو کاغذونو» لکه چې ابتداء کړی وو مونږ اول پیدایښت؛ بیا اعاده کوو یې» وعده ده په مون 
بېشکه مونږ یو کوونکي (د هغه موعود کار). 
تفسیر: ځینو مفسرينو د دې یت ترجمه داسې کړې ده: او یاده کړه هغه ورځ چې راونغاړو مونږ له بېخه دا اسمان لکه 
نغښتل د صحیفې لپاره د حفظ د هغو مکتوباتو چې په دې کې دي» لکه چې شروع کړې وه مونږ د اول پيدا کولو د دې 
عالم له عدم محض څخه چې ډېر سان وو؛ اعاده به یې کړو بياء او دا مړي به ټول ژوندي کړو. دا وعده کړې ده مونږ 
وعده لازمه په خپل ځان» نو بېشکه مونړ کوونکي یو د هغه کار چې وعده مو کړې ده» يعنې کله چې قیامت راشي؛ لو 
اسمانونه به داسي ونغاړل شي لکه چی د اسنادو او وثائقو لیکلي شوي کاغذونه سره نغښتلي کیږي. 


وناق الوْرِمِن بَمِْالۀكان لم تَرَتيَامِبَاَِ اضشيځنیه 


او خامخا په تحقیق ليکلي دي مونږ په زبور کې وروسته له نصیحت څخه دا خبره چې بېشکه دغه 
ځمکه مالکان کیږي به یې (بالآخر هغه) بند ګان ځما چې نېکان دي (او په میراث به یې وړي). 


تفسیر: یعنې له کاملو وفادارو بندګانو سره الله تعالی وعده کړې ده» چې د هغوی په برخه کې د دنیا او آخرت بری 
او کامیايي ده او دوی د دې دنیا او د جنت د مځکې وارئان ګرځول کيږي» لکه چې د «الأعراف سورت په (۱۵) 


الأنبيآء ٠١۱۱ )۲١(‏ اقترب للناس (۱۷) 


رکوع» کې یې ویلي دي: (ا اص يِلُبوْرَِْامَنْ من حِبَا ۲ وَالَاَلْْكٍَ او د «المؤمن سورت په (۶) رکوع» 
کې راغلي دي: (تَنُْور روو ېه «النور سورت په : رکوع» کې یې 
و بلي دي: و للها امو َال لت ررض مات لي مِن بل لي له دیا وان ال ية. 


000077--:-0س20 سو ٨‏ 
(په لوح محفوظ) او (أْم الکتاب) کي يې هم دغه وعده درج کړې ده او د انبیاوو علیهم السلام په ژبو یې پرله پسې 
مکرَرًا د هغه اعلان کړی دۍۍ د داود علیه السلام په کتاب (زبور په ۳۷ او )٩٢‏ کې راغلي دي چې: «صادقان به د 
ځمکې وارثان وي»» لکه چې د دې محمدي امٌّت کامل وفادار او صادق بند ګان تر یوې اوږدې مودې پورې د ځمکې 
وارئان ووء دغو صالحانو» صادقانو په شرق او غرب کې اسماني سلطنت جاري او قائم کړ» » هر چېرې يې د عدل او 
انصاف بیرغونه ودرول» د حق دین غږ یې په ټوله دنیا کې پورته کړ» او د نبي کریم صلی الله علیه وسلم دغه وړاندوینه 
(پېشګويي) د دوی په لاسونو پوره شوه:«!ٍن الله تعالی زوی الأرض فرأیت مشارقها ومغاربهاء وان أمتي سیبلغ ملکها 
ما زوی لي منها». 

ق هدَالبَلعَالْقِِْْبَة 


بېشکه په دې (تېر بیان کې) خامخا (سبب د) وصول د مطلب دی لپاره د قوم عبادت کوونکو. 
تفسیر: يعنې د دې قسم بشارتونو له اورېدلو څخه د یو الله جل جلاله عبادت کوونکي خپل مطلب ته رسیږي» یا دغه 
لوی قرآن چې پر داسې عظیمو بشارتونو او هدایتونو مشتمل دی» د عبادت کوونکو لپاره پوره ګټه او پوره کامیابي 


ده یا په تحقیق سره په دې قرآن کې خامخا کفایت دی په دخول د جنت کې لپاره د هغه قوم چې عمل کوونکي دي 
په دې سره. 


١‏ || رور ځه ‏ وص 
وه سی سه ليه 
او نه یې لېږلی مونږ ته (ای محمده !) مګر رحمت لپاره د (ټولو) عالمیانو. 
تفسیر: يعنې ته خو د ټول جهان لپاره د رحمت په حيِث مبعوث شوی يې» که کوم بدبخت پخپله له دې عمومي رحمت 


څخه ګټه نه اخلي؛ نو دا خو د هغه خپل قصور دی د لمر د رڼا او تودوخې فیض هر طرف ته رسیږي» خو که کوم 
سړی پخپل ځان د رڼا ټول ورونه» کړکۍ او سوري بند کړي؛ نو دا به د ده خپله ناپوهي او لېونتوب وي. 


قُ شانی اب لاله قحد وح ےم قپل ات مُسد وه شنځڼه 

سو صا و : بېشکه 

همد خبره ده چې هعبود ستاسې معېود الله تعالی) یو دی؛ ایا یس يئ تاس اسلام راوړونکي؟ 

(الله ته غاړه ایښودونکي بلکه مسلمانان شئ !). 
تفسیر: دا د رسالت سره د توحيد بیان شو يعنې له هغه لوی رحمت سره چې ته راغلی یې؛ د هغه لب لباب کامل 
توحيد دی» او دا داسې صاف او واضح مضمون دی چې د هغه په قبول کې انسان ته نه ښايي چې لږ شان هم 
وړاندې او وروسته شي» پس آیا تاسې دغه حکم منئ» او د حق په مقابل کې د غاړې ایښوولو لپاره تیار يئ؟ که 
تیار يئ؛ فبها ونعمت» که نه ما خپل تبلیغ وک خپله غاړه مې خلاصه کړه» تاسې پخپله خپل انجام او خاتمې ته 


فکر وکړئ !. 


الاأنبيآء ٢ )٢٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


و ے ووو و ۷ 1 »1 و ََّ‫ 
وکن نل سي رب اَي ارب ه 


٢‏ :0:13:73 !) چې خبروم زه تاسې 

(په هغه شي چې زه پرې مامور يم) په برابرۍ سره» او نه پوهېږم زه چې ايا نژدې دی 

که لرې دی هغه څه چی تاسىی سره يی وعده شوې ده (چی دنيوي عذاب یا اخروي 

عقاب دی). 
تفسیر: که د حجُت د دومره اتمام نه وروسته هم تاسې حق نه منئ. او د توحيد په طرف نه راځئ؛ نو ما تاسې ته خبر 
د رکړی دی» چې اوس زه له تاسې څخه بېزار یم» تاسې له مانه بېل او زه له تاسې څخه بېل يم» ستاسې عمل له تاسې 
سره مل» او ځما عمل له ما سره مل دی او هر یو به د خپل خپل عمل نتیجه وګوري. 

ځینو مفسٌرينو د دې یت داسې ترجمه کړې ده: پس ووایه دوی ته چې: خبر مې کړئ په دې» په داسې حال کې 


چې برابر یو سره زه او تاسې په دې پوهه کې» چې مې نه دی پټ کړی هیڅ شی له تاسې نه. یا غږ مې درباندې وکړ د 
جنګ چې ورته تیار شئ ! 


اه يَعُلرَالجَهَمِنَالمْلِ هب 2و 
بېشکه چې دغه (الله) ته معلوم دي ښکاره له خبرو» او معلوم دي (الله ته) هغه چې پټوئ يې تاسې 
(له حسد کینې او نوروهم). 
تفسیر: یعنې یواځې الله تعالی په هره یوه پټه او ښکاره خبره پوهیږي او په دې هم پوهیږي چې په کومه ګناه څه سزا 
او په کوم وخت کې ورکړی شي. 
راو جو و مسين 2 و 
دن اَدْرِى ملف مَمَتَاطللحِئُیه 


او نه پوهېږم زه ښايي چې دغه تأخیر د عذاب ازموينه وي تاسې لره؛ او نفع وي تر یوه وخته 
(د مرګه) پورې. 


تفسیر: يعنې د عذاب په تأخیر کې امکان لري چې ستاسې امتحان او ازموینه وي» چې ګوندې په دې موده کې څه فکر 
او تأمل وکړئ او له خپلو بدو کارونو او شرارتونو څخه لاس واخلئ» یا تش مهلت مقصد وي» چې تر یوې مودې 
پورې په دنیوي عيش او عشرت کی مشغول اوسئ؛ او د خپل شقاوت پيمانه مو ښه ډ که کړئ. 
لا . وو و 
قل رب مت العی 
وویل (رسول): ای ربه ځما ! حکم وکړه په منځ ځمونږ کې په حقه سره. 
تفسیر: يعنې لکه څنګه چې د هرې معاملی فیصله له انصاف سره سم ستا شان دی؛ نو له هغی سره سم ځما او ځما د 
قوم په منځ کې ژر تر ژره فیصله وکړه. 
و‫ , ےو ماو ٢١‏ حمجے ووے عغ 
ولغن لعل اا د 
او رب ځمونږ ډېر مهربان دی» مرسته ترې غوښتل شوې ده په هغو خبرو چې بیانوئ یې تاسې 
(او وايئ چې ولې نه معذب کیږو او نور؟). 


الأنبيآء )۲١(‏ "" اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: یعنې یواځې له هغه ځنې مونږ خپله فیصله غواړو. او د کفارو د خرافاتو په مقابل کې له ده څخه مرسته غواړو. 


(١١)رکوع)‏ کی راغلی دي: ( رَبَااتيََامَنَ واا و خَُلَختحمْتَء ځکه چې دوی په خپل حقانیت او صداقت 


او د الله تعالی په عدل او انصاف باندې پوره باور او اعتماد درلود. 


تت منورة الا نيياء ولله الحمد والْمنَة. 


الحج )٢٢(‏ ۴ اقترب للناس (۱۷) 


رس ار اوا 
- 
سو( و اخ 


«د (الحج) سورت مدني دی» پرته له (۵۲ نه تر ۵۴) آیتونو پورې چې د مکې او مدینې په منځ کې نازل شوي دي» (۷۸) آیتونه او )٠۰(‏ 
رکوع لري. په تلاوت کې )٢٢(‏ او په نزول کې )۱۰١(‏ سورت دۍۍ د النور له سورت څخه وروسته نازل شوی دی». 


ښوا الرَعْس النَعِيِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


َاَْالن ان اوا رت رَلَلَتَاَيَومَيْعَوم رَرْصَََْ مَذمَنْ ‏ 

و د ارس نوررږرو سو ِ دوا غو مرم مےهے س و)۱ روو 
ضیوعت ارِصَعت وَتَضَم ئ عا بحَمل وتری الداس سر وَمَاهْمِ 

بلکۍ يلك عَداب الُوشَّدِيُدّ 


ای خلقو ! ځان وساتئ (وویرېږئ) تاسې له (عذابه د) رب خپل» بېشکه چې زلزله د قیامت (یو) شی 

دی ډېر لوی. په هغه ورځ چې ووينئ تاسې هغه چې غافله به شي هره تۍ و رکوونکې (د دې ورځې 

له هييت څخه) له هغه وړ وکي چې تۍ ور کوي هغه ته او وبه غورځوي هر مېرمن حامله (امیدواره) 

حمل (بچۍ) خپل او وبه وينې خلق بې هوشه (له ډېر هیبت نه) حال دا چې نه به وي په واقعم سره دوی 

بې هوشه ولیکن عذاب د الله دی ډېر سخت (نو د قیامت د ورځې له وېرې نه به یې هوشه وي). 
تفسیر: د قيامت عظيم الشأنې زلزلې دوه دي: یوه عین د قیامت د قيام په وخت کې یا له دویمې نفخې څخه وروسته بله د قيامت 
د قيام څخه څه وړاندې چې د مغرب له خوا د لمر له ختلو څخه پخوا واقع کیږي او د قیامت له علاماتو څخه ده» که دلته ترې 
دویمه زلزله مراده وي؛ نو یت به په خپله ظاهري معنی پاتې شي او که اوله مراده شي؛ نو دواړه احتماله په کې شته: 


لومړی دا چې حقيقتا زلزله وشي؛ او تۍ ورکوونکې (لنګې) یا بلاربې ښځې په خپل هم هغه هیئت محشورې شي. 
يابه له زلزلې څخه د هغه ځای احوال او شدائد مراد وي او (َيَوْمَكرَوتهَاعَذمَنُ طنُ مُرْصَِةٍ الاية دې په تمثيل حمل 
کړی شي؛ يعنې دومره سختي» هیبت او وېره به وي» که شودې و رکوونکې (لنګې) ښځې موجودې وي؛ نو له ډېرې 
وېرې او هیبت نه به خپل تۍ رودونکي ماشومان هېر کړي» یا به د بلاربو ښځو بچیان ولویږي» په دغه وخت کې به 
خلق دومره بې سده او مدهوشه وي؛ چې لیدونکي به ورباندې داسې ګمان کوي» چې د شرابو په نشو سره بې سده او 
مخمور دي» حال دا چې په هغه ځای کې به نشه چېرې وي د الله تعالی د عذاب تصوٌر او د اهوالو او شدائندو سختي 
به هوش؛» حواس او سد له مینځه یوسي. 
تنبيه: که دغه وېره ټولو ته عامه وي؛ نو په َبَعوُّاقرَمَْبر» (چې د نیکانو په هکله وايي: چې نه به غمجن کوي دوي 
لویه ویره دقیامت)» کې به نفي د اکثرو احوالو په اعتبار او دلته به أثبات د لږو ساعتونو په اعتبار واخیستل شي» او که دا 
نف 0:ږ02-0-0-0-0-002--00020-ه 


مَمِن لاس من يْبَادِلَ ق الله بِعَمْرمٍِ وَيَمَنَ شَبطى نت 


او ځینې له خلقو څخه هغه دي چې جګړه 7000 ٧‏ 
اپوهۍ) او متابعت کوي دا هر شيطان س رکښن. 


الحج )۲٢(‏ ۵ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې دا خلق په هغو خبرو کې چې الله تعالی یې خبر راکوي؛ ولې جګړې کوي؟ او کاږه بحثونه په کې کوي؟ 
او خپله جهله او بې خبرۍ عجیبې احمقانه شبهې خوروي. لکه چې په قیامت» بعث بعد الموت» جزاء» سزا او نورو د 
دوی لوی اعتراض دا دی: کله چې انسان ومري» او بیخي وروست شي او هډو کي یې ذرې ذرې شي؛ نو عقل ته به 
څنګه پرېوځي چې دی به بیا ژوندی شي او خپل هم هغه ړومبني اصلي حالت ته به بېرته وګرځي؟. 
(زَيك۶ْنَ شَيْظى نو يعنې هر جني او انسي شيطان چې دی خپل ځان ته راوبولي؛ سمدلاسه هغه پسې روانیږي» 

ګواکې دی د ګمراه کېدلو داسې کامل استعداد لري» چې هر یو شیطان یې راوبولي؛ دی ورته لبیک وايي. 

وا رر رصمو 17-7 7 بي سسو ې ّ‫ ړ 

كُيَبعَلَي اک مَن لا 0-۳ ضِلَهء بَهّدِيهِال عَنَاب الصره 


لیکل شوي دي په (حق او قسمت د) دغه (شیطان په ازل کې) چې بېشکه شان دا دی چې: هر 
څوک چې دوستي او متابعت وکړي د شیطان؛ پس بېشکه (دا شیطان) ګمراه کوي دغه (تابع 
خپل» او لاره ښيي ده ته (بیايي یې) عذاب د دوزخ ته. 

تفسیر؛ يعنې د «مرید» په متعلٌق دا خبره غوټه او فیصله شوې ده» څوک چې د ده ملګرتیا او متابعت کوي؛ نو شیطان 

خپل دغه ملګری او تابع هم له خپل ځان سره ډوبوي. او داسې یې ګمراه کوي» چې بې له دوزخ له غورځولو يې نه 

پرېږکۍ: 


َلََاَاوْيَنَ لن وَادَاْحَلدوْصَ شرب ثْيَمِنَتْطقَوتَِنَ و 
دقن مد معكَة فر ملد رل نلعا تا رما 
لل فو وپ لن لا د - ۰وو هوان کم و د و با 
لل الم لِسَيَ لن ټندول کنا تری اص مَامِدَةفََدًَ 
تر َاعَهَاالمَاءَمْكّت دنب وَاَسَُكَسْمِنَك وهه 


ای خلقو ! که د يئ تاسې په شک کې له بعث څخه (چې خلق به بیا ژوندي پورته کیږي» اول خپل 
حال ته وګورئ !) پس بېشکه چې مونږ پیدا کړی دي مونږ (نېکه د) تاسې له خاورې» بیا (مو پیدا 
کړه اولاده د آدم) له یوه ځاڅکي (مني) څخه بیا له (یوې ټوټې) کلکې پرنډې ویني بیا له یوه 
پوټي غوښې تام الخلقة (چې پوره شکل یې پيدا کړی شوی وي او ناقص الخلقة (چې پوره 
شکل یې پید بیدا کړی شوی نه وي) لپاره د دې چې بیان کړو مونږ تاسې ته (خپل کامل حکمت 
او قدرت) او ثابت پرېږدو مونږ په ارحامو کې هغه شی چې اراده وکړو (د هغه د اثبات) تر نېټې 
معلومې پورې (چې د زېږېدلو وخت دی)» بیا راوباسو مونږ تاسې (له ګېډو د میندو ستاسې» 
حال دأ چې) طفل ژوئ). با (پالو تاسې) تر هغه پورې چې ورسېږئ تاسې کمال او قوٌت خپل 
ته (جِسمًٌا او عقلاً» او ځینې له تاسې څخه هغه دي چې وفات کولی شي (له رشد او قوت څخه 
وروسته یا پخوا)» او ځینې له تاسې څخه هغه دي چې رد کولی شي (یعنې ژوندې وي) تر ناکاره 
عمره پورې» لپاره د دې چې نه پوهیږي وروسته له پوهې په هیڅ شي (د ځپلو ټولو اقوالو د بېکاره 
کېدلو له کیله» او وينې په نځمکه وچه غاړه؛ لو هر کله چې نازلې کړومونږ په دمې (وچې 
مړې شاړې ځمکې داسمان له خوا) اوبه؛ نو وخوځيږي او ډډه شي او زرغونه کړي له هر قسم 
نباتاتو څخه ښایسته تاند» تنکی تېغ (د وښو په شنه کېدلو) سره. 


الحج )۲٢(‏ ۶ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې که کفار او د بعث بعد الموت منکرين په دغه شک او شبهه کې لویدلي وي» چې له ذرې ذرې کېدلو څخه 
وروسته به بیا څرنګه ژوندي راپورته شي؟ ؟ نو خپل ړومبني پيدایښت ته دې غور او فکر وکړي» چې په ابتداء کې څرنګه 
پیدا شوی دی؟ د يعنې اول ستاسې پلار آدم علیه السلام مې له خاورې څخه پيدا کړ بیا مو تاسې د مني له څاڅکي څخه 
پيدا کړئ ! يادامطلب چې له خاورې څخه مې خواړه پيدا کړل چې هغه څو منازل او مدارج تېروي بیا نطفه کیږي. بيا 
هم د نطفې د څو منازلو او مدارجو له تېرولو څخه وروسته ستاسې تشکیل او تخلیق مینځ ته راځي» له نطفې څخه پرنډه 
وینه او له وینې څخه د غوښې ټوټه جوړیږي او بیا د غوښې په دغې ټوټې باندې داسې وخت راځي» چې د بني آدمو 
پوره شکل؛ نقشه لاسونه» پښې» سترګې» پوزه او نور اندامونه جوړیږي؛ او یو وخت داسې وي» چې تر دغه وخته پورې 
هیڅ شی په کې نه وي جوړ شوي. یا يې دا مطلب چې د ځینو پيدايښت مکمل کیږي؛ او د ځینو هم هغسې ناقص پاتې 
کیږي او په هم هغه ناقص صورت لوييږي» با داسې دې وویل شي چې ځیينې بې عیبه او ځينې عيیجن کیږي. 

َو دپاره ددی چې بیان کړو مونږ تاسې ته چې پخپله ستاسې اصل څه وو؟ او د څو ورځو د تېرېدلو څخه 
وروسته څرنګه په انساني صورت سره جوړ او مکمٌل جوړ شوئ؛ که په دې وپوهېدئ؟؛ نو د نورو حقایقو انکشاف هم 
کېدی شي؛ او د بعث بعد الموت په امکان باندې هم پوهېدلی شئ 

(رَنْقْفَالََْا الاية - او ثابت بریږدو مونږ په أرحامو کې هغه شې چې اراده وکړو دهغه د ثابت پاتي کیدو. 
يعنې څومره موده چې د هرچا لپاره د مور په رحم کې اوسېدل او تقرٌر لازم وي؛ هغومره يې هلته سات لږ تر لږه (۶) 
میاشتې او زیات له زیاته دوه کاله یا څلور کاله علی اختلاف الأقوال. 

(لغُنْخْرحلَمطْلَا الاية -بیا راوباسو تاسې له ګیډو د میندو په داسې حال کې چې ماشوم وئ. يعنې لکه څرنګه چې 
مو په ګېډه کې ډېر زیات مدارج طي کړي دي. همداسې د زېږېدلو څخه وروسته به هم په تدريج سره ډېر مدارج طۍ 
کوئ: یوه د طفولیت زمانه ده چې انسان په کې بالکل کمزوری او ناتوان وي» او د ده ټولې قواوې مخفي او پټې وي» 
بیا داسې یو وخت پرې راځي چې ټولې پټې قواوې يې ظاهریږي» د جسماني حيثيته هر شی د خپلې ځوانۍ کمال ته 
رسیږي؛ بیا خو ځینې په ځلمیتوب کې مړ او ځينې خو هغه عمر ته رسیږي» چې په هغه کې انساني قواوې» حواس او 
ادن ووارف ېريا اد پوهې او عقل او د کار کولو له قدرت څخه وروسته له کاره لویږي» او يخي 
بېکاره او خراب ګرځي. یاد شوي شیان یې له ياده وځي او له زده کړو شیانو څخه هم په هیڅ شي نه پوهیږي او ترې 
هیرېږي (ګواکې بېرته وړ وکتوب ته ګرځي). 

زا 


د٢0‏ 0 نک که یق لبق دَاكَُعَل تی دَرن وان السَاعَة ليه 
رََنُْهَاارَاَنَاهََْمَیَ ورت 


هگ 
(ثابت موجود دائم په رښتیا مستحق د عبادت» او بېشکه دی ژوندي کوي مړي او بېشکه الله په 
هر شي ښه قادر دی. او بېشکه چې قیامت راتلونکی دی» چې نشته هیڅ شک په (راتلو) د دغه 
(قيامت) کې؛ او بېشکه چې الله بیا ژوندي راپاڅوي هر هغه چې په قبرونو کې دي (د حساب او 
جزاء لپاره). 

تفسیر: د انسان له پیدایښت او د کښت (فصل) د مثالونو څخه چې پورته ذ کر شول» څو خبرې ثابتیږي: 


:)١(‏ دا چې يقينا او په تحقیق الله تعالی موجود دی» که نه داسې منظم» محکم او حکیمانه صنائع به له کومه څرګند 
شوي وۍ او د چا له لاسه به دغسې چارې انجام شوي وی؟. 


)٧۷( اقترب للناس‎ ٧۷٧ )٢٢( الحج‎ 


:)٢(‏ دا چې الله تعالی مړو او یې ساه شیانو ته ژوند ورکوي. او ساه په کې اچوي» لکه چې له یو موټي خاورې يا له 
یو څاڅکي اوبو څخه انسان جوړول او په مړه وچه ویجاړه ځمکه کې نباتي روح اچول په دې شاهد دي» چې 
پاکک الله ته بیا پیدا کول هیڅ مشکل کار نه دی. 

:)٣(‏ دا -ح چې الله تعالی پر هر شي باندې قادر دی» او که هر شی د ده تر قدرت لاندې نه وی؛ نو له سره به یې داسې 

ارون 

نر ناکد اس ۷ خامخا بل ژوند راتلونکی دی» ځکه چی 

دومره لوی لوی انتظامونه هم داسې لغو» او بېکاره نش نشي پاتې کېدی. 

د دې خبرې تقاضا دا ده چې کوم بل ژوندون دې خامخا موجود وي» چې هلته سعید او شقي» مجرم او وفادار 
او نور په صاف ډول سره بېل او جدا شي او هر یو هم هغه مقام ته ورساو ه شي؛ چې د هغه ځای د رسېدلو لپاره پيدا 
شوۍ؛ او د هغه قوٌت او استعداد په خپل وجود کی لري. 

مس اس سو ۵١ص‏ ۶۱ غه ل3 و َّ و و ۵ 

دن الفداس من ال نالوب لم هيت تَانْعِطْفْ لین 
َ‫ ۴ک - په مه صا 2 9 س و 110 مرم َ‫ 

عَنْ سَييُل وناق ادون وره َهمالَة لقَِيْمَةِ ٢-٢"‏ ليما 
مت # وب الله َد ور بطلو لو ۵ 


"رر مهس 


اونټر له خلت هند شوکت دې بي ناکله ٥‏ کوي په (حق یا قدر یا کلام د) الله کې ي بې له پوهې» 

او بې دلیله» اویې د لارې سمې او بې له کتابه روښانه. په داسې حال کې چې اړوي څنګک خپل 

(له ایمانه په تکبر او اعراض سره او جګړې کوي) چې ګمراه کړي خلق له لارې د الله» شته ده 

لره په دنیا کې رسوايي او وبه څکوو مونږ ده لره په ورځ د قیامت کې عذاب سوځوونکی. (او وبه 

وایو ده ته) داعذاب او رسوايي په سبب د هغو عملونو دي چې پخوا لیږلي دي دواړو لاسونو ستا 

(یعنې تا)» او (بل په سبب د دې دي چې) بېشکه الله نه دی (هیڅ قدر) ظلم کوونکی پر بندګانو 

(خپلو چې بې ګناه څوکک په عذاب کړي). 
تفسیر: يعنې د داسې واضحو دلائلو او شواهدو له اورېدلو څخه وروسته بیا هم کاږه تلونکي» ضد کوونکي او معاند 
خلق د الله تعالی په خبرو کې همداسې چټي (بېکاره) او بې سنده جګړې کوي؛ حال دا چې له دوی سره نه کوم 
ضروري علم؛ نه عقلي دلیل او نه سمعي سند وي» بلکه تش په اوهامو او ګومانونو پسې روان وي» نو هر هغه څوک 
چې بې له حجٌت او دلیله تش د عناد لامله د الله تعالی په خبرو کې جګړې کوي او غرض يې دا وي چې نور خلق 
د ايمان او يقین له لارې څخه وګرځوي؛ نو الله تعالی به هغه په دنیا کې خوار او ذلیل کړي او د آخرت عذاب او 
رسوايي خو بېله ورته تياره ده. 


اولرار ې سر 


َِنَ لتاس من من له تل حَْ ان آصَاَ عَْرَْاتَ ان آصَابرْعْرَْاَبَکَل 
وَحِْلعَرَالَنياوَالِرَة اك ۀ 0 


او ځینې له خلقو هغه څ وک دي چې عبادت کوي د الله په څنګ باندې (یا شک او شبهه چې په 
دین کې يې پيدا کوي» او حق يې نه ګڼي) پس که ورسيږي ده ته کوم خير (په سبب د دین سره 
لکه صحت اوغنی؛) نو قائم پاتې شي په دغه (عبادت او دین» او که ورسیږي ورته کوم مصیبت؛ 
و بېرته وګرځي پ په مخ خپل (کفر ته نو) زیانکار شو په دنیا کې (چې خپل مراد ته ونه رسېد» او 


الحج ٠٨ )۲٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


(زیانکار شو په) آاخرت کې» (چې عمل یې باطل او په اور کې داخل شو)» دغه (د دواړو جهانو 


زیان) همدغه زیان دی ښکاره. 


يَنَعُوامِنَ مون داشر شد لست دت لِك هْوَالََلْبَييَتَ 


اسموس مود همع هښ همرل وای 
عبادت ونه کړي» او د هغه څه چې نه نفعم رسولی شي ورته که يې عبادت وکړي» دغه 
(عبادت د ما سوی الله) همدغه ګمراهی ده ډېره لويه لرې (له حقه له مقصده). 


َدَعما ٨د‏ که 2م و ده ور رو ره 
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ګټې د هغه (معبود دغه عابد ته» چې د شفاعت هیله ده)» خامخا بد دوست دی (دا باطل معبود) 

او خامخا بد ملګری دی. 
تفسیر: يعلې که د بُت پرستانو له زعم سره موافق له بُتانو څخه د ګټې هله لرئ؛ دغه هیله بې فائدې او موهوم شی دی». 
لیکن د دوی له عبادت څخه نقصان او ضرر رسېدل قطعي او يقیني دي» نو ځکه د دوی د فائدې خبره به وروسته له 
دې نه لیدل کیږي» نقصان خو اوس سمدلاسه ورورسېد. 

(ََ لل َيشَنَالعَفِتر یعنې کله چې په قيامت کې د بُت پرستۍ نتائج ور د مخه شي؛ نو بت پرستان به همداسې 


وايي: (َبْ الْمَمْللشنَالْحَيِ 


اِ لي خل اما اضرده جَفي تی ني نت الله 
يََلَمَليِدت 
بېشکه چې الله ننه باسي هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه په 
داسې) جنتونو کې چې بهیږي له لاندې (د ونو او ماڼیو) د هغو ویالې» بېشکه چې الله کوي هر 
هغه چې اراده یې وکړي (چې ځينې يې د مطیعانو کرامت او د عاصیانو اهانت دی). 
تفسیر: یعنی پاکک الله د هر هغه چا په نسبت چې مشیت او اراده وکړي؛ سزا و رکوي؛ او هر هغه ته چې اراده او مشیت 
یې وي؛ انعام و رکوي» هیڅ وک د دې خبرې توان نه لري چې د ده لاس ونیسي. 


مَنْتَانَ ين اَنْ كنَ بَْمَهَاَن الدْيَوَالضَة كَْيمْدْعْبَمَيَالتَاء 
تَمِلَيَعَط قَْنْظرَه وو مل نن د ومَلظام 


ناما اوي 


"١و‏ ۸ تت ت -- 0 
(محمد) سره الله په دنیا کې او په آخرت کې؛ نو ودې غځوي یو پړی اسمان ته (یا چت ته او ځان 
دې پرې ځوړند کړي). بیا دې پرې کړي (دغه پړی چې ولويږي او مړ شي. یا دې ځان غرغره 
کړي) بیا دې وګوري چې آیا بیا زائلولی شي هیله» تدبیر د هغه (سړي) هغه شي لره چی دی يې 
په قهر کړی دی (چې د الله له خوا د محمّد نصرت دی). 


الحج )٢٢(‏ دا اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: الله تعالی د خپل رسول سره د دنیوي او اخروي فتحې او نصرت کومې وعدې چې کړي دي؛ هغه خامخا پوره 
کېدونکی دي» که کافران او حاسدان ډېر په قهر او خفه شی او د ربٌانی نصرت د مخنيوي او انسداد لپاره ډېر تدابیر 
هم ونیسي؛ لیکن د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم د نصرت او بري او کامیابۍ مخه په هیڅ ډول سره نشي نیولی» 
او هغه به خامخا ترسره کیږي» که دغه کفار او حاسدين د محمد صلی الله علیه وسلم په دغه نصرت ډېر زيات خفه او 
غمجن دي او په دې باندې پوهیږي چې مونږ په خپلو کوښښونو او زیار (محنت) ویستلو سره د الله تعالی د ارادې او 
مشیت لاره بندولی شو؛ نو دوی دې خپل کوښښ په دې لاره کې ولګوي» تر دې پورې چې د د پړي یو سر دې د چت 
په لاړو کې ښه جګک وتړي او بل سر دې د تېزندۍ په شان په خپله غاړه کې واچوي» او په خپل لاس دې خپل ځان 
غرغره کړي؛ او په دې صورت دې له ډېر قهر او خفګان څخه خپل ځان مړ او خلاص کړي؛ یا که یې له لاسه پوره 
وي؛ نو یو پړی دې له آسمان څخه ځوړند کړي؛ او په هغې دې اسمان ته وخیژي. او له هغه ځایه دې اسماني نصرت 
قطع کړي نو بیادې د راښکته کېدو نه وروسته وګوري چې په دغو تدبيرونو سره دغه ربٌاني معاونت او اسماني نصرت 
منقطع کیږي؟ چې په هغه دوی دومره په قهر دي. 


سو درو ووو 


كلك زيي وَآنَ اسَْْدَ ميه 


مو ده 


او په شان (د دغو منزٌلو آیتونو) نازل کړي لیږلي دي مونږ آیتونه ښکاره» او بېشکه چې الله سمه 
00000-0-00 


.هم امه مال ما کا زومرم راک 
دا اين والقصرۍ رال یوس واک سُنواکات 
ين امنوا وي و 2و ےو 
و يه 
بېشکه هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او هغه کسان چې يهودیان دي» او (هغه کسان چې) صابیان دي» او (هغه 
کسان چې) نصرانیان دي» او (هغه کسان چې) مجوسیان دي» او هغه کسان چې شریکک یې پيدا کړی دی له الله سره؛ 
بېشکه چې الله به فیصله وکړي په منځ د دوی کې په ورځ د قیامت کې» بېشکه چې الله په هر شي باندې ښه شاهد 
دق 
تفسیر: مجوس د اور عبادت کوي او په دوه معبودانو عقیده لري» یو د خير معبود چې دوی ورته (یزدان) وايي» دوهم 
د شر معبود چې هغه (اهرمن) بولي» او د کوم نبي نوم هم يادوي» دا معلومه نه ده چې دوی له هدایت څخه وروسته په 
ضلالت مبتلا شوي دي. یا له ابتداءه څخه په غلطه لار روان دي. 
د دغو ګردو مذاهبو او فرقو د منازعې عملي او قاطع فیصله به د الله تعالی له درباره د قیامت په ورځ کې کیږي» او 
هر یو به سره جدا کوي او خپلو خپلو ټاکلو (مقرر شویو) ځایونو ته به یې رسوي. په دې باندې یواځې پا ک الله عالم 
دی چې کوم یو د کوم مقام او د کومې سزا مستحق دی؟. 


نآ مسجد من ى لوټ وتن يالَْْض ومس لر الج وَِبَل 
َلَحَروَلدَ مب َدَْْْمْنَ لل ََسَبر حق الاب ومن الله مَالَدْمن 
خِّرا َال 0ه 


آیا نه وینې» نه پوهیږې ته؟ چې بېشکه الله چې دی سجدې ږدي (عبادت کوي) ده ته هر هغه 
چې په اسمانونو کې دي (له علوبٌاتو» او هر هغه چې په ځمکه کې دي (له سفلیاتو» او لمر او 


الحج )٢۲٢(‏ ۰ اقترب للناس (۱۷) 


سپوږمۍ او ستوري او غرونه او ونې او څلوربول او ډېر له خلقو (چې مؤمنان دي) په عبادت سره» 
او ډېر دي (له کفارو) چې ثابت شوی دی پرې عذاب (چې سجده نه ږدي الله ته)» او هر څوک 
چې سپکک یې کړي الله؛ پس نتوهه دکر که عرت ور کرونکي بېشکه چې الله کوي هر هغه 
کار چې اراده یې وکړي (له اکرام او اهانت څخه). 


ّ-َ‫ ۳ وو حم 


من حَمُم اعْتَعَمُوّا هف 


دا دواړه (ډلې مؤمنان او کافران) مدٌعیان دي چی جګړه یې وکړه په (ذات» صفات او دین د) 

رب خپل کې. ِّ" "تت 1 
تفسیر: یعنې پخوا له دې نه چې په «ا اِّينَاماوَالَوِنَ عَلدُواوَالِيِِْنَ الآیة- کې چې د هغو ذکر وشو؛ هغو ته د حق 
او باطل له حيثه دوه ډلې ویلی شو: یوه د مؤمنانو ډله چې د خپل رب ټول اوامر مني» او د ده د احکامو په مقابل کې سر 
په سجده ږدي» دویمه د کفارو ډله چې په هغو کې يهودان» نصرانیان» مجوسیان» مش رکین» صابئین او نور ټول شامل 
دي» چې د الله رباني هدایت نه قبلوي او د الله د اطاعت لپاره سر په سجده نه ږدي» دغه دواړه ډلې په دغو مباحثو او 


مناظرو کې» د جھاد او قتال په مواقعو کې هم یو د بل په مقابل کې ټین ولاړ وي. 
فَاليْ تما فُطْصَتَلَيرْميَايْ کا 


پس هغه کسان چې کافران شوي دي؛ څکختې (جوړولی) شي دوی لپاره جامې له اوره. 
تفسیر: یعنې لکه څنګه چې کالي (جامي) د انسان بدن پټوي؛ د جهنم اور به هم دغه راز دوی احاطه کوي او ترې به چاپېریږي» 
يابه د کوم داسې 00000771 ډېر ژراثر کوي. او ډېر زیات به سور کیږی. 


سب يَصَپُ مِن فَوّي روَؤْسِهِمَا ابم ي عبر يع ريه من به والیم وا يََمقَامْمِنَ 
عَيښيه 


اچولی به شي (په شدٌت سره) له پاسه د سرونو ددوی اوبه سرې يشېدلې. چې خوړين ؛ به شي په 

دغو اوبو سره هغه (کولمې) چې په ګېډو د دوی کې دي او پوستکي (د دوی هم). او وي به د 

دوی لپاره څټکونه (ګرزونه) له اوسپنې (چې د دوی سرونه به پرې ټکولی او وهلی شي). 
تفسیر: يعنې د دوزخیانو ککرۍ به په څټکونو ګرزونو سره ميده کیږي» او يشېدلې اوبه به له پاسه پرې اچولی کیږي. 
چې د ماغزو له لارې به د دوی ګېډې ته ورځي او له هغه څخه به د دوی ټولې کولمې ټوټې ټوټې د دوی له مقعدو 
څخه لاندې توبيږي» او د دوی د بدن خارجي سطح ؛ به هم د دې اوبو له رسېدلو څخه بيخي شړيږي. او د ورستې 
ددد ددد 7 نن 7 7 17 

بل بت مدعد لمْمْوَاَليدَقواالسماب جزه د النساء سورت (۵۶) یت  )٨(‏ رکوع) اللهم أعذنا من غضبکک 

د 


وسر مه وپ ره وم دوو مه ډ کې 
صباارادواان يُخْرَجَوامِتهامن غو لعيد فا توَكُوْقياصَاب الو 


ت0 1 
شي دوی په دغه (اور) کې او (وبه ویلی شي دوی ته) وڅکئ تاسې عذاب (د اور ډېر) سوځوونکي. 


الحج ۱٠١۱ )٢٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې کله چې کافران په دوزخ کې ډېر غم او تکلیف وويني؛ نو وبه غواړي چې له دې ځای نه ووځي او چېرې 
وتښتي» خو د اور لمبې به دوی له ځان سره پورته کړي بیا به یې پرښتې د اوسپنو په ګرزونو سره وهي؛ او لاندې به 
یې غورځوي او داسې به ورته ويل کیږي: «د اور د دغه دا" مي عذاب خوند وڅکئ !» چې له سره به ترې بېرته نشئ 
وتلی «العیاذ بالله؛. 


ان اين خِنَالَسِيَ امَثوامََمِا لش تِجَني تَجْرِمِنتحښاال دنور 
مکوت فِيَّهَامِنَََُورَمنْ دَقَب وَلَوْلّئ 
بېشکه چې الله ننه باسي هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه په 
داسې) جنتونو کې چې بهيږي له لاندې (د ماڼیو اووونو) د هغو ویالې» ګاڼه به واچول شي (جنتیانو 
ته) په دغه (جنت) کې له باهوګانو (وښیو) له سرو زرو او له مرغلرو ځنې. 
تفسیر: يعنې په لویه هوسایۍ (آرام)؛ ښایست. او زیب سره به اوسیږي» او له هر یو عنوان څخه يې تجمٌل تنعم 
ځ رګندېړي. 


رغ َْلَِدٌه 


٢‏ 4۹ سم 
تنبیه: په احادیثو کې راغلي دي :هر هغه نارینه چې دلته د ورېښمو کالي واغوندي؛نو په آخرت کې به يې نه آغوندي»» 
که دغه آغوستونکی کافر وي؛ نو ښکاره ده چې هغه له سره په جِت کې نه داخلیږي چې د جنتيانو لباس واغوندي» 
هو ! که مؤمن وي؛ امکان لري چې د څه مودې له مخې د دغه لباس څخه محروم شي او بیا یې تر ابده پورې 
واغوندې» نو د دغه غیر متناهي مودې په مقابل کې دغه لږه زمانه غیر معتدً به ګڼله کیږي. 


اليب مر قر 
او لاره ښوولې شوې ده (جنتیانو ته په دنیا کې له جانبه د الله) طیبې پاکې ته (چې لا اله الا الله 
1177٢"‏ 7 7 : 7 
تفسیر: هر هغه مؤمن چې په دنیا کې (لا له لا الله) ویلې وي قرآن يې لوستلی وي د الله تعالی ت تسبيح او تحمید امر 
بالمعروف. نهي سو دنو ځور نو دن اسر میا د 


جنتیان به هم په خپلو منځونو کې يو بل ته : ښې پاکې خبرې کوي» هلته به بېځایه خبرې» شورماشور» دعوی او دنګلې نه 
وي او ټول به د الله تعالی د نعمتونو په شکر ګزارۍ کې لګیا او مشغول وي مثلا وايي به: (وَكَاَلُوا اوالَزِْمََكِنَاومَُ 


وََمْرَشََاالَم ص نتَكَبَوَامن البَتجْتُ تَعَةَ ") (۲۴ جزم د الزمر سورت (۷۴) یت د ٢٢(‏ جزء د فاطر سورت په (۴۳ )٣۴-‏ 


آیتونو) کې راغلي دي: مبّحَوَ هان اون كي باي »« وُو َد ىَذْمَبَعَدَاََْ ال ية ‏ په 
همدغه سره د دې حاضر یت تفسیر کیږي» لکه چې په روح الهاني تفسیر کې راغلې دي نه عليه في روح المعاني. 


مَغُدََُاِل مِرَاطاَييه 


او لار ښوولې شوې ده (جنتیانو ته په دنیا کې) طرف د لارې (د الله) ته چې ستایل شوې دی په 
ښو ښو صفتونو سره. 


الحج ٢ )٢٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: یعنې د الله تعالی لاره یې وموندله چې نوم يې اسلام دی» دغه لاره په خپله هم حمیده ده» او د لارې خاوند هم 
حمید دی یا یی هغه ځای ته لاره وموندله؛ چی هغه ته په رسېدلو سره انسان د الله تعالی د نعمتونو شکر اداء کوي. 


نه تک واو نَمنَعَنْ مل اطهرَالَْحِد الصا الد يَجَعَلُملبَاس 
سَوَاء لاك فِيُهِ وبادا 


بېشکه هغه کسان چې کافران شوي دي او اړوي (منعم کوي خلق) له لارې د الله (اسلام نه) 

او له مسجد حرام نه؛ (نو معذبيږي په عقبی کې). هغه (مسجد) چې ګرځولی دی مونږ دغه 

مسجد ځای د عبادت لپاره د (ټولو) خلقو براء بر دي اوسیدونکي په دغه (مسجد) کې او له بهره 

راتلونکي. 
تفسیر: يعنې یو خو هغه خلق دي چې له خپلې ګمراهۍ سره سره دنورو مخه هم نیسي» چې د هدایت په لاره لاړ 
نشي» او غواړي چې هیخ وک د الله تعالی په لاره سم نشي» تر دې هغه مسلمانان چې د خپل پیغمبر سره د عمرې د 
اداء کولو لپاره مکې معظمې ته روان وو؛ د هغوی مخه يې هم ونیوله حال دا چې مسجد الحرام یا د حرم شریف 
هغه برخه چې په هغې پورې د خلقو عبادت او مناسکک تعلَق لري؛ ټولو ته یو شان دی او هلته مقیم اومسافر او محلي 
او پردیسي ته د اوسېدلو او عبادت کولو مساوي حقوق حاصل دي هو ! که څوکك د هغو متبرکو ځایونو څخه 
د شړلو وړ او لایق وي؛ نو هم هغه کسان دي چې په خپل شرکک او شرارت د دې مبارککك ځای بې احترامي او بې 
عزتې کوي. 

وَمَن يه بِاْعَامِطلتدِقَُمِنْ عَدَاپ له 

او هر چا چې اراده وکړه په دغه (مسجد الحرام) کې د یې لارۍ (د حق نه په مخ ګرځولو سره)؛ 

نو وبه څڅکوو مونږ په هغه (کږېدونکي) له عذاب دردناکک څخه. 
ته تفسیر: یعلی هغه ځ وک چی په مسجد الحرام کی عمدًا او بالاراده د بې دینۍ او شرارت کومه خبره کوي؛ نو هغه ته 
به د هغه چا په نسبت چې دغه کار په بل ځای کې کوي سخته سزا و رکړی شي نو له دې نه د هغو خلقو حال معلوم 


کړئ چې په خپل ظلم او شرارت سره ي یې د مؤمنانو مخه د مکې معظمې د زیارت د ورتګک په وخت کې یولې وه. 
وَاذبانَلاِْيمَعَانَالبيَت 


او (یاد کړه ای محمده !) هغه وخت چې ښکاره (معین) کړ مونږ ابراهيم ته ځای د بیت الله. 


تفسیر: وايي چې د کعبې شریفې ځای لا له پخوا څخه مقدٌس او متبرٌکک وو بيا د ډېرې مودې په تېرېدلو سره ورک 
او نامعلوم شو ابراهیم علیه السلام ته حکم وشو چې بیت الله ودانه کړه ! او د هغه معظم مقام نښې وروښودل شوې. 
ابراهيم علیه السلام د خپل ځوی اسماعیل علیه السلام په ملګرتیا د کعبې خونه (کور) ودانه کړه. 


ان َاتُقِْلدنَښنا 
(او ورته مو وویل) چې مه شريکوه له ما سره هیڅ. 


تفسیر: یعلنې د دې کور بنسټ او تاداو (بنیاد) په خالص توحيد باندې کېږده اهیڅ وک دې چې دغه ځای ته راشي 
دند غو ېا صا د و 


الحج )٢٢(‏ ار اقترب للناس (۱۷) 


مدٌعیان وو ددغه یت خلاف عمل وکړ چې هلته یې درې سوه شپېته بتان ودرول (العیاذ بالله)» ځمونږ سید المرسلین 
٢‏ ونورو هی د د فنوغپقپقظ- 0 


فَطِيْرْبَِ لن الاب رَالوکه شه 


او پاکک ساته کور ځما (له بٌتانو او نورو پلیتو څخه) لپاره د طواف کوونکو او لپاره د قيام کوونکو 
(په مکه کې»» او رکوع کوونکو او سجده کوونکو (لمونځ کوونکو لپاره). 


د مسسسصس 0ک 


نف القلس الْحَح ما وسل تل صَ تيت مِن تن رَمْعَمِه 


1717 ه (ای ابراهیمه) په خلقو کې د حج (د اداء کولو) لپاره» چې راشي (حاجیان) تاته پلي 
(پياده) او (سواره) په هر ډنګر اوښ چې راځي (دا اوښان) له هرې لارې لرې (ژورې لرې) نه. 


تفسیر: کله چې کعبه ودانه شوه» نو ابراهيم علیه السلام په یوه جګک (اوچت) غره باندې ودرېد او داسې غږ یې وکړ: 
ای خلقو ! پاکک الله په تاسې حج فرض کړی دی؛ حج ته راشئ !» حق تعالی دغه غړ په هر ځای کې هر روح ته 
ورساوه» نو د هر چا لپاره چې حج مقدٌر وو؛ د هغه روح دغه غږ ته لټیک وویل» او هم هغه د شوق پټې سکروټې دي» 
چې په زرهاوو پلي (پیاده) هم د حج د سفر ربړونه (تکلیفونه) په ځان اخلي. او د بیت الله په لیدلو سره خپلې سترګې 
رڼوي او ډېر زیات خلق خو له دومره لرې ځایونو څخه سواره دمکې معظمې په په لوري سفر کوي؛ چې له ډېرو مزلونو 
او سفر کولو څخه د دوی اوښان ستړي ستومانه او بیخي خوار او ډنګر کیږي» زیاترو حاجیانو ته غښتلي او څاربه 
اوښان کله وررسیږي» نو ځکه په همدغو خوارۍ ډنګرو» وچو» کلکو اوښانو مزلونه کوي دا ګواکې د د هم هغې دعاء 
د مقبولیت ائثر دی» چې ابراهيم علیه السلام کړې وه: زک فَْجْعَنْ جْعَل اَي ةمِنَ الس تَهُوىلَمِم»ِ ٣۳(‏ جزء د ابراهیم سورت 
(۷ ابت (۶) رکوع). 
شه وو ومس يي عاين و اپ مار فص د وم 
يشّهَدَامَافْعلَهُ ونوسال آَيَامِقَعلْمّدتٍ عل مَارردَقَهَمَْبَِمَكِ 
اش 


لپاره د دې چې حاضر شي (دغه خلق ځای د دنیوي او اخروي) ګټو خپلو ته. او چې ياد کړي نوم 

الله په هغو څو ورځو (د لوی اختر) کې چې معلومې دي په (ذیح د) هر هغه حیوان چې ورکړی 

دی الله دوی ته له بې ژبو چارپایانو څخه. 
تفسیر: د بیت الله د حج اصلي مقصد خو اخروي ګټو حاصلول دي» مثلاً د حج او عمرې او د نورو عباداتو په ذريعه د 
الله تعالی خوښي حاصلول او د روحاني ترقیاتو لوړو (اوچتو) مقاتو ته رسېدل» لیکن د دغې لویې اجتماع په ضمن کې 
ډېر زیات سیاسي» تمدٌني او اقتصادي ګټې هم حاصلېدی شي» کما لا يخفی. 

د (َاَيَِقَمَلُوْدِيٍَِ څخه د ذوالحجی دړومبنی لس )٠١(‏ ورځی مراد دي» په دغو ورځو کی د الله تعالی د یادونی 
فضیلت ډېر زیات ښوولی شوی دی د دغه ذ کر لاندې په خصوصي ډول دا هم داخل دي» چې د قربانۍ د حیواناتو د 
ذبح کولو په وخت کې دې د الله تعالی نوم واخیست شي او «بسم الله الله أکبر» دې وویل شي» په دغو ورځو کې ډېر 
ښه عمل همدا دی چې د پاکث الله په نامه دې ذبح وکړی شي. 


الحج )۲٢(‏ ۴ اقترب للناس (۱۷) 


سي ۸ و رر ۶ - ام وسو 

مَعُلْرَارِنَارَامِئاالبَابَ لقن 
۳٣‏ و ۷ 00۱ 40-7کگک ھت 
دادی په دې بت کې د دې مفکورې اصلاح او حکم کوي» چې له دغې غوښې څخه هم تاسې په شوق سره وخورئ» 
هم يې په خپلو دوستانو. خپلوانو. خوارانو او غریبانو وخورئ !. 


)0 سی وه خو ووه د وور #مړاے د و 
تََلْيَقُُْوَاَعَه مََليراسَْمَْهه ووا ابت لته 


٣ ھ‎ 00 7 ٧ 
واجبات» او طواف دې وکړي په هغه کور چې قديم کریم دی.‎ 
تفسیر: له کوم ځایه چې لټیککك ويل شروع کیږي (احرام تړل کیږي)؛ نو محرم نه وینه وباسي» نه خپل ويښتان او‎ 
و کان اخلي» نه خپل ويښتان غوړوي. نه د بدن د خیرو» دوړو او ګردونو په لرې کولو دومره زیات اهتمام کوي» او‎ 
نه په ډېره مبالغه او مښلو لامبي» کله چې د ذوالحجة الحرا م لسمه ورځ راش شي؛ دغه ګرد قیدونه لرې کیږي» سرونه‎ 
خریل یا ویښتان اخیستل کیږي» ښه غسل کوي» ګنډلې او صفا کالي (جامې) اغوندي» او د کعبې د زیارت طواف ته‎ 
ځي» په چا چې ذبح لازمه وي؛ ړومبی ذبح کوي. او د «نذرونو» د ورکولو څخه مطلب دا دی چې هغه نذرونه چې‎ 
د خپلو مطالبو لپاره یې پر خپل ځان منلي وي؛ هغه دې اداء کړي. اصلا دغه نذر د الله تعالی نذر دی او د بل هیچا نه‎ 
دی. د ځینو په نزد د انذرونو» د لفظ څخه د حج مناسکک یا د حج واجیات مراد دي» او همدغه ډېر نژدې راښکاري»‎ 
والله أعلم.‎ 
ومن يْعَطمحْرْمْت مهو نَ به تپ ولل وميل‎ 
اجکنواکول ورن‎ ٨ اک لنّهَ‎ ٢ ٧ قَأجتَْب‎ - 


سسسس050525 ٤‏ 7۲ص "1 
دا کار غوره دی ده ته په نزد د رب د ده» او حلال کړی شوی دی تاسې ته (خوراک د غوښې د) 
څارویو (یس له ذبحې) مګر (حرا م دي) هغه څاروي چې لوستل کيږي په تاسې (حراموالی یې)؛ 
يی داد ماداب دولی شت چی 8ادي ارخادرمالی نام له واه رورت 
تفسیر: لکه چې له ترجمې څخه ښکاري: اذلک» دمحذوفې مبتداأً خبر دی» يعنې حرام شیان درانه ګڼل او د هغو 
پرېښودل» یا هغه شیان چې د الله تعالی له طرفه محترم ښودل شوي دي. د هغوی د احترام او ادب او تعظيم قائم ساتل 
لویه نیکي او د ښېګڼې (فاندې) خبره ده او د هغو انجام به ډېر ښه وي. 
په محترمو شیانو کې د قربانۍ حیوان -بیت الله صفا -مروه ‏ منی -عرفات ‏ مسجدين -قرآن بلکه د الله تعالی ټول 
احکام راځي» په خصوصي ډول سره دلته د مسجد الحرا م او د هدیې د حیوان په تعظيم زور اچول شوی دی» چې د الله 
تعالی د بندګانو په راتک کې هلته په حرم کې څه مشکلات پیدا نه کړئ ! او نه د ممانعت عوامل منځ ته راوړئ !او 
نه هغه د هدیې حیوانات بېرته تللو ته مجبور کړئ. بلکه قیمتي» ښه څاربه څاروي قرباني کړئ !. 
اَلَو يعنې هغه حیوانات چې د هغو حراموالی وخت په وخت تاسې ته ويل کیږي. لکه چې په «البقر ةه. 
«المائدة. ٠‏ لأنعام» کې مفصَلاً تېر شول نو هغه حلال نه دي. 


الحج )٢٢(‏ ۱۰۲۵ اقترب للناس (۱۷) 


باوج مِن الْدَفَْل ن ابوا ول الور يعنې څاروی د الله تعالی مخلوق او مملوکك دی» یواځې د الله تعالی 
دددد؛ث؛ثکد5دد 022د ادا ادو 
په قربانګاه کې ذبح کیږي؛ هغه مرداریږي» د داسې شرک او پلیتو کارونو څخه ځان ساتنه او اجتناب ضروري دی. 
(دَاجْكَخِبا ال ) يعنې د دروغو ويل او د دروغو شاهدي و رکول. د بل په نامه د الله تعالی د پيدا کړو حيواناتو 
حلالول؛ بې د شرعي حکم څخه یو شي ته حلال او یا حرام ويل ټول په «قول الزور» کې داخل دي. د «قول الرُور» د 
بدۍ اندازه له دې نه اټکل کېدی شي» چې دلته الله تعالی د هغه ذکر له شرک سره کړی دی او د الأعراف سورت 
په ۳٣(‏ ایت (۴) رکوع» ۸جزء) کې یې داسې ارشاد کړی دی: وو نوا ال مال يلك ونو عَلَالوَِالَسَْن په 
احادیثو کې رسول الله صلی الله علیه وسلم هم په ډېر تأکید او تشدید سره له دې نه ممانعت کړی دی. 


وسر يلو عرمت ور 
«يلو غر مشرک په" 


په داسې حال کې چې غاړه ایښودونکي يئ په اخلاص سره خاص الله ته» نه يئ مشرکان په ده 
باندې. 
تفسیر: يعنې له هر طرف او هر چا څخه مخ وګرځوئ. او یواځې د هم هغه واحد لا شریک الله تعالی خالص بندګان 
اوسئ ! ښايي ستاسې ټول افعال او نيتونه په کلّي ډول بې د بل د شرک نه خاص الله تعالی ته وي او د الله تعالی په 
الوهیت او عبادت کې بل هیڅ وک مه شريکوئ. 
سرو 07 چم سر ےم َ‫ »د ګوغور سم 
مََنْردُ لف حَرِينَ الَمَاء هه الَلمَرْامتَهَو يه لرل ن من 
سوق 
او هر چا چې شریک ونیو له الله سره؛ پس لکه چې راوغورځېد له اسمان څخه پس وتښتوي دی 
په چایکۍ سره مرغان (او پوټي پوټي کوي یې یا وغورځوي دی باد (له کوم هسک «اوچت» 
ځای نه) په لرې ژور (ښکته) ځای کې. 
تفسیر: دا د یې د شرک مثال بیان کړ» خلاصه یې دا ده چې د توحيد مقام نهایت اعلی دی» کله چې انسان توحید 
پرېږدي» او د کوم بل مخلوق په مقابل کې خپل سر ښکته کړي نو دی په خپله خپل ځان ذلیل او سپک کوي؛ او د 
توحيد له لوړ (اوچت) اسمان څخه د شرک او کفر کندې ته لویږي. 
ښکاره ده چې له دومره جګکك ځای څخه دومره ژور ځای ته له لوېدلو څخه وروسته ژوندی نۀ نشي پاتې کېدی» 
اوس خوبه یا د اهواوو او ناکارو افکارو مردار خواره ځناوران له څلورو خواوو د ده د غوښې پوټي په خپلو مښ وکو او 
پنجو سره دانګې دانګې او پوټي پوټي کړي؛ او وبه یې خوري. یا به لعین شيطان د یوې تېزې ګړندۍ هوا په پړوکۍ 
کې دی له خپله ځان سره پورته کړي او په کومه ډېره زیاته لرې ژوره کنده کې به یې وغورځوي» چې هيڅو ک به 
د ده هیڅ یو هډ وکی او پښتۍ ونه ویني. 
زه سم 17 دویےے / غور ګھووو 
ۀل ََرِمَن يُعَظمشَعَرالِ الِتَامنَتَِِالقلیه 
دا حکم مو واورېد (یا امر همدا دی چې تېر شو) او هر چا چې تعظیم وکړ د علائمو د (دین د) 
لله (چې د حج افعال» د هدایاوو نحربول او نور عبادت دي)؛ پس بېشکه دا (تعظيم) د زړونو له 
تقوی څخه دي. 


الحج )۲٢(‏ ۶ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې د شعاثر الله تعظيم په شرکک کې داخل نه دی» د هر چا په زړه کې چې د پرهېزګارۍ مضمون او د يو الله 
جل جلاله خوف وي؛ نو دی به خامخا د شعاتر الله ادب او تعظيم کوي. دغه ادب او تعظيم شرک نه دی» بلکه د الله 
تعالی د عین توحيد له أآثارو څخه دی» ځکه چی د الله تعالی رښتینی بنده د هر هغه شی چی الله جل جلاله ته منسوب 
وي؛ قدر او ادب کوي. 
سښوو دوا صر و1 غو مسوا سو 7 
َنِم مال ال می مَحِلْهَا لالب تِالْمَد 6 
ورو شار اې 1-۳ 
حلالولو وخت دی بیا (رسونه ده) ځای (د حلالولو) د دوی ته تربیت الله پورې» (یا) بیا وخت 
د دغو منتهی دی هغه بیت ته چی بلند شان دی. 
تفسیر: قديم کور بیت الله شريف د او دلته ښايي توسُّعَا ترې ټول حرم مراد وي. يعنې د اوښانو» غويوء پسونو 
(ګډانو) او نورو نه تاسې ډېرې ګټې حاصلولی شئ؛ مثلا پرې سورېږئ شودې یې څښئئ؛ او نسل ترې اخلئ او لا یې 
پسې زیاتوئ. له وړیو» پوستکو او نورو څخه يې ګټه (فائده) اخلئ» اوس د هغو عظیم الشأنه اخروي فائده همدغه ده» 
چې کعبې ته يې نژدې راولئ: او د الله تعالی په نامه یې قرباني کړئ. 
و 


وَلِکُل أُمّ د جَمَامنكَالِيدََرُوااسَاللهِ عَل مَارِزَقَهَعَم بَعِيَمة الَنَا ِد يليه 
اٍله وان ذَلَد سوا 
او هر امت لپاره مونږ مقرره کړې ده قرباني د دې لپاره چې چې باد کړي دری نوم د الله بر کر هغه 
شي چې رزق» روزي ګرځولې ده (الله) دوی ته له بې ژبو څلور بولو حیواناتو څخه (په وخت 
د ذبحې د دوی کې)» پس حق معبود ستاسې (او د پخوانیو امتونو) الله حق معبود یو دی» پس 
خاص همده ته غاړه کېږدئ !. 
تفسیر: يعنې الله تعالی ته د نذر په ډول د حیواناتو حلالول په هر اسماني دین کې عبادت منل شوی دی» که دا عبادت 
تاسې غیر الله ته د عبادت (نذر) په ډول کوئ؛ نو دغه شرک دی او ښايي ترې سخت پرهېز وکړی شي د مود کار 
دا دی چې یواځې د پاک الله په نامه قرباني وکړي» چې د هغه په پاکه نأمه ټولو شرائعو د قرباني کولو حکم ورکړی 
دی او نه ښايي چې قرباني د ده له حکم څخه خارجه وي. 


ميټ 
او زېری ورکړه عاجزي کوونکو ته. 
تفسیر: یعنې هغو خلقو ته د الله تعالی د رضاء او خوښۍ زېری واوروه چې یواځې د هغه واحد لا شریک الله جل جلاله 


حکم مني؛ او د هغه په مقابل کې غاړه ږدي؛ او په هم هغه باندې یې زړونه ډاډه کیږي» او د ده له جلال او جبروت 
څخه تل ویریږي. 


ئک اللدُمَث قُلْوْبهَْالشيِين عل مهای الصَدِ ميا 
هغه (عاجزې کوونکي) کله چې یاد کړ شي (د دوی په مخکې نوم د) الله؛ نو ویریږي زړونه د دوی» 
او (زېری ورکړه) صبر کوونکو ته په هغو (سختيو او غمونو) چې رسیدلي دي دوي ته او (زېری 


)۱١۷( اقترب للناس‎ ٧ )۲٢( الحج‎ 


ورکړه) قائموونکو (سم دروونکي سره له ټولو حقوقو) د لمانځه ته (او زېری ورکړه هغو کسانو ته 
چې) ځینې له هغو شیانو نه چې ورکړي دي مونږ دوی ته لګوي یې (په ښو کارونو کې). 
تفسیر: يعنې مصيبتونه او تکلیفونه په پوره صبر او ثبات سره په ځان برداشت کوي او متحمٌل کیږي يې» او د کړاوونو 
(وَالتُقِجی الصَّلة الآیة د بیت الله تر رسېدو پورې حاجیان له ډېرو مصيبتونو او کړاوونو سره مخامخ کیږي» په 
سفر کې زیاتره د لمونځونو د فوتېدلو یا د قضا کېدلو اندېښنه وي» مال هم په کافي اندازه سره لګیږي» ښایي په همدغه 
0-0-0000 


و 00 وسو وا سُعادلو عَلَبَ صَوَاض و 3 
0 وووو موبلا َُوا امن ړت سنا ال ولیه 


زوس 


ون9 


او اوښان غوایان (د هدیې) ګرځولي دي مونږ دا تاسې ته له علائمو د (دین د) الله» شته تاسې ته په 

دې کې خير (دیني او دنیوي ګټه)» پس یادوئ نوم د الله په دې (اوښانو غوایانو د ذبحې په وخت 

کې په داسې حال چې ولاړ وي (په دریو پښو چې یوه یې ترې تړلې وي نو کله چې پرېوتل 

اړخونه د دوی (په ځمکه پس له حلالولو او روح یې وخوت او پس له پخېدلو) نو خورئ تاسې 

له دې نه (که مو خوښه وي) او خورئ يې په صبر کوونکي او په بې صبره (سوالګرانو فقیرانو) 

همداسې (لکه چې ومو ښوده ذبحه د دوی)؛ تابع کړې دي مونږ دغه (مذبوحې) تاسې ته لپاره د 

دې چې شکر وباسئ تاسې (په دې نعمت). 
تفسیر: په دی یت کریمه کې یې راوښود چې اوښ او نور د قربانۍ حیوانات هم د شعاثر الله څخه دي چې د هغو په 
ښه او څُربه ساتنه کې ستاسی لپاره دنیوي او اخروی ګټی شته نو تاسو لره ښایې چې دحلالولو په وخت کې پری د الله 
تعالی نوم واخلئ بالخصوص د اوښ د ذبحې ښه طریقه «انحر» دی» چې هغه قبلې ته مخامخ ودروئ. او یو لاس يې 
(ښې یا کيڼ) وتړئ او په ټټر یې زخم «اټپ» ووهئ؛ کله چې ټوله وینه یې ووته» او په ځمکه ولوېده» بیا یې بوټي بوټي 
کړئ. او ترې منتفع شئ؛ که ډېر اوښان وي؛ نو قطار یې ودروئ !او په همدغه ترتیب سره یې نحر کړئ !. 

په ونولمع الآبة - کې يې دوه قسمه محتاجان وښوول» یو هغه چې پر صبر او استقامت سره ناست 
وي سوال نه کوي. که لږ څه ورورسیږي؛ پر هغه قناعت کوي؛ بل هغه چې یې قراري کوي» سوال کوي» دې خوااو 
هغه خوا ګرځي» که څه شی ورته ورکړ شي؛ خو بیا هم قرار نه کیني. 

د کزات حَرنها لَكْرل لك تَشّكرُوْنَ) الاب یعنې داسې لوی ساکښان (جاندار) چې هم په جثه او هم په قوَت کې له 
تاسې څخه زیات دي» ستاسې په واک او قبضه کې د رکړل شوي دي» چې تاسې له هغو څخه راز راز خدمتونه اخلئ» 
او په ډېره آسانۍ سره یې حلالولی هم شئ. دا د الله تعالی لوی احسان دی او ښايي چې د هغه شکر اداء کړ شي نه 
داسې چې د شرک په غوره کولو سره بالعکس د هغه ناشکري ‏ وکړ شي. 


نال لَهَلْعُْوْمُهَامَلَادمَاَلِن امن 


له سره نه رسيږي الله ته غوښې د دوی او نه وینې د دوی» ولیکن رسیږي دغه (الله) ته پرهېزګاري 
(اواخلاص چې ملګري وي له دغو مذبوحو سره بې له ریا) له تاسې. 


الحج ۸٨ )٢۲٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې يواځې د حیوان په ذبح کولو» او په ځان او نورو د غوښې په خوړلو» یا د هغه د وینې په تویولو تاسې 
هیڅکله د الله تعالی خوښی او رضاء حاصلولی نشئ. او نه دغه غوښی» وینی او نور شیان د الله تعالی تر درباره رسېدی 
شي» بلکه د پاک الله دربار ته یواځې ستاسې د زړه تقوی او ادب رسیږي» چې په ډېره خوښۍۍ» او پوره رغبت يو قیمتي 
او نفیس شی د ده په حکم او اجازې سره د ده په نامه د ده کور ته بیايئ» او هلته يې قرباني کوئ» ګواکې د دې قربانۍ 
په وسیله مو دغه خبره ښکاره کړه چې مونږ پخپله هم ستا په لاره کې قرباني کېدلو ته همداسې حاضر او تیار یو ل. 
- و و ٧٨‏ سس ٢‏ سامےم پ په | َ‫ 
ک ناك مََرَمَا لك لِصكُِواالَعَلِمَاهَدْ لنوت 
همداسې (لکه چې ذ کر شو) تابع کړي یې دي دغه (څلور بولي) تاسې ته لپاره د دې چې په لويي 
ياد کړئ الله (او الله أکبر ووايئ د دوی د حلالولو په وخت کې) په هغې (طریقې) سره چې لاره 
یې ښوولې ده تاسې ته» او زېری و رکړه کو رر ودوت 
تفسیر: يعنې «بسم الله والله أکبر» اللهم لک ومنکک» ووايئ او ذبح کړئ. او د الله تعالی شکر اداء کړئ» چې ده د خپل 


محبٌت او د عبودیت د اظهار څرنګه ښه لار راوښووله» او د یوه حیوان ذبح یې ګواکې ستاسې د ځان د قربانۍ په ځای 
قائم مقام ودروله. 


ق ليمع از امنُمْت امه يمب تت خََايكَنو 


بېشکه چې الله دفعم کوي (د کفارو مکر) له هغو کسانو څخه چې ایمان یې راوړی دی» بېشکه 

چې الله محبت نه کوي هر خیانتګر (له خالق او مخلوقاتو سره او) ناشکره. 
تفسیر: يعنې مسلمانان دې ډاډه او مطمئن اوسي» چې الله تعالی به ډېر ژر له دښمنانو څخه د دوی لاره صافه کړي؛ او 
تر مسجد الحرام پورې د رسېدلو او د هغه د متعلقه احکامو په تعمیل کې به هیڅ مخالفت او مشکلات پاتې نشي» بې له 
کوم خوف او خطره به دوی حج او عمره اداء کوي» ګواکې د هغه بشارت امر چې په «وَِِّالمعِْيَِْ) کې ورکړی 
شوی وو؛ د هغه یو زېری او بشارت همدا دی. 

( ال ليب يب ك َو يكَقوْرِ» «بېشکه چې الله تعالی محبت نه کوي هر خیانت ګر له خالق او مخلوقاتو سره او 

ناشکره» يعنې که ناشکرو ټګانو ته تر یوه خاص میعاد پورې مهلت و رکړی شي؛ نو داسې خیال مه کوئ چې دوی د 
الله تعالی خوښیږي دغه ډیل او مهلت په ځینو مصالحو او حکمتونو بناء دیء آخري انجام او پای به یې همداسې وي» 
چې د حق خاوندان به غالب او د باطل خاوندان به مغلوب او باطل پرستان به بيخي له دې لارې څخه لرې کړی شي. 


دا له هغو مبارکو آیتونو څخه ړومبنی یت دی» چې د قتال په اذن کې راغلي دي: 


از لانمى نتئن ۶و بِاَيْعَظمَا 


شرو2وصو2 034 کڅفدږ وکو دکرفغعان 

دې سبب چې بېشکه په دوی ظلم شوی دی. 
تفسیر: تر هغه پورې چې رسول الله صلی الله علیه وسلم په مکه معظمه کې وو نو مسلمانانو ته دا حکم شوی ووء چې 
د کفٌارو په سختیو او تکلیفونو باندې صبر وکړي؛ او لاس ور ونه غځوي» لکه چې مسلمانانو پوره تر دیارلسو کلونو 


پورې ډېر سخت تکلیفونه او ظلمونه وګالل (برداشت ت کړل او د کفٌارو د زهره چوونکو ظلمونو او تېریو په مقابل 
کې يې بی مثاله صبر» استقامت او ثبات ښکاره کړ ٠‏ کله چې مدینه منوره دار الاسلام وګرځید او د مسلمانانو یوه وړه 


الحج ٩ )۲٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


ډله په دغه مستقل مرکز کې سره یو ځای شوه نو هغو مظلومو مسلمانانو نه چې کفارو به تل ورباندي ظلمونه کول او 
جنګونه به یې ورسره کول اجازه و رکړی شوه بلکه حکم ورته وشو چې دغه ظالمانو په مقابل کې توری و کاږی؛ او 
د خپلی ډلي او دین حفاظت په پوره غیرت سره وکړي. 


لر : 


۹ ٢٣۳" 
الله عَل نَعِهمَلَقَيِنُ‎ 
او بېشکه چی الله په مرسته د دوی خامخا ښه قادر دی.‎ 
تفسیر: يعنې ای مؤمنانو ! له خپل قلت او بې سروسامانۍ څخه مه ډارېږئ. الله تعالۍ یوه ډېره وړ کې بې وسیلې ډله‎ 
هم د دنیا د لویو لویو فوځونو او سلطنتونو په مقابل کې بریالۍ (کامیابه) کولی شي» په حقيقت کې دا په يو مالک‎ 
الملکوتي طرز له مسلمانانو سره د نصرت او مرستې وعده ده.‎ 


د لشيلام په ري انف همپ لتاس بن|جه 
مخو مت مو يا ری لم ټکيابکرټواموالرلود رتو د 
َنْعَسَقِئاحيرت 
(دغه مظلومان مهاجران) هغه (کسان) دي چی ایستل شوي دي له کورونو خپلو په ناحقه سره» 
(او بل هیڅ سبب د اخراج نه وو مګر دا) چې وبل به دغو (مؤمنانو): رب ځمونږ (خالص يواځې) 
الله دی او که چېرې نه وي دفع کول د الله خلقو لره ځينې د دوی لره په ځینو نورو باندې؛ خامخا 
نړولې شوې به وې صومعۍۍ او کلیساګانی او د یهودانو عبادتخانی او مسجدونه» چې ياداوه شي 
په هغو کې نوم د الله ډې او خامخا مرسته به وکړي هرومرو الله له هغه چا سره چې مرسته کوي 
(دین د) دغه (الله) سره» بېشکه چې الله خامخا قوي (د خپلو احکامو په تنفیذولو کې) ډېر زور 
والا دی (په هر چا). 
تفسیر: يعنې هغه مهاجر مسلمانان چې له خپلو کورونو څخه وویستل شول» د هغوی بل هیڅ جرم نه وو او نه پرې چا 
څه دعوی درلوده» پرته له دې نه چې دوی ولې يو الله تعالی ته خپل رب وايي؟. او ولې خښتو او ډبرو ته سجدې نه 
کوي؟. 
ولت ې الو الایة -یعلې که په کوم وخت او کوم حالت کې هم یو جماعت ته د بل جماعت سره د جنک او 
جګړې اجازه نه وی؛ نو دا مقدٌس مقامات او مهم ياد ګارونه د تل لپاره د وجود له صفحې څخه محو او له منځه به یې 
لرې شوي وی هیڅ یو معبد» تکيه عبادتخانه» خانقام مسجد او مدرسه به محفوظه نه وی پاتې شو نو له دې کبله 
ضروري شوه» چې د بدۍ طاقتونه اګر که ډېر سره جمع هم شي؛ خو د قادر ذات له طرفه به داسې یو وخت راشي» 
چې د نېکۍ په مقدسو لاسونو سره به د بدۍ د حملې مدافعت وکړی شي او الله تعالی به د خپل د ین د مرستې کوونکو 
سره پخپله مرسته وکړي او دوی به د حق او صداقت په وسیله په دښمتانو غالب کړي. 
که د مدافعت او محافظت دغه قانون نه وی؛ نو په خپله خپله زمانه کې به نه د عیسايي راهبانو صومعې (حجرې) 
ودانې پاتې وی او نه به د نصرانیانو بيم (کلیساګانې) او نه به د پهودیانو صلوات (عبادتخانې) او نه به د مسلمانانو هغه 
مساجد چې د الله تعالی ذکر په کې ډېر زیات کیږي؛ پاتې وی. او دغه ټول معابد به نړول شوي او له منځه تللي وی» 
نو د دې عام قانون لاندې هیڅ داسې دلیل نشته چې مسلمانانو ته په یو مناسب وخت کې د دوی د دښمنانو سره د 
جگډدار زورون کره ټی 


الحج ۱٣ )٢٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


ان مهم لاله واتَوالروة راي اص لر 
الور 


(دغه مهاجر مظلومان) هغه کسان دي چې که چېرې قدرت و رکړو مونږ دوی ته په ځمکه کې 
(په دښمن باندې د غلبې په اعتبار)؛ نو قائموي دوی (سم اداء کوي به سره له ټولو حقوقو) لمونځ» 
او ورکوي به زکات» أو امر حکم به به کوي (خلقو ته) په معروف (په نېکک شرعي کار) سره» او 
منع کوي به (خلق) له بد کار څخه» او خاص د الله په اختيار کې ده آخره خاتمه د ټولو کارونو. 


تفسیر: دا یواڅې د هغو مسلمانانو بیان دی چې پرې ظلمونه شوي دي او له کورونو څخه ایستل شوي دي يعنې 
الله تعالی به ولې له دوی سره مرسته نه کوي؟ کله چې دوی داسې یو قوم دی» چې که الله تعالی دوی ته د ځمکې 
د مخ سلطنت هم ورکړي؛ خو بیا هم دوی د الله تعالی له ياده نه غافلیږي» او پخپله هم په بدني او مالي نېکیو کې 
مصروف دي؛ او کوښښ کوي چې نور هم په همدغه سمه لاره برابر کړي» لکه چې پاک الله دوی ته د دې 
ځمکې حکومت و رکړ» او کومې وړاندوينې (پېشګوبۍ) چې پخوا شوې وې؛ هغه ټکي ټکي رښتیا شوې: : «فلله 
الحمد علی ذلکک». 


راشدینو خلفاوو رضي الله عنهم حقانیت» مقبولیت او منقبت ثابت شول. 
الور يعنې که څه هم نن مسلمانان کمزوري او کار غالب او قوي ښکاري؛ لیکن دغه کار د الله تعالی 
په واکک او اختیار کې دی» چې بالآخر مسلمانان په دوی غالب» منصور او بریالي (کامیاب) کړي. 


هَل نن دق سي دد ٧‏ وځ وو رس و ووداسے وو 2 ٢‏ 1 
وان نر فغنگنبت ېشم کوم لوي دم اد ومودم وقوصا و وګو لوان عب 
سه ې ثت مُؤٌلی ِ 0 ییخځدآ دک وويے در 
٧دد90۸‏ مسل اخ نَهَعَفَ انب نره 


0 !) پس په تحقیق 
دروغجن شمېرلي وو (رسولان خپل) پخوا له دغه (قوم ستا) قوم د نوح او (قوم د) عاد او (قوم 
د) مود .او قوم د ابراهيم او قوم د لوط (انبیاوو خپلو لره). اواض لدټارا دمدئ (ئیب ارهاء 
او دروغجن ګڼل شوی وو موسی ( د مصري قبطیانو له خوا)» نو مهلت مې ورکړی وو کافرانو ته 
بیا (ناڅاپه) مې ونیول دوی (په عذاب سره)» پس څرنګه وو انکار ځما (په دوی په تغيیر د نعمت 
سن 
تفسیر: يعنې دا کافران دي په دی نه مغروره کیږی چې دوی ته مهلت ورکړل شوي. پخوانی قومونو هم داسی د خپلو 
000000040000104704000000 


فا منْءَبَةٍ 2 ۸ طألمَةقِّىیَحَا خَلو عَلرَويْ بر ها وس روي ې 
فاص يَوامْبَامفَ معطَلَ و كَمِقَتَِ 


:7000 ھ 1 
(اهل د هغې قریې) ظالمان وو (په نفسونو خپلو)» پس هغه (کلي) پریوتلي دي (دېوالونه یې د 
پاسه) په چتونو بامونو خپلو باندې؛ او ډېر کوهیان دي چې (ډکث له اوبو) بېکاره پراته دي؛ او 
ډېرې ماڼۍ پخې لوړې (اوچتې) (تشې پاتې دي» او خاوندان یې هلاک شوي دي). 


الحج )۲٢(‏ ۳۱ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې د خپلو بنسټونو (بنیادونو) د خوځېدلو په اثر اول یې چتونه ولوېدل» بیا یې دېوالونه ونړېدل» بیا ټولې ودانۍ 
پرې راولوېدې. او د چت ډېرۍ یې لا اوچتې کړې. دا يې د هغو د لاندې باندې کېدلو صورت وښود. 

(مَبمْحَلَةٍ یعنې هغه کوهیان چې پرې د اوبو د راویستونکو هجوم او ګڼه ګوڼه وه؛ نن هلته هیڅ وک نشته» چې د 
هغو ب کې را وکاږي» او هغه ډېرې لویې لویې او پخې او هسکې ودانۍ چې په چونه» سېمټو او نورو پخو موادو سره 
وداني شو وې؛ خرابي اوه ورانو ګنډرويه شان برتې دي او مبخرکهبره کې له اوبتېږي. 


ليف ال ين لب يول ودام با الال نمی 
ارو تی لَنلرْب لنز اضدڼو 


آیا پس نه دي ګرځیدلي دوی (دغه کفار) په ځمکه کې» پس وي دوی لره زړونه چې فکر یې 

کولی په هغو (زړونو سره په بده خاتمه د کارونو)» یا لوی دوی لره) غوږونه چې خبرې یې 

اورېدلې دوی په هغو (غوږونو سره د کفارو د اهلاک» چې عبرت پرې واخلي)؛ پس قصه دا 

ده چې نه دي ړندې سترګې (ظاهري د دوی» ولیکن ړانده دي زړونه (د دوی) هغه چې دنه په 

سینو د دوی کې دي (ځکه چې پرې عبرت نه اخلي). 
تفسیر: يعنی د دغو ورانو او تباه شوو ودانیو د کنډرو د لیدلو څخه هم هیڅکله دوی ته داسې یو فکر او چرت (خیال) 
پیدانشو او غور او اندېښنه یې ونه کړه» چې د حق په لاره راشي» او په رښتیا خبره وپوهیږي» او زړونه یې بینا او غوږونه 
یې خلاص شي 

نو قصه دا ده چې که په سترګو یې ولیدل» خو پخپلو زړونو کې یې پرې غور او فکر ونه کپ » نو دغه لیدل هم د نه 
لیدلو په شان دي» ګواکې د دوی ظاهري سترګې خلاصې دي» مګر باطني سترګې یې ړندې دي او په حقیقت کې 
ډېر خطرنا که مرض د زره ړوندوالی دی (العاک بالله). 
رسورو اودسے 01 سو و ومدور ےم وس رتا ََ‫ یدن 
موك لن اب لن ضلت الله ميعن رَءَال فسوي شامٌنیه 

او بيړه (تلوار) کوي (کفار) په تا په (راوستلو د) عذاب؛» او له سره به خلاف ونه کړي الله په خپله 

وعده کې او بېشکه یوه ورځ په نزد د رب ستا (له ورځو د |(خرت اوږده ده) لکه زر کاله له هغو 

کلونو څخه چې شمېرئ یې تاسې (په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې مقرر عذاب په خپل ټاکلي وخت خامخا راتلونکی دی او دغه یې ځایه شورماشور» استهزاء» تکذیب او 
د عذاب ژر غوښتل هیڅ يوه ګټه ن نه لري «بېشکه یوه ورځ په نزد د رب ستا له ورځو دآخرت چې ورځې د عذاب د 
کفٌارو دي؛ اوږده ده لکه زر کاله له هغو کلونو چې شمېرئ يې تاسې په دنیا کې»» يعنې ستاسې یو زر کلونه د ده په 
نزد د يوې ورځې سره برابر دي» لکه چې نن مجرمین د ده په واکک او اختیار کې دي؛ د زرو کلونو د تېرېدلو څخه 
نن ون رورو د 


ژ وَكلنن َرْيَةاُبَبْْلََاوَضَ لَةكُيَتَن نو َهَتوَا لاله 


٢‏ :070 ته (په خپل رحمت 
سره) حال دا چې ظالمان وو بیا ونیول ما هغه (ناڅاپه په سخت عذاب» او خاص ماته راتله د هر 


چادي (په آخرت کې د جزاء لپاره). 


الحج ٢ )٢٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې أیا په مهپلت ورکولو به هغوی چېرې وتښتي؟ یا به په کوم ځای کې پټ شي؟ بالآخر د ټولو رجوع او بېرته 
راتګکك څمونږ په لوري دی» مونږ دوی ټول ونیول او تباه مو کړل. 


ذنَ لالا را ررض 


س00 و شم نا 0 
تفسیر: یعنی ځما کار خبرول او ویرول دي. څو تاسی د فضائلو غوښتونکی او له رذائلو څخه په ډډه شئ؛ د عذاب 
نازلول ځما په اختیار کې نه دي. او هغه د الله تعالی په اختیار کې دی» هغه به د مطیع او عاصي په منځ کی فیصله 
وکړي او هر يو به د هغه له حال سره سم مناسب ځای ته رسوي. 


اآ يع ناراي َيْبكنيَۀ رز زرڼزه 


پس هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه)؛ شته دوی ته بښنه (د 
ګناهونو)» او روزي عزتناکه (چې جنت دی). 


لي سي انا مسين أوََ َضب لْبَينوه امن ول 
٧‏ 

لاه 
او هغه کسان چې کوښښ کوي په (بطلان د) آیتونو ځمونږ کې په داسې حال کې چې عاجز 
کوونکي ځُمونږ وي (د دوی پخپل ګمان)؛ همدغه کسان ملګري د دوزخ دي (چې تل به په 
کې سوځي). او نه وو لېږلی مونږ پخوا له تا (ای محمده !) هیڅ رسول او نه هیڅ نبي مګر په 
هغه وخت کې چې لوستل به یې کول» نو وبه غورځاوه شیطان په لوستلو د ده کې له ځانه خپله 
وسوسي او شکونه» پس لرې کوي الله هغه کلمې چې غورځولې دي شيطانء بیا محکموي الله 
آیتونه خپلء او الله ښه عالم (په ټولو احوالو) ښه حکمت لرونکی دی (چې هر کار په تدببر او 
مصلحت سره کوي). 


تفسیر: :د یت په تفصيل کې اختلاف دی: ډېر بهتر او اسان تفسیر هغه دی چې د هغه مختصر اصل له اسلافو څخه 
منقول دی» يعنې (تمتّي) د قرائت ئت اوتلاوت په معنی واخیستل شي؛ مطلب دا چې له قدیم راهیسې دغه عادت جریان 
لري» کله به کوم نبي یا رسول علیه السلام کومه خبره بیانوله» یا به يې د الله تعالی آیتونه اورورل؛ شيطان به د ځینو 
خبرو په متعلق د ډېرو خلقو په زړونو کې ډول ډول وسوسې غورځولې» او رنګا رنګك شکونه او شبهې به یې پيدا 
کولې» مثلا رسول الله صلی الله علیه وسلم د (يَْخ ديول آيت ولوست شيطان د خلقو په زړونو کې دا شبهه 
واچوله » چې وګورئ د خپل لاس وژل شوی حیوان حلال بولي» او الله وژلی حرام ګڼي؟؛ یا چې رسول الله صلی الله 

علیه وسلم دغه آپث ولوست: (اَرْمَمَاقِدَُوْنَ من دُؤِ الو حَصَب جَهَكَي)؛ شيطان په کې داسې شبهه وغورځوله چې په 
(َوَمَاتَدُْنَمِيّدُوْ الو ملائکة الله عیسی المسیح او عُزیر علیهم السلام هم شامل دي» يا کله چې رسول الله صلی 
الله علیه وسلم د د مسیح علبه سلا په نسبت د وأ )ایت ولوست؛ شیطان د ځلغو په افکارو کي 
داسې مفکوره پيدا کړه چې له دې نه د مسيح علیه السلام ابنیت (ځوی ولی) او الوهیت ثابتیږي. 


الحج ٣ )٢٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


د دغه شيطاني القاء په ابطال او تردید کې رسول الله صلی الله علیه وسلم د الله تعالی هغه بيّنات آیتونه واورول» 
چې بیخي صاف او محکم وو او داسې پخې خبرې یې وروښودې؛ چې د هغو له اورېدلو څخه شک او شبهې ته 
له سره ځای او موقع پاتې نه شوه؛ ګواکې د «متشابهاتو؛ د ظاهري سطح په بناء کومه اغواء او اخلال چې شيطان یې 
غورځوي؛ آیات محکمات د هغه بېخ او بنیاد وباسي» چې د هغو د اورېدلو څخه ټول شکونه او شبهې له منځه ورک 
او فناء کیږي. 


دادوه قسمه یتونه ولې نازلولی شي؟ شیاطینو ته د دومره وسوسې اچولو او تصرف موقع ولې ورکوله کیږي؟ 
او د داسې آیتونو هغه احکام چې وروسته توضیح کیږي؛ ولې په ابتداء کې نه تشریح کیږي؟ دغه ګرد امور د الله 
تعالی له غیر محدود علم او حکمت څخه نشأت کوي؛ الله تعالی دا دنیا علمًّا او عملاً دار الامتحان ګرځولې ده» 
لکه چې په داسې چارو سره د بندګانو آزمويښت کوي» چې څ وک د خپل زړه د ناروغتیا یا د سختۍ له سببه د 
شکونو او د شبهو په خټو او جبو کې نښلي؟ او کوه پوه عقلمن انسان د خپل علم او تحقیق په قوّت د ایمان لوړ 
مقام ته رسیږي؟. 

رښتیا خبره خو دا ده که انسان په ښه نیت او ایمان دارۍ او ښه عقیده سره پوهېدل وغواړي؛ نو پاک الله هم د ده 
مرسته کوي. او په سمه لاره یې بیايي» او ثبات او استقامت ورپه برخه کوي» پاتې شول منکرین او شک کوونکي؛ 
هغوی ته تر قیامته پورې هم ډاډ او اطمینان نه شي حاصلېدی. 

ځمونږ په دې تقریر کې تر ډېره حده پورې د ډېرو آیتونو مطلب بیان شو» پوه خلق کولی شي چې ځمونږ د دې 
تفقريراجزاء د هغوآتونو له اجزاوو سره: بې تکلٌفه تطبیق کړي» دا آيتونه لکه چې مونږ د (آل عمران) د سورت په ابتداء 
کې بیان کړي دي له: «ِهُوا دق نل یق اَم منۀ(بت نعتزت؛ الآية - سره ډېر مشابه دی. لکه چې په لل فاق اق امن 
يه کې د متشابهاتو او په َيكالْيِةٍ» کې د محکماتو ذ کر وشو او به ين مايق اَي ِقَِة الب 

- کې د زائغینو دوه قسمونه بیان شول» چې په هغو کې د د َنِم کار د تأویل ابتغاء او د (ولْكَلِيَة 
برض د فتنې ابتغاء ده» وروسته للا َو ولل الآبة د ولسو سوق ال قو بت په ځای و ګڼئ ل ل 
او هلته هغه دعا چې په ره ََِبرِْفوبَابِذَديقنَاِ سره کړی شوې وه؛ دلته د هغې اجابت ذ کر پ په فْمَاكَ اللدلَهَاد الَدِمَامِنَ 
ال ورامْفسَفَاو اَل سر کړی شوی 680890890707007 (ولَانتا‌اکنمت 
اق ومد يم لسَاعَة) لی قوله: (َحعوَدْ 


کنا نن و 
رت ال هتا ني ویتډاد ناکون وه نار 
قخيت 5ه د٢۴ ٥٢٥٣‏ امَْللِعِرا' ارشْتّزه 


لپاره د دې چې وګرځوي (الله) هغه شی چې غورځوي یې شيطان ازمېښت لپاره د هغو کسانو 
چې په زړونو د دوی کې مرض (د شک او نفاق) دی. او (بل لپاره د هغو چې) سخت دي زړونه 
د دوی. او بېشکه ظالمانً خامخا په مخالفت ډېر لري کې دي (له حقه). او (دغه القاء د دې لپاره 
ده چې) په یقین سره پوه شي هغه کسان چې ور کړی شوی دی دوی ته علم» چې بېشکه داقرآن 
حق دی له طرفه د رب ستاء پس ايمان به راوړي دوی په ده سره» نو نرم (آرام ب به شي انقيادً!) دغه 
قرآن ته زړونه د دوی» او بېشکه الله خامخا لاره ښوونکی دی هغو کسانو ته چې ایمان یې راوړی 
دی طرف د سمې صافې لارې (د اسلام) ته. 


الحج )۲٢(‏ 9۴ اقترب للناس (۱۷) 


اول سپړوو ام وبرې ږو وسل نک السا 211 روو مد 
وَلَايََال ادي َكَيُوَامِريقَمِئهُ عيام السَاعَة بَعتة اَدْيَليِبَههْسَدَاب 
يَهْمِعَقَره 
او تل به وي هغه کسان چې کافران شوي دي په شک کې له دې (قرآنه یا له سمې لارې یا له 
رسوله» تر هغه پورې چې راشي درى که فا ناعابب یا را شي دوی ته عذاب د ورځې شنډې 
(سختی د قیامت چې د نجات هیڅ لاره په کې نه وي). 
تفسیر: يعنې مقصد په خپله د قیامت د هولنا کې حادثې ناڅاپي رارسېدلء یا د قیامت د عذاب راتلل دي او یا شاید د 


«َعَدَابادِ يَوْمَِِيِوٍ) څخه د دنیا عذاب مراد وي» يعنې په همدې دیا کې به داسې سزاد رکړه ٥‏ شي» چې په هیڅ صورت 
به ورڅخه خلاصېدل امکان ونه لري. 


الم تَِدَ لم هی کد بر واک ۸ سودووط 


يوم الو ي 
ملک سلطنت په دغه ورځ د قیامت خاص الله ته دی» فیصله به کوي (په دغه ورځ کې) په منځ د 
دوی (د مؤمنانو او کفٌارو کې). 
ته تفسیر: يعنې د قیامت په ورځ کې به یواځې د الله تعالی سلطنت او حکومت وي او د بل هیچا ظاهري او مجازي د 
حکومت نوم او نښان به نه وي» په هغه وخت کې به د ګردې دنیا عملي فیصله کیږي» چې تفصیل يې دا دی: 


الاموا ماي ق جنک مرم ولس لَِفادَكَدبَابايتنا 
دَأَيتَلَمْمَنَ ان ضْنَنا ۲ ان مَاجَبَا جَفان مَيمل امورَفلوَارمنا 
5 الله اسا دک لؤزیس 8 يد همت نیل 7 
له هان الله لَعَلِرحَبهِ 


پس هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي يې دي ښه (عملونه) په جنتونو د نعمتونو کې 
به وي. او هغه کسأن چې کافران شوي دي» او نسبث د دروغو یې کړی دی آیتونو ځمونږ ته؛ 
پس دغه کسان شنه دوی ته عذاب سپکوونکی. او هر هغه کسان چې خپل کورونه یې پریښي 
دي په لاره د الله کې (د جهاد طاعت او د الله د رضاء لپاره) بیا ووژلی شي (په جهاد کې) یا 
مړه شي (پخپل مرګک)؛ نو خامخا روزي به ورکړي هرومرو دوی ته الله روزي نېکه (د جنّت)» 
او بېشکه الله خامخا هم دی غوره د (ټولو) روزي ورکوونکو دی. خامخا داخل به کړي (الله) 
هرومرو دوی په داسې یو ځای (د جِنّت) کې چې خوښ به کړي دوی هغه (ځایونه د جنتونو)» 
او بېشکه الله خامخا ډېر عالم (په ټولو احوالو)» ښه حلم لرونکی دی (په تأخیر د عقوبت لپاره د 
رجوع). 


ذللی مََن 0 9٧‏ سَاعوټب په په تََْق عَلَهِ ليصګه الله 


(خبره) همدا ده (لکه چې ومو ویله» او هر هغه چې بدل واخیست په مثل د هغه (ضرر) چې 
معذب شوی دی دی په هغه سره» بیا (دويم ځل) ظلم وکړ شي په ده باندې؛ نو خامخا مرسته به 
وکړي خامخا له ده سره الله. 


الحج )٢٢(‏ ۳۵ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: يعنې که مظلو م له ظالم څخه واجبې بې بدلې واخلي. بیا ظالم پرې بل ځلې ظلم وکړي؛ ن لادی يا هم مظلوم وان 
شو او الله تعالۍ په بیا وومره دوسته و کری؛ لکه چي عاه که يي دی الات دافظلودالر حایت کوي. «واتق دعوة 


ىي مسوم پدوو 
اك لعف عَخْر هت 
بېشکه الله خامخا ښه عفو کوونکی دی (د تجاوزاتو) ډېر بښونکی دی (د خطیاتو). 
تفسیر: یعنې بندګانو ته هم ښايي چې پخپلو شخصي او معاشراتو چارو او معاملاتو کې د عفوې او بښنې عادت زده 
کړي. او هیڅکله دې د انتقام او بدل اخیستلو په فکر نه اوسي 
شاه صاحب رحمه الله لیکي: (یې ونځ بندلې اځینتونکي که له تعالی عذاب نه ورکوي» که څه هم بدل نه 
اخیستل ښه او غوره کار دی» د کفٌارو د اذیت بدل مسلمانانو له کقارو څخه د «بدر» په غزا کې واخیست لیکن کمٌارو 
بیا په «أحد» او «أحزاب» کی په تیري او تجاوز لاسونه پورې کړله چيا الله تعالۍ مسلمانانو سره پوږه مرسته و کړه: 


ذ لک با الله يُغْلم ايت ق القهر دَففلِاللرف تيل ان الله مَِية يره 


دغه (نصرت په سبب د دې دی) چې بېشکه الله ننه باسي شپه په ورځ کې او ننه باسي ورځ په شپه 
کې (چې کله ورځ لنډه شپه اوږدوي» کله شپه لنډه ورځ اوږدوي» او بېشکه الله ښه اورېدونکی 
دۍ لد نولو اقوالو؛ ښه لیدو کی دۍ. 


تفسیر: یعنې الله تعالی د دومره لوی قدرت او قوٌَت څېښتن (مالکث) دی» چې د شُ شپې او ورځې اړول او راړول او د 
هقوی لنډولااؤ اوږدول:د ده په لاس کې دې ار پراشي د دو په سنکر؛ راد اواصرف کله وږځ ارړهېږي لو کله 
شپه اوږدیږي؛ نو یا دغه مطلق قادر په دې باندې نه دی قادر چې یو مظلوم قوم یا شخص سره مرسته وکړي؛ او د 
ظالمانو له منګلو څخه یې خلاص کړي؟ بلکه دوی په هغوی باندې غالب» قاهۍ قادر او مسلٌط کړي؛ په دې یت 
کې یې دې ته اشاره وکړه چې حالات ډېر ژر د شُ شپې او ورځې په شان بدلیدونکي دي» څرنګه چې پاکک الله د شپې 
تياره د ورځې په رڼا له منځه وړي» همداسې به د کفر او شرک ځمکې هم د اسلام په غېږ کې و رکړي؛ او بېشکه چې 
پاک الله ښه اورېدونکی دی د ټولو اقوالو» ښه لیدونکی دی د ټولو اشیاوو. يعنې د د مظلوم غږ او آواز هم اوري» او د 
ظالم چارې او اعمال هم ویني. 


لِتِبا الهَهُوالْحَقُ هان ماي عَمْنَ من دوب هُوَالْبَاطلَآنَ الهَمْرَالكعُ 
يی س وو 


الحعیره 


دغه (مرسته په دې ده چې) بېشکه الله همدی دی حق ثابت؛ او بېشکه هغه چې بولي یې (کفار او 

عبادت یې کوي) بې له الله څخه؛ همدغه باطل دي او بېشکه الله همدی (له ټولو څخه) ښه لوړ 

ښه لوی دی. 
تفسیر: یعنې له الله څخه پرته داسې عظيم الشأن کارونه او انقلابونه د بل چا له لاسه پوره کېدی شي؟ بلکه نه شي» په 
واقع کې صحیح او رښتینی بر حق معبود همدغه یو الله تعالی دی» نور ټول معبودان بیخي غلط او له یوه سره زائل او 
ټول باطل دي. ښايي چ چې تاسې هم دغه واحد لا شري ذات خپل الله وګڼئ» چې له ټولو څخه اعلۍ او اولۍ او پر ښه 
مولۍ دی: او دغه لوۍ شان په الفاق سره دهمدغه پر الله جل وعلا نه په ذات اوصفاتو کي ښته. 


الحج )۲٢(‏ ۳۶ اقترب للناس (۱۷) 


ان اهآَشَْلَمِنَ!۱ سباممنا' تد ې الرْض مُخْصَعَ ان الله للت 
٢ ١‏ 


یا نه وينې ته (نه یې ُ خبر ای مخاطبه) چې بېشکه الله نازلې کړي دي له (طرفه د) اسمان څخه 

ويد سی کرځی ځمکه په دې اويو ېره تکه هله پس ههن چي وچه یره وه بینکه 0 

ښه مهربان عالم دی په پټو تدابیرۍ ښه خبردار دی (په ټولو شیانو). 
تفسیر: يعنې همداسې به د کفر او شرک وچه او شاړه ځمکه د اسلام په باران باندې شنه او سمسوره کړي. او هم هغه 
له جل جلاله ښه پوهیږي» چې په څه شان د باران د اوبو په وسیله شینکي او نباتات زرغونیږي او د ځمکې په دننه کې 
داسی تدبیر او تصرف کوي» چی د هغه په اثر وچه شاړه ځمکه د اوبو او نورو اجزاء ځان ته جذب او راکاږي» چی په 
دې روپ شکعارممور: کړږي. : 


ته ماق لبون دَمَاق الا مَاِن اه لَمْرَالَْْ اين 
خاص همدغه (الله) لره دي هر څه چې په اسمانونو کې او هر څه چې په ځمکه کې دي (سره له 


اسمانونو او ځمکې خلقًا ملکا وعبيدًا)؛ او بېشکه الله خامخا هم دی غني بې پروا دی (له مخلوقاتو 
خپلو) ښه ستایلی شوی (په صفاتو او افعالو خپلو کې). 


آَعتَرَاَ همان الاَْض رَالَمْْكَ َجْړئف لبخر ام كَيِبسكت لسَمَامنْ 
تَتَمِعَلَ الَدَرْض اِلَا ياد وبا ال بلتلس لَرَبْ تيوه 


آیا نه دی لیدلی تا (نه یې خبر ای مخاطبه) چې بېشکه الله مسر (تا: بعم) کړي دي تاسې ته هر هغه 

سور ده او ور و په حکم د هغه 

سره. او ساتي اسمان له دې نه چې راولويږي په ځمکه باندې مګر خو په حکم د هغه سره» بېشکه 

الله پر خلقو خامخا ښه نرمي کوونکی ښه مهربان دی. 
تفسیر: يعنې الله تعالی نه ستاسې او نه د بل چا څه پروا لرله» محض پخپل شفقت او مهربانۍ سره یې د وچې او لمدې» 
بحر او بر ټول شیان یې تاسې ته تابع او مسخر کړل؛ او همدغه الله تعالی په خپل قدرت سره اسمان» سپوږمۍ» لمر او 
ستوري په هوايي فضاء کې له کومې ظاهري ستنې معلق ساتلي دي» چې له سره له خپله ځایه نه راښکته کیږي» او نه 
رالویږي. او که رالویدلي وی. یا یو د بل سره یې ټکر کړی وی نو ستاسې ځمکې به یې ټوټې او ذرې کړي وی څو 
چې د الله تعالی له خوا د نظام د بدلون حکم نه وي صادر شوی» تر هغه پورې به دغه ګردې کرې هم داسې پخپلو 
ځایونو قائمې وي. او مجال نه لري چې د يوه انچ په اندازه له خپل ځایه بې ځایه شي د اذه استثناء محض د 
قدرت د اثبات د تأکید لپاره ده» یا شاید د قیامت واقعې ته اشاره وي» (والله أعلم). 


وموادډی احَيَاموصَِمِمْقِصير تشن نره 
او دغه (الله) هغه (قادر مطلق دی) چې (یې) ژوندي کړي يئ تاسې (په در کولو د روح سره پس 


له هغه چې نطفې وئ» بیا به مړه کاندي تاسې (کله چې اجل مو پوره شي با به ژوندي کړي 
تاسې (په قیامت کې په بعث سره»» بېشکه انسان خامخا ناشکره دی. 


الحج ٧ )٢٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


تفسیر: همداسې هغه قوم چې د کفر او جهل په روحاني مرک سره مړه شوي وو؛ د ايمان او معرفت په روح سره به 
هغوی بیا ژوندي کړي. 

(خو بېشکه انسان خامخا ناشکره دی د نعمتونو د الله تعالی) يعنې د دغومره احساناتو او انعاماتو په لیدلو سره هم د 
هغه حق نه مني» او قدر یې نه پېژني» او د هغه حقيقي منعم څخه مخ اړوي. او نورو ته خپل سر ټيټوي. 


لل أَوَجَل ماما يلك لْروَامال اه مل 
هدَّىمُسكَقِمُوه و نَجَادَل رك َضْلٍ لدب صْمَل یه لد 
پر المد فِمَامنْنَرفيَ دل 9٩7‏ 


لپاره د هر یوه اٌت مقرره کړې ده مونږ یوه لاره د بندګۍ چې دوی عمل کوونکي دي د هغه» 

پس نه ښايي چې جګړه وکړي (دا خاوندان د ادیانو) خامخا له تا سره په دې کار (دین) کې 

(ځکه چې محمدي دین حق او ظاهر دی» او بلنه کوه آد تغاقو توخید اوغبادت دا رټ خپل ته 

بېشکه ته یې خامخا په (هغه) سمه صافه لاره (چې برابره تللې ده حق ته). او که جګړه کوي (په 

امر د دین کې کفٌار) له تاسره؛ نو ووایه (ای محمده ! دوی ته) چې الله ښه پوه دی په هغه (جګړه 

او عناد) چې کوئ یې تاسې. الله به حکم وکړي په منځ ستاسې کې په ورځ د قیامت په هغه شي 

کڼ چی وئ کاسی چی په هغه کی مږ امعلاف گاوه (چی ددين امردی). 
تفسیر: ټول انبیاء د دین په اصولو کی سره متفق دي» هو ! د هر امٌت لپاره الله تعالی د عبادت مختلف صورتونه په 
مختلفو زمانو کې ټاکلي دي» چې د هغو سره سم به هغو امٌتونو د الله تعالی عبادت کاوه. لکه چې دې محمٌدي امت ته 
هم يو خاص دريستا ابر (اشوی دی ايکن ددين اصل کل تر تله پ وشي ووا دی» او پرته لاله تعالی څنه د بل مب 
او هيڅ ش شي لپاره عبادت نه دی مقرر کړی شوی نو ځکه په توحید او نورو متفق علیه ديني مسائلو کې هیچا ته نه دي 
لایق او نه د هغه له حال سره څه مناسبت لري چي څه اختلاف او څه جګړه وکړي. 

کله چې کافران په داسې واضح او ښکاره شیانو کې هم دعوی او جګړې وکړي؛ نو تاسې د هغوی هیڅ پروا 

مه کوئ ! تاسې په هم هغې سمې صافې لارې باندې روان اوسئ؛ او نور خلق هم هغې ته راوبولئ ! او د معاندینو د 
جګړې فیصله الله تعالی ته وسپارئ ! چې هغه د دوی په ګردو حرکاتو ښه پوه او خبر دی. د قیامت په ورځ کې به د 
دوی د دغو ټولو اختلافونو او جګړو عملي فیصله وکړي. ته د دعوت او تبليغ فرض اداء کړه ! او د دوی په فکر کې 


000000000700 


أََعتَكَآنَ لعاف َال اَذلَرْکِت ت دت اویه 


00:00 

کې او (هر هغه څه چې دي په) ځمکه کې» بېشکه دا (مذ کوره شیان لیکل شوي دي) په کناب 

(لوح محفوظ) کې » بېشکه دا (علم» » ليکل د د لوح محفوظه فیصله د قیامت) په الله اسان دي. 
تفسیر: يعنې د الله جل جلاله علم د دوی په اعمالو کې څه منحصر نه دی, د الله تعالی علم خو د اسمان او ځمکې په 
ټولو شیانو باندې محيط دی او د ځینو مصالحو او حکمتونو په بناء ټول واقعات د ده د علم سره سم په لوح محفوظ 
کې ثبت او محفوظ دي او هم د انسانانو ټول اعمال د دوی په عملنامو کې لیکل شوي دي» چې له هغو سره سم به د 
قیامت په ورځ فیصله کیږي او په دومره یې شمارو شیانو باندې په پوره ډول سره پوهېدلء او د هغو ټولو په ښه شان 


الحج ۳٨ )۲٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


سره ليکل» او د هغه سره مطابق د هر یوه فیصله صادرول؛ د دغو اجراء او انفاذ پاکک الله ته هیڅ اشکال او سختي نه لري» 
او نه ده ته په دغو کارونو او نورو مشکلو چارو په کولو او تکمیل کې (معاذ الله) څه تکلیف او زحمت ورپیدا کیږي. 
سږرووووم ووصد)و و٢۱‏ دم )وو 9 
منم اللوِمالريو يه سلْطدَافَْاليسَلَهَمي يملل 
ِنلٍَِْه 
او عبادت کوي (دغه کمار) غیر له الله د هغه شي چې نه دی نازل کړی (الله) په عبادت د هغه هيڅ 
سندء او د هغه شي چې نشته دوی ته په هغه باندې هیڅ علم دلیل پوهه» او نشته ظالمانو ته هیڅ 
مرسته کوونکی (چې له عذابه یې خلاص کړي). 
تفسیر: دوی یواځې د خپلو پلرونو او نیکونو تقلید کې داسې کارونه کوي» چې هیڅ یو عقلي یا نقلي کوم برهان یا 
سند یا دلیل پرې نه لري» (او نشته ظالمانو ته هیڅ مرسته کوونکی چې له عذابه یې خلاص کړي او) له ټولو څخه لوی 
ظلم او بې انصافي دا ده چې پاکک الله سره کوم شریکک ودرولی شي نو داسې ظالمان او بې انصافان خلق دې ښه په ياد 
ولري» چې د دوی دغه شر کاء به د مصييت په وخت کې هیڅ د دوی په ښه او کار ورنشې؛ او نه به په هغه وخت کې 
له دوی سره کومه مرسته وکړی شي. 


َال اي نف ن مُُوَو يي كَيرالبكادوََسْمونَ 
باآډضن من عَلَْمارمنا فل انر ټین لته ماد آډیی 
رواب ابٍََة 


او کله چې ولوستل شي په دوی آیتونه (د قرآن) ځمونږ په داسې حال کې چې صاف واضح 

ښکاره دي؛ نو پېژنې په مخونو د هغه کسانو کې چې کافران شوي دي (أثار د) انکار 

(له حق څخه چې بدشکلي او خفګان دی). نژدې وي چې حمله وکړي (له ډېره قهره) په هغو 

کسانو چې لولي په دوی باندې آیتونه (د قرآن) ځمونږ» ووایه (ای محمده !دوی ته چې) یا پس 

خبر کړم تاسې په ډېر بد له دې (قهره حملې) ستاسې (چې دغه) اور (د دوزخ) دی» وعده کړې 

ده د دې (اور) الله له هغو کسانو سره چې کافران شوي دي او خامخا بد ځای د بېرته ورتلو دی 

(دا اور د دوزخ). 
تفسیر: يعنې د عظيم الشأن قرآن يتونه چې په توحيد او ورو صافو بيانونو مشتمل دي؛ له اورېدلو څخه د کقارو او 
مش رکینو رنګونه تور او شنه واوړي» او له ډېر خفګان نه يې څېرې بدلې شي» چې له ډېر قهر او غضب څخه لیوني شي. 
هدو مس هو صه و0 


الك ضْب مَكَنُ فَاسْبِعُوَااََنَ اليب تَ عون مِنْ دُْبِ اول 
ورن وه 5 ان كَسَْييُعَلن بَابَسَالينین 2 0 07 
للب رَالََطّبُهِ 

ای خلقو ! بیان شوی دی تاسې ته یو مثال (غریب» عجيب حال) پس غوږ کېږدئ تاسې هغه ته 


(چې دادی): روا ومس6 تت 


الحج 0٩ )٢٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


نه کړی شي او که چېرې وتښتوي له دوی څخه مچ یو شی؛ نو نشي خلاصولی دوی هغه شی 

له هغه مچ څخه» نو کمزوری دی دا طالب (چې د باطلو معبودانو عابد دی» او دا مطلوب (هم 

چې باطل معبود یا مچ دی). 
تفسیر: دا ي یې د توحيد په مقابل کې د شرکک د بدۍ او قباحت د ظاهرولو لپاره مثال بیان کٍ چې ښایي هغه په ډېر ښه 
فکر او غور سره واورئ؛ او ښه غوږ ورته کېږدئ؛ او ښه پرې وپوهېږئ ل ګوندې له داسې رکیککك او ذلیل حرکت 
څخه مخ وګرځوئ او لاس ترې واخلئ !. 

اق الَدَينَتَعُْنَ من دن او الآبة یعنې مچ ډېر ادنی او حقیر ساکښ (جاندار) دی» په هغو شیانو کې چې دومره 

یو قدرت او قوت نه وي چې که ټول سره یوه ځاي شي؛ یو مچ هم نشي پيدا کولی» یا که دغه مچ د دوی د نذرونو او 
نیازونو ځنې یو وړ وکی شی (لکه د ګلانو او عطرياتو یا د شاتو یاد نورو کوم بڅ کی ترې) وتښتوي؛ نو د دوی له لاسه 
نه کیږي» چې هغه ترې بېرته واخیستی شي» ښه نو د ځمکې او اسمانونو د خالق په ځای (نعوذ بالله) د الوهیت په تخت 
باندې د داسې عاجزو او ناتوانو معبودانو کېنول څومره حماقت او بې حیايي ده» رښتیا خبره خو همدا ده چې مچ هم 
کمزوری دۍۍ او له مچ نه زیات کمزوري د دوی معبودان دي او له معبودانو څخه زیات کمزوري د هغوی عبادت 
کوونکي دي چې دوی داسې حقیر او کمزوری شی خپل معبود او حاجت تر سره کوونکی ګرځولی دی. 


ما دَرْاللةَحَقَكَراكَالَقرِباعَبنِ 


نه دی پېژندلی (دغو کفٌارو) او نه ي یې دی تعظيم کړی د الله په حق پېژندلو او تعظيم د ده سره» 
بېشکه الله خامخا ښه قوي زورور ډېر زبردست دی (په تنفیذ د احکامو خپلو کې). 
تفسیر: که پوهیدی نو داسې سپین سترګي به یې ولې کوله؟ آیا د الله تعالی رفیع شأن او قدر او منزلت دومره دی چې 
داسې کمزوري شیان د هغه سیال او شریکک وګرځولی شي (العیاذ بالله)» د الله تعالی د قوٌت او عزٌت په مقابل کې خو 
د هغه لویې لویې مقربې پرښتې او انبياء علیهم السلام هم مجبور او ناتوان دي» چې اوس په لاندې متبرک یت کې د 
هغوی ذکر راځي. 


الهُبسْطفس لْمَلِكَدِسْلَاوَِلِاس 


الله غوره کوي له پرښتو څخه استاځي (چی واسطه کیږي په منځ د الله او انبیاوو کې» او له خلقو 

څخه (هم غوره کوي استاځي). 
تفسیر: له ځینو پرښتو څخه د رسالت کار اخلي مثلاً د جبرئیل علیه السلام او له ځینو انسانانو څخه چې پاک الله د دغه 
منصب لپاره انتخاب کړي؛ همدغه د رسالت کار اخلي» ښکاره ده چې د هغوی درجه د نورو خلقو څخه ډېره لوړه 


(اوچته) ده. 
بېشکه الله ښه اورېدونکی دی (د ټولو اقوالو) ښه د دی (د ټولو افعالو). 


تفسیر: یعنې الله تعالی د دوی په ټولو خبرو خبر دی» د دوی د ماضي او مستقبل ټول احوال ویني» نو ځکه هغه حق لري 
چې د هر چا احوال او استعداد ته وګوري او سم له هغه سره یې د رسالت په منصب فایز او بریالی کړي: »اه لُاعُلوْحَبتُ 
اه لما (۸ جزء د الأنعام سورت (۱۳۴) یت (۱۵) رکوع). 


الحج "٠ )۲٢(‏ اقترب للناس (۱۷) 


شتلمابس 0 ي2 مَاكَنْتَعايَالَاشالاميزه 


0 ھ ھت ھت‎ 7444٢ 
الله طرف ته بېرته ګرځولی کيږي ټول کارونه.‎ 


تفسیر: يعنې خاص الله تعالی ته بېرته ګرځولی شي ټول کارونه, او هيڅو ک د الله تعالی په کارونو کې د اعتراض حق 
نه لري. د الله تعالی حکم؛ تدبير» د انبیاوو انتخاب او نور ټول کارونه ښه دي او د ده په حکم او اراده سره کیږي. 


یکین اما مان مامت 0 واوَاعَبدَواَن ١‏ وَاقعَلاالْرِ و 
ووے 5 
تََلعُرْنه 


ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !) رکوع کوئ تاسې !او سجده کوئ 

تاسې ! (په لمانځه کې او عبادت کوئ تاسې ! د رب خپل (نه د بل)» او کوئ نېک کارونه 

(لکه صله رحمي او ښه اخلاق) لپاره د دې چې بری ومومئ (په نعمت او جنّت سره). 
تفسیر: د ش رک د غندنې او د مش رکانو د سپکونې څخه وروسته مؤمنانو ته خطاب کوي» چې تاسې یواځې د خپل یوه 
الله تعالی په بندګۍ لګیا اوسئ ! او د هغه په حضور کې د بندګۍ سرونه ښکته کړئ !او د عبودیت او عاجزۍ وچولی 
(تندی) مو هم هغه ته په ځمکه کېږدئ ! او نور د ښېګڼې ټول کارونه هم خاص د الله تعالی لپاره کوئ» څو دنیوي او 


اخروي ښېګڼې او نېکۍ مو په برخه شي. 


ځيني مفسرين د دې یت د رکوع او سجدې له دغه تخصیص څخه د تلاوت سجده مرادوي. 


َجَِْ يساد "هُوَاجَ وه 77770007 َو 
مِلَة ايم اِبرْهَِ پک اسم من من هلين له 
شَيْدَاَي ون ادبع ابر د -‫ ال الَواالوة دَاعَمَصِما 
الوْمُمَمَوْااسم کو وم قَيعْمَ الْمَمل مَذِ نعََالمَِسِع 


او زیار( کوښښ) کوئ په (لاره د جهاد؛ طاعت. او رضاء د) الله په حق جهاد د هغه سره (چی ورته 
وړ» مستحق؛ او لایق دی). دغه (الله) غوره کړي يئ تاسې» او نه یې دی ګرځولی (نه د دی اا 
په تاسې په دین کې هیڅ حرج (مشقٌت او اشکال)» (متابعت وکړئ د) دین د پلار خپل چې ابراهیم 
دی» دغه (الله) ونومولئ تاسې مسلمانان پخوا (له دغه قرآن څخه په نورو اسماني کتابونو کې» او 
په دغه (قرآن) کې (هم). لپاره د دې چې شي رسول (ستاسې) شاهد په تاسې (د تبلیغ خپل» او چې 
شئ تاسې (ای مسلمانانو !) شاهدان په نورو خلقو (د تبليغ د نورو انبیاوو» نو قائموئ (سم اداء کوئ 
تاسې سره له ټولو حقوقو) لمونځ؛ او و رکوئ تاسې کات او ښه ټینګ ونیسئ تاسې (دين د) الله 
دغه (الله) مالک دی ستاسې» پس ښه مالک دی (الله)» او ښه مرسته (مدد) کوونکی دی الله. 


تفسیر: د ځپل ندس د تهدیب او دادليوي چارو د سمون لپاره داسې پوړه زبار (کرښښ) کړئه چې د دې لوی او اهم 
مقصود سره موافق وي خر د دنیوي مقاصدو د بري او کامیايي لپاره تاسې څومره تکلیفونه او زحمتونه په ځان اخلئ» 
دا خو د دين او د آخرت د دائمي بري او کامیايي لاره ده» چې په هغې کې هر څومره زحمت او محنت ومومئ؛ بیا هم 
د انصاف له مخې کم دی. 


الحج )٢٢(‏ ۴۱ اقترب للتاس (۱۷) 


تنبيه: د «مجاهده» په لفظ کې هر قسم کوښښونه» د ژبې وي» که د قلم» مالي وي که بدني؛ شامل دي» او هم د «جهاد» تمام 
اقسام» جهاد مع الفس » جهاد مع الشبطان» جهاد مم الكفَا جهاد مع البغاق جهاد مع المبطلین؛ د هغه لاندې داخل دي. 
«ِهُوَاجَِ كو يعنې له ټولو څخه اعلی او افضل رسول او له ټولو شرائعو څخه يې اکمل شریعت د رکړ. او په تمامه 
71ر0د-7717047702-77-70-09 7 17177 یې تاسې ته فضیلت 
دروباشه. 
رَرَمَاجعلَعَلَُوَْالقْمَمِنَْوٍ يعنې په دین کې یې هیڅ داسې یو اشکال نه دی پریښی» چې د هغه کول سخت 
او مشکل وي. په احکامو کې یې د هر ډول رخصتونو او آسانیو لحاظ ساتلی دی دا خو بېله خبره ده چې تاسې یو 
1-11 0د 
(مِنَةً ٍِيرْهِيٍْ متابعت وکړئ ! ای مؤمنانو د دین د پلار خپل چې ابراهيم علیه السلام دی» کله چې 
ال 5- -- ؛ - - 4 نن نن 7 نند 7 د کرد 
مٌت پلار شو یا به دا مراد وي چې د عربو پلار دی. ځکه چې د قرآنکریم ړومبني مخاطبان هم دوی وو. 
َهَُّمَ۳كوالكٍَِِ دغه الله تعالی یاابراهیم علیه السلام ونومولئ تاسې مسلمانان. یعنې الله تعالی په پخوانیو کتابونو 
---؛-؛ 177700 امسلم» ایښی دی» چې معنی یې حکم منونګي» وفا خوښوونکي دي. یا 
ابراهيم علیه السلام له پخوا څخه ستاسې نوم د مسلمان ایښی دی» کله چې پخپله دعاء کې یې ویلي وو: (دَمِنُدُرِيَاً 
قَةمْعَمَةَِ د (البقرة ةسورت (۱۵) رکوع» او په قرآن کې هم ښايي د همده په غوښتنه دغه نوم په تاسې ایښود شوی 
دی. په هر حال ستاسې نوم «مسلم» دی» اګر که نور امتونه هم مسلمانان و مګر دغه لقب ستاسې لپاره غوره او ټاکل 
شوی دی؛ نو ښايي پرې فخر وکړئ. 


ليت لتَسُوْلُ يدا يعنې تاسې یې د دې لپاره غوره کړئ چې تاسې نورو امٌتونو ته ښوونه وکړئ. او رسول 
الله صلی الله علیه وسلم تاسې ته ښوونه وکړي. او دغه ات چې له ټولو څخه وروسته راغلی دی» غرض يې دا دی 
چې دی د نورو امٌتونو غلطۍ اصلاح کړي او ګردو ته سمه صافه لاره وښيي» ګواکې هغه مجد او شرف چې د ده په 
برخه شوی دی؛ له همدې وجه دی چې دی د ګردې (ټولې) دنیا معلم (لار ښوونکي) وګرځي او په تبليغي جهاد کې 
مصروف واوسي. 
تنبيه: نورو مفسرانو (شهيدا او (شهداء) د شاهد او ګواه په معنی اخیستی دی» کله چې د قیامت په ورځ کې نور امٌتونه 
انکار وکړي. چې انبياء الله علیهم السلام مونږ ته تبلیغ نه دی کړۍ او له انبیاوو څخه شاهدان وغوښتل شي؛ نو دوی 
به محمٌدي أمّت د شاهد په ډول ور وړاندې کړي. او دغه ات به داسې شاهدي اداء کړي: «بېشکه چې دغو انبیاوو 
علیهم السلام د دعوت او تبلیغ وظائف انجام کړي دي او د الله تعالی حجُت يې قائم کړی دی» کله چې له دوی 
ځنې پوښتنه وشي چې دا خبره تاسې ته څرنګه معلومه شوه؟ نو ځواب به ورکړي چې «دغه اطلاع مونږ ته ځمونږ 
رسول الله صلی الله علیه وسلم راکړې ده» چې د ده په صداقت باندې د الله تعالی محفوظ کتاب قرآنکريم شاهد دی». 
ګواکې دغه فضل او شرف یې ځکه د رکړی دی» چې تاسې په یوې عظيم الشأنې دعوی کې د يوه معزٌز شاهد او ګواه 
په شان درېدونکي يئ لیکن ستاسې د دغې شاهدۍ اورېدل او اهمیت هم ستاسې د معظم رسول په واسطی سره دي» 
چې هغه به ستاسې ت زکیه کوي. 

"تمت سورة الحجّ بفضله ومته فله الحمدٌ وعلي نبيّه الصلاةً والتسلیم '. 


المؤمنون (۲۳) دا قد افلح (۱۸) 


په سه ۸ج و ېس 


«د (المؤمنون) سورت مکي دی» (۱۱۸) آیتونه (۶) رکوع لري. په تلاوت کې )٣۳(‏ او په نزول کې (۷۴) سورت دی» وروسته د 
(الأيياء) له سورت څخه نازل شوی دی». 


نه َابوالبَحُْس الع 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


قََ نون اَم هْن صَلَلِتسْْبْمرَۀ 


000٢‏ هغه (مؤمنان) چې دوی په لمونځونو خپلو 


کې عاجزي کوونکي ویریدونکي دي (له الله نه). 


وموم دا مدجې دل چا بد کې يخوت اوخا رساد اويرشکنه ري هلکه چو ان غراسي 
رضي الله عنهما د (خْيُعُوْنَ» تفسیر په «خائفون ساکنون» سره کړی دی» او د (تری اَم حَضمَة ودل َال مسر 1 
يت هم دلالت کوي چې په «خشوع» کې یو قسم سکون او تذل معتبر دی. 

په قرآنکريم کې «خشوع» د «وجوه -أبصار ‏ أصوات اونورو» صفت ښودلی شوی د او په دغه یت کریمه د 
( ليا للَنښ موا مد قُْهوٍ کې د قلب صفت ښوولی شوی دی؛ معلوميږي چې اصلا اځلړخ: د زړه تار دئ: ِ 
نورو بدني أعضاوو خشوع د زړه د خشوع تابع ده» کله چې په لمانځه کې قلب خاشع» خائف» ساکن او ښکته شي 
ککدوانص6ص55؛ الد هنو ود 
نو بیاد خوف» هیبت سکون» خضوع او خشوع آثار پربدن هم ظاهريږي مثلاً د اوږو. سره او سترګو ښکته غورځول» 
په ادب سره درېدل» دې خوا او هغې خوا ته نه کتل» له خپلو کالیو (جامو) او ویښتو او نورو شیانو سره لوبې نه کول» 
د ګوتو نه ت ړکو او په دې قسم د «خشوع» د لوازمو څخه نور افعال او احوال هم شته. : 

په احاديثو کې د أبو بکر الصدّیق رضي الله تعالی عنه او عبد الله بن الژبیر رضي الله تعالی عنه څخه منقول دي» چې 
سنغقاحسجف٢ییت0))0)0)625‏ 


اَي هْع مشن 
٢‏ یمهم رھ ھهھ 17 


تفسیر: یعنې په فضولو او بېکارو مشاغلو کې خپل وخت نه ضایع کوي» که کوم بل سړی لغو او چټي (بېکاره) او 
مهملې خبرې یا افعال کوي؛ نو د هغو له اورېدلو او کتلو څخه مخ اړوي؛ او ده ته د عبودیت د وظائفو له ایفاء کولو 
څخه دومره وخت او فرصت نه وي میسٌر چې په دغسې بې فاندې جګړو او فضولو خبرو کې ځان اخته کړي. 


ولت هلک لون 


او هغه (کسان هم بهرمن شول) چې دوی (تل) د زکات اداء کوونکي دي (چې د مالي فعلي او 


المؤمنون (۲۳) ۴۳ قد افلح )٨۸(‏ 


تفسیر: يعنې دغه د دوی عادت دی چې تل زکات اداء کوي. او داسې نه دي چې کله یې ورکوي او کله یې نه 
ورکوي. غَالًا له همدې جهته د (َنُْقوَالرَُّوا»ٍ په ځای يې د (للوتَ) ترکيب اختيار فرمایلی دی» ګواکې دا 
يې ښودلي دي چې د زکات اداء د دوی مستمر کار دی» ځينو مفسرينو دلته زکات د طهارت او پاکيزګۍ یا د نفس 
د تزکیې په معنی اخیستی دی» ګواکې دغه آیت يې د (ََدّوِنَ او د نوا په شان ګرځولی دی» که 
رضې د ادرې الردزحس ورو دې ار د رات بې له دب دورد واو د مان پا کټيباول درو ان 
شي» زکات او صدقات هم یو قسم مالي تطهیر دی: وِخُدِْن اوا لممَْصَدََة رهم تيا ١١(‏ جزء د التوبة سورت 
(۱۳) رکوع (۳ ات سي رارس دغه ک دوا په مطني روو کان لهوو کر ني کوئ؛ 
ابن کثیر رحمه الله جواب داسې ورکړی دی چې: د زکات اصلي مشروعیت په مکه کې شوی وو هو ! د هغه د 
مقادیرو او نصابونو او نورو تشخیص وروسته د مدینې منورې له راتګه وشو والله أعلم. 


و ره هرمو 41 یٌ لن هغ او رامککت يمان و سی 871 
وملك ولك هُما ادن 


او هغه (کسان هم بهرمن شول) چې دوی فروجو (ځای د شهواتو) خپلو لره ه ساتونکي دي (له زنا 
څخه). مګر پر ښځو خپلو یا پر هغو وينځو چې مالکان شوي وي د هغو ښي لاسونه د دوی» پس 
بېشکه دوی نه دي ملامت کړی شوي (په ورتلو سره ښځو او وینځو خپلو ته). پس هر څوک 
چې وغواړي (دفع د شهوت) غیر له دغو (ښځو او وینځو خپلو) نه پس دغه کسان هم دوی دي 
تجأوز کوونکي (له حده). 
تفسیر: يعنې له خپلې منکوحې ښځې یا وینځې څخه ماسوابله کومه لاره د شهوت د قضاء لپاره ولټوي؛ نو دی د حلالو 
له حدودو وتونکی دی په دې کې زناء لواطت او استمناء بالید (د لاس په وسیله د ځان نه منی ویستل) او ور ټول غیر 
مشروعه صورتونه راغلل» بلکه ځینو مفسرينو د «متعه» پر ځځرمت هم پر همدغه یت استدلال کړی دی. 


مَالَييَهْم و ٢)‏ ومیاو 0 


هْحَ مهم وعهدغ 
او هغه (کسان هم بهرمن شول) چې دوی امانتونو خپلو لره او عهدونو خپلو ته (که د خالق که د 
مخلوق) رعایت کوونکي دي (چې بېوفاي يي او خیانت په کې نه نه کوي). 
وو اه #څ8ضلرزر رساد ښوه ارمهعنوه مال مرک اود 
د بندګانو په چارو کې. 
ور 
او هغه (کسان هم بهرمن شول) چې دوی (همېشه) پر لمونځونو خپلو ساتنه کوي (چې تل یې 
سم اداء کوي سره له ټولو حقوقو). 
تفسیر: تر دې ځایه پورې يې د مفلحینو مؤمنینو شپږ صفات او خصال بیان وفرمایل: 
(۱): سره له خضوعه او خشوعه د لمونځونو اداء کول. 
:)٢(‏ د باطلۍ لغوو او بېباکو خبرو او ناکارو کارونو څخه ځان بېل ساتل. 
:)٣(‏ د زکات یعنی مالی حقوق اداء کول» یا خپل نفس او مال پاک ساتل. 


المؤمنون (۲۳) ۴ قد افلح )٨۸(‏ 


(۴): نفساني شهوات پخپل واک او اختیار کې ساتل. 

(۵): د عهد او امانت حفاظت یعنې د ګردو (ټولو) معاملاتو درست او منظم ساتل. 

(۶):او په آخر کې يې بیا د لمونځونو د قيام تأْکيد وفرمایه. 

له دې نه ظاهریږي چې د لمانځه حق د الله تعالی په نزد ډېر لوړ او اعلی څیز دی» چې دلته يې خپله خبره پر هم هغه 
7 ۹ ھت 


كت روم د وعقه و دو و 
الور دي لف فر ممفهاخن یه 


همدغه (مؤمنان موصوف په دغو شپږو واړو صفاتو) هم دوی دي وارثان» هغه (وارثان) چې 
مېراث به اخلي (ويړیا اعلی جنت د) فردوس (د دوزخيانو برخه به هم اخلي)» دوی په دغه (جنت 


الفردوس) کې تل پاتې کېدونکي دي. 
مََتَنَخََنَالْاَانَ مِنَسُلَوِمنَمِيهَ 
او قسم دی خامخا په تحقیق پيدا کړی دی مونږ انسان (آدم) له خالصې (صافي له خيري ویستلې 
شوې) خټې نه. 
تفسیر: ځکه چې ځمونږ د ټولو پلار دم علیه السلام له منتخبې او غوره کړی شوې خاورې څخه پيدا کړی شوی دی» 


او برسېره پر هغه تمام بني آدمان له نطفې څخه پيدا کیږي» چې دغه نطفه هم له ځمکې څخه بالوسیله متشکله کیږي» 
چې د منتخبو اوغوره کړیو شيانو خواړه او د اغذ يه وو عصاره او خلاصه ده. 


7 تا‎ ٢0 
تَمَجَعَله نطْفََ قر از‎ 


بیا وګرځاوه کېښود مونږ (اولاده د) دغه (آدم) نطفه (تړلی څاڅکی د مني) په یو قرارګاه محکم 
ر717 


تفسیر: يعنې د مور په رحم کې چې له هغه ځایه بل هیچېرې نشي خوځېدلی. 


47175 9 7070 مضمٌَ ضلَدَالمْضَدَعِطمَامََنَالِطمَسَاته اه 
خَلْدَااحْمَبِ .0 لهُاَحس الد 1 ته 


یس .هه 1 
وړه ټوټه د غوښو بیا وګرځوله مونږ دا پوټۍ د غوښو هډ و کی بیا ور واغوستله مونږ دې هډ وکو 
ته (پس له پيدا کولو د رګونو او د پلو او نورو) غوښهه بیا مو (ژوند) پیدا کړ دی په پيدايښت بل 
سره (په نوي صورت» پس ډېر ښه برکت اچونکی دي الله تعالی لوړ چې ډېر ښه پيدا کوونکی 
(صورت تړونکی) دی (له نورو ټولو پیدا کوونکیو؛ صورت تړونکیو څخه خلقا). 
تفسیر: يعنې د غوښې يوه برخه کلکوي؛ او ترې هډو کي جوړوي؛ او د هډ وکو پر قفس (ډانچه) او سلسله رګونه» پلې» 


تارونه او د بدن نور څیزونه چې ورته حاجت وي د پيدا کولو څخه وروسته غوښې او پوستکي زرغونوي» پخوا له دې 
په (۱۷ جزء د الحج سورت په (۱) رکوع) کې د انسان د تخلیق هم دغه کیفیت بیان کړی شوی دی. 


المؤمنون (۲۳) ۱۰۴۵ قد افلح )٨۸(‏ 


(تَرََلهحَلكال -«يا مو ژوندی پیدا کړ دی په پیدايښت بل سره (په نوي صورت»» يعنې د روح د پوکولو 

په سبب یې له دې نه یو ژوندی ویښ انسان جوړ کړ» چې پر دغه ذي روح انسان وروسته له دې نه د طفولیت 
(ماشوموالي)» شباب (ځوانۍ)» کهولت (پوخ عمر» او شیخوخت (بوډاوالي) ډېر احوال او ادوار او مراحل تیریږي» 
یا دا چې اول جماد وو اوس یې حیوان کړ» » پخوا ړونده کوڼ» ګونګك ووه اوس یې لیدونکی» اورېدونکی» 
ر17 
فائده: سره له دې چې الله تعالی د تمامو موجوداتو خالق دی؛ یعنې ځمکې؛ اسمانونه» عرش» کرسي» لوح؛» قلم» جن» 
ملالکک. لمر» سپوږمۍ» ستوري» جبال» بحار» اشجار انهار او داسې نور ډېر أشياء یې پيدا کړي دي مګر په هیڅ یوه 
باندې چي داسي ثاءيددات را کېل ونهر بله لکسچي به مدا کر ارهاسانالهندې نهدا خرهمعارمه شره چي اسان 
ورته ډېر معزٌز او مکرٌم دی» ځکه يې فرمايلي دي: (َوَلَدكَِاَاتر الآیة -خامخا په تحقیق کرامت عزت ورکړۍ 
دی مونږ ځامنو د دم ته. 

بیا بېشکه تاسې پس له دې ژوندي کولو د تاسې (په دغه پاس طریقه سره) خامخا مړه کیدونکي 
تفسیر: یعنی ستاسی وجود ذاتی او خانه زاد نه دی» بلکه مستعار او د الله تعالی عطاء او بخشش دی لکه چی د موت 
په لېږلو سره د هغه ګردې نقشې ورانوي او تاسې په هغه وخت کې د مرګ له زورورو او قوي منګولو څخه خپل 
ژوندون نشئ ساتلى نو معلوم شو چې بل کوم قاهر قوت او قدرت ستاسې پر سرونو شته؛ چې ستاسې د وجود ژوندون 
او بقاء زمام یې ټینګك په خپل قدرت کې نیولی دی او هر وخت چې اراده او مشیت وفرمايي؛ هغه پرېږدي او خوشې 
کوي یې یا یې بېرته راکاږي» فسبحان الله أحسن الخالقین. 

و 
بیا بېشکه تاسې په ورځې د قیامت کې بیا ژوندي راپاڅولی شئ (له قبورو لپاره د جزا). 


تفسیر: هغه لوی ذات چې اول ځلي یې پيدا کړی وو؛ هم هغه دویم ځلي هم بیا ژوندی راپاڅوي» لومړی د وجود 
مستور قوتونه او د اعمالو نتائج پخپل ډېر کامل صورت سره ظاهر او دغه په اثبات رسوي» چې دومره يوه لویه کارخانه 
مې خوشې چټي (بېکاره» بې نتیجې» عبث او د لوبو او ساعت تېری لپاره نه وه جوړه کړې. 


سو 


او خامخا په تحقیق پيدا کړي دي مونږ ستاسو د سر د پاسه اووه لارې (۷اسمانونه). 


تفسیر: د «كَرَتگٌ» معنی ځینو مفسرينو او لغوبينو په نزد اطبقات» ده» یعنې د اسمان اوه طبقې مو لاندې باندې جوړې 
کړي دي فهذا کما قال: (ِسِكَيّتَ خَكَ اف َبَُ سب طِبَاقَاٍ )۲۹ جزء د نوح سورت (۱۵) آیت )١(‏ رکوع) او 
ځینې د «َكَْرَيتَ) معنی لارې اخلي» ي عنې اوه لارې مو جوړې کړي دي. چې د پرښتو د تللو او راتللو معبرې دي. 


او نه یو مونږ له (ټولو احوالاتو د) مخلوقاتو (خپلو څخه) غافله بې خبره. 


المؤمنون (۲۳) ۶ قد افلح )٨۸(‏ 


تفسیر: يعنې هر څیز مو په پوره انتظام او محکموالي او خبردارۍ سره جوړ کړي دي او د ده د حفاظت او بقاء له طريقو 
څخه مونږ پوره باخبره یو په سماويه وو اجرامو او سفلیه وو مخلوقاتو کې یو داسې څیز هم نشته دی؛ چې خُمونږ 
د علم او قدرت له احاطې څخه خارج وي» که نه دغه ټول نظم ترتیب او تنسیق سره ګډوډ او خراب تراب کیږي: 
( ناکون لاَض مََيْوَََُْسَ الََرمملرمَهَا ٧۷(‏ جزء د الحديد مس 


وَأندَلَاِتَا 011 مال هنال ماب لَيرُونَه 


ون ې يننن ااسته هپو ورول دنو هک ې 


سر ردو ار ههو 
زیاتې چې بې وقته او بې موقعه تباه او توی لاړې شي او نه دومره لږې مو د رکړي دي چې ستاسې ضرورياتو ته 
کفایت ونه کړي. 

ته الآیة یعنې ځمکه د باران اوبه پخپل منځ کې ځبیښي» او جذب کوي یې» چې بیا مونږ دغه اوبه ترې د 
کارېزو کوهیو او برمو او نورو په وسیله راوباسو او ترې استفاده کوو یا پخپله دغه اوبه د چینو او زېمونو ځمکو په 
32 بهیږي (یا یې دروو د ې په سر هم په تالابونو ډنډونو او نورو و کې). 
و0 رر شو نارو رر و و 
قدرت در نه کړو» چې ترې ګټور (فائده مند) شئ (مثلاً دومره یې ژورې بوځو» چې تاسو یې ونه ش شئ ایستلی. یایی 
ژر تر ژره وچې او بيا ي یې په هوا کې ګډې کړو. یا یې تروې او خوسا کړو. دغه کارونه او نورې ټولې چارې ځمونږ له 
ګارنه پويه دی توښلاسی له لامرنو شندانه پوره دي ارنه يه کرلی کرک 


فََشَانل مب جَِي مسل اعَنا بل مَهَافواوه يرنه 
پس پيدا کړي دي مونږ تاسې ته په دې (اوبو) سره باغونه رنګارنګ له خرماګانو او (له) انګورو 
چې شته تاسې ته په دې (باغونو) کې مېوې ډېرې؛ او له دغو (باغونو) څخه خورئ تاسې (مېوې). 


تفسیر؛ یعتۍ په هغو د پسرلي او بهار دالیدلو څخه خوشالېږئ او د هغو د حاصلانو څخه ځینو د نفکه په ډول او ځیني 


ريبکت بل فل وَبولل نع ۴ 


او (بل پيدامو کړه هغه) ونه چې وځي له (غره د) طور سینا څخه چې زرغونیږي له غوړو سره او 

له انګولي (کتغ) سره لپاره د خوړونکيو. 
تفسیر: يعنې د خونې (زیتونې) ونه چې ترې تېل ووځي» چې د مښلو او نورو په مصرف رسیږي؛ او ډېر زیات خلق یې 
د کتغ (انګولي) په شان استعمالوي» د ښونې ذکر یې په خصوصیت سره وفرمایه» ځکه چې د هغه فوائد زیات دي» او 
د یوه مخصوص فضل او شرف حيثیت لري» ځکه د «التین» په سورت کې پرې قسم هم یاد شوی دی» د طور غره په 
لوري نسبت کول هم د همدغې (خونې) زیتون د فضیلت او بر کت ښکارولو لپاره دی» ځکه چې په هغه وخت کې به 
هلته د دغې خونې ونې ډېرې زیاتې وې. 


المؤمنون (۲۳) ۷ قد افلح )٨۸(‏ 


دَ مق الاَسا ولو مسان بب َلَعَهَامَدَ رَلعسَا د د َال و 


او بېشکه چې تاسې ته په څارویو کې خامخا عبرت دی» چې څښوو مونږ تاسې ته له هغو پیو نه 

چې په ګېډو د دوی کې دي او شته تاسې ته په دغو (څاروو کې) منافع (ګټې فاندې) ډېرې» او 

له دوی (د ځینو اجزاوو) څخه خورئ تاسې (شودې غوښې اونور). 
نفتیره يعلې داسیوالاتو شودې مونږ په خپل قدرت سږهپر تاسې خښووه او ډېرې زياتې قاندې عو د تاسې اپاره د دغو 
حیواناتو په وجود کې اي پښي دي» تر دې چې د ځینو حیواناتو د غوښو خوراک مو هم پر تاسې حلال کړی دی. 


ره رڅښ درس و9 څورږر 5 
وسښَاوَلْفلَا 7 
او پر دغو (څاروو) او پر بېړیو باندې بارولی شئ تاسی (په بر او بحر کی). 
تفسیر: يعنې په وچه کې د حیواناتو (او ورو نقلیه وو وسائلو) په وسیله او په اوبو کې د بېړیو کښتیو (او جهازونو او 
نورو نقلیه وو وسائطو) په واسطه (او همداسی په هوا او نورو کی) نقل او حرکت کوئ او له یوه ځايه بل لري ځای ته 
درومئ !او ډېر درانه درانه شیان او سامان مو پرې باوروئ. 


َال كمِِمَقَالَ اا امن اور يا پر تلتَتضنه' فل 
لاد َكُدَاْقَيه هدل د ريو د کل 7 و - د (و نل 
ا‫ 


او خامخا په تحقیق لېږلی وو مونږ نوح خپل قوم ته» نو وویل (نوح): ای قومه ځما ! عبادت کوئ 

تاسې (یواځې) د الله نشته تاسې ته بل هیڅ معبود برحق غیر له دغه (الله)» یا پس نه ویرېږئ تاسې (له 

عذابه د الله)؟ پس وویل هغو مشرانو چې کافران شوي وو له قومه د دغه (نوح خپلو اتباعو ته) چې: ته 

دی دانوح مګر یو انسان دی په شان ستاسې» اراده لري د دې خبرې چې مشر شي پر تاسې باندې» او 

که اراده فرمایلي وی الله (د لېږلو د رسول أنسانانو ته نو) خامخا لېږلې به یې وې پرښتې له انسانان»» 

نه دی اورېدلی مونږ دا (چې رسول بني آدم وي. یا توحيد) په هغو پلرونو ځمونږ کې چې پخوا وو. 
تفسیر: يعنې په ده کې څه فرق شته» چې دی رسول شي او تاسې نه شئ؟؛ دی غواړي چې مشرتوب ځان ته حاصل 
کړي. نو ځکه دغه پلمه (تدبیر) او چل يې جوړ کړی دی» که نه که الله تعالۍ رسول لېږه؛ تو بل سړی پرې درېدلی وو 
چې همدا یې رالېږلی دی او پرښته به یې نه وی رالېږلې» مونږ داسې عجیبه خبره له سره نه ده اورېدلې» چې یو ځُمونږ 
په شان سړی او معمولي انسان د الله تعالی رسول شي او نورو ټولو معبودانو ته بد ووايي» او له منځه یې ورک کړي او 
داسې دعوت او بلنه وکړي چې تاسې یواځې د احد او واحد الله تعالی عبادت وکړئ ! او بل هیڅ وک مه منئ !. 


وو وو دنه کی سىل د 

نڼ هو الاجل يه نه ََصُوا یرن" 
 7‏ 00:7 0-یھک ثگ ‏ 0 
کوئ تاسې ده ته تر یوه وخته پورې (چې جوړ شي یا مړ شي). 


تفسیر: دغه د نوح علیه السلام د زمانې د کفارو وین ده: معلوميږي چې د دې غریب دماغ خراب او فکر یې له کاره وتلی 
دی که نه د ټول قوم په خلاف او خپلو پلرونو او نیکونو له اصوله مخالف داسې خبرې به يې ولې له خولې ایستلې؟ 


المؤمنون (۲۳) ۴۸ قد افلح )٨۸(‏ 


چې هیڅو کک پرې یقین او باور نشي کولی؛ یا که دا کار ښکاره لېونتوب نه دی نو څه دی؟ ښه خو دا ده چې تاسې 
څو ورځې صبر وکړئ ! او انتظار وکړئ ! ګوندې څه مدّت وروسته دی په سد او په هوش راشي؛ او د جنون او د 
سودا د دغې دورې څخه افاقه ومومي او جوړ شي یا دی پخپلو همدغو وبلو ویلو کې مړ شي او سا يې وخيژي» او 
دغه قصه پای ته ورسیږي (العیاذ بالله). 


قَلَ ان نبمَْة به 
وویل (نوح) ای رب ځما ! مدد وکړه له ما سره په سبب د دې چې تکذیب یې وکړ ځما. 
تفسیر: یعنې کله چې د نوح علیه السلام ټول زیار (محنت) او کوښښ بېکاره ثابت شو او د نهه یمو سوو کلونو ټول 
زیار او زحمت یې ورته بې ثمره او بې نتیجې څرګند شو او موفق نه شو چې دغه کار د ضلالت له لارې څخه چپ 
او د هدایت پر سمه لاره یې ور روان کړي؛ نو د الله تعالی په دربار کې یې عرض او فریاد وکړ چې: یا الله اوس د دغو 
اشقیاوو په مقابل کې ځما امداد وفرمابه» ځکه چې ظاهراً دغه خلق ځما د تکذیب څخه مخ ګرځوونکي نه دي او د 
نورو خپلو راتلونکو نسلونو او اولادونو افکار او عقائد هم خرابوونکي دي. 


الوک اضکو ال بب يناج نا زننتو و 
ورو شه َ‫ 2 سی ودږ 7 و۶ ووو و وهو 
فُلْدَفْجَفِياشَمِ سن عََيّهِ لَقَمْل اتان الَييْن 
طَلَموَأاديْ محرد د ۍ 
0000 ته؛ داسې چې اوس جوړه کړه یوه بېړۍ په لیدلو (د سترګو او نظر 
لاندې) ځمونږ او په وحي (امر او ښودنې) مون پس کله چې راغی امر (حکم) ځمونږ (پر نزول 
د عذاب سره» او راوخټېده (په اوبو) تنور؛ پس ورننباسه (سواره کړه) په دې بېړۍ کې له هره قسمه 
جوړه جوړه دوه دوه (نر او ښځه) او اهل (بیت) خپل (یا مؤمنان» مګر مه ننه باسه هغه څ وک چې 
ړومبی شوې ده په ده خبره (د عذاب) له دوی نه» او مه کوه خبرې له ما سره په باب د هغو کسانو 
چې ظلم یې کړی دی (په نفسونو خپلو باندې) بېشکه په دوی باندې حکم کړی شوی د غرقېدلو. 
تفسیر:؛ يعنې کفار اګر که ستا له کورنۍ څخه هم وي؛ له خپله ځانه سره يې مه سوروه ! ځکه چي د الله تعالی له درباره 
د عذاب قطعي حکم صادر شوی د او د دغې فیصلې اجراء او انفاذ یو حتمي او ضروري کار دی» اوس له ظالمانو 
څخه د هڅ یوه د نجات او خلاصي لپاره هیڅ یوه سعي او کوښښ مه کوه . 
دَامَِيَاَمَمَنْتَََََللدِِ يمان راښً‌ه 
نو کله چې برابر شوې وختلې (ای نوحه) #ارغغه وان چې د تاسره دي پر بېړۍ باندې؛ نو ووایه 
چې: ټول حمد ثناء ده خاص هغه الله ته چې خلاص یې کړو مونږ له ظالم قومه (مش رکانو) څخه. 


دن بس هه صص-مسر عادد دي 


20 ۹-8 پ اوی رن وات حر رلئنزلف 


7٢٢‏ 0:0 ای ربه ځما ! کوز کړه ما په یو داسې ځای 
کې چې مبا رک ب رکتناک وي حال دا چې ته خير (ډېر غوره) له ټولو کوزونکیو څخه یې. 


المؤمنون (۲۳) ٩۹‏ قد افلح )٨۸(‏ 


تفسیر: یعنې په بېړۍ کې ښه د هوسایۍ (آسانۍ) او آرام ځای راکړه !او په کوم ځای کې چې مو له بېړۍ څخه ښکته 
کوې؛ هلته هم څه ربړ او تکلیف راپېښ نۀ نشي ل او په هر ډول او په هر ځای کې دې ستا برکت او رحمت ځما له حاله 
سره مل وي !. 


اك نلك لت ان کا مل سَ 
٢٢‏ 0:00ک ثھث ث 1 یو مولږ 
خامخا ازمویښت کوونکي (د بندګانو). 


تفسیر: چې کوم يو د دغو د اورېدلو څخه عبرت او نصيحت حاصلوي؟ او کوم يو يې نه حاصلوي: (ولدد اي هلم شر« 
(د القمر سورت (۱) رکوع؛ (۱۵) یت )٧۷(‏ جزء). 


-٢کد ٢ ٢ 0٢‏ 0 َسَوَلَانِ عا ‌اغيد وله : من الو 
اناالګني ولل نان برد َكر7ليوََه ونب 
يولوم دنه 
اوا سم 2فلعه له فر راد در ا8ر 
ولېږه مونږ په هغو کې یو رسول (هود یا صالح) له دوی څخه. (وویل مونږ په ژبه د هغه رسول 
دوی ته داسې) چې عبادت کوئ تاسې (یواځې) د الله نشته تاسې ته بل هیڅ بر حق معبود بې 
له الله آیا پس نه ویرېږئ تاسې (له عذابه د الله). او وویل مشرانو له قومه د دغه (نبي) څخه هغه 
کسان چې کافران شوي وو او نسبت د دروغو یې کړی وو ملاقات د آخرت ته او نعمتونه 
ورکړي وو مونږ دوی ته په دغه ژوندون لږ خسیس کې: نه دی دا (نبي) مګر یو بشر سړی دی په 
مثل د تاسې چې خوري له هغه (څیزه) چې خورئ يې تاسې له هغه نه» او څښي له هغه څیز چې 
څښئ یې تاسې له هغه نه. 
تفسیر: يعنې عادیان یا ثمودیان پر دې خبرې باندې نه وو معتقد چې وروسته له مرګه به یوه ورځ د پاکک الله سره مخامخ 
کېدونکي يو او داسې به به یې ګڼل چې فقط همدغه د دنیا ژوندون او د هغې عيش او آرام ځمونږ په برخه کې دی» او 
پرته د معاش د معاد هیڅ فکر به له هغوی سره نه وو نو ځکه د خپلو رسولانو د ارشاد په مقابل کې به ي یې داسی چټي 
خبرې کوپی چې دا رسول هم ځمونږ په شان سړی دی هغه څه خوري چې مونږ یې خورو او هغه څه څکي چې مونړ 
یې څکو ظاهر کې په ده کې هیڅ یو داسې امتیاز او خبره نشته چې تاسو یې نه لرئ. 


َلَبنَْطعنرَعرابِفْدمَامرادَالمرنَه 


او (قسم دی) خامخا که اطاعت وکړ تاسې د یوه انسان په شان خپل؛ بېشکه چې تاسې په هغه 
وخت کې خامخا له زیانکارانو څخه يئ. 


ند یر: يعنې له دې نه به لویه خرابي او ذلت څه وي چې د خپل ځان په شان د يوه بل معمولي انسان سړي تابع» خادم 
او مطیم شئ.ء او خامخا هغه خپل متبوع» مخدوم» او مطاع وګرځوئ؟. 


يدل ْعَاَمْدًا ملَصَينْرابَاقَعَامَاللوْفْتْ یا َ‫ ګنن 0 


المؤمنون (۲۳) و قد افلح )٨۸(‏ 


ارعده کړي له باي سره زاو ويږوي مر هغه عره يا صالح په دي) چي پېشکه تانسي کله 

چې مړه شئ شئ او شئ خاورې او هډو کي؛ نو بېشکه چې تاسې به را ایستل کېږئ (له ځمکې په 

بعتْ سره). ډېر لرې دی ډېر لرې دی آچېرې کېدی 'شي) هغه څیز چې تاسې سره يې وغده 

کولی شي. 
تفسیر: دغه هم د کفارو وینا ده» يعنې څومره له عقل څخه بعيده خبره وايي» چې د وراسته هډو کي هغه بڅر کي چې 
له خاورو سره بیخي ګډوډ شوي دي؛ بیا له قبرونو څخه د انسانانو په شکل ژوندي راپاڅولی کیږي» نو ښه تاسې (ای 
کفارو !) خپله فکر وکړئ چې په داسې چټي (بېکاره) او مهملو خبرو باندې وک باور کولی شي؟ چې له عقله او 
صخُت څخه لرې وي؟. 


31 شه الاحياتاالدياصوت امن 170٣‏ رو 5ه 


نه دی دا ژوندون مګر همدا ژوندون ځمونږ د دنیاء چې مرو او ژوندي کېږو او نه یو مونږ 
بیا راپاڅولي شوي وروسته له مرګه (له قبرونو څخه حساب او کتاب ته). 
تفسیر: یعنې (دغه کفٌار وايي) چېرې دی آخرت او چېرې دی حساب او کتاب؟ په څه چې مونږ پوهیږو خو هغه هم 
دغه د دنیا موجوده سلسله ده» چی مونږ یې ګوروه او هغه همدا یو ژوندي کېدل او یو مړه کېدل دي چې د ګردو تر 
سترګو لاندې جریان لري» یو ځیږیږی (پیدا کیږي) او بل مري. او زیات له دې نه بل هیڅ شی نشته. 
3 و :2 2 ٢‏ د هر 
ن هُوَ اب لِفیكَلَ الو باقَاصنَْوْمْي 
م20 م000 
راوړونکي. 
تفسیر: يعنې کفار وايي: د دغه سړي دغه وینا چې زه د الله نبي یم او الله تعالی مړي بيا له سره ژوندي کوي؛ ثواب او 
عقاب» جزاء او سزاو رکوي؛ دغه دواړه دعاوی داسې دي چې هغه مونږ له سره نه شو منلی» نو خامخا داسې جګړې 
نښلولو او د سر درد پيدا کولو ته څه حاجت پاتې دی؟ او له هغه څخه څه فائده عائده کیږي؟ نو بالآخر پېغمبر د کفٌارو 
د داسې خبرو اترو څخه سخت متأثر شو او له هغه منکرانو څخه بې هیلې او ناامیده شو او داسې دعا یې وکړه: 


فَالََي ْعُرن بابر لولعم یآ 


وویل (هود یا صالح): 03٧‏ له ما سره په سبب د دې چې دروغجن یې وبللم 
زه (او ځما رسالت یې ونه مانه). نو وفرمایل (الله هود یا صالح ته چې) پس له لږ مدَت خامخا وبه 
ګرځي (دغه عادیان يا ثمودیان) پښېمانه ژبه دغه کفراو تکذيب خپل). 
تفسیر: یعنی د الله تعالی عذاب ورتلونکی دی» چی وروسته له هغه به افسوس او ارمان کول هیڅ د دوی په درد نه 
خوري او نه به څه نفع وررسوي. 
پس ونیول دوی چغې د هلاکت په حق (او عدل) سره. 


تفسیر: : له دې په ښکاره ډول دغه مترشح کیږي چې دغه قصه د امود» وه چې د هغه اقٌت په سخت غږ سره مړ شوی 
دۍ او پر «عاد» سخت باد الوتی وو او چا ویلي دي چې : دغه قصه د عادیانو ده» چې د «الأعراف» په سورت او په هود 


المؤمنون (۲۳) ٠۵۱‏ قد افلح )٨۸(‏ 


او په شعراء کې په قصې د نوح پسې همدغه ذ کر دی» نو بناء پر دغه هر بېخ کن عذاب ته اصیحة» وایه شي» نو ځکه 
دلته هم اصیحة» ذ کر شوه. 


کو ال وس 1 


۹ هگ‎ ٢ 

قوم ظالمانو ته (له رحمته د الله). 
ثفسیر: : یعنې لکه چې سیلاب (څپان) خس او خاشاکک له خپله ځانه سره وړي؛ همداسې د الله تعالی د عذاب په سیلاب 
کې دوی هم وبهېدل او لاهو شول. 


وج وو وس ط 


انام نَفْمِمِعْقْنوَااحرسِن ه مَاتيَ من ادَرَجََامَمارتَانیه 
71700000 
نشي ړومبی کېدی هیڅ قوم له وعدې مقررې خپلې» او نه وروستی کېدی شي ترې. 
تفسیر: يعنې هر قوم چې د خپلو انبیاوو تکذیب وکړي؛ ګرد په همغو خپلو مقرره وو وعدو سره هلاک کیږي» هر 
میعاد او هره نېټه چې د هر قوم لپاره مقرره شوې ده؛ هغه د یوې شېيې له مخې هم نه وړاندې او نه وروسته کیږي. 


2 سم راا لتَسَامَاك که فََيْسَابَ وو موو وس به . 17 م331 
ملا نه نه 


1  ثتھ هک کت‎ ٢ ٧٢ 
ته رسول د دوی؛ نو دروغجن به يې باله دی» پس پرله پ پسې به کړل مونږ ځينې د دوی په ځینو‎ 
نورو (په هلاکولو کې او وګرځول مونږ دوی تشې قصې (د تعجٌب په عالم کې)؛ پس لرې‎ 
والی دی (د الله له رحمته) هغه قوم ته چې نه راوړي ايمان (په مؤمن به شیانو باندې).‎ 
تفسیر: یعنې الله تعالی د رسولانو سلسله روانه کړه» او یو په بل پسې يې نبي ورلېږه» او د مکذبينو هم د یوه پ پسی د بل تباه»‎ 
فاداوبربادېدل چاری ووه له پوه جالبه د البياروبعت ار له بل جالب د منګرينو داعلاك لمېرونه په سره لکېدل پک‎ 
چی په همدغه سلسله کې ډېر اقوام سره تباه شول» چی له هغوی څخه د حبرت او عبرت نه د ډ کو قصو او افسانو ماسوا‎ 
2 گ2٧۷200-000--0-00:-0----‎ 


ته اسان دَامَوَیو خاش َونَ يَِاسُلَط ټیغف ده کال فعون وما په فَاتَكَْو 
:0 


بیا ولېږه مونږ موسی او ورور د ده هارون په دلائلو (د قدرت او هغو معجزو) خپلو سره» او په 
برهان دلیل سند ښکاره. طرف د فرعون او قوم د ده (فرعونيانو) ته» پس کبر سرکشي یې وکړه 
(له ايمانه) حال دا چې وو دوی قوم متکبر (س رکش پر خلاف د موسی). 


تفسیر: نو ځکه د الله تعالی پيغام یې په خاطر کې رانه ووړ» چې د کبر او غرور نشې د دوی دماغونه بیخي خراب او 
مختل کړي وو. 


المؤمنون (۲۳) د قد افلح )٨۸(‏ 


دولر بي د الال 00۹ن 


پس وویل (قبطیانو): یا پس ایمان راوړو مونږ پر دوو سړیو په مثل شان ځمونږ حال دا چې قوم 

د دوی (سبطیان) مونږ ته خادمان (مریان) دي. 
تفسیر: يعنې د موسی عليه السلام او هارون علیه السلام قوم بني اسرائیلو خو ځمونږ مريیتوب او مزدوري کوي» و د 
دوی له منځه مونږ د دغو دوو سړیو سیادت او مشرتوب څرنګه منلی شو؟. 


72 بّهْمَاكََانَامنَاُة لک نا داو َ‫ سی اټ للم يفن 6 


پس دروغجن وبلل دغو (موسی او هارون لره قبطیانو) پس شول (قبطیان) له هلاک کړيو شویو 
(په غرق سره). او خامخا په تحقیق ورکړی وو مونږ موسی ته کتاب (تورات) ښايي چې دغه 
(بني اسرائیل) سمه صافه لاره ومومي (په دې تورات سره). 
تفسیر: يعنې د فرعون له اهلاک څخه وروسته مونږ بني اسرائیلو ته اتورات شریف» ورکړ» » څو خلق پر هغه تک او 
عمل وکړي او پرجنٌت او دالله د رضاء تر منزل پورې ورسېدی شي. 
ام سخ وبراے ّ داد رو ١‏ رورم 
وجعندااښن مرب واه اڼه واو وو ال َثَقِدَا بَكَرارِيَمينيةُ 
او ګرځولې وه مونږ (قصه د) ځوی د مریمې او د مور د ده (یو لوی) دلیل (د قدرت) او مونږ ځای 
ورکړی -راوستي وو دوی هسکې (اوچتې) ځمکې ته چې خاونده د قرار ده (چې اوسېدونکي 
یې په ارام دي) و خاونده د اوبو پاکو صافو بهېدونکو ده 
تفسیر: یعنې دغه د الهيه وو قدرتونو له دلائلو او نښو څخه دی» چې یواځې د مور له ګېډې یې بې له پلاره عیسی 
المسیح علیه السلام پیدا کړی دی» لکه چې په «آل عمران» او د امریم» په سورتونو کې د دې تقریر لیکلی شوی دی. 
«ریوة» » هسکې (اوچتې) ځمکې ته ویلی شي» چې بیت المقدس یا دمشق یا مصر وو او پخپلو نورو شاوخوا ځمکو 
باندې لوړه ده ښايي دا هم هغه هسکه (اوچته) ځمکه یا غونډۍ وي چې د د للګون په وخت کې هلته بي بي مریمې 
تشريف درلود (لرلو) لکه چې د «مریم» د سورت دغه آيات پرې دلالت کوي: 
( مَنادجَامن تَحْيهآً لَمَمْرَنَ َد جَمَنَرَذِي مك سَرِيا « مَمرْتََيْايبمنْ اَلَو سََيْت بُطْبَاسَبيّا) چې دغه ځای 


اه دز د ا 


هسک وو او ترې لاندې چینه یا ویاله بهېده او د خُرما ونه هغه ته نژدې وه (کذا فشره ابن کثيررحمه الله). 
- ۹ # اا ۳ 
الس لوان ببس دَاغَواصََ 
ای رسولانو ! خورئ تاسې له طيباتو (پاکیزه وو طعامو) څخه او وکړئ تاسې ښه (عملونه). 


تفسیر: یعنې د ګردو انبیاوو په دین کې همدغه یو حکم شته چې حلال خوراک له حلالې لارې څخه ګټئ او نېک 
کارونه کوئ او ښايي چې په نېکو کارونو ګرد خلق سره مشغول او مصروف اوسي» لکه چې ټولو 0 
السلام په نهایت مضبوطۍ او استقامت سره د حلال اکل» د مقال صدقء او د نېکو اعمالو په مواظطبت توصیه او خپل 
امت ته تأًکیدات کول. 


د عظيم الشأن قرآن په بل ځای کې دغسې حکم چې دلته رسولانو ته ورکړی شوی دی؛ «عامة المؤمنین» ته 
ورکړی شوی دۍۍ په دغه کې د نصرانیانو د رهبانیت تردید هم شوی دی» چې د عیسی عليه السلام له ذکره سره 


المؤمنون (۲۳) ۳ قد افلح )٨۸(‏ 


خاص مناسبت لري» له احادیثو څخه معلومیږي چې د «هر چا خوړل. څښلء آغوستل چی له حرامو څخه وي؛ د هغه 
د دعاء د قبول توقع نه ښايي چې وکړه شي»» په ځینو احاديثو کې دي: «هغه غوښه چې د حرامو څخه زرغونه شوي 
وي؛ د دوزځ اور د هغه زیات حقدار دی» (العیاذ بالله). 


پو اس وږرلورر وت 
ايت 
بېشکه زه پر هغو کارونو چې کوئ يې تاسې ښه عالم خبردار یم. 
تفسیر: يعنې حلال خوړونکیو او نېک و کارو ته ښايي چې داسې عقیده ولري چې الله تعالی د ده له ټولو پټو او ښکاره 
وو احوالو او افعالو څخه ښه عالم دی او له هغه سره موافق به له هر چا سره معامله کوي» دغه اګر که له رسولانو سره 
پخپلو زمانو کې خطاب دی؛ مګر په واقع کې د دوی امٌت ته د دغه مطلب اورول مقصود دي. 
۷٣ »‏ سرچ ګی - و روو وروو !و 
وان نه أمُفاهامَه واد ه وَادَا رو افو دَعَطَمَآمرَْمبَديمبراد 
او بېشکه دا (سماوي دین چې توحيد او نور مؤمن به شیان دي» ای رسولانو !) ستاسو دین (او د 
ستاسو د ټولو امتیانو دین) دی په دې حال کې چې دين یو دی او زه ستاسو رب يم» نو وویرېږئ 
له ما. پس پرې کړ (امٌتیانو د دوی) دین خپل په منځ خپل کې ټوټې ټوټې. 
تفسیر: يعنې د اصولو په اعتبار د ګردو انبیاوو دین او ملٌت ي یو او د ګردو الله هم یو دی» چې د هغه د عصیان څخه تل 
وېره په کار ده» لیکن خلقو په دغه واحد اصل کې اختلاف وغورځاوه» او د دین اصل یې سره ټوټې ټوټې کړ؛ او بېلې 
بېلې لارې یې په کې جوړې کړې» پخپل سر د آراوو او اهواوو په متابعت په سلهاوو فرقې او مذاهب جوړ شول انبياء 
دغه تفریق خلقو ته نه دی ښوولی» د دوی په نزد د ازمنه وو او امکنه وو او نور اختلاف صرف فروعي اختلاف وو او 
په اصول الدین کې ګرد سره بالکلیه متفق وو. 


عُلحِ الد من" 
چی هر یو حزب ګوند (له دوی نه) په هغه (باطل دین) چی له دوی سره دی» خوشال دی. 


تفسیر: يعنې داسې به یې ګڼل چې يواځې همدغه مونږ پر حق دین يو» او ځمونږ همدغه لاره سمه او صافه لاره ده. 


چوقو نو ټوسی ويل 


مَدَرِهُمْ هسيك 


پس پرېږده (ای محمده !) دوی په ګمراهۍ خپلې کې تر یوه وخته (د مرګه) پورې. 
تفسیر: يعنې هغو کسانو چې د انبیاوو په متفقه وو هدایاتو کې ګوندونه (ډلې) جوړ کړلء او سره بېلې بېلې فرقې او ملتونه 
یې قائم کړل» او هره فرقه یواځې پر هم هغو خپلو عقائدو او خیالاتو د زړه له کومې ټینګه ولاړه ده» او په هیڅ ډول له 
هغه څخه مخ نه اړوي اګر که ته ډېر پند او نصیحت هم وفرمايي» نو تاسې په دغه غم کې خپل ځان زیات مه کړوئ : 
بلکه دوی ته لږ مهلت ورکړئ !» چې دوی د غفلت او جهالت په نشو کې ډوب او نشه پراته وي» څو هغه موعوده ساعت 
ورسیږي» او د دوی سترګې ټېغې ټېغې پاتې شي» يعنې موت یا د الله تعاللی عذاب د دوی پر سرونو او شاوخوا وګرځي. 


امن دل تن" ضلِا مز يا بل رن" 


 -س-ب---و-‎ 


المؤمنون (۲۳) ۴ قد افلح )٨۸(‏ 


مدد ورسره کوو) په هغه څیز له ماله او (له) ځامنو. چې تلوار کوو مونږ دوی ته په خیراتونو (او 

اکرامونو؟ نه ده داسې) بلکه نه پوهیږي دوی (چې دا استدراج او امهال دی). 
تفسیر: همدغه د دوی خیال وو لکه چې ويل به یې: ووانام مَوَالو همان بِمُعدّْنَ (د السبأْ سورت (۴) رکوع 
(۳۵) ایت )٢٢(‏ جزےء)» یعنې که مونږ د الله تعالی په نزد مردود او مبغوض وی؛ نو دغه مال او دولت او اولاد او نور یې 
ولې مونږ ته په دغه کثرت سره راکړي دي؟ يعنې په دې نه پوهیږي چې د مال او اولاد دغه افراط د دوی د فضیلت 
او کرامت له سیبه نه دی بلکه د امهال او استدراج په بناء دی» هغومره مهلت او ډیل چ چې دوی ته ورکاوه کیږي؛ په 
همدغه اندازه د دوی د شقاوت جام ترڅنډو (غاړو) پورې ډ کیږي: ولت 0 امن حَيْملََمْكَيَ» ره 
جزء د الأعراف سورت )۱۸١-۱۸١(‏ آیتونه  )۲٢(‏ رکوع). 


دوښو س دسماس و 9 2 
لن مِنڼحَسية ريَوَعَمْشفِفو مُفْیتَوْنَه 


بېشکه هغه کسان چی دوی له (خوفه د) عذاب د رب خپل ویریدونکی دي تل. 
تفسیر: یعنی صادق او خالص مؤمنان سره له ايمانه او احسانه د کفارو او مغرورينو پشان له «مکر الله» څخه مأمون نه دي» 
بلکه تل تر ت د الله تعالی له وېپرې څخه لړزيږي او ویریږي چې الله تعالی دې نه کړي چې دغه انعامات او احسانات 
چې پر مونږ په دغه دنیا کې شوي دي؛ امهال او استدراج وي» د حسن بصري رحمه الله مقوله ده: امؤمن نېکۍ کوي 
او وبریږي او منافق بدۍ کوي او له سره یې فکر خراب نه وي». 


الو َ‫ هرا ,رد رَبمَلَؤُمِن نه 


او هغه کسان ٢‏ 000 


شش غو رکظیواوریضھو2وررطاو ارد رون کي 
هغه عین الحکمت او صواب دی او هر هغه شی چې هلته رادمخه کیږي؛ هغه هم بالٌکل حق او هر هغه حکم چې 
راکاوه کیږي؛ هغه من کل الوجوه صواب او معقول دی. 


شک ورڅکوري ووو لور 
لي يرلن 
او هغه کسان چې دوی په رب خپل پورې نه شريکوي (بل هیڅ شی). 
تفسیر: يعنې پر خالص ایمان او توحيد په طريقه د اخلاص سره قائم دي» او هر یو عمل په صدق او اخلاص سره اداء 
کوي. د خفي یا جلي ش رک يوې شاثئبې ته د راتللو موقع نه ورکوي. 
د ووځور 7 اځ وه 0 ل رع وو 
ودي دؤتون ما واو کلوبټم ُو 
او هغه کسان چې ورکوي هر هغه چې ورکوي یې دوی (له زکاتونو او خیراتونو) حال دا 


چې زړونه د دوی ویریدونکي دي الله نه قبلېدو ه» ځکه چې) بېشکه دوی رب خپل ته 
ورتلونکي دي. 
تفسیر: يعنې څه پوهیږو چې هغه هلته مقبول شو که نه؟ وروسته مو په کار راځي که نه؟ د الله تعالی په لاره کې د 
صرفولو څخه تل د دوی په زړونو کی دغه وېره او اندېښنه وي او پر خپل عمل باندې نه مغروريږي. او سره له نېکۍ 


کولو هم ویریږي. 


المؤمنون (۲۳) ۱١١۵۵‏ قد افلح )٨۸(‏ 


اولكَ عون ق ان مَهَمَليَاسِبقُّو ره 
دغه کسان ډېر تلوار (او رغبت) کوي په نېکیو (طاعاتو) کې او دوی هغو (نېکيو) ته ړومبی 
کېدونکي دي (له نورو خلقو نه). 
تفسیر:هم په دنیا کې اوهم په آخرت کې لکه څنګه چې الله جل جلاله فرمايلي دي :وما وو الله تَوَابَ اَي وخسن ثَوَاب 


(لْحْرَة) (۴ جزه د آل عمران سورت (۱۴۸) یت (۱۵) رکوع). نو په حقیقت کې اصلي نيکي په صالحه وو اعمالو 
حمیده وو أخلاقو او فاضله وو ملکاتو کې وشوه» نه په اموالو او اولادو کې لکه چې د کٌارو ګمان وو. 


لن نَسَسَالَا و رد دراک يه ينطی ای ءَشعل د وه وم 


او نه تکلیفوو (نه مکلفوو) هیڅ نفس مګر په قدر د طاقت د ده» او ځمونږ سره یو کتاب (لوح 

محفوظ یا عملنامې) دی چې بیانوي حق رښتياء او پر دوی به هیڅ قسم ظلم ونه کړ شي (په تزيید 

د عقاب» یا تنقیص د ثواب سره). 
تفسیر: يعنې هغه اعمال او خصال چې پاس بیان شول» کوم داسې مشکل کار نه دی» چې د هغه تحمٌل د انسان له 
طاقته خارج وي» ځمونږ عادت داسې نه دی چې خلق په مالا يطائ شیانو مکلف کړو» دغه ګردې خبرې داسې دي 
چې که تاسې توجه وکړئ؛ نو پخپله یې حاصلولی شئ. هغه کسان چې د کاملینو سابقینو درجې ته نشي رسېدلی» 
دوی دې هم خپل وسعت او همّت سره موافق پوره هم هغسې سعي او کوښښ وکړي چې پرې مِکُلٌف دي؛ د هر یوه 
اعمال ځمونږ په نزد د اعمالو په صحائفو کې درجه په درجه لیکلي موجود دي» چې د قیامت په ورځ د ګردو په مخ 
کې پرانستلی او کېښودلی کیږي او د هغه سره موافق به دوی ته جزاء ورکوله کیږي» چې په هغه کې د یوې ذرې په 
اندازه هم ظلم او تېری نه کیږي او نه د چا کومه نیکي ضايع کیږي؛ او نه . یې اجر کم ورکاوه کیږي» نه بې وجه او بې 
قصوره د بل چا بار پرې اچولی کیږي. 

زين دداولیا ما ڼن في زلف بیع ه 

بلکه زړونه د دغو (کفارو) په غفلت کی دي له دغه (قرآنه» او شته دوی ته عملونه (ناپاکه او 

کارونه بېباکه) غیر له دې (ش رکه د دوی) چې دوی د هغو عملونو کوونکي دي (نو به پرې بیا 

مومي جزاء او هم دوی به داسې په غفلت او معصیت کې مشغول اوسیږي). 
تفسیر: د آخرت له حسابه او کتابه دغه خلق غافل او بې پرواء او په دنیوي چارو کې مشغول او لګیا دي» او له سره له 
هغو څخه نه وزګاریږي» چې د آخرت په طرف توجٌه وکړي. یا یې دا مطلب چې د دوی په زړونو کې کفر او نفاق 
ځای نیولی دی» او دوی د شککه تردد» غفلت او د جهالت په تورو تیارو موجونو او چپو کې ډوب شوي دي لویه 


ګناه خو دغه شوه باقي له دې نه ماسوا نور ډېر ګناهونه شته چې دوی يې سره ټولوي» او د يوې شېبې له مخې هم له 
هغه څخه نه دي جدا او نه ښايي هم ترې جدا شي» ځکه هغه بد أعمال چې د دوی په حق کې د دوی د بد استعداد 


لامله (له وجې) مقدٌر شوی دی؛ هغه به خامخا دوی کوي؛ او خامخا د هغه جزاء به مومي. 
حَیادَالعدَاارضِ ناب (ِفاهم رونا روا ليه لو ون9 
-----7--0-0 د4404 ار 
یا قحط یا نوره نو) ناڅاپه دوی به فریادونه کوي (ټنډارې وهي). مه کوئ فریاد نن ورځ (ځکه 
چې) بېشکه تاسې سره له مونږ څخه هیڅ مدد به ونه کړی شي (په خلاصولو کې له عذابه). 


المؤمنون (۲۳) ۶و قد افلح (۱۸) 


تفسیر: تفسیر: يعنې څه وخت چې په دنیوي یا اخروي عذاب کې مبتلا شي؛ نو ژاړي او سخت شورماشور اچوي؛ چې 
مونړ ته له دغه افت څخه نات راکړه ! ښه. په دغه وخت کې به د دوی نجات ورکوونکی څوک وي؟ نو حکم 
صادریږي چې چپ شئ !له سره شورماشور مه کوئ ! چې دغه ټولې ژړا او انګولا مو بېکاره ده» نن هیڅ وک ستاسې 
نصرت او مرسته نشي کولی او نه مو ځمونږ له عذابه خلاصولی شي. 


کان لزان ما لبو هې کا کب 2 


په تحقیق وو یتونه (د قرآن) ځما چې لوستلي به شو پر تاسې (هر وخت) پس وئ به تاسې 
په پوندو خپلو چې بېرته به ګرځېدئ (او نه به مو مانه کلم ځما). په دې حال چې کبر 
کوونکي به وئ په دې (قرآن یا محمد یا کعبه) حال دا چې د شپې قصې کوونکي به وئ 
(په طعن د مقدٌساتو کې) مسخرې به مو کولې» پرېښودل به مو (قرآن او نور مطهرات او 
ترې تښتېدئ به). 


تفسیر: يعنې ولې اوس شورماشور لګوئ او نارې سورې وهئ؛ هغه وخت مو په ياد راوړئ چې رسول الله صلى الله 

علیه وسلم به تاسې ته د الله تعالی آیتونه اورول او تاسې به په ډېر سرعت سره ترې تښتېدئ او د هغو آیتونو اورېدلوته 
به مو هیڅ فکر او توجه نه کوله» بلکه ستاسې کبر» غرور او ځانمني (خودنمايي) به له سره تاسې ته اجازه نه د رکوله 
چې هغه ومنئء یا د انبياء الله عليهم السلام خبرو ته لړ غوږ کېږدئ؛ يعنې کقٌار به د رسول الله صلی الله عليه وعلی له 
وصحبه وسلم له مجلسه داسې تښتېدل لکه چې دوی (العياذ بالله) د کومې چټي (بېکاره) او فضولې قصې له اورېدلو 
څخه په تنکك شوي ترې لاړ شوي وي يا به د لهُُونَ مطلب دا وي چې د د شپې له مخې به دوی په حرم شریف 
کې کېناستل» او د دې په ځای چې مؤمنان شي او په حرم محترم کې عبادت ‏ وکړي او ترې چا ر چا پېر پېر طواف وکړي؛ 
د رسول الله صلی الله علیه وسلم یاد عظیم الشأن قرآن په نسبت به یې خبرې کولې او راز راز قصې او افسانې ‏ به یې له 
خپله ځانه جوړولې» چا به ورته کوډګر ساحر ویل» چا به د شاعري نسبت ورته کاوه. چا به کاهن باله» یو به یو شی 


ویل» بل به بل شی اورول. 
اَي اول ابت به اښ 
آیا پس فکر ن ٢٧‏ 4-7 10 7ک ھ 1 
چې (رسول او قرآن دی او) نه وو راغلي پلرونو پخوانیو د دوی ته (نو ځکه انکار کوي)؟. 
تفسیر: يعنې دغه منکرين د قرآن عظيم الشأن په محاسنو کې غور او فکر نه نه کوي» که نه حقيقت الحال به ورمنکشف 
کېده» چې بلا شبهه دغه د الله تعالی جل وعلا شأنه کلام دی» چې په هغه کې د ټولو امراضو صحيح علاج ښوولی 
شوی دی» چې الفاظ یې موجز او معجز او معاني یې واضح او لائح دي. او د نورو د سماوي کتابونو اوانبیاوو مصدق 


او مؤید دی آیا که راغلي دوی ته هغه څه چې نه وو راغلي پلرونو پخوانیو د دوی ته؟ یعنې نصیحت کوونکی به به تل 
وو یا به انبياء الله علیهم السلام یا به د انبیاوو أتبا او اسماني کتابونه هم پرله پسي نازلېدل» کله یو او کله بل» کله په 
یو ځائ او کله په بل ځای کي» لو دغه کومه لری څېرهانه ده چی دهغۍ مال او تمونه په پخوائېو ازهنهاوو کی ته ده 
لېدلې شوې» هو ! دغه ډېر أکمل او خورا أشرف او أُقدس کتاب چې اوس نازل شوی دی په دغه لوی شأن اعلی 
مرتبې سره پخوا کوم کتاب نه دی راغلی» نو د دې مقتضی داسې وه چې لا زیات ښايي د دغه نعمت قدر مو کړی 
وی او په ښه شان سره مو د هغه استقبال کولی» او د هغه د غږ په مقابل کې به مو «لټیک» ویلی وی» لکه چې أصحابو 
کرام رضي الله تعالی عنهم ویلی دی. 


المؤمنون (۲۳) ٧ه‏ قد افلح (۱۸) 


تنبیه: ښایي دلته له وق لل څخه «الآباء الأبعدين (لری پلرونه او نیکونه) مراد وي. او هغه چې (ي» شريیف په 
سورت کې ( ليثُدْدَرَقوامََُوْدَ بيع راغلی دی؛ هلته به د «الآباء الأقريین» نژدی پلرونه او نیکونه اراده کړه شوي وي» 


والله أعلم. 
ملعا ما مش اي وم ۹ 


یا که نه دی پېژندلی (کمارو) رسول خپل (په صداقت او امانت سره) پس دوی له ده څخه 

منکران دي. 
تفسیر: يعنې یا ځکه یې پر تکذیب او اعراض لاس پورې کړی دی» چې هغوی د خپل د دغه نبي الله له أحواله باخبره 
نه دي؟ حال دا چې ګرد عرب پوهیږي چې محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم له هلکتوبه صادق» أمین» عفیف او 
متقي وو. خاوند د علم» حلم» کرم» جود» سخاء وفاء احسان» مروته او کمال د عقل» صحت حسب؛ نسب, اخلاق 
او داب ووه لکه جعفر رضی الله تعالی عنه د حبشئٌّ د نجاشی (باچا) په مقابل کی او مغیره بن شعبه د نائب کسری په 
مخ کې او ابو سفیان د کفر په حالت کې د روم د قیصر په دربار کې د همدغو اوصافو اظهار کړی وو نو بیا د داسې 
صادق متقي بنده په نسبت داسې ګمان کېدی شي چې (العیاذ بالله) هغه پر الله تعالی دروغ تړي. یا هغه یو اوپره سړی 
دی یا بیخی نااشنا او پردی او بېګانه دی؟. 


دقولون .چو و یس وو 
ولويب جَ هلکره 
آیاواء يي دوی چې په ده لېونتوب دی (نه ده داسې لکه چې دوی یې وايي» او ګمانونه کوي) بلکه 
راغلی دی (دا محمٌد) دوی ته په حق (دین) سره» او اکثر د دوی حق لره ناخوښوونکي دي. 
تفسیر: ځکه چې مخالف دی له هوای نفساني او له مقتضای شيطاني د دوی. او اکثر یې ځکه وفرمایل؛ چې بعض 
شیخ الهند د دې یت ترجمه داسې کړې ده:«یا وايي چې هغه سودايي دی» هیڅ نشته» هغه خو دوی ته رښتیا خبره 
راوړې ده او پر دغو ډېرو رښتیا خبره بده لګیږي». 


١ 0 ۶»‏ واو : یوو حسصعو .و پد 
بلقت لوف ولد تََْ نب 
او که متابعت کړی وی حق (لله قرآن) د نفساني غوښتنې د دوی (په وجود د ډېرو معبودانو 
کې)؛ نو خامخا خراب شوي به وو اسمانونه او ځمکه او هر هغه (مخلوق) چې په دوی کې دی. 
تفسیر: يعنې که رښتیا خبره پر دوی بده لګیږي؛ ودې لګیږي. صداقت» حقانیت او رښتیا د دوی د خوښې او خواهعش 
نشي تابم کېدی» که د دوی د خوښې او خواهشونو سره موافق احکام صادرولی؛ نو د هغه الوهیت به نه وی پاتې» او په 
دغه تقدیر سره به د اسمان او د ځمکې دغه محکم انتظامات څرنګه قائم پاتې کېدی شوی؟ 
ےح وسو لېو 
له 
بلکه راوړی مو دی دوی ته ذکر ؛ پند د دوی (چې قرآن مجيد دی). 


تفسیر: او دوی به تل د هغه ارمان او تمنٌا داسې کوله: لآ حِفْدََادِقْامْنَ الدََلنَ « لوان ٣۳(‏ جزء د الصآفات 
سورت (۱۶۸- ۱۶۹) یت (۵) رکوع). 


المؤمنون (۲۳) ٢‏ قد افلح (۱۸) 


اع وَوْرُِْْدمرَك 
پس دوی له ذ کر پند خپل مخ ګرځوونکي دي (فکر او غور ورته نه کوي). 


٣‏ هه --ھ- 77 7 7 - - ت-75٢٣‏ حيثیت ته عظیم 
الشأن فخر او شرف حاصل شو؛ نو اوس دوی ولې ترې مخ اړوي؟ او داسې اطن فضل اوغرف به رررالهخوله لامه 


01 س خَيَحَامَم رب ځار خر ورال زرټڼحه 


یا غواړې ته (ای محمده !) له دوی نه څه اجرت (په دغه تبليغ او رسالت خپل» نو ځکه درباندې 

تهمت وایی)؟ پس هغه اجرت د رب ستا چی (دنیوي رزق او اخروي ثواب دی) خير ډېر غوره 

دی (تاته د دوی له اجره)» او هم دغه (الله) ډېر غوره د ټولو رزق روزي ورکوونکیو دی. 
تفسیر: يعنې تاسې د دعوت او تبليغ او نصیحت او خير غوښتلو په مقابل کې له دوی نه د څه مزدورۍ او معاوضې او 
اجرت غوښتونکي هم نه يئ هغه د دواړو دولت چې پاک الله تاته مرحمت فرمایلی دی؛ هغه د دوی د هغې معاواضې 
څخه ډېر بهتر دی. 


مالك ْعوْفْالُ ليو ملت زين يْبِْنمْن بِاللضَِصَ لاو يت ه 
او بېشکه ته خامخا بولې دوی صافې سمې لارې طرف ته (چې دین د اسلام دی). او بېشکه هغه 


کسان چې نه راوړي ایمان په قیامت له سمې صافې لارې څخه خامخا کړېدونکي دي (لارې د 
ضلالت ته). 


وَلوِنْهَموَكَنَقَُامِدَ وسو هوان طه ان مه 


هم سرو 


اوکه مهرباني کړي وی مونږ پر دوی» او لرې کړي وی مونږ هغه چې په دوی وو له ضرره (چې 

قحط دی)؛ نو خامخا به لا ټینګکك شوي وو دوی په ګمراهۍ تجاوز سرکښۍ خپله کې حال دا 

چې حيران او متردد به وو. 
تفسیر: یعنې که دغه منکران له تکلیف څخه وباسو او رامي ور په برخه کړو؛ بیاهم دوی احسان نه مني» او له شرارت 
او سرکښۍ څخه نه اوړي. د رسول الله صلی الله علیه وسلم په ښېرا یو ځلې پر مکيانو قحط (سوکړه) نازل شو بیا د 
رسول الله صلی الله علیه وسلم په دعاء هغه ترې لرې شو ښايي چې دلته یې همغه فرمایلی وي. 


کاب مَامْمَعاول له یه 
او خامخا په تحقیق ونیول مونږ دوی په عذاب سره (څو عاجز او نرم شي)؛ پ پس غاړه یې کېنښوده 
(او عاجزي یې ونه کړه) رب خپل ته او نه تضرٌع زاري یې وکړه «(بلکه لا سرک اوک 
شول). 


تفسیر: مثلا قحط او نور فات پرې مسلط شول» خو سره له هغه دوی د عجز له لارې وروړاندې نشول او د الله تعالی 
احکامو ته د يې غاړه کېنښود دله. 


المؤمنون (۲۳) ۹ قد افلح (۱۸) 


حَقَةِافَبصَاَتمْبَابادَامَدَا صَيْمادَاْبَِمْبْدمْمَتُ 


ر بر 
عون سو 4و 
ناڅاپه دوی په دغه (غذاب) کې حيران ناامیده وو له هر خیره. 
تفسیر: له دې نه یا د آخرت عذاب مراد دی» یا د جنګونو د هغو دروازو (وٌرونو) پرانستل مقصود دي» چې په هغوی 
کې دوی ګرد سره ستړي او ستومان او بېرته کېناستل. 
روري ی ودد وځ و رو درد ور .ال ی0 9 27 
َفَلَدِىانْعَلاصَمَِلمبَارَوَلَيَة تيلماتښن‌ه 
او دغه (الله) هغه ذات دی چې پيدا کړي یې دي تاسې ته غوږونه (د سامعې قوه)» او سترګې 
(د باصرې قوه) او زړونه (د بصیرت قوه)» ډېر لږ شکر وباسئ تاسې (او حق یې ډېر لږ په ځای 
کوئ). 
تفسیر: په غوږونو سره د هغه تنزیلیه یات واورئ ل او په سترګو یې تکوینیه یات وګورئ ل او په زړونو سره د دغو 
دواړو په پوهېدلو کې کوښښ وکړئ ‏ د دغو نعمتونو شکريه خو په دې کې وه چې د ده دغه د رکړي قوٌتونه تاسې 
د ده د احکامو په تعمیل کې مصروف کړئ له مګر داسې نه کیږي او اکثر اوقات اکثر انسانان دغه قوٌتونه یې ځایه 
لګوي. 
2172 اا ره 
هئ دص ن لضف يه شه 
٢‏ ې-مسبر ھت" ٣‏ 
همدغه (الله) ته به ورجمع کړی شئ په قیامت کې). 
تفسیر: هلته به د هر یوه د شکر ایستلو او شکر نه ایستلو بدل وررسیږي. په هغه وخت کې به به هیڅ یو انسان او هیڅ یو 
عمل نه غیر حاضريږي» هغه ذات چې دغه ګرد شیان يې منتشر (خواره) کړي دي؛ دغه کار هم هیڅ اشکال نه لري 
چې هغه ټول سره بیا یو ځای مجتمع او راټول کړي. 
ونی و ےم سوه 2 ُ اك ۶ اک 
مَمَوَالَدِييی رييت وله اخْيِلاْ ايل ماپښا افلان نه 
او دغه (الله) هغه ذات دی چې ژوندي کوي او مړه کوي» او خاص د همده کار دی اختلاف 
بدلول د شپې او د ورځې نو آیا پ پس تاسې عقل ذ نه چلوئ. (او عبرت نه اخلئ؟). 
تفسیر: د هغه الله تعالی لوی ذات په قدرت او قبضه کې چې د ژوندیو وژل او د مړیو بیا ژوندي کول یا له تيارو څخه 
رڼا ایستل» یا په رڼا کې د تیارو ننه ایستل دي (او د ش شپې او د ورځې سره اختلاف چې کله ي یې اوږدوي او کله یې 
لنډوي؛ کله یې پخوي او کله یې تودوي)؛ نو د دی لوی قدرت پهعقابل کې دغه څه سختي او اشکال لري چې تاسې 


یا ژوندي کړي او له سترګو څخه مو داد جهل پردې لرې کړي؟ څو وروسته له هغه اشیاوو حقائق ډېر په ښه صورت 
سره درمنکشف شي لکه چې په قیامت کې به به کیږي: طبر م٧‏ 4 


لالا ا-دنن7 54 زاوا نه 
يدنا وَابَامُنَاطنَامنْيلْ ان هدَال ساطقرالکلت 


المؤمنون (۲۳) 7 قد افلح )٨۸(‏ 


بلکه وايي (دا کفار) په شان د هغې وینا چې ویلې ده پخوانیو کفٌارو. چې (ویلی وو هغه قول 

پخوانیو کفارو چې دغه دی:) ويل دوی : کله چې مړه شو مونږ» او شو مونږ خاورې او هډ وکي 

(وراسته)؛ نو آیا مونږ به خامخا بیا ژوندي راپاڅول کیږو (بلکه نه کیږو). خامخا په تحقیق وعده 

کړی شوې ده له مونږ سره» او له پلرونو ځمونږ سره همدغه وعده پخوا له دې» نه دي دا خبرې 

مګر دروغجنې قصې دي د پخوانیو خلقو. 
تفسیر: يعنې کفار وايي: دغه له سره د عقل او فهم خبرې نه دي» محض د پخوانیو خلقو د ړندو په تقلید پسې رهي 
(روان) دي. او همغه پخواني دقیانوسي شک وک او شبهات راوړاندې کوي» چې له دوی نه مخکې به ړومبنیو خلقو 
هم کول» يعنې وروسته له دې نه چې مونږ په خاورو کې ګډوډ شو؛ نو با به څرنګه ژوندي کیږو؟ داسې له عقله او 
پوهې لرې خبرې چې مونږ ته اورولې شي؛ ؛ پخوا له دې نه ځمونږ پلرونو او نیکه ګانو ته هم شوي دي لیکن مونږ تر نن 
ووس هووسښ س نس 0 0 


لي لص ومن هان دون سيغولون سه دل افلا کد رون9 


ووایه (ای محيده ! دغو منکرانو ته) چې چاته ده دغه ځمکه او هغه مخلوقات چې په هغې کې 

دي (خلقا ومُلکا وعَبِيدًا) که چېرې يئ تاسې چې پوهېږئ؟ (نو راوښیئ خالق او مالک یې ).نو 

ژر وبه وای بحاص الله که دي ررايه (اى محمده دړوي 'له: نو) آیا پس تاسې پند نه اخلئ (او غور 

پرې نه کوئ؟). 
تفسیر: چې د هغه الله تعالی قبضه پر ګرده ځمکه او د ځمکې پر ګردو شیانو ده؛ نو یا دغه ستاسې یو موټی خاوره به 
د هغه له قدرته خارجه وي؟. 


قُنمَنْ تب ات اَم رتال لْعَطرِه پا "1 لته 


ووايه: څوک دي رب د اسمانونو اوو؛ او رب د عرش ډېر لوی؟. نو ژر وبه وايي دوی چې 
(دغه ټول خلقًا ومُلکا وعَبيدًا منسوب) الله ته دي» نو ووایه (ای محمده دوی ته چې) آیا پس نه 
ویرېږئ تاسې (له عذابه د الله او ځان نه ساتئ له شر که؟). 


تفسیر: چې دومره لوی مالک الملک به تاسې د دغو ګستاخیو او سپین سترګیو په بدل تر کوم ځای پورې کش کاږي؟ 
آیا دغه انتهايي ګستاخي او سپین سترګي نه ده چې هغه مطلق مالک الملک مو په خپل زعم له یوې بې مقدارې ذرې 
څخه هم عاجز او ناتوانه دروئ؟. 


قُّلَم مرب # ملت ت کل تي هر و لايْجَارْعَلَب ان ود شو وه ووو ماب مون 


وه ۱ یيعان 
اس 
8 فَان تَحَرَونه 
ووایه (ای محمده دوی ته چی) ځو ک دی هغه ذات چی په لاس د ده کی باچاهی تصرف دی 
د هر څیزه او دی پناه ورکوي (مخلوقاتو ته) او پناه نه ورکوله کیږي په (ضرر د) ده باندې که 
يئ تاسې چې پوهېږئ؟.نو ژر وبه وايي چې (دا صفات) خاص الله ته دي» ووایه (ای محمده 

درى ته پس رنه کی مرنادي کرفف ارګر امعکم ١‏ وتارک سم دبباندي 
کاوه شی). 


المؤمنون (۲۳) ۶۱ قد افلح )٨۸(‏ 


تفسیر: يعنې په هر څیز د الله تعالی واک او اختیار چلیږی؛ او الله چې چاته د پناه ورکولو اراده وکړي پناه ورکوئ» 
مګر بل هيڅ وک ده الله تعالی مجرم ته پناه نشی و رکولی نو ژر به دوی ووایې چې دغه خاص صفات الله تعالی ته دي» 
نو ورته ووایه ای محمده له کوم طرفه مکر او فریب در باندی کولی شې چې د هغه له امله تاسی مسحور شوي یاستئ 
او حق نه قبلوئ؟. 


بلکه راتله مو کړي دي دوی ته په حق زپې ٠‏ توحيد او بعث بعد الموت مو ورته راوړی 

دی). او بېشکه دوی خامخا دروغجنان دي (چې ترې انکار کوي). 
تفسیر: یعنې په دلائلو او شواهدو سره ظاهر کړی شوي دي» چې هر هغه چې دوی ته ويل کیږي؛ بیخي صحيح او حق 
دي او دغو خلقو محض د دروغو خیالاتو متابعت کړی دی. 


و ن فَلَّي قََكَانَمَعَْمِن لو لَاََقَبَْالِبِمَاحَنىَ کان واعلاجش مل 
اک مُ؛ سی ن0 


نه دی « الله د او نشته ورسره هیڅ معبود (شریکک په الوهیت کې» او که وی ورسره 
بل معبود؛) نو په دغه وخت کې خامخا بیولی او (بېل کړی) به وو هر یو معبود هغه مخلوق چې 
پيدا کړ ی یې وو (دوی له نورو مخلوقاتو خپل ځان ته) او خامخا غلبه کوله ځینو د دوی پر ځینو 

پوروها کی ده الله لړه له هغه چې بیانوي یې (له ولد او شرک). 
تفسیر: يعنې د د ځمکې او د اسمان او تر ذراتو پورې د ټولو موجوداتو او مخلوقاتو مالک او مختار همغه الله جل جلاله 
دی نه الله تعالی ځوی لور ته محتاج او نه مددګار یې په کار دی» او نه د ده په حکومت او سلطنت کې هیڅ کوم 
داسې شریک شته چې د یوې ذرې په اندازه د مستقل اختیار خاوند وي او که داسې وی؛ نو د هر بااختياره حاکم 
رعایً به سره بېلېده» او خپل لاو لښکر به یې ټولاوه» او په هغه بل به یې یرغل (حمله) ورووړ او د عالم دغه مضبوط او 
محکم نظام به د یې د څو ورځو له مخې هم قائم نه پاتې کېده. 


للولصبة 7 اقا مل عَمَاِو نک 
اليب والښاد 


7005س93237-0-0کگثگکثھ ثآ11 
تفسیر: يعنې چې د هغه د عام او تام قدرت حال پخوا له دې نه بیان شوی دۍ او د هغه محيط علم داسې دی چې له 
هغه ځنې هیڅ یو ظاهري او باطني او د غيب او شهادت خبرې پټې او مخفي نه دي یا د ده په قدرت کې هغه شیان 
شریکېدی شي چې د هغوی قدرت او علم او نور ګرد صفات محدود او مستعار دي؟ استغفر الله ! 

هس ٢)‏ ادیو رداږږرووم ۷۷ ووي دو وم 
تنب اد ري َمَاسُعَدَونم رپ فلانَ لئْ ق الَْوِْالظِِمَ» 
ووایه (ای محمده !) ای ربه ځما ! که چېرې وښیې ته ما ته هغه (عذاب) چې وعده یې کوله شي 
(له دوی سره). ای ربه ځما ! پس مه ګرځوه ما په قوم ظالمانو کې. 


تفسیو: یعنې څرنګه چې د الله تعالی په دربار کې د کفارو له خوا داسې ګستاخي او سپین سترګي تر سره کیږي؛ نو 
يقينّا کوم سخت عذاب به نازلیږي» نو ځکه هر مؤمن ته هدایت شوی دی چې د الله تعالی له عذابه وویرېږي او داسې 


المؤمنون (۲۳) اه قد افلح )٨۸(‏ 


دعاوې وکړې: ای الله تعالی ! کله چې پر ظالمانو عذاب نازلوې؛ ما په هغه کې مه شاملوه !» لکه چې په حدیث کې 
راغلي دي: ونا أردت بقوم فتنة فتوفني غیر مفتون» مطلب دا چې: : ای الله تعالی !مون د ایمان او احسان په لاره کې 
مستقیم ولره» او داسې کوم تقصیر له مونږه صادروه مه چې «العياذ بالله» ستا په عذاب کې شامل شو» په بل ځای کې 
داسې ارشاد دی: (وَاَقافتَّة يت الَيمنَطلَمْرًا مِترْحَاَتَة جزه د الاٌنفال (۲۵) آیت (۳) رکوع) دلته يې رسول 
للهمبارک مخاطب ګرځولی دی» خو اصلي مقصد يې ورو ته اورول او پرې خبرول دي» لکه چې د دغه عظيم الشأن 
قران عمومي عادت دی. 
وَاَِاعَلَاَنَ بك مَاتيِن همين ه دْقَرْباِييَ شى ََحْسَْالعَة صا 
د وړو 
مره 
او بېشکه مونږ په دې کار چې وښیو تاته هغه عذاب چې وعده یې کوو له دوی سره خامخا قادر 
یو (ليکن مؤخر کوو یې حکمتٌا ومصلحتٌ) .دفعه کړه ۰ ای محمده !) په هغه خصلت سره چې هغه 
ډېر ښه دی بدي (او ضرر د دوی تاته)» مونږ ته ښه معلوم دی هغه ( خبرې) چې ستايي دوی (تا 
یا ماء نو وربه کړو پرې دوی ته جزاء). 
تفسیر: يعنې دغه ځمونږ په قدرت کې دی چې ستاسې تر سترګو لاندې به همدغې دنیا کې هغوی ته سزا ورکړو. 
لیکن ستاسې د لوړ مقام او د لوړې مرت تبې اوواعلی اخلاق مقتضی داسې ده» چې د هغوی بدي په نېکۍ سره دفع کړئ : 
تر هغه پورې چې د هغو د دفع امکان وي او له دغسې چټي خبرو څخه خفه نشئ مونږ ته د دوی ټول اعمال معلوم 
دي او په ټاکلي وخت کې به هغوی ته کافي سزا ورکوله کیږي. 


نټ يت من د زي اقیوني' 


او ووایه (ای محمده !) ای ربه ځما پناه غواړم په تا پورې له چخولو (وسوسو) د شیطانانو نه (چې 
را کاو شا لات 5 


تفسیر: پخوا د شیاطین الانس سره د سلوکک او ګزارې طریقه ښوولې شوې وه لیکن شیاطین الجن په دغه طريقه سره 
نشو متأثر کېدلی» او هیڅ يو تدبیر او پوست وضعیت په هغوی اثر نشو غورځولى او نه پرې سمېدل» د دوی علاج 
یواځی په استعاذه سره کیږي. یعنی د الله تعالی په پناه کی ښایی چی سړی ورشی» څو هغه مطلق قادر د دوی د لاس 
0 ووک ووو 
وَاعَوذِيِك رټاڼن رون" 
او پناه غواړم په تا پورې ای ربه ځما ! چې حاضر شي (دوی) ماته (په لمانځه یاتلاوت د قران يا 
په ځنکدن کې). 
تفسیر: يعنې په هیڅ یوه حال کې مې مه پرېږده چې شيطان ماته رانژدې شي. یا خپل وار او ګزار پر ما وکړي. 
ې دلا ار ۷ ُ وص و 72-7--2 29 ۳۶ صا 
حَىِاِدَاجَاء حََغَالِْنمَالَرَت 4 مل اخبل صاصافمارته الځاعبه ۸ 
٧ 0 ٥‏ دد و ې سوووردوه 
كاو و فرا ومرن ال نوو مجن ه9 
تر هغه پورې کله چې راشي یو د دوی ته (اسباب د) مرګک؛ نو وبه و ايي : ای ربه ځما ! بېرته 
وګرځوه ته ما (دنیا ته). ښايي چې زه عمل وکړم نېک په هغه څیز کې چې بېرته پریښی دی ما 


المؤمنون (۲۳) ۶۳ قد افلح )٨۸(‏ 


(په دنیا کې» نو فرمايي الله چې) نه دي داسې (چې ته بېر ته دنیا ته وګرځېدی شې» ايمان او صالح 
عمل ته) بېشکه دغه د رجعت خبره داسې چټي (بېکاره) خبره ده چې دی ویونکی د هغې دی؛ 
او په مخ کې د دوی دی برزخ (پرده د قبر ده» چې يې نه پرېږدي رجوع ته) تر هغې ورځې پورې 
چې با ژوندي راپاڅولی کیږي. 
تفسیر: يعنې تاسې دغه د کمٌارو بدي په ښه طریقه سره دفع کوئ ! او هغه خبرې چې دوی يې جوړوي؛ هغه مونږ ته 
راپرېږدئ اه تر هغه پورې چې د دوی د ځینو د موت وخت راشي او د نزع په وخت کې د عذابونو مبادي معاینه 
کړي؛ او په افسوس او ارمان کولو شروع وکړي؛ او په هغه وخت کې داسې تما و کړي چې ای الله ! د قبر د ورتللو 
په ځای ما پرېږده چې بېرته دنیا ته لاړ شم ل او د خپلو تېرو تقصيراتو تلافي وکړم ل او څه نېک اعمال او د آخرت 
پانګه (سرمایه) ځان ته برابره کړم او وروسته له دې نه بیخي له ګناهونو او خطاوو او بدو چارو څخه لاس واخلم ل 
او بالکل ورنژدې نشم له نو په دغه وخت کې به ای پروردګاره ! ستا لوی لطف او مهرباني وي کما قال الله تعالی: 
ر-آنفزامت/اتفاترښن ان باې تند لر نمي لواَرْئ رل اَي ران تي اغزجن» (۲۸ جز د المنافقون 
سورت )٢(‏ رکوع (١٠)آیت).‏ 
نو پاکک الله به «ملائکة العذاب» ته وفرمایی چی: دغو منکرانو ته ووايئ: نه ده داسی چی ته به بېر ته دنیا ته وګرځېدی 
شې لپاره د ایمان او د صالح عمل» بېشکه دغه کلمه د رجعت يوه داسې چټي (بېکاره) خبره ده چې دی ویونکی د هغې 
دی يعنې د اجل د راتک څخه وروسته د دغه مقصد لپاره له سره نه ستانه (واپیس) کیږي؛ او که بالففرض ستانه هم کړل 
شي؛ ر ېنو د منص نخ« (َبَل بَالَهِْكَاكَانو 
مُتَفَيْ من لا اا لمَالُُوَئُممذِبتَ (۷جز. 1 الأنعام سورت )٣(‏ رکوع )٨۸(‏ آبت). 


َادَان ن الشُّمرَِسَابَ َد قلاتشا یه 


نو کله چې پوکۍ ‏ وکړ شي په صور شپېلۍ کې الپاره د قيام د قيامت)؛ پس نه به وي (نافم) نسبونه 
په منځ د دوی کې په دغه ورځ کې» او نه به پوښتنه کوي دوی یو له بله. 


تفسیر: يعنې د برزخ د عالم څخه وروسته قیامت ور په سر دریږي» د دویم صور (شپېلۍ) د پو کلو څخه وروسته ګرد 
مخلوقات به په یوه ميدان کې سره راټولوي او درول کیږي. په دغه وخت کې به هر سړی پخپل فکر او اندېښنه کې 
لګیا وي اولاد له موره پلاره سره» ورور له وروره سره» مېړه له ښځې سره» او خپل له خپلوانو سره څه کار او غرض 
نه لري» او هر یو به له بل څخه نااشنااو بېزاره وي» هیڅ وک به د بل پوښتنه نه کوي» لکه چې د «عیس» سورت په اوله 
رکوع کې مرقوم دي: «بَوْمبَْلُِِْنَحِيْهِ « وَلمَهِوَاِيهِ : « رَمَلویه ته« لف عرش ُبُفيِيَاٍ. له دې نه 
روت امانوي چې لن رتت او پاوۍ څخڅه تع ورسیږي. لک ځګه ې ال تل رر سورت 


په لومړۍ ‏ رکوع کې فرمایلي دي: (وَلزي راميب با يم ناځ ڼن عََاه تن وا ). 


ثنبیه: په ځینو احاديثو کې نبي کريم صلی الله علیه وسلم فرمایلي دي چې 7 
دامادي تعلْقات منقطع کیږي. يعنې په کار نه ورځي «اٍل نسبي وصهري» «علاوه ځما له نسب او صهره» یا دا معنی چې 
دلته اوس په نسب فخر کوي» چی زه د هغه «شاه» او د دغه «خان» او د دې «صاحب» پلار یا څوی یا ورور یا بل څه 
و اوظلوپه دې میت ادي سي خر ففصفرۍ اوی رښنه کړی دزی پر لاله دی شپ ارمخحصپ؛ 
او دغه به په سبب د ډېرې مشغولتیا د دوی وي پخپل غم کې او دغه به پخوا له حسابه وي» ځکه چې هلته به خلاصی 
په عمل وي لکه چې فرمايي: 


المؤمنون (۲۳) ۴م قد افلح (۱۸) 
دو هر سےٍ ووي و سروسن و با ووس وس 2 
قمن نات مَوَازِبنه فَاَلبَ سر ومن خفت مَوَا بد َأَولبتَالَذيْن خَسراً 
وومر چو رسد کار یا ََِ‫ وس عدرو وس َِ‫ 
مده تَلَ مْْْعَهْالتَارمَْمهامِحبنَ ه 


سیغره دورد دوس 080 
پس دغه کسان هم دوی دي بریالیان (کامیاب له عذاب خلاص شوي په مراد رسیدلي). او هر 
هغه څ وک چې سپکک یې وختلې تلې (یا تللي اعمال) د ده (چې وزن نه کړي په نزد د الله)؛ پس 
داهغه کسان دي چې زیان یې کړی دی د نفسونو خپلو (په کفر او عصيان سره» اوس دوی) په 
دوزخ کې ؛ به تل پراته وي. سوځوي مخونه د دوی اور (د دوزخ)» او دوی په دغه اور کې غونج 
وچولي (ګونجې تندي) (بدرنګه او بد مخي) به وي. 
تفسیر: د دوی بدن به له ډېرو سوځېدو څخه وپړسیږي» لاندنۍ شونډه به یې ښکته ځوړنديږي» تر نامه پورې رسیږي» 
او پاسنۍ شونډه به یې تر ککرۍ هم ورپورته کیږي» او ژبه به یې (لکه د د فیل شونډ کک) د باندې راووځي؛ او تر ځمکې 
به راوږدیږي: (اللهم احفظنا منه» ومن ساثر أٌنواع العذاب). 


نو وبه وبلی شي په غُقبا کې له جانبه د الله تعالی هغو کسانو ته چې زیان یې کړی دی د خپل ځان: 


لن لن اَل يدنه شي هه 


آیا نه وو آيتونه (د قرآن) ځما چې لوستل کېده پر تاسې (په دنیا کې)؛ پس وئ تاسې چې پر هغو 
د ومس0 


دالوا اعم ناواه ما آضْنَامِْهَا فَاْ مد تادا 
ظلمو 
نو وبه وايي (کفٌار) ای ربه ځمونږ ! غالبه شوې وه پر مونږ بدبختي ځُمونږ» او وو مونږ یو قوم 
ګمراهان (چې لاره د حق شیطان راڅخه ورکه کړې وه). ای ربه مونږ !(یو کرت) وباسه مونږ 
له دې دوزخه ! پس که بیا راوګرځېدو مونږ (دې کفر ته)؛ پس بېشکه مونږ ظالمان یو (پر ځانونو 
خپلو باندي). 
تفسیر: يعنې دوی به اعتراف کوي چې بېشکه مونږ د خپلې بدبختۍ او بدقسمتۍ لامله دلته لویدلي يو او د هغې صافې 
سمې لارې څخه په لوی لاس کاږه شوي يو او په خپلو پښو د دغه ابدي هلاکت په کنده کې لویدلي يو اوس مو له 
دغه ځایه وباسه ! او بېرته مو دنیا ته ولېږه چې ښه عملونه وکړو او له ګناه او خطا څخه بیخي لرې وګرځو او که بيا 
هم مونږ ستا د احکامو څخه غاړه وغړوله؛ بیا هره سزا چې راکوې» مونږ ستا په واک او اختیار کې يو» حال دا چې د 
دوی دغه ویناهم خطا ده او دوی په کې دروغجنان دي او دا وروستنی کلام دی د دوزخيانو» چې پس له دې خبرې 
څخه امر د سکوت به ورته وشي» نو دغو کقٌارو ته د «ملائکة العذاب» په ژبه د الله تعالی له جانبه داسې امر کیږي: 


کال ابا لمُوْن ه اه کان في من عِبَادِى يون رآ مدَادَاغَْا 


0ه تاواېټخنو المليصشه 0070 


تسس هگ - کت تت تت تت تت تت ٨71717‏ 
(په دفم د عذاب کې). بېشکه شان دا دی چې وه یوه ډله له بندګانو ځما یعنې مؤمنان) چې وبل 


المؤمنون (۲۳) ۱۰۶۵ قد افلح )٨۸(‏ 


دوی (تضرَّعَا): ای ربه ځمونږه !ايمان مو راوړی دی (په ټولو مؤمن به شیانو)؛ نو بښنه وکړه مونږ 
انسخغغتغنک2سرگضطګ اا اط اف !) خير ډېر غوره د ټولو 
مهرباني کوونکیو یې 
نیرريدۍ غرغي جی ( کاردا ار به نضرلاً خري نه کرت اوس هر هغه څه چې مو کړي دي؛ د هغه 
سزا وګالئ (برداشت کړئ) ل له آثارو څخه معلومیږي چې د دې الهي ځواب د صدور څخه وروسته بیا داسې نارې 
دن -ن؟7 0 57777 نه شی کولۍ العیاذ بالله. 


سسه و ووو وو خرن بح یا, د وه ووو ٢‏ 


"سم سم س۲م-کگثگ ‏ 
تاسې څخه ای کفٌارو ذ کر یاد ځما (په سبب د مشغولتیا د تاسې ای کفارو په تمسخرو د مسلمانانو 


کې) او وئ تاسې چې په هغوی پورې مو خندل (هر وخت له ډېره کېره). 
تفسیر: يعنې په دنیا کې کله چې مسلمانانو د خپل الله په حضور کې دعاء او استغفار کاوه؛ نو تاسې ورپورې ټوقې 
کولې» او دومره د هغوی په تحقیر او تکدیر پسې لویدلي وئ؛ چې پاک الله او د جزاء ورځ مو بیخي له ياده وتلې 
وه» او داسې مو ګڼل چې ګواکې ستاسې پر سرونو باندې له سره هيڅ یو حاکم او کتونکی نشته» چې ستاسې د داسې 
حر کاتو باداشت واخلي. او د هغو سختو اعمالو سزا تاسې ته د رکړي. 


و رو درو ې9 سڅاووم 
اق حر تهماليوه يماصرهاً فلت نه 
بېشکه زه چې يم جزامې ورکړه دوی ته ښه جزانن ورځ په سبب د هغه چې هغوی صبر کړی وو 
(په اضرار ستاسې)» بېشکه هغوی چې دي هم هغوی دي بریالیان (رسېدلي خپلو مقاصدو ته). 
تفسیر: بېچاره ګانو مسلمانانو ستاسې پر قولي او فعلي ایذاوو او اضرارو صبر کړی وو وګورئ چې نن ورځ ستاسې 


بالمقابل هغوی ته څه ثمره ور په برخه کیږي؟ او دوی داسی يو مقام ته رسولی شوي دي» چې هلته به پخپلو هر ډول 
مقاصدو بریالی او کامیاب او له هر قسمه لذائذو او مسرٌاتو سره غاړه په غاړه وي. 


فلكْْف اديش ه فَالدَالتُنَاعْمااوْص نمل 
لْعَر 8 


وبه فرمايي: څومره ځنډ (تأخیر) مو تېر کړی دی تاسې په ځمکه کې په شمار د کلونو؟. .لو وبه 

وايي (کفار): ځنډ (تأخير) مو کړی دی یوه ورځ یا یوه برخه د ورځې» نو ته (پخپله) پوښتنه 

وکړه ه له حسابګرو څخه. 
تفسیر: يعنې له پرښتو څخه چې هغوی هر قسم نيکۍ او بدۍ شمیرلي دي؛ دغه به یې هم شمېرلي وي چې «څومره ځنډ 
(وخت) مو تېر کړی دی په ځمکه کې او څو مدٌت مو هلته ژوند کړی دی؛؟ د یعنې په قبر کې یا د دنیا په ژوندون کې» 
دغه به هم هلته ډېر لړ پ په نظر راځي» دغه پوښتنه هم د دې لامله کیږي؛ چې په دنیا کې دوی عذاب ته ډېر زیات تلوار 
او عجلت کاوه» اوس وپوهېدل چې هغه ډېر په سرعت او جلتۍ سره ورورسېد (کذافي موضح القرآن). 


دنز لاويل لون نز نز ء 


المؤمنون (۲۳) ۹۶7۶ قد افلح )٨۸(‏ 


وبه فرمايي چې: نه دی ځنډ (تأخیر) کړی تاسې (په دنيا کې) مګر لږ مدت (په نسبت د عذاب د 
آخرت) که چېرې بېشکه تاسې يئ چې پوهېږئ (چې ژوند د دنیا د عُقبی په نسبت ډېر لږ دی). 
تفسیر: يعنې واقعي د دنیا عمر خو ډېر لږ وو لیکن که تاسې پر دغه خبره په دنیا کې د انبیاوو په خبرو باندې پوهېدئ؛ 
نو له سره په دغه فاني متاع به نه مغرورېدئ. او له انجام څخه به نه غافلېدئ, او هغه ګستاخي او شرارتونه به له تاسې 
ځنی نه صادرېدل» چی د دنیوي زائلو او فانی لذاتونو د مشغولیت او مصروفیت په ضمن کی له تاسی څخه په ظهور 
ورسېدل. 


ايتا حَلَشُوَكاوَآَرَالِبَا امه 


)یا پس ګمان کوئ تاسې داسې چې بېشکه خبره دا ده چې پيدا کړي مو يئ تاسې عبث (د لوبو 

لپاره» او (داسې ګمان کوئ چې ) بېشکه تاسې مونږ ته نه به راوستلی کېږئ (حساب او کتاب 

ته). 
تفسیر: داسې نه ده» تاسې عبادت ته پيدا شوي يئ او رجوع کوونکي يئ ځمونږ دربار ته لپاره د مجازاتو» يعنې په دنیا 
کې د نېکۍ او د بدۍ پوره نتیجه نه دررسیږي» که په دې ژوندون پسې بل ژوندون نه وي؛ نو ګویا دغه ګرده کارخانه 
به محض یوه لوبه او تماشا او بیخي یوه بې نتیجې شی وي» حال دا چې د الله تعالی ذات له دې نه ډېر اعلی او ارفع دی» 
چې د هغه په نسبت داسې رکیک خیال وکړ شي. 


َ‫ جوس نه سی 
كََمْل ال لْمَل لحَلَالهَالِهَنتِالََرْق ليه 
پس ډېر پورته لوی لوړ دی الله (له عبثیاتو او نورو عیوبو څخه) مطلق باچا حق دی» نشته هیڅ و ک 
لایق د عبادت په رښتیا مګر خو همدی (یواځې) چې رب مالک د عرش کريم عزتناک دی. 
وړو سو ار‫ 27 - ٣ر‏ !و ورر ٤-7‏ ړا 
مََن يم مَمَ الاما لرل مُرّمَانَ له په واا ندََدَاكاله 
له 
او هر څ وک چې بولي له الله سره معبود بل (چې د هغه عبادت هم کوي. هسې معبود چې) نه دی 
هیڅ برهان علمي سند ده ته په دغه (عبادت د عیر)؛ پس بېشکه همدا خبره ده چې حساب د دې 
(مشرک) په نزد د رب د ده دی (چې سم له استحقاقه یې ورکوي» بېشکه شان دا دی چې بری 
نه مومي کافران (او نه خلاصيږي له عذابه). 
تفسیر: يعنې هلته به حساب او کتاب کیږي» او هر چا ته به د ده له جرمه سره سم سزا ورکوله کیږي. 
د دغه سورت ابتداء په فلاح او نجات د مؤمنانو سره کړی شوې ده او ختم په عدم فلاح د کافرانو سره داسې شوې 
وننن٢‏ 0-0 00 0 0 


كَقُلََنِ اعَمِر ٣‏ و 2 هک عرلسی 


او ووابه (ای محمده سسس٣س-ثگگھ ١‏ 
بهتره ډېر غوره د ټولو رحم کوونکیو یې. 


المؤمنون )٣۳(‏ ۶۷ قد افلح )٨۸(‏ 


تفسیر: يعنې ځمونږ له تقصیراتو څخه راتېر شه ! او پخپل رحمت مو په دنیا او اخرت کې سرلوړي کړه ! ستا د یې 
نهایته رحمت په مقابل کې هیڅ شی مشکل نه دی. 


تمٌت سورة المؤمنون بفضله ومنه و حسن توفیقه ونرجو منه | کمال بقیة الفوائد. 


النور (۲۴) ۶٨۸‏ قد افلح )٨۸(‏ 


«د (النور) سورت مدني دی» (۶۴) آیتونه (۹) رکوع لري. په تلاوت کې (۲۴) او په نزول کې )٠۰١(‏ سورت دی وروسته د (الحشر) 
سورته نازل شوی دی». 


١ 7‏ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


ال قَرَشْښَوَائْنَلَلنِيهَاَايتِ ۷ يلت لم 3 تیه 


دا یو سورت دی چې نازل کړی دی مونږ داء او فرض کړی دی مونږ (احکام د) هغه او نازل 

کړي دي مونږ په دې (سورت) کې آيتونه ښکاره لپاره د دې چې تاسې (پرې) پند واخلئ (او 

غور په کې وکړئ). 
تفسیر: دغه سورت په ځینو نهایت ضروري احکامو» حدودو امثالو. مواعظو حقائقو توحيد او په نورو اهمو تنبيهاتو 
او اصلاحاتو مشتمل دی؛ زیاته ممتازه او پوهه زیاتوونکې برخه هغه ده» چې د (افکک) له قصې سره تعلٌق لري» پر أُمَ 
المؤمنین بي بي عائشي رضی الله عنها منافقینو د دروغو تهمت کړی. په هغه کې ځينې مخلص مسلمانان هم ښوبېدلي 
وو چې د هغه خطرناکه اثر نه یواځې د بي بي عائشي صدیقې رضی الله عنها پر وضعیت لوېده؛ بلکه له یوه حيثیته 
پخپله د رسول الله صلی الله علیه وعلی له وصحبه وسلٌم د مجد او شرف تر درباره هم رسېده؛ نو ځکه ضرورت واقع 
شو چې لوی قرآن په پوره اهتمام او قوَت سره د داسې خوفناکې غلط کارۍ یا غلط فهمۍ اصلاح وکړي. او د تل 
لپاره د ایماندارانو غوږونه پرانیځي» څو وروسته له دې نه له سره د دښمنانو له تبلیغاتو او انتشاراتو متأثر نشي» و ځکه 
یې د دې سورت شروع په دغو الفاظو سره وفرمایله: »ولاو يق الیة - څو مخاطبين وپوهیږي چې د ده 
مضامين ځان خهاععیت ار ږ خاص رقعت لری او د ډېږ محلوظ ار ټونګ یرلو ستق دی ار هغه صاف صاق 
نصائح چې په دغه سورت کې بیان شوي دي؛ هغه ګرد د دې وړ دي چې هر مسلمان ټینګ پ په خپل زړه کې ځای 
و رکړي او تل یې په یاد ولري. او د یوې شېبې له مخې هم د ده د احکامو څخه غفلت ونه کړي» که نه د دین او د دنیا 
په تباهۍ او خرابۍ کې اخته کیږي. 


لاه 2 دوسا خي ودې 
ان دس تاجن 
7777-7-7( --77-؛ظھ 50 
شي زنا پ بردوی په افرار پا په شهادت)» پې وهئ کاسو ای اقاضيانو او متاکمانوا هر يو له دغو 
دواړو سل دُرې. 
تفسیر: دغه سزا د هغه زاني او زانیې ده چې آزاد عاقل او بالغ وي او نکاح يې هم نه وي کړي. يا د نکاح څخه وروسته 
جعاع بې نه رې کړي: 
او هغه چې آزاد نه وي؛ پنځوس دُرې وهل کیږي. د هغه حکم پنځمې پارې د اولې رکوع په خر کې مذ کور 
دی او هغه چې عاقل او یا بالغ نه وي؛ نو دی خو لانه دی مکلف شوۍۍ په هر هغه مسلمان کې چې دغه ګرد صفات 


النور (۲۴) ه٨‏ قد افلح )٨۸(‏ 


(حریت» عقل؛ نکاح جماع) موجود وي؛ نو داسې شخص ته «امحصن» وايي» نو د دغه محصن سزا چې د زنا مرتکب 
شي او پرې شرعَا اثبات شي؛ ارجم» وو يعنې په ګټو ويشتل» او سنګساري ده» لکه چې د الماندې په سورت کې 
يې د تورات په حواله فرمایلي دي: (وَكَْكَ دَعِنُ مال اعقاو الآبة - او هغه حکم د الله رجم وو لکه 
چې د هغه ځای په تفاسیرو کې تېر شو» او رسول الله صلی الله علیه وسلم د هغه سره موافق فیصلې صادرې کړې وې» 
او فرمایلي یې وو: «اللهم ني أول من أحیا أمرکک |ٍذ أماتوه» «ای الله ! زه هغه ړومبی سړی يم چې ستا هغه امر حکم 
مې ژوندی کړی دی چې محو او متروک کړی شوی وو بیا نه یواځې يهودان بلکه هومره داسې قسم واقعات چې 
و-بمهو مو سرت هر0 
د رسول الله صلی الله علیه وسلم له رحلته آصحابه الکرام هم پر همدغه احکامو د درجم؛ اجراءات کول» : بلکه د اهل 
الست والجماعت څخه یو سړي هم د ده پر مخالفت جرأت نه دی کړی» ګواکې متواتره ستّت او د اهل الحق اجماع 
دغه خبره راښوولې ده» چې په دغه مسئله کې محمدي شریعت د تورات حکم باقي بریښی دی لکه چې لوی قرآن 
د عمد قتل په سزا کې وژل کېدل د تورات په حواله فرمایلي دي: اَي ِيَْآانَ الكَشنَ بات ) او د مرتدانو د 
قتل حکم بني اسرائیلو ته ورکول د البقره په سورت کې بیان کړی شوی دی: َال ْو بيا هم دغه 
احکام د محمد صلی الله علیه وسلم د امٌت په حق کې هم ايښود شوي دي» شايد د محصن رجم او د قصاص د مسئلې 
د نقل کولو څخه وروسته په هغه شدٌت او تاکید چې د الله د حکم د ترک مذمٌت او بدي یې بیان فرمایلې 
ده» او په آ حر کې ارشاد شوی دی: (وَأتََّاَ باي مامت يدوم في َمبَيْرداحلينه يت اه 
ال یة له هغه به دا غرض وي چې د تورات دغه احکام اوس د قرآن تر حفاظت لاندې دي» چې د هغو په اجراء او 
انفاذ کې نه ښايي چې رسول الله صلی الله علیه وسلم د هيچا د اهواوو او آراوو لحاظ او پروا وکړي» لکه چې رسول 
الله صلی الله علیه وسلم په همدغه مورد کې د هیچا څه پروا ونه کړه» او د دوی څخه وروسته راشدو خلفاوو «رضي 
الله تعالی عنهم أجمعین» هم د چا لحاظ او پروااونه کړه» تر دې پورې چې عمر رضي الله عنه ته د محصن د ارجم» په 
نسبت دغه اندېښنه پيدا بلکه مکشوفه شوه» چی وروسته له دې نه به ځينی زائغین د دغه احکامو له تعمیله انکار کوي» 
لکه چې خوارج او ځمونږ د زمانې يوې ممسوخې فرقې ترې انکار هم کړی دی؛ نو دوی په منبر وختل» او د صحابه 
وو او تابعینو په لویه مجمع کې يې د الله تعالی د دغه حکم اعلان په ډېر تأْکید او تشدید سره وفرمایه؛ او په دغه مورد 
کې بي د یو قرآني یو منسوخ التلاوت آیت حواله ورکړه» چې په هغه کې د محصن د رجم صریح حکم موجود دی» 
او د هغه تلاوت وروسته منسوخ شوی دی» مګر حکم یې هم هغسې باقي پاتې دی. 
تنبيه: د کوم یت محض منسوخ التلاوت کېدل او حکم یې باقی پاتې کېدل یوه مستقله مسئله ده» چې تحقیق يې 
په دغو مختصرو فوائدو کی نشی درجېدی ان شاء الله العزیز که د مستقل تفسیر د لیکلو وار راورسېد؛ نو هلته به 


ولیکلی شي. 


دوم وق د ِنءنُُ كين لم لال ليه سَدَابهما 
من لن 
او نه دې ي نیسي تاسو لره په دغو (دواړو زناکارانو) زړه سوی (او مهرباني) په (انفاذ د) حکم د الله 
کې؛ ؛ که يئ تاسې چې ټین یقین لرئ پر الله او په ورځې آخرې (د قیامت» او حاضر دې شي 
عذاب کولو د دې دواړو ته یوه طالفه ډله له مؤمنانو څخه (چې فضاحت يې زيات شي). 
تفسیر: يعنې که پر الله تعالی یقین لرئ؛ نو د هغه د احکامو او حدودو په اجراء او انفاذ کې هیڅ تقديم او تأخیر مه 
کوئ ‏ داسې ونه کړئ چې د مجرم څخه وویرېږئ. او د سزاله اجراء څخه لاس وباسئ. یا په کې څه تنقیص وکړئ» 


النور (۲۴) ۷٠‏ قد افلح )٨۸(‏ 


مطلق حکیم او له تاسې څخه زیات پر بند ګانو مهربان دی او د ده هر حکم کلک وي» که پوست؛ د عالم د مجموعې 
په حق کې له حکمت او رحمت څخه نشي عاري کېدی» که تاسې د ده د احکامو او حدودو په اجراء کې قصور 
سرت سردا 1 

(لَََّْمَنَابهَْاطادَ امَةُمْنَالَِبنَ او حاضر دې شی عذاب کولو د دې دواړو ته ټولۍ له مؤمنانو»» يعنی دغه سزا 
1 0701 
رسوايۍ کې د سزا تکمیل او تشهیر او کتونکو ته لوی پانیات او عبرت دی او ښايي چې په کې دغه غرض هم وي 
00 0700-0000 


َز ن يداي َرَمشرة وَلرري يملل فا 


زنا کار سړی نه نکاح کوي (په رغبت محبّت سره) مګر خو زناکاره ښځه یا مشر که ښځه او زنا 

کاره ښځه نه په نکاح کوي (دغې ښځې زانیې لره په رغبت او محبّت سره) مګر سړی زناکار یا 

سړی مشرک. 
تفسیر: د زنا د سزا د بیان کولو څخه وروسته د دې فعل انتهايي شناعت بيان فرمايي» يعنې هغه نارینه او ښځه چې په دغه 
شنیعه عادت مبتلا وي؛ په حقیقت کې د دې خبرې وړ او لایق نه دي چې له هغه سره د کوم عفیف مسلمان د ازدوا- : 
د ناستې او ملاستې تعلق قائم کړ شي؛ د هغه د پلیت طبیعت او میلان سره خو دغه مناسب دي چې له همداسې بد کاره 
او تباه حاله نارینه او ښځې سره یا له دوی ځنې هم بدتره له کوم مش رک او مش رکې سره د هغه تعلق وي» کما قال الله 


تعالی في هذه السورة: (ْتْاَِْء 0 
7 - 
دَعَلالمِيِمْنَم 


شه 

عفیفانو) مؤمنانو. 
تفسیر: يعنې یو مؤمن په داسې حال کې چې مؤمن وي؛ څرنګه به داسې حرکت ته اقدام کوي؟ په حديث کې راغلي 
دي: «لا یزني الزاني حين یزني وهو مؤمن» یا دا مطلب چې له زانیې سره د هغو پرهېزګارانو د نکاح عقد حرام درولی 
شوی دی» چې په صحيح او حقيقي معاني سره د مؤمنانو د خطاب مستحقان دي يعنې په تکويني ډول دغسې پاک 
او صاف نفوس د داسې خراب او پلیت او ګنده ځایونو په طرف نه متمائل کیږي. او ترې ساتلي شوي دي» په دغه 
وخت کې به د (َفَزْ معنی هم هغسې وي چې په: مَحَبَمنَاعَلبَهِ َو کې؛ يا په (وَحَْفَُل قَزْيَةَاَمْكَهٍَ کې نیولې شوې ده 
والله أعلم. 

.ددږرووو » کووء( ۱١‏ بِانحَة شُهَداء 
ولس يمون لمحت د مياو 
مر لل سر 0 
ولي (په مخ د قاضي حاکم کې) څلور تنه شاهدان؛ 


تفسیر: يعنې که په داسې پاککك لمنې ښځې باندې د زنا تهمت ولګوي. چې د دې بد کاري په کوم دلیل یا په شرعیه وو 
راو سره نه وي ثبنه؛ نو ووهئ تاسې دغو قاذغانو له اى قاضيانو او حا کمانو تیا ُرې» امه یې قېلوئ شاهدي ځکه 


النور (۲۴) ۷۱ قد افلح )٨۸(‏ 


چې سره له حُريٌته بلوغ» عقل» اسلام او پاکۍ فاسقان دي او همدغه حکم دی د پرهېزګار نارینه که پرې نهمت 
ولګاوه شي» لکه چې دغه ایات د یوې پاکې عفیفي صدّیقې ښځې په قصه کې نازل شوي دي» نو ځکه دلته د هم هغو 
پر ذکر اکتفاء شوې ده» که څلور شاهدان تېر کړي. او د هغوی شهادت سم له شرعیه وو اصولو سره مقبول واقع شي؛ 
نو پر هغه مقذوف او مقذوفه به د زنا حد جاري کیږي. 


اجْلدَفْطدَبت وس مَجَلْمَةً ولب ېوو مَيَامَابَْ ". 


پس ووهئ تاسو (ای حاکمانو) دغه (قاذفان که اصیلان وي) اتیا دُرې» اومه قبلوئ تاسې له دوی 
نه شاهدي هيڅکله (تر وخته د مرګه پورې). 


تفسیر: دغه د «قاذف» تهمت لګونکی سزا شوه» چی د «مقذوف په مطالبه» اتیا دُرې وهل کیږي او په مستقبل کې د 
تل لپاره په معاملاتو کې مردود الشهادت درولی کیږي. 
سو 
لته له 
او دا (قاذفان) هم دوی دی فاسقان. 
تفسیر: يعنې که په واقع سره یې عمدًا په دروغو سره تهمت لګولی وو؛ بیا نو د ده فسق او نافرماني ظاهره ده» که په رښتیا 
سره واقعي خبره یې ویلې وي؛ لیکن په دې باندې پوهېده چې زه د څلورو تنو شاهدانو په شهادت خپله دغه دعوی 
نشم ثابتولی؛ نو د داسې خبرې له اظهاره غیر له دې نه چې د یوه مسلمان پت او عزت خراب کړي؛ بل څه ګټه (فائده) 
نه کوي چی هغه فی نفسه مستقله ګناه ده» او علماؤ هغه په کباثرو کی شمېرلی ده. 
َ‫ ري وکو 
اااکدی تَأبَوا سذلك مسا اك ال وه 
مګر هغه کسان چې توبه وباسي پس له دغه (قذفه له ګناه نه او اصلاح کړي (نیت او عمل 
خپل)؛ پس په تحقیق الله ښه مغفرت کوونکی (د خطيّاتو) ډېر رحم کوونکی دی. 
تفسیر: يعنې وروسته له توبې او د حال له اصلاحه؛ بښونکی پا ک مهربان الله به دا د فاسق نوم ترې پورته کوي او د الله 
تعالی په نافرمانو بندګانو کې به نه شمېرلی کیږي. 
دَلََِّمنَاَْوجَهَ 
او هغه کسان چې وُولي ښځې خپلې (محصنې پا کې له زنا څخه په زنا سره). 
نون د د 
و و اند و ږسےر همارنه هد 0 ۷ 
ومين لصحم شد زار نه 0٢٢٢0٢۴‏ شَهَدِيزللوانَ اضښرنز" 


کاونسوسنه شوه انب انكَعْيدَان 
لو لول یږ راکاد عَصَبَاطَِلَانَكَانَ ضقن 


می مسمنسسمږن 1 
وي)؛ پس (واجبه ده په دې کې) شاهدي د نس هدنا دد 


التور (۲۴) اند قد افلح (۱۸) 


چې) بېشکه دی خامخا له صادقانو رښتیا ویونکیو دی (په دغه نسبت د زنا کې). او پنځمه (شاهدي) 
(داسې ده چې) بېشکه لعنت د الله دې وي پر دغه (مېړه) که وي (دی) له دروغجنانو څخه. .او دفع 
کوي له دغې ښځې څخه عذاب (د حدّ ثابتیدل په وینا د مېړه یې) دا( کار) چې شاهدي ولولي (دا 
ښځه) څلور (وارې) شاهدي (په نامه) د الله (په دې خبره چې) بېشکه دا مېړه ځما خامخا له دروغ 
ویونکیو دی (په نسبت د زنا په ما باندې) .او پنځمه (شاهدي داسې ده) چې ووایي : بېشکه غضب د 
الله دې وي په دې (ښځې) که چېرې وي (دا مېړه مې) له صادقانو رښتیا ویونکیو څخه. 


سر کی هر نکد هره (خاولد) چی پر خپلی شی د زنانهمت رلګوی رل هوو نه په څاورفاسان طلب کړه 
شي» که یې راحاضر کړي؛ نو پر ښځه دې د زنا حد جاري کړ شي» که یې شاهد نه شو حاضرولی؛ نو ده ته دې وویلی 
شي چې څلور ځلې دې په قسم یادولو سره بیان کړي چې زه په دغه تهمت کې چې مې پر خپله ښځه لګولی دی؛ 
دروغ نه وایم» ګواکې د د څلورو شاهدانو په ځای پخپله د ده څلور (کرته) حلفیه شهادات دي او په آخر کې په پنځمه 
مرتبه کې دغسې به وايي چې :که دی پخپلې دغې دعوی کې دروغجن وي؛ نو پر ده دې د الله تعالی لعنت وي»» که 
د دغو پاس الفاظو د ویلو څخه انکار وکړي؛ نو د قذف په حدّ دې محکوم شي» چې پاس يې ذکر وشو. 


که مېړه (خاوند) دغه الفاظ ووايي نو بیا ښځې ته دې وویل شي چې: هغه دې هم څلور ځلې په قسم یادولو سره 
داسې بیان وکړي چې:«مېړه (خاوند) مې په دغه تهمت لګولو کې دروغجن دی» او پنځم ځلې دې دغه الفاظ ووايي 
چې: :د الله غضب دې نازل شي پر دې ښځه باندې؛ که يې دغه مېړه (خاوند) پخپله دغه دعوی کې رښتین وي» تر 
څو که ښځه دغه الفاظ ونه وايي؛ نو د زنا حدّ به پرې جاري شي» یا په پاس مذ کوره الفاظو سره یې تکذیب وکړي». 
که ښځه هم د خپل مېړه پشان دغه الفاظ ووايي او له «لعان» څخه فراغت ومومي؛ ؛ نو با له دغې ښځې سره جماع او د 
ښاغ دواعی ګررحرء لول ددراوربدګ کې مږدابدي طريی زالم خرالر که توق د ااؤطادى نکر ري 
تنبيه: پر زوجینو باندې دا قسم الفاظو لولولو ته په شریعت کې العان» وايي او «لعان» خاص په قذف الاًزواج پورې 
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د77 7777-7۷ 50 نر 
قبلوونکی لوی حکمت والا دی؛ (نو رسوا او معذب شوي به وی په دنیا کې). 


تفسیر: د «لولا» جواب محذوف دی لکه چی ځمونږ له ترجمی څخه ښکاريږي» چی که نه وی فضل او احسان د الله 
تعالی پر تاسو باندې؛ نو خامخا به یې شرمولي وی تاسو» یا ژر به یې په عذاب کړيرری تاسو» يعنې که دغه د «لعان» 
حکم مشروع شوی نه وی؛ نو د «قذف» د عمومي قاعدې سره موافق به پر خاوند قذف اوښته» یا به یې ګرد عمر د خپل 
ځیګر وینې څښلې او لړمون خوړینی به ناست وو ځکه ممکن دی چې دی رښتین وي» په خلاف د غیر د خاونده 
چې هغه د دغسی اظهار لپاره مضطر نه دی» ځکه د هغه په قانون کې د دغو امورو رعایت ضروري نه دی له بل لوري 
که یواځې د مېړه په قسم خوړلو د زنا بوت کېدی؛ نو د ښځې لپاره به ډېر سخت مصیبت او زحمت پېښېده» حال دا 
چې ممکن دی هغه رښتین هم وي» همداسې که ښځه د دې په قسم خوړلو سره د یقینا بريئه وګڼله شي؛ نو پر مېړه ه د 
قذف سح لاؤبله سره له دې چې ده په صدافت کې مياوي احتمال موجود دی» تر به دغه حالت کې د المان)په 
مشروعیت کې د ټولو رعایت وشو او همدغه د الله تعالی د د فضل او رحمت اثر دی» ځکه چې په فریقینو کې هر یو 
چې رښتيین وي؛ هغه د بې محله سزا څخه نجات ومونده» په دغه وړې دنیا کې پرده پوښي کړی شو او مهلت يې ورته 
ورکړی دی چې ښايي توبه وباسي. بیا د ده د توبې قبلول دغه د الله تعالی د توابیت د صفت اثر شو. 


النور (۲۴) ۳ قد افلح (۱۸) 


ات نيو لن عَْبَة ملا صَْمَ متام 
الم ولد لور داب 


بېشکه هغه کسان چې راوړي یې دي غټ دروغ (په شان د عائشې کې)؛ یو ټولی دی له تاسې 
(مسلمانانو) نه» ګمان مه کوئ په دې (دروغو) چې شر بد دي تاسې ته (ای مخلصانو مؤمنانو)ء 
بلکه دغه (دروغ) خير دی تاسې ته (له جهته د ثواب او منقبت د تاسې» مقرر دی هر سړي ته له 
دغو (بهتان ویونکیو جزاء د) هغه څیز چې ګټلی يې دی له ګناه (په قدر د خوض او شغل د ده)؛ 
او هغه وک چې پورته یې کړ لوی بار پېټی د دغو (دروغو او شاتع یې کړل) له دغه (ټولي) نه؛ 
شته ورته عذاب لوی (په دأرینو کې). 


تفسیر: دلته د هغو غټو دروغو ذ کر دی؛ چې پر صدیقې بي بي عائشې رضي الله تعالی عنها تړلي شوي وو دغه پېښه داسې 
وه چې نبي کریم صلی الله علیه وعلی آله وصحبه وسلّم د هجري په (۵) یا په (۶) کال کې د (بني المصطلق) له غزوې 
څخه د مدینې منورې په طرف بېرته تشریف راوړ أم المؤمنین صد یقه بي بي عائشه رضي الله تعالی عنها هم له دوی سره 
وه» بي بي صاحبه پر بل اوښ سوره وه چې پرې هودج (پالکی) تړلی او پردې به یې ځوړندې او ښکته به وې» په یو منزل 
کې چې د دوی قافله ښکته شوې وه؛ لږ شېبه پخواله کوچ صدیقي بي بي عائشې ته د وضوء د تجدید ضرورت محسوس 
شو نو ځکه له قافلې څخه څه قدر لرې لاړه» په دې ضمن کې یو ناڅاپه د دې د غاړې غا ړکۍ (امېل) وشلېده» او دانې یې 
په شګو کې سره تیت و پرک شوې نو د هغو په ټولولو او لټولو داډېره وځنډېده (ایساره شوه» هلته قافلې کوچ وکړه او 
له خپل ځایه ولټېدله» او ګرد سره لاړل» جْمٌال هم داسې ګمان وکړ چې لکه بي بي صاحبه په هودج (پالکي) کې ناسته 
ده» ځکه چې د هغه ګردې پردې ښکته ځوړندې وې او ذانٌ بي بي صاحبه په عمر کې هم وړ وکې او په بدن کې هم 
ډېره ضعیفه او نحيفه وه» چې د دې د وجود او عدم وجود له هودج (پالکي) د باندې ښه نه څرګند ېده. 


الغرض جَمٌالانو خپل اوښان رهي او چالان کړل» او ګرد سره لاړل» کله چې أُم المؤمنین بېرته راغله» ګوري چې 
قافله تللې ده» او هیڅ اثر او نښه یې هم نه ښکاري» نو أُمً المؤمنین په نهایت ثبات او استقامت سره دغسې رأیه قائمه 
کړه» چې اوس له دغه ځایه خوځېدل خلاف المصلحت دي؛ ولې که زه د دغو شګو پ په کړمونو کې د قافلې تعقيب 
هم وکړ م؛ په هغوی پسې نشم رسېدی او امکان لري چې لاره هم راڅخه و رکه شي» که دلته واوسېږم هر کله چې لمر 
وخيژي او ځما متعلقین په دې وپوهیږي چې زه په هودج کې نه یم؛ و هرومرو به همدلته په منډه او ځغاسته راپسی 
راشي» نو هملته پاتې شوه. 

کله چې شپه وه پر أُم المؤمنین د خوب شومه راغله» هملته یې خپل مبارک سر کېښود» کله چې صفوان بن مُعَطل 
رضي الله تعالی عنه د رسول أکرم صلی الله علیه وسلم په امر مأمور وو چې تل به دی وروسته له قافلې راځي او د پاتې 
شویو شیانو خبر نیونه به کوي» نو ځکه دی تل د قافلې څخه په لږ فاصله لرې اوسېده» او همېشه د قافلې تر شا وروسته 
له پلټنې (تحقیق به راته» صفوان بن مُعَطْل رضي الله تعالی عنه دغه ځای ته ګهیځ (سحر) راورسېد او له لرې څخه يې 
ولید چې کوم اوده پروت دی» کله چې ورنژدې شو؛ نو د ورپیچلي (نغښتلي) شوي ټکري (ځڅادر) څخه یې وپېژنده 
چې دا خو ځما مور ام المؤمنین صدیقه بي بي عائشه ده» ځکه چې پخوا د حجاب د حکم له نزوله همدغه معنوي 
ځوی او مور سره پېژندل. 

صفوان بن مُعَطل رضي الله تعالی عنه د دغه وضعیت د لیدلو څخه سخت ولړځېد او ډېر وویرېد او په زور یې 
مك ءَ ولك ويل چې د هغه په اثر د أُم المؤمنین رضي الله تعالی عنها سترګې خلاصې شوې؛ او هم هغسې 
مخ پېچلې (پټ مخ) او په خپل ټکري کې تاو شوې کېناسته. 


النور (۲۴) ۴ قد افلح (۱۸) 
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کېښوده او د قافلی تر شا روان او ورسره ګډ شول. 


راس اطافشن وامام المکدئ مد شين ار چے «مپافالرهدروواو د رمول دض الله عله وسل د تر 
وو دلته چې داسې یوه خبره او موضوع ورپيدا شوه؛ نو په چټي خبرو یې خوله وسپړدله. او ځينې ساده مسلمانان 
مثلا په نارینه وو کې حسان» مسطح؛ او په ښځو کې حمنه بنت جحش رضي الله تعالی عنهم أجمعین د منافقانو 
په دغه انتشاراتو او ګمراه کوونکيو خبرو تېروتل» او په دغسې افسوسناکو تذکرو کې سره لګیا شول» چې د هغو 
ويل دوی ته نه وو لازم» او د أمّ المؤمنین رضي الله تعالی عنها د عقت او عصمت سره بيخي منافي وو مسلمانانو 
ته بالعموم او پخپله رسول أکر م الله صلی الله علیه وسلم ته له داسې قسم واهیاتو خبرو څخه سخته صدمه ورسېده» 
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هم دغه ګردې خبرې اورېدې» او هیڅ به يې نه ویل» او نه د هغو په تحقیق پسې ګرځېده» مګر په زړه کې سخت 
خفه ووه وروسته له یوې میاشتې پخپله أُم المؤمنین عائشه صدیقه رضي الله تعالی عنها هم له دغه شهرت څخه 
خبره شوه» نو د غم له شِدٌته اقراره شوه» او د رنځورۍ په بستره کې ولوېده» شپه او ورځ به يې ژړل» او د يوې 

شئ له مخ به ی هم اوښکی ته کږندې» ووغه علمن کی لورواففات هم یش شرلءارو ري شخرېاتري 
سره کېدلې» چې په صحيح بخاري شریف او ورو کې د لوستلو قابل دي. او بالآخر أُمّ المؤمنین صدیقې رضي 
الله تعالی عنها په براد ئت کې الله تعالی دغه یت: اَْبَجَ بلقت الاية - تر لرې ځایه پورې نازل وفرمابه» چې 
أم المؤمنین عائشې صدیقې رضي الله تعالی عنها تل فخر پرې کاو او بالحق چې پر دغه هومره فخر او وباړ چې 
وکړي؛ لږ دی. 

(عْمْبْشمَِِِ الاية - ایو ټولی دی له تاسو مسلمانانو څخه» یعنې دغه دروغ تړونکي له خیره سره همغه کسان دي 
چې په دروغو یا په رښتیا سره د اسلام مدٌعیان دي» خو بیا هم د الله تعالی لوی احسان دی» چې ګرد مسلمانان په دغه 
لومه کې نه دي نښتي. 

المد ال یة دغه خطاب د هغو مسلمانانو د تسلۍ لپاره دی» چې هغوی ته له دغې واقعې 
څخه صدمه رسېدلې وه» بالخصوص صدیقې بي بي عائشې رضي الله تعالی عنها او د دې کورنۍ ته» ځکه 
ظاهر دی چې هغه ډېره سخته خفه او ويرجنه وه» يعنې اګر که په ښکاره ډول دغه ویناوې ډېرې مکروهې 
خفه کوونکې او خرابي دي؛ لیکن في الحقیقت تاسې ته د ده په منځ کې ډېره بهتري او محاسن پټ وه» آیا 
دومره مدٌت د تاسې پر داسې زړه خوږوونکو حملو او ایذاوو صبر کول هم داسې بې اجره پاتې کیږي؟ آیا دغه 
لږ فخر او شرف دی چې بالذات خالق الکائنات پخپل پا کلام کې ستاسې نزاهت او برائت نازل کړ؟ او 
ستاسې دښمنان یې خواروزار او رسوا کړلء او تر قیامت پورې يې ستاسې د خير ذ کر د ګردو قرآن لوستونکیو 
پر ژبه جاري کړ او مسلمانانو ته یې د رسول الله صلی الله علیه وعلی آله وصحبه وسلّم او د ده د ازواجو او اهل 
البیت د حق پېژندلو لپاره داسې یو درس ورکړ؛ چې له سره هېرېدونکی نه دی» فلله الحمدٌ والشکرٌ علی ذلکک. 
لِقُلَافِيي مقرره ده هر سړي ته له دغو بهتان ویونکو جزا د هغه چې ګټلې يې ده له ګناه او هغه څوک 
چې پورته یې کړ لوي بار ددغه دروغو ورته شته عذاب لوي» يعنې هر هغه سړي چې په دغه فتنه کې هومره 
حصه واخیسته هم هغه قدر ګناه یې د خپل ځان لپاره وګټله او د هغی سزا مستحق شو او ددی ګناه ډیر لوی بار 
اخیستونکی رأس المنافقین عبد الله بن أبی وو چی دده له لپاره په اخرت کې ډیر لوي عذاب دي او په دنیا کې 
هم ډیر ذلیل او رسوا شو : ٍ : 


النور (۲۴) ۱۰۷۵ قد افلح (۱۸) 


سوا لین لايګنن" 


ولې نه په هغه وخت کې چې واورېده تاسې دا خبره؛ ګمان کاوه ایماندارو سړیو او ایمان دارو 

ښځو په نفسونو خپلو (پخپلو منځونو) کې د خير (خبرې) او ویلې وی (دوی ټولو داسې) دا خبره 

دروغ ده ښکاره. 
تفسیر: يعنې مسلمانانو ته ښايي چې له خپلو مسلمانانو وروڼو خویندو سره حسن ظن ولري او هر کله چې واوري چې 
خلق پر یو نېکک سړي همداسې بدې خبرې او خراب تهمتونه لګوي؛ نو ښايي چې دی داسې خیالاتو ته پخپل زړه کې 
لارورنه کړي بلکه د هغو تکگذیب دې وکړي !ء رسول کریم صلی الله عليه وعلی آله وصحبه وسلّم فرمایلي دي: :هر 
څ وک چې پشي شا د خپل یوه مسلمان ورور مدد وکړي؛ نو الله تعالی هم د ده پشي شا مدد کوي». 


7-01 و سم 8 ٨‏ يم٢‏ مک ٢٨2ر‏ ََّ‫ ی ۱ 
وليه رما ءْوَاذلَماباََامَاردَْ نش وربښ‌ه 
ولې نه راوسته (او تېر نه کړ دوی) په دې خبرو څلور شاهدان (چې شاهدي ور کړي په دې قذف 
د دوی)» پس کله یی چی رانه وستل څلور شاهدان؛ پس دغه کسان په نزد د الله کی همدوی 
دروغجنان دي. 
تفسیر: يعنې سم د الله تعالی له حکمه او د ده د شریعت سره موافقه دغسې خلق دروغجنان درولي شوي دي» چې په بل 


چا باندې تهمتونه لګوي» او بیا د هغه د اثبات لپاره څلور شاهدان نشي وړاندې کولی او بې له کافي ثبوته داسې غټې 
خبرې له خپلې ژبې څخه وباسي» او چټي (بېکاره) پرې وګړیږی. 


عا فصشلالله عَلی و تصَبپه دی‌الل اوا الط د ل ره ناه عََارعَ و لوم 


او که نه وی فضل احسان د الله پر تاسې او رحمت د دغه (الله پر تاسې) په دنیا کې (په توفیق د 
توبې سره» او په آخرت کې (په عفو أو مغفرت سره)؛ نو خامخا رسېدلی به وو تاسې ته په هغه 
دروغ کې چې غوپې وهلې تأسې په هغو (دروغو) کې عذاب لوی (په همدغې دنیا کې). 

تفسیر: یعنې الله تعالی دوی ته د خپل فضل او کرم له امله له عذابونو څخه نجات ورکړ» که نه دغه خبره د عذاب لایقه وه. 


نلك بات م84 0 مالس زک يل رور لاوسد له 
يف سیا 


دن 
خولو خپلو سره هغه خبره چې نه وو تاسو ته په هغې باندې هیڅ علم» » او ګڼله تاسې دغه خبره 
آسانه (چې هیڅ ګناه په کې نشته)» حال دا چې دغه (خبره) په نزد د الله کې ډېره لویه ده (له 


حيثیته د ګناه نه ). 


تفسیر: يعنې د عظیم عذاب مستحق ولې نه کېدل» کله چې تاسې بې تحقیقه یو ظاهر البطلان خبره یو د بل له خولې 
څخه اخیستله. او له خپلو ژبو څخه يې دغه چټي (بېکاره) اواټکلي خبرې ایستلې» چې د هغو له واقعیت څخه تاسې 
بیخي نه وئ خبره بیا عجیبه خبره لا دا ده چې داسې سخته خبره (یعنې کومه محصنه خصوصًّا د نبي علیه السلام مطهره 
زوجه او ځمونږ د مسلمانانو روحانې والده متهم کول) چې د الله تعالی په نزد ډېر لوی دروند جرم دی؛ یوه وړ وکې او 
معمولې خبره ګڼل له دغه اصلي جرم څخه لوی جرم دی. 


النور (۲۴) ۶ قد افلح (۱۸) 


ولل اسوه - واوو ٤‏ مَلمبان 0 ٠‏ ابس كَهِنَايَاعْعَطمهَ 


تت رر د 0 7 111 
وخوځوو په دې خبره باندې» پاکي ده تاته ای ربه» دا دروغ دي ډېر لوی (چې تړلی شوي دي 
دامتافقانو له خوا). 
تفسیر: اول خو د حسن الظن اقتضاء داسی وه چې ستاسو په زړونو کې هم ښايي دغه خبرې نه تېرېدی لکه چې پاس 
ارشاد وشو لیکن که د شيطاني اغواء له سببه یې فرض کړئ د چا په زړه کې کومه بده وسوسه تېره شي. يا یې له چا نه 
واوري؛ نو بیا جائز نه دي چې داسې ناپاکه خبره پر خپله ژبه راوړي. لازم دي چې په هسې مواردو مؤمن خپل حيثیت 
او دیانت ملحوظ ولري او په صافو الفاظو سره داسې ووايي» چې د داسې بې سرو پښو خبرې له خپلې ژبې څخه ایستل 
ماته نه ښايي» او نه زه پرې ښه ښکارم. 


٥ ‫َ‏ 7 اله اتد والنله , ان نام ُو منی ه۵ 


وله 


440407575 7 77272-2-77 

که چېرې يئ تاسې مؤمنان (نو پرې عبرت واخلئ !). 
تفسیر: یعنې مؤمنانو ته ښايي چې په پوره ډول سره پوهان او هوښیاران شي» خو د بد باطنو منافقانو په چلونو او فرېبونو 
سره ونه غولیږي او د دوی په پلمو (تدبیرونو) سره تېر نه وځي. او تل تر تله د نبي صلی الله علیه وعلی آله وصحبه وسلٌم 
او د ده د اهل بیتو د عظمت شان ملحوظ ولري. 


5 تن هللت اا مه عِلسيه 
وووللږدآو :هره مرلو کزان 


تفسیر: يعنې د دغې خبرې پته درښيي چې دغه غټ دروغ چا جوړ کړي؟ او خپور (مشهور) کړي دي؟ معلوم شو چې 
منافقانو تل په پټه دښمني او مخالفت کاوه په پخواني یت کې يې دغه خبره راښکاره کړې وه (کذافي الموضح). 


لت َزَْنْ تَآن تيب لاهن لَدينَ مُنولَهْم عََا بلق َال واه 
يعلروانه الور بو 


بېشکه هغه کسان چې خوښوي دغه (خبره) چې خوره شي فاحشه بدنامي په حق د هغو کسانو 

کې چې ایمان یې راوړی دی؛ شته دغو (کسانو) ته عذاب دردناکک په دنیا کې (په حدَ د قذف 

او په بدامۍ سره): او په آخرت کې (په اور د دوزخ سره او الله ښه عالم دی» او تاسې نه پوهېږئ 

(پر ضرر د هغې خورې کړې فاحشې). 
تفسیر: يعنې بد کاري خوره او شائع شي. یا د بد کارۍ اطلاعات او خبرې منتشرې او خورې شي» دغسې غوښتونکي 
منافقان وو» لیکن د هغوی په تذکره کولو کې يې مؤمنانو ته هم تنبيه وفرمایله» چې فرض يې کړئ ! که د چا په زړه 
کې د کومې بدې خبرې خطره تېره شوي وي او په بې پروايۍ سره یې کومه خبره له ژبې هم وتلي وي؛ نو ښايي چې 
بيا د هغې مهملې خبرې تذ کره له سره ونه کړي. او د هغې په تشييع او تنشیر (اشاعت) پسې ونه ګرځي» که خامخا د 
کوم مؤمن پت او عزت تویوي؛ نو ښه دې وپوهیږي چې د هغه پت او عزت هم محفوظ نه پاتې کیږي» او حق تعالی 


النور (۲۴) ٧٧‏ قد افلح )٨۸(‏ 


هغه ذلیل او خواروي» کمافي حدیث الامام أحمد رحمه الله » په دې شان سره چې په دنیا کې د قذف حد پرې اجراء 
کیږي. او ورې رسوا بۍ او سزاوې هم وررسیږي او په أخرت کې د دوزځ سزا دوی ته تياه او مهيثه ده او الله تعالی 
ته داسې فتنه اچوونکي ښه معلوم دي او ښه يي پېژني» اګر که تاسي يی نه پېژنئ؛ او دغه هم د پاک الله په علم کې شته 
چې د کوم یوه جرم او ګناه څومره ده؟ او غرض او مقصد يې څه وو؟. 
تنبیه: د فاحشې د شیوع حب د حسد او کیني او نورو په شان د قلبيه وواعمالو څخه دی» او د وسوسو او خواطرو په شان 
نه دی» او د قصد له مراتبو څخه نه دی» نو ځکه د هغه په مأخوذیت کې نه ښايي چې اختلاف وکړی شي !ل فتنه له. 
رن نر دس شا رر ورو دو واے وغ 
مَلَوَلاقَشْ نا وص لووصخه واي کله وف وره 
او که نه وی فضل احسان د الله پر تاسې باندې او رحمت مهرباني د ده» او (دا نه وی) چې بېشکه 
الله ښه نرمي کوونکی ښه رحم کوونکی دی؛ (نو رسوا او معذبٍ شوي به وی په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې دغه غټ دروغ خو داسې تړلي او خواره شوي وو» چې نه وو معلوم چې څومره کسان له هغه ځنې 
جارېدل» لیکن الله تعالی محض پخپل فضل» رحمت» شفقت او مهربانۍ له تاسې ځنې دتائبینو توبه قبوله کړه» او 
پر ځینو یې شرعي حد جاري کړ» » او پاک یې وګرځولء او هغه ته یې چې زیات خبيث وو؛ یو ډول (طريقه) مُهلت 
ورکړ» او په آخرت کې به جزاء وررسیږي. 


0 انف واا 17 َال رَلكَْظر ردو 0 لر القَمْطن ياد رد لفَحَشَا وواد 
٨ ٧‏ کو کو 
0 مال کت حا او اه لاوز 


بسغدردندالادکگ؛؛ د !) متایعت مه کوئ د ګامونو د شيطان ل١‏ 
او هر چا چې متابعت وکړ د ګامونو د شیطان؛ نو بېشکه دغه شیطان امر کوي (تابع خپل ته) په 
فحشاء ډپرو ېدو قبیحو کارولۍ: او په منکر نامشروعو بدو ېرو او که نه وی فضل احسان د الله 
پر تاسې» او رحمت د ده نو نه به وئ پاککك کړي له (معصیت د افک څخه الله) تاسې هیڅ وک 
هیڅکله» ولیکن الله پاکوي (په قبول د توبې سره له معاصيو) هر هغه څوک چې اراده وفرمايي 
(د پاکۍ یې) او الله ښه اورېدونکی (د اقوالو) ښه عالم دی (په نیاتو). 


تفسیر: یعنې د شيطان له چالونو او پلمو (تدبيرونو) څخه هوښيار اوسئ نه ښايي چې د مسلمان کار داسې وي چې 
شیاطین الجن والانس سره قدم په قدم یو ځای لاړ شي د هغو ملعونانو د ټولنې مقصود خو همدا دی» چې خلقو ته د 
بې حیايۍ او رسوایۍ په طرف دعوت او ِ بلنه ورکړي» نو تاسې ولې په رڼو سترګو عمدًا د هغوی پر خبرو غولېږئ؟. 
وګورئ چې شيطان لږ ځه تحریک او ډ که ورکړي؛ دومره لوی شورماشور او هنګامه پورته کوي. او ډېر سم ساده 
مسلمانان په اشتباه سره د هغه پر قدمونو روانیږي» حال دا چې شيطان خو د ګردو ګمراه کول غواړي او یو تن هم نه 
پرېږدي چې پر سمه لاره لاړ شي» دا خو د الله تعالی فضل او رحمت دی چې دی د خپلو مخلصو بندګانو لاس یوی 
کوي؛ او زیات کسان یې له شیطان له شرونو څخه ژغوري. 


َد ولل ان وقوَا وي قرب وام لي ْسَبْل ليک 
دلاو ۷ هت أالكِبَْان 0 َ‫ يَغْر لقا تس 7م 


٢٢‏ 7170177 ؛آ1 پراخۍ (او مالدارۍ 
ستاسې په دنیا کې) په دې چې نفقه او صدقی به نه ورکوي خاوندانو د خپلوۍ او مسکینانو او 


النور (۲۴) ۸ قد افلح (۱۸) 


مهاجرينو ته په لاره د الله کې» او ښايي چې عفوه دې وکړي. او ښايي چې ترې تېر دې شي» آبا 

دوست نه لرئ تاسې دا چې مغفرت ‏ وکړي الله تاسې ته (په سبب د عفوې او صفح د تاسې)؟ او 

الله ښه مغفرت کوونکی (د خطیاتو) ډېر رحم کوونکی دی. 
تفسیر: پر صدیقې بي بي عائشې رضي الله تعالی عنها باندې په بهتان تړونکیو کې ځینې مسلمانان هم په ناپوهۍ سره 
شامل شوي وو» چې له هغوی ځنې یو مسطح رضي الله تعالی عنه وو» چې برسېره په دې چې یو غریب مهاجر وو 
د أبو بکر الصدیق رضي الله عنه خوریي یا ترورځی هم کېده» او د «افکک» د پېښې څخه پخوا صدیق أکبر رضي الله 
تعالی عنه د هغه سره امداد او مالي مرسته کوله» کله چې دغه خبره سره فیصله شوه» او د صدیقې بي بي عائشې رضي 
الله تعالی عنها بران ئت د الله تعالی له طرفه نازل شو؛ نو أُبو بکر الصدیق رضي الله عنه قسم وکړ چې وروسته له دې نه 
به مسطح رضي الله عنه سره هیڅ امداد او کومکک ونه کړم» ممکن دی چې ځینو نورو اصحابو ته به هم داسې پېښې 
ورپېښې شوي وي نو په دغه تقریب دا یت نازل شو يعنې له تاسې ځينې هغو کسانو ته چې الله تعالی ديني کرامت 
او مشرتوب یا دنیايي وسعت اومالداري ورکړې ده» دوی ته نه ښايي چې داسې قسمونه وخوري ‏ او ښايي چې د 
دوی همت ډېر لوی او اخلاق يې لوړ او عالي وي نو مېړانه (بهادري) او ځلمیتوب په دې کې دی چې د بدۍ بدل په 
نېکۍ سره و رکړ شي. 

په احاديثو کې دي» کله چې أبو بکر الصدیق رضي الله عنه دغه یت واورېد: ليت يَعقِرالله نره الية - یا 

دغه مو نه خوښيږي چې الله تعالی مو وبښي»؛ نو فورٌ یې وویل: «بلی ! یا ربنا |ننا تُحبٌُ» «بېشکه ای ځمونږ پروردګاره ! 
مونږ هرومرو (خامخا) ستا بښنه خوښوو او غواړو یې» دا یې وفرمایلء او د مسطح رضي الله عنه هغه پخوانی کلنک 
او امداد یې بېرته جاري کړه بلکه په ځینو روایاتو کې راغلي دي» چې د پخوا په نسبت یې دوچند کړ» رضي الله تعالی 
عنه وارضاه. 


(2 یښ من الْصْصَنِب الْفْملِتِالْمِْتِ : لُيان‌الدُْيام له مَلَمْعْمَنَاد يا وه 


باکاعته کد زازړدرئ او تبه زمر اکشر ال هکت ږې داز 

ایمان راوړونکې (په الله او رسول)؛ لعنت کړی شوی دی په دوی باندې په دنیا کې او په آخرت 

کې» او شته دوی ته عذاب ډېر لوی. 
تفسیر: په صحیحینو کې حدیث دی: «اجتنبوا السبع الموبقات ! الشرک بالله» والسحر» وقتل النفس التي حرم الله الا 
بالحق» وکل الرباء واٌکل مال اليتیم» والتولٌي يوم الرٌحف» وقذف المحصنات الغافلات المؤمنات» له دې نه ظاهريږي 
چې د محصناتو قذف مطلقا له مهلکاتو څخه دی بیا په هغه کې ازواج مطهرات بالخصوص د ام المؤمنین بي بي 
عائشې صدیقې رضي الله تعالی عنها قذف خو ډېره لویه ګناه ده» علماوو تصريح فرمایلې ده» چې وروسته د دغو 
آیتونو له نزوله هر څوک چې بي بي عائشې رضي الله تعالی عنها یا له ازواج المطٌرات څخه یو تن متهم کړي؛ 
هغه کافر او د قرآن مکذَب. او د اسلام له دائرې څخه خارج دی» د «طبراني» په یوه حدیث کې راغلي دي: «قذف 
المحصنة يهدم عمل ماثة سنة» «پر محصنې باندې تهمت لګول د سلو کلونو عمل ورانوي»» (العیاذ بالله). 


که نم اا که 


5 را وور ښووک را ؤو دود 

مَهدَعَه ليه امه وله مَعَالدَاب 
0:٢٢٢‏ 0س0--کگکھک"ھ ھ "1 
دوی پر هغو (افُعالو او اقوالو) چې وو دوی چې کول به یې په دنیا کې. 


النور (۲۴) ٩۹٢‏ قد افلح (۱۸) 


تفسیر: يعنې مجرم په خپله خوله او ژبه سره د هغو ويل او اظهار نه غواړي» مګر د ده ژبه» لاسونه؛ پښې به په «اذن الله» 
په وینا راځي» او له هغو څخه هر عضوه به هر هغه عمل څرګندوي چې د هغو په وسیله شوی وي. 

لطیفه: :قاذف پخپله په ژبه تهمت لګولی وو او د څلورو تنو شاهدانو مطالبه له هغه څخه شوې وه» چې هغه یې پوره 
نشوه کړی. بالمقابل د هغه دلته د پنځو شیانو ذ کر وشو ژبه چې د قذدف اصلي آله ده او څلور نور لاسونه او پښې چې 
د هغه پر شرارت باندې شاهدي لولي. 


ِد مرن َدَيْنَاَ ولل 


0 ھ ھ ھ ھھ ھ‎ 0-0-0: ٢٧٢ 

شي چې بېشکه الله همدی دی حق ثابت (په ذات او صفات خپل)» ښکاره ظاهر (په الوهیت او 

ره 1 
تفسیر: هغه ذات چې د یوې ذرې اعمال حساب کتاب په ښکاره او واضح ډول سره هر سړي ته په صاف صورت سره 
ښکاره کوي» او د هغه په دربار کې هیڅ ظلم او تعدٌي نه کیږي» دغه مضمون به د قيامت په ورځ ګردو ته مکشوف 
یښ 


لت للت 0 جوا دوژوم ک«( ۱ نمل و 1 ندھ م۸ الات لل مس 
یت سه لت اظ وكسم نَ للت 0 ليك مشون 
سه 2 و زي 


لاو یاځوي بر کرد ابا لعل وا2 (فرازخبرر دي 
او پاکې (ښځې او خبرې) د پاکو (خلقو) دي» او پاک (خلق) لپاره د پاکو (ښځو او خبرو) دي» 
دغه (پاکان چې ځينې له هغو اهل البیت دي؛) پاکک (بې ت تعلقه بېزاره) دي له هغو خبرو چې وايي 
یې (دروغجنان» شته دوی ته مغفرت بښنه او رزق روزي ښه (په جنّت کې). 


تفسیر: يعنې بد کارې او چټي (بېکاره) ښځې د بد کارو او چټلو (خرابو) سړیو وړ او لایقې دي» همداسې یو بد کار او 
ګنده سړی د همدې خبرې سره وړ او لایق دی» چې د هغه تعلٌق د هم هغه په شان چټلې (خرابې) او بد کارې ښځې 
سره وي. پاکک او ستره او مطهر انسانان له ناپاکانو سره هيڅ تعلّق او مطلب نه لري» ابن عباس رضي الله تعالی عنهما 
فرمایلي دي چې: «د نبي کریم صلی الله علیه وسلم ښځه له سره بد کاره (زانیه) نه وي»» يعنې الله تعالى د هغه د ناموس 
حفاظت هم فرمايي» نقله فی (موضح القرن). 


تنبيه: د یت دغه مطلب خو د ش شیخ الهند د ترجمې سره سم وشو» مګر د اسلافو د ځینو مفسرينو څخه دغه منقول دي» 
چې د د وات او د ليت څخه دلته ښځې نه دي مرادې» بلکه اقوال او کلمات مراد دي» يعنې خرابې خبرې خرابو 
خلقو سره لایقې او مناسبې دي» او پاکې او صافې خبرې پاکو او صافو سړیو سره لازمې او مناسبې دي متقي» پاک 
او صاف نارينه او ښځې له داسې ګنده او مردارو تهمتونو څخه پاکې وي. لکه چې وړاندې له اب َنِم 
څخه ظاهريږي» یا دې داسې وویلی شي چې: خرابې خبرې د خرابو له خولو څخ ووځي» هغه کسان چې د یوه پاک» 
متقي او مطهر انسان په نسبت کومه مرداره او خرابه خبره وکړي؛ نو وپوهېږه چې هغه پخپله خبيث او مردار دی؛ يعنې 
طيّب» طاهر او پاک سړی له داسې خبيثو او مردارو او چټلو (خرابو) خبرو څخه بیخي پاک او مُبرأْ دی او هسې خرابې 
ویناوې دخبناوو پلیتو؛ چټلو او ګنده کسانو کار دی. (ََ وق شته دوی ته مغفرت او رزق روزي ښه په جنت 
کې يعنې هغوی ددوی په بدو ویلو سره نه بدیږی بلکه هر کله چې دوی په هغه صبر وکړي نو دغه څیز د هغوی د 
خطاوؤ او خویدلو کفاره کیږی. 


النور (۲۴) درو قد افلح )٨۸(‏ 


وص وص اسوو 4 1 86 لکا ورښي در مه رط دوس »ريځ 
اند امنوالاند وام وناغرېیام حینتادوادَواعل)قلوا دوخن لمانه 
رون 
ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !)مه ننوځئ تاسې (هغو) کورونو ته 
چې غیر وي له کورونو د تاسې» تر هغه پورې چې (اجازه وغواړئ او) سره وغږېږئ (له بهره او 
اذن واخلئ) او سلام واچوئ پر اهل د دوی» دغه (اخبار او استیذان) د تاسې خير بهتر ډېر غوره 
دی تاسې ته (له ننوتلو د یې اجازې څخه)» ښايي چې پند واخلئ تاسې (په دې سره). 
تفسیر: يعنې ماسوا د خپل خصوصي هستوګنې له کوره د بل چا د هستوګنې پ په کور کې همداسې په خپل سر بې خبره 
مه ننوځئ ‏ ولې تاسې نه يئ خبر چې هغه ستاسې د ننوتلو په وخت کې په څه حال کې دی؟ او څه احوال لري؟. آیا 
دی په دغه حال کې د بل چا په ورت خوښيږي که خفه کیږي؟ لهذا پخوا د ننوتلو څخه ښایي ور نارې کړئ او ځان 
ته اجازت حاصل کړئ او له ګردو نارو څخه بهتر «سلام» اچول دي. 
په حدیث کې راغلي دي چې: درې ځلې دې سلام واچوي؛ او د ننوتلو اجازه دې وغواړي» که له درې ځلې سلام 
اچولو سره هم اجازه ور نه کړه شي؛ نو بېرته دې وګرځي. 
في الحقيقت دغه داسې ډک له حکمته تعلیم دی» که د هغه په تعمیل کې مواظبت وکړ شي؛ نو دغه د مېلمه او 
کوربه دواړو په حق کې ښه او بهتر دی. 
. مګر افسوس ! نن مسلمانان په دغو مفیدو هدایاتو پسې چندان نه ګرځي» ولې نور ملل او اقوام هم دغه اصول او 
اداب له مونږ څخه اخیستې» هغه ته یې ډېره ترقي او توسعه ورکړې ده. 
ان لَمِنَ وروت وسو دد ووو مسا ,۲ 1 ساد ارحص اا 
مدا فْهَاَسَدَافَلسَحْيمَاحق حقوذنن وان َكَمانجِعْمًا جحوا فاټعواهوانی ارَی لر واه 
د٢‏ 
پس که چېرې ونه مومئ تاسي په دې کورونو کې خرکك اچ ادن درکړي) پس مهه رځئ 
په دې کورونو کې تر هغه پورې چې اذن وکړی شي تاسې ته أُو که چېرې وویل ش شي تاسې ته د 
اجازت غوښتلو (په وخت کې) چې بېرته وګرځئ؛ پس بېرته وګرځئ تاسې |(او د ننوتلو سعي 
مه کوئ)» چې دغه بېرته ګرځېدل ډېر غوره (او پاکک) دي تاسې ته او الله په هغو کارونو چې 
کوئ يې تاسې ښه عالم دی (او جزا ِ یې د رکوي). 
شم کی شفق2یفراهوښ-ک وه ھ دز شه 
مالک او مختار له اجازې مه ننوځئ له ځکه چې د بل په ملکیت کی بی له اجازې بل هیڅ وک د تصرف حق نه لري» 
تاسې ته نه دي معلوم چې د بې اجازې ننو تلو څخه به څومره جګړې پېښیږي؟ هو ! که صراحتا یا دلالتا اجازت درکړ 
شي؛ ؛ نو بیا هیڅ مضایقه نشته» او که چېرې وویل شي تاسې ته داجازت غوښتلو په وخت کې چې بېرته وګرځئ؛ : پس 
بېرته وګرځئ تاسې» او د ننوتلو سعي مه کوئ ل يعنې د داسې ویلو څخه مه خفه کېږئ !» ځکه چې ډېر اوقات انساني 
طبیعت دې ته نه وي مائل چې له چا سره وګوري. یا به د بل چا له ملاقاته په دغه وخت کې حرج ورپېښیږي» په داسې 
یوه خبره او کار مشغول وي چې په دغه نه خوښیږي» چې بل څ وک پرې مطلع شي» نو تاسې ته څه ضرورت در پېښ 
دی» چی خامخا به پر هغه بار اچوئ؟ حال دا چی په دغه شان تکلیف او زحمت اړولو سره عمومًا د دوستۍ او خپلوۍ 
تعلقات ورانیږي. 


النور (۲۴) ار قد افلح )٨۸(‏ 


اوه راوه غه 0 وه رتا 2 1۱1٢7‏ وه وواد سل ماس سر 8177 
نو ره 


مور سم رر 
نه دي د چا د اوسېدنې» په هغه ځای کې متاع منفعت د تاسې وي او الله ته ښه معلوم دي هغه چې 
ښکاره کوئ يې تاسې» او هغه چې پټوئ تاسې. 
تفسیر: يعنې په عمارتونو کي چې کوم خاص او معلوم داره سړی هستوګنه نه لري. او نه د هغه په ننوتلو او راوتلو کې 
څه ممانعت او قیود وي» مثلا مسجد سرای او مثل ذلکك» که هلته مو کوم شی وي» یا په هغه ځای کې د څه موعد لپاره 


قُلللْيْمِيْنَ امن ابِسَارَِمَمعَا فُرْمْبمِلكَانِلَمْسنَ َجَرا یه 


ووایه (ای محمده !) موو دوی سترګې خپلې (له نامخْرٌمو څخه) او ښه 
ټینګک دې وساتي دوی فرجونه سترونه ځپل (د محرٌماتو په مقابل کې» دغه (اغماض او حفظ) 
ډېر پاکیزه (او ګټور) دی دوی ته بېشکه چې الله ښه خبردار دی په هغو کارونو چې کوي یې 
(دوی نو ښايي چې ترې په وېره اوسي» پر هر حرکت او په سکون ن خپل). 
تفسیر: بده کتنه د زنا اول قدم دی له دې نه د لویو لویو فواحشو دروازې پرانستلی کیږي؛ قرآن عظيم عمومٌا د بد کارۍ 
او بې حیابۍ د انسداد لپاره ړومبی د همدغه سوري د بندولو توصیه کوي يعنې مسلمان نارینه او ښځې ته یې حکم 
ورکړی دی چې د بدو کتلو څخه ځان ساتي ل او خپل شهوات پخپل واکک (اختیار) او اداره کې ولري» که یو ځلې 
بې اراده او ناڅاپه د کوم نارینه نظر پر کومې ښځې ولوېد؛ نو بیا دې بالاراده او قصدًا د هغه پر لوري خپلې سترګې نه 
اړوي » ځکه چې دغه دویم ځلي لیدل به د ده په واک (اختیار) کې وي او په هغه کې به معذور نه ګڼل کیږي. 
که انسان ځان په دې سره عادت کړي. چی خپلو پښو ته وګوري او په خپل اختیار او اراده سره د ناجائزو امورو په 
طرف ونه ګوري؛ نو ډېر ژر د ده د نفس تزکيه کېدی شي» کله چې اول ځلې ناڅاپه کوم اتفاقي نظر لویږي؛ د شهوت 
او نفساني غوښتنې له سببه نه وي» نو ځکه حدیث هغه معاف کړی دی» ښايي چې دلته په مب کې هم «من» 
تبعیضبه اخیستی همدغه طرف ته يې اشاره فرمایلي وي. 
زلك َال ية یعنې د انسانانو د سترګو غلا او د زړونو پټې خبرې او مخفیه نیات. او احوال ټول الله 
تعالی ته معلوم دي؛ لهذا انسان ته ښايي چې تل دغه علاًم الفُيوب حاضر او ناظر وګڼي او له بدو افعالۍ بدو خیالاتوۍ 
نه 000۷۳؛۲ب؛-0۴0-020-؛ -0-۱1,--00-0 سم 


رز متسر لي بي اه مرن یرت 
1 وت یرت وک وه يبن ار 
ونوت وق ونت اَوْمَ عقوت او یټ وملک يبا ولړت 
کاو الا يم لال ال کن يك شا َيََِْبِلمْنَ 
يننن من رتو مل هال 0 

او ووایه (ای محمده) ایماندارو ښځو ته چې پټې دې کړي له (نامحرمو څخه) سترګې خپلې» 

او ښه ټین دې وساتي فرجونه سترونه خپل (د محرٌماتو په مقابل کې»» او نه دې ښکاره کوي 


النور (۲۴) ٢‏ قد افلح )٨۸(‏ 


زینت ښایست (او ځای د ښایست) خپل مګر هغه چې ښکاريږي له دغه (زینت څخه په وخت د 

کسب او کار کې» او ښايي چې وا دچوي ټکري پوړني خپل پر ګرېوانونو خپلو (چې ټټر يې 

ښکاره نشي): او نه دې ښکاره کوي زینت ښایست (او ځای د ښایست) خپل (هيچا ته) مګر لپاره 

دمېړونو (خاوندانو) خپلو (چې دغه د هغو دي). یا پلرونو (او نیکونو) خپلو یا پلرونو د مېړونو 

خپلو ته یا ځامنو (او لمسیو) خپلو ته» یا ځامنو د مېړونو خپلو ته» يا وروڼو خپلو ته» یا ځامنو د 

وروڼو خپلو ته یا ځامنو د خویندو خپلو ته. یا ښځو خپلو ته» یا هغه چا ته چې مالک شوي دي 

(د هغه) ښي لاسونه د دوی. یا هغو تابعانو ته چې نه وي خاوندان د حاجت ښځو ته له سړیو نه؛ 

یا هلکانو هغو ته چې نه وي خبر (دوی) پر اسرارو د ښځو او نه دې وهي (دا ښځې) پښې خپلې 

لپاره د دې چې معلوم کړ شي هغه څیز چې پټوي یې دوی له زینت ښایست (ګاڼې) خپلې» او 

راجع شئ توبه وباسئ تاسې الله ته ټول ای مؤمنانو ۸ لپاره د دې چې تاسې ښېګڼه او خلاصۍ 

ومومئ (په دارینو کې). 
تفسبره ښايست او سينګاو عُرا خارجي او کسبي آرایش ته وايي» چې هغه له لباس یا زېور او نورو شیانو څخه 
حاصلیږي؛ د دې احقر په نزد دلته د زینت ترجمه د سینګار په ځای که په زېیائش سره وکړه شي؛ نو زیات جامع او 
مناسب واقع کیږي» ځکه چې د زېيائش (ښایست) لفظ هر قسم خلقي او کسبي زینت ته شامل دی اعم له دې نه چې 
هغه د جسم خلقي پیدایښت سره متعلق وي یا له یوښاکک او نورو خارجي ډول وډیل څخه حاصل شوی وي. د مطلب 
خلاصه داسې وه: ښځو ته د خپل هیڅ قسم خلقي يا کسبي ښایست اظهار پرته له خپلو هغو محارمو څخه چې يې ذ کر 
وروسته راځي؛ د بل هیچا په مخ کې جائز نه دي هو ! د هومره اندازې ښایست ظهور چې ضروري وي او د هغه ستر 
اواخفاء په سبب د عدم قدرت یا ضرورت نشي ممکن کېدی؛ نو مجِبورًا یا ضروربٌا د هغه په اظهار کې دومره مضایقه 
نشته» (مشروط په دې چې د فتنې خوف نه وي). 


لیکن واضح دې وي چې په «ِمَقهَرَْهَ) سره صرف ښځو ته د عند الضرورت د هغو اعضاوو په اظهار کې 
اجازه و رکړی شوې ده» نامحرمو سړیو ته له سره اجازه نشته» چې دوی دې خامخا دغو ښځو ته وګوري. یا له هغوی 
سره سترګې په سترګو شي» یا د دوی د اعضاوو سیل وکړي» ښايي د دغه اجازې څخه پخوا د همدې لامله الله تعالی 
مؤمنانو ته د غض البصر او د سترګو د پټولو حکم اورولی وي؛ معلوم شو چې د یوه خوا د کوم عضوې د اظهار اجازه 
دغه نه لازموي» چې بل طرف ته د هغه کتل هم جایز وي» نارينه چې په ستر له سره مأمور نه دي» مګر د پاس آیتونو په 
اساس دا ښنځو له نظره مستوز دې بعنې ښځې له د نه مسنوع دي چې تاربنه وو ته و کرري»ښابي چې په باد بې ولرې 
چې په دغه یت کې محض د ستر د مسئلې بیان شوی دی يعنې له دې نه قطع نظر چې ښځه په کور کې وي که د 
باندې؟ د ښځې د بدن کومه برخه د چا په مخ کې او په کومو حالاتو کې ښکاره کول جائز دي؟» پاتې شوه د «حجاب» 
مسئله؛ د هغی څه تفصیل ان شاء الله د «أحزاب» په سورت کی راځی. 

مونږ چې د فتنې د خوف د نفي کوم شرط لګولی دی؛ هغه د نورو دلائلو او شرعیه وو قواعدو څخه مأخوذ دی» 
چې په اول تأمل او مراجعت له نصوصو څخه موندلی کیږي. د بدن په خلقي ښایست کې له ګردو څخه ډېر ښکاره 
شی د تي اوچتوالی دی» د هغه د مزید تستر لپاره یې په خاص ډول سره تأکید وفرمایه» او د جاهلیت د رسم د امحاء 
طریقه یې هم راوښوده» په جاهلیت کې به ښځو ټکري (ځادرونه) په خپل سر اچولء او د هغه دواړه څنډې (غاړې) به 
یې بېرته پخپلې شا غورځولې او په دې ډوله د تي هیئت به څرګند پاتې کېده» دغه ګواکې د ښایست يوه مظاهره وه» 
لوی قرآن ده راوښوده چې ښايي ټکرۍ په سر واچول شي؛ او د هغه څنډې دې تر زنې لاندې تېرې شي» څو د ښځو 
غاړه او تۍ او غوږونه پرې په ښه ډول پټ شي. 


النور (۲۴) ۳ قد افلح )٨۸(‏ 


( کا ټین زَيََجََ» الاية -«اونه دې ښکاره کوي ښځې زینت خپل هیچا ته مګر لپاره د مېړونو (خاوندانو) خپلو چې 
دغه د هغوی دي یا پلرونو او نیکونو خپلو یا پلرونو د مېړونو (خاوندانو) خپلو ته؛ یا ځامنو او لمسیو خپلو ته. د تره او 
ماما حکم هم داسې دی» په دغو محارمو کې هم د مراتبو فرق شته مثلاً هغه زینت او ښایست چې دا یې د خپل مېړه 
په مخ کې ظاهرولی شي؛ هغه د نورو محرمو په مخ کې نشي څرګندولی» د زینت څرګندول څو درجې لري» هومره 
د تستر اهتمام چې له پردیو څخه کاوه ش شي؛ له محارمو څخه نه کیږي» او داسې مطلب نه دی چې هر یو عضو دې د 
دوی په مخ کې بربنډ او ښکاره کولی شي. 

(أفَْوٍِ -« او نه دې ښکاره کوي ښځې زينت خپل هیچا ته مګر ښځو خپلو ته» يعنې هغې ښځې ته چې د دې 
سره ناسته ولاړه لري» په دې شرط سره چې ښه اخلاق ولري» او د بد اخلاقو ښځو په مخ کې نه» او د ډېرو اسلافو په 
نزد له دې نه مسلمانې اصیلي ښځې مرادې دي» ځکه چې کافره ښځه د اجنبي سړي حکم لري. 

(اونابلت هی ۸ -يعنې ستاسې وينځې وي او د ځینو اسلافو په نزد ممل وک مريي هم په دې کې داخل دی او د 
قرآن ظاهر هم د هغه تأیید کوي» لیکن د جمهورو ائمه وو او اسلافو مذهب داسې نه دی. 

(آولشب یرول الپ ص لل - «اونه دې ښکاره کوي ښځې زينت خپل هیچا ته مګر هغو تابعینو ته چې نه وي 
خاوندان د حاجت ښځو ته له سړیوه» يعنې نوکر او هغه خدمتګار چې له خپله کار سره کار لري او له سره دی وزګار 
نه وي چې دې خوااو هغې خوا ته وګوري او پخپل جاړو جوړو او ډوډۍ پخولو او نورو کورنیو چارو کې بوخت او 
لګیا وي شوخ؛ شغب. سپین سترګۍ او ارمونی نه وي یا داسې فاتر العقل» بې سد پاګل وي چې حواس يې په خپل 
ځای نه وي پاتې» او محض په خوړلو او څښلو کې له کورنۍ سره شریکک او مل وي. 

(وَلََِعُِتّنَ او نه دې وهي دا ښځې پښې خپلې لپاره د دې چې معلوم کړ شي هغه څیز چې پټوي یې دوی له زینت 
خپل» يعنی ښایی چی د دوی هیئت او وضعیت. ناسته ولاړه داسې نه وي چی د ګاڼو (کالو) او زېوراتو غْرٍ د پردیو 
توجه او میلان ځان ته ورکش کړي. او ډېر ځلې داسې غږ او حرکات او سکنات د مخ او نورو د لیدلو څخه زیات د 
نفساني جذباتو داعي او محرک واقع کېدی شي. 


لوالا 

تفسیر: په دغه یت کې دا حکم ورکوي چې د هغو کسانو نکاح چې تر اوسه نه ده تړلې شوې» یا وروسته د نکاح 
تړلو څخه بېرته کونډ شوی وي؛ نو په مناسبه موقع کې دې بیا د هغوی نکاح سره وتړله شي له په حدیث کې نبي علیه 
السلام فرمایلي دي:«ای علي ! په درې کارونو کې ځنډ (ايسارتیا) مه کوه د فرض لمانځه وخت چې راشي» جنازه 
چې حاضره شي او کونډه ښځه چې کله یې سیال پيدا شي». 

هغه اشخاص او اقوام چې عمدًا د خپلو کونډو او رنډو په نکاح کې تکاسل» تساهل او تعطیل کوي» یا د داسې 
خبرو د اورېدلو څخه بد وړي؛ ښه دې وپوهیږي چې هغوی پخپل دغه وضعیت کې ګناهګاران دي او ښايي چې ژر 
تر ژره دې توبه وباسي» او د هغوی په نکاح کې دې تلوار او مسارعت وکړي. 


َالشلِحِنَمَِحِبَادِنُووَمَََوْ 


او صالحان نېکان له مریو خپلو او له وينځو خپلو. 


النور (۲۴) ند قد افلح )٨۸(‏ 


تفسیر: يعنې که مریي او وينځې د دغې خبرې وړ او لایق وګڼئ» چې د زوجیت حقوق اداء کولی شي او د نکاح کولو 
لامله نه مغروریږي؛ او ستاسې له کار | وخدمت څخه لاس نه وباسي؛ نو د دوی نکاح هم وتړئ . 


و بر 7۸ 
ٍن يَكُونوَاكُرَا هلين فَشلاْ الله دَاوْعَيوه 


1 0004000:-۹۹ھھھ‎ 7 ٢٢ 
کشائش والا ښه عالم دی.‎ 


تفسیر: ځينې خلق د دې لامله متردٌد وي» او وړاندې وروسته کوي؛ چې وروسته له نکاح به د ښځې او د وړو بار 
څوکک په خپلو اوږو اخلي؟ دلته الله تعالی دوی پوهولي دي» چې د هسې موهومو خطرات تو لامله تاسې د نکاح څخه 
مه په څنک کېږئ ل ستاسې او ستاسې د ښځو د وو ړکیو روزي د الله تعالی په قدرت کې ده» تاسو ته دغه خبره نه ده 
معلومه» چې د هغوی له قسمته الله تعالی ستاسې په رزق او روزي کې څه ارت ټوالۍ او کغانشی بیدا کري» ته سرد کونډ 
(لونډ) پاتې کېدل د غناء موجب دی او نه له نکاح تړلو سره فقر او افلاس مستلزم دی» دغه ګرد خبرې د الله تعالی په 
اراده او مشیت پورې تړلي دي» لکه چې د «التوبه» په (۴) رکوع کې يې داسې فرمایلي دي: (د ان شِفَامْعَيَه صَوْ كين 
الله مِن تَصلممشَلَِ 


ولسو 1 لن 0 زک َ لق ووی وو الد ُ‫ مِن َد 
حی نه ودنه 


چې غنیان کړي دوی الله له فضله خپله. 
تفسیر: يعنې هغه چې اوس دومره مقدور هم نه لري؛ چې له کومې ښځې سره خپله نکاح وتړلی شي؛ نو تر هغه پورې 
چې الله تعالۍ ده ته مقدور ورکړي» ښايي چې د خپل نفس اداره ښه وکړي» او تر انضباط لاندې یې راولي» او زیار 
(کوښښ) وکړي چې عفیف پاتې شي» دغه خبره هیڅ بعيده نه ده» چې د هم هغه عفٌت او ضبط النّفس په برکت دی 
الله تعالی غني وګرځوي. او د نکاح ډېر ښه مواقع ورمهټاأ کړي. 


َلَفمَسعُتَ لب ما مت َياممََابْهُ اه حا وام لل پر 
زی اما هلول البغامان اردن حشدالتبتفوا عَط 0 
يا نَالَمِنِ بَعُدِ(ِكرَامِنَ 7 عَغْمر ره اه 


او هغه کسان چې غواړي مکاتب والی له هغو (وینځو مریو) چې مالکان شوي دي د هغو ښي 

لاسونه ستاسې؛ نو مکاتبان کړئ دوی که چېرې پېژانده تاسې په دوی کې خير او و رکوئ دوی 

ته له ځینو مالونو د الله هغه چې د رکړي یې دي تاسې ته» او مه مجبوروئ تاسې وينځې خپلې په 

زنا (او بدو کارونو) که چېرې اراده لري دوی د ځأن پاک ساتلۍ لپاره د دې چې طلب کوئ 

تاسې (په دغه اکراه سره) مال د ژوندون لړ خسیس (چې هغه باړه د زنا او وړ وکی دی» او هر 

هغه چې زور یې وکړ په دوی؛ پس بېشکه الله وروسته له زور د مالکانو پر دوی ډپر ېښونکی ښه 

رحم کوونکی دی 
تسس یعنې که د چا مریي او وينځې ووايي. یا د زیات توثیق لپاره خپله دغه وینا ولیکي» چې «زه به په دومره مدت 
کې دومره مال درته وګټم» او در به یې کړم» څو ته مې آزاد او خپلواک کړې؛؛ نو مالک ته لأزم دي چې دغه ومني» 


النور (۲۴) ۸۵ قد افلح )٨۸(‏ 


او داسې يو تعهٌد ليک وروليکي» دغسې معاملې ته مکاتبه وايي» او دغه د مریو د آزادولو یو ځان ته صورت دی لیکن 
مالکانو ته ښايي چې دغه خبره هلته قبوله کړي چې دی په واقعي ډول سره وپوهیږي چې آزادي د دغه مريي یا وينځې 
لپاره ښه ده» او وروسته د رقیت د قید د وتلو څخه غلا یا زنا یا د نورو بدو افعالو نه مرتکب کیږي؛ او خوشې چټي او 
چپوله (فضول) هر چېرې نه ګرځي» که دغسې ډاډینه او اطمینان ورته پيدا شي؛ ؛ نو بېشکه ښايي چې ده ته د آزادۍ 
موقع ورکړه شي څو دی آزاد شي او د خپلې فلاح او بهبودۍ لپاره ښه ترقي او پرمختګك وکړی شي» که چېرې 
خپله نکاح تړي؛ نو پخپل واکک (اختیار) دې وتړي» او د رقیت لامله دې ميدان پرې تنګک نه وي. 

ولوان «او ورکوئ دوی ته له ځینو مالونو د الله هغه چې د رکړي يې دي تاسې ته» دغه یې 
دولتمنو اغنیاوو مسلمانانو ته فرمایلي دي» چې د داسې مکاتبانو مریو یا وینځو سره مالي امداد وکړئ» چې د زکات 
له وجوهو څخه وي که د نورو عامو صدقاتو او خیراتونو او نورو څخه وي» څو دوی ژر تر ژره د خپلو آزادیو او 
خپلواکيو مالکان شي. او که مالک د کتاب د بدل کومه برخه ورمعافه کړي؛ نو دغه به ډېر لوی امداد وي. 
تنبيه: د زکات په مصارفو کې یو مصرف چې د وق ‌الِقّاَ» په نامه ایښی شوی دی هغه د همدغو مریانو او د وینځو د 
آزادولو پنګه ده» د راشدو خلفاوو په زمانه کې له داسې مریانو سره له بیت المال څخه امداد او مرستې کېدلې. 

ول عا الب - په جاهلیت کې به ځینو خلقو پر خپلو وينځو د زنا او بد کار ۍ کسب کاوه» له عبد الله بن 
أبيّ رئیس المنافقین سره څو داسې وينځې وې» چې پر هغو به یې د همدغې زنا او بد کارۍ کسب کاوه» او په دغه 
وسیله به یې روپۍ ګټلې» چې له دوی څخه ځینې ځينې وينځې مسلمانانې شولې؛ او د دغه شنیع فعل د کولو څخه 
یې انکار وکړه نو ځکه هغه ملعون د دوی په وهلو او ټکولو لاس پورې کړ؛ دغه يت په همدغه مورد کې نازل شو او 
د دغه شان نزول د رعایت د مزيد تقبیح لپاره یې د د «ان ادن شُنًا ٤‏ او د الد قبود زیات کړل» که نه 
پر وينو باندې دبد کاړۍ اجراء په هر حال حرامه ده او دغسې که (فانده) چې په دغه وبيله په لاس راځي. په در 
اسم او رسم چې وي ؛ بیخي حرامه او ناپاکه ده» اعم له دې چې دغه بد کاري دوی پ پخپله رضا او رغبت سره وکړي. يا 
محض د دغې دنیوي حقیرې فائدې لپاره په جبر او اکراه سره پر دوی اجراء کیږي نو په دغه وروستني صورت کې 
د هغه ګناه او وبال شديد او انتهايي وقاحت لري. او د لویې بې شرمۍ دلیل دی. 


یعنې زنا داسې بد عمل دی» چې د جبر او اکراه څخه وروسته هم بد او خراب وي لیکن الله تعالی محض پخپل 
قضشل اررعنتټ رهدمکره يشار کی ار نارای ته کتلي» عفوي کوي يې؛ او په هر صورت پر مکره (په زور 
ردک دص 20-0 :1 


لال َرالليمُْي من الد حَلوامن همل 5 عمَلة لن َببْشفَ5ة 


مو و 
حدودو او د احکامو» او مثل عجیب د هغو کسانو چې تېر شوي دي پخوا له تاسې» او نازل کړی 
دی مونږ موعظه پند لپاره د متقیانو پرهېزګارانو. 


مَلََد مرل 


تفسیر: يعنې په قرآن کې ګرد نصائح» احکام او د تېرو اقوامو عبرتناکه واقعات بیان شوي دي» څو د پاک الله څخه 
ویریدونکي انسانان هغه واوري» او ترې پند؛ نصیحت او عبرت واخلي» او خپل انجام او عاقبت ته فکر وکړي. یا مثلا 
له وي الَذِبّنَحَوٍ څخه دغه مراد دی» چې پر پخوانیو امٌتونو هم داسې حدود او احکام جاري کړی شوي وو چې په 
دغه سورت کې مذ کور دي؛ او ځينې پېښې هم د همدغه (افکک) د پېښې په شان وروړاندې شوې دي» چې په دغه 
سورت کې بیان کړی شوي دي» پس هم هغه شان چې الله تعالی د مریمې صدیقې رضي الله تعالی عنها او یوسف 


النور (۲۴) ۶ قد افلح )٨۸(‏ 


الله تعالی عنهما برا؛ د7دصدد لاد 57د ند 7 7 ٨‏ 
:00 


0 .۱ و000 مور ١‏ وَيَْامبَلاْْبَاموَاَبَةِببِيَه 
ووه شر َة لغري طادِركَِتُِ 
ووه سه رول ری لل مڼ شر لالا لاس وش 

تَيامَِه 

له (په حسي او معنوي لحاظ) رڼا کوونکی د اسمانونو او ځمکې دی مثل صفت د نور د ده 

(داسې دی) لکه (روڼه) طاقچه چې په هغې کې یوه بله ډیوه وي» دغه بله ډیوه په قندیل د 

(شیشه) کې وي» دغه قندیل (ښیښه په سبب د هغې رڼا چې په کې ده) ګواکې یو ستوری دی 

روڼ ځلېدونکی» چې بلوه شي (دا یوه چراغ په اول کې) له تېلو د وئې برکتناکې د زیتون» چې نه 

مشرق طرفته وي او نه مغرب طرف ته» نژدې دي تېل د دې چې رڼا و کړي (له خپله ځانه له ډېرې 

صفايۍ) او اګر که نه وي رسېدلی دې ته اور» (دغه) رڼا (د ډېري) پر رڼا (د صافو تېلو ده) لاره 

ښيي الله نور خپل ته هغه چا ته چې اراده وفرمايي» او بیانوي الله مثالونه خلقو خلقو ته (او په معقولاتو 

یې پوهوي د محسوساتو په وسیله) او الله په هر څیز ښه عالم دی. 
تفسیر: یعنې د ځمکې او د اسمان رونق او وداني د الله تعالی له جانبه ده» که الله تعالی مدد ونه کړي؛ نو ګرد به سره 
ورانیږي» (موضح القرآن). ګردو مخلوقاتو ته د وجود نور او رڼا د الله له طرفه ورکړی شوې ده په لمر» سپوږمۍ» 
ستوري» پرښتو انبیاوو او په اولیاوو د هدایت هغه انوار او پلوشې چې هر چاته رسیږي» د هم هغه رفیع دربار څخه 
رسیږي. تمام علويٌات او سفلیّات د الله تعالی له تکونيه وو او تنزیلیه و وآیتونو څخه منور دي؛ د حسن او جمال یا د 
خوبۍ او کمال کومه وړانګه (پلوشه) چې هر چېرې بريښي؛ هغه د همده له برکته منوٌره ده» او د هغه د مبارک ذات د 
جمال او کمال يوه پلوشه ده. 


په حدیث کې راغلي دي: «اٍن الله خلق خلقه في ظلمة د م ألقی عليهم من نوره» فمن أصابه من نوره یومئذ اهتدی» 
ومن أخطأه ضل» (فتح الباری د ۶ج ۰ مخ) ایعنې هر هغه چاته چې په هغه وخت کې د الله تعالی له نوره برخه 
ورورسېده؛ هغه هدایت وموندء او هر هغه چې له هغه څخه بې برخې شو؛ ګمراه پاتی شو». 

واضح دې وي هم هغسې چې د الله تعالی نور صفات مثلاسمع» بصر» او د ورو کوم کیفیت نشي بیاموندی؛ هم داسې 
د نور او رڼا صفت هم د ممکناتو په نور نشي قیاس کېدی» هسې خو د الله تعالی په نور سره ګردو موجوداتو ښایست 
موندلی دی» مهتدینو مؤمنينو ته د الله تعالی له نور څخه د هدایت او عرفان هم هغه خصوصي برخه وررسیږي. 

د هغه مثال خلاصه داسې شوه» چې د مؤمن د زړه ښیښه نهایته صافه او پاکه وي او د الله تعالی په توفیق په هغې 
کې د حق د قبول داسې یو زبردست استعداد موندل کیږي» چې بې له اوره په خپل سر روڼه ښکاري» او د لګېدلو او 
رڼا خورولو لپاره مستعد او تیار دی» اوس که لړ څه اور او حرارث ورنژدې شي» يعنې د وحي او قرآن تېزه را هغه مس 
کړي؛ علی الفور د هغه فطري نور مشتعل شي همدغه يې تل لر وفرمایل» باقي دغه ګرد (ټول) د الله تعالی په 
قبضه کې دي» د هر چا په نسبت چې اراده وفرماي يي؛ دغه رڼا یې ور په برخه کوي» او همده ته ښه معلوم دي چې دغه 
رڼا چا ته عنایت وفرماي يي؟ او کوم یو ترې محروم کړي؟. د دغو عجیبو او غریبو مثالونو د بیان کولو هم دغه غرض 


النور (۲۴) ٧۷‏ قد افلح )٨۸(‏ 


دی» چې د استعداد خاوندانو ته د بصیرت یوه رڼا حاصله شي یواځې په خپله الله تعالی ته د تمثیل مناسب موقع او محل 
په پوره ډول سره معلوم دی» بل چاته له سره دغسې قوّت او قدرث نشته» چې دغسې موزون او جامع مثال وړاندې 
کړی شي وړاندې يې فرمایلي دي چې: :هغه رڼا له دې نه پيدا کیږي» چې په هغو مساجدو کې چې کامل خلق سبااو 
بېګا عبادت کوي» هلته دې په ښه شان سره خپل فکر او دت صرف کړي. 


وو ژوےه 


ق اين افهان رتم 
په هغو کورونو (مسجدونو) کې چې حکم کړی دی الله چې پورته دې کړل شي (په بناء سره 
دغه مساجد یا په تعظيم سره). 


تفسیر: الله تعالی د هغو کورونو د تعظيم او تطهیر حکم ورکړی دی يعنې د هغوی دې خبر واخیست شي ' او له هر 
پوه مهو سر مهرد فلق ف۹؛؛ث ا1ا8ا28ن 
هلته داخل شی د «تحية المسجد» دوه رکعت نافله دې ولوست شی !. 


يدمه 
او یادوه شی په هغه کی نوم د دغه (الله). 
تفسیر: تسبیح؛ تهلیل» او د قرآن تلاوت او نور ګر اذ کار په دې کې شامل دي. 


مَْخلَْضَلللوول(؟ 


تسبیح وايي دغه (لمونځ کوي الله) ته په دغو کورونو کې په سبا او په بېګا. 
تفسیر؛ يعنې په ګردو مناسبو اوقاتو کې الله تعالی يادوي» ځينې مفشرين وايي چې: له «غدوٌّ» څخه د سبا لمونځ مراد 
دی او په اآصال» باقي څلوره واړه لمونځونه داخل دي» ځکه چې «أصیل» د لمر له زواله څخه نیولې تر ګهیځ (سحر) 
پورې مودې ته ويل کیږي. 


اه 11 لَابطعَنْدَُوْوِروھا الضَّلوة دَايَاوالزکو چک 


َلهبه مت 


(داسې) سړی چې نه غافلوي دوی سوداګري او نه بیع پېرودل له ذکره ياده د الله او له سم 
قائمولو اداء کولو د لمانځه» او له ورکولو د زکات. 
تفسیر: يعنې کاروبار او معاش او دنیوي ژوندون دوی د الله تعالی له ياده او د الله تعالی د احکامو په ځای راوړلو څخه 
نه غافلوي» مثلاً که ډېر لوی سوداګر او بيپار وي که معمولي د کاندار وي؛ دغه دواړه د الله په ياد کې تل لګیا وي» او 
هیڅ یو شی دوی د الله تعالی له ذ کره نه غافلوي» د أصحابو کرامو رضوان الله تعالی علیهم أجمعین هم دغه شان وو. 


0 ارا ار ووو 8 زو 
مدافون بپ ماسب يه القوب سار 
ویریږي (دوی سره له ذ کره ه او طاعته له عذابه) د هغې ورځې چې اوړي رااوړي» مضطرب به وي 
په هغې ورځې کې زړونه او سترګې (له پېري وېري): 
تفسیر: يعنې په هغه ورځ کې به زړه په هغې خبرې باندې وپوهیږي» چې تر اوسه پورې نه پوهېده» او سترګې به داسې 
ویروونکي واقعات وویني» چې له سره یې پخوا له دې نه نه وي لیدلي» په زړونو کې به کله د نجات توقٌع پيدا کیږي» 


النور (۲۴) ٨د‏ قد افلح )٨۸(‏ 


او کله به د هلاککك خوف؛ او سترګې به کله ښۍ خوا ته ګوري او کله کيڼې خوا ته» او د دې خبرې په انتظار کې به 
وي. چې له کوم لوري به یول کیږو؟ ياد کوم لوري أعمالنامې ځمونږ په لأس کې راکولی کیږي. 


ربمل اين فَضْلب وَلْض۱ْْد ميه 


لپاره د دې چې جزا ور کړي دوی ته الله ډېره غوره جزا د هغو عملونو چې کړي دي دوی. او 
زیات به کړي (الله) دوی ته له فضله احسانه رحمته خپل او الله رزق روزي ورکوي هر چاته چې 
اراده وفرمايي (د رزق ورکولو د هغو) بې له حسابه (وافره پرېمانه). 
تفسیر: يعنې د هغو ښو کارونو لپاره کوم اجر او صله چې مقرره ده؛ هغه به وررسیږي. د الله تعالی له فضله لا څه زیاته 
هم ورکوله کیږي» چې دهغه تفصیل او تعيین اوس نشي کېدی. 


د نه کسوب ونود مامح اج کرب تباوم به 
3 0 يره 
او هغه کسان چې کافران شوي دي؛ عملونه د دوی په شان د سراب (شګو ګل) دی په هوار 
ډاګك کې چې ګمان کوي پر هغه باندې تږی د اوبو» تر هغه پورې چې راشي (او ورسیږي هغه 
شي ته چې د اوبو ګمان یې پرې کړی وو)؛ نو ونه مومي دغه سړی هغه چې ګمان د اوبو پرې 
کړی شوی وو هیڅ شی او بیا به مومي الله په نزد (د عمل) خپل» پس پوره به ور کړي (الله) ده ته 
پوره حساب (جزا د عمل د ده او الله ډېر ژر (اخیستونکی) د حساب دی. 
تفسیر: : روایت دی چې عُتبه بن ربيعه په جاهلیت کې ډېر عبادت او طلب د دین کاوه» بیا چې د اسلام لمر راوخوت 
دی کافر شو نو په دغه مناسبت دغه پاس یت نازل شو چې مطلب يې دغه دی: او هغه کسان چې کافران دي؛ هغه 
عملونه د دوی چې په ظاهر کې نېک ښکاري» لکه صله رحمي پالل» یا د مريي آزادول» یا د وږي مړول» یا دغسې نور 
خير خیرات کول» نو دغه ګرد عملونه په شان د هغې ښورۍ دي» چې په هوار میدان کې ښکاريږي» په سخته ګرمۍ په 
وخت د نیمې ورځې کې او داسې بریښي چې تږی سړی پرې داوبو ګمان کوي او په بیړه (تلوار) مخامخ وردرومي» 
تر هغه چې ورسیږي هغه ځای ته چې د اوبو ګمان پرې شوی وو؛ نو بیا نه مومي دی هغه ګمان کړی شوی خپل هیڅ 
شی .. الخ » بلکه د هلاکت کنده لا ورته مخامخ پرته ده او د حساب او کتاب وخت په سر ورته ولاړ او پاکک الله دده 
ګرد عمر حساب او کتاب اخلۍ او ددغه اضطراب او حسرت په وخت کی دده ټول حساب يو ځلی الله تعالی تصفيه 
اوخلاصري. : 


سر ړپ مر ال 2 30 
یا (عملونه د دوی) پشان د هغو تاریکیو دي په بحر ژور کې» چې پټ کړی وي (دغه بحر) لره 
یو موج؛ د پاسه یې بل موج وي او د پاسه د دغه (موج) ورېځ وي (دغه څلور قسمه) تياري دي؛ 
چې ځینې د دوی د پاسه د ځینو نورو دي» کله چې راوباسي (دغه پرپوتی په دغو تیارو کې) 
لاس خېل؛ نه وي نژدې (دی) چې وويني دغه (لاس خپل)» او هر هغه چې نه وي ورکړی الله ده 
ته نور رڼا؛ پس نشته ده ته هیڅ نور رڼا. 


النور (۲۴) ۹.د قد افلح )٨۸(‏ 


تفسیر: يعنې د سمندر په ژورو کې (۱): پخپله د لوی سیند تياره» :)٢(‏ د هغه د پاسه د طوفاني هوا او امواجو تپه 
توره تياره» (۳): بیا د هغه څخه برسېره د سختې ویروونکې تکې تورې ورېځې تياره» (۴): ورسره د ترږمو توره 
تیاره شپه هم فرض کړه شي؛ ؛ نو پر دغو تیارو باندې لا پسې تزيید کیږي» په دغو تورو تیارو کې که په دریاب کې 
غورځیدونکی چې أقرب الأعضاء دی پورته کړي او خپلو سترګو ته يې نژدې راولي؛ نو بیا هم د ډېرو تیارو له سببه 
په يي هځ شی په ظر ته ووخي چي هغه ته مو پهمخاورو کی داسي وابي سترګو ته سترګې په کار دي»» پاس 
د مؤمنانو په ذ کر کې یې چې: يهو الو يش فرمایلي وو. دغه جمله د هغې په مقابل کې ده» يعنې هر هغه 
چا ته چې الله تعالی نور أو توفیق نه وي ورکړی؛ نو هغه ته بل څک څه رڼا رسولی شي؟ د هغه استعداد خراب ووه 
توفیق ور ونه رسېده او د سیند په ژوره کې ولوېده او د رڼا ورتلو دروازې یې پر خپل ځان پسې بندې کړې» نو بيا نور 
او رڼا له کومې لارې ورننوځي. 
تنبیه: رب العزٌت د کفارو په اعمالو پورې دوه مثالونه وتړل» په درې اعتبارونو سره: :)١(‏ په اعتبار د تخييرء چې ای 
مخاطبه ! که دغو اعمالو ته ګورې چې هیڅ فائده او نفع نه لري؛ نو لکه سراب دي. 
:)٢(‏ که دې ته ګورې چی نور او رڼا د حق او ایمان ورسره مل نه وي؛ نو لکه ظلمات دي. 
(۳): که په اعتبار د تقسیم د مکانینو ورته ګورې؛ نو نظر عقبی ته دا لکه سراب داسې دي او د نظر دنیا ته لکه 
ظلمات داسی دي. 
ول سو د. ٢‏ را وو پل 
تر ان اليب له من ن الع مرت والَْض لست 
٢٢٢‏ هگ ھک 11 
دي (او هر هغه) چې په ځمکه کې دي (سره له اسمانونو او ځمکې) اومرغان هم (تسبیح وايي) 
په دغه حال کې چې خواره کوونګي وي د وزرو خپلو (په هوا کې). 


عَل رسد ص 0 و پط 
اوصلا وی 


هر یو (له دغو مذ کورينو چې دی)؛ په تحقیق معلوم دی (الله) ته لمونځ د هغه» او تسبيح د هغه. 
تفسیر: یعنې الله تعالی هر شي ته د هغه د حال سره مناسب د انابت ‏ عبودیت اطاعت - تسبيح او تهليل الهام فرمایلی 
دی؛ چې هغه پر دغه پوهېدلی دی او تل همغه خپله وظیفه بلا ناغه ادا کوي» لیکن د افسوس او تعجُب مقام دی» چې 
ډېر تش په نامه سره انسانان د غرور او غفلت او د ظلمت او جهالت په دلدل کی داسی خښ شوي دي» چی د حقیقی 
مالک له یادولو» او د عبودیت د وظیفی په ځای راوړلو څخه بیخی بی برخی پاتی دی. 
تنبيه: د مخلوقاتو د تسبیح په نسبت د سورت بني اسرائیل په (۵) رکوع کې څه مضمون پخوا له دې نه لیکلی شوی 
دی ښایی چی هغه هلته ولوست شی. 


وَلمْدُعَلمَايَملئٌدیهِ 


تفسیر: يعنې اګر که د دوی په عبادت او بندګۍ باندې تاسې ونه پوهېږئ. لیکن پاک الله ته دغه ګرد شیان معلوم دي. 
او الله تعالۍ ته دغه ښه معلوم دي؛ چې هر څ وک څه کوي؟. 


النور (۲۴) ۰ قد افلح )٨۸(‏ 


و مُلَُّ الو لالا 

او خاص الله ته دی ملکک سلطنت د اسمانونو او د ځمکې او (هم خاص) لله ته دي بېرته ورتله 
د ټولو. 

2 ره و رس مه عا و سو د 9 ورو سبم دورورووو و 

لمران ري اا دولف يسه له رت َأافَیالَمَدِى ضْ له 
آیا نه وينې ته (ای مخاطبه) چې بېشکه الله روانوي شړې ورېځې (ټوټې ټوټې هر طرف ته چې 
اراده وفرمايي» بیا . بو ځای والي فرمايي , په منځ د دغو (ټوټو د ورېځو) کې , بیا یې وګرځوي 
لاندی باندی قت په فیس وی به دای (اضاته) پاران چی وش ۍ له څګه د دی ورځی. 


تفسیر: يعنې ړومبی د ورېځو وړوکې وړ وکې ټوټې پورته کیږي» دغه ګردې سره یو ځای کیږي» او يوه لويه د 
ورېځې ټوټه ترې جوړېږي بيا دغه ورېځې داسې ترتیب او تر کیب مومي» چې د يوې د پاسه به بله ځای نیسي» او یوه 


پرېړه (غټه) طبقه ترې متشکله کیږي. 
و010 مت الَمََِمِنَ جِبَل نْيَهَاِنَ ود يبا من َحَلوْوِبَ مه عَيْنَبَعَا د 
سه 


او نازلوي (الله) له (طرفه د) اسمانه له (ورېځو یا د ږلیو په شان د) غرونو» چې وي په هغو 
(غرونو) کې ځينې له ږلۍ» پس رسوي (الله) دا ږلۍ هغه چاته چې اراده وفرمايي (د رسونې یې)؛ 
او ګرځوي' یې هر هغه چا نه چې اراده یې وفرمايي (د ګرځولو بې نژدې وي رڼا برېښنا د هغو 
(ږلۍ) چې ییول وکړي په ابصارو (د ناظرينو او ورک کړي بصارت یې). 
تفسیر: يعنې لکه چې په ځمکه کې د تیږو (ګټو) غرونه دي» ځینو اسلافو ویلي دي چې هم داسې په اسمان کې هم 
د ږلۍ غرونه دي» ش شیخ الهند محمود الحسن (رحمة الله علیه) د دې سره موافقه ترجمه کړې ده» لیکن زیاته او راجح 
او قوي دا ده» چې له سماء څخه ورېځې مراد شي» مطلب یې داسې شو چې له ورېځو څخه چې په کثافت او غلظت 
کې د غرونو په شان دي؛ ږلۍ اوروي» چې له هغو څخه ډېرو خلقو ته جاني او مالي نقصانات رسیږي او زیات کسان 
ترې محفوظ پاتې کیږي. 


َلاَق لِكلَيْبَكلِِ ليه 


ګرځوي الله شپه او ورځ (په تبدیل» تزيید» تنقیص حرارت برودت ضياء» ظلمت او ورو)؛ 
بېشکه په دغو (یاد شویو شیانو) کې خامخا عبرت دی خاوندانو د سترګو او بصیرت ته. 
تفسیر: یعنې د ورځې څخه وروسته شپه او د شپې څخه وروسته ورځ د همدغه پاک الله په قدرت ځي راځي» همدغه الله 
تعالی کله ورځې او کله شپې اوږدوي او لنډوي او د هغوی تودوالی په يخوالي او يخوالی په تودوالي سره تبدیلوي» 
نو لازم دی چې د قدرت د داسې عظیم الشأن دلائلو او شواهدو د لیدلو څخه انسان بصیرت او عبرت حاصل کړي؛ او 
د هغه حقیقي مالک الملکوت په طرف د زړه په صدق سره رجوع وکړي» چې د ده په قدرت کې د دغو ګردو تقلباتو 
او تصرٌفاتو زمام او واګې دي. 


النور (۲۴) ۱ قد افلح )٨۸(‏ 
لْرَاِ د -- پس و وو سو رل 7 ۸ و ےو و 3 
ځکداپ ین لوقنم تن کنیل هوان نی لر د بحلِيدْصْ نی 

و لله نان امل کل نی دد - 


او الله بیدا کړی دی هر حیوان چې ګرځي (په ځمکه کې) له اوبو» پس ځينې له هغوی هغه دي 

چې تګک کوي (خوځیږي) پر نس ګېډه پر ټټر خپل (لکه مهي» مار)» او ځينې له دوی هغه دي 

چې تک کوي پر دوو پښو (خپلو لکه انسان مرغان» او ځينې د دوی هغه دي چې تک کوي په 

څلورو (پښو لکه اسء اوښ»» پيدا کوي الله (ما سوا له دغو مذ کورو) هر هغه څه چې اراده یي 

وفرمايي (د خلقت د هغو)» بېشکه الله پر هر څیز باندې ښه قادر دی (چې ځینې يې خلقت د هر 

راز مخلُوقاتو دی). 
تفسیر: يعنې که کوم حیوان ته له څلورو پښو څخه زیاتې پښې هم ورکړي دی؛ نو بعید نه دى» او د ده لا محدوده 
قدرت او مشیت هیڅوک نشي محصورولی؛ او که الله تعالی خپل ځينو مخلوقاتو ته دغسې قدرت ورعطاء کړي» چې 
هغوی له جماداتو او عناصرو او ورو څخه نور شیان ايجاد او اختراع کړي؛ نو هغه هم د همدغه الله لطف او احسان 
دی چې هغوی ته یې دغسې پوهه او ادراک ور په برخه کړی دی. 

يمب ءَامُبَهِّنَمَنَمَء لل وره 

خامخا په تحقیق نازل کړي دي مونږ آیتونه بیانوونکي واضح؛ او الله سمه صافه لاره 

ښيي عر هغه هچې اراده وفرماي دلا رښوونې «هغقي) لارې سمي صاقي له اسلام اړ 

جتنت ته). 
تفسیر: يعنې تکوینیه او تنزیلیه یات يې دومره ښکاره او واضح دي» چې د هغو په لیدلو او اورېدلو هم هیڅ یو عقلمن 
انسان ښايي ګمراه او بې لارې نشي» لیکن پر سمه صافه لاره همغه تلی شي چې الله تعالی ورته د هدایت توفیق ور په 
برخه کړی وي» سره له دې چې په ملیونو انسانانو دغه د قدرت ظاهر او باهر دلأئل او شواهد ګوري» کله چې دوی د 
هغو په وسیله خالق تعالی نه پېژنی» او نه موحدان او مسلمانان کیږي؛ ګواکی د نتیجی په اعتبار د دوی دغه لیدل د نه 
لیدلو په شان دي. : : : : 


وون امداپلدهو و يالرسول وا وَأَطْمَتَ اا ْب(مْمْمْبِنبټدِ یذلئ ملت 
بِلْمُمْنَّ ده 


او وایي (دا منافقان) چې ایمان راوړی دی مونږ پر الله او پر رسول (د الله) او حکم منلی دی 
مونږ (د الله او د رسول الله)ء بیا مخ ګرځوي (له اسلامه) یوه ډله له دوی وروسته له هغه (ایمان او 
اطاعت» او نه دي دغه (ګرځېدونکي) مؤمنان (صدقا). 


تفسیر: دغه د منافقینو ذ کر دی» دوی به په ژبه سره د ایمان او اطاعت دعوی کوله» کله چی د عمل وخت 
راته» نو سم له خپلې دعوی سره به یې عمل نه کاوه» او له اسلامي احکامو به یې مخ ګرځاوه» حقيقت دا دی 
چې د دوی په زړونو کې له ابتداء څخه د ایمان او انقیاد اثار نه وو موجود» هغه چې د ژبې جمع او خرڅ 
وو؛ د امتحان او ابتلاء په وخت کې به دغه کلائین هم ویلې کېده. او دروغ به یې له رښتیا څرګند او جلا 
ښکارېده. 


النور (۲۴) ٢‏ قد افلح )٨۸(‏ 


ولدَادِعوَاِل‌ادلهِ ورسو له ليخ مداخ همس وان ماق يلکد 
سن 
او هر کله چې وبللی شي دوی الله او رسول د دغه (الله) ته لپاره ددې چې حکم وکړي دغه 
(رسول) په منځ د دوی کې؛ ناڅاپه یو فریق ډله د دوی اعراض ډډه کوونکي دي (له حکم د 
رسوله). او که چېرې وي دوی ته حق (په زعم د دوی پر بل)؛ نو راځي دوی دغه (رسول الله) ته 
ګړندي فرمان منونکي. 
تفسیر: يعنې که له دوی جګړه ه له چا سره واقع کېده» او په دې پوهېدل چې مونږ په ناحقه یو» په دغه وخت کې که 
مقابل فریق هغوی ته ويل چې: : راځه چې د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم حضور ته لاړ شو او د دغې جګړې 
فیصله له هغوی څخه وغواړو !؛ نو دغه منافقان به په دغه ورتګ نه راضي کېدل» ځکه چې دوی پوهېدل چې محمد 
رسول الله صلی الله علیه وسلم بې له لحاظ او خاطر د حق او حقٌانیت رعایت کوي؛ او سم له عدله او انصافه خپله فیصله 
صادروي. چې په هغه تقد یر به د دوی له مفاد څخه مخالف واقع کېده» حال دا چې پخوا له دې نه به دوی داسې دعوی 
کوله؛ چې مونږ پر الله تعالی او رسول الله ایمان راوړی دی؛ او د دوی ګرد احکام منو؛ نو اوس د دوی هغه دعوی 
چېرې لاړه؟ هو ! که په کومه معامله کې حق د دوی په طرف وي؛ نو په دغه وخت کې په ډېر سرعت او چالاکۍ او 
په ماته غاړه د محمد صلی الله علیه وسلم دربار ته حاضريږي. او د خپلې فیصلې انحصار د رسول اکرم صلى الله علیه 
وسلم په مبارک ذات څرګندوي» ځکه چې په دغه تقدیر دوی داسې ګڼي چې هلته سم له عدالته او انصافه ځمونږ په 
و سه س د1 


اخ بس وين يی هنا 


ون ورک 0 

محمد)؟ آیا ویریږي دوی له دې نه چې ظلم به وکړي الله پر دوی (یا ظلم به وکړي) رسول د 

دغه (الله پر دوی؟. داسې نه دی چې الله او رسول الله پر چا ظلم وکړي» بلکه دوی چې دي 

همدوی ظالمان دي (په اعراض سره). 
تفسیر: یعنې د الله تعالی جل جلاله او محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم په نسبت تاسې ته څه تردّد او اندېښنه پيدا 
شوې ده یا د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم په صداقت یا د الله تعالی جل جلاله په وعد او وعید کې څه شک 
او شبهه لرئ؟ با هداسي "نمان کړئ چي لله تعالی جل جلاله پا ههغه رسول من لی الله علپه وسلم هته دوې 
معاملات په خلاف د انصاف فیصله کوي؟ نو ځکه د دوی په حضور کې د خپلې خپلی دعوی له وړلو څخه څه اندېښنه 
او تر دد کوي؟ نو په یاد يې ولرئ چې هلته له سره داظلم او یې انصافۍ احتمال تشته: هو ! پخپله همدغو خلقو ظلم ته 
خپلې ملاوې تړلي دي او غواړي چې خپل حق پوره حاصل کړي» او د نورو یوه پیسه هم بېرته ور نه کړي» و ځکه له 
دې نه ویریږي چې خپل معاملات محمدي شریعت او الهي عدالت ته وړاندې کړي» ځکه چې پوهیږي چې د محمد 
رسول الله منصفانه فیصله به ځمونږ له مطلب څخه خلاف وي. 


اک یئ و مق له ټول تلبت لل ربټ 
زا 
بېشکه همدا خبره ده چی ده وینا د مؤمنانو کله چی وبللی شی دوی الله ته او رسول د دغه (الله) 
ته لپاره د دې چې حکم وکړي په منځ د دوی کې (په وخت د جګړې کې)؛ دا چې ووایي 


النور (۲۴) ٧و‏ قد افلح )٨۸(‏ 


واورېده مونږ (خبره د تا)» او ومانه مونږ (حکم د تا) او دغه ویونکي همدوی دي بریالیان 
(کامیاب) خلاصی موندونکي (له عذابه په مراد رسیدلي). 
تفسیر: يعنې د صادقو مسلمانانو کار داسې وي او ښايي چې همداسې وي» کله چې په کومه معامله کې دوی ته د الله 
تعالی د احکامو بلنه او دعوت وشي اګر که ظاهراً په هغه کې د دوی ګټه (فائده) یا تاوان وي؛ په منډه ورځغلي او 
د یوې شېبې لپاره څه ځنډ (تأخیر) او توقف په کې نه کوي او في الفور «سمگًا وطاعة» ووايي» او د هغه د حکم منلو 
لپاره تيار او آماده شي» چې په دغه کې د دوی اصلي نیکي او حقيقي فلاح راز مضمر دی. 


5 ومن يطِمٍ الله وينوا په شی الد فادها 11:1 


او هر څوکک چې اطاعت وکړي حکم ومني د الله او د رسول د دغه (الله) او وویريږي له الله او 
ځان وساتي (له غُضبه د ده)؛ پس دغه (فرمان منونکي ویریدونکي) همدوی دي بري موندونکي 


د (جنّت). 


تفسیر: يعنې هغه چې في الحال مطیع وي» او پر خپلو تېرو تقصیرات 007070707070771 
وکړي او په مستقبل کې له بدو چارو او لارو څخه خپل ځان وساتي؛ نو د دوی لپاره په دنیا او اخرت کې بری او 
کامیابی ده. 


رو َيْمَلئلین دم اعم لد نبا بَللَ" وى اى نه 


ارتسمسره‌غري واا کمک رغه هئ شم دی انشا چي که رمک ! 

امر ‏ وکړې دوی ته (په وتلو سره جهاد ته)؛ نو خامخا به وځي (دغه جهاد ته) دوی هرومرو» ووایه 

(ای محمده ! منافقانو ته) قسم مه خورئ تاسې د دروغو» طاعت نېک (ځمونږ مطلب دی)؛ 

بېشکه الله ښه خبردار دی په هغو کارونو چې کوئ یې تاسې. 
تفسیر: يعنې منافقان ډېر سخت تأْکیدي قسمونه خوري» او غواړي چې تاسې بیخي ډاډه او متیقن کړي چې:«که تاسې 
مونږ ته حکم راکړئ؛ نو مونږ ګرد کور کهول پرېږدو او دې ته تيار ولاړ یو چې د الله تعالی لارې ته ووځو او د هغه د 
ګردو احکامو تعمیل وکړ» که محمد رسول الله مبارککك لږ څه اشاره وفرمايي؛ نو مونږ خپل ګرد مال دولت د الله تعالی 
په لاره کې لګوو او مونږ ترې بیخي جدا کیږو» نو د دې په نسبت داسې فرمايي چ چې: دومره غټو خبرو ویلو او داسې 
فمنونورادولر #احایت لند: معامي داماعت حابقت کد ندعلوم شی دی" 


ُل اَطِيعواادله وأَطِيمواالرسول وان ولوا واماسليهِ مال وسليْمَاحَلَُانَ يو 
نيا مَمَاعََلوْلِالاليَاو یه 


ووایه (ای محمده دوی ته) اطاعت ‏ وکړئ (حکم ومنئ) تاسې د الله او د رسول (د الله په خلوص 

سره په هر څه کې)» پس که مخ وګرځوئ تاسې (ای خلقو له اطاعته د رسول الله)؛ نو بېشکه 
همدا خبره ده چې دی پر دغه رسول ځما هغه بار (د تبلیغ) چې پرې ایښی شوی دی او دی 
پر تاسې هغه (بار) چې پر تاسې ایښی شوی دی (او پرې مکلْف يئ» چې اطاعت د رسول الله 
دی» او که اطاعت ‏ وکړئ» حکم ومنئ تاسې د دغه (رسول الله)؛ نو سمه صافه لاره به ومومئ؛ 


النور (۲۴) ۴ قد افلح )٨۸(‏ 


او حق ته به پرې ورسېږئ او نه دی پر (ذمه د) رسول مګر رسونه ښکاره (د شرائعو چې هغه 

یې ادا کړې ده). 
تفسیر: يعنې پر رسول د الله تعالی له طرفه د تبليغ بار ایښی شوی دی» چې ده هغه په ښه شان سره اداء کړی دی او 
کوم بار چې پر تاسې ایښی شوی دی؛ هغه تصدیق او د حق قبول دی» او دغه ده چې د ده د ارشاده سره موافقی تک 
وکړئ ل که تاسې دغه خپله ذمه واري محسوسه کړئ او د محمد رسول الله صلی له علیه وسلم د احکامو تعمیل په 
ښه شان سره وکړئ؛ نو د دواړو دارینو بری او د کامیابۍ لاره به ومومئ. او په دنیا او عُقبی کې به خوشال اوسېږئ. که 
نه د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم هیڅ نقصان نشته» او تاسی به د خپلو شرارتونو او سرکښیو سزا او بده نتیجه 
پخپله وګورئ» محمد رسول الله خو خپله فريضه اداء کړې ده» او عند الله له خپلی ذمه وارۍ څخه مسئول نه دی. 


2 لي هموا االشلیدت َْتَقَُمنلْرضَََاتَ ليب من 
٢‏ د 00 
- 


وودد 
پس 

وعده کړې ده الله له هعر کسانر سره چې اسان يې راوړی دی له تاسي او کړي يې دی ښه 

(عملونه)» چې ة قسم دی خامخا به خلیفګان کړي (لله) دوی په ځمکه کې لکه چې خلیفګان 

دود کس رد اک دراگ و 

ته دین د دوی هغه (دین د اسلام) چې غوره کړی دی (الله) دوی ته» او هرومرو بدل به ورکړي 

هرومرو دوی ته وروسته له وېرې د دوی له دښمنانو امن (او اطمینان» عبادت به کوي دوی ځماء 

شریک به نه پيدا کوي له ما سره هیڅ څیز. 
تفسیر: يعنې هغه ذوات چې د دوی په منځ کې په اعلی درجه نېکان او د سید الانس والجان کامل پیروان او تابعان 
دي. وروسته له رسول الله به دوی ته د ځمکې حکومت و رکاوه کیږي او د اسلام دغه دین به چې د الله تعالی خوښ 
او پسند دی د دوی په لاسونو خوروي او قائموي» لکه چې د استخلاف په لفظ کې دې طرف ته اشاره ده» چې 
دغه کسان به تش د دنیوي باچاهانو په شان نه وي» بلکه د رسول الله څلیفه ګان به وي» د سماوي حکومت اعلان 
به کوي» او د حق دین اساسونه به قائموي. او په بر او بحر او هر چېرې به د دوی احکام او تصرّفات جاري کیږي» 
په دغه وخت کې به مسلمانان د کافرانو څخه نه ویریږي؛ او په پوره امن او سکون سره به د الله تعالی په عبادت کې 
مشغول او لګیا اوسیږي او په دنیا کې به د امن او امان زمانه او دوره وي» د دغو مقبولو او معززو بندګانو ممتاز شان 
به دغه وي» چې دوی به د خالص واحد الله تعالی عبادت او بندګي داسي کوي چې په هغې کې به د یوې ذرې په 
اندازه هم د شرکک او اختلاط اثر نه وي» د جلي شرک ذکر او نسبت خو له دغو سره امکان نه لري» د خفي شرک 
لړ ثار او علائم ب به هم په دوی کې نه لیدل کیږي» دوی ګرد به د یوه ادوس جل وعلا شأنه و عظم برهانه» خالص 
بندګان وي او یواځې به له الله تعالی څخه ویریږي. او یواځې هغه ته به هیله (رزو) او اسره کوي. او پرې مت وکلان 
معتمدان به وي» د الله د رضاء په لاره کې به ژوندون کوي او په همدغه لاره کې ؛ به خپل ځانونه جاروي (قربانوي)» 
پرته له الله تعالی د بل کوم موجود خوف او وېره به له سره د دوی په زړونو کې لارې نه مومي» او نه د بل چا د 
خوښې او خفګان څه پروا کوي. 


الحمد لله چې د الله تعالی دغه وعده د څلورو تنو راشدو خلفاوو رضي الله تعالی عنهم په لاسونو پوره شوه» او 
لدې دتیا د دشه عظيم الشانو وړاندوينو (پېشکويي) د يوي يوې وين د يوه يوه سر مصداق پخپلو سترګو سزه 


النور (۲۴) ۹۵ قد افلح )٨۸(‏ 


ولیدل» د څلورو واړو راشدو خلفاوو رضي الله تعالی عنهم څخه وروسته هم اسلامي باچاهان وقتا فوقتا په همدغو 
اوصافو سره متصف راغلي دي» هر کله چې الله تعالی بیا اراده وفرمايي؛ وروسته له دې نه هم راځي 

په احاديثو کې راغلي دي» چې وروستنی خلیفه به امام مهدي رضي الله تعالی عنه وي» چې د هغه په نسبت عجيب 
او غریب بشارات اورول شوي دي. د الله تعالی ځمکه له عدله او انصافه ډ کوي؛ او في سبیل الله جهاد کوي او د هغه په 
قوٌت به «کلمة الله؛ ته اعلاء او اسلام ته ښه ترقي او اعتلاء و رکوي»؛اللهم احشٌرنا في زٌمرته. وارزٌقنا شهادة في سبيلک. 
انکک وا سم المغفرة وذو الفضل العظیم». 


ار ورو رر روم لِكَ فلت مْا الفيقْسَّ 3ه 


دی. 


تفسیر: يعنې د داسې عظیمو انعاماتو څخه وروسته ناشکري د ډېرو لویو مجرمانو او د زورورو عاصیانو کار دی» شاه 
صاحب فرمايي: «هر هغه څوک چې د د څلورو خلفاوو د خلافت او د دوی د فضل او شرف څخه منکر شو؛ د دغو 


الفاظو څخه د ده حال څرګنداوه شي»» (والنیجِ أأَؤْص بَعدِ هم يَقَوْلَْدَ نََاعقوََاءَد لالم سا سََقُابام ىَلَع ناملا 
ليب ار مَثراراكَرُوْشَنَرُ). 


َالصَلَة ولو َال نه 
او قائموئ تاسې (سم اداء کوئ سره له ټولو حقوقو) لمونځ؛ او ورکوئ زکات» او اطاعت وکړئ 
حکم ومنئ تاسې د رسول (د الله)؛ ښايي تاسې ته چې رحم وکړي شي پر تاسې. 
تفسیر: یعنې که د الله تعالی له رحمته برخه اخیستل غواړئ؟؛ نو تاسې هم د هم هغو مقبولو بندګانو په شان حسنه اعمال 
ځان اختیار کړئ ‏ چې د لمونځونو په ښه شان سره قائمول» د زکات ورکول دي» او د حیات په ټولو شعبو کې د 
ویول الله صلی ال عله وسلو پر اسکابز ال دي. 


۳ دارم رم ْ«0 و 


لأمَسَسَئا ره ال ار " يک 
تسب ليم رومُعحِجنن ف لاب ض)ه 
-ددلر7د7دد7 ند د7 5 0 
او ځای د هستوګنې د وی اور (د دوزخ) دی او خامخا بد ځای د ورتلو دی (دا دوزخ). 
تفسیر: دغه د نېکو بندګانو په مقابل کې يې د مردود او مغضوبو خلقو انجام او خاتمه ښوولې ده» يعنې کله چې نېکانو 
ته د ملک حکومت او د ځمکې خلافت عطاء کیږي؛ نو د کافرانو او بد کارانو ګردې مکارۍ او تدابیر ماتیږي» او 
ماته یې ور په برخه کیږي د الله تعالی د ارادې مخه هیڅ نشي نیولی» که دوی په ګرده دنیا کې دې خوا او هغې 
خوا ته منډې ووهي. او هر چېرې لاړ شي او وځغلي؛ نو با هم د الله تعالی له سزا او پوښتنې څخه ځان نشي پټولی او 
خلاصولۍ او یقينا دوی د جهتّم په بندیخانه کې غورځول کیږي. 


يَآبْيلَ ري امَنوَالَاذنرانَذِمنَ ملت ايسا نکر ولد لول ۶ي 
مرت رن کيل صَولتَْرمَمِيََعَمَْ با 00 
مات لك عَوْر اک 


النور (۲۴) ۶ قد افلح )٨۸(‏ 


ای هغو کسانو ح چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !) ښايي چې اذن دې وغواړي له تاسې 

(په وخت د ننوتلو کې پر تاسې باندې) هغه (وینځې او مریان) چې مالکان شوي وي د هغو ښي 

لاسونه د تاسې» او هغه کسان چې نه دي رسیدلي حد (احتلام بلوغ) عقل ته له تاسې (احرارو) 

درې کرته: پخوا له لمانځه د سهار او په هغه وخت کې چې ږدئ تاسې کالي (جامې) خپل د 

غرمي په وخت کې او پس له لمانځه د ماسوختن» (دغه اوقات) درې وقنونه د ځلل (پېښېدو د 

ستر) دي تاسې ته« 
تفسیر: په همدغو دریو اوقاتو کې عمومًا زائد کالي (جامې) له ځانه لرې کیږي» یا د خوب او د ویښې لباس سره 
تبدیلیږي» او مړوښي زیاتره په هم دغو اوقاتو کې کاوه شي» کله پخوا له سهاره» کله د غرمې د لمبلو شوق یا ضرورت 
چې هم انسان ته پیښیږي او دا غواړي چې بل څ وک پرې مطلع او خبر نشي» نو ځکه یې حکم ورکړ چې په دغو دریو 
اوقاتو کې نابالغو هلکانو» وینځو او مریانو ته هم ښايي چې د ننوتلو اجازه واخلي» په نورو اوقاتو کې دوی ته نه ښايي 
چې د نورو پردیو په شان اجازه وغواړي» مګر که کوم شخص د خپلو مصالحو لامله په نورو اوقاتو کې هم د استیذان 
قيد زیاکت کړي؛ تو دلنه استجازه ضروري د. 


دس سب ځوس نې 4 ساوسمودروے در صا سو - خو ور ما 
اښ علَيه لاعَلَيِمََاع مهن طَوْفُوْنَ عَديَبَمْصْمَْل َْض كين له 
لاي وا له 
نشته پر تاسې او نه پر دوی باندې هیڅ ګناه (وبال) تېر له دغو درو وقتونو (په بې اذن ننوتلو د 
دوی کې پر تاسې)» دوی ګرځېدونکي دي پر تاسې (په تللو او ننوتلو لپاره د خدمت»» ځینې 
ستاسې پر ځینو نورو (ګرځېدونکي يئ يو په بل)؛ همداسې (لکه چې دغه بیان یې درته وکړ)؛ 
ښکاره بیانوي الله تاسې ته آیتونه (د احکامو)» او الله ښه عالم (په ټولو احوالو) ښه حکمت والا 
دی 
تفسیر: يعنې د پورته ذ کر شویو اوقاتو څخه ما سوا په نورو اوقاتو کې عادتٌا بې له مزاحمته او ممانعته یو له بل سره کتلی 
شئ. او په دغو تللو راتللو کې نابالغو هلکانو» وينځو او مريانو ته لازم نه دي» چې د هر وارې ننوتلو لپاره اذن او اجازه 
وغواړي» ځکه چې د دې شیانو له رعایته ډېر تکلیف او حرج پېښیږي؛ او په کارونو کې او معاملاتو کې ډېر بندوالی 
او حرج واقعم کیږي» چې هغه د الله تعالی له حکمته خلاف دی. 


مَلابو نس رګ 
يي الله نکد له راه عَليُ حََتِ وَالَْرَامِدُمِنَ النِسَرلِي لسن 8 


سراويې وږو سی ١‏ دوپه رهم د س 


فََمنعَكَيِِنَښَنَاران بت .: بَصَمنَ َيَابِهن عَمَْمَيست يزرښه وان د 
بل دووپوے و ۸ مع عَلمد 
عََرْلمنَ مَالهُ سميع عِليَح 


وکلبښ رسد زبهم د اصلاناعطالحهد (زؤاګال لیس ا'نانۍ وتراري 
(په ننوتلو کې) پر تاسې باندې» لکه چې اذن غوښت هغو کسانو (چې بالغان شوي وو) پخوا له 
دغو (اطفالو)؛ همداسې (لکه چې بیان یې وفرمایه) ښکاره بیانوي الله تاسې ته آیتونه (د احکامو) 
خپلوء او الله ښه عالم (په ټولو احوالو) ډېر حکمت والا دی (چې هر کار په تدبیر او مصلحت سره 
کوي). او زړې ناستې له ښځو هغو څخه چې امید نه لري دوی د نکاح (په سبب د ډېر زړوالي)؛ 


النور (۲۴) ندرا قد افلح )٨۸(‏ 


پس نشته پر دوی هیڅ ګناه (وبال) چې کیږدی (وباسی) دوی ظاهری جامی خپلی (لکه چادری 

اوبرقی) په دې حال کې چې ښکاره کوونکي نه وي د ښایست خپل او دا چې دوی ځان وساتي 

(له ایستلو د ظاهري جامې څخه هم) خير دی دوی ته او الله ښه اورېدونکی (د ټولو اقوالو»» ښه 

عالم دی (په ټولو احوالو). 
تفسیر: يعنې هلکان تر هغه پورې چې نابالغه وي؛ د دغو دریو اوقاتو څخه ما سوا په نورو اوقاتو کې بلااجازت ننوتلی 
شي» کله چې د بلوغ حد ته ورسیږي؛ بیا د هغه حکم د همغو نارینه وو په شان دی چ چې د هغو احکام په دغه یت کې 
تېر شول: اَلَو وه . 


شاه صاحب ليکي:« که سپین سرې بوډۍ ښځې پخپلو کورونو کې په لړو ضروریو کالیو (جامو) کې لکه کمیس 
پرتو ټکرۍ اوسیږي؛ نو درست دی او که په پوره پرده کې واوسي؛ نو لابهتر دی» او کله چې له کوره د باندې 
وځي؛ که زائد کالي مثلاً برقع او نور له خپله ځانه لرې کړي نو هیڅ مضایقه نه لري» په دې شرط سره چې په هغو 
کالیو د زینت اظهار نه وي» چې د هغې د پټ ساتلو حکم د د ( وين الاية په یت کې و رکړی شوی دی له دې 
نه د دې خبرې اندازه په ښه شان سره کېدی شي» چې قرآنکريم د ځوانو ښځو د پردې او ستر په متعلق څه منشأ لري؟ 
یعنې دغه خو د فتنې مخې نیولو او انسداد ظاهري انتظامات دي. پاتې شوې هغه خبرې چې د پردې په منځ کې کیږي» 
او د فتنې اسباب او عوامل څېږېږي (پيدا کیږي)؛ نو ښه وپوهېږئ چې الله تعالی د ګردو خبر اوري» او پر هر شي ښه 
خبردار دی او سم له هغو به د هر چا سره معامله کوي. 


يپ موو لاك حَرَم لاق اَم ولَاعَلَ 

مان تَاضَوَامَن سَوَُْم اه بيمت ابايل اوت مهه ادمه 
0 کا ٣‏ 07007 عَلوک 0007 
لته سات قکټی تصي صَندل له نج 
حَأَمُلََْادشْعَاا واا مرب يماكسلواعزا نن يه من 
مډ الوم ره يک نال ټین هکوا په ٩١‏ اا 


نشته پر ړانده هیڅ حرج (مشقت» او نه پر ګوډ هیڅ حرج (محنت او وبال)» او نه په رنځور 
هیڅ حرج (سختي او ملامتي) او نشته پر نفسونو ځانونو ستاسې هیڅ حرج (کلفت)؛ چې 
وخورئ تاسې له کورونو خپلو (یا له کورونو د اولادو او عیالو خپلو). یا له کورونو د پلرونو 
خپلو یا له کورونو د میندو خپلو یا له کورونو د وروڼو خپلو یا له کورونو د خويندو خپلو یا 
له کورونو د ترونو خپلو یا له کورونو د عمو (تروريانو) خپلو یا له کورونو د ماماګانو خپلوء 
یا له کورونو د خالو (توړیانو) خپلو» یا (له کورونو د هغه چا) چې مالکان شوي يئ تاسې د 
کلیګانو (کنجیانو) د هغه (او د هغو متصرٌفان یم (با له کورونو) د دوستانو خپلوه نشته پر 
تاسې هیڅ ګناه ژوبال) په دې چې وخورئ (طعام ټول) سره پو ځای يا بې بپېل» قو کله چې 
ننوځئ تاسې (دغو مذ کورو) کورونو ته؛ پس سلام اچوئ تاسې پر ځانونو خپلو پېشکشي 
ده ثابله له (جاقبه د) الله میاو که طيبه (برکتناکه پاکيز ه)» همداسې (لکه چې دغه تېر بیان یې 
وفرمایه)؛ ښکاره بیانوي الله تاسې ته آیتونه (د حکمت او احکام خپل) ښايي چې تاسې عقل 
وچلوئ (په خير او شر). 


النور (۲۴) ۹٨‏ قد افلح )٨۸(‏ 


تفسیر: يعنې د هغو کارونو له کولو څخه دغه أهل الابتلاء معاف دي چ چې په کې تکلیف وي. مثلاً جهاد» حج؛ جمعه 
او جماعت او نور داسې شیان» (کذافي الموضح). 

یا یې دا مطلب دی. چې د دغو معذروانو محتاجانو په خوراک کې له روغو خلقو سره هیڅ تکلیف او حرج نشته» 
ځکه چې د جاهلیت په زمانه کې به ي یې داسې محتاجان او معذوران نه پرېښوول» چې له اغنیاوو او روغو خلقو سره 
ډوډۍ وخوري» د دوی په زړه کې به داسې خبرې ګرځېدې چې البته دغه خلق له دې نه ک رکه او نفرت کوي» چې له 
مونږ سره ډوډۍ وخوري. یا ځمونږ له ځینو اوضاعو او حرکاتو څخه لکه چې دوی ته ايذاء او ضرر وررسیږي او په 
واقعم سره چې ځینو ته له دې نه نفرت او وحشت هم پېدا کېده» ځینو مسلمانانو ته له ډېرې اتقاء داسې خیال پېدا کېده» 
چې د داسې معذورانو او مریضانو سره په یو ځای خوراک کولو کې شاید د مساوات او عدل اصول قائم پاتې نشي. 
ړوند د خوراکک ګرد شیان نشي موندلی» ګوډ امکان لري چې په ځنډ (تأخیر) سره راشي» او په ماسب ځای کې نشي 
کېناستی» د رنځورانو خبره خو د خوڅځولو نه ده» نو بناء عليه له هغوی سره ي یې په یو ځای کېناستلو کې احتیاط کاوه» 
څو د دوی حق تلف نشي. 

(ََيْممَلكرْقَقَلِصَة يعنې ستاسې تر تصرٌف لاندې ایښې شوي دي مثلاً یو سړی بل سړی د خپل شي وکیل یا 
محافظ ګرځوي. او دی که له هغه څخه څه شی د معروف په کومه اندازه خوري او څښي؛ نو مجاز دي. 

د سلام اچولو تقيید یې وفرمایه د ملاقات په وخت کې؛ ځکه چې له دې نه بله کومه ښه دعاء نشته» هغه خلق چې 
سلام نه اچوي» او د هغه په ځای نور الفاظ له خپله ځانه جوړوي. يا د نورو پردیو اقوامو او مللو تقلیدونه کوي؛ نو د 
دوی دغه تجاویز او تقالید له سره د الله تعالی له دغه حکمه او تجویزه نشی بهتر کېدی. 


امن ارب متا الاو سوه هَلذًا عَاوامیَه صل اَصَرَاصم لَمين هَبَوا 
یي د٢٢‏ لا ٢‏ سفق و - چو 
تفن لِمَنْينت م ‏ وَسْتَفْفْرْلَمُمَللانَ ال عَْرميره 


١س0-000س:0-0390ک‏ ثھ "۱ 

(د الله)» او کله چې وي دوی له دغه (رسُول) سره پر کوم کار جمع کوونکي (د خلقو لکه جمعه 

جهاد یا جرګه)؛ نو نه ځي (پخپل سر) تر هغه پورې چې اذن وغواړي له دغه (رسول الله) نه. 

بېشکه هغه کسان چې اذن غواړي له تانه (ای ځما رسوله)؛ دوی هغه کسان دي چې کامل ایمان 

یقين لري پر الله او رسول د الله (او مني یې»» پس کله چې اذن وغواړي دوی له تانه (ای رسوله 

ځما تللو ته) لپاره د ځینو کارونو خپلو؛ ب پس اذن ورکړه هغه چاته چې خوښه وشي ستا له دوی 

سدتررعررطتیردا ولا ری په عونک د 

خطيٌاتو) ډېر رحم کوونکی دی. 
تفسیر: یعنې پوره ایمان لرونکي هغه دي چې د محمد رسو ل الله په غوښتلو سره ژر حاضريږي؛ او کله چې په کوم 
اجتماعي کار کې شریکک او ملګري شي لکه جمعه» عيدین» جهاد» د مشورې مجالس او نور؛ نو بې له اجازې ترې نه 
ځی او په خپل سر ترې نه پاڅیږي» همدغه کسان هغه ذوات دي» چی په کاملی او صحيحی معنی سره د الله تعالی او 
د رسول الله أحکام مني» او د دوی پوره مطیعان دي. : : : 


النور (۲۴) ۹۹ قد افلح )٨۸(‏ 


َيَْسَذُاد مار مول بيدل رتا بنیل: الله لر يلم رنکر 
لام ې 0٢‏ لِغْمن عنڼ امه آن - 00 وځ ۰ رَيَْصْمَدَا بل 


مه ګرځوئ (مه ګڼئ ای مؤمنانو ! بلنه) دعاء د رسول پخپلو منځونو کې پشان د دعاء (بلنې) د 
ځینو د تاسې ځینو نورو ته (بلکه د رسول د د بلنې اجابت ضرور وکړئ»» په تحقیق معلوم دي الله 
ته هغه کسان (هم) چې کښيږي یو یو دوه دوه پټ د باندې وځي له تاسې» په دې حال چې یو له 
بله ځان سره پنا کوي او وځي؛ پس ودې ویريږي هغه کسان چې مخالفت کوي له امره (حکمه) 
د دغه (رسول ځما) له دې نه چې ورسیږي دوی ته څه فتنه (آفت په دنیا کې). یا ورسیږي دوی 
ته عذاب دردناکک (په آخرت کې). 


تفسیر: يعلې د رسول الله صلی الله علیه وسلم پر غوښتلو حاضر کېدل فرضيږي» ځکه چې د رسول الله غوښتل د ورو د 
غوښتلو په شان نه دي» او ښايي چې تل د رسول الله صلی الله علیه وسلم د دعوت ځواب په «لټّیکک» سره ووايي» که د 
رسول الله صلی الله علیه وسلم په دعوت نه حاضریږي؛ نو ښايي چې د دوی له ښېرا څخه وویریږي» ځکه چې د دوی 
ښېرا د نورو انسانانو په شان نه ده» او په مخاطباتو کې دې هم د رسول الله صلی الله علیه وسلم د ادب او د عظمت او 
عرٌت پوره لحاظ او رعایت وکړ شي» او د نورو عوامٌو خلقو په شان «يا محمد» یا نورو عادي الفاظو سره دې خطاب 
ورنه کړی شی بلکه د «یا نبی الله !»» «یا رسول الله !» په شان تعظیمی القابو سره دې مخاطب وګرځولی شي. 

دغه کسان چې د نبوي مجلسه د باندې وتل؛ هغه منافقان وو چې پر دوی پند اونصیحت اورېدل ډېر سخت او شاق 
ووه هر کله چې دوی موقع موندله؛ سترګې به یې غولولې» او ښوی بې له اجازې له مجلس څخه د باندې تښتېدل» 
مثلاهر کله چې به کوم مسلمان د خپل ضرورت له کبله له پیغمبر صلی الله علیه وسلم په اجازه له مجلس څخه تللو نو 
ل7 د 1 ۹ 5 ۹ طگطظطظ۳ ھ ٢‏ - اد717 7 7 0 د 
د 

حالف يعنې د الله تعالی او د رسول الله صلی الله علیه وسلم له احکامو څخه مخالفت کوونکي ته 
خوف او وېره پکار ده» چې د دوی په زړونو کې د کفر او نفاق او د نورو فتنو نیالګي (جرړې) د تل لپاره بېخ غخاوبنسټ 
(بنیاد) ونه نیسي» او د هغه لامله د دنیا په کوم دردناکک عذاب کې اخته او مبتلاشي. 


:- 


- دورسو 0 برع ووا وروخ وزو د‎ ۹ ٣ 
ات يماق الَْوت ولت لا لما عََيْوا وم يُْبَعَوْنِاليهِ ميټ هم يا و‎ 


با اتسن - 


واورئ خبردار او پوه شئ چې بېشکیه خاص الله لره دي هر هغه څه چې په اسمانونو او ځمکو کې 

دي (سره له اسمانونو او ځمکې ملکا خلقًا وعبيدًا)» په تحقیق معلوم دي (الله ته) هر هغه څه چې 

تاسې پرې يئ (له اخلاصه او نفاقه) او (معلومه ده الله ته) هغه ورځ چې وروستلی شي (دغه خلق) 

الله پس خبردار به کړي (الله) دوی پر هغو عملونو چې دوی کړي دي (له خير او له شره) او الله 

پر هر څیز باندې» ښه عالم دی. 
تفسیر: يعنې ممکن دي چې د مخلوق له سترګو څخه په پټه کوم کار وکړئ. لي لیکن د الله تعالی څخه ستاسې هیڅ حال 
او احوال نشي پټ پاتې کېدۍۍ؛ او نه د الله تعالی له اسمانونو اوله څدکو هغه چړې ونی ار نېدلی اربېدل شي 


التور (۲۴) ٠‏ قد افلح )٨۸(‏ 


الله تعالی همغسې چې ستاسې له دغه موجوده حالت څخه عالم او با خبر دی؛ همداسې د هغې ورځې له مجازاتو څخه 
هم پوره عالم او خبردار دی» کله چې ګرد مخلوقات به د حساب او کتاب لپاره د ده په لوري بیول کیږي. او د دوی 
د هر یوه په مخ کې به د ده د یوې یوې ذرې عمل حساب او کتاب په واضح او ښکاره ډول ایښود کیږي. نو د داسې 
عليم الکل او مالک الکل له سزا څخه به مجرم چېرې نجات وموندلی شي؟. 


تمٌت سورةالنور بفضل الله وتوفیقه. 


الفرقان (۲۵) ٠١۱‏ قد افلح (۱۸) 


رب س ١‏ ې 


«د (الفرقان) سورت مکي دی پرته له (۶۸, ۶۹ ۷۰) آیتونو چې مدني دي» )۷٧(‏ آیتونه»  )۶(‏ رکوع لري. په تلاوت کې (۲۵). په نزول 
کی (۴۲) سورت دی؛ وروسته د «یس؛ له سورته نازل شوی دی». 


ښ۹شوالوالبَحْښ امن 


00000 000 


.7 لال بل َالقَانَ قَا نل ديون العلي 2 


ت0 090نھنھث 11 
بنده خپل (محمد) لپاره د دې چې ش شي دی خلقو ته ویروونکی (له جحیمه). 


لفسیره دقرفان؛ لد فیصلې صتاب) بې وقرمایل» دغه ران ته چې د حق او باطل آخري فیصله او د حلالو او حرامو سره 
کړ07دود0020047درد ددد 0 
دی لکه چی په دغه سورت کی «د مکذبینو» او معاندینو ذ کر ډېر شوی دی ښایی د هغه له خاطره دلته د «نذیر» 
صفت یې بیان فرمایلی وي او «بشیر» یې نه دی ياد کړی» او د «للعالمین» په لفظ سره یې دا راښکاره کړي دي چې 
دغه قرآن یواځې د عربو امیونو ته لکه چې ځينې خلق واي يي؛ نه دی نازل شوی بلکه د ګردو پېریانو او انسانانو د هدایتث 
او اصلاح لپاره ازل شوی دی. 


کړ نند نان ګر دض كلریة نا وټرکالاگروترن زي ماو نن 
سه نا 


فقدَّيَنَِا نت 


هغه (الله) چې خاص همده ته دی ملک سلطنت د آسمانونو او د ځمکې او نه یې دی نیولی هیڅ 

ولد او نشته ده ته شریکک په په ملکک سلطنت کې او پيدا کړي دي الله هر شی» پس په اندازه کړي 

یې دي هغه (شی) په اندازه کولو سره. 
تفسیر: يعنې جنس نوع؛ قده رنګك» خوی» عمر» اجل» عمل» رزق» حیات: مماته مکان» زمانء او نور دا ټول یې په 
یوه مقدار په لوح محفوظ کې لیکلي دي او هر څیز يې په یوه خاصه اندازه او هیئت سره ایښي او پیدا او تیار کړي 
دي چې له هغو څخه همغه خواص او افعال ظاهریږي؛ چې د هغوی لپاره همغه پيدا شوي دي او هیڅ یو څیز له خپلې 
دائرې څخه د باندې قدم نشي کېښودۍۍ او نه پخپلو حدودو کې د عمل او تصرف د فطري موزونیت په لحاظ د لړ 
تزيید او تنقیص ځای په کې شته او نه د هغه په کوم وصف او خصوصیت کې د اعتراض او ګوتې کېښودلو موقع شته» 
د ساینس لوی لوی پوهان د ده د حکمت په سیندونو کې غوټې وهي» خو په پای (أخر) کې دوی په دغه وینا سره مقر 
او معترف کیږي: (صُشْع ابلواآز ن اص و۲ (ََدَا وو . 


2 


ی قرأن په 


سوه د دوب الِهه من 2 ځټډدو ود وور ول و7 ان و اا 5 
و2 ال 


ادوا هم يخلفون 


لو موا 0330 


الفرقان (۲۵) ٢‏ قد افلح (۱۸) 


او نیولي دي دغو (کفارو) بې له الله نور معبودان چې نشي پيدا کولی (دغه معبودان) هیڅ شی» 

حال دا چې دوی پخپله پیدا اوه شي او نه دي مالکان لپاره د ځانونو خپلو د ضرر (د دفع کولو)؛ 

او نه د نفعې (د رسولو)» او نه دي مالکان په وژلو د چا او نه په ژوندي کولو د چاء او نه په بیا 

ژوندي پورته کولو د مړیو (له قبورو بعث ته). 
تفسیر: يعنې د څومره ظلم» تعججب او حیرت مقام دی» چې داسې مطلق قادر کافي نه ګڼي» او خپلو ځانونو ته د نورو 
معبودانو او حاکمانو تجویزونه کوي او داسې تصوٌر کوي چې ګواکې دوی هم د الله تعالی په حکومت کې د برخې 
خاوندان دي» حال دا چې د هغو بېچارګانو خپل وجود هم له خپله کوره نه دی او نه پر خپل ځان د تصرف او اختیار 
خاوندان دي» او نه د کومی ذرې شي د پیدا کولو واکک او اختیار لري» او نه ژوندي کول او وژل د دوی په قبضه او 
واک کې دي او نه په خپل مستقبل اختیار سره چاته لړ څه نفع یا نقصان رسولی شي بلکه د خپلو ځانونو لپاره هم 
د یوې ذرې په برابر د ګټې (فائدې) د حاصلولو یا له نقصان ځنې د ځان ساتلو هم قوٌت او قدرت نه لري» نو د داسې 
ضعیفو» عاجزو او مجبورو شیانو د الله تعالی سره شریکک بلل څومره لوی سفاهت او انتهايي بېحیايي ده. 


و ١د‏ ۶ پس ٣‏ 


ال الد هن متا اق ميه وَاَعَانَهعَلَيهوقمداعُونَ من جَو 
257 
ظُلاوَّدَاعُ 
او وایي هغه کسان چې کافران شوي دي: نه دی دا (قرآن) مګر دروغ دی» چې له ځانه یې جوړ 
کړی دی دغه (محمد» او کومکک ورسره کړی دی په دې (دروغ جوړولو کې) قومونو نورو؛ 
(نو فرمايي الله): پس په تحقیق راتلل کړي دي (دغو کقٌارو) په ظلم او په دروغو سره. 
لفسیر: یعنتی کافرانو به وبل چی دا تشی د خولۍ خېری دي چی قرآن د الله تعالی کتاب دی معاذ الله محمد صلی الله 
علیه وسلم دڅو تنو يهودانو په مدد یو کلام تیار کړي دی او هغه له خپله ځان جوړ کړي دروغ د الله تعالی په طرف 
مسوب کوی دي نو الله تعالی ورته وفرمایل چې له دی نه به لوی ظلم او دروغ نور څه وي چې داسی معجز کلام او 
حکیم کتاب ته چی د هغه صداقت او عظمت له لمر څخه زیات روښان دي افتراء او دروغ وویل شي. 


مالسالا زلنت َََبَبَاَ نز عَبَربار یله 
و وايي (کفار) دا قصې دي د ړومبنیو ځلقو چې لیکلي دي هغه (محمد) پر لیکونکو» پس هغه 
لوستل کيږي په ده (لپاره د لیکلو) سبا او بېګا 


تفسیر: یعنې کفارو به داسې ګڼل چې محمد صلی الله علیه وسلم له اهل الکتاب څخه څه قصې او خبرې اورېدلې دي. 
او د هغو یاداشت یې یولی دی. یا په بل چا باندې يې د هغو یاداشت اخیستی دی» چې هم هغه یاداس شتونه شپه او ورځ 
د ده په مخ کې پراته دي او یادوي یې» او بیا یې په نویو نویو اسالیبو اړوي راړوي» نور هیڅ شی نه دی. 


قَُزَلَهَيىُ يلوان لَمت دَلَْض ات دا عَْمرَايْاِ 
ووايه (ای محمده ! دغو کفٌارو ته: نه ده داسې» بلکه) نازل کړی دی دا قرآن هغه (الله) چې عالم 


دی په هرو پټو چې په اسمانونو او په ځمکه کې دي بېشکه چې الله دی ښه مغفرت کوونکی (د 
خطيٌاتو) ډېر رحم کوونکی دی. 


تفسیر: یعنې دغه پاک قرآن پخپله راښيي چې هغه د کوم انسان یا د کومې ټولنې له خوا جوړ شوی دی؟ که نه دی؟ 
داسې نه دی چې تاسې یې وايئ؛ بلکه دغه عظيم الشأن قرآن پخپله دا خبره ثابتوي چې دغه د هم هغه الله تعالی له 


الفرقان (۲۵) ٢‏ قد افلح )٨۸(‏ 


جانبه نازل شوی دی» چې د ده د علمي احاطې څخه د اسمانونو او د ځمکو هیڅ یو شی نشي خارجېدلی» د ده معجز 
کلام» فصاحت او بلاغت؛ علوم او معارف. غيبيه اخبار احکام او قوانین» او هغه مکنونه چې د هغو اعماقو او زاویاوو 
ته هیڅو کک بې د الله له توفيقه نشي رسېدلۍ او ګرد عقول او افهام د هغو له پوهې عاجز او ناتوانه دي. پخپله الله تعالی 
ته کر شاندم ګیدوي روغ د کوومستردغلم رالالبان بل راه کرو جلې مرت گلا وون دغه 
قران یې پخپل بخشش او مهربانۍ سره نازل کړی دی (موضح القرآن). 


.لا لل هد الَمِل للا فا َال ليهس َينيْنَ 
مهد مََهُكَذِبِرَان هبلق اه نزاوت رن لاه با اک لسن با سو 
.2ه 


او وایي (کفٌار) چې څه دي دغه رسول ته چې خوري طعام» او ګرځي په بازارونو کې (لکه 
نور خلق لپاره د طللٍ د معاش) ولې نه نازلاوه شي ده ته یو ملک» پس شي دغه (ملکک) له دغه 
(رسول) سره ویروونکی (د کفارو له جححنه)ک یا (ولې نه) غورځولی کیږي ده ته خزانه (له 
آسمانه)؟ یا (ولې نه) کیږي ده ته یو باغ چې خوري له (مېوو او حاصلاتو د) هغه او وايي (دغه) 
ظالمان (مؤمنانو ته) چې متابعت نه کوئ تأسې مګر د یوه سړي چې سحر پرې کړی شوی دی 
(او مغلوب العقل دی). 
تفسیر: يعنې کفٌارو به دغسې ويل کله چې دغه د نبوٌت مدعي څمونږ په شان ډوډۍ خوري» او ځمونږ په شان د بیع او 
شراء (پیرودلو او پلورلو) لپاره بازارونو ته ځي؛ نو ځمونږ او د ده په منځ کې څه فرق پاتې شو؟ که دی په رښتیا سره 
رسول وي؛ نو ښايي د پرښتو په شان له خوراکونو او له څښلو اود دنیوي معاشونو له جګړو او جنجالونو څخه لرې او 
خلاص وي. 


یعنې که د پرښتو فوځونه ورسره نه وي؛ نو اقلاً د پاکک الله له طرفه یوه دوه پرښتې خو تش د ده د تصدیق او د رُعب 
او داب قائمولو لپاره د ده سره تل ګرځېدی او اوسېدی» چې د هغې د لیدلو څخه به هرومرو خلق ورته متمائل کېدل» 
ښه که پرښتې د ده سره نشته؛ نه دې وي» خو له دې دعوی سره دا خبره متناسبه وه» چې ده اقلاً له اسمانه د سرو ژرو 
یا سپینو زرو کومه غيبي خزانه موندلې او وررسېدلې وی» چې له هغې ځنې ده په خلاص لاس سره ښه مال او دولت 
صرفولی اوه بازار له تکه رانک ارد ساان د تحص لۀجص اه علاص ری د کرد و ملق نکراو ره ې ددځئ 
ورکړې او سخا له پلوه خپل ځان ته ورکش کړي وى خير ! که دغه هم ورسره نشته؛ نو د عادي مشرانو او معمولي 
رئیسانو او د ځمکې د خاوندانو په شان د انګورو (کورو) او خرماوو ((کجورو) او د نورو مېوو له باغونو څخه د یوه 
باغ خاوند خو وی» چې له هغه څخه یې که نورو ته څه شی نه ورکولی؛ اقلاً دی پخپله خو د خوړلو او څښلو او خپلو 
نورو ضروریاتو څخه بې فکره او بې پروا کېدی» نو هر کله چې له دغو ګردو شیانو څخه د هیڅ یو څیز مالک نه دی 
نو څرنګه باور او یقین کولی شو مونږ پری چې دالله تعالی رسول دي» نو معلومه شوه چې دده ماغزه خراب دي او یا 
بل چا پري کوډی او جادو کړي دی. 


َنظتَ صَرَنهالتَ لَمْتَال وا دَلَايَْعَبعْمَسِيانَ 
وګوره (ای محمده "مث ٧"‏ 
ګمراهان شول دوی» پس طاقت نه لري دوی (حق ته د موندلو) د لارې. 


الفرقان (۲۵) ۴ قد افلح )٨۸(‏ 


تفسیر: يعنې کفار کله وايي: د ده خبرې محض مفتريات تې دي» کله دعوی کوي چې نه ! دی دغه خبرې له نورو څخه 
زده کړۍء ار ليا د یې په خپل قالب کې اچوي. کله دوی ته مسحور وايي» کله ي یې ساحر بولي» کله کاهن» کله شاعرء 
کله یې مجنون ګڼي» دغه اضطراب او وارخطايي پخپله دغه خبره څرګندوي چې له دغو خبرو ځنې یوه خبره هم پر 
دوی نه منطبقه کیږي» نو ځکه د دوی فکر هم پر یوه خبره نه دی ټینګك شو او د الزام لګولو هیڅ یوه چاره او لاره 
يی نه ده موندلې» هغه کسان چی د انبیاوو علیهم السلام په شان کې داسې سپین سترګي او ګستاخي او بې ادبي کوي 
او ګمراه کیږي؛ د دوی د هدایت په نسبت نور هیڅ توقع او هیله نشته. 
رك د فل د سی را رر رو بي ول صی چخ د ىم 
: مدنو ور ورس مِنْ تَحَْاالَمر 
دسصردود و ئ قو 
1 
ډېر لوی وسک ۹ پورته دی هغه (ذات) که اراده وفرمایی 
ګرځوي به تاته (په دنیا کې) خير بهتر غوره له دغې (خزانې 00 
له لاندې (دو نو) د هغو ویالې» او ګرځوي به تاته (په دغو باغونو کې) بنګلې. 
تفسیر: يعنې د الله تعالی په خزانه کې هیڅ تقلیل او کمۍ نشته» که الله جل جلاله اراده وفرمايي» یو باغ څه شی دی» ډېر 
زیات باغونه به له دغو اوصافو او صفاتو څخه لا ښه درعنایت کړي» چې دغه خلق د هغه مطالبه کوي. بلکه الله تعالی 
پر دې هم قادر دی» چې د آخرت هغه ګرد باغونه او نهرونه او حور او قصور اونور چې درکول کیږي؛ همدلته درعطاء 
کړي؛ لیکن د الله تعالي حکمت بالفعل د دې خبرې مقتضي نه دی» ځکه که د دغو معاندینو هم دغه ګردې غوښتنې 
او فرمایشونه هم پوره او تکمیل کړل شي؛ ؛ خو بیا هم دوی د حق منونکي او د صداقت قبلوونکي نه دي» باقي د رسول 
و0 دو--0:000-----س-س-9 0 
بل کد بو االَاعَة وَآَعَتَن يکن كَبَیا مَعَِسَِا 
-مممم"ھثھ" 
چا چې نسبت د دروغو کوي په قیامت باندې سخت اور (د دوزځ). 
تفسیر: يعنې دغه خلق چ چې د هغو شیانو مطالبه کوي؛ هغه في الحقيقت د حق د طلب په نیت نه دي» بلکه محض د 
کرارت باروداسې کي اوهموی »دې درابت ميپ دادی چې هغړی تر ارس پورې په قیامت اودقامت په سا ار 
جزا يقین او باور نه لري» نو دوی دې دغه خبره ښه په یاد ولري» چې د دوی له دغه تکذیبه څخه هیڅ شی نه جوړیږي» 
او قیامت خامخا راتلونکی دی او د مکذبینو لپاره هغه د اور بنديخانه چې لا له پخوا څخه تياره کړی شوې ده؛ دوی 
خامخا په همغې کې لویدونکي دي. 


پټ مک نتا دنه 
کله چې وویني (دغه اور) دوی له هغه ځآای ۷ نو اوري به دوی (دغه اور) لره خوټکېدل (له 
زردهداارغرردل ووه 


تفسیر: يعنې د دوزخ اور په محشر کې کله چې جهتميان له لرې څخه وویني؛ په ډېر جوش او خروش راځي؛ د هغه 
له غضبناکو غږونو او خوفناکو نارو سورو او بدرنګه خوټکېدلو څخه د ډېرو زورورو مېړو او زړه ورو سړیو تریخي 
چوي؛ او لړمون خوړيني کیږي. 


الفرقان (۲۵) ١۵‏ قد افلح )٨۸(‏ 


هَاذَآانكوامَْامَكَائاصبدامُْعرّيْمَ مَعَرا هْسَللِكَكبراخ 

1 7 کوېږ 2وو مم0يسو-‎ ٢٢ 

یو ځای سره نژدې په ځنځیرو) سره تړلي شوي وي؛ نو په دغه ځای بولي دوی هلاک (خپل) 

د هلاکت غوښتلو چیغی به وهی. 
تفسیر: يعنې په دوزخ کې به د هر مجرم لپاره ځان ته ځای وي» چې له هغه څخه به له سره نشي خوځېدی او د یوه 
نوعیت څو څو مجرمان به په یوه ځنځیر کې سره تړل کیږي؛ په دغه وخت کې به مجرمین د مصیبت او عذاب له وېرې 
مرګ ته نارې وهي» چې کاشکې مرګی راشي» او مونږ ته له دغو مصائبو او بلّاتو څخه نجات راکړي. 

(نو وبه ويل ش شي دغو کفٌارو ته له جانبه د الله تعالی جل وعلا شأنه وعظم برهانه داسې چې:) 


1٢‏ 2 عواالسهتُبّراةَا افاحِناوامعَم وو ى اوو شَبومَاكَراه 


سا70ل دال اې ېنن2د856 نر پ8ظ28-ظښض؟ظ؟2گ08ګ228- اق 
شود د ر کاله ادف د همل ورو علګو دوو تر ورخ 
زیات له مرګه بد حال راپه برخه کیږي (موضح القرآن). 


فُن زیت راه لُخذ ای يد لفن رتم ره یرنه )ما 
يََوّنَخْدِيةِ اَل يك نا کلم 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) یا دغه (خیر بهتر غوره دی) یا هغه جنّت د همېشه والي چې وعده 
کړی شوې وه (د دغه جنت) له پرهېزګارانو سره» چې دی (هغه جنّت په علم د الله کې) دوی 
ته جزاء (بدل) د عمل او ځای د ورتلو. شته دوی ته په دغه (جنّت) کې هر څه چې غواړي دوی 
حال دا چې تل به وي دوی په کې» دی (دخول د جنّت سره له خلوده) پر رب ستا موعوده (وعده 
کړی شوې تفضلا له جانبه د الله غوښتلی شوی (له جانبه د مؤمنانو). 
تفسیر: يعنې د مکذبينو انجام مو واورېد» اوس تاسې پخپله د دغې خبرې فیصله وکړئ» چې یا دغه موخوښ او پسند 
دی؟ که هغه وعده چې له متقینو مؤمنینو سره له جانبه د الله تعالی کړی شوې ده؟ (او غوښتلې شوې ده له جانبه د 
مؤمنانۍ او مؤمنان به هم) همغه شی غواړي چې د دوی له مرتبې سره وړ لایق او مناسب وي. 
له (َوَمداتوِ.ٍ څخه حتمي وعده مراده ده» چې الله تعالی هغه پخپل فضل او کرم سره پخپله ذمه اخیستې ده» یا 
دا مطلب چې متقين به د هغې وعدې د ایفاء سوال وکړي» چې يقينًّ به پوره کیږي» لکه چې په دعاء کې راغلي دي: 
(رَبتَاوَاتا تا و َعَاعَل مت ومر اَم تل عم ليما 
یبن نت من لوين ناشن هباد سواه هتر 
صَأْرَاالِبِيعَة 


او (یاده کړه ای محمده هغه) ورځ چې راجمع به کړي (الله) دغه (کمار) او هغه (باطل معبودان) 
چې عبادت کاوه دوی غیر له الله (هغوی تمه رس وب ويي (اله نو معیودالوته) آباتامي ګمراء 


الفرقان (۲۵) ۶ قد افلح )٨۸(‏ 


کړي وو بندګان ځما دغه (چې مش رکان) دي؟ او که دوی پخ پخپله ورکه کړې وه لاره (د حق بې 

له سعیې د تاسې)؟. 
تفسیر: يعنې دغه خو عابدینو ته اورول کیږي او بالوسیله به له معبودانو څخه پوښتنه کیږي» چې یا تاسې دوی ته د 
شرک یا د خپل عبادت دعوت او ترغيب و رکړی وو؟ یا دوی له خپله جهله او حماقته او غفلته او بې توجهۍ څخه 
ګمراه شوي دي. 


هَالَواسُمْتَتَ مَاَعَانَ يشن كي مِن دُمْيِك مِټاَملي 


وبه وايي (معبودان) چې: پاکي ده تاته له شریکه او له عیوبو» نه ښاییږي مونږ ته دا چې ونیسو مونږ 

غیر له تا نه (یا الله) هیڅ دوستان. 
تفسیر: يعنې یا الله امونږ څه قوت» قدرت او مجال درلود چې ستا د مقدٌس ذات څخه په څنګک شوي نور کسان خپل 
ملګري یا دوستان نیولي وي؟ بیا کله چې مونږ د خپلو نفسونو لپاره ماسوا له تا بله کومه هیله او اسره او امید نه درلود؛ 
نو نورو ته به مو ولې داسې حکم ورکاوه چې راشئ مونږ خپل معبود او مقصود او حاجت ورکوونکي وګڼئ؟. 


ول دو وو وَابَنَمْصْعَق - 2 يو شَمَواال د َرَوتَالوَاكَمْمًا را اه 


ولیکن ښه معاش و رکړی وو تا (ای الله 74 11 

دوی پند (کتاب) ستاء او وو دوی (په حکم د تا) قوم هلاکېدونکی. 
تفسیر: يعنې اصل دا دی چې دغه بدبختان د خپل بد استعداد لامله د خپلو ځانونو د تباه کولو لپاره منډې وهي او د 
دوی لپاره هلاکت مقدٌر شوی دی د هغو ظاهري سبب دا دی چې دوی په عيش او أرام او د غفلت په نشو کې ډوب 
تللی دي. او دغه ستا یادونه او تذاکره هیروي» او هیڅ پند او نصیحت ته غوږ نه ږدي؛ او د انبیاوو د هدایت او ارشاد 
څخه بیخي سترګې پټوي او پر دنیوي تمتع او منافعو مغرور شوي دي» تاسې که د خپلې مهربانۍ لامله هومره فواید 
دوی ته او د دوی پلرونو او نیکونو ته ورروسوئ؛ هغومره دوی په خپل غفلت او نسیان کې ترقي کوي. 

2غوان1ن0ب0-00نسس--س28- 


يسپ وم اه ن0 وووےر رو بپ د2لے ویاو اا - 
فغَ نکل يو لم يِمانَفَوَلونَ فماَطيمون صا فاصوا ومن يِظَلِمِمَونُذِقه عَدَاب 
و په تحقیق دروغجنان کړئ (معبودانو مو) تاسې (ای مش رکانو) په هغه خبره کې چې ويله تاسې 
(چې دغه مو معبودان دي)» پس طاقت نه لرئ تاسې د ګرځولو د عذاب (له خپله ځانه» او د مدد 
کولو (یو له بله سره»» او هر هغه چا چې ظلم وکړ له تاسې؛ وبه څکوو مونږ هغه ته عذاب لوی 
تفسیر: دغه به د الله تعالی له جانبه ارشاد وي» چی درواخلئ ! د هغو په امداد او اعانت چی تاسی اعتماد کړی وو 
هغوی بالذات ستاسې د دغې ادعاء تردید او تاسې دروغجنوي» او ستاسې له دغو حرکاتو څخه په ښکاره ډول سره د 
بېزارۍ او نفرت اظهار کوي. 
(ََاصتكَْنَ مر وَلاتَسْرَا ېس طاقت نه لرئ تاسی دګرځولو د عذاب له خپله ځانه» او نه د مدد کولو يو له بله 
سره» يعنې نن نه د الله تعالی دعذاب مخه بېرته ګرځولی شئ له او نه د هغه احکام اړولی شئ اونه یو له بل سره څه 


الفرقان (۲۵) ٧‏ وقال الذین (۱۹) 


مدد او مرسته کولی شئ» هر چاته چې هره سزا وررسېدونکې ده؛ هغه اوس وررسیږي نو هغه دې هلته پروت وي؛ او 
د هغه خوند او مزه دې وڅکی ښايي له ظلم څخه دلته په ُو کې مراد شرک وي او ممکن دی چې 
ور هر قسم ظلم او ګناه هم ترې مراد وي. 


وَمَرسلَمَا من مس الله لن لامش الأَسَوَاهٍ 
سه کد لِيَعَتٍ ٢٢-‏ 7 بََِِّاعٌ 


034 7444دد--272-2ر22-٧--٧0-7‎ 

(په دغه کیفیت سره چې) بېشکه دوی خامخا خوړل به دوی طعام» او ګرځېدل به دوی په بازارونو 

کې (لپاره د مطالبو خپلو) او ګرځولي دي مونږ ځيني د تاسې د ځینو نورو لپاره آزمویښت آیا 

صبر کوئ (ای اهل الابتلاء که نه؟ بلکه صبر وکړئ !وخی رب ستانه لیدونکي. 
تفسیر: دغه جواب شو د «َمَقَالامَال هْدَاالَِو لياع كُلْالعَاهَ» الية -یعنې له تاسې څخه پخوا هومره انبياء چې د خلق الله 
په طرف مبعوث شوي دي؛ هغه ټول انسانان ووه او د انسانانو په شان به یې خوړل او څښل؛ او د خپلو ضررویاتو او د 
اعاشې د لوازمو لپاره به بازارونو ته هم تلل» او هغوی مې له سره د پرښتو په حیثیت نه دي لیږلي» چې د اکل او شرب 
او د ژوندانه له ضروریاتو څخه به مستغني وو له دې نه معلوميږي چې د خپلو ضروریاتو لپاره بازارونو ته د نه ورتلو 
ميا عبر غزور اوخان لوی ګڼل دي»انو دغه:د اوبي ار مشرتوب پر خلاف دې 

(مَجََلُا تا ال یة ني الا دې لباره دي؛ چې د کفارود کف ليما يفاوت اوملقان اتماناآو آرووبنه و کړي؛ 

او انبياء د دې لپاره دي چې د دوی د صبر» ثبات» استقامت» آزموينه او امتحان وشي» نو اوس دې وکتل شي ! ! چې 
د کفارو د دغه سفاهت او جهالت د لیدلو او د دغه طعن او تشنیع او لغو اعتراضاتو د اورېدلو په مقابل کې تاسې تر 
کومې اندازې پورې صبر» استقامت او استقلال څرګندولی شئ؟ 


يحور س د وه کا ورلهم وو )هک 
َال الس لسْجون لِقَاِدَا ولا اول عَلَبتا ايم سبَالدَرمَُمُوا ‏ 
وو ورسد ووو ده 
ددد 
او وايي هغه کسان چې نه لري امید د ملاقات ځُمونږ (او نه مني قیامت یا نه ویريږي له عذابه 
ځمونږ): ولې نه نازلولی شي پر مونږ باندې پرښتې (مصدقې د رسول یا چې شي رسولانې مونږ 
ته؟) یا ولې نه وینو مونږ رب خپل (چې خبرې راسره وکړي او حکم و رکړي مونږ ته په متابعت 
د رسول. نو الله فرمایی) خامخا په تحقیق کبر کړی دی (کبر چې ثابت دی) په نفسونو د دوی 
کې او تېر شوي دي (له حده خپله) په تېرېدلو لویو سره. 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې داسې امید نه لري چې يوه ورځ به ځمونږ په مخ کې د حساب او کتاب لپاره حاضريږي» 
نو هغوی د سزا له وېرې بيخي بې خوفه دي او داسې د عناد او ګستاخۍ خبرې کوي؛ او چټي (بېکاره) وییږي» مثلا 
واي چې: د محمد په شان پر مونږ ولې پرښتې وحي نه راوړي؟ یا پخپله الله تعالی ولې له مونږه سره خبرې نه کوي؟ یا 
اقلا د تصدیق لپاره خو یوه پرښته راغلي وی؟ یا مونږ پخپلو سترګو سره ښايي الله ووینو» او په خپلو غوږونو سره ستا د 
دغې دعوی تصدیق او تأييد ترې واورو؛ لکه چې د ۸ جزء د «الأنعام» سورت په (۱۵) رکوع (۱۲۴) ابت کې راغلي 
ده صسدرل مو اور 


دي: : لعف نون نن من لل او په ۱۵ جزء د «الاسراء» سورت په ( ٠‏ رکوع )٢٩(‏ ایت کې مرقوم دي: 
(اْتاق ال رَامليِكَةِييْاَ. 


ار سه 


الفرقان (۲۵) ٢‏ وقال الذین (۱۹) 


دوی په خپلو زړونو کې خپل ځان ډېر لوی ګڼي؛ نو ځکه د وحی او پرښتو د نزول تما لري» د دوی شرارت او 
س رکشي خپلې انتهاي يي درجې ته رسېدلې ده» چې سره له دومره سختو ګناهونو او تورو عملنامو غواړي چې په دنیا کې 
پخپلو سترګو سره الله تعالی وويني» او له هغه سره د غږېدلو شرف ځان ته مطالبه کړي. 


سور ددم ٢٣‏ 7 وو د2 ال 
مَصَرون الم لابشلى َمْمِيِِيِين مَيَْملمم۰ححْرَامَخره 


(یاد کړه ای محمده !) هغه ورځ چې وویني دوی پرښتې (د عذاب)؛ نه به وي زېری (خوشالي) 

په دغه ورځ کې لپاره د مجرمانو (کافرانو» او وبه وايي دوی چې: چېرې دې منع کړل شي په 

کوم مانعم سره. 
تفسیر: (حِجْرً) په معنی د منع ده» او (ِمَعُِْر) يې تأکید دی» معنی یې داسې شوه: او وبه وایي دغه کار چې منع غواړو 
ټینګه منع له لیدلو د ملالکو د عذابه. او پناه نیسو په الله تعالی پورې له ملاقاته د ملائکو په منع د مانع سره» یا به یې معنی 
داسي وي: :و وبه وايي دغه ملاک دغو کفٌارو ته چې حرام دی یا حرام کړی شوی دی ې پر تاسې جنّت او منع دی په 
مانم سره» او لنډ مطلب يې داسې شو چې:ای کفارو ! یوه داسې ورځ هم راتلونکې ده چې ستاسې ست رګې به په پرښتو 
ولګیږي» مګر پرښتې به ستاسې په شان د مجرمانو له لیدلو څخه نه خوښیږي» بلکه تاسې به له ډېرو سختو هولناکو 
مصائبو سره مخامخ کېږئ دغه خلق چې اوس د پرښتو د نزول مطالبې کوي» په هغه وخت کې به د (َحِْوَِعِ) به 
ویلو پناه غواړي. 
تنبيه: ممکن دي چې دغه تذ کره د احتضار او ځنګدن(موت) په وخت کې وي لکه په ( )٠‏ جزء د «الاٌنفال( اسورت په (۷) 
رکوع(1)۵۰ يت کې راغلي دي :لوی لد يوق ان مسسم سممسسو مي 
په  )۱١(‏ رکوع ۹٩(‏ بت کې راغیی دی: )وات لیزځ تم لبمب امن اټ لښب 
پا وې د حم السجده سورت په (۴) رکوع ( ٠۰‏ آیت (۲۴) جزء کې 
بیان شوی دی: ۸ اق زين اا امو من عََيِفر لس بَهُمَبَافُوارََخونْا بر تل كُوْمُممُِقْنَ» او مسکن دي 
چې دلته د قیامت د ورځې ذ کر وي. والله أعلم. 


7 : ت7 اپ د ې ودس عل مَجََل امام 


7" س0ظ7ث"ثھتثھ‎ 0 ٧٧ 
پس وبه ګرځوو مونږ هغه (نېکک عمل په شان د) ذراتو د ګرد خورې شوې (ګرد تار په تار کړی‎ 


تفسیر: يعنې دوی مونږ ته نارې وهلې» او مونږ یې په کار وو دغه دی مونږ ور حاضر شو» مګر د دوی د عزٌت د زیادت 
لپاره نه بلکه د دې لپاره چې هغه کارونه چې دوی پخپل باطل زعم سره نېکۍ ګڼلې؛ هغه ورته قطِعًا ګډوډ او خراب 
تراب کړو او داسې بې حقيقته او بې ثمره او د وړۍ په شان یې په هوا کې والوځوو. لکه چې د خاورې حقیر ذرات 
دی دا خوا او هغه خوا الوځي» ځکه چې هغه اعمال د اخلاص او ابمان له روحه بیخي تش او د حق له طریقه سره 
بالکل متضادَ واقع شوي دي» لکه څنګه چې د ۱١‏ جزء د ابراهيم سورت د (۳) رکوع په )٨۸(‏ یت کې راغلي دي: 
(مّلّلنَكََيْوابََِعله ته لرْضَْبَفَْامِيْ 


01 سوې ډور 44 وروړړیو 
صَيبِ ال بې مِيَحَمْستََما ٤١‏ حَْن يله 


الفرقان (۲۵) ٠٩۹٩‏ وقال الذین (۱۹) 


صاحبان (ملګري) د جنّت په دغه ورځ (د قیامت کې به بهتر غوره) وي له جهته د (ځای د قيام او 

کلام او) هستوګنې او ډېر ښه به وي له جهته (د ځای) د خوب د غرمې (او د راحت). 
تفسیر: يعنې دغه منکران به د هغې ورځې په مصیبت کې ګرفتار او اخته کیږي» چې اوس دوی پر مؤمنانو ملنډې (خندا) 
وهي او مسخرې پرې کوي. نو پر دغو مؤمنانو چې دوی خاندي؛ هغوی به په جلت کې عيش او عشرت او مزې کوي. 


تن لتم ټل لېکۀتزیله 


او (یاد کړه ای محمده !) هغه ورځ (د قیامت) چې ټوټې ټوټې به شُ شی اسمان په ورېځو سره» او 
نازلې به کړی شي پرښتې په نازلولو سره (پرله پسې). 
تفسیر: په دې یت کی د قیامت د ورځی د ځینو سختو حالاتو یادونه شوېده» الله تعالی به د اسمانونو له پاسه د ورېځو په 
سیورو کې راښکته شي» چې اسمانونه به له هغې لامله وچوي. او ملائکې به هم د هر یو اسمان څخه وار په وار د محشر 
ميدان په لور راښکته شي الله تعالی به د بندګانو په منځ کې د عدل فیصله وکړي» په هيچا به هیڅ راز ظلم نه نه کیږي؛ په 
احاديثو کې د دې واقعاتو مفصل بیان شوی دی په (۲) جزء د البقره سورت د (۲۵) رکوع د (؛ ٢۰‏ )یت په تفسیر کې 
هم داسې یو مضمون لیکلی شوی دی: (َِنْ يَغُرْنَ ال ان الله هلل ىن الْعَبَام وَالمََه )الا بة. 
-وووو سور "4 اس 7 کان نما سه ور مر ۳ 
امُلَُْدِاْعَقلَنْس دَكَانَسْمَاعَلَْدِیَنره 
تت 7 7700077 
ورځ (د قیامت) پر کفارو ډېره سخته. 
تفسیر: يعنې ظاهرًا او باطنًّا صورةً او معنیً من کل الوجوه یواځې د هم ده «رحمان» سلطنت او حکومت به وي» او 
صرف د هم ده حکم به چليړي: « لي الَمُقكَالِود ولوار (۲۴ جزء د المؤمن سورت )٢(‏ رکوع (۱۶) یت) 
بیا کله چی د «ارحمان» حکومت شو هغه کسان چی د رحمت مستحقان وي؛ نو هغوی ته به د رحمت څه کمۍ وي» 


دوی به په بې حسابه نعمتونو سره د مرحمت مورد ګرځي» مګر سره له دومره زیات او لامحدود رحمت کفارو ته به 
په دغه ورځ کې سخت مشکلات او مصائب ور د مخه کیږي. 


يم لل يَدَيْبَقوْلَيبَىَْللمينه 


او (یاد کړه ای محمده ! هغه د قیامت) ورځ چې خوله به لګوي ظالم پر دواړو لاسونو خپلو (له 

ډېره غمه او افسوسه او حسرته)» وايي به (په قیامت کې): ای کاشکې نیولې مې وی له رسوله (د 

الله سره د نجات حقه) لاره. 
تفسیر: یعنې له ډېر حسرت او ندامت نه به خپلې ګوتې چيچي او د افسوس او ارمان لاسونه به سره مږي. او په زیات 
تأٌف سره به وايي» چې ولې مې په دنیا کې د الله تعالی او د رسول الله أحکام ونه منل؟ او ولې د شیاطین الجن والانس 
په خبرو وغولېدم» چې په دغه بده ورځ اخته او په راز راز مصاثبو کې لتاړ شوم. 


بي لن هويل 
ای هلاکه ای عذابه ای خرايۍ ځما (راشه دغه دې وخت دی) کاشکی نه مې وی یولی فلانکې 
سړئ دوست خپل. 


الفرقان (۲۵) ٠۰‏ وقال الذین (۱۹) 


تفسیر: يعلې د هغو کسانو د دوستۍ تۍ یا اغواء څخه چې ګمراه شوي وو یا په ګمراهۍ کې يې ترقي کړې وه؛ نو په هغه 
وخت کې به ډېر افسوس او ارمان کوي» چې ولې مو داسې کسان خپل دوستان ګڼل» کاشکې ځما او د دوی په منځ 
کې له سره دوستي او رفاقت نه وی پيدا شوی. 
تنبيه: مفشرينو چې دلته د عُقبه بن أبي معيط او د أبي بن خلف کومه واقعه نقل کړې ده» د هغې هیڅ ضرورت نشته» 
او نه ښايي چې د یت مدلول پر هغه مقصور کړی شي هو ! دغه تقریر چې مونږ کړی دی» په هغه کې دوی هم 
داخل دي. 
دوه چوس رود د ړرّ‫‫ - 
لص لي ِفْبَامْنمَكَانَ َبْْْضَلاَملهِ 
00:00:0٢‏ 
(دغه ذکر» و فرمایی الله) او دی شیطان لپاره د انسان لغزوونکی غولوونکی. 
تفسیر: يعنې د رسول الله صلی الله علیه وسلم پند مونږ ته رسېدلی وو» چې ځُمونږ د هدایت لپاره کافي وو؛ او ممکن 
وو چې هغه ځما په زړه کې ځای هم نیولی وی مګر د دغه کمبخت د دوستۍ لامله زه تباه او برباد شوم» او له زه 
هغه لوري ته متوجه نشوم» بېشکه چې جنتي او انسي شيطان لوی چلباز او ټک دی انسان ته په عين وخت کې فرېب 
ورکوي. او په ډېر بد صورت يې رسوا او مسخره کوي. 


مال مل باتك امد لقا مر 
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شوی (چې نه پرې ایمان راوړي؛ او نه پرې عمل کوي او نه يې لولي).‎ 
تفسیر: يعنې کله چې ضد کوونکیو او معاندانو په هیڅ صورت سره د هيچا نصيحت او پند ته غوږ نه کېښود؛ دلته‎ 
رسول الله صلی الله علیه وسلم د الله تعالی دربار ته شکایت وکړ» چې یا اله العالمینه ! ځما قوم ځما خبرې ته غوږ نه‎ 
ږدي» دوی د قرآن عظيم الشأن په شان یو لوی کتاب ته خراب نسبتونه کوي. (العياذ بالله) کله چې قرآن لوستل کیږي؛‎ 
نو دوی ډېر زیات شورماشور لګوي او چټي خبرې اترې کوي» او لویه غلغله نښلوي» څو یې هیڅ وک وانه وري»‎ 
او په مطلب يې پوه نشي» په دې ترتیب دغو اشقیاوو دغه پاک قرآن په شان یو د قدر قابل کتاب يې بالکل متروکک او‎ 
: مهجور ګرځولی دی او له اعتناء او التفاته یې غورځولی دی.‎ 
تنبيه: اګر که په دغه یت یت کې صرف د کفارو ذکر دی خو بیا د قرآن نه تصدیقول په هغه کې عدم تدبر او غور نه‎ 
کول د ده پر احکامو عمل نه کول» د تلاوت څخه غاړه غړول» د ده د قرائت د تصحيح په طرف نه متوجه کېدل. له‎ 
هغه ځنې اعراض او څنګکك کول او د نورو لغويٌاتو یا حقیرو شیانو په طرف متوججه کېدل؛ دغه ټول صورتونه درجه په‎ 
يرجه د اک نه هجران لاندې داخل کېدی شي.‎ 


جنلف سَدومنَ لمْعْرِمیَ مََز بت مَلبَلََْرُه 


او همداسې (لکه چې کفار مې ستااعداء ګرځولي دي؟) ګرځولی وو مونږ (پخوا له تانه) لپاره د 
هر نبي دښمنان له مجرمانو - کفارو» نو صبر وکړه په شان د نورو انبیاوو؛ بس) او کافي دی رب 
ستا سمه صافه لار ښوونکی او ښه مدد کوونکی (پر اعداوو). 


الفرقان (۲۵) ٢-۰‏ وقال الذین (۱۹) 


تفسیر: يعنې هغه کسان چې د انبیاوو د خبرو په منلو کې مشکلات او موانع وړاندې کوي» او خلق د حق له قبوله منع 
کوي. همدوی د انبیاوو اعداء دي» نو دغه اعداء چې کمٌار دي» اګر که د خلقو پر ضلالت او ګمراه کولو پسې خپلې 
ملاوې وتړي» څه مهم موفقیت يې نه په برخه کیږی؛ ځکه د هر چا په نسبت چې الله تعالی داسې اراده وفرمايي چې 
هدایت ومومي؛ هدایت ور په برخه کوي. یا یې دا مطلب چې د هر چا د هدایت اراده چې پاکث الله وکړي؛ هدایت ور 
په برخه کوي» او د هغو په برخه کې چې هدایت نه وي؛ د هغو ټولو په مقابل کې الله تعالی له تاسره معاونت او مرسته 
کوي. یا دا چې الله تعالی ستا مدد کوي» او د مطلوب تر مقام پورې به دې رسوي؛ او هیڅ سد او مانم ستا د پرمختک 


َال الَذيَْكَيُوَالاِنرلَ عَذَيه لْعُرَان ن جَملَوَاحسَة لت ريه ُوامَكَ 
گکهتنناه 


او وايي هغه کسان چې کافران شوي دي: ولې نه نازلاوه شي پر دغه (محمد) قرآن ټول یو 
کرت؟ نو فرمايي الله چې: نازل کړی دی مونږ) همداسې (لږ لږ د څو فوائدو لپاره چې یوه یې دا 
ده) چې: ثابت محکم قوي کړو په دغه (قرآن سره) زړه ستا (په حفظ او فهم د معنی د ده سره)؛ 
او لوستلی دی مونږ دغه (قرآن پر تا) لږ لږ په آرام لوستلو سره. 


تفسیر: يعنې د نبي الله دښمنان د خلقو د ګمراه کولو لپاره داسې تنقیدات او اعتراضات کوي. چې خانه ! ولې د نورو 
اسماني کتابونو په شان قرآنکریم هم یو ځلې په کامل ډول سره نه نازلیږي؟ علٌت يې څه دی؟ آیا الله تعالی پ په کې څه 
غور او دقٌت کوي؟ له دې نه خو داسې شبهې او اندېښنې پيدا کیږي» چې ګواکې پخپله محمد صلی الله عليه وسلم په 
ډېر فکر او اندېښنه سره دغه جوړوي او بیا یې په مناسبه موقع کې لږ لړ اوروي» نو د دغو منکرينو ځواب داسې و رکړ 
شو: چې دغه خو کومه ضروري خبره نه ده» چې قرآن عظيم الشأن د لږ لږ نازلېدو سبب همدغه وي چې تاسې يې 
وايئ: نو که لږ څه غور او فکر وکړئ؟ د قرآنکريم په دغه لږ لږ نازلولو کې ډېرې فائدې دي. مثلاً په دغه صورت کې 
د قرآن مجید حفظ او یادول ډېر زیات آسانیږي او په پوهېدلو کې زیات سهولت واقع کیږي. د هر ضرورت په وخت 
کې د هرې خبرې د ځواب رارسېدلو څخه د رسول الله صلی الله علیه وسلم او مسلمانانو قلوبو ته ارامتیا او تسکین ور 
په برخه کیږي او د هر يوه یت پر نزول ګواکې د ده د اعجاز د دعوی تجدید کیږي» په دغه سلسله کې د جبریل 
علیه السلام څو څو کرته تلل او راتلل هم واقع کیږي» چې هغه في ذاته یو مستقل خير او برکت دی» وغیر ذلک من 
الفوائد؛ د همدغو فوائدو له منځه دلته د ځینو په نسبت اشاره فرمایلې شوې ده. 


لکت ي اکبفلت پن تن زیر 


او نه کوي دوی راتله تاته کوم مثل (یعنې نه راوړي تاته سوال عجيب په ابطال د دین ستا؛) مګر 
راوړو مونږ تاته (جواب د هغه په واقع او) په حق سره او ډېر ښه تفسیر بیان. 
تفسیر: یعنې کله چې کفار کوم اعتراض پر قرآن یا پر کوم مثال پر تاسې کوي؛ نو عظيم الشأن قرآن د هغه ځواب په ډېر 
صاف او ښکاره ډول ورکوي» چې په هغه کې هیڅ شان وړاندې وروسته او لاندې باندې نشته» بلکه صاف» واضح؛. 
معتدلء او بې غل او بې غش خبره وي» هو ! د هغو کسانو عقل» سد (هوش) او پوهه چې منعکس او منقلب وي؛ نو 
هغوی سمې صافې خبرې هم کړوي او له هغه څخه نور غیر مطلوب تعبیرات را کاږي. نو داسې مغرضانه او معاندانه 
خبرې بېلې دي. او د داسې خلقو |خره خاتمه دغه ده چې پخپله پاکک الله یې په دې وروستي یت کې بيان فرمايي 


الفرقان (۲۵) || وقال الذین (۱۹) 


زب يْحَُوْمَعَلْ وهال جهے ايت مَيْمَعَناوادَ قه مَْسَيَْلَة 


(دوی) هغه کسان (دي) چې جمع به کړی شي؛ او شړلی به شي پر مخو خپلو (سرښکته پښې 
پورته) طرف د دوزخ ته دغه ټولی بد دی له جهته د ځایه او ډېر ښوييدلی دی له جهته د لارې» 
او ډېر ګمراهان دي. 
تفسیر: يعنې دوی همغه خلق دي چې د دوی عقل منقلب او چپه (الټه) شوی دی علویات يې پريښي؛ په سفلیه وو 
غوښتنو پسې ګرځي او متمائل دي» وروسته له دې نه پر داسې څو اقوامو باندې چې څه وقائع او مصائب پېښې او پر 
٧٢٣٢‏ واهغه د نورو دعيرټ ار اضيخت لپاره پیالری؛ 
سو سور ووس ايرا ړو رر نر 0 ېا ل4 مو 7 ورل 
وله امو اب َبسمامَهَلَعَا هري وزيا عََالذَبالَ لاي 


الال و 


پو 6 يوبن اَم لق له اح دنا 
لل َد ابَاِيات مََادَاوصَمُدَاوَاْفبَ لن من ذره يره د 
صَرَبَاَلعلَمَْْتتَاصره 


او خامخا په تحتبق ور کړی وو مون موسی ته کناب (پورات) او ګرځولى وو مون له دغه 
(موسی) سره ورور د ده هارون وزیر (مدد ګار). پس وويل مونږ (دوی ته چې) لاړ شئ دواړه 
هغه قوم ته چې دروغجن یې شمیرلي دي آیتونه ځمونږ (نو دوی ورغلل» او ابلاغ یې وکړ» 
او فرعونیانو دوی دروغجنان وشمېرل)؛ پس هلاک کړل مونږ فرعونیان په هلاکولو سره. او 
(هلاک کړي وو مونږ) قوم د نوح» کله چې دروغ وشمېرل دوی رسولان خپل؛ غرق کړل مونږ 
دوی. او وګرځول مونږ دوی لپاره د خلقو دلیل (نښه د عبرت). او تیار کړی دی مونږ لپاره د 
ظالمانو عذاب ډېر دردناک. او (هلاکک کړل مونږ) عادیان او ثمودیان» او صاحبان د کوهي» 
او نور اهل د زمانو په منځ د دوی کې ډېر. او هر یو له دې نه بیان کړي وو مونږ ده ته مثالونه (د 
عبرت په اقامت د حجٌت په دوی باندې»» او ټول مو هلاک کړل په هلاکولو سره. 


تفسیر: يعنې هغو تکوینيه وو أیتونو ته چې د الله تعالی پر توحيد او نورو باندې یې دلالت کوه» او د پخوانیو انبیاوو هغو 
متفقو بیاناتو ته چې د هغو لږې او ډېرې مذاکرې او خبرې له پخوا راهیسې دوام لري؛ دوی د دروغو نسبت وکړ او د 
الوهیت په دعوی پسې يې خوله وپرانیستله. 

(وَكَرمنَِاَبُالمُلَ: «او هلاک کړی وو مونږ قوم د نوح کله چې دروغجن وشمېرل دوی رسولان خپل»» د یوه 
نبي دروغجن ګڼل د ګردو انبیاوو د دروغجن شمېرلو په منزله دی» ځکه چې د دین په اصولو کې ګرد انبياء سره متحد 
او متفق دي. 

بَالِقَ( کوهي والا) څ وک دي؟ په دغه کې ډېر اختلاف شته» په «روح المعاني» کې یې ډېر اقوال نقل کړي 
دي. په پای (آخر) کې ليکي: :«خلاصه یې داده چې : دوی دغسې یو قوم وو چې د خپل نبی د تکذیب په سبب هلاک 
شوي دي» والله أعلم. 


اَي ام لوهک يکين بب ىا يلت ننير ؟ 


او خامخا په تحقیق تېر شوي دي (تیریږي ډېر ځلې کفار) پر قریو کلیو ښارونو هغو چې ورولی 


الفرقان (۲۵) | وقال الذین (۱۹) 


شوي وو پرې باران د بدۍ (د عذاب» آیا پس نه وو دغه (کفار) چې لیدلي یې وی هغه (قریه چې 

عبرت به یې اخیستۍ وی بلکه وو دوی چې نه به يې درلود (لرلو) أمید د بیا ژوندي پورته کېدلو. 
تفسیر: يعنې د لوط علیه السلام د قوم د کلیو پر هغو کنډوالو او مخروبه ځایونو مکي والا د شام د سفر په وخت کې 
تیریږي؛ ن وآیا دغو منکرينو هغه کنډوالې او خرابې مېنې د عبرت په سترګو نه دي کتلې؟ بلکه کتلې یې دي او په دې 
ښه پوهیږي او خبردار دي چې د پخوانیو مکذبینو پای او انجام ډېر خراب وو» خو ترې نه منتبه کیړي؛ ځکه چې په 
دوی کې عبرت له کومه کیږي» کله چې د دوی په نزد له سره دغه احتمال هم نشته» چې وروسته له مرګه بیا ژوندي 
راپاڅېدل او د الله تعالی په مخ کې حاضرېدل شته؛ عبرت خو هم هغه حاصلوي چې د هغه په زړه کې لړ څه وېره وي» 
او د خاتمې او انجام څخه بیخي بې فکره نه وي. 


مَلذَارََوكَ انعم كَاهْنمنَاَنِ بَعَت امه مه ان كادليَضلَبَاعَن لهننا 
لول ان صَردَاعلبَها وَسَوَت يَلَْمَنَحَبَبََْلَدَاب مَنَْصَنُيَيلَّتِ 


او کله چې وویني دوی تا؛ و نه نیسي دوی تا مګر ځای د مسخرې (او تمسخَرًا سره وايي): یا 

دغه هغه (سړی) دی چې رالېږلی دی الله رسول (مونږ ته؟ بلکه دی خو له رسالت څخه ډېر لرې 

دی). بېشکه چې دی نژدې وو چې خامخا ګمراه کړي او ګرځولي یې وی بولې له معبودانو 

څمونږ که صبر ه وی کړی مونږ په (عبادت) د دوی» (نو فرمايي الله): او ژٌربه پوه شي دوی کله 

چې وویني دوی عذاب (د قیامت ښکاره) چې څوک دی ډېر ګمراه له جهته د لارې 
تفسیر: يعنې د عبرت حاصلولو په ځای د دوی مشغله همدا ده» چې پر نبي مسخره وکړي» لکه چې ستاسې د لیدلو په 
وخت کې استهزاء وايي چې: یا دی هم هغه سړی دی چې د الله تعالی له طرفه رسول رالېږلی شوی دی؟ یا په دغه 
حيثیت او وضعیت سره د رسالت منصب د چا په برخه کېدی شي؟ یا د الله تعالی ‏ په ګردو مخلوقاتو کې همدغه یو 
سړی پاتې وو چې د رسالت قابل شو؟. 

نو الله تعالی جلً وعلا شأنّه و عظم برهالّه د دوی د دغه تمسحر او استهزاء او ملنډو په مقابله کې داسې فرمايي: 

(وسَوْمَيمُْنَحََِنَالَمَابَِمَنْ ييا يعنې کله چې دوی د الله تعالی عذاب په خپلو سترګو سره وګوري؛ نو هلته 
به ورته معلوم شي چې په واقع سره کوم یو ګمراه وو؟. 


0 ور اَ ََ‫ 217 سر 
بعر را راه 


یا وینې» خبر یې ته (بلکه خبر یې) په هغه چا چې نیولی یې دی دغه معبود خپل خواهش (د 
نفس خپل)؟ آیا پس ته به یې په ده باندې وکیل (ساتونکی چې منع یې کړې له خواهش خپل» 
بلکه نه یی). 


تفسیر: یعنې یا تاسې د داسې خواهش پرستانو د هدایت پر لارې د راوستلو ذمه واري کولی شئ» چې د دوی معبودان 
هم د دوی په خوښه او انتخاب وي» هر چېرې چې د دوی غوښتنه او خواهش دوی بوځي؛ په هم هغه طرف دوی 
متمائل کیږي» هره هغه خبره چی د دوی د خواهش سره موافقه وي؛ هغه منی» او هر څیز چې د دوی د طبعی څخه 
مخالف وي هغه پرېږدې؛ لن چي يوه ليړه (ګڼدا د دوی په نظر کی نه ښکاره شره د هغي په عیادت کې مشغر لیړي: 
سبا چی بله کومه تیږه د دوی په سترګو ښه ویرېښېده؛ و هغه پرېږدي او دې ته سجدې ږدي. : 


الفرقان (۲۵) ٣۴‏ وقال الذین (۱۹) 


ړود هم سْمَعَو أَدَصةِ 0 اټ ۶و هَعَالَاعَ لااب يږ اکا ها 


یا ګمان کوې :0000 7474 ھ " 
شان د چارپایانو دي (په پند نه اورېدلو کې»» بلکه لا دوی ډېر لرې دي له لارې (د صواب نه). 


تفسیر: يعنې په هر ډول سره چې دوی ته پندونه او نصائح واوروئ؛ دوی خو څلوربولي حیوانات دي» بلکه له هغوی 
ځنې هم بدتر او خراب دي» دوی له پوهېدلو او اورېدلو سره هیڅ علاقه او ارتباط نه لري» څاروی او حیوان هم په هر 
حال د خپل پالونکي او بادار په مقابل کې خپله غاړه ښکته کوي» او خپل محسن پېژني» او في الجمله نافع له مضر څخه 
بېلوي» که یې سر خوشی پرېږدې؛ د څړ ځاي (چراه ګاه) او د اوبو څښلو ګودر ته پخپله ځي. لیکن د دغو بدبختانو 
حال داسې دی چې نه د خپل خالق او رازق حق پېژني» او نه د ده پر ښېګڼو (فائدو) او احساناتو پوهیږي» او نه یې قدر 
اوعزت کوي؛ د ښو او بدو په منځ کې د فرق او تمیز کولو څخه عاجز دی» د دوست او د : ښمن په منځ کې امتیاز نشي 
00 


لد مشه و 


کل ربت یټ مدَال رعا ملد لام جملزاطڼس ه يرود ور 
اتاَعاتْا ې 


پيرا 


ایا نه دي کتلي تا (قدرت د) رب خپل ته چې څرنګه یې غځولی دی سیوری؛ او که د یی اراده 

يې فرمایلې وی؛ نو خامخا ګرځولی به یې وو هغه (سیوری) ولا بیا وګرځاوه مونږ لمر په دې 

(سیوري) دلیل (چې سیوری پرې معلومیږي). بیا راټول کړو مونږ هغه ځان خپل ته په راټولولو 

آسانو سره (ورو ورول لړ 
تفسیر: له سپېده داغه (صبح کاذبه) تر لمر څړیکې پورې هر چېرې سیوری وي. که الله تعالی داسې اراده فرمایلې وی؛ 
چې لمر ونه خيژي؛ نو همدغه سیوری به قائم پاتې کېده؛ مګر الله تعالی پخپل کامل قدرت سره لمر طالع کړ» چې د 
هغه لامله د لمر د را خوره کېدل شروع شو او سیوري متد رجا یوه طرف ته په ځان ټولېدلو او غونډېدلو پیل (شروع) 
وکړ» که لمر نه وی راغلی؛ نو مونږ به د سیوري په مفهوم څرنګه پوهېدی شوی؟ ځکه چې د یوه ضد له راتګه بل ضد 
پېژندل کېړي: .يرال امه يكيل مدا بل مال من لمال بَْيحماو الآ به (د القصص سورت )١٧(‏ 
ایت (۷) رکوې )٠۰(‏ جزه). 


همان اَي جَعَل لال ايل وله شا اق لو 


او همدغه (الله) هغه (ذات) دی چې ګرځولې یې ده تاسې ته (په کامل قدرت خپل سره) شپه 

لباس (پوښاک) او (ګرځولی یې دی تاسې ته) خوب آرامي» او ګرځولې يې ده ورځ وخت د 

ښورېدو او ګرځېدلو (لپاره د طلب د معاش). 
تفسیر: : یعنې د شپې تکه توره تياره د څادر په شان پر ګردو محيط کیږي» چې د هغه لامله ټول خلق کاروبار پرېږدي او 
آرام کوي» بيا د ورځې رڼا خپریږي (خوريږي» او خلق له خوبه پاڅیږي» او دغه لوري او هغه لوري ته تک او راتک 
کوي؛ او همداسې د مرګې د خوب څخه وروسته د قیامت سبا راځي» چې په هغه کې به ټول جهان بیا ژوندی راپاڅیږي» 
او همدغه حالت په هغه وخت کې وړاندې شوی وو کله چې انبياء علیهم السلام د وحي او الهام په رڼا سره دنیا رڼا کړه؛ 
نو د جهل او غفلت په خوبونو کې د ويده وو مخلوقو سترګې هم یو ځلې وپرانستلې شوې او ټول سره پاځېدل. 


الفرقان (۲۵) ١۵‏ وقال الذین (۱۹) 


هُوَالَن ناي نَالري رام يَدَق َعَدِ وَآَلْنَاَلماء مََدَطهمراه لب به 
0 دن اوا وه ٣‏ 


سفغد لهمددند کشو وه 

دغه الله چې باران دی). او نازلې کړې دي مونږ له (طرفه) د آسمانه اوبه پا کې پاکوونکي. لپاره د 

دې چې ژوندي کړو مونږ په دې (اوبو) ځمکه مړه وچه بې زرغونوالي وچه» او ور وڅښوو دغه 

(اوبه) له جملې د هغو شیانو ځنې چې پيدا کړي دي مونږ له چارپایانو او انسانو ډېرو ته. 
تفسیر: یعلې ړومبی باراني هواوې د باران زېری ورکوي بيا د اسمان له طرفه ووري»؛ چې هغه هم پخپله پا دی» او 
نور شیان هم پاکوي» د اوبو د ورېدلو څخه وروسته په مړې تکې تورې وېجاړې ځمکې کې یو نوی روح پیدا کیږي. 
شینکي او نباتات یې زرغونیږي» او یوه عجیبه او غریبه ننداره په کې ښکاري؛ له کوم ځای څخه چې پخوا له وریا 
رو و که هره ار هوش و 
باران له اوبو ځنې څښي. او ترې خړوبيږي» همداسې د قیامت په ورځ کې هم د یوه غيبي باران په ذريعه هغه مړي هم 
بیا ژوندي راپاڅولی کیږي» چې له خاورو سره ګډوډ شوي وي او په دنیا کې هم هغه زړونه چې همداسې د جهل او 
عصیان په مرک سره مړه شوي وو؛ د الله تعالی د وحي په اسماني وریا (باران) سره بیا راژوندي کړی شوي دي هغه 
ارواح چې په نجاست او پليتۍ کې نښتي وي؛ هغه د روحاني باران په اوبو سره وينځلي شوي دي او ټول سره پاک او 
صاف شوي دي او هغه کسان چې د معرفت او د وصول الی الله په اوبو پسې تي دي» د هغه روحاني باران د اوبو په 
څښلو سره سېراب او خړوب شوي دي. 


۱َدَعَقبب رو لت نه 


۹ ومسموم--25۲گثگ‎ ٢٢ 

کې لپاره د دې چې فکر وچلوي دوی (په کمال د قدرت ځُمونږ کې)» پس منع راوړه زیاترو 

خلقو (د شکر ګزارۍ نه) لیکن (د نعمت له) کفران (څخه يې منع رانه وړه). 
تفسیر: یعنې د باران اوبه ټولو ځمکو او انسانانو ته یو برابر نه وررسیږي» بلکه چېرې ډېرې او چېرې لږې» چېرې ژر او 
چېرې په ځنډ (ايسارتیا)» څرنګه چې د الله تعالی د حکمت اقتضا وي؛ هم هغسې ور رسیږي» څو خلق وپوهیږي چې د 
هغه درول او ویشل د قادر مختار او د حکیم الله تعالی په قدرت دي لیکن زیات خلق بیا هم نه پوهیږي» او د الله تعالی 
د نعمت شکر نه اداء کوي» بلکه بالعکس مخ په شر که کفر او ناشکرۍ منډې وهي. هم دغسې د روحاني باران حال 
هم قیاس کړئ هر چاته سم د هغه د استعداده او ظرفه سره هومره برخه چې په کار ده؛ وررسېدلې ده» او ډېر کسان د 


دغه عظمی نعمت په مقابل کې کفران او ناشکري هم کوي. 
الورک ونو لسفد ري ودد بد 1ه 


7777772 
ویرٌوونکي(په دغه زمانه کې هم). نو مه کوه اطاعت (د غوښتنو) د کافرانو» او مجاهده مقابله 
کوه هوى سږه په دغه (فرآن اروقئ درحمان) په جياء لوی 


تفسیر: يعنې د انبیاوو راتلل کومه عجیبه خبره نه ده» که الله تعالی اراده وفرمايي؛ نو اوس هم ډېر انبياء مبعوثوي» 
چې په هر کلي کې بېل بېل نبي وي» مګر الله ته همدغه خبره منظوره شوه؛ چ چې اوس دې په آخره کې د ټول جهان 


الفرقان (۲۵) ۶ وقال الذین (۱۹) 


لپاره رګي کښدط یدل الملیدرمل دمید کي رالجاد اربي اعر ازداد بمع # مرش او دیل 
شي» نو تاسې د کفارو حماقت او طعنې او تم تشنیم او سفاهت او تنقید او تردید ته هیڅ توجه او التفات مه کوئ ٠‏ 
د خپل دغه دعوت او تبلیغ کار ته په پوره قوٌت او جوش او خروش سره ادامه و رکړئ !(جاري وساتئ» او دغه 
عظيم الشأن قرآن پخپل لاس کې واخلئ ‏ او د دغو منکرانو مقابله په ډېر زور او مېړانه (بهادرۍ) سره وکړئ له 
الله تعالی هرومرو بری او کاميابي ستا په برخه کوي؛ مونږ د «به» مرجع قرآن او توفیق ١‏ «رحمان» لیکلې ده» خو 
نورو مفسرينو د هغه مرجع د کفارو د اطاعت ترکک یا د اسلام په مداومت یا ثوره سيف يا حکمت او مرعظت هم 


اخیستی ده. 
وناي هن عب ات فَهدَامِْماْجِرمَجََ يسرام 
او همدغه (الله) هغه ذات دی (چې په کامل قدرت خپل سره) خوشې کړی يې دي دوه بحرونه» 
سیندونه؛ چې دغه خوږ دی ډېر خوږ تنده ماتوونکی؛ او هغه بل تریو دی ښه تريو او ګرځولې 
ده (الله) په منځ د دغو دواړو کې پرده او بند چې منعم کړی شوی دی (په هغه سره اختلاط د دغو 
دواړو). 
تفسیر: په بیان القرآن کې د دوو معتبرو بنګالیو عالمانو شهادت نقل شوی دی چې له (ارکان) څخه تر (چاتګام) 
-٨٧۰,۱٧ی69۷0ه020ی-1؛0-ث00-0--۷0سوسږړ‏ د-0 ٧٢س٢00-٢-س‏ سر 
سیندونه په نظر راځي» د یوه اوبه سپینې او د بل اوبه تورې دي» په تورو کې د سمندر په شان طوفاني تلاطم او تموج 
نه اخ شد ارس کووسه2وووودوود کوو اوه رس دض 
پټي او نوار په شان یوه ډېره اوږده لیکه غځېدلې ده» چې د دغو دواړو اوبو متلقی ګڼله کیږي» خلق وايي چې: سپينې 
اوبه خوږې او تورې اوبه ترخې دي. 
یعنې د الله تعالی قدرت ته وګورئ ! چې د خوږو او ترخو اوبو د یو ځای کېدلو په سبب چې هرومرو یو ځای نه 
په یو ځای کې سره ګډیږي» خو بیا هم دوی سره بېلې جدا او ممتازې دي؛ او د دواړو په منځ کې په ډېرو ځایونو کې 
يې ځمکه حائله او پرده ګرځولې ده» او همداسې یې سرخوشې (آزادې) نه دي پریښي» چې د دواړو په زور او قوت 
سره ځمکه له منځه لرې کړه شي» او جبري ډول سره یو ځای شي او د ځمکې وجود له منځه ورک کړي» بيا په دغو 
دواړو د هر یوه خوند او مزه چې له هغو سره لازمه ده؛ هم هغه سره پاتې ده» او ترې بل ته نه ده منتقله شوې» او داسې 
نه دي واقعم شوي چې خوږې اوبه تروې یا تروې اوبه خوږې شي» ګوا کې د اوصافو په اعتبار هره یوه له بلې بیخي بېله 
او جدا ده. 


#ووووم 


مَمَوَانِ تين امَاءِبََرَامََعَلَۀُ ٨‏ تَباوَصِمِرَا و کان ربت یب ينره دََمَْْْصَمنَ 
دن لواو اټنیه رک بضاف وه ان الَْاطْعَِرَيه 2 ليا 


او همدغه (الله) هغه (ذات) دی چې پیدا کړی یې دی له اوبو نه بشر انسان» پس ګرځولی یې دی 
(خاوند د) نسب او سخرګنۍ» او دی رب ستا ښه قادر. او عبادت کوي (دا مشر کان) بې له الله د 
هغه شي چې نشي رسولی هیڅ قدر نفع دوی ته (که ؛ یې عبادث وکړي؛ او ته هیڅ ضرر سولی 

شی دوی ته (که یې عبادت ونه کړي» او دی (جنس د) کافر په (نافرمانۍ) د رب خپل مدد ګار 
(د شیطان: کنا اړوونکی الله ته). 


الفرقان (۲۵) ٧‏ وقال الذین (۱۹) 


تفسیر: يعنې وګورئ ! چې الله بر حق مطلق جل وعلا شأنه وعظم برهاله په څه شان پخپل کامل قدرت سره يې له یوه 
څاڅکي اوبو څخه عاقل کامل بني آدم جوړ کړی دی بیا وروسته له دې نه نور نسلونه یې ترې ایستلي دي» د ځومانو 
او سخرانو تعلٌقات یې ترې جوړ کړي دي او له یوه ناڅیزه څاڅکي څخه يې څه څه شیان پيدا کړي دي او له کومه 
ځایه يې ترې کوم ځایه پورې رسولي دي؟ لیکن دغه انسان په لږ مدٌت کې خپل اصل هېروي او خپل هغه قدیر رب 
او خالق یې پریښی دی او عاجز مخلوق ته خپل خالق وايي» نه یواځې د خپل پرود ګار حق نه پېژني» بلکه له هغه څخه 
مخ ګرځوي؛ او په شيطاني فوځ کې خپل ځان داخلوي» څو د اغوا کولو او اضلالولو په مقاصدو کې له هغوی سره 
کومک او مدد وکړي» «لعوذ بالله من شٌُرور أنفسناء ومن سیثات أعمالناه. 


دنت لمران مَاسْعَلْو ومن َكْرِالِمَنْ شه ان يَكَعِدَالِ ميه 
ټپټلکه 


او نه یې لېږلی مونږ ته مګر زېری ورکوونکی (مؤمنانو ته په نعیم سره) او ویروونکی (کافرانو ته 

په جحيم سره). ووایه (ای محمده ! دوی ته) نه غواړم زه له تاسې په (پيغام رسونه) هيڅ قدر اجر 

مزدوري مګر (غواړم ایمان راوړل د) هغه چا چې خوښه یې شي دا چې ونيسي طرف د رب خپل 

ته لاره (د رضاء او قرب» یا لیکن هغه څوکک چې غواړي چې ونيسي خپل رب ته لاره (په انفاق 

د مال سره» لاره د رضا د ده؛ نو ودې نیسي رب خپل ته هم هغه لار د قرب او رضاء). 
تفسیر: يعنی ستاسی کار د الله تعالی پر وفادارۍ او اطاعت د بشاراتو اورول دي او غدارانو ته مجرمانو ته د دوی د 
خرابو نتائجو او عواقبو خبرول دي» که سره له هغه یې ونه مني یا یې ومني؛ تاسې ته له هغه ځنې هیڅ نقصان نه دی 
عائد. تاسی له دوی نه څه اجرت او حق الزحمه خو نه غواړئ چی د هغو د نه منلو په اثر به هغه فوت شی تاسی خو له 
دوی نه یواځې هم دغومره شی غواړئ: هر څوک چې غواړي د پاک الله په توفیق د خپل رب لاره ونيسي؛ و ودې 
و - 20000700-0-0-0-٧-0-0:007072‏ 
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سره له ثناء د ده» او بس کافی دی هغه په ګناهونو د بندګانو خپلو ښه خبردار. 
تفسیر: يعنې تاسې یواځې پر الله تعالی اعتماد او تو کل وکړئ او خپله فریضه چې دعوت او تبيغ او نور دي؛ په ښه شان 
سره اداء کړئ ل د هیچا د مخالفت او موافقت پرواونه کړئ ل پر فاني اشیاوو به څه اعتماد او اعتبار وشي؟ اعتماد او 
توکل ښايي پر هغه ذات وکړ شي چې تل ژوندی قائم په تدبیر دی» او له سره نه مري» نو پر هم هغه توکل او اعتماد 
وکړئ له او تل د هم هغه په حمد او ثناء مشغول او لګیا اوسئ له دغو مجرمینو ته به پخپله الله تعالی سزا ورکړي. 


زنډى حا لت مون ولش مََاسَْا مِكدَايَامْتَسْیص لر لمال 
هغه (الله) چې پيدا کړي یې دي اسمانونه او ځمکه او هغه چې په منځ د دغو دواړو کې دي په 


(مقدار) د شپږو ورځو بیا پورته او اوچت شو پر عرش باندې» الله چې دی) ډېر مهربان دی؛ پس 
وپوښته (د دغه خلق او استواء یا د رحمان) له کوم ښه خبردار عالم نه. 


الفرقان (۲۵) ١۱٨‏ وقال الذین (۱۹) 


تفسیر: د «استواء علی العرش؛ بیان د «الأعراف» په سورت کې تېر شو هلته دې ولوستلی شي. 

یعنې له هغو کسانو څخه پوښتنه وکړئ چې د الله تعالی له شان او رحمت او له ذات او صفات څخه پوره خبردار 
دي» دغه جاهلان مش رکان په هغه باندې څه پوهیږي (ومَاكَ َو اللهَحََكَرْرَة پخپلو صفاتو او کمالاتو باندې خو پوره 
عالم یواځې هم هغه الله تعالی دی: نت کما تن ثیت علی نفسککث» لیکن په په مخلوقاتو کې له ټولو څخه ډېر پوه محمد 
0-027-ن2000نر000۷0-02- ۸ 


َلذَاَْلَلَُّراسيُدُوْلَمسْ دَالَا مَم ان لَْْْابَامبَاودَمروراة 


شود د مس 0 ته؛ نو وايي: څه څیيز دی 
«رحمان!؟ آیا سجده به کوو مونږ هر هغه څیز ته چې امر کوې ته مونږ ته» او زیاتوي (دغه یادول 
د «درحمان») دوی ته نفرت (له ايمان نه). 

تفسیر: یعنې دغه جاهلان مشر کان د «رحمان» د شان له عظمته څه خبر دي؟ او څه پرې پوهیږي؟ دوی خو له دغه 
نوم سره دومره ښه هم نه دي» او هر کله چې دغه نوم اوري؛ نو د انتهايي جهل او بې حیایۍ او تعّت له مخې ځانونه 
ناجاڼه او ناواقفه غورځوي او داسې پوښتنې کوي چې «رحمان» څه شی دی؟ چې پر مونږ باندې د هغه سجده کوې؟ 
آیا محض ستا په وینا سره مونږ دغه خبره ومنو؟ او همدا چې ته کوم نوم ياد کړې؛ نو مونږ خامخا ورته سر په سجده 
ولویږو؟. الغرض هومره چې دوی ته د «رحمان» د اطاعت انقیاد په لوري توجه و رکړه شي؛ هغومره دوی بد وړي؛ او 
تور ورڅخه خوري. 


دن جَمَلَ ن اصَمَر مب مَبعَلَضْمَاريَََرامبْ مَفْرَلَدِىْسََلِيلَ 
امن ان يدام 


لوی برکتناکک دی هغه ذات چې پيدا کړي یې دي په اسمان کې برجونه او پيدا کړې يې ده په 
کې ډیوه (لمر» او سپوږمۍ روښانه. او همدا (الله) هغه (ذات) دی چې ګرځولې يې ده شپه او 
ورځ (سره مخالف یا خلیفه یو د بل) پرله پسې» لپاره د هغه چا چې اراده لري د دې چې ياد کړي 
(نعمتونه د رب ستاء او فکر وکړي په مصنوعاتو د الله کې) یا اراده لري د شکر ایستلو. 
تفسیر: يعنې لوی لوی ستوري یا سماني قلعې چې پرښتې په کې پیرې کوي. يا امکان لري چې د لمر دولس منازل 
ترې مراد وي» چې اهل هيئت يې بيانوي. 
(ِِجً) يعنې لمر» ښايي د نور او حرارت د جمع کېدو یا د احراق د صفت لرلو له سببه یې هغه ته (ډیوه) ویلې وي: 
ټجلز لټند ابع لص وما ادلرم سورت ((ارکرع ۱۶ ايت ۷٩‏ جر): 
اوږدېدلو او لنډېدلو ته یا تلو او راتلو ته یې بدلېدل. پرله پسې راتلل وفرمایل» یا یې دا مطلب دی چې یو 
یې د بل بدل ګرځولی دی مثلاً که د ورځې کار پاتې شي؛ د شپې يې پوره کوي. او که د شپې کار پاتې 
شي؛ د ورځې يې په سر رسوي» کما ورد في الحديث» ين ادا نيد ورمع اه يعنې د لمر او سپوږمۍ او د 
نورو وړاندې وروسته ختل او د م شپې او د ورځې بدلېدل» زیاتېدل» او کمېدل ددې له امله واقع کیږي؛ څو د 
عقل او فکر خاوندان پکې غور او دقت وکړي؛ او ښه وپوهیږي چې دغه ټول لوی تصرفات او عظیم تقلبات 
دده د قدرت کارونه دي أو دشپې او د ورځې دفوائدو او انعاماتو له لیدلو څخه دده عبادت او شکر ایستلو ته 
متوجه شي. 


الفرقان (۲۵) ۹ وقال الذین (۱۹) 


َعبَامُالتَعلَدْنَمَشَسَلَص كَمّاودَاعَاالِْلنَ مه 
772710 5557705 
کله چې خطاب کوي له دوی سره جاهلان ناپوهان؛ نو وايي (ورته په ځواب کې سلام؛ خبره) 
سالمه (له ګناه او ضرره). 
تفسیر: یعنې د کم عقلو او ناپوه خلقو ځواب په عفوه او صفح سره ورکوي» کله چې څ وک د جهالت خبرې او اترې 
وکړي؛نو ملائمې مذاکرې او پستې خبرې ورسره کوي. او په «السلام» سره ترې ځان بېلوي» او د داسې خلقو سره حتی 
الامکان نه مخامځ کیږي؛ او نه له هغوی سره په کومه مرکه کې شاملیږي؛ او نه له دوی سره جنک او جګړې کوي. 


الس یتو دور نلرهِمَسدا ديم 
او (بند ګان د رحمان) هغه کسان دي چی شپه تېروي ربت خپل ته سحده کوونکی او 
دریدونکي 
را هغ داي و 9 و وا0 


د هغې ذکر یې بېل ونه فرمایه» ګواکې رکوع د دغو دواړو په منځ کې بالطبع راغله. 


ول من دَبتَااصْرْحَناک اسان )۷۹ ۳۷ ۷۰ 03 یسات 
ضَتَقَّ ده 
او (بندګان د رحمان) هغه کسان دي (چې سره له طاعته خضوعَا) وايي : ای ربه ځمونږ اوګرځوه 
له مونړ څخه عذاب د دوزځخ. بېشکه عذاب د دغه (دوزخ) دی (عذابٍ) لازم همېشه. بېشکه چې 
دا (دوزخ) بد دی له جهته د ځای د قرار او له جهته د ځای د هست و ګنې. 
تفسیر: يعنې سره له دومره عبادته ډېر ویریږي» داسې نه دي چې مثلاً د تهججد لپاره چې پاڅېد او اته رکعته لمونځ یې 
وکړ؛ نو د الله تعالی له عذابه او قهره بیخي بې فکره شو. 
اَي ِدَآنَْقر لر فُامََميَقَكرُّوَامَمَانَبَمَ الك امه 
او (بندګان د رحمان) هغه کسان دي کله چی نفقه ورکوي مال لګوي؛ نو نه اسراف کوي او نه 
تنګي (او بخل) کوي. او وي (دغه ورکړه د دوی) په منځ د دغه (اسراف او تقتیر) کې ميانه حاله. 


تفسیر: : یعنې زمان او مکان او موقع ته ګوري» او په معتدل او متوسط صورت سره خپل مال لګوي» نه د مال په محبت 
دازا ۱ تعالی: تيل يما ال نت لاط ال ال ية -(۵ا جزی 


اَي نع مرلن الفَفسَ ای حَبَمالما بالْحَق لا مزَْين؟ 
او (بندګان د رحمان) هغه کسان دي چې نه بولي سره له الله معبود بلء او نه وژني دوی نفس هغه 
چې حرام کړي دي الله (وژل د هغه) مګر په حق سره» او نه کوي دوی زنا. 


الفرقان (۲۵) ٠‏ وقال الذین (۱۹) 


تفسیر: مثلاً د عمد قتل په بدل کې وژلء یا د زنا په سزا کې د محصن زاني په ګټو سره ویشتل» یا د هغه مرتدً وژل چې 
خپل اسلامي دین او ملٌت پرېږدي» دغه ګرد صورتونه په لب کې شامل دي» کما ورد في الحدیث. 


مَمَن نلك يََاَكَامَانَ 


امد ور 

ګناه خپلی. 
تفسیر: یعنې ډېره سخته ګناه یې کړې ده» چې د هغه سزا به هرومرو وررسیږي؛ په ځینو روایاتو کې راغلي دي چې: 
«أثام» د جهنٌم د یوې کندې نوم دی» چې د هغه عذا ب ډېر سخت ویروونکی بیان شوی دی أعاذنا الله منها. 


25هد ُْضْعَق لااب ي0 سَهَالّقَمَةِ ده مبَانَاة 


م-ن ماو و 
(عذاب) کې په دې حال چې خوار ذلیل بې اعتبار به وي. 
تفسیر: يعنی له نورو ګناهونو ځنی دغه ګناه لويه ده» نو د دغى عذاب به هم سخت او لوی وي او شېبه په شېبه (ساعت 
په ساعت) لا پسې زیاتیږي. 


امن اب امنََعمنَعَمَصَلدَافاِيكَ لهاد هاس پا امدْعَفُورًا ٠‏ 7ه 


:0 
در دزيو ګنادونو چې دئ) بډلرڼه کړي الله ګنامو نه ددوۍ په نکر مره ژبه وډ سينال او 
ثبت د حسناتو)» او دی الله ښه مغفرت کوونکی» ډېر رحم کوونکی. 
تفسیر: يعنې د ګناهونو په ځای به د نېکیو توفیق ور په برخه کیږي؛ او د کفر ګناه به ورمعافیږي» یا دا چې د ده بدي محو او 
لرې کیږي؛ او د صالح عمل په برکت به د هغه په شمېر مناسب محاسن ورثبت فرمايي» کما يظهر من بعض الأحادیث. 


نی اب ول لدب ال لر مته 


۹ هگ‎ ٢٢ 

کوي په طرف د الله په ښه رجوع کولو سره. 
تفسیر: پخوا د هغو کمٌارو د ګناهونو ذکر وو چې وروسته ایمان راوړي؛ دغه د هغو ګناهونو ذ کر دی چې سره له 
اسلاغه يې کوي» دغه هم کله چې توبه و کړي؛ بعلي په پووهاخلاص او صميميت سره توبه وباسي» او بياله سره دهغه 
شاوخوا ته ونه ګرځي؛ ال دال تدالی پء فو ر کې ځا ىمرديدد الصا ورت په(١۱‏ رکړع کې (589| تا ده 
مت د هغو قاتلینو په حق کې دی چې دغسې توبه یې نه وه ایستلې: ( من يقُتلَمُِْنً تادا مت ليه هوه 
وام لَهعَدَابعٍََ الله أعلم. 


0 و 


٢٢‏ مث 


الفرقان (۲۵) ١١۱‏ وقال الذین (۱۹) 


شاهدي په دروغو» او کله چې تېریږي پر چټي (بېکاره) کار؛ نو تیریږي ځان ساتونکي (مخ 
تفسیر: یعنې نه دروغ وايي» او نه د دروغو شهادت ورکوي؛ او نه د باطلو چارو او د ګناهونو په مجلسونو کې 


اَم ادَاذوامَا مَمَرْتضرَاعِامْمادَعْادا 


٨-٨۹لل.؟41-77777ه-طظ-54‏ 000ر 

نه نسکوريږي پرې (لکه) کاڼه او ړانده (بلکه سر په سجده ږدي اوري يی او پرې عمل کوي). 
تفسیر: او په نهایت فکر» تدبٌر او غوره سره يې اوري او ترې متأثر کیږي؛ او د مش رکانو په شان دوی د تیږي (ګټې) بُتان 
له خپلو ځانوتو څخه له جوړوي: 


ولد ينو و رتت بو په کا پر چتاأ مَقَِْنَ يناي 


او (بندګان د رحمان) هغه کسان دي چې وايي : ای ربه ځمونږ ! وبښه مونږ ته (په فضل خپل سره) 

له ښځو ځمونږ څخه: او له اولادو ځمونږ څخه (هغه څوک چې) پخوالی د سترګو ځمونږ په 

کې راځي : 
تفسیر: يعنې داسې ښځه او واړه راعنایت وفرمایه؛ چې د هغو د لیدلو څخه څمونږ سترګې يخې او رڼې شي او زړه 
مو خوشال شي او ظاهر دی چې د کامل مؤمن زړه هلته خوښ او خوشالیږي؛ کله چې خپل آل او عیال د الله تعالی په 
طاعت او عبادت کې مشغول او لګیا وویني» او ویې ګوري چې د نافع علم تحصيل کوي» نو ګرد دنیوي مسرٌتونه او 


نعمتونه وروسته له دغه دی. 
َّ‫ .. 
اجَُدَللقَِامَامَاكِ 
او وګرځوه مونږ لپاره د متقیانو امام پېشوا. 
تفسیر: يعنې داسې مو وګرځوې کله چې نور خلق پر مونږ پسې اقتداء وکړي؛ متقیان او پرهېزګاران وګرځي» حاصل 
یې دا چې نه یواځې مونږ پخپل ذات مهتدیان شو» بلکه د نورو لپاره هم هادیان وګرځو او ځمونږ کورنۍ په تقوی او 


طهارت کې ځمونږ تابعان او پیروان شي. 
ووس 2 0 سا م0 
للت رمن الْعرَْة يماصرهاويلفون يه يو دل 

دغه کسان (موصوف په دغو صفاتو سره) جزا به ورکوله شي دوی ته په هسکو (اوچتو) ماڼیو (د 

جنت) په سبب د هغه چې صبر یې کړی وو او وابه چولی شي پر دوی په دغه جنت کې تحيّت 

دعاء او سللام. 
تفسیر: يعلې په جِنّت کې به لوړې (اوچتې) درجې ورورسیږي. او پرښتې به دعاوې ورته کوي» او سلامونه به وراچوي» 
او دوی ته به ښه راغلاست وايي» او استقبال به یې کوي. دوی به هم پخپلو منځونو کې د ملاقات او لیدلو په اوقاتو کې 
همدغه د سلام او د تحيّت دعائیه کلمات د يوه او بل د تکريم او اعزاز لپاره استعمالوي. 


الفرقان (۲۵) زن ا| وقال الذین (۱۹) 


خي هدت وو كَوّمقَامام 
همېشه به وي دوی په دغه (جِنّت) کی» ښه دی (دغه جنّت) له جهته د ځای د قرارۍ» او له جهته 
د ځای د هستوګنی. 
تفسیر: يعنې د داسې ځای هستوګنې که د لږې مودې لپاره هم چاته ميسره او په لاس ورشي؛ خو لوی غنیمت او ښه 
نعمت دی حال دا چی دغه ځای خو د جنتیانو د دائمی اوسېدلو ځای دی. 


یو سځورو سژ روان ورک 9 مسو 7 ټ وڅه عصور س .۶ ٣١‏ ۲۶ 
قُل مأيعَبَواي ري ول دَعوكَومََن بيصن لما 
ووایه (ای محمده ! دوی ته چې) نه کوي هیڅ پروا د تاسې رب ځما که چېرې نه وي دعاء بلل 
ستاسې (الله ته په سختیو کې) او په تحقیق تکذیب کړی دی تاسې (د رسولانو او د قران)» پس 
ژر به شي (دا عذاب له تاسی سره جزاء د تکذیب) لازم. 
تفسیر: يعنې تاسې ته ستاسې د نفعې او د نقصان خبرې در وښيي؛ بنده ته ښايي چې له سره مغرور او بې باکه نشي» ځکه 
چې پاکک الله له سره د ده پروا نه لري» هو ! که بنده الله جل جلاله ته التجاء او دعاء کوي؛ نو الله هم پرې رحم او کرم 
فرمايي. او که التجاء نه کوي» او ځان لوی او بې پروا ښکاره کوي نو د الله تعالی هغې سزا او پوښتنې ته دې منتظر 
اوسي» چې عنقریب ورسره مخامخ کېدونکی دی. 
تمٌت سور ةالفُرقان بعون الله المنٌان ولله الحمدً والمَّة. 


الشعرآء (۲۶) نن ! وقال الذین )۱١(‏ 


«د (الشعرآء) سورت مکي دی» پرته له (۱۹۷) آیته او له )۲٢۴(‏ تر آخر د سورت پورې چې مدني دي. (۲۲۷) آیته )١١(‏ رکوع لري» په 


تلاوت کی (۲۶) او په نزول کی (۴۷) سورت دی وروسته د «الواقعة» له سورت څخه نازل شوی دی». 


ښنوِاالرَحْس النَعِيكِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


5-٣‏ وو سي رم ون د سځے ساوو 9 وان وص 
لست يلاك الب ليب الك ايم د الا يََْاميښَه 
دا (آیتونه د دې سورت) آیتونه دي د کتاب ښکاره کوونکی (د حق له باطله» او د حلال له 
حرامه) يعنې د دې کتاب اعجاز ظاهر او باهر دی او احکام یې واضح دي او د حق او باطل په 
منځ کې بېلوونکی دی. ښايي چې ته هلاکوونکی د ځان خپل یې (ای محمده) په دې چې ولې 
نه کیږي دوی مؤمنان. 


تفسیر: یعنې ددغو بد بختانو په غم کې تاسی خپل ځان دومره مه کړوۍۍ ایا پر دوي پسي خپل ځان هلاکوئ. 
وسښبره ود -7 2 وه ے )ےه رج 7 وساد و 
نتا مرل عََهُمْمن الصَبَا يه لت اَمْنَاْعِلَبَاحْضمسضَم 
که اراده وفرمایو مونږ ؛ نو نازل به کړو مونږ پر دوی له (طرفه) د اسمانه یو دلیل» پس شي به 
ورمېږونه د دوی هغه (دلیل د قدرت) ته غاړه ايښودونکی. 
تفسیر: یعنې دغه دنیا د ابتلاء ځای دی» چې په کې د بندګانو د انقیاد او تسلیم او د سرکشۍ امتحان اخیستل کیږي» نو 
ځکه د الله تعالی حکمت د دې خبرې مقتضي نه دی» چې د هغوی اختیار سلب کړ شي» که نه که الله تعالی فرمایلی 
وی؛ نو کومه داسې اسماني نښه به یې ورښوولې وه» چې د هغې په مقابل کې به ګردو خلقو قهرًا او جبرًا خپلې غاړې 
کېښودې او ډېرو لویو لویو مشرانو ته به هم د دې خبرې قدرت او فرصت او موقع نه وی پاتې چې ترې انکار او 
انحراف وکړي. نو الله تعالی داسې ونه کړه» هو ! هغه معجزې او نښې يې ولېږلې چې د هغو په لیدلو انسان حق او 
حقیقت په اسانۍ سره وپېژندلی شي؛ او کله کله د هغه په مقابل کې مغلوب هم شي او دغاړې کېښودلو څخه ځان 
سا رڅد ود په ۱۱١‏ ودها نت 2 ١د‏ سو قو وص 
امن لتم مُحَدَ تالا عَانَواعَئهُ مَعْرِضمَِ 5 
او نه راځي دوی ته هیڅ پند وعظ له (طرفه) د رحمان نوی؛ مګر وي دوی له هغه (پند) څخه مخ 
تفسیر: يعنی د هغو خلقو په غم کی چې تاسې اخته يئ؛ د دوی حالت دا دی چی هر کله «رحمان» جل جلاله پخپل 
رحمت او شفقت سره د دوی د ښېګڼې او نېکۍ لپاره کوم پند او نصیحت لیږي؛ دوی هغه طرف ته نه متوجه کیږي» 
بلکه مخونه ګرځوي او ترې تښتي» او داسې راښکاره کوي لکه چې له کوم بد شي سره مخامخ شوي دي. 


الشعرآء (۲۶) ۴ وقال الذین )۱١(‏ 


نومام مرن" 


نواپه دهز 


120000000٢٢‏ دوی ته عواقب حقائق 

د هغه (څیز) چې وو دوی چې په هغه باندې به یې مسخرې کولې. 
سردد ومر د٨‏ دنس--ن صف رس بسن 
په دنیا او اخرت کې د خپلو اعمالو سزا وګوري» نو بیا به د هغه څیز په حقيقت باندې په ښه شان سره وپوهیږي» چې 
په کوم شي باندې چې مونږ مسخرې کولې او ملنډې (خندا) مو پرې وهلې» او تکذيب به مو کاوه؛ هغه د الله تعالی 
0 


َال الَْضضكَمَاَمُنَاِمامنط نَدْمِكَنو اق للا َمَانَكَبُُ نه 


4777577551 77777474 
دغه (ځمکه) کې له هر قسم هر ډول (جنس) ګیاه ښه (کثیر المنافع» مخصوص شیان). بېشکه په 
دغو (زرغونولو کې) خامخا دلیل نښه ده (لویه د قدرت» او نه دي زیاتره د دوی مؤمنان. 


تفسیر: :یعنې که دغو مکذبينو د دغې ځمکې پر احوال غور او فکر چلولی وی» چې د دو تر پښو لاندې لوېدلې ده؛ 
نو د مبدأً او معاد په معرفت حاصلولو کې به هغه د دوی لپاره کافي کېدلی شوی. یا دوی نه ګوري چې له دغه ذلیلې» 
خوارې او حقیرې خاورې څخه څرنګه عجيب او غريب:او رنکک په رنګك ګلان» مېوې» دانې» او قسم په قسم غلې 
او نور شیان تر یوه مضبوط اصول او د تکوين او نظام تر قوانینو لاندې پيدا کیږي» ل آیا دغه د دې خبرې دلیل نه دی 
چې کوم لا محدوده قدرت او حکمت لرونکی صانع دغه له ښایست ډکک او سینګاري چمن دغه ښه او ښکلي ګلان 
کرلي دي؛ چې د هغه په واکک او قبضه کې د وجود او ګردو موجوداتو زمام او اختیار هم دی؟ او دی هم هغه ذات 
دی هر کله چې اراده وفرمايي؛ هغه ورانولی هم شي» وروسته له ورانۍ د هغه دويم ځلې وداني هم د ده په قدرت کې 
ده» بیا سره د دغو تکويني آیتونو د پوهېدلو څخه وروسته ولې تاسې د دغو تنزيلي آیتونو تصدیق نه کوئ؟ آیا په دغه 
کی څه اشکال باقی دی؟ هو ! که یی له سره نه منئ؛ نو دغه ببله خبره. ده 


مان رك هرال رت 
او بېشکه رب ستا خامخا هم دی دی ښه قوي غالب (په انفاذ د احکامو) ښه رحم کوونکی. 
تفسیر: یعنې الله خو داسې یو عزیز مقتدر او زبردست ذات دی؛ چې د نه منلو په تقدیر علی الفور پر منکرينو عذاب هم 
لېږلی شي» مګر دی پخپله د خپل رحم او کرم له مخې په هغه کې تأخیر کوي» او دوی ته موقع ورکوي چې ګوندې 
دوی يې ومني» وروسته د مکذبینو د عبرت لپاره د څو واقعاتو بیان فرمايي» چې له هغو څخه دغه خبره ظاهریږي چې 
الله تعالی هغوی ته تر کومې اندازې پورې مهلت ورکړی وو» کله چې علی رؤوس الأشهاد معلوم او ښکاره شو چې 
000000000400 


1۷ -: ِّ 0 - ِِ اک لړ هو عون يعون 


3 ذُنَادِی رك مل آن اَلَو الظلبّنه کوه شرعون الا 


واا ړم هه وعت چې څړوکړوب مې سي چې ورت مل ته چې ظالمان 


: 1770-77٣٧ ٢٧ 


الشعرآء (۲۶) ۵ وقال الذین (۱۹) 


الب اي تام نمض مََضمْن َد اين ال هه 


وویل موسی: 075449477555477 

او بل تنګیږي سینه ځما (له تکذیبه د دوی) او (بل) نه چلیږي ژبه ځما (صافه خلاصه په وخت د 

تبلیخ کې)؛ پس ولېږه (جبريل په وحیې سره) طرف د هارون ته. 
تفسیر: یعنې قبطیان به ځما د پوره خبرې د اورېدلو څخه لا له پخوا ځما په دروغجن ګڼلو باندې خوله وپرانیځي» او په 
هغه مجلس کې به مې هیڅ وک تایید کوونکی نه وي» ممکن دي چې په دغه وخت کې زه ملول او حزین شم» او فکر 
او طبیعت مې خراب شي او په زړه کې مې خفګان او تنګي راشي او ژبه به مې چې لکنت او بندش هم لري» د زړه د 
دغه تنګۍ څخه لا په کې زیات نیونه او بندېدل څرګند (ښکاره) شي» نو که ځما د تقویت لپاره ځما وزیر او ملګری 
هارون وګرځوې؛ نو ستاأ زیات لطف او مهرباني به وي» ځکه چې هغه له ما ځنې فصيح اللسان دی. 


ږوم مه و دو پو 
َلَهَمَْ دب فَلعَانْ ان يقت 


او (بل) شته دوی لره پر ما (دعوی د یوې) ګناه» پس ویرېږم له دې نه چې مړ به مې کړي. 
تفسیر: يعنې د یوه قبطي د وینې دعوی چې د هغه تفصيل به د القصص په سورت کې راځي. پر ما باندې دائثره ده؛ و 
زه ویرېږم چې پخوا له دعوت او تبليغه ځما کار تمام نه کړي» چې دغه خو هم هغه سړی دی چې ځمونږ يو قبطي یې 
وژلی وو او راځنې تښتېدلی ووه نو په دغه تقدير سره به زه د تبلیغ فرض څرنګه اداء کړی شم؟. 


َال عَلَبَلدْعَبَبِرْبََمَْضشْمَئه 


وفرمایل (الله موسی ته) نه ده داسې (مه ډارېږه ! نه دې شي وژلی» پس لاړ شئ تاسې دواړه 

په ښکاره معجزو ځماء بېشکه چې مونږ له تاسې سره یو یو اوریدونکي (ستاسې د سوال او 

جواب هم). 
تفسیر: يعنې قبطیان به څه مجال لري» چې تاته لاس در وړی شي ورځه ! د خپلې استدعاء سره سم هارون علیه السلام 
هم له خپله ځانه سره بوځه او ځمونږ له در کړې معجزې او نښې سره ورشه کله چې د قدرت لویې نښې له تاسې 
سره شته؛ نو ولې به ویرېږې؟ نښې لا څه کوئ چې زه پ پخپله هم پر هره موقع کې له تاسې سره يم چې کومک در سره 
کوم» او د دواړو خواوو خبرې او اترې هم اورم. 


َيَتََ مز یز نی نره بي َو 


پس ورشئ دواړه فرعون ته ! نو ووايئ بېشکه چې هر يو له مونږ څخه رسول استاځی د رب 

د عالمیانو یو. په دې خبره باندې چې ولېږه ته (ای فرعونه) له مونږ سره بني اسرائیل (اولاده د 

يعقوب شام ته). 
تفسیر: د بني اسرائیلو وطن د ابراهيم علیه السلام په زمانه کې د شام ملک وو د یوسف عليه السلام په سبب دوی مصر 
ته راغلل» هلته یې یو مدٌت تېر کړ» اوس د الله تعالی اراده داسې وشوه» چې دوی ته بېرته هم هغه د شام ملک ورکړي. 
خو فرعون دوی نه پرېښودل چې شام ته لاړ شي» ځکه چې له دوی ځنې به یې د مریانو په شان کار اخیست» او موسی 
علیه السلام د بني اسرائیلو د ازادۍ او خپلواکۍ طالب وو. 


الشعرآء (۲۶) ۴۶ وقال الذین )۱١(‏ 


فل لَْصِنَاياوَ‫َمَنَامْعِْليِبفَه 


۹ 000س9590کگکگک‎ ٢ 

چې وړ وکی هلک وې او تېر کړي وو تا په مون کې له عمره خپله څو کاله (چې دېرش وو). 
تفسیر: يعنې ته هم هغه نه یې چې په ډېر ناز او نعم څمونږ په کور کې ستا پالنه او روزنه شوې وه؟ او ځمونږ په لاس 
کې وړ وکی لوی شوی وې» اوس ستا دماغ دومره لوی شوي دي چې له مونږ څخه داسې مطالبات کوې؟ او خپل 
مشرتوب پر مونږ ثابتوې !. 

ولت فَمَلْك لي مَمَلّتَ اَم لر ۹ 

او بل کړی وو تا کار خپل هغه کار چې کړی وو تا (یعنې ځما قبطي دې وژلی وو) حال دا چې 

ته (ای موسی) له ناشکرانو څخه یې. 
تفسیر: په دومره کلونو کې دې داسې دعوی نه کوله» کله چې له دې ځایه څو شپې د باندې لاړې» او اوس چې بېرته 


راغلې؛ نو د رسالت دعوی کوې؟ او ځمونږ هغه ټول احسانات دې هېر کړل» او اوس دې د نبرٌت په دعوی لاس پورې 
کړی دۍ په هغه وخت کې ته هم (العیاذ بالله) له همدغو خلقو یو سړی وې» چې نن ورځ هغو ټولو ته کافران وایې. 


لل ّاةَاوَآنَاَاعالښه 
وویل (موسی فرعون ته) چې: کړی وو ما دغه کار په هغه وخت کې چې وم زه له خطاکارانو 
تفسیر: په دې چې مړ به ُ شي په یو سوک ځما یعنې ماهغه قبطي په عمد سره نه دی وژلی» په خطا سره ځما په یوه سوک 
سره مړ شو زه که پوهېدی چې دی ځما په یوه سوک سره مري؛ نو ولې به مې تأدیب ورکاوه: (قَوَكرَمُقعَنىعَنَي» 
(القصص سورت )٢(‏ رکوع؛ (۱۵) یت ( )٠‏ جزء). 


َرْمكْلفَبلرَبْعَسَاَوليښه 


پس وتښتېدم زه له تاسې کله چې وویرېدم زه له تاسې» پس وباښه ماته رب ځما حکم علم فهم 

او وګرځولم (دغه الله) زه له رسولانو څخه. 
تفسیر: يعنې بېشکه چې زه وویرېدم او له دې ځایه وتښتېدم» لیکن د الله تعالی دا منظور وو» چې ماته پخپل فضل او 
مرحمت سره نبوٌت او حکمت مرحمت کړي» او د رسالت په کرامت سره مې سرلوړی (اوچت) او ممتاز وګرځوي. 
او ستاسې په لور مې درولیږي» دا دی چې زه په امر د الله سره درغلی يم» چې تاته سمه صافه لاره دروښیم» او دغه څه 
اظهارات چې تاسی وکړل» دغه ګرد ځما د صداقت دلیل دی» چی هغه سړی چی ستاسی له وېرې تښتېدلی وو؛ بیا 
څرنګه داسې بې خوفه او بې خطره ستاسې په مخ کې نېغ ولاړ دی؟. 


وے وا که : 
لك نعیة غل ان عښښت بي اسر ان 


او (آیا) دغه (ترییت) یو نعمت دی چې احسان یې کوې پر ما باندې (چې هغه ستا له شفقته نه ووه 
بلکه له دې جهته وو) چې مریونه کړي دي وو بني اسرائيل. 


الشعرآء (۲۶) ٧‏ وقال الذین )۱١(‏ 


تفسیر: : یعنې ځما د وړ وکوالي د پالنې احسان راڅ رګندول (ښکاره کول) تاته ښه نه ښکاري» یا د یوه اسرائیلي و ړکي 
پالنه او تربیت د دغې خبرې جواب کېدی شي چې تا ګرد د بني اسرائیلو قوم له آزادۍ څخه محروم ګرځولی دی» 
او له دوی سره د بندګانو او مریانو په شان سلوک کوې» بالخصوص چې د دغه وړو کي پالنه هم ستا د هغو زړه 
چاودونکیو مظالمو او تېریو په سلسله کې واقع شوې وه» که تا هغسې ظلم او تېری نه کولی» او ګرد ؛ بني اسرائيلي 
هلکان دې نه وژلی؛ ولې به مې مور ژوندی په تابوت کې غورځولم؟ او بیا هغه تابوت یې ولې په سیند کې لاهو کاوه؟ 
او ولې به زه ستا حرام سرای ته رسېدم؟ د دغو حالاتو له تصوٌره تاته داسې احسان له څرګندولو څخه شرم او نن 
پکار دی» او صافه خبره خو دا ده هغه الله تعالی چې ځما تربیت او پالنه ستا په شان د یوه دښمن کره ه کړې ده؛ هم هغه 
الله مې نن ورځ ستا د خير غوښتلو او لار ښوولو لپاره خپل رسول ګرځولی او لېږلی يم. 
فل ضْعَنْدَلبْالعْلَضَّه 

وویل فرعون (موسی ته) او څه څیز دی رب د عالمیانو؟. 
تفسیر: يعنې موسی عليه السلام د (َكَقُوْاقاولتِالَنَ»ٍ په امتثال خپل ځان يې د رب العالمین رسول وباله» د ده په 
مقابل کې فرعون د جحود تعنّت» ضد او عناد له لارې (العیاذ بالله) وویل چې: رب العالمین څه شی دی؟ سره ځما له 
وجوده د بل کوم رب نوم اخیستل څه معنی لري؟ ځکه چې د دې ازلي شقي دعوی د خپل قوم ې په مخ کې داسې وه: 
(مَاعَلّتَلَكوْصنَ ن ِلوِكَِْ) «ز ماسوا له خپل ځانه بل کوم معبود تاسې ته نه پېژنم» او وَأَتَاَيوَالكعْلً» «زه د يم ستاسې لوی 
وګ ناورار او له رای د په یا اس رو 
اګر که په خپل زړه کې دغه ملعون هم د الله په وجود يقین لرلو لکه چې له لل لبرت دال بََلَ 
څخه ظاهریږي» (۱۵ جزه» د بني اسرائیل سورت )۱١(‏ رکوع؛ (۱۰۲) آیت). 


دل دت لتښ مك نن لي 


وویل موسی (په جواب د فرعون کې) چې: --9-2کگ ھ ۹ 

ګردو شیانو دی چې په منځ د دغو دواړو کې دي» که چېرې يئ تاسې يقین کوونکي (نو ايمان 

پرې راوړئ). 
تفسیر: يعنې د اسمان او د ځمکې ګرد شیان چې د هغه لوی ذات تر ادارې او تربیت لاندې دي؛ هغه هم رب العالمین 
دی» که ستاسې په زړونو پر کوم شي باندې د یقین راوړلو استعداد موجود وي؛ نو انساني فطرت له ګردو ځینې پخوا 
پر دغه رب العالمین د یقین کولو لپاره کافی دی. 


کال للها 2 سن 


وویل (فرعون) هغو (مشرانو) ته چې چاپېر وو له ده سره» چې یا نه اورئ تاسې (دغه ځواب د 

ده چې نه دی موافق له سواله سره). 
تفسیر: فرعون عمدًا او په قصد سره غوښتنه وکړه» چې خبره ګډه وډه او تالا کړي» نو د خپلو درباریانو او وکرانو د 
تېزولو او هڅولو لپاره او د موسی علیه السلام د خبرې د خفیفولو لپاره : یې داسې وویل چې:«اورئ چې موسی څومره 
له کاره لرې خبرې کوي؟ يا له تاسې ‏ ځنې به کوم یو تصدیق کوي چې ماسوا له مانه په اسمان او ځمکه کې بل کوم 


رتف شته؟. 


الشعرآء (۲۶) ٨٨‏ وقال الذین )۱١(‏ 


ےم راو مس وی 
قالَ رور بابک لنښن" 
وویل (بیا موسی فرعون ته چې رب العالمین) رب د تاسې دی او رب د پلرونو د تاسې دی چې 
ړومبې وو. 
تفسیر: يعنې ای احمقانو ! زه چې د کوم رب العالمین ذکر کوم؛ هغه داسې یو لوی ذات دی» چې ستاسې او ستاسې د 


پلرونو او نیکه ګانو پیدا کوونکی دی څه وخت چی ستاسې بوی او تخم هم نه وو؛ ده په هغه وخت کې هم د ځمکې 
او اسمان تربیت او تدبیر کاوه. 


٢ه‏ ووسر په دو بب با پسوووو) 
قَالَان سالد اسِللِيَشَنُّْمُ هت 
وویل (فرعون) بېشکه رسول ستاسې دغه چې لېږلی شوی دی تاسې ته خامخا مجنون لېونی 
دی. 
تفسیر: یعنې (العیاذ بالله) یو لیونی یې رسول ګرځولی دی او لېږلی یې دی» چې نه یواځې مونږ بلکه ځمونږ پلرونه 
او نیکه ګانو ته هم بد وايي» او ځمونږ د دغه شوکت او حشمت څخه لړ څه هم نه متأثر کیږي» او نه یې ترې سترګې 
و2ث6902ا4ن-- 3200000707 


لب اي والمعرپ ونما انس َو 


وویل (بیا موسی فرعون ته چی رب العالمین) رب د مشرق او (رب د) مغرب او (رب د) هغو ټولو 
شیانو دی چې په منځ د دغو کې دي» که چېرې يئ تاسې چې څه قدر عقل کولی شئ (نو ايمان 
راوړئ په وحدانیت د الله). 
تفسیر: موسی عليه السّلام بیا یوه داسې خبره وکړه لکه چې ابراهیم علیه السلام د نمرود په مقابېل کې کړې وه» يعنې 
رب العالمین هغه ذات دی چې د مشرق او مغرب مالک دۍۍ او د ټولو ستوریو د طلوع او غروب تدابیر په یوه ټین 
که په تاسې کې لږ څه عقل او پوهه وي؛ نو په دغه باندې پخپله هم پوهېدی شئ» چې د دغه عظيم الشأن نظام قائم 
ساتونکی ماسوا له الله تعالی څخه بل هیڅ وک نشی کېدی. 
د دغې وروستنۍ خبرې د اورېدلو څخه فرعون بالکل متحٍر او مبهوت شو او د مباحئې او مجادلې څخه یې مخ 
واړاوه» او په ویرولو او ډارولو سره یې خپله خوله وسپړدله» لکه چې وروسته له دې نه راځي. 


ال لي اصَدتَاها مه د لبْرِىَدَبَاَنكَم َ‫ لََحځه 


وویل (فرعون موسی ته) قسم دی که چېرې ونیو تا معبود غیر له مانه (بل څ و کک)؛ نو خامخا وبه 
ګرځومه زه هرومرو تا له بندیانو څخه. 
تفسیر: په دغه ځلي فرعون خپل مطلب په صافو الفاظو سره ښکاره کړ» چې دلته په مصر کې بل هیڅ یو معبود نشته» 
که پرته (علاوه) له ما ځنې د بل کوم معبود حکومت ومنلی شي؛ نو په یاد یې ولرئ چې دغسې نورو معبود منونکیو 
لپاره ځما بندي خانه تپاره ده. 


الشعرآء (۲۶) ٩‏ وقال الذین )۱١(‏ 


.سو 8٥2ر‏ خووو و 
َالَآرلَابِْْاُرمَوْْرذ 


وویل (موسی فرعون ته) آیا (نه کوې باور په الوهیت د الله؟) اګر که راوړم زه تاته دلیل یو شی 
ښکاره (دلیل ښکاره کوونکی). 
تفسیر: يعنې پخپله دغه فیصله کې اوس تلوار مه کوه او هغه خږ سا د ږې جواپب ووه اوس خو لر هغه 
ښکاره معجزې هم وګوره» چې په هغو سره د الله تعالی ققدرت او ځما صداقت دواړه در څرګنديږي (ښکاره 


کیږي). 
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وویل (فرعون موسی ته) پس راوړه هغه (ښکاره دلیل) که يې ته له صادقانو رښتیا ویونکیو (په 
دعوی خپله کې). پس وغورځوله (موسی) همسا خپله» پس نأڅاپه په دغه وخت کې وه هغه یو 
ښامار ښکاره ظاهرداو راوۍ ايست لاس خپل (له هنله د کريوان خپل) پنی ناشابه دغه (لاس) 
وو تک سپین (نظر د) کتونګیو ته. نو وویل (فرعون) اشرافو (د قوم) ته چې چاپېر د ده (ناست 
وو): بېشکه دغه (سړی) خامخا ساحر (کوډګر) دی ډېر پوه. اراده لري د دې چې وباسي تاسې 
له ځمکې (وطن) ستاسې په سحر (کوډو) خپل سره» پس څه (امر حکم مشوره) راکوئ تاسې 
(ماته د موسی په باره کې). 
تفسیر: فرعون چې تر اوسه پورې د الوهیت مدٌعي وو» اوس داسې وارخطا او بد حواسه شوی دی» چې له خپلو 
مریانۍ نوکرانو او د ده په زعم له خپلو بندګانو څخه مشورې غواړي. او دې ته حاضر دی چې د هغو پر ښوونه تک 
هم وکړي. 
لاوحا نلم مين د يئود جُن مَكَلرعلنه كَجْم امَحَرَقليْمَان 
نن 
وویل (مشرانو) تأخیر ورکړه ه٠‏ (کار د) دغه (موسی) ته او ورور د ده (هارون) ته» او ولېږه په 
ښارونو کې راټولونکي (محصلان). چې راولي تاته هر ښه ساحر (کوډګر) ښه هوښيار. پس را 
ټول کړل شول ساحران وعدې د ورځې معلومې ته (چې څاښت د ورځې جشن وو). 


تفسیر: يعنې د اختر ورځ د ځاښت په مهال (وخت). 


و الکاس هل اه اذابوټ 1 پو لات دََالشعََة| ان کن الله 


او وویل شو خلقو ته چې با ِ بئ تاسې یو ځای کېدونکي (دغې معلومې ورځې ته» بلکه ګرد 
سره راټول شئ !). ښايي چې مونږ متابعت (قبول) کړو (لأرې د) ساحرانو که چېرې شول دو 
همدوی غالبان بریالیان پر موسی). 


الشعرآء (۲۶) ۳ وقال الذین )۱١(‏ 


تفسیر: یعنې پر ټولو لازم دي چې هلته یو ځای شي» مونږ قوي هیله (ارزو) او امید لرو چې ځُمونږ کوډګران به 
بریالیان (کامیاب) شي؛ نو هله به د موسی د مغلوییت او د ماتې د ښه ښکاره کولو لپاره د خپلو کوډګرانو په لاره 
ځو» ګواکې د دغې خبرې اظهار مقصود ووء چې په دغه کې مونږ له خپله ځانه څه غرض او مقصد نه لروء کله چې 
په مقابله کې ځمونږ پله درنه وختله؛ نو بیا انصافًا څوک حق نه لري» او نشي کولای چې ځمونږ له طریقې څخه 
متحرف شي. 
و ور وے که اک ولوے 1۹۱ وس پدروم 
فَلَاجَء لر فَلوَاليَوْنَ آن اَدَالَجرا ِن ادا لته دال تَعَمْمَلِّلنَ 
المُْقَبَبئ۹ 
پس کله چې راغلل ساحران (کوډګران)؛ وویل دوی فرعون ته: آیا په تحقیق وي به مونږ ته 
خامخا څه اجر (مزدوري) که چېرې شو مونږ همدا مونږ غلبه کوونکي (بریالیان). و وویل 
ارون کو اتو د هر (لاڼي ( ارشنه ولتوب هته ودنه يي» ابو مون وښ 
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دغو یتونو مفصٌل بيان د «الأعراف» او د «اطه» په سورتونو او نورو ځایونو کې پخوا لیکلی شوی دی. 
کله چی ساحران د جشن په ورځ د ګردو خلقو په مخکړږ ميدان ته راغللء او د نندارو کوونکیو صفونه وتړل شو؛ 
و: 
قا غیت لن ملع ء 
وویل دغو (کوډګرانو) ته موسی: وغورځوئ تاسې هر هغه څیز چې تاسې غورځوونکي يئ 
(د هغه). 
تفسیر: يعنې څه وخت چې کوډګرانو وویل چې: ای موسی عليه السلام ! ته دې خپله همسا ړومبی غورځوې یا یې 
مونږ وغوځوو؟ موسی علیه السلام د دوی په ځواب کې وفرمایل چې: «تاسې یې ړومبی وغورځوئ !ء او خپل پوره 
زوراو قوٌت هم په کې صرف کړئ !. 
الم َفَلوابرمضْسَْنَ اَل لل" 
پس وغورځول (کوډګرانو) پړي خپل او همساګانې خپلې» او وویل (کوډګرانو): په عزت 
(اقبال) د فرعون بېشکه مونږ خامخا همدا مونږ یو غالبان (بریالیان). 


تفسیر: ځینو (بةَضَِوْنٍَ د قسم په معنی اخیستی دی يعنې د فرعون پر اقبال قسم خورو چې همدا مونږ بریالیان 
(غالبان) کیږو. 


َال لی عَسَاهَلدَاََتََْئَْايَا نا 


چې (ساحرانو) په دروغو جوړ کړي وو. 


الشعرآء (۲۶) ۳۱ وقال الذین )۱١(‏ 


لب" كَليَآملببِ له -0ل 0 7 پ 0 
لوزن لويب مع کر مک نن هب 
لاوِصه ن6 
پس وغورځول شول پړمخي ساحران سجده کوونکي (الله ته)» (وویل ساحرانو:) ايمان راوړی 
دی مونږ په رب د عالميانو. رب د موسی او د هارون. وویل (فرعون ساحرانو ته:) یا ایمان راوړلو 
تاسې په دغه (موسی) پخوا له هغه چې زه اذن (اجازه) درکړم تاسې ته (د ایمان راوړلو په ده)» 
بېشگه دغه (موسی) خامخا مشر دی ستاسې» هسې (مشر) چې ښوولی يې دی تاسې ته سحر 
(کوډې)» پس خامخا ژر به عالمان شئ (په جزا د عمل خپل» خامخا زه به پرې کړم لاسونه د 
ناسې از پښې د تابې سره مغالفي (ښي لاس او کېڼه پښه پاعکس د دې)ء او خابنا وبه خروم 
(ځوړند به کړم) پر دار هرومرو تاسې ټول (چې مړه شئ او درنه عبرت واخلي نور). 
تفسیر: يعنې موسی عليه السلام ستاسو لوي ښوونکی دی تاسي به خپلو منځونو کې سره دا غوټه کړي چې مونږ به 
داسی کوو. 


وویل (ساحرانو) نشته ضرر مونږ ته په دې کې ځکه چې بېشکه مونږ رب خپل ته بېرته راتلونکي 
ولو 
تفسیر: يعنې په هر حال وروسته له مرګه هرومرو د الله تعالی حضور ته ییول کیږو» په داسې موت سره مونږ د شهادت 


درجه مومو. 


اا بازحا 


7277 
ځمونږ له جهته د دې چې یو مونږ (په دغو حاضرينو کې) ړومبی د ایمان راوړونکيو. 
تفسیر: : یعنې د موسی علیه السلام له دعوت او تبلیغ څخه وروسته د دغې لویې مجمع په محضر او د ظالم فرعون په مخ 
زو صصسن 0002020200000 » له دې نه داسې هیله (ارزو) او امید کیږي چې الله تعالی به 


ال مین اَي مرت 


او وحي (حکم) ولېږه مونږ طرف د موسی ته داسې چې د شپې بوځه بندګان ځما (بني اسرائیل 
بحر ته بېشکه چې تاسې پسې به درشي (فرعون سره له فرعونیانو). 
نشیرابعي خدوخت چي فرغودانه وې اوږدې مو دي پوړي شیرن ديلو او پوهولو او د قدارت د نښیو دا لبدالو هې ایمان 
رانه ووړ» او حق یې ونه مانه» او د بني اسرائیلو د ايذاء او ضرر څخه يې لاس وانخیست؛ نو مونږ موسی علیه 00 
ته حکم ورکړ چې د ش شپې له مخې ته سره له قوم خپل له دې ځایه د هجرت په نیت ووځئ ل او خبردار اوسئ !چې 
فرعونیان به هم په اف ردص ازائی عب وره لت در کزي دایي چې ني ترې ونه ویرېږئ ل. 


الشعرآء (۲۶) ٢۲‏ وقال الذین )۱١(‏ 


راو رس 


ورو ې ٍِ 4 مي 
فَاسل صصق ادي حِْيْنَ "ان هُوَلاِليردمه ويم 

مرواسماه د مس » ترڅو چې 

ګرد قبطیان ټول کړي او د سبطیانو ابني اسرائیلو» تعاقب ‏ وکړي). (او وویل فرعون) چې بېشکه 

دغه (بنی اسرائیل) خامخا يوه ډله ده ډېره لږه. 
تفسیر: يعنې د دغه وړوکي جمعیت له لاسه مونږ پکو (تنګك) شوي يو» حال دا چې د دوی هستي هیڅ شی ده» او د 
دوی موجودیت مونږ ته هیڅ وقعت او اهمیت نه لري» او نه دوی څمونږ د جنګ او د مقابلې قوٌت او توان لري» دغه 
خبرې یې د دې لپاره کولې چې د ده قوم په جوش او غیرت راشي. 


ماظن 
او بېشکه چې دغه (سبطیان) له مونږ زړه سوی (لړمون خوړين) دي. 
تفسیر: یا مونږ په قهر او غوسه راولي» يعنې داسې کارونه کوي چې مونږ پر دوی په قهر شو» معلوم دی چې بدبختي او 
شقاوت دوی په دغه اړولی دی چې ځمونږ قهر او غضب ځان ته وګټي. 
اعُد روه 
او بېشکه مونږ خامخا ټول (قبطیان مجرب محتاط يو او له دغو سبطیانو نه) په خطره ویره کې يو. 
تفسیر: نو د دغې هرې ورځنۍ خطرې بېخ او بنسټ (بنیاد) ایستل او دائمي قلع او قمع یې په کار ده» او راځئ چې یو 


ځلې یې له منځه ورکک کړو؛ ځینو مفشرينو د دې ترجمه داسې کړې ده» چې: بر لبکرارجسیت عخورا ډېر 
ای يې کار ملممجربارمحاط ديد ردت الط 21 ورن از پورلرب ار رې راد اې 


نو وفرمایل الله تعالی جلّ و علا شأنهُ وعظُم برهاله: 
دَلطعمْْجَْيِ ريت کّ. هين ۵ کت ىا ماکان ريه 


0 14170٢٧ 

نه. همداسی ( وکړه مونږ له قبطیانو سره) او په میراث مو ورکړل دغه (څیزونه) بنی اسرائیلو ته. 
تفسیر: (ِكَذْلِكَ یعنې په دې ډول قبطیانو کور کهول» مال دولته باغونه او کښتونه (فصلونه) پرېښودل؛ او ګرد سره یو 
ځای د ى بني اسرائیلو په تعاقب ووتل» چې بیا بېرته ګرځېدل د هغوی په برخه نشو» ګواکې په دغه تدبیر سره الله تعالی 
دوی د باندې وشړل. 


یا خو دغه باغونه او چينې او خزانی بص۴سیم2مین د کت اا( و 
یا څه موده وروسته د سليمان علیه السلام په دور کې د مصر مملکت هم دده په سلطتت کې شامل شو 


کان ونت کار لین د غو نی يع ' 
پس وروسته د دغو (سبطیانو) لاړل دغه (قبطیان او ورسېدل) هغوی ته په وخت د ختلو د لمر 
پسې. پس کله چې سره ولیدل دغو دواړو لښکرو (يو له بله سره)؛ نو وویل ملګریو د موسی چې 
بېشکه مونږ خامخا موندلی شوي یو (نیولی شوي یو) له جانبه د (قبطیانو). 


الشعرآء (۲۶) ۳٣۳‏ وقال الذین )۱١(‏ 


تفسیر: يعنې د قلزم د بحیرې (احمر بحیرې) څنډې (غاړې) ته ورسېدل» بني اسرائيل په دغه فکر کې وو 
چې په څه ډول له دغه سینده پورې وځي» چې د شا له طرفه د فرعونيانو لوی لښکر د فرعون په مشرتوب 
ورپسې ورسېده اسرائیلیان له دغه وضعیت څخه چې له یوه طرفه ډانګك او له بل طرفه پړانګك وو؛ ډېر سخت 
وویرېدل» او موسی علیه السلام ته یې وویل چې: اوس به مونږ د فرعونيانو له لاسه څرنګه نجات وموندلی 
شو؟ چې وړاندې سمندر او وروسته دغه لوی لښکر دی چې په ډېر قوٌت او قدرت او زور و شور سره 
ران 
دَلَّلعَمَىَ ريه 

وویل (موسی سبطیانو ته) چې نه ده داسې بېشکه له ما سره رب ځما دی په نصرت او اعانت» ژر 

به وښيي ماته (لاره د نجات). 
تفسیر: يعنې له سره مه ویرېږئ ! د الله تعالی پر مواعیدو ډاډه او مطمئن اوسئ ځکه چې د الله تعالی نصرت او حمایت 


له مونږ سره دی ! الله جل جلاله به هرومرو د نصرت او حمایت کومه لاره مونږ ته راوباسۍ» امکان نه لري چې مونږ 
به دښمنان ونیولی شي. 


لم اضِْبْبْلدَاِْ وان نه 


پس وحي (حکم) وکړ مونږ موسی ته» داسې چې ووهه ته په همسا خپلې بحر (د قلزم یا د نیل» 

پس ده وواهه)» پس وچاود (بحر» دولس ټوټې شو) پس شوه هره برخه (یوه ټوټه جدا شوې 

هسکه -اوچته)لکه اوږد لوړ (اوچت) غر (په هسکوالي اوچتوالي کې). 
تفسیر: اوبو ډېر زیات ژوروالی درلود. له دولسو ځایونو څخه وچاودېدلې» څیرې شولې» او په کې وچې کلکې لارې 
جوړې شوې؛ او د بني اسرائیلو د دولسو قبيلو لپاره بېلې بېلې لارې په کې سازې شوې؛ او په منځ کې د اوبو لوی لوی 
دیوالونه د لویو لویو غرونو په شان ودرېدل (کذافي موضح القرآن). 

٨‏ ور 2 اوو ويد ور ىا رور و 
لل ٩‏ َيينَامُْْیِومنْمَمَةَ عرش اللصن 3 


0۹ 000 
(سبطیانو) ته چې له ده سره وو (له غرقه) ټول» بیا غرق کړل مونږ هغه نور (یعنې قبطیان). 
تفسیر: یعنې فرعوني لښکر هم نژدې ورسېد او په بحر کې یې جوړې شوې لارې ولیدلې» نو دوی بې له 
کوم فکر او اندېښنې په بني اسرائیلو پسې د اوبو په هغو لویو لویو کوڅو کې سره ورننوتل» کله چې فرعون 
رو موی د رور وره له وطلي افور الد تعالی په حکم له دواړو خواوو د اوبو غرونه 
پرې ونڼېدلء او ټولې اوبه سره یو ځای شوې» او دوی په کې مغروق شول» دغه قصه پخوا له دې نه هم لیکلې 
شوې ده. 


اق يمان للععئئفئشښځًه 


بېشکه په دغه (غرق د قبطیانو کی) خامخا لوی دلیل دی (د عبرت او د قدرت ځُمونږ» او نه وو 
زیاتره د دوی مؤمنان. 


الشعرآء (۲۶) ۳۴ وقال الذین )۱١(‏ 


1 
٢٢‏ 2-0 
تفسیر: دغه یې ځمونږ رسول الله ته اورولی دی چې د مکې معظمې فرعون ابوجهل او فرعونیانو کفار د قريشو به هم په 
مسلمانانو پسې جنک ته راووځي» بیا به له وطن څخه د باندې تباه کیږي» د «بدر» په ورځ لکه چې فرعون په رود نیل 
یا بحیره قلزم کې تباه شول» (موضح القرآن). 


َل ربمن َال بد مر مادم اَل به 


د او لد پلار 

خپل (آزر) ته او قوم خپل ته: چې د څه څیز عبادت کوئ تاسې (یعنې دغه څه شی دی چې 

تاسې یې عبادت کوئ؟) نو وویل دوی: عبادت کوو د بٌتانو پس همېشه اوسو دوی ته ورنژدې 

کېناستونکي (عابدان). 
تفسیر: يعنې دغه څه شی دی چې تاسې یې عبادت کوئ؟ دغه د ابراهيم علیه السلام سوال وو نمرودیانو په ځواب 
کې ورته داسې ووبل چې« له ځمون معبودان که پېژلې؟ چې په داسې تحفیر سره يې پوښتنه کوې» مرلو ګل د دغو بنانو 
ښپنړوبو نن رو دود شپې او د ورځې دوی ته د مجاورانو 


لر 


وویل (ابراهيم) یا اوري (دغه بُتان بلنه) د تاسې کله چې یې بولئ تاسې؟. 
تفسیر: يعنې سره له دومره نارو او سورو وهلو یا دوی ستاسې خبرې اورېدلی شي؟ که یې نه اوري» لکه چې د دوی 
له جمادیت څخه ښکاره ده؛ نو دغه بلل او نارې وهل چټي (فْضول) او بېکاره دي. 
امش رمن َ‫ 
یا څه نفعه رسوي تاسی ته (چې يې عبادت وکړئ) یا ضرر در رسوي ( که يې عبادت ونه 
کړئ). 
تفسیر: یا د دوی د عبادت کولو څخه څه ګټه (فائده) او د نه عبادت کولو څخه څه نقصان دررسولی شي؟ ظاهره او 
ښکاره خبره ده چې له خپله ځانه یو مچ هم نشي شړلۍ» هغه به نورو ته څه نفع یا نقصان ورسولی شي» نو بيا داسې یو 
عاجز جماد شی معبود ګرځول د کوم عاقل او پوه کار کېدی شي؟. 
زا 0 ید سوه لوم 
لبلب بکان نره 
وویل (کمارو چې نه پړ او نه نفع او نه ضرر رارسوي دغه بتان) بلکه موندلي دي مونږ پلرونه 


ناگ ره 1 
عبادت مدار پر هم دغو خبرو دی چې درته ومو ویل» پس له سلهاوو دلائلو څخه یو لوی دلیل همدغه خبره ده چې 


الشعرآء (۲۶) ۳۵ وقال الذین (۱۹) 


ځمونږ پلرونه او نیکه ګان به هم پر همدغې لارې روان وو یا مونږ هغو ګردو ته احمق او ناپوه ووایو؟ او د هغوی 
تقلید پرېږدو؟. 


وريا نټ نی ترام دَوَتْمْسَرنالرب هر ښۀ 
ای و ۳ مورد و َو د دَالَيى هََطْصم 0 تونن یي ۵ 


ازرم ترفياءاروصدا يوي وره 

وویل (ابراهيم) یا پس وینئ (پوهېږئ تاسې په دې چې) هر هغه (بُتان) چې يئ تاسې چې عبادت 
کوئ. تاسې (د هغوی) او پلرونه ستاسې چې پخوا تېر شوي دي. پس بېشکه چې دغه (بُتان) 
دښمنان ځما دي» مګر رب د عالمیانو (چې دوست يې لرم؛ او عبادت يې کوم). هغه (رب) چې 
پیدا کړی يې يم زه (له عدمه)» پس همدی سمه صافه لاره ښيي ماته. او هغه (رب) چې همدی 
طعام خوري پر ماء او اوبه (او نور) راباندې څښوي. او کله چې مریض رنځور شم؛ پس همدی 
شفاء راکوي. اوهغه (رب) چې مړ کوي مې (په دنیا کې) بیا به مې ژوندی کوي (په عُقبا کې). 
او هغه (رب) چې طمع هیله (امید) لرم (ترې) د دې چې وبخښي ماته خطا ځما په ورځې د جزا 


کې. 


تفسیر: مفسرین وایې چې پدی کې په یو نهایتی مؤثره طریقی سره پر مش رکینو تعرض دي يعنې هغه بوتان چې تاسي 
یې عبادت کوي زه خپل دشمنان ګڼم» او یواځی یو واحد او صمد اله العالمین سره مینه لرم» او هم د هغه عبادت کوم 
چې هغه زه پيدا کړی يم او د دارینو کامیابی راښایی او خوړل» څښلء ژوند کول. وژلء» او رنځورول او له رنځورئ 
سیف س-۱-س٨-م-‏ مرن 


مَي کټ خََاالقن نه دَاحمن لات صتټ ن لع" مَاجْعَلْيعْمنَ 
وبولد كَانَ شت" 


ای ربه ځما ! وبخښه ما ته ته حکم (علم» عمل» حکمته نبوٌت) او پیوست مې کړه ه له (لویو) 
صالحانو سره. اوو روه ناپه ژبه د صدق (ار د ګان اوه تيکناسى واه په وروستيو (خلقو 
کې هم). او ومې ګرځوه له وارثانو د جِنْت د نعمتونو (یعنې چې ډکک دي له خالصو لويو لویو 
نعمتونو نه). او بخښنه وکړه ه پلار ځما ته ! بېشکه چې دی وو له ګمراهانو. 


تفسیر: یعنې مزید علم او حکمت او د قرب درجات او قبول رامرحمت وفرمايه !او د اعلی درجې نېکانو په ډله کې 
مې چې انبياء علیهم السلام دي؛ شامل کړه له کما قال نبينا صلی الله علیه و سلم: «اللهم في الرفیق الأعلی» له دغه دعاء 
څخه خپل کامل احتیاج او د الله تعالی د انتهايي غناء اظهار مقصو د دی يعنې که نبي دی یا ولي؛ الله تعالی د هيا په 
معامله کې مجبور او مضطر نه دی» او تل د هغه د فضل او رحمت او کرم څخه کار چلیږي. 

(َاجَْلّل لِسَاكَصِتَق نلِنَ «او وګرځوه ماته ژبه د صدق او د ثناء او د نېکنامۍ آوازه په وروستنیو خلقو کې 
هم» يعنې د داسې مرضيه وو اعمالو او حسنه وو أثارو توفیق راپه برخه کړې چې راتلونکي نسلونه تل ما په خير سره 
یاد کړي او تل ځما د سنت متابعت وکړي او ماته راغب وي؛ او داسې هم کېدی شي چې په |خره زمانه کې دې 
ځما له کورنۍ څخه داسې نبي وي چې ځما دین تازه وګرځوي او ویې ساتي» لکه چې همداسې هم وشوه» چې الله 
تعالی په دنیا کې ابراهيم علیه السلام ته عمومي قبول وروباښه او د ده له اولادې څخه يې خُمونږ خاتم المرسلین سید 


الشعرآء (۲۶) ۳۶ وقال الذین )۱١(‏ 


الأولین والآخرین صلی الله علیه وسلم مبعوث کړ» چې دوی د ابراهيم ملت تجدید وفرمایه» او ويي فرمایل چې: زه 
د ابراهيم دعاء یم» نن هم د ابراهيم علیه السلام د خبر ذکر د اهل الملل پر ژبو جاري د او مونږ محمدي امٌت هم په 
هر لمانځه کې :الله صل وسلم وبارک علی محمد وعلی أل محمد کما صلیت وسلمت وبارکت علی ٍبراهيم وعلی 
آل اٍبراهیم؛ لولو. 

غلا «او بخښنه وکړه ٠‏ پلار ځما ته» بېشکه چې دی وو له ګمراهانو»» له ترجمې څخه څرګندیږي (ښکاره 
کیږي) چې کله د ده عدو الله توب ظاهر شو نو خپل د براءت او بېزارۍ اظهار یې وفرمایه. کما قال الله تعالی: (وناکان 
اسّتِخْدَلرْابره ِْلَِيِْالََن قَْدَو وما پا اصَََن لاه عَدَولِ ۳ نه (جزے ١ء‏ د التوبه سورت (۱۴) رکوع 
(۱۱۴) یت او که په «َُّ لم اشَلَ» کې د کان» ترجمه د دووه پر ځای په «دی؛ سره وکړه ه شي؛ ؛ نو بیا هیڅ اشکال 
نه پاتې کیږي» ځکه چې په ژوندون کې د ده د ایمان راوړلو امکان باقي وو» و د دعاء حاصل دا دی چ چې: «الهي ځما 
پلار په ایمان سره مشرف وفرمایه ! او د کفر د زمانې خطاوې یې ورمعافې کړه !»» د دې لږ مقصد تحقیق پخوا له دې 
نه کوم ځای کې تېر شوی دی هلته دې وکتل شي 4 


کن وه ده ٣لو ٠‏ قم بال وا بو من ۳ الْمََل وه 


او مه مې شرموه په هغه ورځ کې چې ژوندي راپاڅولی شي (ټول مخلوقات له قبورو). په هغه 

ورځ چې نه رسوي نفع مال او نه (نفع رسوي) ځامن هيچا ته. مګر هغه چا ته چې راغلی دی الله 

ته په زړه سلامت پاکک (له کفره او نفاقه). يعنې روغ رمټ له رنځه او درده (زړه چې له کفر او 

نفاقه او فاسدو عقائدو څخه پاک وي؛ هغه هم هغسې کار کوي؛ چې د هغه په اثر په قيامت کې 

معزز اوسیږي). 
تفسیر: هلته به مال او دولت او عیال او اولاد له سره په کار نه راځي» که کافر وغواړي چې په قيامت کې خپل مال او 
اولاد فدیه کړي. او له خپله ځانه یې جار (قربان) کړي. او په دغه وسیله سره خپل ځان خلاص کړي؛ نو دغه به له سره 
ممکن نه وي» د دغې دنیا د صدقاتو او خیراتونو او نېکو اولادونو څخه هم هلته د نفع توقع شته» چې د ده زړه د کفر له 
نجاسته او پليټتۍ څخه پاککك او صاف وي. 


دَأئلدَت َتَلْمََْ تَ مَبْرَي اَمنْلْنَ؟ 


او (په هغه ورځ کې به) ورنژدې کړ شي جنٌت پرهېزګارانو ته (لپاره د مسرٌت او خوشالي د 
دوی). او ښکاره به کړ شي جحیم ګمراهانو ته (لپاره د حسرت او خفګان د دوی). 

تفسیر: په محشر کې به جنّت پخپل انتهايي ډول او سینګار او آرايش او زیبايش سره متقیانو ته نژدې په نظر ورځي» چې 

جنتیان به د هغه له لیدلو څخه پخوا د هغه د ننوتلو څخه ډېر مسرور او محظوظ کیږي» همداسې دوزخ به هم مجرمانو 

ته ډېر نژدې راوړل کیږي» څو دوی پخوا د هغه له دخوله وویریږي او ولړزیږي. 


مي ينت »نفک بعر ۶ 


٢٣‏ رھ 
عبادت به کاوه تاسې د هغو بې له الله نه. یا مدد کوي له تاسې سره (په دفع د عذاب د الله کې)؟ 
یا څه مدد کوي دوی له خپله ځانه سره؟ (بلکه نه یې شي کولی). 


الشعرآء (۲۶) ۳٧‏ وقال الذین )۱١(‏ 


تفسیر: يعنې اوس مو هغه فرضي معبودان چېرې دي؟ چې نه ستاسې مدد کوي او نه مو له دغه عذابه خلاصولی شي؟ 
او نه ستاسې بدل او انتقام اخیستی شي؟ بلکه دوی خپلو ځانونو ته هم څه مدد او منفعت نشي رسولی. 


لسن وس له لته له خا 
لن مَل فا اد بِلَمد 0 ين صَلاَِشيِيښ ولا 
َدِنْيَعوهِ 
پس وبه غورځول شي (دا بُتان) نسکور په دغه (دوزخ) کې» دوی (او هم) ګمراهان. او 
لښکر د ابلیس (شیطان) ټول (عابدان او معبودان). وبه وایی دوی حال دا چې دوی به په 
دوزخ کې سره جګړې کوي. چې ة قسم دی په الله چې بېشکه شان دا دی چې وو مونږ په 
ګمراهۍ ښکاره کې. بادا تاسې (په عبادت کې) له رب (پالونکي) د 
عالمیانو سره. او ته وو کمړاه کړي.مونږ مګر همدغو مجرمانو (ېدو مشرانو حمونر). پن 
لاه وراشا کرو یتو ٤‏ اول کر دوست هلص و :2 
تفسیر: يعنې بُتان او بُت پرستان او ابلیس سره د هغو د لښکرو ګردو پړمخي په دوزخ کې غورځول کیږي. وروسته 
د دې ځای د رسېدلو څخه دوی پخپلو منځونو کې سره جګړې کوي او یو پر بل باندې به الزام او ملامتي 
اړوي او بالآخر ګرد به پر خپلو ګمراهیو اقرار او اعتراف کوي او وبه وايي چې: «بېشکه له مونږ څخه ډېره لویه 
ګناه او غلطي شوې ده» چې تاسې بُتانو یا نورو شیانو ته مو د عبودیت حقوق او اختیارات د رکړي ووه او له رب 
العالمین سره مو برابر کړي وئ. اوس مونږ دومره یو یار یا مددګار هم نه لرو چې د الله تعالی په دربار کې ځمونږ 
شفاعت ‏ وکړي. یا د دغه غم او مصیيت په وخت کې له مونږ سره لږ زړه سوی او خواخوږي او د همدردۍ اظهار 
وکړي». 


رښتیا ده چې يماس لي لالم (د الزرخرف سورت (۶) رکوع» (۶۷) یت (۲۵) جزء). 


ء و عفن 5وو ور 
وان ارفص مه 
پس (کاشکې) که وي مونږ ته یو کرت (بېرته ورتك دنیا ته) پس شوي به وو مونږ له مؤمنانو. 


تفسیر: یعنې که یو ځلې مونږ ته داسې موقع راکړه شي» چې بېرته دنیا ته ورشو؛ نو دا ځلې به مونږ له ډېرو کلکو او 
غو وه په 


مضبوطو ایماندارو څخه کیږوۍ لیکن د دوی دغه وینا به هم دروغ وي: : ادوا والِمَادَماَنةُ هد فَسْلِكَذْْتَ؛ (۷جزی 


2 دت لب قنتئان لن نزوۍ 
بېشکه چې په دغه (قصه د ابراهيم کې) خامخا لوی حجت (نښه د قُدرت او عبرت) دی (عقلاوو 
ته)» او نه وو اکثره زیاتره د دوی مؤمنان. 


تفسیر: یعنې په دغه قصه د ابراهیم علیه السلام کې د توحيد او د نورو حسنه وو خصائلو دلائل او د مشرکانو عبرتناکه 
انجام او خاتمه ښوولې شوې ده» مګر له الله نه منکر خلق يې کله مني. 


الشعرآء (۲۶) ۳٨‏ وقال الذین (۱۹) 


رك ليت كَدَّبَقَومنوسِا امل 3 اِدْكَالَلْهمَا احوهم نه اورا 3 
کوت َال له 
او بېشکه رب ستا هم هغه غالب قوي دي (په انفاذ د احکامو) ډېر رحم کوونکی دی. نست د 
دروغو وکړ قوم د نوح رسولانو ته .کله چې وویل دوی ته (قومی) ورور د دوی نوح چې: آبانه 
ویرېږئ تاسې (له عذابه د الله نه په شرک خپل)؟. بېشکه چې زه تاسې ته رسول د یم اماننکي پي 
وویرېږئ تاسې له الله نه او اطاعت وکړئ ځما (په شرعیه وو امورو کې). 


تفسیر: یعنې په نهایت صدق او امانت د الله تعالی پيغام بې له تزيیده او تنقیصه دررسوم؛ لهذا پ پر تاسې واجب دي چې 
دغه د الله تعالی پيغام په ښه شان سره واورئ !او د الله تعالی له عذابه څخه وویرېږئ. 


ميو نان َجَْ ال مب لْدَيْن ‏ دَاتَواه بعر دَلدانْمْ 2 

وات ارد لحد 
او نه غواړم زه له تاسې نه په دغه تبلیغ باندې هیڅ اجر (عوض -بدل). نه دی اجر ځما مګر په 
رب (پالونکي) د عالمیانو دی. .پس وویرېږئ تاسې له الله (په ځان ساتلو له معاصيو) نه» او اطاعت 


وکړئ تاسې ځما (په شرعي امورو کې یعنې د يې غرضه او بې لوثه سړي خبرې لازمه ده چې 

ومنل شي !) .نو وويل (کفارو): آیا ایمان راوړو په تا (ای نوحه) حال دا چې متابعت کړی دی ستا 

رذیلالو» خوارانو (په ایمان راوړو په تا). 
تفسیر: يعنې لږ څه ښکته خواران او غریبان خلق د د خپلو ځانونو د ښوونې لپاره له تا سره یو ځای شوي دي» کله چې 
ستا اتباع داسې خلق نه دي» چې په لوړو (اوچتو) کارونو کې لاس ووهي؛ نو له سره له دوی څخه کوم لوی کار هم 
نه څرګنديږي (ښکاره کیږی)؛ او ځمونږ فضل او شرف له سره مونږ ته اجازه نشي راکولی چې له دغو ښکتو خلقو 
سره کین یا له دوی سره څنګک په په څنګک چېرې لاړ شو» ړومبی خو تاسې دوی له خپله مجلسه لرې کړئ له بیا نو له 
مونږ سره خبرې وکړئ !. 

و و هم ۸ الرناو ۹ وي 
ال می اا اصل رن ومَْوه ودالبطاردالطَْ‫, 
وویل (نوح) او نشته علم ځما په هغه څه چې دي دوی چې یې کوي. نه دی حساب د دوی مګر 
پر رب (پالونکي) ځما دی که تاسو پوهېږئ. او نه یم زه شړونکی د مؤمنانو (له خپل مجلسه). 


تفسیر: یعنې د دوی صدق او ایمان ځما قبول دی» د دوی د چارو یا د دندو یا نیاتو او کورنیو او شخصي مشروعو 
کارونو سره ځما څه کار او غرض دۍ» د دغو کارونو فیصله حساب او کتاب به پخپله الله تعالی کوي» باقي زه ستاسې 


له خاطره غریب او ناداره ايمانداران له خپله ځانه نشم لرې کولی. 
ان تا(لتَيْمْشِْميُهُ 
نه يم زه مګر ویروونکی ښکاره (یم کفارو ته له جحیم نه). 


تفسیر: يعنې ځما فريضه دا ده چې تاسې خبردار کړم» او دغه وظیفه مې اداء کړې ده» ستاسې د دغو چټي (بېکاره) او 
لغو غوښتنو پوره کول ځما په ذمه او غاړه نه دي. 


الشعرآء (۲۶) ٩۹‏ وقال الذین )۱١(‏ 


و 25 ََْصع وو مشه 
كَلوَالَينْ ْنِم 0 
00 ث ھ 71 
عرومرو له ربخکل ضوبو لېه ېړو ګټو یا په ښکنځلو). 
تفسیر: يعنې بس کړه او وروسته له دې نه پخپلو دغو پندونو او نصائحو ځُمونږ غوږونه مه کڼوه ا» که ته خپل له دغه 
وضعیت څخه لاس نه اخلې؛ نو خبردار اوسه چې ځمونږ له لوري به په ګټو سره ويشتل کېږې. 


دَالَرَيرق قَرْ ىك و قوس کي 
هرمن من لي نوي ة عب (َبَاوَيَ ل ن ارت لی اکا 
مسق ون لي لن 


وویل (نوح) ای رب ځما ! بېشکه چې قوم ځما دروغجن وبللم زه. پس حکم فیصله وفرمایه په 
منځ ځما او د دوی کې په یو ډول حکُم (او فیصله سره) او نجات راکړه ه ماته او هغه چا ته چې له 
ما سره دي له مؤمنانو (د منکرانو له شامته). پس نجات ورکړو مونږ دغه (نوح) او هر هغه ته چې 
له دغه (نوح) سره وو په (هغې) بېړۍ کې چې ډ که وه (له ذوي الأأرواحو څخه). بیا غرق کړ مونږ 
وروسته له (نجاته د بېړۍ د نوح) نور (قوم د نوح). بېشکه په دغه (صبر او غرق کې) خامخا لویه 
نښه ده (د قدرت اوعبرت» او نه وو زیاتره د دوی مؤمنان. او بېشکه رب ستا خامخا هم دی ښه 
غالب قوي دی (په انفاذ د احکامو) ډېر رحم کوونکی دی. 


تفسیر: د دغې قصې تفصیل پخوا له دې نه په څو ځایونو کې تېر شوی دی لنډه یې دا چې نوح عليه السلام وویل: 
ای ربه ځما ! بېشکه چې قوم ځما دروغجن وبللم زه» پس حکم او فیصله وکړه په منځ ځما او د دوی کې په یوه ډول 
حکم او فیصلې سره» يعنې ځما او د دوی په منځ کې عملي فیصله وفرمایه اوس زه هیڅ هیله (امید) او توقع نه لرم چې 
ګوندې دوی په سمه لاره راشي» او ځما خبره به ومني» نو نجات او ژغورنه (خلاصی) راکړه ماته او هغه چاته چې له 
ما سره دي له مؤمنانو : 


8ه 00 مسل ات ِد فَالَ لراَحيْدالا 2 تَعو اا ال لون مق ول 6 
دو ےږصو 


7 لوم لن نن از تب د٢‏ نت 


يمو اور لاارد ووس مَصَلنم یې و 0- 
عبثون مو شیدون 


نسبت د دروغو کړی وو عادیانو رسولانو ته. کله چې وویل دوی ته (قومي) ورور د دوی 
هود چې: یا نه ویرېږئ تاسې (له عذابه د الله په شر کک خپل؟). بېشکه زه يم تاسې ته رسول 
امانتګر. نو وویرېږئ تاسې له الله (په ځان ساتلو له معاصيو). او اطاعت وکړئ تاسې ځما 
(په شرعي امورو کې). .او نه غواړم زه له تاسې نه پر دغه (تبليغ) هیڅ اجر (بدل» عوض)» 
نه دی اجر ځما مګر پر رب (پالونکي) د عالمیانو دی. ایا جوړوئ تاسې پر هر هسک 
(اوچت) ځای (لویه لاره) نښه هسکه (اوچته) (چې په کې کښېنئ او) عبثیات کوئ (او 
ملنډې وهئ پر عابرینو؟). او جوړوئ (پاخه او کلکک) مصنوعات ښايي چې تاسې به تل 
اوسېږئ (په دنیا کې؟). 


الشعرآء (۲۶) ۰ وقال الذین )۱١(‏ 


تفسیر: دغه خلق د دې خبرې ډېر شوقیان وو چې ډېرې هسکې (اوچتې) منارې «څلي» جوړ کړي» که له هغه ځنې 
بله څه ګټه او فائده په لاس ورنشي خو تش نوم به یې کیږي او د خپلې هستوګنې ماڼۍ به یې هم مکلفې کلکې 
او مضبوطې جوړولې» او خامخا به یې خپل اموال پرې ضایع کولء او د هغه په هره برخه او څانګه کې به یې لوی 
مهارت او کاریګري څرګندوله (ښکاره کوله)» ګواکې دوی به داسې ګڼل چې دغه ماڼۍ او دغه یاد ګارونه او 
یادونې به تل ترتله همېشه باقي پاتې وي او له سره به نه ورانیږي» لیکن نن وګورئ چې د دیا په مخ کې د هغو نوم 
او نښه هم نه ده پاتې. 


وادَابلعْْرمَلعرجَبََِة َااللَ ره 


او کله چې لاس اچوئ تاسې چاته؛ منګلې لګوئ په جبر (او ظلم سره). نو وویرېږئ تاسې له الله 

(په ځان ساتلو له معاصيو) نه او اطاعت وکړئ تاسې ځما (په شرعي امورو کې). 
تفسیر: یعنې تاسې پخپل ظلم» ستم او تیري سره تر لاس لاندې کمزوران مه تن او خفه کوئ؛ ګواکې د انصاف» 
نرمۍ» پستو پستوالي او ملاطفت لوست مو له سره نه دی لوستی چې دالله تعالی ضعیف مخلوق مو د ظلم او جبر او تع دي 
سلورد شئ ! له الله تعالی څخه وویرېږئ ل او له ظلم تکبر او لويي څخه لاس واخلئ ل او ځما دغه 
خبره ومنئ !. 


لَدَ الوم تَمليعة مَدََرْباعِبښ مََلي من ان اص عير 
ان ته بَنَمْمَِلِْةَ 


۶ 0-س-۱9ن؟74هکث-پکگکتکککت ث 7 )۸ 
پوهیږئ پرې. .مددګاري احسان يې فرمایلی دی پر تاسې په (اعطاء د) مواشیو او ځامنو او باغونو 
او چینو. بېشکه چې ویرېږم زه پر تاسې له عذابه د ورځې ډېرې لویې (د قیامت چې ډېر لوی دی 
عذاب یې که مخالفت وکړئ تاسې له مانه په شرعي امورو کې). 
تفسیر: يعنې تاسې خو دغومره ۀ فکر وکړئ او خپل عقل وچلوئ ! چې بالآخر دغه سازمان وسائل تاسې ته چا د رکړي 
دي؟ آیا د هغه حقيقي منعم څه حق ستاسې په غاړه شته؟ که نه؟ که تاسې پخپلو دغو شرارتونو او سرکښیو کې دوام 
وکړئ؛ نو زه اندېښنه کوم اوو یرېږم چې تاسې هم د پخوانیو اقوامو په شان په کوم سخت عذاب او آفت کې اخته او 
لتاړ (برباد) نه شئ ! وګورئ ما خو تاسې ته پوره پند او نصيحت در کړی دی اوس تاسې خپلې آخرې خاتمې او انجام 
ته په ښه فکر او غور سره وګورئ !. 


امن ييښ ۀ دل اقم ران 


ورړلۍ 8 


د ومهم 


وویل (عادیانو هود ته) برابره (خبره) ده پر مونږ باندې» یا پند راکړې (ته مونږ ته) یا که نه یې 
ته له پند راکوونکيو. نه دی دغه (مرت او جات يا وعظ اوتصصت د نا) مګر عادت شو د 
پخوانیو (خلقو» او نه یو مونږه چې په عذاب به کړی شو (په دغو چارو خپلو). 
تفسیر: يعنې ستا پند او نصیحت بیکاره دي مونږ په دغو خبرو نه متأثره کیږو او په هم هغه دود او طریقه چې زمونږ 
پلرونه او نیکه ګان تللي دي مونږ هم ځو او د عذاب د ویرولو څخه مونږ نه ویریږو. 


الشعرآء (۲۶) ۱۴۱ وقال الذین (۱۹) 


كَََبه دَامَمْاَ يمان تسنضيڼه وان رب كَلَهرَالْزالرّما 


7 44777 
لره» بېشکه په دغه (اهلاک د عادیانو کی) خامخا لویه نښه (د قدرت او د عبرت) ده او نه وو 
زیاتره د دوی عؤرمتان, او بېشکه رب ستثا خامحا همدی ښهغالب قوي دی (په الفاد د احکامو) 


ډېر رحم کوونکی دی. 


تفسیر: پس هلاک کړل مونږ دغه عادیان» يعنې سخته سیلۍ او شدید باد یې ورولېږه» دغه قصه پخوا له دې نه د 
«الأعراف» په سورت او نورو ځایونو کې هم مفصٌله تېره شوې ده. 


سپ سرد رر 0 لور او ادن ول 3 اه ارلهَ 
. ۳ ورمن حون احَِى 2 لي ال ره رنه ٢٢‏ 


ول ووو وه سب 0 ۱ وو ع سب وود الال ان سي 


جَنِي وْعَيون ول هم يد6 وپننتون من الِبَال بمَونَاثرٍه 


للب 


نسبت د دروغو کړی وو ثمودیانو رسولانو ته. کله چې وویل دوی ته (قومي) ورور د دوی 
صالح چې آیا نه ویرېږئ تاسې (له عذاب د الله په ش رک خپل؟). بېشکه زه تاسې ته رسول 
يم امانتګر. نو وویرېږئ تاسې له الله نه (په ځان ساتلو له معاصيو) او اطاعت وکړئ ځما 
0007 او نه غُواړم زه له تاسې څخه پر دغه (تبليغ) هیڅ اجر (بدل عوض). 
او نه دی اجر ځما مګر پر رب (پالونکي) د عالمیانو دی. ایا پرې به ښودل شوئ تاسې 
(بلکه پرې به نښودل شئ) په هغو (نعمتونو) کې (چې په دې دنیا کې تاسې ته حاصل دي) 
په امان (له أفاتو). په باغونو کې» او (په) چینو (کې). او په کښتونو (فصلونو) (کې). او 
(په) خرماګانو چې مېوه (وږې شګوفه) د هغو لطیفه پسته وي. او کینئ (جوړوئ) تاسې له 
غرونو څخه (په غرونو کې) کورونه په دغه حال کې چې ماهران يئ په دغه مکلف توږلو 
سره. نو وویرېږئ تاسې له الله (په ځان ساتلو له معاصيو) او اطاعت وکړئ تاسې ځما (په 
شرعي امورو کې). 
تفسیر: يعنی یا څه خیال لرئ چې تل به په همدغه عيش؛ عشرت باغء بهار آرامۍ او هوسايۍ (راحت) کې خوندونه 
او مزې کوئ؟ او غرونه به توږئ. او د هغو په مکلفو او ټینګو او مأمونو او مصثونو کورونو به کینئ؟ او له سره به له 
هغو څخه نه وځئ؟ یا دغه کلکې مضبوطې او ساتلې خونې (کورونه) به تاسې د الله تعالی د عذابه نجات د رکړي؟. 
دغه چټي (بېکاره) اندېښنه له خپلو ماغزو څخه وباسئ له او له الله تعالی څخه وویرېږئ؟ او ځما خبره ومنئ له چې زه 


ستاسې د د ښېګڼې (فائدې) او نېکۍ لپاره خبرې کوم. 
ان ردد لن ينت ن لب۶ 


او مه منئ تاسې امر (حکم خبره) د اسراف کوونکیو (له حده تېرېدونکیو کفٌارو). هغه مسرفان 
چې فساد کوي دوی په ځمکه (د حجر کې په په ظلم او کفر سره» او نه کوي اصلاح (د کار خپل 
چې عبادت ‏ وکړي او له فساده ځان وساتي). 


الشعرآء (۲۶) ٢‏ وقال الذین (۱۹) 


تفسیر: دغه یې عوامو ته فرمایلي دي چې تاسې په دغو لویو مفسدانو پ پسی مه ځئ ال او خامخا خپل ځانونه مه تباه 
کوئ له ځکه چې هغوی خو په ځمکه کې د خرابۍ خوروونکي دي. اصلاح کوونکي او نېک صلاح ورکوونکي 
سړي نه دي. 


لف ي7 امام دا بايْتان مت من 


ره یيوننا 


054454475 7 4 4777170 

شوی وي (او له ډېره سحره مغلوب العقل ګرځېدلی وي) نه یې ته مګر یو بشر (انسان) یې په 

شان ځمونږ (که ته اصرار لرې په رسالت خپل) نو راوړه څه معجزه که يې ته له صادقانو رښتینو 

(په دغې دعوی کې). : 
تفسیر: یعنې له مونږ ځنې کومه یوه خبره په تا کې زیاته شته» چې ته په مونږ کې نبي ګرځېدلی یې» معلومیږي 
چې پر تا باندې چا جادو او کوډې کړي دي» چې د هغو په اثر ستا عقل زایل او بې هوشه شوی يې» (العیاذ 
الله) ته نه یې مګر یو سړی يې ځمونږ په شان» نو څه سبب دی چې ته پيغمبر شوې او مونږ نه شو؟ او که په 
دغه دعوی کلک ولاړ یې او په رښتیا سره ته نبي یې» او له مونږ ځنې ته ممتازه درجه لرې؛ نو د الله تعالی له 
طرفه مونږ ته داسې یوه معجزه راوښیه» چې مونږ د هغې په لیدلو سره ستا نبوٌت ومنو بيا نو دوی داسې غوښتنه 
وکړه چې له دغه غره د دغې غټې تیږي (ګټې) څخه مونږ ته یوه اوښه راوباسه» چې پر دغسې او هغسې صفاتو 
مشتمله وي» صالح عليه السلام دعاء وفرمایله او الله تعالی په خپل کامل قدرت سره هغه د قدرت نښه هغوی ته 
وروښودله. 


لاکره 


و وعصېو 


هش 00 

تاسې برخه(داوی وا در مرت داړبرمرئا لي دې رارک اع مو ده 

پس وبه نن نیسي تاسې لره عذاب د ورځې لویې (د قیامت چې لوی دی عذاب يې). 
شووفه مو شرهسمقضلوتملصرمطا ورغ ځصفا کوامالسښ ولتود 
اوښې او د خپل قوم د څارویو په منځ کې داسې مقرره کړه» چې یوه ورځ دې دغه اوښه اوبو ته لاړه شي او بله ورځ 
دې ور څاروي اوبو څښلو ته لاړ شي» او ورته یې وويل چې: لاس مه وروړئ تاسې دې اوښي ته په بدۍ سره؛ که نه 
عذاب به درباندې نازل شی. 


يود وم 


مسرووم وص وم اس 01٧‏ , 0 
تََ يم2 دَأحَلََُ الاب ان َذلت يوان انْلْمْدُْْينَ هه 
تت َيْرَاصَبَرْاسبَت 
پس زخمي کړه (ثمودیانو) دغه اوښه» پس سبا ته وګرځېدل نادمان پښېمانه (په زخمي 
کولو د اوښې). پس وئیول دوی عذاب (نو هلاک شول»» بېشکه په دغه (ناقه او اهلاک د 


ثمودیانو کې) خامخا لوی دلیل (د قدرت او عبرت دی» او نه وو زیاتره د دوی مؤمنان. او 
بېشکه رب ستا خامخا هم دی دی ښه غالب قوي (په انفاذ د احکامو) ډېر رحم کوونکی 


دی. 


الشعرآء (۲۶) ۳ وقال الذین )۱١(‏ 


اا تِ نه 6 رې و 
ووو و ََِ‫ وسصد.ْ تا 
يع رای زان و0 0 آ تو 
0701٨43٨»‏ د 
نسبت د دروغو کړی وو قوم د لوط رسولانو ته. کله چې وویل دوی ته ورور د دوی لوط: یا 
نه ویرېږئ تاسې ( له عذابه د الله). بېشکه زه چې يم تاسې ته رسول يم امانتګر. نو وویرېږئ له 
الله (په ځان ساتلو له معاصيو) نه .او اطاعت وکړئ ځما (په شرعي امورو کې). او نه غواړم زه له 
تاسې څخه پر دغه (تبلیغ) باندې هیڅ اجر (بدل» عوض). نه دی اجر ځما مګر پر رب (پالونکي) 
د عالمیانو دی. آیا راتک کوئ تاسې (په لواطت کولو) نارینه وو ته له خلقو. او پرېږدئ تاسې 
هغه چې پیدا کړي دي تاسې ته رب ستاسې له ښځو ستاسې» بلکه تاسې چې يئ يو قوم يئ له 
حده تیریدونکی (له جلاله حرامو ته). 
تفسیر: يعنې په ټول جهان کې یواځې نارینه ستاسې د شهوت بهولو لپاره پاتې وو یا په ټوله دنیا کې یواځې همدا تاسې 
پر دغه شنيع فعل مرتکب کېږئ» چې د دغه خلاف الفطرت فعل په کولو د انسانیت له حدودو هم د باندې وتلي يئ. 
لل ِتَفَِلفئتصلشلضشیئه 
وویل (قو م د لوط) قسم دی خامخا که وانه وښتې (چپ نشوې له دغو خبرو څخه) ای لوطه ! نو 
خامخا شې به ته هرومرو له ایستل شویو (له دغه ښاره» یعنې وبه دې شړو له دې ځایه). 


تفسیر: یعنی ای لوطه ! چپ شه ! او دومره وعظ پرېږده ! که ته پخپلو دغو غرېدلو سره خامخا مون په تنګوې؛ نو تا به 
له دغه کلي څخه د باندې وشړو. 


نره 
وویل (لوط) بېشکه زه له دې (بد) عمل ستاسې سره له بغض لرونکیو يم (او ترې بېزاره يم). 


تفسیر:نو ځکه خامخا به زه پر دغه د نفرت اظهار کوم» او له نصیحت او پند ورکولو څخه به له سره نه چپ کېږم» کله 
چې لوط علیه السلام له خپل قوم څخه مأیوس شو؛ نو داسې دعا یې وکړه: 


ای ربه ځما ! نجات راکړه ماته او اهل ځما ته له (عذابه) د هغو کارونو چې دغه (قوم) یې 
کوي. 
تفسیر: یعنې د دوی له نحوسته او وبال څخه مو وساته !او دوی پرته (علاوه) له مونږه تباه او غارت کړه. 
َد اَم ور اح و و ران لپرسه 


سو مهه شو 1 
ښځی ته چی په (جمله) د باقی پاتی کیدونکيو (په عذاب) کی وه. 


الشعرآء (۲۶) ۴ وقال الذین )۱١(‏ 


تفسیر: : دغه بوډۍ د ده ښځه وه» چې له دغو بد کارانو سره متحده او متفقه وه» نو کله چې د الله تعالی عذاب نازل شو؛ 
داهم له هغو سره یو ځای هلاکه او تباه شوه. 


کا د لق 6م لع ابو او 2 وج د اص 
بیا هلاک کړل مونړ هغه نور. او ومو وراوه پر دوی باران (د ٢‏ هکھھكھک 1 شویو 
(باران د دوی) وو. 
تفسیر: يعنې د هغوی کلی له یوه پلوه (طرفه) پر بل مخ واوړول شو او له اسمانه پرې کاڼي ووورول شول» چې بالآخر 
د یوې غونډۍ په شان واوښتل» د دوی مفصله قصه هم په «الأعراف/ او په نورو ځایونو کې لیکلې شوې ده. 


كلك يمان فَْْمَعَِْْْ" ران يق َْرلرَرالتيرمََُ باب لْعَيَةِ 
الْملْمَْةَ 
بېشکه په دغه (اهلاک د قوم د لوط کې) خامخا لوی دلیل (د قدرت او عبرت) دۍ او نه وو 
زیاتره د دوی مؤمنان. او بېشکه رب ستاأ خامخا هم دی ښه غالب دی (په انفاذ د احکامو) ډېر 
رحم کوونکی دی. نسبت د دروغو کړی وو صاحبانو د ځنګل (د ونو) رسولانو ته. 
تفسیر: ابن کثیر (رحمه الله) لیکلي دي چې: :أصحاب الاٌیکه» » هم هغه د مدین قوم دی «أیکة» یوه ونه وه» چې دغو 
خلقو به د هغې ونې عبادت کاوه ؛ نو په همدغه مناسبت دوی ته «أصحاب الأٌیکة» »وايي» او د همدغه په سبب يې شُعيب 
علیه السلام ته د دوی د (ََكيفْ) سره تعبیر ونه فرمایه» ځکه چې د انبیاوو أخوت به محض پر قومي او نسبي تعلٌقاتو 


ووو 


مبني وو» که امدین» یې فرمایلۍ وی؛ نو بیا د لتو ويل موزون وو. «أصحاب الأیکة» یې فرمایلی» په یو مذهبي 
نسبت سره د یې ذ کر وکړو نو په دغه حيثیت (َْ) فرمایل د شُعيب عليه السلام له شانه سره مناسب نه وو په هر حالل 
«مدین» او «أصحاب الأیکة» یو قوم دی او شُعيب عليه السلام د همدغه قوم په طرف مبعوث شوی دی» پخوا له دې نه 
هم د ده په متعلق څه بحث تېر شوی دی. 


اٍذُفَالَ مب اد تَتَقئُ۵ از لوسول اښ ه قَالفوالپه واطيون 6 ومسان 
عَلَيُومِ نج 7 ڼ العل٠ْن‏ 2 اوقوالَديْلَ ولوا سي وز 6 َزِو 
ِلْقسطا السَكَبِتَ 


کله چې ووبل دوی ته تعيب چې اباله وريړئ لل علابه د الله په شر کي خپل1. بېشکه زه چې 

کې). ار هوا اهي ګنه رد هلکان مود اجر (بدل» عوض). ٢‏ 

پر رب (پالونکي) د عالمیانو دی. پوره ورکوئ تاسې پيمانه (کله چې چاته غله پیمانه کوئ) او 

مه کېږئ له کمو ورکوونکیو (د پیمانې) نه. او تول کوئ تاسې په تله برایره سره (او هیڅ کمۍ په 

هیځ ان غی کی مه کړئ 1 
تفسیر: يعنې په معاملاتو کې خیانت او بې انصافي مه کوئ ! هم هغسې چې د اخیستلو په وخت کې يې پوره 
اخلئ» او په هم هغه شان سره یې تلئ او پیمانه کوئ؛ نو د ورکولو په وخت کې يې هم پوره تلئ او پيمانه 
کوئ !. 


الشعرآء (۲۶) ۱۴۵ وقال الذین (۱۹) 


د٠۹)‎ ٨ 


ولاس اشْيَا مو ولااف‌الدرض مقسد شة 
و د-2 رد د 0 !منم 
کوئ»» او مه ګرځئ تاسې په ځمکه کې په دغه حال کې چې فساد کوونکي اوسئ. 
75577د 055ر 


آَزئ حخَلَهَم حا مس دس س وسن دس( 7 يو1 
پس و من ليت وما ابر 
پر وا 
م7000 هه 1 وویل (أصحاب 
الأیکه) بېشکه همدا خبره ده چې ته له سحر کړو شويو نه یې (چې له ډېره سحره دې عقل 


مغلوب شوی دی). او نه د یې ته مګر یو بشر انسان په شان ځمون او بېشکه شان دا دی چې مونږ 
ګمان کوو پر تا چې خامخا (ته یې) له (جمله) د دروغجنانو (په دغه دعوی خپله کې). 


تفسیر: يعلې د نبوٌت په دعوی کې او د عذابونو په انذار او نورو وعدو او وعیدو او خبرو کې. 
وې 9 و ولاو سر ۸9 
امن الصَمَل نل لن ۹ه 
پس راوغورځوه پر مونږ یوه ټوټه له اسمانه که يی ته له صادقانو رښتينو (په دغه دعوی خپله 
1 
تفسیر: یعنې که ته ای شعیبه ! صادق او رښتین یې؛ نو د اسمان یا د ورېځو کومه ټوټه ولې پر مونږ باندې نه غورځوې؟ 
او نه مو پرې وژنې؟. 
اې اا 
ال الب لَعَليرت 
وویل (شعيب) رب ځما ښه عالم دی په هغو کارونو چې تاسې یې کوئ (نو جزاء به د رکړي په 
هغو). 
تفسیر: یعنې دغه خبره خو یواځې الله ته ښه معلومه ده» چې پر کوم جرم باندې به په کوم وخت او څومره سزا ورکړی 
پی چسسنسېۍس-نی--2--0ق؟5گ05؛ 1 


لبمَمْمد جبَبلط 2 مَدَاجََْيکااره 


1 و -- سس---کھث‎ ٢ 
ورځې د سیوري» بېشکه چې دغه (عذاب) وه عذاب د ورځې ډېرې لویې (چې ډېر لوی دی‎ 
عذاب یې).‎ 

فغیر د ضایوان ريه کان داي ووي راغلله چی ادغله شت اور اور يدمهد لاندې په ځمکد کي سه ار له شوه ار پو 

نس تات سور رتثثکاگکگک گکازامه د سی د د 

تېره شوې ده» هلته دې بیا په هغو تفاسیرو یو نظر وغورځاوه شي 


الشعرآء (۲۶) ۴۶ وقال الذین (۱۹) 


لق ذلِت‌لايه و د5د 75 لَمْوَالْصِيزًا ته رت پټ 
لْْلِِبْنه تل يه الره َال یت عَل قَْتَلممَ من یننیئ" 


مې می سرس-. ۹ 
او نه وو اکثر د دوی مؤمنان. او بېشکه رب ستا خامخا هم دی دی ښه قوي غالب (په انفاذ د 
احکامو) ډېر رحم کوونکی دی. او بېشکه دغه (قرآن) خامخا نازل کړی شوی دی له (طرفه د) 
زب دغالميان (شعر سحر او باطلي قضي نه دې). نازل شوی دی په دغه قرآن سره روح امانتګر 
(یعنې راوړی دی دا قرآن جبريل الأْمِين). پر زړه ستا لپاره د دې چې شې ته له ویروونکيو (خلقو 
لره له عذابه د الله). 


تفسیر: يعنې لوی قرآنکريم هغه مبارک او عظيم الشأن کتاب دی» چې رب العالمین نازل کړی دی او د جبریل أمین 
علیه السلام په وسیله ستا پر پاکک او صاف زړه لېږلی شوی دی» همدغه پا ک زړه وو چې د الله تعالی په علم کې د دغه 
دروند امانت د پورته کولو او ساتلو وړ (قابل) او لایق وو لکه چې قرآني وحي راغله. او سم ستا په زړه کې قراني 
خبرو ځای ونيو. 

تا هغه ټولې د خپل زړه په غوږونو سره واورېدې» او پرې وپوهېدې. او محفوظې دې په کې وساتلې» ښایي 
چې د كلك په لفظ کې دغه ته هم اشاره شوي وي» چې د وحي نزول داسې دوه کیفیتونه درلول (لرل) 
چی په صحيحه احاديثو کی وارد شوي دي» يعنی کله به د «اصلصلة الجرس؛» په شان راتله» او کله به پرښتی 
مخامخ راتللې» او د انسان په شان به یې بالمشافه خبرې کولې» په دغو کې به د قرآن وحي غلا په ړومبني 
کیفیت سره راتله. 


په ژبه عربي ښکاره سره (راوړی دی دغه قرأن جبریل پر زړه ستا). 
دغه مراد نه دی چې یواځې قراني 7رنن 0 س 7000 ۷ 
الله علیه وسلم هغه پخپلو الفاظو سره اداء فرمایلي دي بلکه الفاظ او معاني ټول سره یو ځای د رباني وحیې په وسیله د 
دوی پر مبارک زړه القاء شوي دي. 


7-٧ ژيوال‎ ٢ 


ودل مل( 
٢‏ :سه 7ھ 
تفسیر: يعنې د لوی قرآن او د ده د محترم راوړونکي خبر په پخوانیو اسماني کتابونو کې موجود دی پخوانیو انبیاوو پرله 
پسې دغه وړاندوینه او زېری کړی دی؛ لکه چې سره له زیاتو تحریفاتو او تبدیلاتو لا تر اوسه هم د داسې وړاندوينو 
یوه ذخیره موندله کیږي» او داسې هم مطلب کېدی شي چې د دغه پاککك قرآن اکثریه مضامین اجمالاً یا تفصیلاً په 
پخوانیو کتابونو کې موندل کیږي» خصوصَّا توحید» رسالت» قصص او نور هغه مضامین چې په هغو کې ټول سماویه 
کتابونه او ګرد انبياء او مرسلین علیهم السلام متفق او متحد دي. 


الشعرآء (۲۶) ٧‏ وقال الذین )۱١(‏ 


يلا يوب موه 


و ها د 
بني اسرائیلو (او یقین پرې کوي بلکه لوی حجُت دی). 


تفسیر: يعنې د د بني اسرائیلو علماء ښه پوهیږي چې دا هم د هغه کتاب او رسول الله دی» چې د هغه اطلاع په پخوانیو 
اسماني صحیفو کې و رکړی شوې وه لکه د هغوی څخه ځینو علانيه او ځینو پخپلو مخصوصو مجالسو کې د دغه حق 
امر اقرار کړی دی او ځینې انصاف خوښوونکي د همدغه علم په بناء مسلمان شوي هم دي. لکه عبد الله بن سلام او 
نور» الفرض د یوه منصف فهيم لپاره چې د هغه زړه د حق طالب وي او له الله تعالی څخه هم ویریږي. په دغه څیز کې 
لوی دلیل د قدرت او عبرت شته» چې د نورو مذاهبو علماء هم پخپلو زړونو کې د دغه عظیم الشأن قرآن په حقانیت 
0-2-٢0٧2٧0-0-0-0-0-020-07-:-0-:-0-0-:40ظ7-:2920492‏ 0 ې 


ودل لن مقر اا ته 


او که ناز ل کړی وی 0 وی (ځینو عجميانو) دغه 

(قرآن) پر دغو (کفارو)؛ نو نه به وو دوی پر ده باندې ایمان راوړونکي. 
تفسیر: يعنې تاسې خو د عربو فصحاوو څخه يئ» ممکن دي د معظمې مکې مش رکان داسې ووايي» چې دغه قرآن به 
تا له خپله ځانه جوړ کړی وي حال دا چې دغه قرآن د اعجاز هغه حد ته رسېدلی دی» چې د هغه مثل ټول انسانان او 
پېریان هم نشي جوړولی او راوړلی؛ خو بيا هم د ویلو لپاره دغسې يو احتمال پيدا کولی شي» لیکن د دوی د ضد؛ عناد 
شقاوت او بدبختي حال دادی چې فرض يې کړئ. که دغه قرآن پر کوم غیر فصيح عرب يا داسې عجمي انسان باندې 
نازلېدی چې پر یوه حرف عربي ویلو هم قادر نه وی؛ بلکه په فرض محال سره پر کوم لا یعقل حیوان نازلېده؛ خو بیا 
هم دغه خلق د هغه منونکي نه وو په دغه وخت کې به یې څه نور احتمالات پيدا کول. 


ژ لت قم يبن للْعْمِن اَل به ملا 
ٍدووور رنه بعْلوامنل مون هٌ 
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سره). نه راوړي دوی ایمان په دې (قرآن) تر هغه پورې چې وويني دوی عذاب دردناکء .پس 

رابه شي (دغه عذاب) دوی ته یو ناڅاپه حال دا چې دوی به نه پوهیږي. پس وايي به دوی یا یو 

مونږ چې انتظار راته کاوه شي (چې ایمان راوړو؟» نو وبه ویلی شي ورته چې نه). 
تفسیر: شیخ الهند او ځینو ورو مفسرينو د لل ترجمه داسې کړېده: «اهمداسې ننه ایستلی دی مونږ دا عناد او 
انکار په زړونو د مشرکانو کې» الخ» يعنې هغه انسان چې پر جرائمو او ګناهونو عادي شي» او خپلې ګردې قواوې 
په شرارت او سرکښۍ لګوي؛ نو سن د صسصدارگال ستانسښگ 6 
انکار او تکذیب اثر ته ځای و رکوي» دغه تقرير د ش شیخ الهند (رحمه الله) له ترجمې سره سم وشو لیکن ډېر مفشرين د 
مه ضمیر د قرآن په طرف اړوي. يعنې قرآن مو په دې ډول سره د مجرمانو په زړونو کې ورداخل کړی دی» چې 
دوی په خپلو زړونو کې ښه پوهیږي چې دغه له سره د بشر کلام نشي کېدۍ. خو بیا له ضده او عناده ایمان نه راوړي» 
او در ګرده تکذیب کوي. تر هغه پورې چې په دنیا یا آخرت کې دردناک عذاب پخپلو سترګو سره ووبني» نو هلته به 


الشعرآء (۲۶) ۴۸ وقال الذین )۱١(‏ 


يې ومني» چې بېشکه نبي رښتین وو او هغه کتاب چې له ځان سره یې راوړلۍ وو هم رښتیا وو مګر دغه ويل به ورته 
هیڅ نفع نه ورسوي او چې کله د الله تعالی په عذاب ناڅاپه اخته شي نو با به د مهلت غوښتلو په شیبه کې شي لیکن 
دغه مهلت به ورته نه ورکول کیږی ځکه چې وخت یې تیر شو.» 


اک بې ايت لل عرَسلَْعاه نف وم 0 ثَهَبَامِممَاتَاد ادم َاققی ۰ عَبه 
نره 


آیا پس په راتلو د عذاب ځمونږ کې دوی جلتي کوي؟. يا پس وینې ته خبر راکړه ه ماته که 

چېرې نفع ورکړو مونږ دوی ته څو کاله (په حيات سره). بیا راشي دوی ته هغه (عذاب) چې وو 

دوی چې وعده یې کړی شوې وه (له دوی سره). نو نه دفع کوي له دوی نه عذاب هغه شی چې 

وو دوی چې نفعم ورکولی شوه دوی ته (په هغه باندې). 
تفسیر: يعنې سره د دومره مهلت او ډیل چې پخوا له دې نه دوی ته و رکړی شوی وو هغه به یې هم په هغه وخت کې 
په کار نه ورځي» په دغه وخت کې د دغو ډېرو کلونو مهلت کالعدم ورښکاري او داسې به ګڼي چې په رښتیا سره 
دوی ډېر ژر نیولي شوي دي: دا ينا َعَشيَةاَرْضَِْاٍ (د النازعات سورته )٢(‏ رکوع» (۴۶) ایت 
)٠۰(‏ جزء). 


همان رل مرك و اا یه 


او نه دی هلاک کړی مونږ هیڅ کلی (ښار) مګر چې وو هغه کلی او ښار ته ویروونکي (له عذاب 

د الله نه). لپاره د ذ کر پند ورکولو دوی لره» او نه وو مونږ ظالمان (په هلاک د دوی کې). 
تفسیر: یعنې د کوم یو قوم د ژوندون څادر هم داسې نه دی ټول کړی شوی؛ بلکه پخوا د عذاب له نزوله کافي مهلت 
ورکړی شوی دۍ؛ او ویښوونکي» ویروونکي او هوښیاروونکی نبي ورلېږلی شوی دی» څو خلق په غفلت کې پاتې 


نه شي» کله چې هغوی په هیڅ ډول د انبیاوو خبرو ته غوږ نه دی نیولی؛ نو وروسته له هغه ګرد سره تباه او برباد کړی 
شوي دي (العیاذ بالله). 


نانبل مََلَْْر اما 

11 0-0000000000:000٢٢۲ 

(شيطانان د راوړلو د قرأن). 
تفسیر: يعنې دغه کتاب د الله تعالی له جانبه جبریل امین راوړی دی د شیاطینو راوړی شوی نه دی» یا دغه خبره 
شیاطینو ته کله ممکنه ده» چې د داسې کتاب یو توری هم هغوی وویلی شي؟ د دوی د طبائعو خاصه خو ضلالت 
او ګمراهي ده» او پرته (علاوه) له فساد او ظلمت خورولو څخه بل څه کار نه لري» او دغه کتاب له اوله تر آخره 
پورې له رشد او صلاح او د هدایت له وره ډک دی» چې د دې تعلیم په اثر داسې یو مقدٌس جمعیت تیار شوی 
دی» چې د هغوی په شان د ځمکې پر مخ تر اسمان لاندې ما سوا له انبياء الله څخه بل کوم متقي» صادق» موحده 
او خائف من الله جمعيّت نشته» نو دغه کتاب د علومو او معارفو هیڅ يوه رابطه او مناسبت د شيطاني طبائعو سره نه 
لري» او نه شيطان د دې خبرې وړ (مستحق) او لایق دی» چې دغسې یو عظيم الشأن متبرٌک د امانت بار پر خپلو 
اوږو واخیستی شي 


الشعرآء (۲۶) ۹ وقال الذین )۱١(‏ 


لَيْمَصاصْمْمَ 

بېشکه دغه شيطانان له اورېدلو (د کلام د پرښتو) خامخا بر طرف منم کړی شوي دي. 
تفسیر: یعنې د قرآن د نزول په وخت کې د هغه د حفاظت لپاره داسې زورورې غيبي پیرې درولې شوي دي چې 
شیاطین له سره هغه ته نشي ورنژدې کېدی او نه یو توری یې له لارې تښتولی شي» کماقال الله تعالى: وان مَُانّتُمْد  ٨‏ 
من ُو كَنْيَس و الانَيَيِنلَاښهَابَاتَسهُ۸ ٩۹(‏ جزت د الجن سورت )١(‏ رکوع (۹) آیت). كيلك ِنَبَِِ 
يَدَيّهِ وَمِنَ خَلْفِهِصَدَاءٍ ۲٢(‏ جزے د الجن سورت )٢(‏ رکوع (۷) آيت)» و َڼَهلبَاطلْمِنَبََي يبن َخَلِه تَْرمنَ 
عَكوِيْدِ (د حم السجده سورت (۵) رکوع. (۴۲) یت (۲۴) جزء). 
ثنببه: 11-00د پاتې کېدلو پ په متعلق د احجر» د سورت په 
شروع کې مفصل کلام کړی شوی دی؛ هلته دې ولوستل شي !. 


وََنَءُمَم الُوالوَااعَرََِ الکښ "تي ك الغْرَيمَا اق 
نات بَمَدَس يرون 5 حَصَ لدَهَداَ 0 


پس مه بوله ته له الله سره معبود بل (حاکم» او که دې داسې وکړه) پس شې به ته له عذاب ورکړ 

شويو. .و ويروه ته (له عذابه ای محمده ! هغه) خپلوان د تا چې ډېر نژدې دي (درته). او ښکته 

کړه وزر خپل (یعنې نرمي وکړه) هغه چاته چې متابعت یې کړی دی ستا له مؤمنانو نه. پس که 

نافرماني وکړي (دغه خپلوان دې له تانه؛) پس ووايه ته (ای محمده ! دوی ته) بېشکه زه بېزاره 

يم له هغه (شر کک او معاصي) چې کوئ يې تاسې. 
تفسیر: دغه یې فرمایلي دي محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم ته او اورولي يې دي نورو ته» یعنې کله چې دغه کتاب 
بلاک او شبهه د الله تعالی له جانبه نازل کړی شوی دی» شيطان د یوې ذرې په اندازه هم په کې مداخله نه ده کړې» نو د قرآن 
راو وو اس امو ود و رر د ارون ووه 
عذابه د نجات هیڅ لاره نشته» ځینو مفشرينو دا خطاب عام کړی هر هغه چاته چې صلاحيت د مخاطبې د دې خطاب لري. 

یعنې له نورو څخه پخوا خپلو اقاربو او خپلوانو ته تنبيه ورکړئ؛ چې په خير غوښتلو کې د دوی حق مقدم دی» 

برسېره په دې د انسانانو د صداقت او حقانیت امتحان او ازموینه هم د خپلو او اقاربو په معاملو کې اخیستل کیږي» شاه 
صاحب ليکي: ١‏ کله چې دغه یت نازل شو؛ وسو و110 
(ترور) او لور او اکا پورې يې هم ورساوه» چې د خپلو ځانونو لپاره ۀ فکر وکړئ» چې د الله تعالی په حضور کې تاسې 
مخامخ کیدونکي يی او زه هلته ستاسې لپاره هیڅ نشم کولی. 


َو يرنه 
او ت وکل وکړه (په ټولو مهماتو کې) پر ښه قوي غالب (په انفاذ د احکامو) ډېر رحم کوونکي. 
تفسیر: يعنې نافرماني کوونکی هر څوک چې وي او هومره چې وي؛ ستا هیڅ نشي خرابولی» له ګردو څخه بېزاره او 
یواځی پر پاکک الله تعالی اعتماد او اطمینان ولره» چې لوی زبردست ذات دی او د هیچا هیڅ شی د ده په مقابل کې 
نشي چلېدی؛ او رحم او مهرباني کوونکی هم دی لکه چې دی له خپلې مهربانۍ هر وخت پر تا د مهربانۍ نظر لري» 
او خپل رحمت او عنایت درباندې مېذ ولوي. 


الشعرآء (۲۶) ۰ وقال الذین )۱١(‏ 


يك وه د لا مل تیکفلپسټه 


هغه (الله) چې ویني تا کله چې پاڅیږي یواځې (لپاره د تهجد) او (هم ويني) ګرځېدل اوښتل 
راوښتل ستا (په صف د) ساجدانو کې. 


تفسیر: کله چې ته د لمانځه لپاره درېږې» او د جماعت په لمانځه کې نقل او حر کت رکوع او سجود او نور کوې» او 
د مقتدیانو حال احوال ته ګورې. 


)قر روو دږ وو هه ٩١‏ 00 سا په 
هليه مسل ْنَم عَْعَلف لل 
0044744 
د رکړم زه تاسې ته (ای مش رکانو) په هغو (خلقو) چې کوزيږي شيطانان (پر هغوی). (بیا پخپله 
الله فرمايي) کوزيږي (شیطانان) پر هر ډېر دروغجن کذاب ډېر ګناهګار. 
تفسیر: دلته بیا د قرآن په صدق او د شان پر عظمت تنبيه فرمایی» يعنی یا داسی ويل کېدی شی چی (معاذ الله) شیطان 
پرې وحي راوړه؟ راځئ چې زه تاسې ته وښيم چې شيطاني وحي پر څه قسم خلقو نازلیږي؟ هغه پر دروغجنانو 
بدمعاشانو او بد کارانو باندې راځي» ځکه چې شيطانان له رښتینو او نېکو انسانانو څخه بیخي مرور او بېزاره او هغوی 
له په بده سترګه ګورې» او له هغو درو شجتانو دازا مکارانو څخه خوښی او خوشالي کوي» چې د ده له مرضي 
سره برابر وي» ښه. له ګردو صادقانو څخه زیات صدیق او له ګردو نېکانو څخه زیات نېک او متقي انسان د شيطاني 
وي سره څه بت لري؟ د وسول اللصلی العلپه رسلم صدق؛افانت اتقاب طهارته حرف عن الله خو هغه عالي 
اوصاف دي. چې د صباوت له وخته د نبوٌت تر مدّت پورې د ده ګرد قوم هغه منلي دي» او تسلیموي یې» تر دې چې 
«الصادق الأمین» لقب د همدغو له جانبه همدوی ته ورکړی شوی وو. 


وو به -- هن کټ پ 
يَُلَقُون 


چې ږدي (دا شيطانان) غوږ (خبرو د پرښتو ته) او اکثر د دوی دروغجنان دي. (یا غورځوي 

شیطان خپلې اورېدلې شوې خبرې له ملائکو کاهنانو ته چې افاک اثیم دی» او زیاتره د دوی 

دروغجنان دي» چې زیاترې خبرې يې دروغ دي). 
تفسیر: یعنې شیاطین د غيبي امورو څخه د يوه نه یوه جزئي امر د خبرو په متعلق کوم شیان له وراد تښتېدلو په منځ کې 
اوري» په هغو کې سل نورې خبرې له خپله ځانه ګډوي او بیا هغه خپلو کاهنو دوستانو ته رسوي» دغه د دوی د وحي 
حقيقت دی» پر خلاف د دې د انبیاوو وحي داسې منظمه او مرتبه محفوظه ده» چې د هغې یو حرف یو حرکت هم 
نشي پاتې کېدی» ځينو د فلت معنی داسې اخیستې ده» چې شیاطین د ملأ الأعلی پ په طرف غوږ ږدي» که کومه 
غيبي خبره یا غږ یې غوږ ته ورسیږي» یا دروغجنو ګناهګارانو د شيطان خوا ته غوږونه نیولي وي» که کومه خبره له 
هغوی ځنې واوري؛ او بیا ژ ژر تر ژره یې خوروی کوي. 


َال 2 سپ ووو الَعَابَۀ 
ت٢‏ 0:7 


تفسیر: کافرانو به رسول الله صلی الله علیه وسلم ته (استغفر الله) کله کاهن» کله شاعر ویل؛ نو دلته فرمايي چې د شاعرۍ 
خبرې محض تخيلات دي او له تحقیق سره بیځی تعلق نه لري» نو ځکه په هغه خبره کی ماسوا د مجالسو د تودوالی او 


الشعرآء (۲۶) ۱۵۱ وقال الذین )۱١(‏ 


د خوښې او ساعت تېرۍ او چړ چې او واه واه ویلو بل کوم مستقل هدایت نه دیء حال دا چې د دغه رسول الله صلی الله 
د صسساسښسښرنفګظف ٢‏ 


نكل رت‫ 


یا نه ویني ته ۳م --5۹کگثگکک 1 

ګرځي (او ښکته په کې ډوبیږي او پروانه کوي چې دا حق دی که باطل). 
تفسیر: يعنې هر مضمون چې د دوی په لاس کې ولوېد؛ نو دوی هغه پسې اوږدوي» که د چا په تعریف او ستاینه 
(صفت) کې ولګېدل؛ نو هغه اسمان ته خېژوي» او که د چا په مذامٌت کې لګیا شول؛ نو د ټولې دنیاعیوب او مذمٌت په 
هغه کې راټولوي» موجود معلوم ګرځوي؛ او له معدوم څخه یو خورا ډېر ثابت او معلوم او موجود منظوموي» الفرض 
دروغ؛ مبالغه» تخل د دوی د کيڼ لاس معمولي لوبې دي» په هره صحراء او بیدیا کې چې یو ځلې دوی سم شي بیا 
نو دوی بېرته مخ ګرځوونکي نه دي» نو ځکه د اشعارو په نسبت مشهور دي چی:أ کذبه أحسنه»» څومره چې شعر 
سصكصگصسصسص558ک را 


لن الاو ۹ 


2-2د رگ 

تفسیر: يعنې کله چې اشعار لولي؛ نو داسې درښکاري چې د ده قائل به له خمري څخه زیات زړور وي» او کله چې 
ویې ګورې؛ نو په انتهايي درجه ډارن» یې زړه او جبان درښکاري» او کله بالعکس چې دوی وګورې؛ روغ رمټ 
پیاوړي (تکړه) او مضبوط درښکاري» ولې د دوی د اشعارو له لوستلو څخه داسې درځ وګند يږي (درښکاريږي) چې 
د دوی روح قبض شوی. یا یې نبضین له حرکته لويدلي دي؛ او اوس به مري. 

الفرض د الله تعالی دغه معظم رسول چې خاتم الأنبياء دی د دغه جماعت سره هیڅ علاقه او ارتباط نه لري» او 
له همدغه جهته یې فرمایلي دي: ولعم وأية له » د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم هره خبره سره کره» 
جوته» رښتیاء حقه او روښانه او د تحقیق» عدل او انصاف په میزان کې تللې شوې وه» هره خبره چې د دوی له مبا رکې 
ژبې څخه وته؛ هم هغه به عملاً لېدلې کېده» آیا شاعر د داسې صفاتو خاوند دی؟ او شاعر هم دې ته ویلی شي؟ کلاً 
وحاشاء ثمّ کلاً وحاشا. 


کډ تايلک زاون پټ اسيو 
ين 
مګر (نه دي مذموم) هغه (شاعران) چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه» او 
يادوي دوی الله ډېر» او بدل اخلي (له کٌارو په هجو د کمٌارو) وروسته له هغه چې ظلم کړی 
شوی وي (پر هغو» او ژر به پوه شي هغه کسان چې ظلم یې کړی دی؛ چې کوم ځای ته به بېر ته 
لاړ شي دوی (یعنې بد ځای ته به لاړ شي پس له مرګه). 
تفسیر: مګر هغه څوک چې په هر شعر کې د الله تعالی حمد ووايي» یا د نېکۍ په په لوري ترغيب ورکړي؛» يا د کفر 
مذمٌت یا د ګناه خرابي څرګنده (ښکاره) کړي. یا د هغو کافرانو هجو او بدي ووايي» چې د اسلام هجو کوي. یا که 
څوکث ده ته ايذاء او ضرر ورسوي؛ د هغه ځواب د اعتدال په اندازه ورکړي؛ نو داسې شعر ويل نه دي مذموم» لکه 


الشعرآء (۲۶) ۱۳ وقال الذین (۱۹) 


چې حشان بن ابت رضي الله تعالی عنه او نورو به همداسې اشعار ویلء نو ځکه رسول الله صلی الله علیه وسلم پر ده امر 
صادر کړ» چې د کفارو جواب و رکړه» روح القدس ستا سره دی. 

د َصِيَابمَْما لوا په مناسبت يې وفرمایل چې: ظالمانو ته به عنقریب خپله آخره خاتمه او انجام معلومیږي» چې د 
دوی اوښ پر کومه ډډه پرېپوځي؟ له ګردو څخه زیات ظلم دا دی چې د الله تعالی کتابونو او انبیاوو ته د دروغو نسبت 
کوي او په کاهن او شاعر ویلو سره یې تکذیب کوي. ۱ 


تمت سورة الشعراء بفضل الله تعالی وحسن توفیقه. 


النمل )۲٢(‏ ۱۱۳ وقال الذین )۱١(‏ 


«د (النمل) سورت مکي دی )٢٩(‏ آیتونه  )٧(‏ رکوع لري؛ په تلاوت کې )٧۷(‏ او په نزول کې (۴۸) سورت دی» وروسته د (الشعراء) 
له سورت څخه نازل شوی دی». 


ښثئنه ابو البَحُْس الع 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


مل يلك ايت الا اَي يي دلو تا اَل 
لا 


دنُوُتّمْنَ الو وَمْسَباللصَةِ هموق ان الد لاسْمْمنَبالضَنَيَدَالَمھ 
اَالهه دوم وو وو و۸ 


دا (آیتونه د دې سورت) آیتونه د قرآن» او د کتاب مبین (ښکاره بیانوونکي) دي. (دغه قرآن) 

سمه صافه لاره ښوونکی دی (ټول جهان ته) او زېری ورکوونکی دی مؤمنانو ته (په نعيم سره). 

هغه (مؤمنان) چې قائموي (سم اداء کوي سره له ټولو حقوقو) لمونځ» او ورکوي زکات (د 

اموالو خپلو)» او دوی په (ورځې) آخرې (چې قيامت دی) هم دوی یقین کوي (چې خامخا به 

راشي په حقه سره). بېشکه هغه کسان چې نه راوړي ايمان په (ورځې) آخرې (چې قیامت دی)؛ 

ښایسته کړي دي مونږ دوی ته (قبیحه) عملونه د دوی» پس دوی حيران سرګرداه دي (په دغو 

بدو اعمالو خپلو کې). 
تفسیر: يعنې هر هغه څوک چې له ده سره د آخرې خاتمې او انجام فکر او اندېښنه نه وي؛ نو هغه دې د همدغې فاني 
دنیا په فکر او اندېښنه کې ډوب پروت وي او د ده د ګردو کوښښونو مرکز همدغه څو ورځنی دنیوي ژوندون دی» 
او د هغه کتاب او نبي په طرف له سره نه ګوري» چې د دوی مخ له هغه فاني طرف نه د عاقبت او باقي ژوندون په 
طرف اړوي او متوجه کوي یې او نه ورته فکر او تومجه کوي» دوی په دنیوي عيش او مینه کې داسې غرق او ډوب 
تللي دي» چې د هادیانو خبرو ته له سره غوږ نه ږدي» بلکه پر دوی مسخرې کوي او ملنډې وهي» پر اسماني صحائفو 
طعني وي» او پ پر انبیاوو مزاح کوي» او همدغه وضعیت پخپل فکر او زعم ښه بولي» او پرله پسې په همدغې ګمراهۍ 
کې ترقي او پرمختک کوي. 
تنبيه: د اتزيین» نسبت د الله تعالی په طرف له دې حيثيته شوی دی» چې د هر شي خالق او مالک همدی دی پر کوم 
سبب باندې د مسبب ترتب بې د ده د مشیت او ارادې څخه نشي کېدی؛ لکه چې په نورو ځایونو کې د اضلال» د ختم» 
د طبع او د نورو نسبت هم ده ته شوی دی. 


أِليكَالَيِبَ #ه سالد اب هق الْاضَةٍ ُعَالسَرنه 


داهم هغه کسان دي چې مقرر دی دوی ته ډېر بد عذاب (په دنیا کې) او دوی په آخرت کې هم 
دوی زیانکاران دي. 


تفسیر: یعنی هلته به له ګردو څخه زیات همدوی په نقصان او خساره کی پراته وي. 


النمل (۲۷) ۴ وقال الذین (۱۹) 
دَاكَتقّالَالَمِنَََنْحمله 
رو س-4---ھ 507 ار 

تفسیر: س 7-7-7۹ تت ھت تت ت تت تت تک تت 0 
قرآن قدر اوعزت ونه پېژنده او د ده د هدایاتو او بشاراتو څخه يې فائده وانخیستله؛ نو ښايي چې د دوی حال او احوال 
همداسې کېدی. تاسې الله تعالی ته شکر وکړئ» چې د دغه عليم او حکیم له جانبه له ټولو ځنې زیات عظیم الشأن 
کتاب (قرآن) تاسې ته مرحمت شوی دی» چې له هغه څخه تل تاسې ته جدید جدید فوائد دررسیږي» او په هغه کې 
رطالر دوکر مکار فا هرشات لرررل غري دي خر صاکفا نر ژرونه عظبرط از لري ار ه5 رږشر 
حمایت کوونکي پر خپلې بدې خاتمې او خراب انجام مطلع شي» لکه چې په همدې غرض وروسته له دې نه د موسی 
علیه السلام او د فرعونیانو قصه اوروله کیږي. 

پهصااوړ ٢‏ سو و پو 

اٍذُفَالَمویل همان ات د٧‏ 


٢ 
(یاد کړه) هغه وخت چې وویل موسی ښځې خپلې ته بېشکه چې ما ولید يو اور (له لرې).‎ 

تفسیر: دغه له «مدین» نه د راتک په وخت کې څه وخت چې دوی اوادي» ته ورنژدې شو» کله چې یې په یوه یخه 

توره تياره شپه کی لاره ورکه کړې وه» د موسی عليه السلام وينا ده چې له خپلی ښځې سره یی کوي. د دغه مفصله 

قصه د «طه» د سورت په تفاسیرو کی پخوا تېره شوې ده هلته دې بیا ولوستی شی. 


رلکل نرادمه ماک کات اا 

0000070777 

سر د پلتې یا لرګي) لپاره د دې چې تاسې تاوده شئ (په هغه اور). 
تفسیر: یعنی د لارې خبر او پته تاته راوړم که دغه اور سره نژدې څو ک وي» که نه اقلا ستاسی د تودېدلو لپاره کومه 
لمبه یا څکروټه به راوړم. 

امن ن الوم ما من له 

پس کله چې راغی دغه (موسی) هغه (اور) ته ؛ غږ وکړ شو داسې چې ب رکتناک کړی شوی دی 

هغه چې په دغه اور کې دی» او هغه چې چاپېر دی له دغه (اوره اوغ وکړ شو چې) پاکي ده 

الله ته چې رب (پالونکی) د عالمیانو دی. 
تفسیر: کله چې موسی عليه السلام هلته ورسېد؛ دغه خبره ورته معلومه شوه» چې دغه دنیوي اور نه دی» بلکه غيبي او 
وران ني اور دی» چې په هغه کې د الله تعالی د انوارو آثار څرګنديږي (راښکاره کیږي» ښايي چې دغه به هم دا وي 
چې په حدیث کې د هغه په نسبت فرمایلي شوي دي: «حجابه النار»» یا «احجابه النور»» بیا پرې غږ وشو: (ان ریق 
لد تولا بعنې د ځمکې دغه ټوټه مبارکه ده» او په دغه اور کې چې کومه تجلّي ده؛ هغه هم مبارکه ده» او د ده 
په منځ او شاوخوا کې کوم دُوات چې دي؛ ؛ هغوی ګرد مقدس دي؛ مثلا پرښتې» یا پخپله موسی علیه السلام» هغه ګرد 
سره مبا رک دي» دغه يې اغَلًا د موسی علیه السلام د مأنوس ګرځولو او د اعزاز او اکرام لپاره فرمایلی دي. 


النمل )۲٢(‏ ۱۱۵۵ وقال الذین (۱۹) 


نو ۶ - 


سیاٍنهاناادپه راه 
٢ک‏ تت" ث ١‏ 
هر کار په تدبیر او مصلحت سره کوم). 
تفسیر: يعلې په دغه وخت کې له تا سره زه پخپله غږړېدونکی يم. 
لق عََالِكَِارَامَاكْهَاَاَانُ 
از غورغوه سینا خله (لو تې وغو رځوله)؛ پس کله چې ولیدله (موسی) هغه (همسا) چې 


یلا ې ری وي به حرکت دت له دن نی رکړ وي ويب کې د عرت لاه 


رور رای لکن ال ران لدَمَ ي7 


0000٢‏ بېرته» (نو بیا غږ ورته وشو) ای موسی !مه 
ویرېږه (له دې ماره»؛ بېشکه زه چې يم نه ویرېږي په نزد ځما مرسلان (پیغمبران -له هیڅ شي نه). 
تفسیر: يعنې مرسلانو ته نه دي لایق چې وروسته ځمونږ د قرب دربار د رسېدلو څخه له همسا یا مار یا د بل کوم مخلوق 

څخه وویریږي. په دغه مقام کې ښايي چې د دوی زړونو ته انتهپايي سکون او طمأنینت حاصل شي. 
تنبيه: دغه طبیعي خوف دی چې د نبوٌت سره څه منافات نه لري. 
من مت سوه يَليَعَْوتيزه 

لیکن هغه څ وک چې ظلم یې کړی وي (په ځان خپل) بیا بدل راوړي نيکي وروسته له بدۍ (چې 

په صدق سره ثابت شي)؛ پس بېشکه زه ښه بخښونکی يم (د خطیاتو) ډېر رحم کوونکی يم. 
تفسیر: دغه منقطع استثناء ده» یعنې وروسته له دې نه چې د الله تعالی قرب ته ورسېدې؛ تاته هیڅ وېره او اندېښنه نه ده 
په کار» خوف او اند ېښنه یواځې هغه چاته په کار ده چې کومه ګناه یا خطا یا تقصیر یې کړی وي» چې د هغه په نسبت 
هم ځمونږ په دربار کې داسې قاعده شته» چې وروسته له ګناه که کوم سړی په صدق او اخلاص سره توبه وباسي» او 
خپل اعمال او احوال اصلاح او درست کړي؛ او د نېکیو او حسناتو په وسیله خپله بدي او سيئات محو او ورک کړي؛ 
نو الله تعالی یې پخپل رحمت سره معافوونکی دی. 


وَآمُخْل يك تَعَْامِنْعََسوس قيال فرعون وَصومه اه 
عَانراْمافِغفه 
او ننباسه لاس خپل په په ګرېوان خپل کې؛ نو وبه وځي (په خلاف د طبیعي لون خپل) تک سپین 
بې له کومه عيبه (او مرض؛ پس سره له دې دواړو معجزو چې حساب دي) په نهو معجزو ستا کې 
(ورشه) طرف د فرعون ته او قوم د ده ته» بېشکه دوی دي یو قوم فاسقان (وتونکي له فرمان). 


تفسیر: د دغو معجزاتو بیان د ابني اسرائیل» په سورت کې د د لن اَيْتَاوْ يني ميعن ابْبانَق الب د 1 
لاندې ليکلٍ شوی دی هلته دې ولوستل شي !. 


النمل )۲٢(‏ ۱۶ وقال الذین (۱۹) 


ذم اور سر لاهن عرش تَامَحَدْفابهَ مََسَْعَانقْمْعط امل 
لصيف بَنَعَبَْْفْرنَه 


پس کله چې راغلل (فرعون او فرعونیانو ته) آیتونه (معجزې د قدرت) ځمونږ ښکاره روښانې؛ 
نو وویل دوی چې: دغه سحر ( کوډې) دی ښکاره او شکران شول دوی په دغو (آیتونو)» حأل 
دا چې یقین کړی وو په دغو معجزاتو نفسونو د دوی (چې حق او له جانبه د الله دي» لیکن انکار 
ترې وکړ دوی) له جهته د ظلم او سرکښۍ» پس وګوره څرنګه وو عاقبت (آخره خاتمه) د 
مسنالرو د اقرقولحرئ). 


تفسیر: : یعنې کله چې وقتا فوقتٌا د دوی د سترګو د خلاصولو لپاره هغه معجزې ورښودلې کېدې؛ نو دوی به ويل چې: 
دغه ګردې کوډې او جادو دی» حال دا چې د دوی په زړونو کې په یقیني ډول سره دغه خبرې ځای یولی وو چې 
موسی علیه السلام رښتین دی» او دغه معجزې چې راښيي يقينً د الله تعالی د قٌدرت دلائل دي» سحره جادو» شعبذه» 
نظر بندي او بل کوم باطل شی نه دی» او تش د د بې انصافۍ» غرور او تکبر لامله عمدًا او د خپل ضمیر په خلاف د حق 
تکذیب او له صدق څخه دوی انکار کاوه» بیا نو څه وشو؟ څو ورځې وروسته له دې نه دغه خبره ورمعلومه شوه چې 
د داسې ضد کوونکیو معاندانو مفسدانو انجام او عاقبت څه کیږي؟ دوی ټول د قُلزم د بحیرې د امواجو یوه ګوله شول» 
او هیڅ یوه ته یې ګور او کفن هم نه شو ورپه برځه. 
ودن اا سيا لاي از قَصََداعلْ بعر 

او خامخا په تحقیق ورکړی وو مونږ داود ته او سلیمان ته یو خاص علم» او وویل دواړو چې: 

ټولې ثناوې ستاینې (صفتونه) دي الله ته» هغه چې مشرتیا (فضیلت) يې راکړی دی مونږ ته پر 

ډېرو له (هغو) بند ګانو خپلو چې مؤمنان دي. 
تفسیر: سٌلیمان د داود عليهما السلام ځوی وو دغه پلار او ځوی ته هر يوه ته الله تعالی علم ورعطاء کړی وو شرایم» 
احکام» د سیاست اصول» حکومت چلول او نور ګرد علوم د دې لفظ لاندې داخل شول» هغه علم چ چی الله تعالی داود 
او سلیمان عليهما السلام ته ورکړی وو؛ د هغه اثر دا وو چې دوی د الله تعالی د انعاماتو شکر اداء کاوه د الله تعالی د 
کوم نعمت شکر اداء کول د هغه اصلي نعمت څخه لوی نعمت دی. 

«پر ډېرو» یې ځکه وفرمایل؛ چې ډېرو نورو بندګانو ته الله تعالی پر دوی فضیلت ورکړی دی پاتې شو پر ګردو 

مخلوقاتو کلي فضیلت لرل؛ نو دغه انعام او اکرام په ګردو انسانانو کې ځُمونږ سید الکونین خاتم المرسلین فخر 
ار و عبر ومول اپ می ال غه وسلرن په رغدموی دی«انيم لوت وار موس اه 
وأصحابه أجمعین. 
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تفسیر: يعنې د داود علیه السلام په ځامنو کې د ده اصلي ولي عهد او خلیفه سُلیمان علیه السلام شو چې د ده په مبا رک 
ذات کې الله تعالی نبرٌت او سلطنت دواړه جمع کړي ووه او داسې مملکت او حکومت یې ورعطاء کړی وو» چې له 
ده څخه وړاندې او وروسته د بل چا په برخه کې داسې یو صوري او معنوي» ظاهري او باطني عظمت او شو کت نه دی 
جمع شو انسانان» پيریان» طيور هوا او نور ټول ورته مسخر شوي وو لکه چې د «سبأ» په سورت کې راځي. 


النمل ٧۷ )۲٢(‏ وقال الذین (۱۹) 


َقَا لتاس سم عطق لېر 
او وویل (سٌلیمان) ای خلقو ! ښوولې شوي دي مونږ ته خبرې د الوتونکیو مرغانو. 

تفسیر: له دغې خبرې څخه انکار ګواکې د بداهت څخه د انکار په منزلت دی چې طیور او پرندګان کومې خبرې او 
چړپړ چې کوي په هغه کې تر یوه حده پورې د افهام او تفهیم شان موندلی کیږي» یو مرغه څه وخت چې خپله جوړه 
ځان ته رابولي» یا د دانې و رکولو لپاره خپلو نورو ملګرو ته هم خبر و رکوي؛ په دغو ګردو حالاتو کې د ده بولي» » لهجه 
او غږېدل له سره یو شان نه دي» لکه چې د طيورو مخاطبين او سامعین دغه فرق او توپیر په ښه شان سره محسوسولی 
شي نو له دې نه مونږ پوهېدی شو» چې د نورو احوالو او ضرورياتو په وخت کې هم د دوی په دغو چوڼېدلو کې اګر 
که مونږ ته ډېر متشابه او متقارب هم راښکاره شي» کوم داسې لطیف او خفیف تفاوت او توپیر به ضرور وي؛ چې پر 
هغه باندې به دوی پخپلو منځونو کې سره پوهیږي. 

د حیواناتو لپاره د جزئي ادراکاتو حصول خو لا له پخوا څخه مسلٌم دی» لیکن د اوروپا جدید تحقيقات اوس د 
حيواناتو عاقلیت د ادمیت تر سرحد پورې قریب کړی دی؛ تر دې چې د حيواناتو د بولۍ (وينا) د «ابجدو» په تیارولو 
پسې هم لګیدلي دي. ۱ 

لوی قرآن خبر راکړی دی چې: «هر شی د خپل رب تسبیح او تحمید کوي» لیکن تاسې پرې نه پوهېږئ. او هر 
الوتونکی خپل د صلات او تسبیح څخه واقف دی» په صحيحو احاديثو کې د حيواناتو تکلٌم بلکه د محضو جماداتو 
خبرې کول او تسبیح ويل ثابت دي. 


د ۲٢‏ و روس ړوو 
ونی 
او راکړی شوي دي مونږ ته له هر څیز څخه (چې انبیاوو او باچایانو ته ورکاوه شي). 


تفسیر: يعنې د داسې عظیم الشأن سلطنت او نبوٌت لپاره هغه اشياء لوازم او سامان چې په کار دي؛ هغه ګرد یې راعطاء 
د ١ج‏ اوه 2 392 وور وځو 5 سراګاه فَْرره 
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بېشکه دغه (عطاء) خامخا همدغه فضل فضیلت دی ښکاره. او جمع کړی شوې لپاره د سُلیمان 
لښکرې د ده» له پیریانو او (له) انسانانو او (له) مرغانو بیا به د دوی ډلې تړلې کېدلې (په ترتیب 
سره). 
تفسیر: هر کله به چې سُليمان علیه السلام کوم طرف ته تلو؛ نو د انسانانو» پیریانو او د طيورو د درې واړو اقسامو لښکر 
به یې له خپله ځانه سره حسب الضرورت او مصلحت بوتلو» او د دوی په دغو افواجو کې به يو ځانته نظم نسق او 
انضباط قائم ووه مثلا وروستني افواج ب به سره له خپلو ګړندي تللو یا الوتلو خپلو له ړومبنیو افواجو څخه نشو وړاندې 
کېدی؛ او نه به هیڅ یو لښکري فرد داسې کولی شو چې خپله پیره یا وظیفه په خپل سر خوشې کړي او چېرې لاړ 
شي» لکه چې نن ورځ په بري» بحري او فضايي قواوو کې پوره نظم» نس او د عمل اش شتراک لیدل کیږي. 


سر اص ره 


حَ ادوا الم 


تر هغه پورې چې راغلل دوی پر کنده د میږيو. 


النمل (۲۷) ۱۱۵۸ وقال الذین (۱۹) 


تفسیر: یعنې سُلیمان عليه السلام له خپل لاو لښکر سره له داسې یو ميدان څخه تېرېده» چې هلته د میږیانو ډېره لویه وداني وه. 
تنبيه: په کوم ځای کې چې ډېر میږیان سره راټول شي. او هلته په خپل ذوق او سلیقه کورونه جوړ کړي؛ هغه ته په 
عربي ژبه «قریة النمل» وايي. يعنې «د میږیانو کلی»» مفسٌرانو په مختلفو بلادو کې د داسې ميدانونو او بیدیاګانو نښه او 
پته لګولې ده» چې هلته د میږیانو خورا زیات کورونه او کلي شته» چې د دغو له منځه پر یوه باندې حسب الاتفاق د 
سُليمان علیه - ګزر شوی وو. : :. 


مان مَعْرَامعَررِصْلَسمن مَب هریه 


و وویل یوه میږي (چې مشر وو پر نورو): ای میږیو ! ننوځئ ټول مساکنو ‏ سوړو خپلو ته چې 
لاوک در همادا نما نه و 
(د تاسی له دې پایمالېدو نه). 


تفسیر: يعنې سلیماني لښکر خو داسې نه دی چې عمدًا او په قصد سره تاسې وژني» هو ! امکان لري چې د لاعلمۍ او 
ناپوهۍ په سبب پایمال شئ» شاه صاحب لیکي: «د میږي غړ هیڅ يو انسان نشي اورېدی» خو د سُلیمان علیه السلام غوږ 
ته د دوی خبرې ورسېدې؛ او دوی له هغو څخه معلومات حاصل کړل» نو دا د هغوی معجزه شوه. 
تنپيه: د حیواناتو علماوو له کلونو کلونو راهیسې کومې تجربې چې کړي دي؛ له هغوی څخه دا راڅ رګندیږي» چې دغه 
خوار او حقیر ساکښ (ذي روح) او خوځنده حشره) هم پخپل اجتماعي حيات» سیاسي نظام کې ډېر زیات له انساني 
خویونو سره قریب واقع شوی دی؛ او د دغو امورو اداره په ډېر عجيب او غریب ډول سره کوي؛ د انسانانو په شان میږیان 
هم د کورنیو او ټېرو او قبائلو خاوندان دي» په دوی کې هم د تعاون او خواخوږۍ جذبات شته» د دوی د اعمالو تقسیم او د 
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چا َتَتَمَصَايمِاصَك و وَقَالَت یی اد هنتا َالی انصت عا تل لدی 
اد دحل يت عِبَاِلدِاللف؟ 


پس تېشېو کر (سليمان) په هغه حال کې چي خندا کوونکی وو (وريسي تعسًااو سرو زا له ينا 

د هغه میږي. او وویل سُلیمان: ای ربه ځما !ألهام وکړه ماته (را په برخه کړه) دا چې شٌکر وکړم 

د نعمت ستاهغه چې انعام کړی دی تا پر ما او پر مور پلار ځماء او بل دا چې وکړم زه عمل نېک 

چې (په فضل خپل سره) خوښوې ته هغه او ننباسه ما (او یو ځای کړه ه ما) په رحمت خپل سره په 

(هغو) بندګانو خپلو کې چې صالحان شوي دي. 
تفسیر: کله چې سُليمان علیه السلام د هغه میږي پر خبره وپوهېده؛ ؛ متعجب شو او د سُرور او نشاط له فرطه د یی د شکر 
د ادا کولو جذبه په جوش راغله» او وویل سُلیمان: ای ربه ځما ! الهام وکړه را په برخه کړه دا چې شکر وکړم د 
نعمت ستا هغه چې انعام کړی دی تا پر مااو پر مور او پلار ځما او بل دا چې وکړم زه عمل نېکک» چې پخپل فضل سره 
خوښوې ته هغه او ننه باسه او یو ځای مې کړه په رحمت خپل سره په هغو بندګانو کې چې صالحان دي. 


اى النُدْمُام کل این 


او لټونه یې وکړه د مرغانو (او هدهد يې ونه مونده)؛ نو ویې ویل: څه مانم دی ما لره چې نه وینم 
زه هدهد؛ بلکه دی هدهد له غائب شویو (د دې ټولي څخه چې يې نه وینم). 


)۱١( وقال الذین‎ ۹٩ )۲٢( النمل‎ 


تفسیر: بناء پر کوم ضرورت سُليمان علیه السلام د الوتونکيو افواجو حاضري واخیسته؛ هدهد د ده په نظر کې رانغی» 
نو ځکه یې وفرمایل: دا څه خبره ده چې زه هدهد نه وینم؟ آیا د دغو الوتونکیو افواجو په منځ کې پټ دی او زه يې نه 
وینم؟ یا په واقع سره غیر حاضر دی؟. 

تنبیه: له طیورو څخه سُلیمان علیه السلام مختلف اعمال اخیستل» مثلاً په هوايي سفرونو کې به دوی مأمور وو 
چې د مُلیمان علیه السلام پ په سر داسې والوځي» چې د دوی پر تخت سیوری ولويږي» عند الضرورت د اوبو 
او د نورو ضرورياتو سراغ او پته ولګوي» خطوط او فرامین له یوه ځایه بل ځای ته ورسوي په دغه وخت کې 
امکان لري چې مُدهد ته به کوم یو خاص ضرورت وروړاندې شوی وي او دی به د هغه لامله غیر حاضر 
شوی وي. 


يی 


یر دي خر اعم 'م رات ے‫ ٩‏ 7 و‫ 
به عَدَايَاصَديد اول ادسدَامَياتقْ )بلظ يه 
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راوړي دی ماته برهان دلیل ښکاره (په غياب خپل چې له دې وجي نه غایب وم). 
تفسیر: يعنې خپل د غیر حاضرۍ کوم واضح او ښکاره دلیل راوړاندې کړي. 


مت عبر قا لَاَحَطتْرِمَالْي مج سيف 


یف و وڅ 

پس ځنډ (تأخیر) وکړ هدهد نه ډېر (بلکه لږ ځنډ یې وکړ او ژر راغی) پس وويل (مُدهد په 

جواب د سلیمان کې) احاطه وکړه ما په هغه څیز (او پوره پرې خبر شوی يم) چې نه ده احاطه 

کړې تا (او نه یې پرې خبر) په هغه باندې» او راغلی يم زه تاته له سبا څخه په خبرې تحقیقي 

يقيني سره. 
تفسیر: سُلیمان عليه السلام ته د هغه ملکک احوال په مفصل ډول سره نه وو رسېدلی» اوس ورورسېد «سبأً؛ د یوه 
قوم نوم دی» چې د هغوی ملکک په عربستان کې د ي یمن په اطرافو کې وو (موضح القرآن» ګواکې د هُدهد په 
وسیله الله تعالی دغه تنبيه وفرمایله» چې د ډېرو لویو لویو انسانانو علم هم له سره نشي محيط کېدی» وګورئ چې 
دهغه بی په شا چې پخپله له تعالی داسې فرمایلي وو (رَلَقَْانَوَائدَمَسُلَفْمََا» هغه ته د یوې جزیې اطلاع 


هُدهد وررسوي. 
وسرو ۴ وو 2 0 وو 
اق مَعَنَتَامَاة وَلْصمَاَسمََِْیئ 
بېشکه چې ما وموندله یوه ښځه چې باچاهي يې کوله پر دغه (اهل د سبأ) او ورکړی شوي دي 
دغې (ښځې) ته له هر څیز څخه (چې باچایانو ته و رکولی شي). 
تفسیر: په هر شي کې مال» اسباب» فوج اسلحه» حسن» جمال ګرد شیان راغلل. 


ولهاعش عَظ دد ٨‏ حَطده 


او دی دې ته تخت ډېر لوی. 


تفسیر: يعنې د دې ملک د ملکې تخت داسې مُکلف مرصٌع او ډېر قیمتدار دی» چې د دنیا هیڅ یوه له باچاهانو سره 


هغسې تخت نشته. مفسٌرينو د دغې ملکې نوم «؛ بلقیس» لیکلی دی والله أعلم. 


النمل (۲۷) ۶۰ وقال الذین (۱۹) 


0 هرر ووژزوضص نو ووو 1 در سر -99 ه۱( و ۶هو جح ره ّپ اس ھ 
اوو من سي دون الله وزیا اصيماناعالهُ صک صن الځيل 

مود ورو و س 

د 


ومې موندله دغه ښځه او قوم د دې چې سجده کوي دوی لمر ته بې له الله» او ښایسته کړي دي 
دوی ته شيطان عملونه د دوی» پس منع کړي دي (شيطان) دوی له سمې صافې لارې» پس دوی 
نه مومي سمه صافه لاره. 


تفسیر: يعنې هغه قوم مش رکان او د لمر عابدان دي» او شيطان دوی له لارې څخه ایستلي دي او د شرک رسوم او 
اطوار د دوی په نظرونو کې ښایسته ورځر ګند (ورښکاره) شوي دي» نو ځکه دوی د هدایت لاره نشي موندلی» هُدهد 
پخپلې دغې وینا سره ګواکې سُلیمان علیه السلام ته ترغیب ورکړ» چې د دغه قوم پر خلاف جهاد وکړي. 


َد رووو الد نج لبق امیت اص دنا :8 و ومانمځیهَ 


ولې دوی نه کوي سجده الله ته؟ هغه (الله) چې راوباسي (ښکاره کوي) پټ څیزونه چې په 
اسمانونو کې دي» او په ځمکه کې دي او (هغه الله) چې ورمعلوم دی هر هغه څیز هم چې پټوئ 
یې تاسې (په زړونو خپلو کې او هر هغه څیز چې ښکاروئ يې تاسې (په ژبو خپلو کې). 


تفسیر: غا د دغه هُدهد د کلام تنقه ده معلومېږي چې حيوانات فطربٌا د خپل خالق د صحیح معرفت لرونکي دي. 
یاد خرق عادت په ډول همدغه یوه مُدهد ته دغسې تفصیلي معرفت ورعطاء کړی شوی وو هو ! که الله تعالی اراده 
وفرمايي؛ و دغسې معرفت په یوه وچ لرګي کې هم پيدا کولی شي. 


مرم لکښ لوت 


الله هغه ذات دی (چې) نشته هیڅ لایق د عبادت مګر یواځی همدی دی» چی رب د عرش ډېر 
لوی دی. 


تفسیر: يعنې د ده د عظيم عرش سره د بلقیس تخت څه مناسبت لري؟. 
ال سَنْظرَاص دت اَممتص انس 
نو وویل (سُلیمان) ژر به وګورو آیا رښتیا ويلي دي تا (ای هدهده ! دغه خبره کې) یا که ته یې 
له دروغ ویونکيو. 


ودند :0 00 ي0 


اِنعَبِِْ طُدَادَلقَملَتقَدَ مبلا ؤو‌ه 


"-١کدکس٢-ثثثھگھ"‏ 
دوی (او پټ نژدې ورته ودرېږه) پس وګوره (له ورایه) چې په څه ځواب رجوع کوي دوی؟. 
تفسیر: يعنې سلیمان علیه السلام یو خط ولیک او هدهد ته یې ورکړ» چې د «سبأ» ملکې ته یې ورسوي» او جواب یې 
بېرته راوړي او ورته ویې ویل: څه وخت چې خط دې ورورسوه؛ ښايي چې بیا ترې یوې خوا ته پر څنګک شې » ځکه 
چې د قاصد مخامخ درېدل د سلطنت له آدابه سره څه تناسب نه لري. 


اللمل )۲٢(‏ ۱۶۱ وقال الذین (۱۹) 


ات ياپیال وان لی 1ل او بکد 9 )د سن 


وویل (بلقیس) چې ای اشرافو ! بېشکه زه چې يم راغورځولی شوی دی ماته یو ليک عزتناک. 
بېشکه دغه (لیک) د سليمان (له طرفه راغلی) دی. 
تفسیر: بلقیس د دغه خط د لوستلو په ار خپل مشران او درباریان راټول کړل» او دوی ته یې وويل چې: «ای ځما 
مشرانو ! ماته داسې یو عجيب خط په دغه عجیبه طريقه رارسېدلی دی» چې د يوه معزٌز او محترم باچا سُلیمان علیه 
السلام له طرفه راغلی دی. غالبا دوی به د سُلیمان علیه السلام اسم او د ده د بې مثاله حکومت او شوکت اشتهار پخوا 
له دې نه اورېدلی وي. 
هک و کْ 2ض: 
وکو ونی يله 
او بېشکه (مضمون د دې ليک دادی چې شروع) په نامه د الله چې خورامهربان ډېررحم کوونکی 
3ک 
تفسیر: هم هغسې چې دلته دغه «تسمیه» د دغه قرآني یت جزء دی د قرآنکريم په نورو ځایونو کې هم 
ځان ته یو مستقل قراني يت دی د تسمیې لوستل په اول د هر سوٍرت کې یو ضروري امر دی» د حنفیانو 
په مذهب لکه چې پاس مو ولیکل «تسمیه شریفه» د عظیم الشأن قرآن یو ځان ته مستقل او جلا مبارکک يت 
دی» چې لپاره د تبرٌکک او فصل د قرآني سورتونو د هر سورت په اول کې د رسول الله صلی الله علیه وسلم 
په امر لیکلې شوي دي. د امام شافعي او امام احمد بن حنبل رحمهما الله په مذهب پرسېره په دې چې تسمیه 


شريفه د فاتحې شریفې د سورت اوله برخه او جزء دی؛ په نورو قرأني سورتونو کې هم پرته (علاوه) د توبې 
له سورته داخله ده. 


الاو 


(مقصد ځما دا دی) چې لويي (او کبر) مه کوئ تاسې پر ما او راځئ تاسې ماته مسلمانان غاړه 
ایښودونکي (الله ته). 
تفسیر: داسې جامع مختصر او له عظمته ډک خط به ممکن دی چې ډېر لږو باچاهانو په دنیا کې بل کوم باچا ته لیکلی 
وي. مطلب یې دادی چې:«ځما په مقابل کې زور آزمویل هیڅ فائده نه دررسوي» ستاسې خير په همدې کې دی چې 
موو رشا وه او عا !ځکه چې ستاسې لويي» 
تکټر او ځان مشر ګڼل ځما په مقابل کې بې فائدې دي». 


اا ن اي یننن د سي مَادْْف َاعَة :ها حَقتَنْيَرْرة 
وویل (بلقیس) چې ای اشرافو !فتوی (مشوره) را کړئ تاسې ماته په دغه کار ځما کې» نه يم زه 
فیصله کوونکی د د کوم کار تر هغه پورې چې حاضر ش شئ تاسې ماته (مشوره راکړئ !). 


تفسیر: : يعنې تاسې مشوره راکړئ ! چې د هغه ځواب په څه مضمون سره ولیکل شي او بالمقابل یې څه اقدامات او 
چارې وکړی شي؟ لکه چې تاسې ته معلوم دي د کومې لویې معاملې (قطعي) فیصله بې د تاسې له پوښتنې او مشورې 
څخه نه کوم. 


النمل )۲٢(‏ اه وقال الذین )۱١(‏ 


ان لوو لن ال و یي نون ما۶7 


وویل دغو (اشرافو) چې مونږ خاوندان د قوَت زور يو اوخاوندان د جنک سخت يو او امر 

(حکم؛ اختیار) تاته دی» پس وګوره (ای ملکې !) چې د څه شي امر (حکم) کوې ته (پر مونږ 

باندې چې ویې منو !). 
تفسیر: يعنې له مونږه سره د زور او طاقت او د حربي لوازمو او سامانونو هیڅ تقليل او کمۍ نشته او نه د کوم باچا له 
ویرولو څخه مونږ ډاریږو» که ستا حکم صادر شي؛ نو مونږ له سُلیمان علیه السلام سره جنګ ته تیار يو» برسېره په دې 
ته خپلواکه او خپله مختاره یې» سره له غوره پوهه او چرته (خیاله) مونږ ته هر هغه حکم چې مناسب یې ګنئ؛ را یې 
کړه ېون ودن را ادن سو راد و 
جنګ کولو پ په لوري وه» مګر ملکې پ په جنک کولو کې تعجیل مناسب ونه ګاڼه» او یو بین البین داسې معتدل صورت 
یې غوره کړ» چې د هغه ذ کر اوس راځي: 

الط داحلا ريس وها مَجَعَلوَاعرَة اَمِلهَاا رل رَكَنلَيَنْعَلنه 
َلمِْْدهُمبِةِظَاب»ِ 0 

نو وویل (بلقیس چې په جنګکك کې خير نشته» بېشکه باچاهان هر کله چې ننوځي په کوم 

کل ار ره لداو هر اې در هه کار اوګرځوي ده اه وراد 

(مشران) د اهل د هغه ذلیلان (سپکک بندیان» او همداسې (چې ومې ویل) دوی کوي. او بېشکه 

زه لېږونکی يم دوی ته (قاصد) سره له هدیې (پېشکشۍ)» پس با زه کتونکی يم چې په څه حال 

بېرته راځي دغه لیږلي شوي (چې قبلوي دغه پېشکشي یا یې بېرته رالیږي). 
تفسیر: معلوميږي چې د خط د مضمون له عظمته او شو کته او له ورو قرائنو» امارات تو او ثارو څخه بلقیس متيقنه شوه» 
چې زه پر دغه باچا بری نشم موندلی» او اقلاد دغې خبرې قوي احتمال د دې په زړه کې پيدا شوی وو» چې د داسې 
ران کرت لارنګۍ اع افانوسر نګیدل د لوبو او ټوکو خبره نه ده» که دی غالب شو لکه چې د ده د 
بري قوي امکانات شته؛ نو د نورو مل وکو او سلاطینو له عمومی عادته سره موافق به دغه ځما ګرد ښارونه سره لاندې 
باندې کړي. او داسې یو لوی انقلاب به ونښلي چې په هغه کې به مشران» کشران» عزت لرونکي خلق به بې عزته 
کیږي. او ډېر انسانان به خواران او ذلیلان کیږي» لهذا ځما په فکر خو ښه داسې راښکاري چې مونږ په جنګېدلو کې 
جلتي او تلوارونه کړو. بلکه لازم دي چې د مقابل جانب قوّت قدرته طبیعي رجحانات: او د حکومت نوعیت څخه 
معلومات حاصل کړو او په دې باندې ښه ځان خبر کړو» چې هغوی په رښتیا سره څه ش شی له مونږ څخه غواړي؟ که 
مونږ څه تحائف او هدایات ورولیږو او دغه راتلونکی مصیبت د هغو په وسیله له خپله ځانه لرې وساتو؛ نو ډېر به ښه 
شي» که نه په دغه ذریعه مونږ ته لږ څه د دوی وضعیت او رویه راڅ رګندیږي (ښکاره کیږي» څو بيا مونږ له هغه سره 
مناسب رویه او لاره ځان ته غوره کړو. 


کدکد ورطنیزعادامنټتوالی تېوازۍ بب 

ليت دتولد ابت رکښ رواب ۰ 
000 ته؛ نو وویل (سٌلیمان یا مددګاري کوئ تاسې له ما 
سره په مال سره» پس هغه څیز چې راکړی دی ماته الله (له نبوٌتء علم» » سلطنت) خير ډېره غوره 


النمل )۲٢(‏ ۶۳ وقال الذین (۱۹) 


دی له هغه څیزه څخه چې د رکړی دی (لله) تاسې ته» بلکه تاسې په دغه هدیه (بېشکشۍ) خپلې 

خوشالېږئ. بېرته ورشه دوی ته (ای قاصده چې راشي ماته ! که نه) پس خامخا وربه شو مونږ 

دوی ته سره له (داسې زورور) لښکر» چې نه وي هیڅ طاقت د مقابلې دوی ته له هغو لښکرو 

سره» او خامخا وبه باسو هرومرو دوی له دغه (ښار د سباأ څخه) په دې حال کې چې بې عزته بې 

خُرمته وي» او دوی به خوار او سپک وي. 
تفسیر: يعنې دغه تحفی او هدايا دې تاسو ته در مبارکك وي» چې په ورکولو یې تفاخر کوئ. او په اخیستو یې 
په تکتر د اموالو سره خوشالېږئ: آيا ستاسې په فکر او اټکل کې زه تش یو دنیوي باچا درغلم؟ چې د مال او 
متاع مطامع ماته راوړاندې کوئ؟ تاسې ته دې معلوم وي؛ هغه روحاني دولت او مالء حکومت او دولت چې 
الله تعالی راعطاء کړی دی؛ هغه ستاسې له دغه ملککك او دولت څخه ډېر اعلی او اولی دی زه ستاسو دغو هدیو 
او تحائفو ته هیڅ اهمیت نه ورکوم» يعنې بېرته ورشه ای قاصده ! بلقیس او قوم ته يې ووایه چې: را دې شي 
ټول مسلمانان غاړې ایښودونکي؛ او که رانغلل دوی پس رابه ولو مونږ خامخا د دوی جنګ او مقابلې ته داسې 
لښکرې چې له جهته د ډېروالي اوقوٌت نه دی هیڅ طاقت د مقاومت (ودرېدو) د دوی له هغو لښکرو سره» او 
هرومرو (خامخا) وبه باسو او وبه شړو مونږ خامخا دوی له دغه ښار د سبا څخه په دې حال کې چې بې عزته او 
بې حرمته به وي. 


ټل نه 1 مال راد پایلان ان و 


وویل (سُلیمان) ای (ځما د دربار) اشرافو ! کوم یوله 7--98-7ثکثگکگ ھ 71 

پخوا له هغه چې راځي دوی ماته مسلمانان (غاړه ایښودونکي الله ته). 
تفسیر: دغه سفیر بېرته لاړ» او د جنګک پيغام یې ورورسوه» بلقیس متيقنه شوه چې دغه کوم معمولي باچا نه دی د ده 
زور او قوٌت د الله تعالی په زور او قوٌَت سره دی له جدال څخه به هیڅ یوه ګټه او فائده په لاس رانه شي او نه د داسې 
باچا په مقابل کې له چل. فرېب څخه څه کار اخیستل کیږي. بالآخر د اطاعت او انقیاد په غرض د ډېرو ساز او سامان 
او لأو لښکر سره د شُلیمان علیه السلام په حضور د تشرّف په مقصد رهي (روانه) شوه» کله چې بلقیس د شام سرحداتو 
ته ورنژدې شوه سُلیمان علیه السلام خپلو درباریانو ته وفرمایل چې: آیاداسې یو څوک شته چې د بلقیس شاهي تخت 
د دې د راتللو د مخه حاضر کړي؟. 


يم 


تنبيه: له َبّلَانْ 000000000000 


لع ينن کا بب من مان وکن ار ئځه 


وویل یو زورور سخت قوي له (قومه د) پیریانو چې: 00 
پاڅېږې ته (ای نبي الله) له دغه ځایه خپله» او بېشکه زه پر دغه (راوړلو) د دې (تخت) خامخا قوي 


(اژوزوز معتبر) امانشګر د يم (چې نه کوم خیانت په جواهرو د ده کی). 
تفسیر: د سُلیمان علیه السلام دربار به هره ورځ تر یو ټاکلي (مقرٌر کړي) وخت پورې دوام درلود (لرلو)؛ مطلب یې 
نکونصمه طسک5کانادان نند بس مس ند 
کې هم لږ څه ځنډ (تأخیر) واقع کېده او سُلیمان علیه السلام غوښته چې له دې نه مخکې د دې تخت راحاضر کړی 
شي. 


النمل )۲٢(‏ ۶۴ وقال الذین (۱۹) 


كَاَل زی عِنَدَهعِلَرْمْنَ الب اَدَا(بیت به َبْن آَنَسَرَمَدَلَيْ طَرمْك 


وویل هغه (سړي) چې د ده سره یو علم وو له کتابه (منزٌله يعنې اسم الأعظم) زه به راوړم تاته دا 
(تخت) پخوا له هغه چې بیا راګرځي تاته سترګه ستاء (چې نیولې دې وي کوم شي ته). 
تفسیر: راجح خو همدغه معلومیږي چې دغه سړی د سُلیمان علیه السلام صحابي او وزیر (صف بن برخیا رضي الله 
تعالی عنه دی» چې د سماوي کتابونو عالم او د الله تعالی د اسماوو او د کلامونو له تأثیراتو څخه واقف وو» عرض وکړ 
چې: زه د سترګو په یوه رپه کې د هغې تخت در حاضرولی شم» يعنې همدا چې تاسې چاته وګورئ پخوا له هغه چې 
تاسې خپلې سترګې له هغه څخه ځان ته واړوئ؛ زه به هغه تخت دلته پخوا له طرفة العین څخه در حاضر کړم. 


ارا مُسْكَّّاسْدَءَكَال امل ره لبون راش 


نو کله چې ولید (سُلیمان) دغه (تخت) قرار پروت په نزد د ده؛ و ویې ویل: دغه (ژر راوړل د 

تخت) له فضله (احسانه) د رب ځما دی. لپاره د دې چې وازمويي ما چې آیا زه شکر کوم 

(پر نعمتونو د الله). 
تفسیر: يعنې دغه په ظاهري اسبابو سره نه دی د الله تعالى فم فضل دی چې ځما رفیق دغه درجې ته رسېدلی دی» چې 
ترې داسې کرامات ظاهریږي» او کله چې د ولي او بالخاصه د صحابي کرامت د هم هغه نبي معجزه او د ده د اتباع 
ثمره وي؛ نو ځکه پر سُلیمان علیه السلام هم د هغه شٌکران عائد کیږي. 


راللر ومن مکرامامشک نيم روا رن قئ پرننه 


یا ناشکري (کفران) کوم؟ او هر څوک چې شکر کوي؛ پس بېشکه همدا خبره ده چې شٌکر 

کړي خپل ځان ته (ځکه چې پرې د نعمتونو دوام او تزیید کیږي) او هر چا چې ناشٌکري وکړه 

(کفران کوي)؛ نو بېشکه رب ځما غني بې پروا دی (له شکر او له هر څیزه) کرم والا (څېښتن - 

خاوند د سخاوت دی پر مستحقانو د انعام). 
تفسیر: يعنې د شٌکر ایستلو نفع شاکر ته رسیږي» چې په دنیا او آخرت کې به مزید انعامات پرې مبذول کیږي» که 
ناشکري وکړي؛ نو الله ته به څه ضرر او نقصان ونه رسوي؛ ځکه چې الله تعالی د داسې شکر ایستلو څخه قطِعًا بې 
پروا او بالذات کامل الصفات او منبع الکمالات دی» ځمونږ له کفرانه د ده په کمالیه صفاتو کې هیڅ نقص او کمۍ 
نه راځي» دغه هم د الله تعالی لطف او کرم دی» چې ناشکرانو ته سمدلاسه سزا نه ورکوي» نو د داسې کريم ناشکري 
کوونکی سړی په انتهايي درجه بې حیا او احمق دی. 


قلَ ايبات کل من از لي ن۶ 


وویل (سُلیمان) چې نا اشنا (او په بل شان او شکل کړئ) تاسې دغې (بلقیس) ته تخت د دې» 

چې وګورو چې آیا پیژني یې یا کیږي له هغو کسانو چې نه یې پېژني. 
تفسیر: يعنې د تخت رنګک او وضعیت یې تبدیل کړه او د هغه شکل او هیئت یې وګرځاوه» چې د هغه په لیدلو بلقیس 
په اسانۍ سره ونشي پوهېدی؛ په دې د بلقیس د عقل او فهم ازمویښت او امتحان مقصود وو؛ چې د هدایت استعداد په 
دې کې تر کوم ځای پورې شته. 


اللمل (۲۷) ۱۱۶۵ وقال الذین )۱١(‏ 


مََاجَاَمَت مي َََْاعَرَم ةالنك ات ده 


نو کله چی راغله (بلفیس تخت يی هلته ولید)» وویل شو (ورته) | يا همداسی دی تخت ستا؟ نو 
وویل (بلقیس) لکه چې دا هم هغه دی. 
تفسیر: ویې نه ويل چې: هو ! هم هغه دی او نه یې بالکل نفي وکړه» څه یې چې حقيقت وو؛ هغه یې صاف صاف 
ظاهر کړ. چې تخت خو هم هغه دی» لیکن په اوصاف کې یې څه فرق او توپیر (تفاوت) راغلی دی» او کله چې دغه 
فرق دومره مهم او معتدٌبه نه دی؛ نو ځکه ویلی شي لکه چې هم هغه دی. 


ران ََْمَارَنَاِيښَه 
اوراکړۍ شوی وو مونږ ته علم (په وحدت د رحمان او نبرٌت د مُلیمان) پخوا له دې (معجزې 
کله چې هُدهد ستا ليک راوړ) او وو مونږ مسلمانان (غاړه ایښودونکي حکم ستا ته). 


تفسیر: يعنې مونږ ته لا له پخوا څخه دغه خبره معلومه وه» چې سُلیمان عليه السلام تش يو باچا نه دی» بلکه ورسره د 
الله تعالی یو مقرٌب بنده هم دی» نو ځکه مونږ د اطاعت او تسلیم او انقیاد لپاره اختيار کړه. 


دَصَدِ همامت رمن نب الو مَاَعْمن وي6 


سه ٠‏ (الله په توفیق خپل) دا له (عبادت د) هغه څیز چې وه دا چې عبادت یې کاوه غیر له 
للهء بېشکه چې دا وه (پخوا) له (هغه) قومه چې کافران وو. 
تفسیر: یعنې الله تعالی» یا سُلیمان علیه السلام د الله تعالی په حکم ملکه بلقیس د لمر او نورو شیانو له عبادت څخه ستنه 
(منعم) کړه» چې په هغه کې دا سره د خپل قوم مبتلا وه. یا یې دا مطلب چې د سلیمان علیه السلام په خدمت کې د 
حاضرېدلو تر وخته پورې چې د اسلام اظهار یې په علانیه ډول سره نه وو کړی؛ د هغه سبب دا وو چې د باطلو معبودانو 
خیال او د کفارو صحبت او تقلید دا یې له داسې کولو څخه منعم کړې وه» کله چې د نبيّ الله په ملاقات او زیارت 
مشرفه شوه؛ هغه ممانعت له منځه ورک شو که نه د سلیمان علیه السلام د صداقت اجمالي علم دې ته لا له پخوا څخه 


حاصل وو. 


مي لَهَاادْجْل لر مار 170٨‏ مه م۱ 0ر17 َال لاو و 
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وویلی شو دغې (بلقیس) ته چې: ننوځه دې بنګلې ته» پس کله چې ولیده (بلقیس) دا (ښیښه)؛ 
نو ګمان یې پرې وکړ د ژورو اوبو او پورته يي کړه .لپا له دواړو بنډیږ خپلي تو وول 
(سلیمان) بېشکه دغه (اوبه نه دي) یوه بنګله ده په ځمکه هواره ښویه (جوړه شوې) له ښیښو نه؛ 
وویل (بلقیس): ای ربه ځما ! بېشکه ما ظلم کړی دی پر ځان خپل او اسلام مې راوړی دی سره 
له سُلیمانه خاص (هغه) الله ته چې رب (پالونکی) د عالمیانو دی. 


تفسیر: یعنې له اوبو څخه د پورې وتلو په نيت یې خپلې پاینځې پورته کړې» لکه چې عمومي قاعده ده» چې که د 
اوبو د ژوروالي اندازه په پوره ډول معلومه نه وي؟ نو له اوبو څخه پورې وتونکی ړومبی د خپلو پاينڅو په پورته کولو 
شروع کوي. 


النمل )۲٢(‏ ۶۶7 وقال الذین (۱۹) 


سُلیمان علیه السلام پخپله سلام خانه کې ناست وو چې هغه د تیږو (ګټو) په ځای په ښیښو فرش شوې وه» دغه 
صافې او پا کې ِ ښیښې له لرې داسې ښکارېدې لکه چې د اوبو لوی حوض وي؛ او ممکن دي چې له دغو ښیښو لاندې 
وراو پک فزض و قموفوې کووی دور به اوږ که ګښهلر اوخل پټي لی 
(بربنډې) کړې. سُلیمان علیه السلام پرې غږ وکړ چې: دغه د ښیښې فرش دی اوبه نه دي بلقیس ته خپل د عقل قصور 
او د ده د عقل کمال ور معلوم شو او په دغه باندې ښه وپوهېده» چې په دیانت هم پر هغو اسرارو چې دی پوهیږي؛ 
هغه هم صحيح دي او دغه هم ورښکاره شوه چې پر هغو سازونو او سامونونو او وسائلو چې دغه قوم مغرور ووه او 
پرې نازېدل؛ دلته له هغه څخه ډېر سامونونه موجود وو» ګواکې سُلیمان علیه السلام دوی ته تنبيه ورکړه» چې د لمر 
او د ستوریو پر ځلېدلو غولېدل او هغوی ته د معبود نسبت ورکول همداسې دي لکه چې انسان د ښیښې په ځلېدلو 
وغولیږي او د اوبو ګمان پرې وکړي. 

کله چې ملکه بلقیس پر خپل قصور وپوهېده؛ نو وی یې ویل: ای ربه ځما ! بېشکه ما ظلم کړی دی پر خپل ځان» 
او اسلام مې راوړی دی سره له سلیمانه خاص هغه الله ته چې رب د عالمیانو دی یعنې یا الله ! زه ستا منونکی يم او د 
سلیمان علیه السلام دین او طریقه اختیاروم» تر اوسه پورې مې پر خپل ځان باندې ډېر ظلم کړی دی چې په شر ک او 
کفر کې مبتلا وم» اوس له هغه څخه توبه کوم» او ستا د ربوبیت د دربار په طرف رجوع کوم !. 


َال ّمَاعَامْصضِعَاا اعْبد الله يدام يمننیه 
او خامخا په تحقیق لېږړلی وو مونږ ثمودیانو ته (قومي) ورور د دوی صالح (چې ووایه ثمودیانو 
ته) داسې چې عبادت کوئ تاسې خاص د الله» پس ناڅاپه دوی دوه فرقې وې (مؤمن او کافر) 
چې سره یې جګړې کولې. 
تفسیر: يعنې یوه ایمان لرونکې او یوه نکر لکدمکي رارچې درسرل اصلی اهمپهرسم را پهرخت کې 
پخپلو منځونو کې جګړې سره کولې» د ثموديانو د جګړې لږ څه ت تفصیل د االأعراف» سورت په ( ٠‏ رکوع کې پر 
دغو آیتونو ال اليب اسما ِنكَلَذمَمُعَضَُْاَنَاصَ) کې تېر شوی دی. 


مو وو مه لن یا ل2 لَتَةََْلَلْمَسَة لو بر 8 4 
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وویل (صالح) ای قومه ځما !ولې جلتي کوئ تاسې په بدۍ (نزول د عذاب) پخوا له نېکۍ (توبې)» 

ولې مغفرت نه غواړئ تاسې له الله (په ایمان او توبه) لپاره د دې چې پر تاسې رحم وکړ شي؟. 
تفسیر: صالح علیه السلام دوی ډېر په هر ډول سره وپوهول؛ نو کله چې دوی پرې ونه پوهېدل؛ بالآخر ي یې دوی له 
عذابه وویرول» چې د هغه په ځواب کې هغوی داسې وویل: َهَفَلْوايصلافَيِنَبمَانة دنت سئُذت مل سل یعنی 
که ته پخپلې دغې خبرې کې رښتین یې؛ نو ولې د الله تعالی عذاب پر مونږ نه نازلیږي؟ او د څه لامله په کې ځنډ 
(تأخیر) او ډیل واقم کیږي؟ صالح علیه السلام وویل: ای کمبختانو !ولې د ايمان او توبې او د نېکۍ لار نه اختیاروئ؟ 
چې په دنیا او آخرت کې ستاسې په کار درشي» او د څه له سببه بالعکس بدي او عذاب ژر غواړئ؟ دغه عذاب او بدي 
چې په خپل وخت کې پر تاسې واقع شي؛ نو ستاسې دغه ګرد شورماشور به پای (آخر) ته ورسیږي» اوس وخت دی 
توبه او استغفار نه کوئ څو الله تعالی د عذاب او زحمت په ځای ثواب او رحمت در مرحمت کړي؟. 


النمل )۲٢(‏ ه1 وقال الذین (۱۹) 


كألوااكبِنَايتَ ميسن مت 
وویل (ثمودیانو) چی بدفالی نیولی ده مونږ په تا او په هغه چا چې له تا سره دي (له مؤمنانو). 


تفسیر: يعنې ای صالحه ! له کله راهیسې چې ستا قدم ځمونږ په خاوره کې ایښود شوی دۍۍ او تا پخپلو دغو خبرو 
شروع کړېده؛ پر مونږ راز راز مصائب او مصاعب را نازل شوي دي؛ او په هر کور کې جنګ او جګړې نښتې دي. 


الال بَلدْهٍ» 


وویل (صالح) چې: بدفالي د تاسې په نزد د الله ده (چې درکوي یې په بدل د کفر د تاسې)» بلکه 

تاسې یو قوم يئ چې ازمویلی کېږئ (کله په راحت او کله په زحمت). 
تفسیر: يعنی دغه مصاعب او سختۍ ځما لامله پر تاسی نه دي راغلى» بلکه د دغو سبب ستاسی هغه بد قسمتی ده چې 
الله تعالی ستاسې د شرارتونو او بدو اعمالو لامله پر تاسې مقررې او مقدٌرې کړي دي. 


3 وور 


٢٢٢٢٢‏ نن لل وين" قَالواََاسَبَُا اباللْهَښَيصََهُ 
اه راخت اا اي تما 


٧# :گت‎ 0000٢ 

کې» او نه به یې کوله اصلاح. وویل (ثمودیانو) حال دا چې قسمونه یې خوړلي وو په الله چې: 

خامخا د شپې به ولویږو پر دغه (صالح) او اهل (عیال او امّت) د ده (او وژنو به یې بیا به خامِحا 

ووایو مونږ هرومرو ولي د ده ته (که د قتل دعوی راباندې وکړي؛) چې: نه وو لیدلی مونږ ځای 

د هلاکت د اهل د ده (نو نه یو خبر چې چا وژلی دی» او بېشکه چې مونږ خامخا له صادقانو یو 

(په دعوی خپله کې). 
تفسیر: دغه نهه سړي ممکن دي چې د نهو ټبرو سرداران او مشران وي» چې د دوی کار په ملکک کې پرته (علاوه) له 
فتنې او فساد او خرابۍ اچولو څخه بل هیڅ شی نه وو د اصلاح او درستي په طرف به هيڅکله دوی خپل مخ نه اړوه» 
په معظمه مکه کې هم د کمٌارو نهه مشران وو چې تل به یې د اسلام په مخالفت او د رسول الله صلی الله علیه وسلم په 
معاندت کې سعي او مجاهدت کاو او نورو مفسرانو د هغوی نومونه هم لیکلي دي» دغو د صالح علیه السلام د قوم 
نهو غټو اشرارو پخپلو منځونو کې معاهده او قسمونه سره یادل کړل؛ چې ګرد به سره یو ځای کیږي او د صالح علیه 
السلام په کور به ورننوځي» او دی به سره له ګردو کور وکهوله له یوه مخه وژني» بیا که څوک د ده د وینې دعوادار 
پیدا شي؛ نو مونږ به ورته ووایو چې: مونږ له دغه داړې او د ده له وژونکي څخه نه یو خبر» او مونږ رښتیا وایو چې مونږ 
ددهد کړز دغه یاه او وران وضعيت په خپل ومر کو نه دی لېدلۍ : 


وام اوَملَرَبَاماوَهملَ وس ووو ينعي َانْظرَكِيْتَ دَانَعَلْبَهُ رو يا ار ور 
:0 ي2 فَيلكَ له کا دن نل ل کمک دامالرب 
(ضت 27 2 
۶ وماداب يغه 5 


او فرېب وکړ دوی په فرېب کولو سره او فرېب ورکړ مونږ په فریب ورکولو سره» حال دا چې 
دوی پرې نه پوهېدل. پس وګوره چې څرنګه شو عاقبت د مکر (انجام د فرېب) د دوی» بېشکه 


اللمل (۲۷) ۱۱۶۶۸ وقال الذین (۱۹) 


چې مونږ هلاک کړل دغه (نهه واړه) او قوم د دوی ټول (په غړ د جبریل). پس دغه دي کورونه 

د دوی (ورته وګورئ) چې وران تش پراته دي» په سبب د دې چې ظلم (شرک) کاوه دوی» 

بېشکه په دغه (اهلاک د ثمودیانو) کې خامخا لوی دلیل (د قدرت أو عبرت) دی لپاره (د هغه) 

قوم چې پوهيږي (په خير او شر خپل» او ترې عبرت اخلي). او نجات ورکړ مونږ (له دغه عذابه) 

هغو کسانو ته چې ایمان یې راوړی وو او وو دوی چې ویرېدل (له الله او ځانونه یې ساتل له 

1003 
نن‫ سور نک د ۷س(کلا ند یداد نوت 
ورکړ» چې په زړه پورې خپلو شرارتونو ته تکمیل ورکړي» څو د عذاب عظیم په مستحق کېدلو کې هيڅ حجُت او 
عذر پاتې نشي» دوی داسې ګڼل چې ګواکې مونږ صالح عليه السلام له منځه لرې کو او له دې نه نه وو خبر چې په 
واقع سره دوی پخپلو دغو اعمالو سره خپل بېخ وباسي» او په خپل لاس خپل ځان له منځونو لرې کوي. موضح القرآن 
داسی لیکی:«د دوی د اهلاک اسباب خپل د تکمیل حد ته رسیدلی ووه ځکه څو شرارت خپل د تکمیل حد ته ونه 
رسیږي؛ اهلاک نه واقع کیږي». : 


م17 وو خو اس وای دم 7 و 27 . 0 ٠‏ 1 
للاذْ َال وه نان الفَاْحِفَة َامْْبصِرو به اتان 
۳ َنََقَوْم تين 
او (یاده کړه قصه د) لوط کله چې ویې ويل قوم خپل ته ته: يا راع ځئ تاسې فاحشې (قبیح کار د 
لواطت) ته حال دا چې وینئ تاسې (یو بل په دې بد عمل کې چې څومره مردار کار دی؟) با 
تاسې خامخا راځئ سړيو ته له جهته د شهوت غیر له ښځو (چې د شهوت د دفعې لپاره دي) بلکه 
تاسې یو قوم يئ ناپوهان (له فبح د عواقبو خپلو). 
تفسیر: يعنې که تاس نه پوهېږئ چې د دغې بې حیايۍ آخره خاتمه څه کیږي؛ نو په انتهايي درجه جاهلان او ناپوهان يئ. 


جوا قومه َال ان كَالواَالَ ومن قريدو انا تمه 
پس نه وو جواب د قوم د دغه (لوط بل شی) مګر همدا وو چې وبه ويل دوی (یو بل ته): وباسئ 
(وشړئ) تاسې خېلخانه د لوط له دې ښاره خپله (چې سدوم دی» بېشکه دوی داسې سړي دي 
چی ځانونه پاکك ساتی (له کارونو ځمونږ او بد یې ګڼی). 


تفسیر: يعنې دغه لوط چې خپل ځان لوی» پاک» صاف او صفا ساتي؛ نو بیا ځمونږ له ناپاکانو سره څه کار او غرض 


فَاَنَّندُمَاشَلَاَاامَر کی ئ١33ن3آ03ئ‏ لر ه رَاَسُطرْيَاه 0 
اوه 

پس نجات ورکړه مونږ دغه (لوط) ته او اهل د دغه (لوط) ته مګر ښځه د ده چې مقدره کړې 

وه مونږ هغه (کافره ښځه په ازل کې) له باقي پاتې کیدونکیو (په عذاب کې). او ووراوه مونږ پر 

دوی باران (د تیږو ‏ ګټو چی هلاک شول پرې) پس بد باران د ویرول شویو (په عذاب سره) 

باران د دوی دی. . : 


النمل (۲۷) ۶۹ امن خلق (۲۰) 


تفسیر یعنې هغوی يې تباهاو هلاك کړل» او لوط علپه السلام 7 ته یې سره د ده د مسلمانانو ملګریو نجات ورکړ» لیکن 
د لوط علیه السلام ښځه چې د دغو اشرارو کفارو سره یې مرستې کولې؛ هغه هم له هم هغو هلاک کېدونکیو سره 
پاتې شوه او په دغو ګردو مجرمینو باندې پاکک الله له آسمانه تیږي (ګټې) اوورولې» او دغه ښار یې له یوه مخه پر بل 
مخ واړاوه. 


قل امل َلْعِبَادِواَينَ اصَطْوَاْعَمْاتَامضَِه 


ووایه (ای محمده !) چې ټولې ثناوې ستاینې (صفتونه) خاص الله لره دي (په نصرت د ابراروء 

او ذلٌت د کفارو» او سلام دی پر بندګانو د دغه (الله) هغه (بندګان) چې غوره کړي دي دوی 

(الله پر ټولو مخلوقاتو)» ایا الله خير بهتر غوره دی که هغه بتان چې دوی يې شريکان کوي (له الله 

سره؟ بلکه الله بهتر دی !). 
تفسیر: وروسته د قصصو له فراغه: وهخ خَجْرّتَامتِِكُونٍَِ يې د توحید بیان فرمایلی دی» دغه الفاظ د خطبې په ډول 
تعلیم فرمايي» چې ښايي پخوا له بیانه وي» «اموضح القرآن» ليکي: :د الله تعالۍ تعريف کول؛ او په انبیاوو سلام لېږل. 
او وروسته له هغه په بله خبره شروع کول يې خلقو ته وروښودل» ځينې مفشرين وايي: د الله تعالی هغه کمالات او 
احسانات چې پاس د قصصو په منځ کې مذ کور شول؛ پر هغو ځمونږ رسول الله صلی الله علیه وسلم ته حکم وشوء چې 
د الله تعالی حمد او ثناء ووايي» او شکر پر ځای راوړي. او پر هغو مقبولو بندګانو چې د ځینو د هغو ذ کر پاس وکړ شو؛ 
سلام ولیږي. له دې ځایه د توحید وعظ شروع کړی شوی دی يعنې د پاس قصصو د اورېدلو او په تکويني آیتونو 
باندې د فکر او غور کولو څخه وروسته تاسې پخپله دغه راوښيئ» چې د دغه اوحده لا شریک له» الله تعالی منل خیر» 
بهتر» غوره نافع او معقول دي؟ يا د ده په الوهیت کې د هغو خوارو عاجزانو او ناتوانو مخلوقاتو معبود درول؟ او له الله 
تعالی سره یی شریکک ګرځول؟ اوس دغه مسئله دومره سخته او مشکله نه ده» چی د هغی په فیصله کولو کی څه تدقیق 
او ځنډ (تأْخير) کولو ته څه حاجت او ضرورت پاتې وي» خو بیاهم د زیات تذ کیر او تنبيه په غفرض وروسته له دې نه 
د الله تعالی ځینې داسې شثئون او صفات بیانیږي چې د ده پر توحيد او تقدس دلالت کوي؛ او ځينې هغه خير او نفعې 
شمېرل کیږي» چې د الله تعالی د رحمت او د فضل آثار په هغو کې له ورا ښکاري؛ نو فرمايي چې: 


َال بت وَالَْرْھر اق وان من لام وناي عََپَِّ ات 
رور بيج َسَاعَانَ مان 0 مَحِمَا 
پر هگ تت 1 


د تاسې له (طرفه د) اسمان اوبه؛ پس زرغون کړل مونږ په دغو (اوبو) سره باغونه خاوندان د رونق 
(او ښایست» نه دی کېدونکی له تاسې دا (کار) چې زرغونې کړئ تاسې ونې د هغو. 


تفسیر: یا دغه الله موصوف په دغو صفاتو بهتر دی که معبودان د تاسې چې هیڅ نش کولی؟ بلکه له سره د ونو 
ال ١‏ و02 د . 
ملو 
۹7747 000 
کوي (له توحیده). 


النمل (۲۷) ٧۰‏ امن خلق (۲۰) 


تفسیر: يعنې په دې باندې ګرده دنیا پوهیږي» او پخپله همدغه مش کان یې هم مني» چې د د ځمکې او اسمان پیدا کول» د 
باران (وریا) ورول» د ونو -نباتاتو زرغونول غیر له الله تعالی څخه د بل چا کار نه دی» لکه چې د لوی قرآنکر يم په بل ځای 
هد راو اص دوا وه تې اد وس د 
سمې لارې څخه کاږه کېږئ؟ کله چې ماسوا الله څخه بل داسې یو ذات نشته» چې د دغو ګردو (ټولو) مخلوقاتو انتظام او 
تدبیر وکړی شي یاد کوم شي مستقل اختيار ولري؛نو بیا د الله تعالی په ألوهیت او معبودیت کې څرنګه بل څوک ورسره 
شریکېدی شي؟ «عبادت» د انتهايي تذلل نوم دی» نو دغسې عبادت هغه ذات ته لايق دی چې په انتهايي درجه کامل او 
بااختياره وي» د کوم ناقص یا عاجز مخلوق له لوی خالق سره په معبودیت کې برابرولء انتهايي ظلم» ضد او عناد دی. 


َجَعَلَ ال َكرَراكَجَمَلَخِلْهَاانفْرا كَجَمَنَلَيَاَكايِىَ 
ت7 مث ٧‏ 
په منځ د دغې ځمکې کې نهرونه (سیندونه» رودونه؛ ویالې د اوبو)» او ګرځولي يې دي دغې 
(ځمکې) ته محکم لوړ (اوچت) غرونه. 


تفسیر: چې په کې اين يښي دي لکه میخونه او بارونه تر څو ودریږي» ونه خوځي» يعنې د انسانانو او حیواناتو دېره ځای 
دئه چیه آرالۍ سره ېرې ژوندون کوی داو له د حاصلاتو ار پيدارار څخه ګېه افاندنا الق اخلي. 


روے دصوهو حم پط 
بس اب حَلجرًا 
او ګرځولې یې ده په منځ د دوو بحرونو (خواږه او تروه) کې پرده (چې سره ګډ نشي). 


تفسیر: وروی اص کار وروی کمممرداک د تاي ره لي کل امدې کښتن پردع ابت 


ليکلی شوی دی: «ِهَُالدِى فَيَالْبحره َبعنِ مِناعَنبْرَاتُ وَهنَامِلَمَاْبيَجََلَ يس أَجَرَامعْجَْاِ (۱۹ جزء د الفرقان سورت (۵) 


رکوع. (۵۳) ایت) کې دې ولوستل شي. 
الو بل مسب 


یا شته بل معبود برحق له الله سره؟ (نه ! نشته) بلکه اکثر د دغو (مشرکانو) نه پوهیږي. 
تفسیر: په مید چې ابماټ ادراوړي: مې آبابل کر باعجانداھ هج چې دغسې کار وکړی شي؟ او پر دغه بناء 
د معبود ګرځېدلولایق شی کا چجی !لوط دوج دش عتر کن سش ه جيالك او ابو لامادة شر کت 
او مخلوق پرستۍ په ژوره کنده کې لویدلي دي او لا پسې د جهل په سوړو کې ننوځي. 


اه کب 5 وو يب لت طر دادعا هیکت ۶ اش 


لكه هغه څوک ایر دی) چې قاوي سول د از لیکس يې یس) که چې ویولي دغه 
(مضطر) هغه (الله أکبر) او لرې کوي بدي سختی 
تفسیر: یعنې کله چې الله تعالی اراده وفرمايي؛ تی ينارون وکا دناري او اوی ناي دې 
لرې کوي» لکه چې (په ٧‏ جزء د الأٌعام سورت په (۴) رکوع (۴۱) یت کې) يې فرمایلي دي: (ََيْفماَْملٍ 
0 کواکي ال عالی دع هم له اعادي اسیابو څخه پو یب ګر ځولې ده: چې پرې د مدیپ تر دالله تعالی په 
مشیت د شروطو پر استجماع او د موانعو پر ارتفاع کیږي» علامه طييي رحمه الله او نورو ویلي دي چې: په دغه یت کې 


اللمل )۲٢(‏ ۷۱ امن خلق )۲٠٢(‏ 


مش رکینو ته تنبیه ده» چې د سختیو مصاثبو او شدائدو په وخت کې تاسې هم مضطرب کېږئ. او همدغه پاک الله ته 
سب عګس اا سشنطاکاکا هگ 52 


1 و 
و : خُلَدَاءالارض 1 
او ګرځوي (الله) تاسې لره خلیفګان په ځمکه کې (په ځای د تېرو خلقو). 
تفسیر: يا دغه الله موصوف په دغو صفاتو سره بهتر دی که معبودان د تاسې چې هیڅ نه شي کولی؟ يعنې یو قوم او 
نسل له ځمکې څخه پورته کوي. او د دوی په ځای بل قوم او نسل ودانوي» چې دوی پر ځمکه د مالکیت او سلطنت 
له حيثه تصِرًفات کوي. 
اه و ي۳ سک 
لدم هييل مَدَنَينَه 
آیا شته بل معبود برحق له الله سره؟ (نه» نشته) لږ شانته پند قبلوئ (او غور چلوئ تاسې). 
تفسیر: یعنې که تاسې په پوره ډول سره فکر کولی؛ نو د لرې تللو لپاره هیڅ یو ضرورت نه وو پاتې» همدغو خپلو 
حوائجو او ضروریاتو او د اقوامو همدغه تبدیل او تغیر ته به مو کتل» نو پخپله به پوهېدئ چې د هغه قدیر ذات په لاس 
کې چې د دغو امورو قبېضه او اختیار دی؛ یواځې هم هغه ذات د عبادت وړ او مستحق دی. 


ېهے ده د حوو 0 سرو څو »وي 1733 وروس 
اص نَصَدي کم ف فلت الرْوَالبْمََن مين الول بشرا بس يی هد 

بلکه هغه څ وک (بهتر دی) چې لاره ن دې لاي ۱ب غتوريو مرن ابه ارون ېر ليفزااوېد 

روو فو هع د و اير لړي دو زږی ور کرو نک هخ 

کی د رحمت (باران) خپل. 
تفسیر: یا دغه الله موصوف په دغو صفاتو سره بهتر دی؟ که معبودان د تاسې چې هیڅ نشي کولی؟ الله تعالی د وچې او د 
سیند په تيارو کې د ستوریو په وسیله ستاسې لارښوونه کوي» اعم له دې نه چې بلاواسطه وي که د قطب ښوونکې او نورو 
ألاتو په واسطه وي؛ او پخوا د رحمت له بارانه هواوې او بادونه چلوي» او په هغو سره د باران د راتک زېری ور کوي. 


لرل لۀ اي6 


یا شته بل معبود برحق له الله سره؟ (بلکه نشته) ډېر لوی دی ډېر پورته دی الله له هغو (شیانو) 
چی شريکوي يی دغه (مشر کان له الله سره). 


یا هغه څوک چې له ړومبی يې پیدا کړي دي خلق (له نطفې په ارحامو کې» بیا به یې ژوندي 

کوي (بعد الموت په قیامت کې). 
تفسیر: ګرد خلق دغه قبلوي چې ابتدائي تخلیق د الله تعالی کار دی» وروسته له مرګه بیا ژوندي پاځېدل هم پر هم دغه 
قیاس کړئ. د «بعث بعد الموت» منکرين هم هم دغومره پوهیږي چې که بالفرض وروسته له مرګه پیا ژوندون وي؛ 
و هغه کار هم د هم هغه ذات دی چې اول ځلي یې پیدا کړي دي. 


النمل (۲۷) ٧٢‏ امن خلق )٠۰(‏ 


سرو و صَ لر 


ومن تَرُدهنَ الما دَلْلضَ 


1" م--0گ0"ثھ‎ 0 ٢ 
محصولاتو یې ای دغه الله موصوف په دغو صفاتو بهتر دی؟ که معبودان د تاسې چې هیڅ نشي‎ 
کولی؟).‎ 
تفسیر: يعنې هغه کوم ذات دی چې د سماوي او ارضي اسبابو په وسیله سم له خپله حکمته سره تاسې ته روزي‎ 
دررسوي؟‎ 


9١‏ ده : پس قص یه 
لل ان نارن لا وت 

٢۸م‏ مھ 

خپل (په دې چې غیر له الله همداسې کولی شي) که چېرې يئ تاسې صادق (رښتین په دې دعوی 

ځله کي ۸ 
تفسیر: یعنی سره د دغو صافو ښکاره دلائلو له اورېدلو بیا تاسی د الله تعالی وحدانیت او د کفر او شرک نقصان 
او قباحت نه تسلیموئ» نو هر هغه دلیل چې تاسې يې د خپلې دغې باطلې دعوی په ثبوت کې لرئ؛ هغه راوړاندې 
کړئ له څو د هغې له مخې ستاسې دروغ او رښتیا ښکاره شي؛ مګر له هغوی سره دلیل او برهان چېرې دی؟ محض 
د ړندو په تقلید رهي (روان) دي: ووَمَن ينعم لوي ارب بَرْمَان له په ودند ٨۸(‏ جزء د «المؤمنون» 
سورت (۶) رکوع؛ )۱۱١(‏ آیت). 


فُنْ سفق اټ لوټ َالْدَض الْعَْبَ الله 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) نه پوهیږي هغه څک چې په اسمانونو کې دي» او په ځمکه کې 
دي (له پرښتو تو او انسانانو) په غیبو امورو باندې مګر (عالم دی پر غيبو) الله. 
تفسیر: دغه یت د سابق مضمون تکمیل او د لاحق مضمون تمهید دی. د دې جزء له ابتداء څخه تر دې ځایه پورې د 
الله تعالی د تام قدرت عام رحمت. او د کامل ربوبیت بیان وو یعنې هر کله چې الله تعالی په دغو صفاتو او شئونو کې 
متفرد دی؛ نو ښايي چې په الوهیت او معبودیت کې هم متفرد وي؛ په دغه یت کې په الوهیت له بله حيثيته استدلال 
کاوه شي» يعنې معبود به هم هغه ذات کېدی شي» چې له تام قدرت سره محيط او کامل علم هم ولري» او دا هغه 
صفت دی چې په ځمکه او اسمان کې هیڅ یو مخلوق ته نه دی حاصل؛ او د هم هغه رب العزٌت سره مخصوص دی» 
پس په دغه اعتبار سره هم د معبودیت استحقاق له هم هغه واحد ذات لپاره ثابت شو. 


٨7‏ رر وهرپٌو 
هَمَايْعْنَ ايا یه 


او نه پوهیږي دغه (کفار) چې کله به بیا ژوندي راپاڅولی شي دوی. 


تفسیر: يعنې پر قیامت یقین نه لري» او وايي چې قیامت کله راځي؟ چې د هغه په اثر مړي بیا ژوندي کیږي» پر دغه 
هیڅ وک نه دي خبر» ړومبی د مبدأً ذکر کېده» له دې ځایه وروسته د معاد ذ کر شروع کیږي. 


بل ارَِعِْْيْمنالْخِرَ بل من مَيمَا لع 'ِه 


النمل (۲۷) ۳ امن خلق )٠۰(‏ 


بلکه ستړی ستومان» او له کار لویدلی دی علم د دوی په (کار د) آخرت کې» بلکه دغه (کمٌار) 

په شک کې دي له دغه (قیامت) بلکه دغه (کمٌار) له دغه (قیامت) نه ړانده دي (د زړه په سترګو 

چې پرې باور نه کوي). 
تفسیر: يعنې ډېر عقل او فکر یې وچلوه. او له ډېر فکر وهلو څخه بيخي ستړي او ستومان شول» خو سره له هغه هم د 
آخرت په حقيقت او کیفیت ونه پوهېدل» کله د هغه په نسبت په حیرت شول» کله په شک کې ترې ولوېدل» او کله 
ترې منکران شول. (موضح القرآن). 


دوو بد ړږي ِذْكَطْدَامَعنُ 
کا مِن کيل لن ه َال سَاطْمَالَولئ 


س0و00س0سسا2--ھھھھ 1 یا کله چې شو مونږ 

خاورې او پلرونه ځمونږ (هم خاورې شي)؛ آیا خامخا به مونږ رایستلی شو (ژوندي له ځمکې 

جزاء ته). خامځا په تحقیق وعده کړی شوې ده له مونږ سره د دې (بعث بعد الموت» هم) له مونږ 

سره» او هم له پلرونو ځمونږ سره له دې (وعدې د محمد نه) پخوا (د نورو انبیاوو له خوا)» نه دي 

دغه خبرې (بل شی) مګر لیکلي قصې (باطلې دروغ افسانې) دي د ړومبنیو (خلقو). 
تفسیر: يعنې پخوا له دې نه ځمونږ له پلرونو سره هم داسې وعدې شوې وې دغه ده چې عينٌا نن له مونږ سره هم هغسې 
خبرې او اترې دغه رسول کوي» لیکن سره د دومره قرنو او پېړیو د تېرېدلو مونږ ته تر نن ورځې پورې دغه خبره نشوه 
څُ رګنده او نه مو واورېده چې وروسته له دې نه چې مړي په خاورو کې سره ګډوډ او مخلوط شي؛» هغه به بیا ژوندي 
کیږي» لکه چې د پخوا په شان روغ رمټ انسان ترې جوړ او عیان کیږي او با د خپلو اعمالو سزامومي؟. 

2 که عم اوو هږو (۸رارڅ هځ ۰وو 
70 زا واق الاْض نانظرَراَتَ ان عَاْمَهة اشسښیيښځه 

راو امه ادھ دج رد ځا شب هدمل اک وو رکروا ښې 

څرنګه شو عاقبت (آخره خاتمه) د ګنهګارانو (کافرانو؟ او ترې عبرت واخلئ !). 
تفسیر: یعنې ډېرو مجرمانو ته په همدغې دنیا کې عبرتناکه سزا ورکړی شوې ده او د انبیاوو علیهم السلام مواعید پر 
دوی منطبق ګرځېدلي دي پر همدغه دې د «بعث بعد الموت» قیاس هم ښايي چې وکړی شي» چې بالیقین بعث» حساب 
کتاب» ثواب عقاب, او اخروي عذاب شته» چې ټول رښتیا دي. او الله تعالی له هغه څخه خبر راکړی دی او هغه ضرور 
راتلونکی دی او دغه لویه کارخانه هم داسې خوشې او بې نتیجې نه پاتې کیږي. او دغه هم امکان نه لري» چې پر دغو 
ټولو علوي او سفلي موجوداتو داسې کوم عمومي حاکم نه وي» چې حق په حقدار ورسوي. او خپل دغه ګرد رعایا 
همداسې مهمل پرېږدي» کله چې ټولو مجرمانو ته دلته پوره سزا نه ورکوله کیږي؛ نو يقيني ده چې هرومرو بل کوم 
ژوندون او جهان شته» چې هلته به هر څوک د خپلو اعمالو نتیجه او سزااو جزاء ومومي» که تاسې پر همدغه خپل تکذیب 
دوا ن--و-و0-000-0-۱0۰0۰س---0- ۹0 -؛ 6 


لن عَلّ علههولا صن ق عفن بس با وه 


او مه خفه کېږه (ای محمده 007 اړوي» او مه اوسه 
په تنګي (د زړه) کې له هغه چې دوی مکر کوي (له تا سره ځکه چې زه ستا حافظ او ناصر يم). 


النمل (۲۷) ۴ امن خلق (۲۰) 


تفسیر: يعنې ای محمده ! دغه مکذبان د دوی په ن ښو او بدو په ښه شان سره وپوهوه ! او د خرې خاتمې تنبيه ورته 
ورکړه ه ‏ وروسته له دغو پوهولو له دوی نه جدا شه ل» که دغه خلق حق ونه مني؛ نو تاسې ډېر غمجن» متأسف او مه 
خفه کېږئ ! او نه د دوی د مکر او فرېب او د حق په خلاف له تدبیر کولو څخه زړه تنګه او ملول کېږئ؟ تاسې خو 
خپل فرض په پوره ډول سره اداء فرمایلی دی الله تعالی پخپله داسې ضدي او عنادي کسانو ته سزا ورکوي» او هم 
هغسې چې پخواني مجرمان یې په سزا رسولي دي؛ دوی هم رسوي. 


مرمدر وو 7 ولژو و 
يو هد االویدان صقن 
او وايي دا(کفار) کله به وي دغه وعده (د نزول د عذاب) که ي "هک کت 1 
دعوی خپلې کې). 
وخ جو رلوډرے ے څو ردو و ےے لوم 
و علی ان ين ن)(ډف مُحضانذی نه 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) چې نژدې ده چې شي پیوست په تاسې پسې ځینې هغه (عذاب) 
چې غواړئ یې تاسې په جلتۍ. 
تفسیر: يعنې ډېر شورماشور او غوغا مه نښلوئ !» هغه وعده هرومرو ایفاء کېدونکې ده» او هیڅ لرې نه ده چې د هغې 
وعدې کومه برخه تاسې ته ډېره نژدې شوې او در پورې نښتې هم وي» لکه چې ډېرې ورځې نه وې تېرې چې پر دوی 
باندې سخت قحط نازل شو او هم د «بدر» په غزوه کې د دغه عذاب يوه برخه ورورسېده» پاتې شو قیامت کېری؛ د 
هغه هم ځينې أثار او علائم در ښکاره شوي دي. 


لتق لديل لکا رَأِي اَم يرن » 


دګ 7044 
ګناهونو نه نیسي)» ولیکن اکثر د دوی شکر ن نه کوي (په دې نعمت چې د عذاب تأخیر دی). 
تفسیر: یعنې که الله تعالی پخپل فضل او کرم سره د عذاب په لېږلو کې تاخیر کوي؛ نو لازم وو چې دوی دغه تأخیر 
غنیمت ګاڼه. او د دغې مهربانۍ په مقابل کې یې شکر ایستی» او د صالح عمل لاره به یې خپلو ځانونو ته غوره کړي 
وى لکن پر خلاف د دې دوی ناشکري کوي؛ او په خپله خوله عذاب غواړي. 


لځ ربت يدي نه مَان وتښ 
الکښ شن 


1 م دي هغه څه چې پټوي یې سینې (زړونه) د دغو (کفارو) او هغه 

څه چې ښکاره کوي یې دوی. لته هیځ ني د نه له سواد به اسمان اوپه که ړ 

مګر (لیکلی) دی په کتأب ښکاره (لوح محفوظ) کې. 
تفسیر: يعنې ستاسې ظاهري او باطني اعمال» د زړونو پټې خبرې نیات» ارادې» د ځمکې او د اسمانونو ډېر زیات پټ 
اسرار ګرد د الله تعالی : په علم کې او د لوح محفوظ په دفتر کې درج دي» هره خبره له هغه سره موافقه واقع کیږي» 
تلوار کولو یا ځنډ کولو څخه هیڅ یو حاصل او ګټه په لاس نه درځي؛ هر هغه څیز چې د الله تعالی په علم کې طي 
شوی وي؛ ژر یا په ځنډ پر خپل وخت هرومرو کېدونکی دۍ او هر يوه ته سم د ده له عمل» نیت» عزم او ارادې سره 
موافقه ثمره او نتیجه خامخا وررسېدونکې ده. 


المل (۲۷) ۱۵ امن خلق )٠٢۰(‏ 


2 ِعَمُدَالقََاتَ 777ص يلص عَلب 08 ميه بَحْمَد دوو ن۹ 
ء را 
َ. لهدی وَرَحَمَد منص 
٨۷‏ )له 
هغو (څیزونو) کې سره اختلاف کوي. او بېشکه دغه (قرآن) خامخا هدابت دی او رحمت دی 
لپاره د مؤمنانو (چې هم دوی پری نفع اخلي). 
تفسیر: يعنې اوس د عملي فیصلې وخت نه دی راغلی» بې بېشکه بېشکه قرآن د قولي او عملي فیصلې لپاره راغلی دی» په دغه وخت 
کې په سمأوي علومو او مذهبی شيانو کيال کردورشغه لوی تلقادينی مزال پل کېدل: مګر د عقائدو. احکامو 
قصصو روایاتو او نورو په متعلق د هغوی د شدیدو اختلافو قاطعه فیصله او ښه تصفيه همدغه پاک قرآن اورولې ده. 


ار سي 2 07 بَكِنهَمَب ومېه نل بحَكَ ه ءَهُوَالْعَرِبر لاهن 
٢‏ موو و وود ور 7 
او همدی ښه غالب قوي دی (په انفاذ د احکامو) ښه علم والا (پر ټولو احوالو او اشیاوو). 
تفسیر: يعنې قرآن خو د پوهولو او ښوولو لپاره نازل شوی دۍ. باقي د ټولو معاملاتو حکیمانه او عادلانه فیصله سم له 
حکمته سره پخپله قدرت لرونکی قادر او توانا الله تعالی کوي. 


َََسَعَلَ الات عَل الق انم ه 


پس توکل (اعتماد) وکړه خاص پر الله (او د معاندانو له عداوته مه ویرېږه ای رسوله ځما !) 
ته پر حق ښکاره یې (چې اسلام دی). 
تفسیر: يعنې تاسې د هيچا د اختلاف او تکذيب څخه مه متأثر کېږئ لء یواځې پر پاکک الله اعتماد او ت وکل ولرئ لاو 
پخپله وظیفه کې چې دعوت او تبليغ دی؛ مشغول او لګیا اوسئ ل پر هغه سمه صافه لاره چې تاسې درومئ؛ په هغې 
کې هیڅ قسم خرخنه وان دنه هخه کله چې اسان پررسمه لا ره وهي (زوان! وي؛ او پر واحد الله تمالی اتښاد ولړي؛ 
نو د بل هیڅ شي ویره او اندېښنه ورسره نه وي. 


51 و 


قَت هلون وليه الشَےَالدّعَآءَادَالوامُنده ما بیږی 
لْعَىَعَنَصَِيِمِ 8 یې در ان قنونر امن لدم اَي شلمنه 


بېشکه ته نه شې اورولی (خبره) مړیو ته او (همداسی) نشې اورولی کڼو ته غږ د نارو (د وعظ) 

کله چې وګرځي دوی په دې حال کې چې شا کوونکي وي. او نه یې ته لاره ښوونکی ړندو ته 

(چې یې راوګرځوې) له ګمراهۍ د دوی څخه. نه اوروې ته (په سماع د فاندې رسولو سره)؛ 

مګر هغه چا ته چې ایمان راوړي په آیتونو (د قدرت) ځمونږ» پس همدوی مسلمانان دي (غاړه 

ايښودونکي الله ته). 
تفسیر: يعنې هم هغسې چې يوه مړي ته خطاب یا کوم کاڼه ته نارې وهل په تېره بیا چې تاته یې شاه هم وي» او په منډو 
در څخه ځغلۍ او د نارې وهونکی په طرف قطعًا متلفت نه وي؛ سودمن نه دی» همدغه د هغو مکذبينو حال دی» چی 
د دوی زړونه مړه شوي دي. او په زړه کاڼه هم دي. او د اورېدلو اراده هم بیخي نه لري» نو د دوی په حق کې هیڅ 


النمل )۲٢(‏ ۶ امن خلق )۲٢(‏ 


نصیحت نافع او کار کوونکی نه دی» که یو خاص ړوند د غټو او رڼو سترګو خاوند نشي؛ نو تاسې به هغه ته څرنګه 
لار یا بل شی وروښوولی شئ؟ 

يعنې پند او نصيحت د هغو خلقو په حق کې نافع دی» چې يې ومني او پرې متأثر شی او د اثر قبلول همدغه دی 
چې د الله تعالی پر کلام یقین او باور وکړي او ویې مني. 


وا ملول لَِمَاَخر مَبتَالَهَْا من دض تَسَْمْهُمَاَن الکاس تَنْما 
بالجَدَالَانِيْقَعيْنَةه 


ار هه صا 


او کله چې واقع ثابت شي خبر د عذاب پر دغو (بني آدمانو او نژدې شي قیامت پر دوی)؛ و 
راوبه باسو مونږ دوی ته يو دابه (ژوندۍ خوځېدونکې تلونکې) له ځمکې. چې خبرې کوي 
دغه (داته) له دوی سره» چې بېشکه دا خلق وو چې په دلائلو (د قدرت او الوهیت) ځمونږ به یې 
یقین نه کاوه. 
تفسیر: موضح القرآن ليکي: «پخوا له قیامته به په مکه معظمه کی د صفا غر وچوي او له هغه څخه به یو ژوندی 
خوځېدونکی ووځي» چې له خلقو سره به خبرې کوي» چې اوس قیامت نژدې دی او صادق مؤمن به له کاذب 
منکر څخه په نښه کولو سره بېلوي» له ځینو روایاتو ځنې معلومیږي چې دغه به بالکل په آخره زمانه کې واقع کیږي» 
چې لمر له مغربه وخېژي» نو قیامت د همدغې ورځې نوم دی» چې د ټولې دنیا ګرد موجوده نظام به په کې ګډوډ او 
خرابیږي» نو د داسې خوارقو په وقوع کې هیڅ تعجب نه دی پکار چې د قیامت د قریبوؤ علاماتو او د دې مقدمې په 
شان ظاهرولی شي» ښايي د «دابة الأرض) ' په ذریعه د دې خبرې ښودنه مقصود وي؛ هغه خبره چې تاسې د یو رسول 
په ژبه نه منله؛ نن مجبور يئ چې د یوه حيوان په ژبه یې ومنئ له مګر د دغه وخت منل تاسې ته مفید او نأفع نه دي او 
له دغه څخه یواځی د مکذبينو تجهیل او تحمیق مطلوب دی» چی د منلو وخت تېر شو. 
دورږر و 273 ېا ابا .۸و وه وم 
وله وو مَمَشْرْمِن ْ اس فو جَامَ نه ءِ ناپ بِايِشَِّافَهَء به ته 


ره هه مر 


او (یاد کړه) هغه ورځ چې ژوندی به راپورته کړو سړنب سر و ول 
(چې اشراف او رؤساء دي) له هغو (منکرانو) چې تکذیب کوي په آیتونو ځمونږ» پس د دوی 
جماعتونه به سره یو ځای کیږي بیا روانیږي. 

تفسیر: د هر ګناه کوونکي ټولنه او لښکر به سره بېل وي. 


جوو لوي ور 


تنبيه: عمومٌا مفسرينو د (ِقَْبُتقُونٍَ معنی په ستنولو (واپس کولو) سره کړې ده يعنې د هر امٌت مکذبان به د محشر 
په طرف بیول کیږي» او دوی به دغومره ډېر او زیات وي» چې وړاندې تلونکي خلق به د وروستنیو مخه بندوي» او 
له مخکې تللو څخه به یې ستنوي (واپس کوي)» لکه چې په لوی بیروبار او ازدحام کې د انتظام د ټینک ساتلو لپاره 
همداسې وضعیت غوره او اختیارولی شي. 


حَق وا لبق باي له يل بالَاَدَلْْْوْمهَلينَ ء 


تر هغه پورې چې راش شي دوی (ټول محشر ته) نو وبه فرمايي (ورته الله) یا تکذیب کړی وو تاسې 
د آیتونو ځماء حال دا چې احاطه نه وه کړې تاسې په هغو (آیتونو) له جهته د علمه» يا څه شی 
دی هغه چې وئ تاسې چې کاوه به مو (هغه له مأمور به څخه؟ ووايئ ۰ !). 


)۲٢( امن خلق‎ ٧٧ )۲٢( اللمل‎ 


تفسیر: يعنې زیار (محنت) يې ونه کړو او کوښښ یې ونه کړ چې پ بابوره ور ریه پر ورګباره او تداغو رور اږ 
جوانبو ته به یې کتل» ابتداء يې د هغه په تکذیب خوله وسپړدله» «یا ووايئ ! که داسې نه ده نو نور مو څه کول؟ يعنې 
ملسوال دي ند متاس بل شه کاړوو؟ امکان ري سي تب يی داسي دۍ؛ چينو لغووه او دکر کپلو ته ناس 
هم داسې د هغه تکذیب کړی وو؟. 


وَدَكََالْقَوْل يبا ٣‏ بِمَاطَلَندا یوو شو 
00407474747 
پس دوی به هیڅ خبرې نشی کولی (په عذر خواهۍ له جهته د عذاب لا متناهی). 


تفسیر: يعنې د دوی د شرارتونو يقیني ثبوت وشو او د الله تعالی حجُت پر دوی تمام شو» اوس وروسته له دې نه به 
اکارا5ا0252: 


رورو 2 5 5 3 مو دو 
يرواانه وس اي و د لامور د مَموراانَ ‏ ذالِك لل يټ لِقَمم 
ودوم 
"0 

. نه ویني دا (منکران د حشر) چې بېشکه مونږ ګرځولی مو ده شپه (توره تياره) لپاره د دې چې 

رام وکړي دوی په کې» او (ګرځولې مو ده) ورځ لیدونکې (تکه سپینه روښانه چې کسب وکار 

په کې وکړي). بېشکه په دغه (تعاقب د لیل او نهار) کې خامخا دلائل (د قدرت او عبرت) دي 

لپاره د (هغه) قوم چې ایمان راوړي. 
تفسیر: یعنې څرنګه ښکاره دلائل او واضحې نښې الله تعالی په دنیا کې دوی ته وروښودې» خو دوی لړ څه هم پر 
هغو فکر او غور ونه کړه که یواځې د ش شپې او د ورځې پر دغه دائمي تبدیل او تحویل او نورو اختلافاتو دوی خپل 
افکار چلولۍ او پرې غور او خوض يې کولی؛ نو د الله تعالی پر توحیده د انبیاوو پر ضرورت او اهمیت او پر «بعث بعد 
السوت» پر ګردو شیانو به دوی پوهېدل» چې بالآخر هغه کوم یو ذات دی چې داسې مضبوط او محکم انتظام سره برابر 
وروسته له ورځې څخه شپه او د شپې څخه ورځ راښکاره کوي؛ او ځمونږ د ظاهري بصارت لپاره وروسته د شپې له 
تیارو د ورځې رڼا خوروي؛ نو یا دغسې یو مطلق قادر مونږ د باطني بصیرت لپاره د اوهامو او اهواوو په تیارو کې د 
معرقت او هدایت ارا له ده رالږلى# 


نرق الضُوْرِقََعَ مَنف الَُوتٍ هَمَنَف لد الَامَنَ سا 
اوه در تی الْبَال تََرْيَلَادَ وش صْْموَالَعَابِ صَتْم۱ 
اي ان سم و لا حِبَبِما 04070 من جََرْباصيَة ۍک ددد :8 
ټن بيع من رجا باتِكَوِمنَ رْحوْفْيَقِالدَارِهَلَ جَنَ 0 
او (یاد کړه) هغه ورځ چې پ کی وکړ شي په صور (شپېلی) کې» نو ویريږي (له ډېره هیبته) هر 
هغه څوک چې په اسمانونو کې دي» او هر هغه څوک چې په ځمکه کې دي» مګر هغه څو ک 
چې اراده وفرماي الله (د نه ویرېدلو د هغه)» او ټول به راشي د دغه (الله په حضور په قیامت کې) 
عاجزان. او وینې به ته غرونه (په قیامت کې) ګمان به کوې ته پر هغو چې کلکک ولاړ دي (له 


النمل (۲۷) ۷۸ امن خلق (۲۰) 


جهته د لویوالي) حال دا چې دوی به ځي تیریږي پشان د ورېځې. کاريګري د الله (یا وکړ دا کار 
الله په کولو سره) هغه (الله) چې محکم (درست) کړی يې دی هر څیز (چې پ پيدا کړی يې دی)» 
بېشکه چې دغه (الله) ښه خبرداأر دی په هغو کارو چې کوئ يې تاسې. هر هغه څوکک چې راشي 
په حسنه (نېکۍ) سره (چې کلمه د توحید ده)؛ پس شته ده ته (جزا ء) هتر غوره له. هغه او دوی 
به له سختې وېرې د دغې ورځې په امان وي. او هر هغه څوککك چې راشي په سيئه (بدۍ شر ک 
سره)؛ پس لسکور به وغورشرل شی مرنه د دوی په اور (د دوزخ کی او وبه ويل شي دوی 
ته له جانبه د الله) یا جزاء د رکوله کیږي (بلکه نه د رکوله کیږي)؛ مګر (جزاء د شرک او نورو 
معاصيو) هغه چې وئ تاسې چې کول به مو (په دنيا کې). 


تفسیر: د صور «شپېلۍ» پو کوونکې پرښته اسرافیل علیه السلام دی» چې د الله تعالی د حکم په انتظار کې د صور د 


پوکولو لپاره تیار ولاړ دي. 
په ځینو روایاتو کې راغلي دي چې: الَامَن شََءَالهُ جبرئیل» میکائيل» عزرائیل عليهم السلام دي ځینې د دې 
مصداق شهداء بولۍ. والله أعلم. 


(موضح القرآن) ليکي: یو ځلې صور پو کلی کیږي» چې د هغه په اثر به ګرد مخلوق سره مري» دوهم صور چې 
وپ وکلی شي؛ د هغه په اثر ټول مړي بيا له سره ژوندي کیږي» درېیم صور چې وپ وکلی شي؛ دوی ګرد ویریږي» په 
څلورم کې ګرد بېهوشه کیږي. په پنځم کې بیا په هوش کیږي. د اصور» پ وکل به څو څو ځلې صورت نيسي» اکثر 
علماء یواځې هم دغه دوې نفخې مني يعنې ګرد سره فقط دوه ځلې صور پ وکلی کیږي؛ او دغه ګرد احوال او اهوال 
د هم دغو دوو شپېلیو لاندې درجوي. والله أعلم. 


- 


وت اِيِبَال» الآیة - او وینې به ته غرونه په قیامت کې» ګمان به کوې ته پر هغوی چې کلک ولاړ دي» له جهته 
د لویوالي. حال دا چې دوی به تیريږي په شان د ورېځې» يعنې دغه لوی لوی غرونه چې تاسې یې اوس وینئ» او د 
دې خیال کوئ چې دغه به تل پر ځمکه کلکک ولاړ وي او له سره به له خپله ځایه نه ښوریږي» دغه ګرد به د قیامت 
په ورځ کې د د ټکولو شویو رنګینو وړو په شان په فضاء او هواء کې الوځي او ګرځي؛ او د ورېځو په شان به ژر ژر 
درومي» لکه چې د )٧۷(‏ جزء د «الواقعة» سورت په اوله رکوع (۵ -۶) آیتونو کې داسې یو یت لولو: بي الال بَمَا 
»ې مامت 717070170707070 َال له تقو او (۱۶ جزء د «طه» سورت په  )۶(‏ رکوع؛ (۰۵ )٠‏ 
بت کې) لولو: يلك ليام 


1١ لا 7 ۳فظھ-ھ تت تت تت کت‎ ٢ 
دی.‎ 


وس کر 


(صُشْ وار كو ) یعنې هغه ذات چې هر شی يې په نهایت حکمت سره درست کړه هغه الله تعالی چې نن 
یې دغه غرونه داسې درانه او مضبوط جو ړ او درولي دي» هم هغه الله تعالی به یوه ورځ دو بڅر کي بڅر کي او دړې 
وړې کوي» او ترې دوړې به جوړوي» او په هواء به یې الوځوي» دغه د غرونو الوځول به د خرابۍ او تباهۍ په غرض نه 
وي» ؛ بلکه د عالم په نظام کې به سره لاندې باندې او لازمه تعدیلات کوي؛ او په همغه درجه یې رسوي چې د هغه لپاره 
يې پيدا کړي دي» نو دغه ګرد به د هغه حقیقي صانع صنعت او کاریګري وي چې د هغه هیڅ یو تصرف له حکمت 
څخه تش نه دی و الله كَيبمَاُمُونَ الله تعالی ستاسو په اعمالو خبردار دي چا چې څه کړی وی د هغه پوره جزاء 
به و رکول کيږي نو چا چې نیکی کړي وي توحيد کلمه یې ویلی وي او عقیده یې پری ساتلی وي نو هغه ته به ښه بدله 
وي. او چا چې شرکک او بد عمل کړي وي هغه ته به د هغه د شرک او بد عملونو سزا پوره ورکول کیږئ. 


)۲٢( امن خلق‎ ٧٩۹ )۲٢( النمل‎ 


عم ث ان اعَبَْ رب هن ال وان هاا 


بېشکه همدا خبره ده چې امر (حکم) کړی شوی دی ماته داسې چې عبادت کوم د رب د دې 

بلدې (ښار) هغه (الله) چې ځړمت (عزت یې) ورکړی دی دې (ښار د مکې ته په امن سره» او 

خاص همدغه الله لره دي (ملکاء خلقَاء وعبِيدًا) هر شی. 
تفسیر: له بلده او ښار څخه مراد مکه معظمه ده چې الله تعالی هغې ته خاص تعظیم» تحریم او تکریم ور په برخه کړی 
دی» نو د دغه تخصیص او تشريف په سبب د رب اضافت د هغې په طرف وکړ شو که نه الله تعالی خو د ګردو شیانو 
رب او مالک دی. 


اا لور و 
وَصْتَآَنْاآكَمْتَ من انيیښنه 
او امر (حکم) کړی شوی دی ماته داسې چې شم زه له مسلمانانو (غاړه ایښودونکيو الله ته). 


تفسیر: يعنې په هغو خلقو کې محسوب شم» چې د پاکک الله کامل حکم منونکي او فرمان وړونکي دي؛ او بیخي یې 
خپل ځانونه ورسپارلي دي. 
ون لوالا اْتَاى اَل مَمَْصَن فل َاَامَلانهږن؟ 

او (بل مأمور يم) په دې چې ولولم قرآن (پر تاسو وایې وروم خلقو ته)» پس هر چا چې سمه 

صافه لاره وموندله؛ پس بېشکه همدا خبره ده چې سمه صافه لاره یې وموندله لپاره د ځان (او 

فائدې خپلې)» او هر څ وک چې ګمراه شو؛ ښورانه (اف محمده ادد ما که مدا خبرن ده 

چې زه له ویروونکیو څخه يم. 
تفسیر: یعنې زه بالذدات هم د الله تعالی بندګي او فرمان برداري کوم؛ او نورو ته هم د الله تعالی دغه عظيم الشأن قرآن 
اوروم» او د هدایت سمه صافه لاره خلقو ته ورښیم» پس هر څو کک چې لاره يې وموندله له جهته د متابعت ځما توحيد 
د الله او نفي د شرکاوو ته؛ پس بېشکه همدا خبره ده چې لاره يې وموندله لپاره د ځان خپل» ځکه چې نفع یې همده 
ته راجع ده او هر څ وک چې ګمراه شو له جهته د مخالفت ځما؛ پس ووایه ورته چې: بېشکه همدا خبره ده چې زه له 
ویروونکیو څخه يم؛ او پر ما غیر له پيغام رسولو بل هیڅ نشته» او وبال د ضلال د بل چا پر ما نه لویږي» يعنې ما خپل پند 
او نصیحت کړی دی او له دغه تبليغه مې ځان فارغ الذمه ګرځولی دی» که تاسو نه پوهېږئ. یا ځان پرې نه پوهوئ؛ 
0 


لی نن ليميا اح بیع د 


او وواه (ای محمده !) چې ټولې ثناوې ستاینې (صفتونه) (خاص) الله ته دي (په دغه نعمت 
د علم او نبوٌت)» ژر به وښيي (لله) تاسې ته دلأئل (د قدرت خپل)؛ پس وبه پېژنئ تاسې هغه 
(دلائل) او نه دی رب (پالونکی) د تا غافل (بېخبره) له هغو عملونو نه چې کوئ يې تاسې (ای 
مش رکانو نو جزاء به ورکړي هر چا ته د ده له عمله سره سمه). 
تفسیر: یعنې الله تعالی ته په زرهاوو ځلې د حمد او شکر ځای دی چې زه یې هادي او مهتدي ګرځولی يم» في 
الحقيقت د تعریف لایق هم هغه لوی او مقدٌس ذات دی هر چا ته هر هغه ښېګڼی یا کمال چې ور په برخه شوی دی؛ 


النمل ٠ )۲۷٢(‏ امن خلق (۲۰) 


د ده له لطف او مرحمت څخه دی؛ ژر به وښیی الله تاسی دلائل د قدرت خپل» پس وبه پېژنئ تاسی هغه دلائل» يعنی 
وروسته له دې نه الله تعالی ستاسې په منځ کی یا د باندې د خپل قدرت هغه نمونې او ځما د صداقت داسې ښکاره 
دلائل به درښیی؛ چی د هغو په لیدلو سره به تاسی وپوهېږئ چی بېشکه دغه د الله تعالی هغه آیات دي» چی د هغو 
اطلاع مونږ ته رسول الله صلی الله علیه وسلم راکړې وه. 

مت سور المل وله الحصد والَسَة. 


القصص (۲۸) ۱٨۸۱١‏ امن خلق (۲۰) 


«د (القصص) سورت «مکی» دی» پرته له (۵۲) تر (۵۵) آیتونو پورې» چی «مدنی» دي» او له (۸۵) یت څخه چی په جحفه کی د 
هجرت په جریان کې نازل شوی دی )٩٨(‏ آیتونه  )۹(‏ رکوع لري. په تلاوت کې )٨۲۸(‏ او په نزول کې (۴۹) سورت دی وروسته د «اللمل» 


له سورت څخه نازل شوی دی. 


ُو ِايُوالبِكُس ‌التَعِيوِ 
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وې ما ورو و مر و رور وص هه برد 
ملَټزم يلت ایت کي( سَتَلَواَلَياَ من با موی ْو بالحي لور 
به 
دا (آیتونه د دې سورت) آیتونه د کتاب مبین (ښکاره) دي (چې خير او برکت ي یی ښکاره او د 
خق اود باطل ووک دا لولو مونږ پر تا(ای محمده !) له (ځینو) خبرو د موسی او د فرعون 
په حقه (رښتیا) سره» لپاره د (هغه) قوم چې ایمان راوړي. 
تفسیر: يعنې مسلمان خلق دې خپل حال قیاس کړي !(موضح) د ظالمانو په مقابل کې څرنګه چې د موسی عليه السلام 
په ذريعه الله تعالی بني اسرائیل سره له ضعف او کمزورۍ د فرعونيانو په مقابل کې منصور او مظفر وګرځول؛ همداسې 
مسلمانانو ته هم اګر که نن په مکې معظمې کې قلیل ضعیف او ناتوانه په نظر راځي» د دوی د بېشمارو زورورو 
اعداوو په مقابل کې بری او کامیابي ور په برخه کوي. 


ضرعت لف لن مَجَل َفَََاضَمائلتنین لام بنډر 


ه٢‏ 0 1 یې وو اهل د 
دغه (مصر) ټولی ټولی» چې ضعیفه (مقهوره) کړي يې وه یوه طائفه له دوی (چې بني اسرائیل وو). 


تفسیر: يعنې په مصر کې قبطیان ودان ووء چې د فرعون له قوم څخه وو او سبطیان هم اوسېدل چې په ؛ بنی اسرائیلو سره 
مشهور وو؛ لیکن فرعون به د ظلم او تکټر له لارې بني اسرائیلو ته فرصت او موقع نه ورکوله» چې دوی ترقي وکړي» 
او په هوسايۍ (راحت) او آرام سره ډډه ولګوي» ګواکې ګرد قبطیان سرداران او آغایان ګرځیدلي وو او د انبیاوو 
اولاد بني اسرائیل يې خپل غلامان او نوکران ګرځولي وو او پر دوی به يې ډېر ذلیل کارونه او سخته بیګاري اجراء 
کوله. او په هیڅ ډول یې نه پرېښودل چې دوی په مملکت کې قوت او وقعت حاصل کړي. 
پاپ ابا دأَءَممَسكء زا مه 
چې وژل به یې ځامن د دوی (چې نسل يې منقطع شي) او ژوندۍ به یې پرېښودې ښځې 
(جنکیانې) د دوی (خپل خدمت ته). 


تفسیر: مفشرين وايي چې: فرعون یو خوب ولید چې کاهنانو د هغه تعبیر داسې وکړ چې:«د کوم داسې بني اسرائیلي 
هلک له لاسه به ستا دغه سلطنت تباه او برباديږي» چې لا تر اوسه نه دی ځېږېدلی»» نو ځکه فرعون د دغې پېښې د 


القصص )۲٢(‏ رر امن خلق (۲۰) 


مخې نیولو په قصد دغه د ظلم او حماقت تدبير له خپله ځانه وویست» چې د تل لپاره بني اسرائیلیان مغلوب» مقهور او 
ذلیل وساتي» څو په دوی کې داسې کوم قوٌت او قدرت پيدا نشي» چې له هغه څخه د بغاوت او شرارت کومه اند پښنه 
متصوره وي او داسې امر یې صادر کړ: اوروسته له دې نه هومره ؛ بني اسرائیلي هلکان چې پیدا کیږي؛ دوی دې د یوې 
مخې څخه ووژلی شي ! او په دغه ترتیب دې د راتلونکي مصیبت او خطرې مخه په ښه شان سره ونیوله شي» کله چې 
قبطیانو ته د سبطیانو د جونو له خواداسې کومه خطره نشته؛ نو دوی دې ژوندی پرېښودی شي؛ څو وروسته له پېغلتوبه 
له هغوی څخه قبطیان د وینځو په شان کار واخلی». 


هکان مييه 
بېشکه وو دغه (فرعون) له مفسدانو (چې راز راز فسادونه به یې کول). 


تفسیر: يعنې فرعون خو بالطبع په ځمکه کې خرایي غورځوونکی وو نو ځکه د داسې لوی ظلم او ستم څخه له سره 
نه لړړځېده» او نه یې زړه خوږېده. 


هتب ان اي۱ ٌ و سُتسْعِعُواقِ الَْرضه دَه َ‫ لا امه فَّنَجْعَلَهِءٌ وو 
0ه 


او اراده وکړه مونږ د دې چې منّت احسان کېږدو پر هغو کسانو چې ضعیفان کړی شوي وو 

په ځمکه (د مصر) کې» او چې وګرځوو مونږ دوی امامان (مقتدایان» او وګرځوو مونږ دوی 

اوو هددد او چې قُدرت ورکړو مونږ دوی ته په ځمکه (د مصر او شام) کې. 
تفسیر: يعنې د دغه ملعون انتظامات خو هغه وو او ځمونږ اراده داسې وه چې کمزوران زورور کړو او ټیټ مخلوق 
هسک (اوچت) کړۍ او د هغه قوم پر سر د ديني امامت او دنیوي سیادت تاج کېږدۍ چې د فرعون او فرعونيانو له 
لوري ذلیل حقیر او مریان شوي وو او له هغو ظالٌمانو او متکرانو څخه هغه ځمکه پاکه او صافه کړو. 


سرلار ورود رر 
نر ضَكَنَِمَامُن 
او چې وښیو فرعون او هامان (وزیر ته یې). 


تفسیر: : هامان د فرعون وزیر او د ده په ظلم» ستم او تیري کې له ده سره شریکه د ده د کار آله او د لاس د یوې همسا 
په شان وو. 


0 0 نما 31 
خصو لخ 


او لښکرو د دغو دواړو ته له دغو (بني اسرائیلو نه) هغه شی چې وو دوی چې ویرېدل (به ترې 

چې زوال د قوَت او سلطنت د قبطیانو دی). 
تفسیر: يعنې د هغې خطرې لامله چې دغو قبطیانو د سبطیانو پر زرهاوو معصومو هلکان وژلي وو؛ مونر اراده وفرمايله 
چې هم هغه خطره وردمخه کړو فرعون خپل ګرد امکاني کوښښ او زیار (محنت) پکار واچولوء چې په هیڅ صورت 
هغه بني اسرائیلی هلک چې د هغه له لاسه د ده سلطنت تباه کیږي؛ مصئون او مأمون پاتې نشي» او فرعون د ده له شره 
ساتلی وي» مګر کله چې د الله تعالی د ارادې په مقابل کې هیڅ ماع ن نه شي درېدی؛ نو هم هغه معهود هلک يې د ده په 
غېږ کې وپاله» او د دوی په وسیله یې وساته» او دغه یې علی رؤوس الأشهاد ثابت او محقق کړ؛ د هر هغه کار أو انتظام 
اراده چی الله تعالی وفرمایی؛ هیڅ یو قوٌت اوقُدرت د هغه په انسداد کې نه موقق کیږي. 


القصص )۲٢(‏ سر امن خلق (۲۰) 


وَاَمَالَ َرْصفَلَِ ان اَي وَادَاحِذْي عََيه ديون المد 


7 


او وحي (الهام) وکړ مونږ مور د موسی ته داسې چې تۍ ورکوه ته دغه (موسی) ته» نو کله چې 
وویرېدې ته (په ده)؛ پس وغورځوه دغه (موسی سره له تابوته) په سیند کې. 
تفسیر: د موسی علیه السلام مور ته یا الهام وشو یا ي یې په خوب کې ولیدء یا په بله کومه ذريعه ورمعلومه شوه» څو چې 
تاته خپل د دې هلکک د وژلو ویره او اند ېښنه نه وي پيدا شوي؛ په منظم ډول سره يې وپاله ل» او تۍ ورکوه » کله چې 
د وژلو ویره درته پیدا شي؛ ؛ نو په یوه صندوق کې يې تابوت کړه او د نیل په سیند کې يې لاهو کړه» دغه قصه د «طه» 


سیااناار٨رور‏ 
ولرل صن رَقَاارليّدٍ مَجَِْلْوْْمَِامَرْسف‌ٍَه 


١ ېپوممیسمی-‎ 

یو د دغه (موسی) تاته؛ او (بیا) ګرځوونکي یو د دغه (موسی) له مرسلانو (پيغمبرانو). 
تفسیر: يعنې مور ته یې ډاډينه او تسلي ورکړه شوه» چې مه ویرېږه» او بې له کوم تردد او اندېښنې يې په سیند کې 
لاهو کړه ستا دغه هلک له سره نه ضايع کیږي» او د خپل ځوی د دغه بېلتون څخه هم مه خفه کېږه ! چې مونږ یې 
ډېر ژر بېرته ستا غېږې ته درولو او د پاک الله اراده په دې خبره تللې ده» چې له دې نه یو ډېر لوی کار واخلي» او د 
رسالت په منصب يې افتخار وبخښي؛ او هیڅ یو قوت او طاقت د الله د ارادې په مخ کې حائل او مانع نشي کېدی» او 
دغه ګرد موانع به له منځه لرې کیږي» او دغه مقدٌس مقصد هرومرو پوره کېدونکی دی» چې د دغه محترم مولود له 
وجوده سره متعلق دی. 


٠‏ 7 و دوموےر هپوم ٢٢‏ وُحَرامٍاة 0 سرو پور وس 

فالتهَ ال فِرْعْنَ يون لَهَمْمَنوا رتا اع ضْْكوْنَ وَهَامنَ ومهم كَانوا 

خُطر ۹ 

پس وموند دغه (او ونیو تابوت د موسی) کورنۍ د فرعون لپاره د دې چې شي دغو (فرعونیانو) 
ناز د ور رن وا1 ري ردد در ووه 
(دا ټول) خطا کاران. 


تفسیر: مور یې خپل هلکک د د لرګیو یوه صندوق کې وغورځو» او د سیند په اوبو کې یې خوشې کړ» صندوق د اوبو د 
جریان په متابعت په داسې یوې ویالې کې لاړ چې د فرعون په باغ کې تېرېده» او هلته د مېرمنې آسیې رضي الله تعالی 
عنها د فرعون ښځې په لأس کې ولوېد» مېرمنې آسیې رضي الله تعالی عنها ته ددغه ښکلي هلک ښکلي صورت ډېر 
ښه په نظر ورغی او د ده په وچولي (تندي) کې د نجابت او شرافت آثار ورښکاره شول» نو یې د پاللو په غرض راپورته 
کړ. » مګر د دې پورته کولو آخري نتیجه داسې شوه» چې دغه وړوکی لوی شو او د فرعون او د فرعونیانو سخت 
مخالف او دښمن ثابت شوه او د دوی په حق کې د روح د سوهان په شان عیان شوه نو ځکه الله تعالی هغوی ته موقع 
ورکړه چې دی راپورته کړي. لعین فرعون له دې څخه څه خبر وو» د هغه دښمن له وېرې چې زه په زرهاوو معصوم 
هلکان وژنم» هغه هم دغه هلک دی» چی نن په ډېر ناز او نعمت سره ځمونږ په لاسو د هغه پالنه او روزنه کیږي. 


مَقَلَت امُرَاَتُ ضرْعَمْنَ تن عَفِي نل ولك 


اول ښځی د فرغرن( سی چی دغه هلکد) پخوالی داسترګو دی مات اوا 


القصص )٨۸(‏ سا امن خلق )٠۰(‏ 


تفسیر: يعنې څومره ښکلی» ګلالی او په زړه پورې هلک دی مونږ هلک نه لروء راځئ ! چې له ده سره خپل فهم غلط 
کړو او سترګې پرې رڼې او زړونه مو خوښ کړو. 


قف لول لم غَلی ان يَنْتَمَنا َوْتَتَحِدَءْكِلَدًا 
مه وژنئ دغه (هلکک) ِ چې نفع به راورسوي مونږ ته» یا به ونیسو دی ځوی. 


تفسیر: يعنې کله چې لوی شي؛ ځمونږ په کار به راشي» او که مو مناسب وګاڼه؛ نو خپل متبني به یې وګرځوو. 
کل ويطښعه 

حال دا چی دوی نه پوهېدل (پر دغه سبب د هلاک د فرعونيانو). 
تفسیر: يعنې له دې نه خو نه وو خبر؛ کله چې دی لوی شي نو څه څه کارونه به وکړي؟ یا دغه خبره خو ضروري نه 
ده» چې همدغه هلک به هم هغه ځمونږ معهود دښمن وي» چې مونږ ترې اند ېښنه لر بیا چې يې کله مونږ وپالو» نو 
دی به څرنګه ځمونږ په خلاف څه اقدام وکړي؟؛ دوی له دې نه نه وو خبر چې دغه هلک به له هغه لوی ذات سره 
زباته دوسفی کوي چی د کرد چهان رب او پالونکی دی او کله چی تاسی د هغه رب العالمين دښمتان يئ؟ و ځکه 
00000:00004404:4-:-0-0-00٧-0-000‏ 


اص فو صے واد أَمَْمُوِْىِفِِةٌ ان َادَث لَصْبدَِ يه لوان َال كي اَسحَمْنَ 
اټ 

او سبا ته وګرځېد زړه د مور د موسی تش له صبره قراره (او له نورو افکارو پرته -علاوه د غمه د 

موسی)» بېشکه چې نژدې وه ج چې اظهار وکړي په دغه (موسی سره چې ځوی مې دی) که چېرې نه 

وسک کی (مېراز اى و زر يه يي کي دا اباور رو کو لاد 

تفسیر:اګر که د موسی علیه السلام مور د موسی علیه السلام تابوت په سیند کې لاهو کړ » مګر د موروالي لورینې او د 
ووا در اا و 
شي» نو شپه او ورځ به د موسی علیه السلام فکر او ذکر له دې سره مل وو او له زړه څخه یې صبر او قرار فرار کړی 
وو اونژدې وو چې د ضبط او صبر تار ترې وشلیږي» او په عمومي ډول سره د ژړا او انګولا په ضمن کې دغه خبره 
ترې څ رګنده شي» چې زه هغه کمبخته مور يم چې خپل ځوی مې په خپل لاس په سیند کې غورځولی دی» که چا 
موندلی وي یا یې پته ور معلومه وي؛ نو راته ودې وايي» مګر د الله تعالی دغه الهام اك مَجَاِلوه د صَ الْمُرَْلْفَء 
به ورته ډاډینه او تسلي ورکوله؛ نو دغه د الله تعالی کار وو چې د دې زړه ته صبر» ثبات؛ او تسکین ور په برخه کړي» 
څو د الله تعالۍ اسرار پخوا له وخته افشاء او اظهار نه شي» او لږ څه مدٌت وروسته پخپله د موسی علیه السلام مور ته عین 
الیقین حاصل شی چی د الله تعالی دغه وعده هرومرو پوره کېدونکی ده. 


مگسو د غور و ود وس 
دقاالت مته خټه ئصي2 فَمبيْسْكَبَصُرَ هن بي رم رمرم 
او ويل (مور د موسی) خور د دغه (موسی) ته چې ځه برابره ورور پسې دې (او خبر یې راوړه)» 


پس کتل به یې دغه (موسی) ته له لرې ځایه (لکه پردی) حال دا چې دغه (فرعونیان) نه پوهېدل 
(په دغه خورولۍ او جاسوسۍ د دې). 


)٠۰( امن خلق‎ ٨۵ )۲٢( القصص‎ 


تفسیر: :یعنې کله چې د فرعون په حرم سرای کې هغه صندوق خلاص او دغه هلک په کې وموندل شو او په ګرده دنیا 
کې یې اآوازه (انګازه) ګډه او شهرت یې وموند» د موسی علیه السلام مور خپلې لور د موسی علیه السلام خور ته لا له 
پخوا څخه حکم ورکړی وو» چې ته دې د خپل ورور په سراغ او پته لګولو پسې تل لګیا اوسه !ء او له لرې په پټه سره 
د هغه حال او احوال ځان ته معلوم کړه ! چی چېرې پیدا کیږي؟ او څه ما جرا پرې تیریږي؟ کله چی دغه جینۍ پوهه 
او هوښياره وه» د هغه شهرت او انګاځې په اثر یې ژر ځان برابر هم هغه ځای ته ورسوه» چې پر هغه له سینده موندلي 
هلکک باندې لوی ازدحام او بیروبار جوړ شوی وو او هلته لکه یوه بې تعلقه اجنبيه لرې ودرېده» او هیڅ څ وک په دې 
ونه پوهېدل چی دا د دغه هلکک خور ده. 


حَرمد اعََيِْالَرَاضْعمِنْبْلنَتَلت ك : هَْ َد كَعلَاَطل بد بد لو 
ک 007374 


او حرا م (منع) کړي وه مونږ پر دغه (موسی تۍ رودل د) دایګانو له پخوا (د بېرته ورتلو مور 
لو رو دوه مرسي )کرک زی پر اهل د (داسې) کاله باندې چې واخلي 
وسائي دا (هلک) تاسې ته» او دوی به ده ته له خير غوښتونکيو وي. 


تفسیر: يعنې د فرعون ښځې ملعون فرعون هم د دغه هلک په پالنه او ساتنه راضي کړه دلته د تي ورکوونکیو فکر 
ورپیدا شو او ډېرې داییګانې یې طلب کړې. مګر الله تعالی لا له پخوا څخه د موسی علیه السلام شونډې کلکې تړلې 
وې» چې پرته (اعلاوه) د خپلې مور له تي څخه د بل چا تۍ په خوله ونه نیسي» و سخت تشويش ور پيدا شوء چې 
داسې یوه مرضعه له کومه ځایه راپیدا کړه ٥‏ شي» چې دغه هلک یې تۍ وروي؟ ولې چې موسی عليه السلام به مطلًا د 
هیڅ يوې مرضعې تي ته خپل مخ نه آړاوه» فرعوني خدم او حشم په همدغه فکر او اند ېښنه کې وو چې د موسی علیه 
السلام خور وویل چې:«زه د داسې یوې کورنۍ معرفي تاسې ته کولی شم» چې ډېره پاکه او صافه ده» او ممکن دي 
چې دغه هلک د هغې کورنۍ د کومې ښځې تۍ وروي او تر هغه ځای پورې چې زه معلومات لرم؛ هغوی به په ډ ېرې 
لورینې (مهربانۍ) او خير غوښتنې سره د دغه هلک روزنه او پالنه کوي؛ ځکه چې هغه کورنۍ ډېره شريفه او نجیبه 
ده» او علاوه پر هغه د باچاهۍ له کوره د انعام اواکرام لوی توقٌعات هغوی لا په دې اړوي چې پر دغه هلک ښه توجه 
او فهم ولري». 

بالنتیجه د همدې جینۍ په مشوره د موسی عليه السلام مور وغوښتله شوه» په مجرد د دې چې د خپلې مور بوی پر 
موسی علیه السلام ولګېده؛ په ډېره مینه او محبت سره يې خپل ځان د مور په تي پورې ونښلوه» أو په غړکهار سره یې 
په تي رودلو شروع وکړه» فرعوني کورنۍ ته د دغې ښځې پيدا کېدل ډېر غنیمت معلوم شول» چې بالآخر هغه هلک 
د یوې مرضعې يعنې -٢٠00-٠0٠0-0-0س---‏ 0 2غه 00 


َرَدَدْنَال امه نيّْهَاملاْرَنَ مسان وَعْدَ الو 


٢‏ رھ 
دې (په بېرته رسېدو د موسی» او چې نشي غمجنه (په بېلتون یې او لپاره د دې چې وپوهیږي 
(په عین الیقین هم) په دې چې بېشکه وعده د الله حقه ده. 


قوو هر 


تفسیر: یعنې په «َارَةوةَلتٍِِ جَمِلَمِنَالْترْصلفٍَ کې دوه وعدې ورسره شوې وې» یوه خو هم هغه وعده وه چې 
مور یې پخپلو سترګو ولیده چې په څه یو حیرانوونکې طريقه پوره او تر سره شوه» او د دویمې وعدې د پوره کېدولو 
لپاره ورته قیاس موقع پيدا شوه» چې بېشکه هغه هم په خپل وخت او نېټه پوره کېدونکې ده. 


القصص )۲٢(‏ سر امن خلق )٠۰(‏ 


فل كْمْ لن 
ولیکن اکثر د دوی نه پوهیږي (پرې چې حقه ده). 


تفسیر: یعنې د الله تعالی وعده هرومرو رسېدونکې او واقع کېدونکې ده» هو ! په منځ کې ډېر خنډونه او موانع پیښیږي» 
چې د هغو په نسبت ډېر ضعيف الاعتقاد کسان متر دد او مشتبه کیږي» (موضح). 


لاک واستوی اپد ميا ډک ات تی لْغي یب 6 


او کله چې ورسېد (موسی) زور (قوٌت د ځوانۍ خپلې) ته» او برایر شو (په عقل)؛ نو ورکړ مونږ 

ده ته حکمت (نبوٌت) او علم (پوهه)» او همداسې (مهرباني چې ‏ وکړه مونږ په موسی او مور یې؛) 

جزاء ورکوو مونږ نیکي کوونکو ته. 
تفسیر: يعنې کله چې موسی عليه السلام د خپل رُشد او ځلميتوب وخت ته ورسېد؛ نو مونږ ده ته ډېرې د حکمت 
خبرې وروښودې» او خصوصي علم او فهم او پوهه مو ورکړه» ځکه چې دی د هلکتوبه صالح او نک عمل وو» نو 
داسې پوهو او قابلو خلقو سره څمونږ لطف او مرحمت همداسې مبذول کیږي. 


وَمَخَلَ الَِيَْعَلحْنِ َفْلَقِمنَاَمْهَا مب فِْمَاسبََم يا هُذَانشِيعيه 
م: 5747860 هعلق مِنعدو؛ فوره مو یت ققنی 
عَلَهَ ې ل هنامتکلالطن له ند مل َال ربا ضموادو تَفِیعونَ 


د هَرَالْتَراصينا 


او ننوت (موسی) ښار (د مصر) ته په وخت د غفلت د اهل د هغه کې (د غرمې په وخت کې چې 

ویده وو)» پس ویې موندل په دغه ښار کې دوه سړي چې جګړه یې سره کوله» دغه یو (سبطي) 

له تابعانو د دغه (موسی وو» او هغه (بل قبطي) له دښمنانو د دغه (موسی) وو» پس مرسته (مدد) 

وغوښته دغه (سبطي) چې له تابعانو د دغه (موسی) وو پر هغه (قبطي) چې له دښمنانو د ده ووه 

پس په سوک وواهه هغه (قبطي) لره موسی؛ پس قضاء وکړه (الله) په دغه قبطي (چې مړ یې کړ 

بر کا« کوسی سرد کله يې د وزلواقصد يې ته وو کری؛ از هو ونور هتتل د هغه نر 

ځکه) وویل (موسی) چې: دغه کار له عمله د شیطان دی» بېشکه چې دغه (شیطان) دښمن دی 

(هانسائائئ لګغزوونکی دی ښکاره» وویل (موسی) ای ربه ځما ! بېشکه زه چې يم ظلم مې کړی 

دی په نفس خپل (په قتل د دغه قبطي سره)» پس مغفرت وکړه ۰ ماته (د دغې ګناه ځماأ)» پس 

مغفرت و کړ (الله) دغه (موسی) ته بېشکه چې (الله) همدی دی خامخا ښه بخښونکی د (خطیاتو) 

ډېر رحم کوونکی دی. 
تفسیر: موسی علیه السلام وروسته له ځلمیتوبه یوه ورځ په داسې وخت کې ښار ته ورسېده چې خلق غافل ویده وو 
ښايي چې یا به د شپې یا به د غرمې وخت وو» موسی علبه السلام چې کله ځلمی شو؛ د فرعون له قوم او د دوی د ظلم 
او کفر له سببه بېزاره ووه او تل به د یې له بني اسرائیلو سره ناسته او ولاړه درلوده» د ده د مور کور د ښاره د باندې وو 
موسی علیه السلام به کله کله هلته ورته؛ او کله به د فرعون کره هم ورته. د فرعون قوم (قبط) د ده سره هم عداوت او 
دښمني درلوده او داسې به یې د ده په نسبت ويل چی: دی ذاتا د غیر قوم یو ځلمی دی نه چې د زور او قوٌت خاوند 


)٠۰( امن خلق‎ ٧ )۲٢( القصص‎ 


شي» موسی علیه السلام یوه ورځ ولید چې دوو سړیو پخپلو منځو کې جنک سره کوو» چې یو یې سبطي (اسرائیلي) 
او هغه بل يې قبطي وو کله چې اسرائيلي موسی علیه السلام ولید؛ ورنارې یې کړې چې: «راشه د دغه قبطي له لاسه 
مې خلاص کړه» موسی علیه السلام تش تهدید او ویرولو لپاره د یوه سوک ګزار پرې وکړ» څرنګه چې موسی علیه 
السلام ډېر یو قوي ځلمی وو؛ په هم هغه سوک سره یې دغه قبطي پر ځمکه ونښلوه. حال دا چې پخپله موسی ته دا نه 
وه معلومه چې ځما په یوه سوک به داسې یو قوي سړی يو په یو مري» نو ډېر زیات خفه شو چې ولې بلا قصده وینه 
را په غاړه شوه. 

له بل طرفه د دغه بلااراده قتل په اثر دغه فکر او اندېښنه تولیده کېده» چې له ګوند (ډلې) او ګوند بازۍ (ډله بازۍ) 
اور یو ځلي بل او د نورو مصابو او فتنو ابواب ونه پرانستل شي» نو ځکه موسی علیه السلام له خپل عمل څخه سخت 
نادم او متأثر شو» او داسې وپوهېد چې د ده په دغه عمل کې تر یوې درجې پورې د شیطان مداخله هم شته» د انبیاوو 
علیهم السلام ضمیر او فطرت داسې پاککك او صاف او د هغوی استعداد دومره اعلی وي» چې پخوا د نبوٌت له موندلو 
څخه دوی د خپلو اعمالو د يوې یوې ذرې محاسبه په ډېر تدقیق کوي او په ډېر لږ ښویيدلو یا اجتهادي خطا د پاک 
الله له درباره په عجز او نیاز او ژړا معافي غواړي؛ او ترې توبه کوي. لکه چې موسی عليه السلام هم د دغې خپلې خطا 
رون0 هصسمهص صس-0 0-٣90ن‏ 


کان کل خا ری" 


7 سه د و 
نشم مددګار لپاره د ګناهګارانو. 


تفسیر: يعنې کله چې تاماته پخپل فضل او کرم د عفوې بشارت رامرحمت کړ او عزت» راحت قدرت او قوت دې 
راعطا کړٍ نو زه د دې د شکریې لامله به له سره د مجرمانو او ګناهګارانو حامي او مرستندوی نه کېږم» ممکن دي چې 
موسی علیه السلام ته د دغه مستغيث اسرائیلي څه تقصیر هم معلوم شوی وي او همدغه ته به یې مجرم ویلی وي. یا 
به یې له مجرمانو څخه کار او ظالم خلق مراد وي» یعنې زه ستا دغه راکړي قوٌتونه به وروسته له دې نه له سره د دغو 
خلقو په نصرت او حمایت کې نه لګوم» یا به له مجرمینو څخه شیاطین مراد وي» چې زه به هیڅکله د دوی د جمعیت 
حمایت نه کوم» څو هغوی ځما په زړه کې دغسې وسوسې واچوي. او دغسې کارونو ته مې ولمسوي؛ چې وروسته 
رز سورد سو یې هغه اسرائيلي ته د دې لامله مجرم وبلی وي چې هغه د دغه جرم 


د وقوع سبب ګرځېدلی وو والله أعلم. 
٩‏ ورس صَِف ربب 


بيا سبا پاڅېد (موسی) په دغه ښار کې په داسې حال کې چې ویرېدونکی وو (پر ځان خپل) چې 
انتظار به یې کوو (مدد د رب خپل ته یا لاره یې کتله د نجات خپل). 
تفسیر: يعنې موسی علیه السلام انتظار کوي. او لارې ته ګوري چې د دغه مقتول وارثانو به خپله دعوی فرعون ته 
وړاندې کړي وي. ولید شي چې پر چا دغه جرم اوړي؟ او له ما سره څه سل وک کوي؟. 


َال ًى اسْتَضَرَ الدَسسْتَعِم دَال َد للا نره 


نارې وهي دغه (موسی ته او مرسته مدد ترې غواړي پر بل قبطي باندې)» پس وویل موسی هغه 


)٠۰( امن خلق‎ ٨٨۸٨ )۲٢( القصص‎ 


(اسرائیلي) ته چی: بېشکه ته خامخا بې لارې یې ښکاره (چې پرون دې هغه قبطي راباندې مړ 

کړ او اوس بيا راته نارې وهې). 
تفسیر: يعنې هم هغه اسرائيلي نن له بل کوم سړي سره جنګېده» او لاس يې پرې اچولی وو نو موسی عليه السلام داسې 
ورته وویل چې: ته هره ورځ له ظالمانو سره نښلې» او غواړې چې ما هم له هغوی سره په جنک واچوې. لنډه یې دا چې 
موسی عليه السلام ورته ورغی لپاره د امداد. 


0 عبط -٢٢کد0‏ 0 هآ می يد ان تَفنُساٍ دا 
و ور 8 مو تشځدوم ځا َ‫ َ چ ص چ‌ 
تساالاس انغ ببللاان کوټ کزان اښ ماد 0 


٠ 00‏ (موسی) چې ونیسي هغه (قبطي) چې وو دښمن د دغو دواړو (یعنې 

موسی او د دغه اسرائیلي حال دا چې موسی هغه اسرائیلي ته په قهر شوی هم ووه نو) ویې ویل: 

ای موسی ! آیا اراده لرې د دې چې ووژنې ته (نن) ما له چې وژلی دې وو یو نفس (د قبطي) 

پرون» اراده نه لرې ته (د هیڅ شي) مګر د دې چې شې (ای موسی) زورور په ځمکه (د مصر) کې 

او اراده نه لرې چې شې ته له اصلاح کوونکیو څخه. 
تفسیر: يعنې موسی علیه السلام غوښت چې پر هغه ظالم قبطي لاس واچوي. او دغه مظلوم سبطي (اسرائيلي) ترې 
خلاص کړي» خو سبطي په دې ګمان له موسی علیه السلام څخه وویرېد» کله چې ده راته اغوي مبین» ویلي دي؛ 
نو نه چې اوس مې ووژني» ځکه چې دغه سبطي داسې وپوهېد؛ هم هغسې چې په خوله او خبرو سره ماته په غوسه 
او قهر دی نو هرومرو لاس يې هم پر ما پورته کیږي» هغه پرونۍ وینه چې تر نن پورې پټه وه» او څوکک پرې نه وو 
خبر چې د هغه قاتل څ وک دی؟؛ سبطي ښکاره کړه» کله چې دغه قبطي د هغه سبطي دا خبرې واورېدې؛ نو پوه 
شو چې هغه قبطي هم دغه موسی وژلی دی نو ورغی او فرعون یې خبر کړ او فرعونیانو هم د موسی عليه السلام د 


وژلو اراده وکړه. 


0 کل من اقصاالس نه نه د كَالً وسو ٍن لملا يَاَرونَيِك يخوم - 1 
وص تس پونل و7 
قم یرنه 
او راغی یو سړی له |خره د ښاره په دې حال چې رامنډې یې وهلې ویې ویل: ای موسی ! 
بېشکه چې مشران مشورې کوي په حق ستا کې لپاره د دې چې ووژني تا (په قصاص 
د هغه قبطّْي)» پس ووځه ته (له مصره) بېشکه زه يم تاته له نضصیحت کوونکیو (خیر 
غوښتونکيو) نه. 
تفسیر: يعنې د دغه قتل خبر فرعون ته رسېدلی دی؛ او هلته سره جرګې او مشورې کوي» چې د غیر قوم د یوه ځلمي 
جرأت تر دغې اندازې پورې رسېدلی دی» چې د شاهي قوم او د سرکاري ملازمانو د یوه فرد قتل ته اقدام کوي. د 
حکومت ملازمان پر موسی علیه السلام پ پسې په سرعت وځغلول شول» چې ژر یې پيدا او بندي او په قتل یې ورسوي» 
له هغه مجمع څخه د یوه نېکک سړي په زړه کې پاک الله دغه خبره واچوله څو هغه په تلوار او دیوې لنډې لارې 
څخه په ځغاسته موسی علبه السلام ته خپل ځان ورسوي؛ او دی له دغه ماجرا څخه باخبره او داسې یوه مشوره ورته 
ورکړي» چې ښايي ته همدا اوس له ښاره ووځې !. 


القصص )۲٢(‏ ۹٩۸د‏ امن خلق )٠۰(‏ 


ته وم رنه ودے(دې ١و‏ ر لصو تي اَم ےم 
َاحَمَايَيَْ َال بس لق ال مالطَهُ لادی عَمَنَ سال علی 
0 

پس ووت موسی له دغه مصر څخه په دې حال کې چې ویریدونکی وو» کتل به یې (هر طرف 

ته چې څ وک راپسې رانشي)؛ وویل (موسی) ای ربه ځما ! نجات راکړه ته ماته له قومه ظالمانو 

(چې فرعون او تابعان یې دي). او کله چې متوجه شو (موسی) په طرف د مدین؛ ویې ویل: امید 

دی له رپ ما څخه د دی چی وش عانه ښمه لارد 
تفسیر: موسی عليه السلام له مصر څخه د هجرت په قصد لاړ شو لیکن هیڅ يوه لاره او طرف ورته نه وو معلوم» نو له 
پاکک الله څخه یې سوال وکړ چې: په سمه لاره مې برابر کړه ه !» و ځکه دی د (مدين) په لويه لاره برابر شو او په خير 
او سلامتۍ سره یې هلته ورسوه» او په مدین کې یې داسې د امن او اطمینان ژوندون ور په برخه کړ» » چې په کې ښه 
مأنوس او متأهل شو یواځې هم دغومره نه بلکه تر ډېر لرې پورې يې نورې لار ښوونې هم ورته وکړې» او په سمه 
صافه لاره یې رهی (روان) کړ. 


هه دا ې تسس سا 


ولْباوردَ 0 پوت دا ٢-٢‏ کون 
هی سر رمدو سر بل و زا ي٤‏ وور دو 
تَذَُوْدن فَالَ ماعط ٠‏ لَنَفقحَق بِصَ لیا َاصَوینك 


00000-7ن 870س-کگک ۷ 

اويدبۍ ورکولی (مواشيو خپلو ته ار ويي توندلې رابېرنه له زی شخه دوه ښځې چي رام 

کولې به یې ګډې خپلې (له اوبو نه)» نو وویل (موسی دغو ښځو ته) چې: څه دی حال ستاسې 

(چې منع کوئ له اوبو ګډې خپلې)؟ وویل هغو (دواړو) چې: : اوبه نه ورکوو مونږ (ګډو خپلو 

ته) څو بېرته لاړ شي (دغه) شپانه» او پلار ځمونږ زوړ (د ډېرو کلونو سړی) دی (چې کار یې له 

لاسه له کیږي). 
تفسیر: مدين له مصر څخه د اتو یا لسو ورځو لرې مسافه کې پروت دی کله چې دی هلته ورسېد؛ وږی تږی وو؛ ویې 
لیده چې خلق پر کوهي راټول دي» او خپل مواشي ي اوبه کوي» او دوه داسې ښځې يې هم هلته ولیدې چې دغو دواړو 
خپلې ګډې لرې ایسارې کړي دي او په شرم او حياء سره لرې ولاړې وې» په دوی کې دومره یو زور او قوٌت نه ووه 
چې هغه مجمع له خپلې مخې څخه لرې کړي. یا بالذدات هغه لویه درنه بوکه له اوبو څخه ډکه او له کوهي څخه یې 
راوکاږي» او ممکن وو چې دوی به خپلو ګډو ته داسې اوبه ورڅښولې» چې له نورو څخه وروسته پاتې کېدې» نو 
موسی عليه السلام له دوی نه د انتظار علٌت استفسار کړ» هغوی وویل چې: 7 مونږ له ګردو څخه وروسته خپلو مواشیو ته 
اوبه ورکوو. ځکه که ځمونږ پلار ځلمی او قوي وی؛ نو مونږ به ولې راتلو او هغه به پخپله راته او له دغو خلقو سره 
به شب معادله خلاموله, 


راس و روه ور رن بښاروز اص کو 
صَفی لَهْمَائَْتمَلَ ال لل َقَالَ اف اَل رکښ 
پس اوبه کړه ١707:0ھث‏ 1 
٢‏ ای ربه ځما ! بېشکه زه هر هغه څیز ته چې ولېږې ته ماته له خیره فقیر (محتاج) يم. 


تفسیر: یعنې ای الله ! زه د خپل هیڅ عمل اجرت له مخلوقه نه غواړم» هو ! که ستا له طرفه کومه ښېګڼه (فائده) 
راورسیږي؛ زه هغې ته تل محتاج يم» (موضح القران) ليکي: «ښځو دی وپېژاند چې دغه سړی د لارې مسافر او 


القصص )۲٨٢(‏ ۰ امن خلق (۲۰) 


په سیورو کې کیناستونکی پردي یسي دی او له لرې څخه وږی تږی راغلی دی لاړلې او خپل پلار ته یې دغه ګرد 
احوال بیان کړل». 


اا و3 شی عل راز ران اوه شارت اجَرمَاسَقَيْت ما 


0و 0و 

موسی ته) چې: بېشکه پلار ‏ ځما بولي تا لپاره د دې چې د رکړي تاته اجر حق د اوبو کولو ستا 

(کېراشمونږ دق 
تفسیر: دغه جینۍ داسې راتله لکه چې د شریفی او عفیفي او پاکې ښځې عادت او قاعده وي» وایي چې: دې له ډېره 
شرمه او حياء خپل مخ په ټکري (څادر) بیخي پېچلی (نغاړلی) وو؛ او خبرې به یې کولې» موسی علیه السلام د الله 
تعالی څخه د خير طالب وو» چې يې له خپله فضله په غیر متوقعه ډول سره ورولېږه» نو ولې به يې نه مانه» پاڅېد او له 
هغې ښځې سره د هغې د پلار په لوري روان شو» وايي چې د تللو په وخت کې ي یې دغې جینۍ ته وویل چې:« ته ځما په 
مخکې مه درومه ! او راپسې راځه» نه چې پر پردۍ ښځې عمدًا ځما نظر ولویږي» لکه چې موسی علیه السلام د مخه 
شو او هغه جینۍ ورپسې تله» او په خبرو سره یې ورته د لارې ښوونه کوله» تر څو یې خپل پلاره ته راوست. 


كلنَاجَُ مق يلصم فل صن جَرْت من للب" 


س-2-- ده 0-00 پر دغه قصه خپله؛ وویل (د 
جینکو پلار موسی ته) مه ویرېږه ! نجات دې وموند له قومه ظألمان و (فرعونيانو) نه. 
تفسیر: موسی عليه السلام خپله ټوله قصه د جینکو پلار ته واوروله» او هغه ده ته ډاډینه او تسلي ورکړه» او ویې فرمایل 
چې: ته اوس د ظالم قوم د منګولو څخه خلاص شوی؛ وروسته له دې نه دوی ان شاء الله تاته هیڅ ضرر نشي رسولی» 
سسص22انوننو 0 


لحد مايابټ ماج اجَه ان ص سات قیال ١‏ پښڼیه 


وویل یوې له دغو دواړو: ای پلاره ځما ! مزدور ونیسه دی د څرولو)» بېشکه 

چې غوره د هر هغه چا چې مزدور یې نیسې؛ هغه څ وک دی چې قوتناکک او امانتګر وي. 
تفسیر: يعنې په موسی عليه السلام کې دواړه صفات موجود دي» زورور دی چې يواځې لویه تیږه (ګټه) یې د کوهي 
له سره لرې کړه» چې هغه به په څو تنو لرې کېده» په ډېر قوٌت او مېړانه (بهادرۍ) سره ي یې اوبه وویستلې» او ځمونږ رنه 
یې یې په لږ وخت کې اوبه کړه» او ګرده د اوبو ویستونکي مجمع يې سره لرې کړه» او امانت دار دی» چې هیڅ طمع او 
توقع نه لري» او ډېر عفیف او یو شریف ځلمی دی تر دې چې په لاره کې هم له ما ځنې پر مخ ته» چې پر ما یې له 


سره نظر ونه لګیږي. 
َناَك ری بي لن يج كي يح َد عَرا من 
ءِ عِمْيِلك ويار ارد اا و عَلت من و 104 ار اب : 


٣-2:07 7‏ -ھ -تءتت7 ء1717 
لوڼو خپلو چې دا دي؛ په دې چې مزدوري ‏ وکړې ته ځما لپاره اته کاله» پس که پوره کړه تا لس 


القصص (۲۸) ۱۹١۱‏ امن خلق )٠۰(‏ 


کاله؛ نو هغه به ستا له طرفه (له ما سره احسان) وي او نه لرم زه اراده د دې چې مشقٌت واچوم 

پر تا (په اش شتراط د لسو کلونو» ژر به ومومې ته ما که اراده وفرمايي الله له صالحانو نېکانو (وفا 

کوونکیو په وعده). 
تفسیر: ښايي همدغه خدمت د ده د جینۍ مهر وي. 

(َوَنَانستَ اْتَعَْراَن عِْيل")- «پس که پوره کړه ه تا لس کاله؛ نو هغه به ستا له طرفه له ما سره احسان وي»» يعنې اقلاً 

ساد ور ور هر نو هغه ستا برع ده» او زه 
خو کوم سخت خدمت له تا څخه نه اخلم ته به له ما سره اوسېږې» ان شاء الله پخپله به په تجربه درځرګنده شي» چې 
زه بد طینته سړی نه يم» بلکه د الله تعالی په فضل او کرم سره د نېک بختانو څخه يم» ته به ځما په صحبت کې نه خفه 
کېږې» بلکه د طبیعت د مناسبت لامله به مؤژانست درحاصل شي 


َال دل ين مب دال تَمَبْتُ َلمُْوَانَعَلوَامدْعَل مَاتَرْلْ دن 
وویل (موسی پلار د جینکو ته) چې همدا (عهد مقرر شو) په منځ ځما او ستا کې» چې هره یوه 
له دې دواړو نېټو چې پوره کړه ه ما؛ پس نه به وي زیادت پر ماء او الله پر دغه چې وایو (یې مونږ 
یعنې زه او ته وکیل) ساتونکی شاهد دی. 


تفسیر: يعنې زه مختار او خپلواک یم» چې اته کاله درسره پاتې کېږم» که لس کاله په هر حال دا معاهده چې اوس 
تړلې شوې ده؛ د الله په اعتماد ځما خوښه او منظوره ده» زه پاک الله پر دغه معاهده شاهدوم؛ او دغه معامله ختم کوم» 


په احاديثو کې راغلي دي چې موسی هم دغه اوږد مدٌت (لس کاله) پوره کړ. 


لای مُوْمی اَل َسَاراقْمَاص مِنْ اب الوِْناَاكَالَ َِهْلءِامَثُوقَ 
اف تار تل ابر مَِابحَبرامْمَنْووْصَ ال رند لن ه ناسا 
ُو مِنْ شا لْوادَالَنْس ذاْتّعَدَلتْكَتِمَ اقب 
پس کله چې پوره کړه موسی نېټه (خپله په اتو یا لسو کلونو» او رهي (روان) شو سره له عيال 
خپل (مصر ته) ولید (موسی) له جانبه (د غره) د طور یو اور ویې ويل عیال خپل ته چې: مدار 
وکړئ تاسې (په دې ځای کې) بېشکه زه چې يم ومې لید یو اور ښايي ما لره چې راتله وکړم 
تاسې ته له دې (اور) څخه په خبر (د لارې و رکې). یا په بڅري (سکروټې یا شغلې) له هغه اوره 
لپاره د دې چې تاسې (پرې) تاوده شئ. پس کله چې راغی (موسی) دغه (اور) ته؛ نو غږ (ورته) 
وکړی شو له غاړې د هغې کندې چې په ښي طرف (د موسی) کې وه» (دغه غاړه وه) په هغه ټوټه 
مبار که کړی شوې کې (له جهته د اورېدو د موسی کلام د الله لره په دې کې) له (هغې) ونې. 
تفسیر: چې ولاړه وه په غاړه د کندې کې او د اور لمبې ترې څ رګندیږي. 
آن ټ یی ال الله مب عم دَآَنْ لی حَسَاكِ تاراما تک ايا ان و 
مدَيِدَاو .اَي نمو - سَی اَلَو دعتن ات ص‌ امه 8# لن 
ووو 0 


القصص ٢ )۲٨٢(‏ امن خلق (۲۰) 


داسې چې ای موسی ! بېشکه زه همدا زه الله يم» رب د عالمیانو. او بل داسې (غږ پرې وشو 
چې) وغورځوه همسا خپله (پس ویې غورځوله) نو کله چې ویې لیدله (موسی) دا (عصا) چې 
خوځېدله ګواکې دا(عصا) یو نری منګری مار ټوپ وهونکی دی؛ نو شا یې کړه» مخ یې واړاوه 
په دې حال کې چې تښتېدونکی وو (له ویرې» او بېرته راونه ګرځېد» (بيا پرې غږ وشو د الله 
تعالی له جانبه داسې چې) ای موسی ! مخ راواړوه او بېرته راوګرځه ! اومه ویرېږه ! بېشکه ته 
چې یې له امان موندونکيو یې (له وېرې نه او بيخي مأمون یې). ننباسه (ښی) لاس خپل په ګرېوان 
(د کمیس خپل کې» بیا یې خارج کړه» حال دا چې راوځي به تک سپين بې له کوم عیب 
(مرض -بدۍ). 
تفسیر: د دغې رکوع له ابنداء څخه تر (مِ كَنِْسو) پورې ګرد (ټول) مفصل واقعات د «طه» په سورت او نورو ځایونو 
کې تېر شوي دي. هلته دې ولوستل شي !. 


وَافْمِْاليكَ جَنَاَكَمَِلِّن 


او پیوست کړه (سینی) خپلی ته څانګ (یعنی لاس) دې له (جهته) د ویرې. 
تفسیر: او رانژدې کړه ځان ته يعنې سینې خپلې ته څانګك دې» يعنې لاس دې له جهته د ویرې له مار يا له برص ! يعنی 
خپل مټ دې له خپلې سینې سره او تخر (ترخ) ته نژدې کړه» د مار او د برص او د نورو شيانو ويره به له تا څخه لرې 
واا پکخافخن۷ر5ص۹۱٢ضظا0‏ 


0 يك ال فْرْكَوْن وملايه 
مب م-م 7--ککگ 1 
د) رب ستا طرف د فرعون ته او قوم د ده ته. 


تفسیر: يعنې د «اعصا» او «ید بيضاء» معجزې د نبرٌت د برهان او سند په ډول درعطاء کړی شوي دي» څو پر دغه وسیله 
پر فرعون او نورو سبطیانو د حججت اتمام وکړی شې. 


ان يَْوَاضِيَْنَ ع قَلَمَيا ماس مالعا با ه 


بېشکه چې دوی دي قوم فاسقان (وتلي له فرمان د الله). وویل (موسی) ای ربه ځما ! بېشکه زه 
چې يم وژلی مې دی له دغو (قبطیانو) ځنې یو نفس (سړی»» پس ویرېږم چې وبه مې وژني 
دوی( په قصاص د هغه سره). 

نت ٢0‏ 000-000د 


اعها ھ وو پټ کو جوےر و ځ رڅ مرن مک ده ووس ان و 
مرون هْوََضِْمِْقِسَامَا َال مِىَرِذ سدق ناف يلیه 


او ورور ځما هارون هغه ډېر فصيح دی له ما له جهته د ژبې» پس ولېږه هغه هم له ما سره یار 

مدد ګار چې تصدیق کوي ځما بېشکه ویرېږم له دې چې دروغجن به وګڼي دوی ما. 
تفسیر: يعنې که کوم یو بل تصدیق او تایید کوونکی سړی هم راسره وي؛ نو طبِعًا به ځمونږ زړونه مضبوط او قوي 
کیږي. نو د ده د دروغجن شمېرلو په موقع کې کله چې د بحث او مناظرې وار ورسیږي؛ امکان لري چې ځما د ژبې 


القصص )۲٨۸(‏ 9۳ امن خلق )٠۰(‏ 


د لکنت او بندېدلو لامله په خبرو او اترو کې څه موانع او عوائق واقعم شي» نو په دغه وخت کې به د هارون رفاقت ماته 
ۍفى0-؛0-؛0-- 0-00 000س0-سصس اس ۳ 


قا سََشْدُعَضُهَ 2ب وَجَعن رالد ويل یس د" 


ره ورم 


شا ّ مې ۶٢‏ وم 
نيام همه 


وفرمایل (الله) ژر به قوي کړو مونږ مټ ستا په ورور ستاء او وبه ګرځوو مونږ تاسې ته غلبه (او 
تسلط پر دښمنانو د تاسی)» پس وبه نه رسیږي دوی تاسی دواړو ته (په ضرر سره) په سبب د 
معجزو ځُمونږ سره» تاسې دواړه او هر هغه څوک چې متابعت وکړي ستاسې غالبان به اوسئ 
(پر دوی باندې). 

تفسیر: یعنې ما ستا دغه دواړه غوښتنې منظورې کړې» هارون به ستا بازو او مټ وي» او د يوه 
وزیر په شانْ به ستا سره ملګرتوب کوي؛ او د فرعون لاس به له سره په تاسې نه رسیږي او ځمونږ 
د دغو دلائلو اونښو په برکت تاسې او ستاسې ملګري تل غالب او بریالي (کامیاب) او دوی سره 


له خپلو ملګرو تل مغلوب او پړه دي. 
كلبَاجَاِهُمْ دی بايمَنابيلټ َالوامَاهن ارح هف ِمَاسناب اځ لها 
الاکلځه 


پس کله چې راغی دوی ته موسی سره له معجزو ځمونږ چې ښکاره وې وویل (فرعونیانو): چې 

نه دی دا مګر خو سحر (کوډې) دي په دروغو سره تړلې شوې او نه دی اورېدلی مونږ دا (سحر 

یا دعوی د نبوٌت) په (زمانو د) پلرونو ځمونږ کې چې پخوا تېر دي. 
تفسیر: يعنې د دغو معجزاتو د لیدلو په اثر یې وویل چې: دغه ګردې کوډې او سحر دی او د هغو خبرو نسبت چې 
دوی الله ته کوي؛ هغه هم د کوډو خبرې دي» چې دوی له خپله ځانه جوړې کړي دي. او داسې دعوی کوي چې 
دغه پر ما باندې الله تعالی د وحی په صورت نازلې کړي دي؛ په واقع کې دغه وحي او الهام هیڅ شی نه دی» او یواځې 
د سحر او د کوډو اعمال او د سحر تخيل او افتراء ده» دغه خبرې چې موسی کوي: مثلا يوه الله تعالی دغه ګرده دنیا 
پیدا کړې ده او هم هغه یو الله جل جلاله همدغه دثیا فناء کوي؛ او بيا ي یی له سره ژوندی کوي؛ با به حساب او کتاب 
اخلي» او زه یې رسول کرغولی او درلېولى يم اوعاسی لور مون له خپلو پخوانیو مشرانو او نورو څخه نه دي اوریدلي» 
او داسې څیز مو له سره غوږو ته نه دی رسېدلی. 


0 - 0 دور و اسزرو سر )م2 037۳ ١‏ 

و لَموْمِیرِقَّعلَوب يس جَرباليلیمِنَ عِياو مك لد ْعَابه تبه ال الم 

له 
او وویل موسی چې رب ځما ښه عالم دانا دی په هغه چا چې راغلی دی په هدایت (راوړی یې 
دی) له طرفه د هغه (رب» او په هغه چا باندې چې شته هغه ته ښه خاتمه په دې دنیا کې» بېشکه 
شان دا دی چې نه مومي بری ظالمان (چې هدایت ومومي په دنیا او راحت په عقبی کې). 


تفسیر: یعنې الله تعالی په دې باندې ښه عالم دی چې زه پخپله په د غې دعوی کې رښتین يم» او د هغه له نزده مې 


1 


هدایت راوړی دی نو ځکه آخره خاتمه او انجام به به مې ښه وي» هغه خلق چې د الله تعالی دغه ښکاره د قدرت نښې 


القصص ٣۶۴ )۲٨٢(‏ امن خلق (۲۰) 


وینې» او د صداقت دلائل اوري» او د : بې انصافۍ له مخې یې تکذیب کوي» دوی له سره بری نه مومي» او د کامیابۍ 
0 


َال فِعون لَايْهَاالمَلَْمَاحَْتُ لَكْمْصنَ اِلوعَه 7-5-٢‏ مل لي 
فَاْجْمَلْنصَمْعالََكل لاله ٢‏ كَتْصت‌الکتيشه 


او وویل فرعون : ای ټوليه د مشرانو (د اهل د مصر !) نه پېژنم زه تاسې ته کوم معبود (چې عبادت 
ورته کوئ) بې له ما څخه» پس بل کړه ه اور ځما لپاره ای هامانه پر خټې باندې (خښتې راته پخې 
کړه) پس وګرځوه جوړه کړه ځما لپاره ماڼۍ لوړه (اوچته) ښايي ماته چې وخېژم الله د موسی 
ته (وئ ګورم چې شته؟ که نشته؟) او بېشکه خامخا زه ګمان کوم پر موسی له دروغجنانو (په 
دعوی د بل معبود کې بې له مانه). 
تفسیر: يعنې خپل وزیر هامان ته یې وویل چې د ډیرو کلکو او ښو خښتو څخه یوه پخه او هسکه ماڼئ را جوړه کړه 
چې اسمان ته نتژدې شې څو زه پر هغه پاس وخیژم او د موسی رب وګورم چې چیرته دی» دایې دروغ وګڼله چې الله 
تعالی بره دی» نو ځکه یې د تمسخر په ډول دا خبره وکړه. 


َاسكَْرِهُوَْودءنَالَْنْضِ "10705 هنام ليا عون فَاحَدبهُ 
0 0 


7 77 ت ھت ھ ‏ 1 
استحقاقه»؛ او ګمان وکړ دوی د دې چې بېشکه دوی به مونږ ته نه راګرڅول کيږي (په قیامت 
کې). . پس راونيوه مونږ هم دغه (فرعون) او (هم) لښکرې د دغه (فرعون»» پس وغورځول مونږ 
دوی (ټول) په سیند کې (پس غرق شول»» نو وګوره (ته ای محمده !) چې څرنګه وو عاقبت 
(آخره خاتمه) د ظالمانو. 
تفسیر: يعنې له خپلې خاتمې او انجامه بالکل غافل شوه او په خپل مملکت کې یې په تکبر او غرور لاس پورې کړ او 
په دې ونه پوهېد چې بل د ده سر ماتوونکی او غاړه څبېښونکی هم موجود دی بالاخر هار الله دی سره د ده د لاوو 
لښکر د قلزم په بحیره کې غرق کړ» څو دغه لويه واقعه د یادګار په شان نورو هغو بدبختو ظالمانو ته پاتې شي» چې له 
انجامه یې خبره او غافل دي او ښه وپوهیږي چې د دوی خاتمه به همداسې کیږي» د دغه غرق او نورو ورپورې تړلې 
خبرو تفصیلات پخوا له دې نه هم تېر شوی دی. 
وړ 2 وي دو ووےم کس ودس ووس 
مَيَعَلفمِكَهّنعُْنَانَ روم القَِولاضرئتَه 
او ګرځولي وو مونږ دوی پېشوایان (د ګمراهۍ په دنیا کې) چې بولي دوی (تابعان خپل په بدو 
عقیدو او عملونو سره) د اور طرف ته او په ورځی د قیامت کی وبه نه کړی شی مدد (له دوی 
سره په دفع د عذاب کې له دوی نه). 
تفسیر: يعنې دلته په ضلالت او طغیان کې له ګردو څخه وړاندې او مقدم وو. او خلقو ته به یې د دوزخ په لوري بلنه 


کوله. هلته به هم دی د نورو دوزخیانو امام او مشر وي؛ لکه چې (د ١‏ جزه د هود سورت په (۹) رکوع )٨٩(‏ یت 
کی) مسطور دي: : (يَقُّْءِقَوْمَنوْمَالقِمَةِ قَاَمرَدْهْا د لو لاه يعنې د دې ځای لښکر به یې هلته هیڅ په کار نه 


القصص )۲٢(‏ ۱۹۵ امن خلق )٠۰(‏ 


ورځي نه به د چا له لوري کوم امداد او معاونت وررسیږي» دی به سره له خپل لاوو لښکر ګرد په دوزخ کې غورځول 
کیږي» هیڅ وک به د دوی خلاصوونکي نه وي. 


رور 71 -. ۹ 7 ًَ‫ آ- لتهَة ّّ‫ ٠‏ 
مََسْبَعْلمُمْقْ مال ِيَالعُوَْمَالّْمَةِمْمْمْنَ رن ۀ 


11 هههکگکثکککتکت تث  ک کت‎ ۷ ٢ 
رحمته) او په ورځ د قیامت کې به وي دوی له قبیح (لرې له رحمت او بد څېرو کړی شويو‎ 


څخه). 
تفسیر: يعنې د عُقبا بدي او بد انجام خو بېل دی په همدغه دنیا کې تر هغه پورې چې خلق اوسیږي پر داسې کسانو 
لعنت وایی 
دَلدَِنْ اصَامُّفْحی انب من بَسَي ما اما ارون الال 

090 ٢ 

وو مونږ (اهل د) زمانو ړومبنیو (لکه قوم د نوح» لوط او نور). 
تفسیر: د تورات له نزوله وروسته پر دنیا داسې د اهلاک او د افناء عذاب ډېر لړ راغلی دی ځکه چې د سماوي اهلاک 
په ځای د جهاد طريقه مشروع کړی شوې ده» ځکه چې څه نه څه خلق هرومرو پر شرعي احکامو قائم اوسیږي. 


ږوم چ و , 
بَصَاَيَرَلل يا داس وهدیحمه هريت کله 
حال دا چې سبب د انوارو وو لپاره د خلقۍ او سمه لار ښوونکی او رحمت وو لپاره د هغو (کسانو 
چې ایمان یې پرې راوړی دی) ښايي چې دوی پند واخلي پرې. 


تفسیر: يعنې (تورات) چې موسی علیه السلام ته ورکړی شوی دی؛ لوی فهم او بصیرت عطاء کوونکی او خلقو ته د 
هدایت پر سمه صافه لاره بیوونکی او د رحمت مستحق ګرځوونکی یو کتاب وو» څو خلق هغه ولول او د الله تعالی 
په ادو اوسیږي. او د الله تعالی احکام یاد کړي» پند او نصیحت ترې حاصل کړي؛ رښتیا خو دا ده چې وروسته له 
عظيم الشأن قرآن څخه په هدایت کې د (تورات) شریف درجه ده او نن ورځ چې هغه د خپلو تابعانو له لاسه ضایع 
شوی دی همدغه پاکک قرآن د (تورات) د ضروري علومو او هدایت حفاظت کوي. 


كي لر ِذَمَيملَا لت مرم فَُْمنَ ليس( 


او نه وې ته (حاضر ای محمده ! له موسی سره) په جانب (د هغه غره چې) غربي (وو له موسی 
څخه په وخت د مناجات کې) هغه وخت چې ولېږه مونږ طرف د موسی ته امر (حکم د رسالت)» 
او نه وې ته له حاضرينو (عند الوحي چې دغه قصه دې له خپلو لیدلو بیان کړي وی). 


تفسیر: یعنې د طور د غره له غربي جانبه چېرې چې موسی ته نبوٌت او (تورات) ورعطاء شوی دی. 
.لااو الع 


ولیکن مونږ پيدا مو کړل اهل د زمانو (ډېر وروسته له موسی) پس اوږده شول پر دوی عمرونه. 


القصص )۲٢(‏ ۶ امن خلق (۲۰) 


تفسیر: یعنې ته د هغه وخت واقعات په داسې صحت او صفايۍ -بسط او تفصیل سره بیانوې» لکه چې هم هغلته 
له اطور» سره ولاړ وې او دغه ګرد واقعات دې پخپلو سترګو سره ليدلي وي» حال دا چې ستاسې عدم الوجود 
په هغې موقع کې یوه ښکاره او ظاهره خبره ده» او برسېره پر دې هم ټول عالم خبر دی» چې تاسې اتّي يئ 
د کوم عالم په صحبت کې هم نه يئ اوسېدلي» او نه د صحيحو او ثقه وو واقعاتو کوم ښه جيد عالم په په مکې 
معظمې کې موجود د وو» و سره له دې دغه خبره د غور او دقّت لایقه او وړ (لايقه) ده» چې دغه علوم او حقایق 
له کوم ځای تاسې ته راغلل» حقيقت دا دی چې د دثيا پ پر اقوامو ډېر مد تونه او قرنونه تېر شوي دي» چې د زمانو 
په تیریدو مروره هغه علوم بیخي منحرف او مندرس او هغه حقائق محو او اضاعه او له ياده ووتل» نو ځکه د 
هغه عليم او خبير اراده په دی باندي مقتضی شوه چې د يو امي له ژبی څخه هغه هېر شوی سبق بيا د خلقو په 
یاد ورکړ شي؛ او د هغو عبرتناکو او موعظت ورکوونکیو واقعاتو داسې یوه صحيحه نقشه د دنیا خلقو ته ور 
وړاندې کړی شي. چې د هغې له لیدلو څخه د دغې خبرې منل او تسليم ته غاړه کیږدي؛ چې دغه د هم هغه 
واحد احد الله کلام دی. 


َمَاكَْت يلامد َكَتلَو يما کنا ئاشنليښځ‌ه 


او نه وې ته (ای محمده !) اوسېدونکی په اهل د مدین کې چې لوستل به دې پر دوی باندې 
آیتونه ځمونې ولیکن مونږ چې یو یو مونږ لیږونکي (تالره لپاره د دغې قصې په وحي سره). 
تفسیر: بعنې موسی عليه السلام ته هغه واقعات چې وروسته د «مدین» له هجرت څخه ورپېش شوي دي؛ ته د هغو 
واقعاتو بیان په داسې ښه ډول او صحت سره کوې چې له هغه څخه داسې څرګندیږي چې ګوا کې تاسې په هغه وخت 
ودد ا 5 


7 سا هد وےدږردے لل ۳ اس 
عََا ټپ الوْرِادُنَا اون تصضه صن زيا 


او نه وې ته (ای محمده !) په جانب د طور کله چې غږ وکړ مونږ (موسی ته)» ولیکن (لېږلی یې 
مون ته ای محمده !) رحمت له طرفه د رب ستا. 


۷ 


تفسیر: کله چې پر موسی عليه السلام داسې غږ وشو چې: ناه َال ته خو هلته ولاړ نه وې؟ او دغه غږ خو 

دې نه دی اورېدلی؟ دغه د الله تعالی انعام او اکرام م دی چې ته یې پر دغو واقعاتو او حقائقو مطلع کړې او ستا سره 
یې هم همداسې یو وضعیت او رعایت وفرمایه. لکه چې له موسی سره شوی وو ګواکې په «جبل النور» کې چېرې 
چی د «حراء» غار دی» او په مکه معظمه او مدینه منوره کی د «جبل الطور» او د «مدین» واقعات بيا له سره اعاده او 


تکرار شول. 
وو ن رکون اب د .و صن ید بت له وروي کا ان 
ص سن 
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له تا (ای محمده !) لپاره د دې چې دوی پند واخلي پرې. 
تفسیر: يعنې د عربو خلقو ته دغه شیان وروښیه ! او دوی له دغو خطرناکو عواقبو څخه خبردار کړه لء ممکن دی ح 
دوی دغه خبرې واوري او په ياد یې ولري. او پند او نصيحت ترې واخلي. 


تنبيه: «مَّلُوْرَابَفٍّ څخه به «باؤهم الأقربون؛ مراد وي والله أأعلم. 


)٠۰( امن خلق‎ ٧ )۲٢( القصص‎ 


5 7 رو 


٢‏ ان نيم ميه سو فقَوْلوَابنَالوامَلتَ ايا سَوَسِيءَ 


َ‫ ټك وت مھ لقن 2 
َ لوسړخ)) "٠‏ 


77 ظھ ھت تت تت -- - 0 
چې پخوا لیږلي دي لاسونو د دوی» پس وبه وايي (دغه کفار): ای ربه ځمونږ !ولې دې نه رالېږه 
تامونږ ته کوم رسول (چې ستا احکام یې مونږ ته راوړي وی)» پس متابعت به کړی وو مونږ د 
ایتونو ستااو شوي به وو مونږ له مؤمنانو (په تا او په هغه رسول ستا باندې).( که دا خبره نه وی؛ و 
نه به مو وی لېږلی ته دوی ته لیکن لېږلی مو یې چې عذر یې پاتې نشي). 
تفسیر: يعنې د رسول الله صلی اله علیه وسلم بعثت په دوی کې د دوی خوش قسمتي ده» که بې د رسول الله صلی الله 
علیه وسلم له لېږلو څخه مو دوی ته پر دغو ظاهرو او باهرو طغیانونو او بې عقلیو او بې ایمانیو سزا ورکولی؛ خو دغه 
هم عین الانصاف او عدل وو لیکن الله فعالی پر دوی احسان وفرمایه؛ او د هیڅ قسم معقول عذر او پلمو (تدييرونو) 
وړاندې کولو لپاره یې موقع ورپرې نه ښوده» ځکه امکان يې درلود (لرلو) چې د سزا و رکولو په وخت کې به یې ويل 
چې:«الهه ! مونږ ته خو دې کوم رسول نه دی رالېږلی تر څو یې مونږ پر خپلو اغلاطو پوهولي وی او اقلاً سمه لاره 
ې رګررار- رايز ګد بو رند ړوز څره به دورد کي و لورت لرکو ! که کوم نبي دې 
۰ت0ت0تس0سسس0س00 )|| 


فاق حني؟ٍا قالوال اوق رضم از ې کولئ 


ه2ه۸2م بپصه0--ث ٧"‏ 
دي و رکړی شوي (محمد ته معجزې) په شان د هغو (معجزو) چې و رکړی شوې وې موسی ته 
(لکه عصا او يد بيضاء). 
تفسیر: يعنې که مو رسول نه لېږه؛ نو داسې به یې ويل چې: ولې دې رسول راته ونه لېږه؟ اوس چې داسې رسول 
ورمبعوث شوی دی» چې له ګردو انبیاوو څخه په شان او رٌتبه کې لوی دی» نو وايي صاحبه ! مونږ دې هله منو» کله 
چې وګورو چې د موسی علیه السلام په شان له تا څخه د اعصا او ید بیضاء» او نور معجزات راښکاره شي» حال دا چې 
هغه ته (تورات) هم یو ځلي د یوه کتاب په شکل ورنازل شوی وو او ته دې خپل کتاب د دوو دوو څلورو څلورو 
آیتونو په شکل راوړاندې کوې. 
7 2و .0 هود ۱ ىح 
اَلَو ماق من مِن بل 
آیا نه وو کافران شوي (جنس د کفارو) په هغو (معجزو) چې ورکړی شوې وې موسی ته پخوا 
(له نزوله د دغه قران). 
تفسیر: يعنې د موسی علیه السلام کتاب او معجزات مو چېرې ټول سره منلي ووه د هغه په نسبت مو هم شبهات ایستل» 
او ورته مو «سحر مفتری» ویل» لکه چې اوس په یوه دوه رکوع مخکې تېر شو» هو ! هر څوکک چې غواړي د پاک الله 
احکام ونه منی؛ نو په هره یوه خبره یو نه یو شی وايۍ او راز راز احتمالات د هغه په نسبت پيدا کوي. 


ور 


كَالواِخزي تَقاصَراءوَقَالاِقي مره 


القصص )۲٨٢(‏ ۹۸ امن خلق (۲۰) 


وویل (منکرانو په حق د موسی او محمد کې چې خاوندان د) سحر دي» مدد کوي يو د بله» او 

ویې ويل چې: بېشکه مونږ په هر یوه (د دې دواړو انبیاوو) کافران يو. 
تفسیر: کله چې موسی علبه السلام د معجزو ذ کر ورته وشو نو دا یې ويل چې دی دواړو انبیاؤ سحر راوړی دي او مونږ 
یی نه ملو. 


لک ين يئ للو هم هجهل نومس ت6 


1 0000000٧٧٢ 

ښوونکی وي له دغو دواړو کتابونو چې متابعت وکړم زه د هغه (کتاب) که چېرې يئ تاسې 

صادقان رښتیني» په دغه دعوی ستاسی کې. 
تفسیر: یعنې په اسماني کتابونو کې له ګردو ځنې لوی او مشهور کتابونه هم دغه دوه کتابونه دي» چې له هغوی 
سره سیالي او برابري بل هیڅ یو کتاب نشي کولی» که دغو دواړو ته جادو وايئ؛ نو تاسې بل کوم د الله تعالی کتاب 
راوړاندې کړئ چې له دغو څخه ښه او ډېر هدایت لرونکی وي» په فرض محال کې تاسې داسې کوم کتاب راوړئ؛ 
نو زه به د هغه متابعت وکړم» لیکن تاسې داسې کتاب تر قیامته پورې نشئ راوړئ له دې نه به زیاته بدبختي څه وي 
چې تاسې پخپله له ربٌاني هدایته قطعًا یې برخې يئ له او دغه مقدس کتاب ته چې سره له هدایت درغلی دی؛ کوډې 
واد يئ له او نه يې منئ» کله چې دغه کتاب د يوه انسان جوړ کړی جادو دی؛ نو تاسې د ګرد جهان جادوګران راټول 
کړئ. او له هغوی څخه له دغه ځنې لوی جادو جوړ کړئ؛ ځکه چې جادو خو داسې یو شی نه دی چې د هغه مقابله 
به امکان نه لري. 


043٧١‏ ث ال رامک كِعُونَ ومون لام شين 
د يْنَ لو لدی الَكَے لن د 


پس که چېرې ونه منله دوی خبره ستا؛ پس پوه شه چې بېشکه همدا خبره ده چې متابعت کوي 
دوی د خواهشونو خپلو (بې دلیله)؛ او څوک دی ډېر ګمراه له هغه چا چې متابعت کوي د 
خواهش خپل بې هدایته له ښوولو د لارې له (طرفه د) الله بېشکه چې الله نه ښيي سمه لاره قوم 
ظالمانو ته (چې تابع وي د نفسونو او هواوو خپلو بې دلیله). 
تفسیر: يعنې کله چې دغه خلق نه هدایت قبلوي» او نه د هغه په مقابل کې بل کوم شی وړاندې کولی شي؛ نو همدغه 
وضعیت د دغې خبرې دلیل دی» چې دوی داسې مقصود نه لري» چې د هدایت په لاره لاړ شي» محض پر خپلو 
نفساني خواهشاتو تک کوي؛ او هر شی یې چې زړه غواړي؛ هغه مني» او هر هغه شی چې د خپلې مرضۍ او غوښتنې 
څخه مخالف او چپ ومومي؛ هغه نه مني» او ترديدوي یې نو دلته دغه راوښوول کيږي چې داسې هوا پرستانو ظالمانو 
ته څرنګه هدایت ورکاوه کیږي؟ د الله تعالی عادت د هغه قوم پر هدایت جاري دی» چې د هدایت موندلو اراده 
ولري. او محض هوا او هوس د حق او حقانیت معیار ونه ګڼي. 


لن ريب 9 


او خامخا په تحقیق پرله پسې لېږلې ده مونږ دوی ته خبره (د پند چې قران دی) لپاره د دې چې 


دو پند واخلي. 


القصص ٩۹٩ )۲٨٢(‏ امن خلق (۲۰) 


تفسیر: یعنې ځمونږ د وحیې سلسله لا له پخوا څخه جاري ده» د یوې وحي په تصدیق او تایید مو بله وحي ورپسې 
لېږلې ده او قرآن مو هم په تدریج سره نازل کړی او په یوه آيت پسې بل یت تل راځي؛ مقصد دا دی چې د کافي 
غور کولو او د 54575772 5-5 


ين اباب من کیل هريه جوم لل َال مايكَاْحَ صن 
رې سأتأ 


ِ 


هغه کسان چې ورکړی دی مونږ دوی ته کتاب پخوا له دغه (قرآنه) دوی په دغه (قرآن) ایمان 
راوړي. او کله چې ولوست شي (دا قرآن) پر دوی باندې؛ نو وايي دوی چې: ایمان راوړی دی 
مونږ په دغه (قرآن چې) حق دی (راغلی دی) له (طرفه د) رب ځمونږ» بېشکه مونږ چې وو پخوا 
له نزوله د دغه (قرآن) مسلمانان (په دغه قرآن باندې). 


تفسیر: يعنې د دغو جاهلانو مش رکانو حال داسې دی چې نه پخواني کتابونه مني» او نه د وروستنو کتابونو منونکي دي» 
د دوی په مقابل کې هغو حق پسندو او انصاف خوښوونکو کتابيانو ته وګورئ چې دوی هغه دواړه مني» پخوا له دې 
نه یې په تورات او انجیل یقین لرلوء کله چې پاک قرآن نازل شو؛ نو ژر یې تصدیق وکړو؛ چې بلاشبهه دغه هم حقٌاني 
اسماني کتاب دی» چې ځمونږ د الله له جانبه نازل شوی دی» مونږ په ده باندې هم د خپل یقین او اعتماد اعلان کوو. 
مونږ خو پخوا له دې نه هم د الله تعالی خبرې منلي دي او اوس یې هم منو» في الحقیقت مونږ له نن ورځې څخه نه یو 
مسلمانان بلکه لا له پخوا مسلمانان وو ځکه چې مونږ په خپلو پخوانو کتابونو هم ایمان لرلو» چې په هغو کې د مخه د 
دغه || خر الزمان نبي او د دغه عظيم الشان فرقان په تعلق صاف صاف بشارات موجود وو لهذا په هغو وړاندوینو مونږ 
پخوا له دې نه بالاجمال مؤمنان وو» اوس چې دغه تفصیل مو په خپلو سترګو ولیدو؛ لا پرې مسلمانان شو. 


وکخوږر بت در کو سار ږو ٢‏ 
اوت َو َا: جَرَهمْمَرَسِ باصر 
دغه (یهودان او نصرانیان چې ایمان یې راوړی دی په قرآن)؛ وربه کړ ش شی دوی ته اجر د دوی دوه 
کرته» په سبب د دې چې صبر کړی وو دوی (او پر خپل ایمان قائم وو په دې دواړو کتابونو). 
تفسیر: يعنې په غُرور او استغناء یې د حق له قبوله مخ نه دی اړولی» بلکه هر کله چې حق او صداقت ورسیږي؛ بې 


تکلفه د د تسليم او اطاعت غاړه ورته ږدي. 


ويون يِاصَنَوالصَدَةَ 


او دفعم کوي دوی په حسنه نېکۍ سره سيئه بدي. 


تفسیر: يعنی که بل څو ک له ده سره بدي کوي؛ دی له هغه سره نیکی او احسان» مروت او شرافت کوي؛ یا يی دا مطلب 
که چېرې له دوی نه کوم بد کار صادریږي؛ نو د هغه تدارک په نېکۍ سره کوي» څو د حسناتو پله پر سيئاتو درنه شي. 


0 1 سن 
وم 


ون ): 
تفسیر: او له هغه حلال مال چې پاک الله ورته عطاء کړي دي؛ زکات و رکوي» صدقات او خیرات اداء کوي؛ له أقاربو 
او خپلوانو سره مرسته او امداد کوي؛ لنډه دا چې په حقوق العباد کی هم له سره قصور او لنډون نه کوي. 


القصص )۲٨٢(‏ ۰ امن خلق (۲۰) 


ولداَِوا ال عَرَصماحَهُ مَفَالوائا اَعْمَالدَاوَلكُمَلمَالَِ سَْلعتق 


اهلشځه 

او کله چې واوري دوی کومه چټي (بېکاره) خېره؛ نو څنګک کوي دوی له هغې نه او وايي (هغو 

چق د اوه وبونکوته): دي مونږ ته عملونه ځمونږ (له حلمه او صبره او دي تاسې ته عملونه 

سناسي له الله اريد ويل ااسلام دی پر تاي اله طرقه نمونړ نه کنشار ار طمنو) ته خواړو 

مونږ (مجلس او طریقه) د جاهلانو. 
تفسیر: يعلې که کوم جاهل لغو خبرې کوي؛ نو دی له هغه سره نه لګیږي» او ورته وايي چې: بس دی خانه !ستا د دغې 
خبرې جواب مونږ له لرې څخه په سلام اچولو سره د رکوو. دغه د جهالت او نایوهۍ وضعیت مونږ تاسې ته در پرېږدو 
مونږ پرېږده چې پخپلو کارونو کې مشغول اوسو ستاسې اعمال به ستاسې په مخ کې او ځمونږ اعمال به ځمونږ په مخ 
کې راځي. مونږ ته د دې خبرې هیڅ ضرورت نه دی پاتې چې خامخا به ستاسې غوندې له ناپوه خلقو سره لګیږو. 

ات لَا َد مَنْ ايت َلِكِن الهَيَيدِ ىك ان 

کحدنساارن اه نس 

صافه لاره ښيي هغه چاته چې اراده وفرمايي (د سمې لارې ښوولو یې). 
تفسیر: شاه صاحب لیکي چې: «محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم د خپل تره ابو طالب لپاره ډېر کوښښ وکړو؛ چې 
د مرګ په وخت کې د اسلام کلمه ولولي» » مګر هغه دغه خبره وه منله» نو د هغه په نسبت دغه یت نازل شوه (موضح) 
یعنې له هغه چا سره چې ته طبیعي محبّت لرې. يا ستا زړه غواړي چې هغه هدایت ومومي؛ نو دغه خبره ضروري نه ده 
چې هم هغسې واقع شي» ستا کار یواځې لارښوونه ده» پاتې شو دغه کار چې کوم یو سړی پر هغه لاره درومي او د 
مقصود تر منزل پورې رسیږي؟ او کوم یو نه رسیږي؟ دغه ستا د اختيار او له قبضې څخه خارج دی الله تعالی اختیار 
لري چې د هر چا په نسبت اراده وفرمايي؛ هغه ته د قبول الحق او وصول الی المطلوب توفیق ورکړي. 


وهو اَل مهد ۹ 
او همدغه (الله) ښه عالم دی په سمه صافه لاره موندونکیو باندې. 


تفسیر: هیڅ یو سړی د دغې خبرې واکک او صلاحیت نه لري» چې بل څوکک پر سمه صافه لاره روان کړي. بلکه 
څوکک پر دغه خبره علم هم نه لري» چې کوم یو پر سمه لاره راتلونکی دی؟ یا د راتللو استعداد او لياقت لري؟؛ په 
هر حال په دغه یت کې رسول الله صلی الله علیه وسلم ت ته تسلي و رکړی شوې ده» چې تاسې د جاهلانو په دغو چټي 
(بېکاره) ویناوو او د ضد او عناد پر شورماشور یا د خپل خاص اعزه او اقارب پر نه مسلمانېدو مه متأثر او مه غمجن 
کېږئ ا» هومره چې ستاسې پر ذمه فرض دی؛ هغه اداء کړئ ل د خلقو استعدادات مختلف دي او دغه خبره د الله 
تعالی په اختيار او علم کې ده» چې د هغوی ځنې کوم يو پر سمه لاره راوستل کیږی. 


وناي ىمَعَ تت مِنْ خا 


او وايي (کفارد مکې): :که چېرې متابعت وکړو مونږ د هدایت له تا سره (او ايمان په تا راوړو)؛ 
نو وبه تښتول شو (او ژر به وشړل شو) له ځمکې خپلې نه. 


القصص ٠١٢ )۲٢(‏ امن خلق (۲۰) 


تفسیر: له هدایت ځنې د انسان منعم کوونکي څو شیان دي» مثلاً د ځان نقصان» د مال خوف» لکه چې د مکې معظمې 
مش رکانو رسول الله صلی الله علیه وسلم ته ویلي وو: بېشکه چې مونږ په دې باندې ښه پوهیږوء چې تاسې پر حقاني 
دین يئ؛ لیکن که مونږ د اسلام دین قبول کړو او له تاسې سره یو ځای شو؛ نو ګرد عرب به ځمونږ دښمنان شي» او 
د چارچاپېر ګرد اعراب به پر مونږ هجوم او یرغل راوړي» او ټول به سره یو ځای کیږي او مونږ به خپله یوه نمړۍ 
کړي. نه به مو ځان سلامت پاتې شي او نه به مو مال او دولت مأمون او مصئون پاتې وي. د همدغه ځواب د ایت په 


راتلونکې ټوټه کې داسې فرمايي 
اول مخ لهَْحََمَاامَابل للیوتمن فُن كَي نم ان لد اون 
مه 


آیا نه دی ورکړی (ځای) مونږ دوی ته داسې حرم» چې په امان دی (له قتل او غارته)» راچلولې 
کېدې (یا راچلولی کيږي) دي (حرم) ته (له هر طرفه) مېوې (لپاره) د هر څیز» رزق د دوی له 
جانبه ځمونږ» ولیکن اکثر د دوی چې دي نه پوهیږي (په حق). 
تفسیر: شاه صاحب فرمایي : «د مکې معظمې خلقو به ویل: که مونږ مسلمانان شو؛ نو د ټول عربستان مسکونين به له 
مونږ سره دښمنان شي الله تعالی فرمايي: که اوس تاسې د هغوی د دښمنۍ او لاس غځولو څخه د چا په پناه کې ناست 
يئ؟ همدغه د حرم ادب مانم دی» چې سره له دغې سختې دښمنۍ او عداوت چې تاسې يې یو له بله سره لرئ؛ اطرافي 
اعراب پر تاسې یرغل او هجوم نه راوړي» چې تاسې له مکې معظمې څخه د باندې وباسي» هغه الله چې اوس دغه ځای 
یې تاسې ته حرم ګرځولی دی» په هغه وخت کې هم تاسې ته پناه د رکوونکی دی (موضح). 


دوښو .: كَرَيَ ل بَطرت 7 4 سب وو و : 0 رو 
اَل امن قره بطرت ميا يلك مسَمْهح لسن بَعس هحَالَاَلِيا نتا 
و و عَن ریه 


او څومره (ډېر) هلاک کړي دي مونږ له (اهل د) کلیو (او ښارونو) چې س رکشي یې کړې وه 

په معاش خپل کې» پس دا دي کورونه د دوی چې نه ده کړی شوې هستوګنه په کې پس له 

(اهلاک د) هغوی مګر لږ وخت (چې کوم مسافر کومه شپه هلته دمه کړې ده)» او یو مونړ همدا 

مونږ وارثان. 
تفسیر: يعنې د عربو له ښمنۍ څخه ولې ویرېږئ. د الله تعالی له عذابه وویرېږئ. آیا تاسو نه ګورئ او غور او دقت نه 
کوئ. چې له تاسې څخه پخوا څومره لوی اقوام تېر شوي دي» چې هغوی ګرد پخپل عيش عشرت او خوښې مست 
او مغرور وو نو هر کله چې هغو د تکټر» » لويي او سرکښۍ لاره ځان ته غوره کړه؛ نو وګورئ چې پاک الله دوی 
څرنګه تباه ‏ برباد او فنا کړل» چې نن ورځ د دنیا په مخ کې د هغوی نوم او نښه هم نه ده پاتې» تش دغه ویجاړې 

مېڼې او کنډوالې یې پاتې دي» چې په هغری کې هیڅ یو هستېدونکی نشت؛ پرته له دې نه چې کوم مسافر کومه شپه 
هته کش ار په دنه ونسي ١‏ کرپ ار مرشادسړئه 4ه قدیت ده غاغ دا کي ستري د لر لپارومانه 
ودريږي. 


مَنََكَا َد مت الق حَفْ اما واي" 


او نه دی رب ستا(عادتا) هلاک کوونکی (د اهل د دې) قریو تر هغه پورې چې ولیږي په مور (لویه 
قریه ښار) د هغو (قریو ښار کې) يو رسول چې لولي پر دوی ايتونه ځمونړ (لپاره د قطع د عذر). 


القصص ٢ )۲٨٢(‏ امن خلق (۲۰) 


تفسیر: یعنې الله تعالی تر هغه پورې دغه کلي او ښارونه تباه ‏ خراب او فنا کړي نه دي؛ څو د هغو مراکزو او لویو 
مراکزو او لویو ځایونو کې کوم هوښیاروونکی نبي نه وي ورلېږلی» د مرکز تخصیص ښايي د دې لامله وي» چې د 
هغه اثر تر ډېر لرې ځای پورې رسیږي؛ او د ښارونو هستېدونکي نسبتٌا سلیم او عاقل هم وي. د ځمکې د مخ د ګردو 
ودانیو مرکز او د صدارت مقام بیت الحرام و لکه چې د «شوری» سورت په اوله رکوع (۲۵) جزء کې لولو: هر 
ويون كََاٍ نو ځکه هلته د ګردو ځنې لوی او د آخر الزمان رسول مبعوث شو صلی الله علیه وعلی )له وصحبه 
أُجِمَعِن: 


ممالنانيل نی (زوتابائیزئ؟ 


او نه یو مونږ هلاک کوونکی خرابوونکي 77007 11171 
هغو ظالمان وي (په تکذیب د رسولانو). 


تفسیر: يعنې هر کله چې سره له پوهولو او هوښیارولو هم خلقو له کفره او شر که لاس وانخیست» او هم هغسې په خپل 
کفر -ظلم -طغیان او عصیان کې چالان او مترقي وو دلته د الله تعالی په دغه عذاب اخته او هلاکک او سپېره شول. 


َمَأايْمن اا القَّاوَنينَِاوَمَاعِْدَا راق آبو آقَلَقِلونت 


او هر هغه چې د رکړی شوي دي تاسې ته له کوم څیزه؛ پس هغه معاش نفع کار د دغه ژوندون لږ 
خسیس دی او ښایست د هغه دی او هر هغه چې په نزد د الله دی (اجر) خير غوره (دی) او باقي 
دی (له دغه فاني نه)» یا پ پس تاسې عقل ن نه چلوئ (چې باقي بهتر دی په فاني باندې). 
تفسیر: يعنې انسان ته ښايي چې له عقل او پوهې کار واخلي ل او دومره وپوهیږي چې دا ژوندون په دنیا کې تر کله 
پورې به وي؟ او د دنیوي د دغه باغ او بهار عيش او عشرت» مزې اوچړ چې به تر څه وخت پورې کوي؟ فرض يې 
کړئ چې په دنیا کی له سره پر ده عذاب هم رانشي» خو بیاهم د مرګي لاس تاسې ګرد له دغه ساز او سامان څخه جلا 
کوي. او بیا به د الله تعالی په مخ کې حاضرېږئ او تر يوې يوې ذرې پورې به هم د خپل اعمالو حساب ورکوئ؛ که 
مو أخروي عيش او عشرت په برخه شو؛ نو دغه دنیوي عیش عشرت د هغه په مقابل کې هیڅ او لاشی دی» داسې به 
کوم پوه او عقلمن سړی وي» چې یو مکدر او منغفص ژوندون ته پر یوبې غشه او غله ژوندون او یو ناقص اوفاني لذدت 
ته پر کامل او باقي لذائذو ترجیح ورکوي؟. بلکه نه یې ورکوي. 
اه ډرو دنړ واو سه َ‫ . راو 5 0 
انم هم اين َكَسُلهُ ما الصوةَالْيَاَهُوتَدْمَالّبمَقِن 
وو وم 
لع نه 
آیا پس هغه څوک چې وعده کړېده مونږ له هغه سره وعده ښه (چې جنت دی) پس دی 
موندونکی دی د هغې وعدې (خامخا داسې دی) لکه هغه څ وک چې معاش و رکړی وي مونږه 
ده ته معاش د (ژوندون لږ خسیس د) دنیاء بیا دی په ورځ د قیامت کې له حاضر کړیو شویو وي 
(اور ته؟ بلکه نه دي سره برابر دواړه !). 
تفسیر: يعنې مؤمن او کافر دواړه د انجام په اعتبار کله سره یو برابر کېدی شي؟ د يوه لپاره د دائمي عيش کومه وعده 


چې شوې ده؛ هغه هرومرو پوره کېدونکې ده» او د بل لپاره د څو ورځو عيش او عشرت کولو څخه وروسته د بندی 
کړئ جلب ضروري رسېدونکی او دی په دائمی بندیخانه کې خامخا لوېدونکی دی (العیاذ بالله). 


القصص ۳٣ )۲٨٢(‏ امن خلق (۲۰) 


سدور وس 5۹ 0 ٢‏ 0 وهو 008ني 
وَبَُم بََدِِمَقولَْنَسرَكاوِى الد نه 


٣ه‏ 7ک ھت 11 

هغه (شريکان) چې وئ تاسې چې ګمان به مو کاوه (پرې چې دا شريکان ځما دي)؟. 
تفسیر: يعنې هغه د ألوهیت برخې لرونکي چېرې دي» هغوی دې وغوښت شي» چې اوس لږ څه د دوی تأیید او 
حمایت وکړي. 


ټالَْريي تسول مَبَمَؤل اَي ربارب زیی 
مَاكَانَاِباناسشنمه 


وبه وايي هغه کسان چې حقه ثابته شوې ده پر دوی خبره (د عذاب په دخول د اور سره): ای 

ربه ځمونږ ! دا (ضعیفان تابعان) هغه کسان دي چې ګمراه کړي وو مونږ (دوی)» (ګمراه 

کړي مو وو دوی) لکه چې ګمراه شوي وو مونږ» بېزاره یو مونږ تاته (له دوی او له کفره د 

دوی» نه وو دوی داسې چې خاص ځمونږ عبادت به یې کوو (بلکه عبادت د هوا د نفس 

خپل یې کوو). 
تفسیر: یعنې سؤال خو له مش رکینو څخه وو» مګر ګمراه کوونکي شرکاء به داسې وپوهیږي چې في الحقیقت 
مونږ ته هم تنبيه راکړی شوې ده» نو ځکه په ځواب ورکولو کې سبقت کوې» چې ای الله ! بېشکه چې مونږ دوی 
ګمراه کړي دي» مګر دا ګمراهي خو داسې ده لکه چې مونږ پخپله ګمراهان شوي یو پس د دغو اغواوو په جرم 
مونږ اعتراف لرو» لیکن پر دغو مش رکانو خو ځمونږ له لوري هیڅ کوم جبر او اکراه نه وه» او نه مو هغوی په زوره 
دغې ګمراهۍ ته اړولي دي. في الحقيقت دغه د دوی نفسي اغراض او شخصي هوا پرستي وه» چې ځُمونږ په 
غولولو وغولېدل» او پږمواږ پسې رهي (روان) شول» نو په دغه اعتبار دوی ځمونږ د عبادت په ځای د خپلو اهواوو 
او ظنونو په عبادت پسې لګیا وو مونږ د دوی له عبادته څخه نن ورځ ستاسې په حضور کې د خپلې بېزارۍ او 
تنفٌر اظهار کوو. 


يدرسرو وې صم 


رمو- ٢‏ و 2 جکړموهے ووو ېو 
وَقِيْلً ادْعْوَاسْرَكَ مر مََعَْهْمْقَدِمَِْبّفَا 
او وبه ویلی شي (کفارو ته) چې وغواړئ تاسې شریکان د تاسې» پس راوبه غواړي دا( کفار هغه 
بتان)» پس هیڅ ځواب به ور نه کړي (دابٌتان) هغوی ته. 
تفسیر: يعنې دوی ته به ويل کیږي چې اوس خپل مددګاران خپلې مرستې ته رابولئ» مګر هغوی به د دوی سره څه 
مرسته او مدد وکړی شي؟ ځکه چې په خپل غم او مصیبت کی به اخته او مبتلا وي» کذاقال المفسرون. 
دَرَآَواالَنَابلَوْآَتيْءُ ان مَيكَدْنَه 
او وبه ويني دغه (تابعان او متبوعان) عذاب» که چېرې بېشکه دوی وی چې سمه صافه لاره یې 
نیولې وی (نو اوس به نه معذب کېدل» یا کاشکې په په کوم ډول مو لاره موندلي وی). 


تفسیر: يعنی د دغه وخت د عذاب د لیدلو څخه به داسی آرزو او تمتا کوي» کاشکی زه په دنیا کی پر سمه صافه لاره 
تلی» تر څو په دغو مصائبو نه اخته او نه مبتلا کېدی. 


القصص )۲٨٢(‏ ۴ امن خلق (۲۰) 
و ادد نسْتَبتُرْلْمَنَ ابو ۸ ملت 08 نو عََْهمالَ برد َوْمِن رل 
اویه 


او یاده کړه هغه ورځ چې غږ به وکړي دوی ته (الله)» پس وبه وايي چې څه ځواب ورکړی وو 

تاسې رسولانو ته (په هغه وخت کې چې حق ته غوښتی شوي وئ؟). پس پټ به شي پر دوی 

خبرونه (چې دوی خلاص شي) په دغه ورځ کې» پس دوی به نه کوي پوښتنه یو تربله. 
تفسیر: پخوانی سوالات د توحيد په نسبت وو دغه د رسالت په نسبت سوال دی» یعنی که تاسی پخپل عقل او پوهی 
سره په حقه نه وی پوهیدلي؛ نو د انبیاوو په پوهولو خو ښايي پوهېدی. دا راوښيئ چې تاسې له هغو سره څه سلوک 
او رویه کړې ده؟ په دغه وخت کې به هيڅ وک هیڅ جواب نشي ورکولۍ او د خبرو ګردې لارې به بندې شي» (او 
پټ به شي په دوی جواب). 


قا امن تب اَل عَلتَاصوَا رس 


1" اا مسر-گ0ھث‎ ٢ 
وکړي د نېکیو؛ پ پس ښايي چې وي به دی له خلاصېدونکیو.‎ 
تفسیر: يعنې د هغه ځای بری او کامیايي صرف له ایمان او صالح عمل سره ده» که اوس هم څوککث له کفره او شر که‎ 
توبه وباسي. او ایمان راوړي او د نېکيو لاره ځان ته غوره کړي؛ حق تعالی د ده ټول پخواني ګناهونه معافوي. او فائز‎ 


المرام یې ګرځوي. 
مَرَبَْمَابَامتَاْمَ هار 


اورب ستا پیدا کوي هغه څه چی اراده وفرمایی (د پيدايښت یی او غوره کوي يی نه دی دوی 

ته هیڅ اختيار (په هیڅ شي کې). : : : 
تفسیر: يعنې د هر څیز پيدا کول د الله تعالی په مشیت او اختیار کې دي او د کوم شي غوره کول یا د ورو له منځه 
د هغه منتخب کولو حق همده ته حاصل دی او هر قسم چې الله تعالی اراده وفرمايي» او مرضي یې وي؛ هم هغسې 
احکام صادروي. هر یو سړی په هر یو منصب سره چې دی مناسب او لازم وبولي؛ هم هغه کار او منصب ورته عطاء 
کوي. په هر چا کې استعداد او لیاقت وګوري؛ نو د هدایت پر سمه لاره یې برابروي» او د مقصود تر منزله پورې په 
رسېدلو سره بری او کامیابي ور په برخه کوي» حافظ ابن القيم د «زاد المعاد» په اوائلو کې دغه مضمون په ډېر بسط او 
تفصیل سره لیکلی دی فليُراجم. : 


مس 


وکل ايرد 
007747444747 


۹3 تفسیر: يعنې په تخليو او تشريع او مذ کور اختیار کې بل هیڅ وک له الله تعالی سره نه دي شريک مش رکانو چې پخپل 
تجویز او انتخاب کوم شر کاء درولي او ټاکلي دي؛ هغه ګرد باطل او یې سنده دي. 


و و مړ 2 
يلص 


القصص )۲٨۸(‏ ۵ امن خلق (۲۰) 


او رب ستا ته معلوم دي هر هغه چې پټوي یې سینې (زړونه) د دوی» او هر هغه چې ښکاروي یې 
(ژبی د دوی). 


دَهَُا لاق ابْلَاللضَنوَلَه مين 
اوهمدی الله دی نشته دی بل لایق د عبادت مګر همدی دی» خاص همده ته ټوله ثناء ده په دنیااو 
(په) ابخترت (عُقبی) کې. او خاص همدغه (الله) ته دی حکم» او خاص همدغه (الله) ته به بیولی 
شئ تاسې (په قیامت کی 


تفسیر: يعنې هم هغسې چې الله تعالی پ په تخلیق او اختیار او محيط علم کې متفرٌد دی؛ په الوهیت کې هم واحد او یو 


دی» ماسوا له ده بل هیچا ته بندګي او عبادت نه کیږي» ځکه چې د ده په منبع الکمالات ذات کې ګرد محاسن او 
محامد مجموع دي» د کلّي اقتدار مالک دی او په آخره خاتمه کې د هر چا رُجوع د همده په لوري ده. 


۳ َ‫ لي هي 19۱ سه هرا داو ار 
قُنْ يمان جَعَلَ الله ايل سنا لاله من له ُعَراله باي ياو 
000 :دع :1 
دغه شپه اوږده همېشه تر ورځې د قیامت پورې» نو څوکک دې هغه (معبود) بې له الله چې راوړي 
تاسې ته رڼا (چې په کې طلب د معاش کوئ). 
تفسیر: يعنې تاسې خبر راکړئ ! چې مثلاً الله تعالی پرې نه ږدي چې لمر طلوع وکړي» یا یې رڼا او تودوخه ترې لرې 
کړي» نو تاسې به د خپلو کارونو او چارو لپاره داسې تودوخه او رڼا له کومه راوړئ؟. 


آقلکعمئنه 
آیا پس نه اورئ تاسې (دغه خبره د زړه په غوږو سره؟). 


تفسیر: يعنې دا خبره دومره روښانه او صافه ده» چې تش په يوه اورېدلو سره هم په فهم او پوهه راځي» نو یا تاسو له 
سره نه اورئ؟. 


قُن اَل الله َال َامَسَْمَه ال نه اَم اله اه ایل 


مُمَللو نه 5 مي افلا رون 9 


0 7 ينئ تاسې (یعنې څرنګه درښکاري) که چېرې وګرځوي الله 

پر تاسې ووچ اوردهغینهترورځي د پا قو اپ 7-00 

وینئ 111-7 
تفسیر: یعنې تاسې خبر راکړئ ! که الله تعالی پرې نه ږدي چې لمر غروب وکړي او تل ترتله ستاسې پر سرونو 
همداسې ولاړ وي؛ نو هغه راحت او سکون او نور فوائد چې د شپې له راتلو څخه حاصلیږي؛ د هغو حصول به په کوم 
مطوومد٢‏ «ه ونود نن 

تنبيه: طاَقَلَامِْونَءٍ له «لِن کل اللهُعََيَُوَالَارسَنُمتَاهٍ سره مناسب دی ځکه چې په سترګو سره لیدل عادتٌا پر 

ډالررنردذ:جي وور کي وزر:دزل کر« صل رغوهشبي وه ره کی کل چي د بدلوخوځ نر 


القصص )۲٨٢(‏ ۶ امن خلق (۲۰) 


صورت نشته» بلکه اورېدل په کی امکان لري؛ نو ځکه (ان حَعَل الهُعََيَُال مدا سره د طَآَلَاَُْنَ فرمايل 
موزون وو والله أعلم. 


ُو عا لا ۳ج ۶9 1 لمع ٨‏ 0 
و صن نجښته پپل لشرد ۴ :۴ 5 ؟ هی 
و فضله َلَعَلَكَم سرو 


و00 
وکړئ تاسې په هغه (شپه) کې» او چې ولټوئ تاسې (په دغه ورځ کې) له فضله د دغه (الله»» او 
لپاره د دې چې شُکر ‏ وکړئ تاسې (د نعماوو د الله). 
تفسیر؛ يعنې د د شپې او د ورځې اړول رااړول» څو د شپې په تیارو کې مو سکون او راحت په برخه شي او د ورځې په 
رڼا کې خپلو کارو او چارو ته هم دوام ورکړی شئ او د ش شپې او د ورځې پر مختلف الأٌنواعو انعاماتو د الله تعالی د 


انعامات تو شکر اداء کړئ. 
شسرې په ویو 


کی نی ټڼز زا درلارن رز گنن رام هئ اوي 
000 0 لاح لت ومََنَعب272! بناتنټ د 


93934-2-00 س-س0--ب؛٢-ٍ:۰‎ 

هغه چې وئ تاسې چې ګمان به مو کاوه (ېرې د شريکانو ځما). او را وبه باسو له هر امٌت (ملت) 

څخه یو شاهد (پر اقوالو افعالۍ احوالو د دوی»» پس وبه وایو مونږ دوی ته: : راوړئ تاسې بُرهان 

سند خپل (په اشراک)» پس هلته به پوه شي دوی چې حق په (الوهیت کې) خاص اه لره دی» او 

ورک به شي له دوی نه هغه چې وو دوی چې دروغ به یې جوړول (په دنیا کې چ چې الله شریک 

لړي». 
تفسیر: له شهید څخه احوال ښوونکي انبياء علیهم السلام یا د دوی ناثبان یا نور ښه سړي مقصود دي (موضح القرآن» دوی 
به دغه راښيي چې خلقو له سماوي شرائعو او له الهپي احکامو سره څه رویه کړې ده؟ نو الله تعالی به ورته وایې چې هر 
کله مو نبي ونه منو نو یو برهان او دلیل خو راوړئ چې تاسو په کوم دلیل ما سره شريکان ګرځولی پس هلته به پوه شي 
دوی» چې حق خاص الله تعالی لره دی او ورک به شي له دوی نه هغه چې وو دوی چې دروغ به یې جوړول» يعنې په هغه 
وخت کې به دغه په نظر راځي» چې رښتیا خبره د پاکک الله ده» او معبودیت هم يواځې د همده حق دی او بل هيخ وک د 
ده شریک نشي کېدی؛ هغه خبرې چې په دنیا کې انبیاوو علیهم السلام ښوولې وې؛ هم هغه حقې او رښتیا وې؛ هغه عقائد 
او افکار چې مش رکانو له خپل لوري جوړ کړي وو؛ هغه ګرد په هغه ورځ کې بې اثره او ناقص او بېکاره ثابتیږي. 


پصارمو 


اك قَأرُوَكَانَِنقوِْمُؤلی ق صََْمُ وَاعْلهُمِن الوم الوا 
بل دال وباق اي لََْ ء 


بېشکه چې قارُون وو له قومه د موسی (یعنې د ده تربور وو)» پس سرکشي وکړه (قارون) پر دغو 

(بني اسرائیلو)» او و رکړی وو مونږ ده ته له خزانو دومره قدر چې بېشکه کلیګانې د هغو به خامخا 

درنېدلې پر (داسې یوې) ډلې چې خاوندان د قوَت زور به وو؛ (یاد کړه ه) هغه وخت چې وویل 

دغه (قأرون) ته قوم د ده (چې مسلمانان وو) په کبر او غرور سره مه خوشالېږه ه ! بېشکه چې الله 
محبت نه کوي له خوشالېدونکو سره» (چې په مال د دنیا خوشالیږي). 


القصص ٧ )۲٢(‏ امن خلق (۲۰) 


تفسیر: وايي چې قارُون د موسی علیه السّلام د تره ځوی یا تربور او د فرعون د مخې سړی وو څرنګه چې د ظالمو 
حکومتونو دستور وي چې د کوم قوم د وینې څښلو لپاره د هم هغه قوم ځ ځینې افراد د خپل کار آله او د لاس همسا 
ګرځوي» فرعون هم په ب بس ارافار کي هر دغه مرن خا له غور کر یوو ارون په دځ ابو کي چي ربت 
موندلی وو پخپلو دواړو لاسو سره د دولت او دنیا په ټولولو کې لګیا شوی وو او ډېر لوی دنیوي اقتدار یې ځان ته 
ګټلی وو. 

موسی علیه السلام یو ځلې پر قارون حکم وکړ چې:«د خپل مال زکات اداء کړه ه !» نو قارون له خلقو سره وویل: 
«تر اوسه پورې کوم احکام چې موسی پر مونږړ جاري کولء د هغه په مقابل کې مو حوصله او تحمٌل کاوه» مګر 
آیا تاسې اوس د موسی عليه السلام د دغې خبرې تحمٌل هم کولی شئ؛ چې دی ځمونږ د اموالو څخه زکاتونه هم 
غواړي؟»» څه خلق د قارون مؤیدان شولء او ويل یی چی؛ نه» ځمونږ له لاسه دغه نه ده پوره» بالآخر ملعون قارون د 
موسی علیه السلام د بدنام کولو لپاره یوه ډېره ناپاکه او چټله پلمه (تدبیر) جوړه کړه» او یوې بد کارې ښځې ته يې 
څه بډې او پیسې ورکړې؛ او ویې لمسوله چې د خلقو په یوه لویه جرګه کې کله چې موسی عليه السلام د زناء د حد 
په اطراف بیانات ورکوي؛ ته هغه له خپله ځانه سره متهم کړه» لکه چې دغې پلیتې ښځې په هم هغه لویه مجمع کې 
هم داسې یوه چټي (بېکاره) خبره وکړله» کله چې حضرت موسی عليه السلام هغې ته شدید قسمونه ورکړلء او د الله 
تعالی له قهره او غضبه یې وویروله؛ نو هغه وویرېده» او په ښکاره ډول سره یې وویل چی: ما دغه د قارون په لمسولو 
سره ویلي دي» دلته د قارون د موسی علیه السلام په ښپرا سره له خپله کوره او خزانو په ځمکه خښ او ډوب کړل شو 
د «مفاتح» تفسیر یې په کنجیو (کلیو) سره کړی دی. يعنې د اموالو دومره صندوقونه وروسره وو چې د هغو د کلیګانو 
په پورته کولو څو زورور کسان ستړي کېدلء او دغه دومره مستبعد هم نه وو» لکه چې په ځینو تفاسیرو کې د هغه 
صورت هم ښوولی شوی دی « َال لَدُقوْهٍ یعنې په دغه فاني او زائل دولت ولی نازیږی او پری فخر او غرور کوي 
نسر۲ساانا ‏ عسصسس٢ککد۲غ۲ه۲َ۹۲؟۹ت5 ٧‏ 


بُتوِيِفّاكْكَ الله الدَارَالْضَةَ 

٢ه‏ وو 
ته تفسیر: یعنې د الله تعالی ورکړی مال د دې لپاره دی» چې انسان هغه د آخرت خپله پنګه وګرځوي؛ نه داسې چې د هغه 
د غفلت په نشو مست» مغرور او متکيٌر شي او د متکبرانو په شان حرکت او وضعیت اختیار کړي. 

لاش تَيِيْبّكَ صن لنشين کن الۀ لیت 

او مه هېروه برخه خپله له (ماله د) دنیا او احسان کوه (له بنداګانو د الله سره په ورکړه د مال) لکه 

چې احسان کړی دی الله له تا سره (چې داسې ډېر دولت یې د رکړی دی). 
تفسیر: يعنې د خپلې برخې سره ترې خوره !او څښه ! او آغونده ! او د آخرت لپاره دې پنګه ترې واخله ل او په ناروا 
مواردو کی يی مه لګوه ! او د خلق الله سره ښه سلوک کوه . 

تَبُلََاَنالم ضً ا ال َلَايْعب المد 


ترو 


او مه غواړه (ای قارونه 0 7 » بېشکه چې الله محبت 
نه کوي فساد کوونکو سره. 


القصص ٨٢ )۲٨٢(‏ امن خلق (۲۰) 


تفسیر: یعنې له موسی علیه السلام سره ضد مه کوه ! د الله تعالی پر ځمکه د مطیعانو په شان ګرځه ! او خامخا په بلاد الله 
کی شورماشور او غلغله مه جوړوه ! ځکه چی په ملککك کی فتنه او فساد اچول ښه کار نه دی. 


ال شه َيْمُدُعَلْ وح می نه 


وویل (قارون قوم خپل ته): بېشکه همدا خبره ده چې راکړی شوی دی ماته دغه مال په هغه علم 

سره چې ما څخه دی. 
تفسیر: يعنې هنرمن وم» او د ګټلو استعداد او سليقه مې درلوده» پخپل لیاقت او قابلیت یا د کوم خاص علمي مهارت 
لامله ماته دغه دولت حاصل شوی دۍ الله تعالی هم ماته ځما د لیاقت او اهلیت په ملحوظ دغه مال» دولت او شته 
راکړي دي او دغه ثروت په خوشې ناسته بې له محنته ماته په لاس نه دی راغلی چې اوس یې زه د موسی په حکم او 
مشوره خوشې ويړيا د الله تعالی په نوم لګوم. 

مان َنِم الْعِْيِمَنْ هَُااِنَوَال سنا 

یا نه پوهېده (قارٌُون) چې بېشکه الله په تحقیق هلاک کړي دي پخوا له دغه (قارون څخه) له 

(اهل د) زمانو هر هغه وک چې دی ډېر سخت وو له دې (قارون) څخه له جهته د قوَت او ډېر 

وو له جهته د جمع کولو (د مال یا ملاتړه). 
تفسیر: يعنې د دولت ګټلو لياقت چا درکړ؟ افسوس دی چې تا د حقيقي منعم احسان هېر کړه او د هغه په درکړي 
دولت او لياقت مغرور شوې» آیا ده دغه دولت له خپل نجات وسیله او ضامن ګڼلی وو؟ او دی په دغه نه وو خبر چې 
د ده څخه پخوا څومره ملل او اقوام له خپلو همداسې شرارتونو او س رکښیو له سببه هلاک او تباه شوي دي» چې د 
هغوی په لاسو کې لوی لوی سلطنتونه او ډېرې زیاتې خزانې» لښکرې او نور زیات دنیوي وسائل او وسائط وو آیا 
نمرت دمغر داعرالږد اوودارڅغ کد ارعرت له دی او ؟: 


د 0و کو هره 
رر 17447 ٥‏ دي). 
تفسیر: يعنې پوښتنې ته به ضرورت نه وي. پاتې الله تعالی ته د دوی ګناهونه یو په یو معلوم دي» او له پرښتو سره هم 
لیکلي پراته دي» هو ! که د توبیخ او تقريع په ډول کوم وخت کوم سوال له دوی نه وشي؛ نو هغه بېله خبره ده» يا خو 
دغه کنایه ده د ګناه له کثرته» يعنی د دوی ګناهونه به دومره ډېر او زیات وي» چی دغه ته به ضرورت نه وي پاتی چی 
د یوې یوې جزئیې پوښتنه له دوی ځنې وکړه شي. 
ظ‪ تر ټون رټیبانان لرزر انم له زپروبه اعافندارروزښن 
لدع تطنره 
پس راووت (قارون) پر قوم خپل په زینت ښایست (او دج خپل)» وول هغو کسانو چې غوښت 
یې دغه ژوندون (لږ خسیس د) دنيا: ای کاشکې چې وی مونږ ته هم (له ثروته) په شأن د هغو 
7-0-00 20-231-171-خ0-121-٧02-فپ0820ڼ؟2-2‏ 


القصص ٢٩۹٢ )۲٨٢(‏ امن خلق (۲۰) 


تفسیر: يعنې قارون خپل فاخره لباس واغوست؛ او سره له ډېرو خدمو او حشمو او په ډېر شان او شکوه» او جل او بل 
ووت؛ چې د هغه د لیدلو څخه د دنیا د طالبانو سترګې رډې بډې پاتې شوې» او ګرد ورته هک حيران ودرېدل؛ او له 
خپلو ځانونو سره به یې داسې ویل: کاشکې چې مونږړ هم د داسې دنیوي شان او شوکت خاوندان وی او همداسې 
ترقي او عروج مو حاصل کړی وی؛ چې نن د قارون په برخه شوی دی بېشکه چې دی ډېر د اقبال او اجلال خاوند 
او ډېر خوش قسمته سړی دی». 


مال أُوواْ رواب لوب نم ام اي لی لالا ته 


او وویل (دوی ته) هغو کسانو چې ورکړی شوی وو (هغوی ته) علم فهم چې: افسوس دی تاسې 

ته (ای طلابو د دنیا)» ثواب د الله خير ډېر غوره دی هغه چا ته چې ایمان یې راوړی دی (په الله او 

رسول الله) او عمل یې کړی دی د نېکيو. او نه ورکول کیږي (یا نه ښوولی کیږي) دغه (خبره) 

مګر صپږ کوونکيو ته ژبه طاعت او مضصيیټ او له معضته, 
تفسیر: يعنې پوهانو او ذي علم سړیو وویل چې:«ای کمبختانو ! په دغه فاني جل وبل کې څه ایښي دي چې د هغه هوس 
خرو در رون رز ور 
دی؛ د هغه په مقابل کې دغه دنیوي شان او ش وکت محض هیڅ او لاشي دي» او دومره یو نسبت هم سره نه لري» لکه 
چې د يوې ذرې نسبت له لمر سره کیږي» داسی خبری هغو خلکو ته ښوولی کیږی چې په دنیا کې د الله تعالی په 
طاعت ټینک ولاړ وي» د ګناهونو نه ځان ساتي» او په مصیبتونو او کړاوونو صبر کوي ځکه چې هغوی د حقیقی ژوند 
په قدر قیمت پوهیږي. 


َنِم مَدَارِوالانَْ فا كَان لَهْمِنَ ده فِتَةٍبُرُومَْمِنْ دُونِ او وَمَاكات 
الذتيښیه 
پس ننه ایست مونږ دغه (قارون) او کور د ده په ځمکه کې» پ پس نه وو ده ته (په دغه وخت کې) 


هیڅ ډله (د دوستانو) چې مدد ګاري یې کړي وی له ده سره غیر له الله څخه (په دفم د عذاب کې)؛ 
او نه وو (قارون پخپله) له بدل اخیستونکیو څخه (چې ځان يې له عذابه خلاص کړی وی). 


تفسیر: یعنی نه بل څوک له خپله طرفه د ده مدد ته ورسېد او نه یی څوک د خپل مدد لپاره وغوښتی شو نه یی خپل 
قوٌْت په کار ورغۍ نه د بل چا. 


وَاصَََالّنن وام لل نان الله يسال الك له مََعِبَاه 
لل 


او سبا کړ هغو کسانو چې رزو به یې کوله د مرتبې د دغه (قارون) په پرون (ماښام) کې ويل به 
یې (یو بل ته): افسوس دی تاته پوه شه ! چې بېشکه الله پراخوي رزق روزي په هر هغه چا چې 
اراده وفرمايي (د پراخولو یې) له بندګانو خپلو او تنګوي (الله دغه روزي په هر هغه چا چې اراده 
وفرمایي د د تنګولو یې). 


تفسیر: یعنې هغه کسان چې د قارون ترقي او ترفع د لیدلو څخه پرون داسې ارزو او هیله (امید) کوله چ چې: ‏ کاشکې 
رد جوا ووا ون طاضافړې وی د ودفاو بدغه داضو دولر شولاارن پر غوږونو 


)۲٠۰( امن خلق‎ ٢٠۰ )۲٢( القصص‎ 


ږدي. او توبې وباسي» او اوس په هوش راغلل» چ چي اعبې کرلڅازه دنت تل شپرهررګلي درپ ښاوندې؛ 
چی عاهغه په مځ کې مپلککا زهروي؛ دغه دنيوی ترقي ار کړل د کوه بنده د منبرلیت اوهردردبت »یار ټی 
کېدی. بلکه دغه د الله تعالی مصلحت او حکمت دی. پر هر چا چې لازم او مناسب وګڼي؛ د رزق او د روزۍ ورونه 
(ابواب) ورپرانیځي او هر چا ته چې مناسب وي؛ روزي ورتنګه او په انداؤه کوي يې» د مال او دولت پراخوالی د 

ښې خاتمې او مقبولیت دلیل نه دی» بلکه علی الًکثر د هغه نتیجه تباهي او بربادي ده او د ابدي هلاکت او فلاکت 
بد سوت څر نکر 


وان صن ال لکت با اند ک نلک زح 


که چېرې نه وی دا چې احسان کړی دی الله پر مونږٍ؛ نو خامخا ډوب کړي به یې وو مونږ په 
ځمکه کې (د قارون په شان» افسوس دې ته؛ نه پوهیږي نه ویني دا چې نه خلاصيږي کافران 
(له عذابه). 


تفسیر: یعنې دغه د الله تعالۍ مهرباني او احسان دی چې مونږ یې د قارون په شان ونه ګرځولو» که نه ځمونږ حال او 
احوال به هم داسې کېده له خپل لوري که مونږ د ډېر حرص او طمعې له سببه داسې هیله او آرزو کړې وه: (يلَّيَْلَمَا 
ِقُلََ لن الله تعالی ځمونږ په مخ کې خير راپېښ کړه چې ځمونږ دغه رزو او هیله یې تر سره ونه رسوله» او نه 
يې پر دغه حرص او طمعې مونږ ته څه تنييه او سزا راکړه بلکه د قارون نتیجه او حشر یې مونږ ته راښکاره او مونږ يې 
په دغه وسیله سره ویښ او منتبه کړو» اوس مونږ ته دغه خبره ښه څ رګنده شوه» چې محض د مال او زر په ترقۍ سره 
حقيقي فلاح او برۍ هيا ته نشي حاصلېدی او دغه چې ناشکره منکران له سره د الله د عذابه نجات نشي موندلی. 


( صن 9 وس وص ََ‫ ووور و 2 10 
لك الد ارالََةَجْعَْيَ للب سن لا ِد َعُلُوَانِالدضض لاه وَالََابَةِ 
ِعّعَشَه 
دغه کور د آخرت (چې جنّت دی) ورکوو مونږ دا لپاره د هغو کسانو چ چی نه لري اراده د لویی 
اروش ک اراس کم کي لږ خش ,ودنه عاالپ رهه رهز کاران 
ده. 
تفسیر: یعنې د قارون د دولت په نسبت ناپوهانو داسې ويل چې : قارون خو ډېر خوش قسمته او بختور سړی دی؛ حال دا 
چې دغه خوش قسمتي او بختورتوب نه دی» بلکه د آخرت ګټه په لاس کول لویه خوش قسمتي ده او دغه ګټه د هغو 
کسانو لپاره ده چې د الله تعالی په ملک کې شرارت او فساد غورځول نه غواړي او په دغه فکر کې له سره نه دي چې 
خېل خا له کردو څخه لوی او اور (اوچت) وګڼي» بلکه د تواضع او انکسار او پرهېزګارۍ لار ځحان ته اختیاروي» د 
دوی کوښښ د دې په ځای چې خپل ذات لوړ او لوی ښکاره کړي؛ تل په دغه کار کې مصروف او معطوف دي چې 
خپل دین لوړ کړي او کلمة الله په اعلاء کې وویني. 
په هر حال د مؤمنانو اصلي مقصد آخرت دۍ. د دنیا هغه برخه چې د دغه مقصد ذريعه وګرځي؛ هم هغه ښه او 
مبا رکه ده که نه هيڅ. 


مَيجَامپاغسدة دله لتا امن اه بالېس ة داد موی ونځ خبلالقبلي اما 
ابت 2 


القصص (۲۸) ۱١٢١‏ امن خلق )٠۰(‏ 


او هر چا چې وکړه ه کومه نیکي؛ پس شته ده ته (ښه جزاء) خير غوره له جهته د دغې (حسنی) او 

هر چا چې وکړه کومه بدي؛ پس نشي ورکولی جزاء هغو کسانو ته چې کړی يې دی (عمل د) 

د بدیو مګر (جزاء د هغه شي) چې وو دوی چې کاوه به یې (په دنا کې). 
تفسیر: يعنې کومه نیکي چې دلته وکړي؛ له هغه څخه ښه او بهتره نيکي به هلته ورسره وکړه شي» د یوې نېکۍ څرنګه 
چی د هغه اقتضاء وي؛ اقلا لس چنده د هغه ثواب ورکاوه کیږي» شاه صاحب لیکی: پر نېکۍ باندې د نېکۍ وعده 
یې و رکړه» چې هغه علی الیقین رسېدونکې ده» او پر بدي یې د بدۍ وعده ونه فرمایلهء چې ضرور به وررسیږي» ځکه 
چې ممکن دي چې هغه ورمعاف شي؛ هو ! دومره یې وفرمایل چې: د هغه فعل له سزا څخه به ډېره سزا ورته ونه 
رسیږي». 


لق 3 رن قر ني ران َو ال مَمَاٍ 


بېشکه هغه (الله) چې فرض (نازل) کړي یې دي پر تا(احکام د) قرآن؛ خامخا بېرته بیوونکی دی 

د تاهغه ځای د وعدې (مکې) ته. 
تفسیر؛ : ځینو مفشرينو له «معاد» څخه موت مراد کړی دی او ځینو آخرت او ځینو جنت او ځینو د شام ځمکه چې 
هلته دوی یوځلې د معراج په شپه تشریف وړی وو حافظ عماد الدین ابن کثیر (رحمة الله علیه) په دغو اقوالو کې 
ډېر عمیق او لطيف تطبیق کړی دی. يعنې له معاده دلته مکه معظمه مراده ده (کما في البُخاري) مګر د د مکې معظمې 
فتح د قرب الأْجل علامه ده لکه چې ابن عباس او عمر رضي الله تعالی عنهما د د ارا فو په تفسیر ُ 
وفرمایل: د وړاندنی «أجل» لق روه )رتف ووستک5ۀ و١‏ څرکګه اود اعرت ورون سل 
حنت دی 1 

مطلب يې داسې شو چې الله تعالی به تا ړومبی په یوه شانداره طريقه سره بېرته مکې معظمې ته راولي» وروسته له 

هغه څو ورځې اجل مو واقع کیږي بیا به د شام په ځمکه کې حشر کېږئ لکه چې له أحاديثو څخه ثابت شوي دي» 
بي په آخرت کې به هم په ډېر شان او شوکت سره تشریف راوړئ او په آخر کې په جنّت کې ډېر اعلی مقام ته استول 


مل پل َ‫ ساسدو ور دو 2 
زَعْْمَنَجَ َال ءَمَنْ مْوَقاسَِشْمَِهِ 


شور 
هدایت سره او هغه څک چې هغه په ګمراهۍ ښکاره کې دی. 
تفسیر: يعنې الله تعالی ته ځما هدایت او د مکذبینو او معاندینو ګمراهي ښه معلومه ده» يقيناً دی به له هر یوه سره سم د 
دوی له احواله سره معامله کوي او دغه له سره نشي کېدی چې ځما دغه کوښښ ضايع شي, یا ګمراهان رسواء سک 
او ګمراه نه کړي. 
برے/574 دسدخ9 وو 3 ۶یا ۰ ۹ه )و يس د ای ساو مد 
مامت تَرْجَوَا ان بلق الك الْكَنبالامَة من يك فََا د ربب َن 


٣0: 
(راولېږلۍ شو محض) په رحمت مهربانۍ له (جانبه) د رب ستاء پس مه کېږه ته خامخا مددګار‎ 
لپاره د کافرانو (په دین د دوی کی).‎ 


القصص ٢ )۲٢(‏ امن خلق (۲۰) 


تفسیر: ته له پخوا ځنې د نبوٌت په انتظار کې نه وې» دا محض د الله تعالی رحمت او موهبت دی» چې ته یې په رسالت 
سره سرفراز کړې» نو هم هغه الله تعالی به په دنیا او اخرت کې تاته بری او کامیايي د رکوي لهذا ای محمده ! د ده پر 
معاوئت او امداد د تر تله اعتماد او اطمینان ولره !. 


٣‏ وه سو سور تو پو لتوار سو سدر را ومر 
ولاصل نك عن ايت الو بََْاذْاَِنْ الَيكَدَادْالمَيْتَمَََْنَمنَ 
سه 
او (خبردار چې) وا دې نه ړوي (کفٌار) خامخا تا (په مکر او فرېب) له آیتونو د الله پس له هغه 
چې نازل کړل شول تاته او وبوله خلق (توحيد او عبادت) د رب خپل ته» او مه کېږه ته خامخا له 
مشرکانو څخه ( په اعانت د دوی کی). 
ته تفسیر: يعنې ته دې د دېن په کار کې د خپل قوم خاطر او رعایت مه کوه ! او مه دې خپل ځان په هغوې کې شمېره ! 
اګر که دوی ستا له قرابت دارانو څخه هم وي» هو ! دوی ګرد د خپل رب په لوري وبوله ! او د الله تعالی د احکامو په 


رد دو اې سر رقف 5 س 0 سو» )اا 
لر مَماپوالهااخر لاله الاهو صن شى دَالِ اِلامَجیه 
او مه بوله ته له الله سره معبود بل (ځکه چې) نشته هیڅ لایق د بللو بل هیڅوک مګر همدی دی 
(یواځې» ځکه چې) هر څیز فاني کېدونکی دی مګر مخ د ده (چې تل باقي دی). 
تفسیر: دغه خطاب اګر که پخپله رسول الله صلی الله علیه وسلم ته دی» مګر بالوسیله په دغه سره نورو ته پند او نصيحت 
ورکول کیږي» د پاس یتونو په نسبت ځینې مفسٌرينو همداسې ليکلي دي يعنې هر شی له خپله ذاته معدوم دی» او 
تقريبًا ټول شیان فناء کېدونکي دي اعم له دې چې په هر وخت کې وي مګر خو د الله تعالی مخ چې نه له سره معدوم 
وو او نه هرګز فناء کېدونکی دی» رښتیا ده: (ألا کل شیء ما خلا الله باطل). و قال الله تعالى: (ِقُنُمَنعَِْهَََنْ « مق مَيَهُ 
يك قُابَللِ ورام« (چی مراد تري د الله تعالی ټول ذات دي). 


ۀ اَل ْْبَمَُْة 
همده ته دی حکم (نافذه قضاء)» او همده ته به بېرته بوتلی شئ تاسی (لپاره د جزاء). 


تفسیر: يعنې د ګردو حضور د ده په مخ کې د حساب او کتاب لپاره یو حتمي او ضروري شی دی چې هلته یواځې د 
همده حکم چلیږي. او صورتاء ظاهراء او مجازا هم د بل هیچا حکم نه چلیږي. او نه به قوٌت او اقتدار ورپاتی وي» ای 
الله ! جار دې شم ! په همدغه وخت کې پر دغه ګناهګار بنده دې رحم وفرمايه ! او له خپله غضبه يې وساته . 


تمت سور ةالقصص وفه:الحمد وَالْسَنَة. 


)٠۰( امن خلق‎ ۳٣ )۲٩٢( العنکبوت‎ 


«د (العنکبوت) سورت مکي دی پرته له )١١-١(‏ آیتونو پورې چې مدني دي (۶۹) آیته او (۷) رکوع لري. په تلاوت کې (۳۹) او په 
نزول کې (۸۵) سورت دی؛ وروسته د «الروم» له سورت څخه نازل شوی دی». 


پښوايوالَعُس ‌التَّعِيِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


ال يب الفاس انيِوَنْيَقووََمکارځ لو بَُِْعه 


. 
۳ 


ایا ګمان کوي دا خلق د دې چې پرې به ښودی شي دوی (په) همدې قدر چې ووایي دوی چې: 
ایمان راوړی دی مونږ؛ حال دا چې دوی به ونه ازمویل شي؟. 
تفسیر: يعنی په ژبه سره د ایمان دعوی کول دومره سهل او آسانه نه دي» هر څوک چی د ایمان دعوی کوي» امتحان 
او ابتلاء ته دې یې هم تیار شي ! همدغه د امتحان محک دی چې پرې سره او ناسره سولولی کيږي او معلومیږي» په 
حدیث کی راغلی دي چی: له ګردو څخه سخت امتحان د انبیاوو دی» وروسته له هغه د صالحینو بیا درجه په درجه 
د هغو خلقو دی» چی له هغو سره مشابهت لري؛ او د انسان امتحان د ده د دین او ایمان له حيثیته اخیست کیږي؛ په هر 
اندازه چی انسان پخپل دین او ایمان کې مضبوط او سخت وي؛ په هم هغه اندازه له هغه څخه سخت امتحان اخیست 
کیږي. 
٤ه ١‏ وم يو 
ون فَنَكاادَمِن له 
او خامخا په تحقیق ازمویلي وو مونږ هغه کسان چې له دوی نه ړومبي وو. 
تفسیر: يعنې د ړومبنیو انبیاوو د متبعینو ډېر لوی او سخت امتحان اخیست شوی دی په صحيح بخاري شریف کې دي 
چی: صحابه وو رضي الله عنهم د رسول الله صلی الله علیه وسلم په خدمت کی عرض وکړ» چی یا رسول الله صلی الله 
علیه وسلم ! ځمونږ لپاره د الله تعالی له درباره دعاء او مدد وغواړئ ! دا هغه زمانه وه چې د مک معظمې مش رکینو پر 
مسلمانانو باندې انتهايي ظلم او ستم کوو. رسول الله صلی الله علیه وسلم وفرمایل» چې پخوا له تاسو به یې یو (ژوندی) 
انسان په ځمکه کې ولاړ خښوو او بیا د هغه پر سر به یې اره کشوله» او د ده سره به له منځه دوه ټوټې ټوټې کېده» د 
ځینو نورو مؤمنینو پر وجود به یې د اوسپنې تک سره سیخونه وهل او لګول» چې د هغو په اثر به د دوی پوستکي او 
غوښتې وریتې کېدې او سوځېدې» تڼاکې به یې وهلې» او لاندې به لوېدې» خو سره د دغو سختیو باوجود له خپل دین 
څخه به یې دوی نشو ګرځولی. 


لاهن سواون کيښه 
پس خامخا معلوم به کړي الله (په علم ظاهري سره په کوم علم چې ثواب او عقاب مرتب دی 
هم) هغه کسان چې رښتیني دي (په دعوی د ایمان کې او خامخا معلوم به کړي الله (هغه) 
دروغجنان (په علم ظاهري سره هم). 


العنکبوت )۲٩٢(‏ ۴ امن خلق )٠٢(‏ 


تفسیر: یعنې الله تعالۍ په علانیه ظاهروي او هر یو به پوهیږي چې د ایمان په دعوی کې کوم یو رښتین راوځي؟ او کوم 
یو دروغجن څرګنديږي او سم له هغه سره به هر یوه ته سزا ورکوي. 
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٧ مسم--س29-2۴گ‎ 

به شي دوی پر مونږ (چې مونږ به له دوی نه انتقام ونشو اخیستی»» بد دی هغه حکم چې کوي يې 

دوی (چې نفي د انتقام دی). 
تفسیر: يعنې د مؤمنینو امتحانات دي کافران داسی ونه ګڼی چې مونږ په خوندونو او مزو سره ظلمونه کوو او دهغو له 
سختیو څخه ساتلی یو دوی له مونږه خپل ځانونه چیری ساتلی شې هغه سختی سزاوی چې دوي ته ورکولی کیږي 
د هغه په مقابل کې د امتحان سختئ هیڅ نه دي دوي ددی عارضی مهلت په نسبت چې کوم نظر لري چې مونږ به تل 
مأمون یو په حقيقت کې ډيره بده خرابه فیصله یې کړي ده. 


ان وناتب لي رَفْ هك 

هر څ وک چې وي امید لري دی د ملاقات د الله (په جنت کې)؛ پس بېشکه اجل نېټه د (ملاقات 

د) الله خامخا راتلونکې ده (نو ښايي چې ورته تیار شي» او همدی ښه اورېدونکی دی (د ټولو 

اقوالو) ښه عالم دی (پر ټولو احوالو). 
تفسیر: يعنې هر هغه سړی چې په دغه توقع سختي ګالي» چې یوه ورځ به زه هرومرو د الله تعالی په مخ کې حاضر ېدونکی 
يم» چې هلته تر يوې ذرې پورې هم حساب او کتاب کیږي» که زه دلته په دغه امتحان کې ناکام شوم؛ نو د دغه ځای 
له سختیو څخه په زیاتو سختیو کې اخته کېدونکی یم؛ او که ترې بریالی او کامیاب ووتلم؛ نو دغه ګرد تکالیف به 
ځما له مخې څخه لرې کیږي او د الله تعالی رضاء او لقاء به مې پ په برخه کیږي» نو داسې سړی دې په یاد ولري چې د 
لله تعالی وعده هرومرو راتلونکې ده. 


وس و جَهدَ وَكَابُيَاهللِتَضِْتَ الله عَميعَ۱ القمَئئیه دو 


مو 
جهاد کوي لپاره (د نفعې) د نفس خپل» بېشکه چې الله خامخا غني بې پروا دی له ټولو عالمیانو 


څخه. 

تفسیر: يعنې الله تعالی ته د چا له طاعت او عبادت څخه هیڅ نفع او له معصيته هیڅ قسم نقصان نه رسیږي» هغه غني 
ذات له هغې شیانو څخه په کلي ډول سره بې پروا او بې نیازه دی» هو ! بنده په هره اندازه چې د الله تعالی په طاعت 
کې محنت او زیار پر ځان اخلي؛ د هغه ثمره او نتیجه ورته په دنیا او آخرت کې رسیږي» پس مجاهده کوونکی دې 
هیڅکله داسې خیال ونه کړي» کله چې مونږ د الله په لاره کې دومره زحمت کوو؛ نو (معاذ الله) پر الله تعالی خپل څه 
منّت او احسان باروو بلکه بالعکس داد هغه الله تعالی مرحمت او احسان دی» چې تاسې ته ته یې ستاسې د ګټې او فاندې 
لپاره د طاعت او ریاضت توفیق د رکړی دی. 


َ لضْلست لك و صڅر ور بځعدوس 7 و 
واي امُُوامَعَيِواالِست لَكُشنَ عَنْهسَبانه ولْجْرسَمْاصسَ داو 
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العنکبوت )۲٩٢(‏ ۵ امن خلق )٠٢(‏ 


او هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی» او کړي یې دي ښه (عملونه) خامخا وبه رژوو مونږ 
سکوی کس رې راو سرک مور ودری هود ادمه 
(عمل) چې وو دوی چې کاوه به یې (په اسلام کې). 
تفسیر: يعنې سره له دې نه چې الله تعالی د ګرد عالم څخه غني» بې پروا او بې نیاز دۍء خو بيا هم په خپل رحمت او 
شفقت سره ستاسې محنت او زحمت نه ضایع کوي» او په ځای يې رسوي. 


ونان بوسان خټه لك لت ن َال لك هيل فلا 

او (م ؤکد) امر کړی دی مونږ پر انسان له مور پلار خپل سره یې د نېکۍ (هر کله په هر څه کې)» 

او که کوښښ کوي (دوی دواړه) له تاسره چې شریکک ونیسې ته له ما سره هغه څیز چې نشته 

تاته په (الوهیت) د هغه کې هیڅ علم؛ پس اطاعت مه کوه ته د دوی (دواړو). 
تفسیر: (كَلَانّط سه " «اطاعت مه کوه ته د دې دواړو په اشراکک بالله کې». 

دیا کې لهمرزدار بلاره د بل «هېښاحن زیاها له دئ؛ خو داله تعالی حل له دوی نه هع ډېر دیه دواندېو لا مته 

ښايي چې د الله تعالی دین پرېږدي (موضح)» په حدیث کې راغلي دي» چې د سعد بن أي وقاص رضي الله عنه والده 
چې مش رکه وه» کله چې د خپل ځوی د اسلام خبر یې واورېد؛ نو له خپله ځانه سره يې عهد وکړه » څو سعد (معاذ الله) 
له اسلامه مر تد نشي؛ نو زه به له سره خوړل او څُښل ن نه کوم» او تر چت لاندې به آرام ونه کړم» لکه چې هغې له طعام 
خوړلو او له اوبو څښلو خپله خوله وتړله» او يخي خواره زهیره شوه» خلقو به په زور او زیادت د دې خوله پرانستله» 
او ډوډۍ او اوبه یې ورکولې» نو په دغه مناسبت دغه يت نازل شو» ګواکې دغه یې راوښودل چې د والدینو په داسې 
شان پر خلاف الحق باندې مجبورول هم هغه یو شان ابتلاء او امتحان دی ښايي چې د خالص مؤمن د ثبات پښه ترې 
ونه ښوپېږي. 


اَم مَرْجِعَْةَ اند كله 
7 تت اا 
چې کول به مو (په دنیا کې). 


تفسیر: يعنې ټول به په هغه عدالت کې حاضر ېږئ !ء په دغه وخت کې به ګردو ته دا ورښوول کیږی» چې په اولاده او 
والدینو کې کوم یو متجاوز او له خپله حده تېری کوونکی وو؟ او کوم یو پر حق او صداقت قائم وو. 


٢۴6-7720 
او هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه) خامخا داخل به کړو مونږ‎ 
هرومرو دوی په (جماعت) د صالحانو کې (چې انبياء او اولیاء دي).‎ 


تفسیر: يعنې هر څو ک چې سره له داسې زبردستو موانعو او عوائقو هم پر ایمان او د نېکۍ پر لاره قائم وي؛ حق تعالی 
به د هغه حشر پخپلو خاصو بندګانو کې کوي» ابن کثیر (رحمه الله) لیکي: «که اولاد په ناحقه خبره کې د خپلو والدينو 
خبره ونه منله» او والدین هم هغسې په ناحقه ټین ولاړ وي؛ نو د اولاد حشر به له صالحینو سره کیږي. او د ده د 
والدینو په زمره کې به نه کیږي» اګر که د طبیعي او نسبي تعلقاتو په بناء دی د ګردو ځنې دوی ته ډېر نژدې وي په 


)٠۰( امن خلق‎ ٧۶ )۲٩٢( العنکبوت‎ 


«المرء مع من أُحِبّ» (چی سړی به د هغه چا سره چې د هغه سره مینه لری) کې ديني محبّت مراد دی» طبیعت محبت 
نه دی مراد». 


دَمِنَ لئاس مَن لمال فَادَاَقذْنَ ف اون فيمَة لاس كدَة اپ الله 


ست 


او ځینې له خلقو څخه هغه څوک دي چې وايي (تش په خوله) ایمان راوړي دی مونږ په الله 
باندې» پس کله چې سختي ورسوله شي ده ته په (لاره) د الله کې؛ نو وګرځوي فتنه سختي 
خپګان د خلقو (او شمیرې یې) په شان د عذاب د الله. 


تفسیر: دغه د هغو خلق ذکر دی چې پخپله ژبه ځان ته «مؤمن» وايي» مګر د دوی په زړونو کې له سره ایمان راسخ نه 
وو دوی ته هر چېرې چې د الله تعالی په لاره کې کوم ربړ یا تکلیف وررسېده یا د دین له سببه یې څوک تکلیفوو؛ نو 
دغه امتحان او آزموينه دوی د الله تعالی د عذاب په منزله ګڼله. څرنګه چې انسان د الله تعالی له عذابه ویریږي» او خپل 
ځان ترې ساتي» او وروسته د هغه له نزوله له خپلې هغې پخوانۍ دعوی څخه لاس واخلي؛ او ناچاره اعتراف او اقرار 
کوي چې زه په غلطۍ کې وم؛ همدغسې حال د هغو ضعفاوو القلوبو دی» هر چېرې چې د دین په معامله کې کومه 
سختي ورورسیږي؛ نو ژر تر ژره ویریږي او د ايمان له دعوی څخه لاس اخلي. او په ژبه یا په عمل سره ګواکې داسې 
اقرار کوي چې مونږ پخپلې دغې دعوی کې په پغهم٢-س0‏ 


لجا رن دَبْكِ لياع وا ککامیرز 


او قسم دی که چېرې راشي مددګاري (د مؤمنانو) له (طرفه) د رب ستا (چې فتح او غنیمت 

یوسي)؛ نو خامخا وبه وايي دغه (منافقان) هرومرو بېشکه مونږ (هم) یو له تاسې سره (په ايمان 

کې) (نو په غنیمت کې مو شریکک کړئ). 
تفسیر: يعنې که د مسلمانانو کوم عروج او موفقیت وګوري؛ نو له خپله ځانه د هغه په نسبت خبرې جوړوي» چې مونږ 
خو له تاسې سره وو او اوس هم ستاسې اسلامي وروڼه یو خصوصا که مسلمانان فاتح شي» او فرض يې کړئ که دغه 
خلق چی د کفارو سره یې معاونت کاوه» د مسلمانانو په لاس کی بندیان شي؛ نو بیا د دوی د نفاق او تملق لپاره هیڅ 
حد او اندازه نشته. 


ليس اط هبِاعَسيَاقْ زود الد ېه 
رز هم-0002 
(پټ) دی (بلکه په هر شي باندې ښه عالم دی). 
تفسیر: يعنې لکه چی ځینی له دغو خلقو له مسلمانانو سره دي الله ته دغه ګرد (ټول) معلوم دي. آیا تش د ژبې په 
دعوی سره دوی له الله تعالی څخه د خپلو زړونو احوال پټولی شي؟. 
1 اللدُالَنِيٌن امَثَّا اد له ۳ لفتن ها 


او خامخا معلوم به کړي الله (په هغه علم چی ثواب او عقاب ورباندې مرتئب دی) هرومرو هغه 
څوک چې ایمان یې راوړی دی او خامخا معلوم به کړي هرومرو (الله) منافقان (نو وربه کړي 
هرې يوې فرقې ته جزا موافقه). 


)٠۰( امن خلق‎ ٧ )٩٢( العنکبوت‎ 


تفسیر: یعنې الله تعالی ته لا له پخوا څخه هر شی پوره معلوم دی؛ لیکن اوس ستاسې اعمال او افعال نورو ته هم ورښيي 
او ظاهروي یې چې آیا د عمل په ميدان او په ښکاره ډول کوم یو له تاسې خپل ځان صادق مؤمن ثابتوي؟ او کوم یو 
دروغجن -دغاباز او منافق دی؟» نو هغو ته د هغوی د عملونو موافق جزا ورکول کیږی. 

تنبيه: په دې قسم مواضعو کې د كله معنی په (ليرين الله) سره له ابن عبټاس رضي الله تعالی عنه څخه منقول 
دې کمافی تشسیر ابن کتېر (رحمم الله). 


مَكَالَالِّ يََكَكَرْا للَنِئنَامَنُوااَبعُا 8 اميدَنَامتْْدُ -س اک 


ماسر در دغوود شو ورد :متابعت وکړئ 
تاسې د لارې ځمونږ (په دنیا کې) او ښايي بار به کړو (پر ځانونو) ګناهونه ستاسې. 
تفسیر: يعنې کفارو به مسلمانانو ته ويل :«راځئ اسلام خوشې کړئ !او په خپلو هم هغو پخوانیو ورورګلويو او خپلویو 
کې ننوځئ ! او ځمونږ پر لاره ت تک وکړئ؛ څو له ګردو تکالیفو او ایذاوو څخه نجات ومومئ ل او بې سببه په دغو 
مصائبو او تکالیفو کې پاتې نشئ. او که تاسې داسې اقدام ګناه ګڼئ» او له مؤاخذې څخه یی ویرېږئ؛ نو د الله تعالی 
په دربار کې ځُمونږ نوم واخلئ» چې دوی مونږ ته داسې مشوره راکړې وه او که داسې کومه پېښه دروړاندې شي؛ نو 
ګرد مسئولیت او ذمه واري به مون په خپل سر اخلو». 


۶٨) 1 0‏ کا چو ووے آ‫ او 3 
َمَاهَُْ مِنْ عَطهَم من( لکن و وان لوالا َال 


سا ها ور دوی 

خامخا دروغجنان دي (په دغه وعده کې) .او خامخا باربه کړي هرومرو (دغه کفار) بارونه درانه 

د ګناهونو خپلو او نور درانه بارونه هم سره له بارونو درنو د ګناهونو خپلو. 
تفسیر: يعنې دوی دروغجنان دي. او ستاسې بار د یوې ذرې په اندازه هم دوی نشي سپکولی» هو ! خپل بار درنوي» 
یو خو د دوی د ذاتي ګناهونو بار وو اوس د نورو د اغواء کولو او د ګمراه کولو بار پر هغه لا زیات شو شاه صاحب 
(رحمه الله) لیکی:« که څ وک وغواړي چې رفاقت وکړي؛ او د بل چا د ګناه بار پر خپله اوږه واخلی؛ امکان نه لري» 
مګر که یو بل ګمراه کړي؛ نو د دغه ګمراه شوي سړي دګناه بار هم د دغه ګمراه او هم د هغه ګمراه کوونکي په غاړه 
لویږي» (موضح) لکه چې په حدیث کې راغلي دي :هر څوکک چې په دنیا کې (ناحقه) وینه تویه کړي؛ د ده د ګناه 
--فپغپ٠س-س-س‏ یټ ؛ثجب۲٨۱9) ٥٥0)‏ 


فل بَيْمَاله مََعَبَاعَا نما به ږ 


او خامخا وبه پوښتېدلی شي دوی هرومرو ۹-77-ھ -ھھ 7 7 دوی 
چې له ځانه به یې جوړول (په الله په رسول الله). 


تفسیر: : یعنې دوی د دروغو خبرې جوړوي» چې مونږ به ستاسې بار پر خپلو اوږو آخلو دغه بالذدات یوه مستقله ګناه 
ده» پر دغه همدوی مأخوذیږي. 


٧‏ سلتا 


فُْحَللل مه تَََفْراف سََةِاِعَمم)َعا 


5-00 ٢ 
(لپاره د تبلیغ او دعوت حق ته) مګر پنځوس کاله (کم له زرو نه).‎ 


العنکبوت ٢٨۸ )٩٢(‏ امن خلق (۲۰) 


نيم سوه کاله په دعوت -تبلیغ -سعي او اصلاح کې مصروف او لګیا وو بیا طوفان (ځپان) راغی» له طوفانه وروسته 
سننیښښو-ت طهاس؛ظض9ظ90ګض)0090 


٣‏ ال وږروو 
هَمَالكُومَانَ مَفْْلممْنَ ه 
(نو تکذیب یې وکړ) پس ونیول دوی طوفان (ډېرو اوبو نو غرق شول) حال دا چې دوی ظالمان 
وو (په سبب د کفر خپل). 


کې پرته له څو تنو مخصوصو نفوسو نور ګرد سره ډوب او هلاک شول. 


-۹ :دوو رمو ١‏ ۴ه مه 
قَانِئه راصح بِلسَِينَةِ 


پس نجات ورکړ مونږ ده ته (له عذابه د طوفان) او خاوندانو د بېړۍ (ته چې له ده سره وو). 


تفسیر: هغه انسانان یا حیوانان چې پر دغې بېړۍ کې سواره وو هغوی مو د نوح علیه السلام په ملګرتوب محفوظ او 
مامون وساتل» د هود علیه السلام په سورت کې دغه قصه په تفصيل سره تېره شوې ده. 


03 ۱٣٧ مَجَعَلِلهَايَةِ‎ 


او وګرځوله مونږ دغه (بېړۍ یا قصه لويه) نښه (د قدرت 0 عالمیانو ته. 
تفسیر: وايي چې د نوح علیه السلام بېړۍ تر ډېرو مودو پورې د (جودي) پر غره ولاړه وه» څو د ګردو لیدونکو لپاره 
عبرت وي» نن ورځنۍ بېړۍ او جهازونه هم د هم هغې بېړۍ يوه نښه ده» چې د هغو د لیدلو څخه هم د نوح علیه السلام 
د سفینی ياد تازه کیږي؛ او د الله تعالی د قدرت يوه نمونه په نظر راځی» یا ښایی چی ترې داسی مراد وي چی: مونږ 
دغه قصه د همېشه لپاره د عبرت نښه ګرځولی ده. 


َتِكَّادَالَ ووا عُبُُواَوَاتقُو رون6 


پووزووس 


ُبُّدَُونَ مِنَ دَمّسِ ال آَوةَااوَكْنْفمْنَ اي« 


او (ياده کړه قصه د) ابراهيم کله چې ویې ويل قوم خپل ته چې عبادت کوئ تاسې الله ته» او 
وویرېږئ له (عذابه د) ده» دغه (عبادت او ویره) غوره ده تاسې ته (له کفره) که چېرې يئ تاسې 
چې پوهېږئ (په خير او شر خپل). بېشکه همدا خبره ده چې عبادت کوئ تاسې غیر له الله د بُتانو 
او جوړوئ دروغ (له خپله ځانه چې معبودان يې بولئ). 
تفسیر: يعنې له خپله ځانه په دروغو سره عقیدې جوړوئ. او د دروغو خیالاتو او اوهامو متابعت کوئ. لکه چې تاسې 
په خپلو لاسونو بُتان له تیږو (ګټو) ځنې توږئ او دروئ يې او بيا هغه تاسې په دروغو سره خپل معبودان ګرځوئ. 


ان ان سن تَعَبدونَ مِنْ دُوْنِ الو مي لَكَعِنةَا دَبَْعُوْاحِسَالُوالرِرْقَ 
وُو سال َد ن9 


)٠٢( امن خلق‎ ٩۹ )۲٩٢( العنکبوت‎ 


بېشکه هغه کسان چې عبادت یې کوئ تاسې بې له الله؛ نه دي مالکان دوی تاسې ته د رزق» پس 
طلب کړئ تاسې پ په زد د الله رزق (چې قادر دی په رسولو د روزۍ» او عبادت کوئ د هم هغه 
الله یواځې)» او شکر وباسئ هم هغه (الله) ته (په نعمتونو د ده)» همدغه الله ته به بېرته بیولي کېږئ 
قا 
تفسیر: يعنې تاسو چې د چا عبادت کوئ هیڅ قسم روزی تاسو ته نه شې د رکولۍ» دا کار یواځی الله تعالی کوی نو د 
شان؛ن؛نتئد-ت تد 775717177177 0 


دَان تَكَيْباقَكُ مَْمنَْرمَِاع‌ِلشیلټقنثیینه 


00 تاسې (ای کفارو رسُول ته)؛ نو په تحقیق نسبت د دروغو کړی 

وو (انبیاوو خپلو ته) ډېرو قومونو پخوا له تاسې» او نشته پر رسول باندې مګر رسونه (د پيغام) 

ښکاره. 
تفسیر: يعنې (ای کفارو !) ستاسې له دغه دروغجن ګڼلو ځنې ماته هیڅ ضرر او نقصان نه رسیږي» زه په صافو الفاظو 
سره تبلیغ» پند او نصیحت کوم او خپله وظیفه او فریضه مې په دغه مورد کې په ښه ډول سره اداء کړېده او د ښو او د 
بدو لارې او کندې مې ګردې تاسې ته درښوولې دي» که سره له هغه یې تاسې نه منئ؛ البته تاسې به هم داسې نقصانونه 
ومومئ» لکه چې پخوا له تاسې «عادیان» او «ثمودیان» او نور په کې اخته او مبتلا شوي وو. 


مروا من ۀ من غو يي ۀ» رق ذلتَعَل رجه 


آیا نه ویني (دغه منکران له بعثه) چې څرنګه اول پیدا کوي الله دا خلق» بیا به يې دويم ځلي هم 
خلق کړي؛ بېشکه دغه (اعاده د مخلوق اول او دويم ځلي) پر الله سانه ده. 


تفسیر: يعنې پخپلو ځانونو کې غور او دت وکړئ اړومبی تاسې بیخي نه وئ !الله تعالی تاسې له عدم څخه وجود ته 
راوستئ؛ همداسې تاسې به وروسته له مرګه هم بیا ژوندي راپاځوي. 

شاه صاحب ليکي: «ړومبی خو مو لیدلی دی» وروستی هم پرې قیاس کړئ/ يعنې د الله تعالی په نزد خو هیڅ شی 
سخت او مشکل نه دی» مګر خبره ستاسې په پوهیدلو او باور کولو کې ده» هغه ذات چې یو شی یې بې له نمونې څخه 
اول ځلي پيدا کړی دی؛ دويم ځلي یې هم پ پیدا کولی شي» د نمونې د قائمېدلو څخه وروسته د یوه شي جوړول ښايي 
چې لا سهل او آسان وي. 


قُنمِِراق الاَم ض كَاْظرُواَيتَ بََاَاْعَلْنَ شْقَالله ښَنَيِ الما الب 

3 هل فل تل مَديَة 22 ربمن تع مل نره 

وَمَاتريمُعَِن الْاََض دَلَاف لون من دَُوْنِ الو کل ولا بت 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) چې وګرځئ تاسې په ځمکه کې پس وګورئ چې څرنګه یې 
رو و ير نتوالي څخه)» باب له پیدا کړي پیدا کول وروستني هم به 
000 73 غلا ور ري کر ۰ نه ې راتوق اي ده تعذایب 
یې) او رحم کوي پر هغه چا چې اراده وفرمايي (د رحمت يې) او خأاص هم دغه (الله) ته تاسې 


)٠٢۰( امن خلق‎ ۳٠ )۲٩٢( العنکبوت‎ 


بېرته بیولی کېږئ. او نه ي يئ تاسې (ای خلقو !) عاجزوونکي (د الله) په ځمکه کې او نه په اسمان 

کې (له عذاب خپله»» او نشته تاسې ته غیر له الله هیڅ دوست (چې وساتي تاسې» او نه هیڅ 

مددګار (چې ستاسې مرسته وکړي په دفع د عذاب کې). 
تفسیر: يعنې خپل ذات پرېږدئ ! د ورو اشیاوو په پیدایښت کې هم غور او فکر وچلوئ ! او د الله تعالی په په ځمکه او 
ملکونو کې وګرځئ ! او سترګې وغړوئ ! چې الله تعالی څرنګه مخلوقات پيدا کړي دي؟ پر هم دغو مخلوقاتو او 
موجوداتو هم هغه خپل بل ژوندون هم اټکل او قیاس کړئ !او پرې ښه وپوهېږئ ! چې د هغه قدرت خو اوس نه دی 
محدود شوی. نو همدغه الله تعالی تاسې دویم ځلي هم پيدا کوي» او بیا به سم له خپله حکمته او مصلحته سره سزا 
د رکوي او پر هر چا چې اراده وفرمايي؛ پخپل فضل کرم او رحمت سره به خپل مهرباني مبذوله فرمايي» او د هر چا 
سزا و رکولو ته چې الله تعالی اراده وفرماي يي؛ هغه نه په دې سره له هغې سزا خلاصېدی شي» چې دی د ځمکې په سوریو 
کې ننوځي. یا اسمان ته والوځي. هیڅ یوه هسکه او ټیټه د الله تعالی مجرم ته د پناه ځای نشي ورکولی» او نه هیڅ زوره 
قوت او طاقت هغه مجرم ته څه امداد او معاونت رسولی شي او نه ورسره څه مرسته او نه یې حمایت کولی شي. 


دن كَتَرا بات الله مَلِعبة اَلَيَّكَيَبْرَامِن تَضمَارّكَنَممْسََابلمهكِ 
شََاَاجَرابَكَرْيَِلاَنْكأافِشاََة مقر 
اوهغه کسان چې کافران شوي دي په آیتونو د الله او په ملاقات د دغه (الله)؛ دغه کسان ناامیده 
دي له رحمت ځما او دغه کسان مقرر دی دوی ته عذاب ډېر دردناک. پس نه وو ځواب د قوم 
د دغه (ابراهيم) مګر دا وو؛ چې وویل دوی: ووژنئ تاسې دغه (ابراهيم) یا وسوځوئ ده لره. 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې د الله تعالی له خیره څخه انکار کوي او د الله تعالی سره د مخامخ کېدلو امید نه لري؛ نو 
هغوی به څرنګه د الله تعالی د رحمت څخه اميد کولی شي» ځکه چې دوی په بعث بعد الموت قائل نه دي» لهذا دوی 
به په آخرت کې هم محروم او مأیوس پاتې کیږی او دغه د (مَن ان سنوي بل( لاي عکس شو. 
یعنې د ابراهيم علیه السلام د تمامو معقولو خبرو او دلائلو او براهینو د اورېدلو څخه کله چې د ده قوم له ځواب 
څخه عاجز شو؛ نو د قوٌّت د استعمال لپاره یې لاس وغځول» پخپلو منځونو کې یې سره جرګه او مشوره وکړه» چې 
ښايي دی ووژلی شي؛ او یو ځلي دغه شورماشور رام کړي. یا په اور کې وسوځولی شي» څو ِ یې د ربړ او تکلیف له 
احساسولو څخه له خپله دغو خبرو واوړي» که ده له خپلو دغو خبرو څخه توبه وویسته؛ نو نه به یې سوځوو» که نه په 
اور کې به یې وغورځوو چې د ایرو یوه ډېرۍ ترې جوړه شي : 


او 
پس نجات ورکړ دغه (ابراهيم ته) الله له (ضرره د) اوره. 
تفسیر: يعنې د دوی د مشورو او جرګو په اثر ابراهیم علیه السلام په اور کې وغورځول شو مګر الله تعالی اور پرې 
ګلزار کړ» . لکه چې د «الأنبياء» په سورت کې يې قصه مفصِّلا تېره شوه. 
اسا ځو مِنْون! 
اق ذلِك ايت لَِوْوِنَوْءِ 
۰ 00س0س-۹4-۹؟؛؟؛نففکگکککک ۹ 
ایمان یې راوړی دی. 


)۲٠۰( امن خلق‎ ٢١٢ )۲٩٢( العنکبوت‎ 


تفسیر: یعنې دغې واقعې دا راښکاره او جوته کړه ٥‏ چې الله تعالی خپلو صادقو بنداګانو ته څرنګه نجات 
ورکوي؟ او د حق مخالفان ح څرنک خائب» خاسر او ناامیده کوي؟ دا هم راڅ رګنده شوه چې د هر ش شی َأَثِبر 
د الله جل جلاله له حکمه دی» کله چې د الله جلً جلاله حکم نه وي؛ نو د اور په شان یو شی هم یو څیزنشي 
سوځولی. 


مَقَالَ !ات ترصن دَوْنِ اللواَوكَاکا" مو ةبَْيُْمْ ن الََلرةَالنني' 


او ويل (ابراهیم خپل قوم ته) بېشکه همدا خبره ده چې نیولي دي تاسې غیر له الله بُتان (په الوهیت 

سره) لپاره د دوستۍ په منځ ستاسې کې په دغه ژوندون لږ خسیس کې. 
تفسیر: يعنې کله چې براهيم غلیه السلام له اور خته صجح اردلارت زرمهالوږا يې خبل تړع ته دي لصیت 
وکړ چې: «کوم یو عقلمن سړی بت پرستي ته ښه او جایزه ویلی ش شي؟ بُت پرستان هم په خپلو زړونو کې په دې 
باندې ډېر ښه پوهیږي چې دغه حرکت نهایت مهمل حرکت دی. مګر د قومي ښېرازۍ د جمع ساتلو لپاره دوی 
داسې یو مذهب ځان ته ټاکلی (مقرر کړی) دی چې د هغه پر نامه ټول قوم سره متّحد او متفق وي» او يو له بل سره 
دوستان شي» لکه چې نن ورځ مونږ د اوروپا د عیسایي اقوامو احوال ګورو یا دا مطلب چې د بت پرستۍ شيوع او 
رواج په دغه نه دی بناء شوی چې هغه کوم معقول څيز دی» بلکه د ړندو تقلید» د قومي مروت او لحاظ او د ذات 
البیني تعلقاتو تأثیرات د هغه لوی سبب دی. یا یې دا غرض دی چې د بُت پرستۍ اصلي اساس د ذات البيني محبت 
دوستي ده د یوه قوم هغه څه نېکک سړي چې د عم و په ارد به سبرب زو څه رخف چي افقال يې و کړه » خلقو به 
د ډېرې مینې د دوی تصاویر جوړول؛ او د یادګار په ډول به یې ساتل» با به یې متدرٌجا د دغو تصويرونو په تعظیم 
شروع کوله» همدغه تعظیم به ورو ورو پسې زیاتېده» او د عبادت شکل به یې ځان ته اخیست» دغه ګرد احتمالات 
په دغه یت کې د مفشرينو له طرفه بیان کړی شوي دي. او ممکن دي له «ِكَةَةبَْسَِمُ) څخه د بت پرستانو هغه 
محبت مراد وي» چې دوی يې له خپلو بتانو سره لري» لکه چې په بل ځای کې یې اََْ شَادَانجِِه مب الو فرمايلي دي. 
الله أعلم. 

دنوم 2 ۱ يه ې مان بِبَع ويل بَعضَنُ سلا 
٢٢۲‏ 40:4:30:ه:ه؛:0:ث:ه-- ث ثھ ‏ 


(چی تابعان دي). او لعنت به وایی ځینی د تاسی (چی تابعان دي) پر ځینو نورو (چی متبوعان 

دي). 
تفسیر: يعنې دغه ګردې اوسنۍ دوستۍ او محبت د څو ورځو له مخې دی د قیامت په ورځ کې به یو د بل سره دښمنان 
شي نس 


اكا مَمَالحُمَنِْرنَ 5 


او ځای د هستوګنی ستاسی اور دی او نه به وي تاسی ته (په قیامت کی) هيیڅوک له 
مددګارانو 


تفسیر: چې له عذاب نه مو خلاص کړي ای نمرودیانو ! او د دوزخ له اوره تاسې ته نجات د رکړي» لکه چې ځمارب 
ماته ستاسی له دغه اوره نجات راکړ. 


)٠۰( امن خلق‎ ۲٢ )٩٢( العنکبوت‎ 


د اس له لوا مَقَالَ! بَُمْمَاحا لق که ها حَزِبرالساتِ 

پس ایمان راوړ دغه (ابراهیم) ته لوط او وویل (ابراهيم) چې بېشکه زه هجرت کوونکی يم 

(له قوم خپله) رب ځماء ته بېشکه چی دی هم دی ښه غالب قوي دی (په انفاذ د احکامو) ښه 

حکمت والا (چې هر کار په تدبیر او مصلحت سره کوي). 
تفسیر: لوط علیه السلام د ابراهیم علیه السلام وراره وو د ابراهیم علیه السلام له قوم ځنې هیچا دی ونه مانه» یواځې 
لوط علیه السلام بلا توقف د دوی تصدیق وکړ» د دوی دواړو وطن په «عراق» کې د «بابل» ښار ووه دوی د الله تعالی 
په ت وکل له خپله وطنه ووتل الله تعالی دوی د شام ملک ته ورسولء او هلته یې د هستوګنې وسائل ورمهیاأ کړل. 
تنبيه: په وَقَالِْمُمَلحرٌ الا کې دواړه احتمال شته چې قائل ي یې ابراهيم وي يا لوط عليهما السلام. 


مَمََنَالةامحَْ َبَمكُوْبِ مَجعَلعَلقْفُزْبهِ الشّبَيَةدَاْب رَاصَبْهجِ 
ال کد لضْرَة لن الصْرِحِسَ 


اووبانه موپر دغه /ابراهيم ا ته (ځوی )اسان او المسۍ) شتوپه او ګرځولی ووموئر په اولاده 

د دغه (ابراهيم) کې نبرٌت او کتاب (لکه تورات» انجیل» زبور او قران» او ورکړی وو مونږ دغه 

(ابراهيم) ته اجر د ده په دنیا کې» او بېشکه دی په آخرت کې خامخا له (معتبرو) صالحانو څخه 

دی. 
تفسیر: اسحاق علیه السلام ځوی او يعقوب عليه السلام لمسی یې ورعنایت کړ» چې د دوی اولادې ته بني اسرائيل 
وايي» او د ابراهیم علیه السلام نه وروسته ماسوا د ده د اولادې څخه بل هيچا ته اسماني کتاب او نبوٌت نه ورکاوه 
کیږي» لکه هومره انبياء چې مبعوث شوي دي د همدغه ابراهيم علیه السلام له ذريٌاتو څخه دي» ځکه دوی ته «أبو 
الأنبياء» هم ویلی کیږي او الله تعالی په دنیا کې ده ته مال» اولاد» عزٌت او د تل لپاره ښه نوم ورکړ» » او د شام ملک یې 
د همېشه لپاره ده ته او د ده اولادې ته وروباښه «کذافي الموضح» او په )خرت کې يې د صالحینو په اعلی درجه کې 
چې د اولو العزمو انبیاوو جماعت دی؛ شامل کړه. 


ووعد دَالَ لِعَوْمِماتامَاترْنَ الْدَاحِقَة مَاسَبَكّرْبِمَامسَْمِمْنَ 
الْعُنّيښَّه 
او یاد کړه (ای محمده ! قصه د) لوط کله چې ویې ويل قوم خپل ته چې: بېشکه تاسې خامخا 


راځئ ناکاره کار (د لواطت) ته چې نه دي ړومبی شوي پر تاسې (په دغه قبیح کار کې) هیڅو ک 
له (ثېرو) عالميانو (چی انس او جن دئ). 


تفسیر: یعنې دغه شنيع فعل هيچا پخوا له تاسې نه دی کړی همدا د دغې خبرې دلیل دی چې انساني فطرت له هغه 
څخه منفور دی د داسی خلاف الفطرت او خلاف الشریعت کار اساس تاسی ایښی دی. 
عا َاُرْنَ البْجَال َتَعْطْمْوْتَ لي 
آیا تاسې خامخا راځئ سړیو ته (د لواطت لپاره» او قطعم کوئ (شکوئ) لاره (او د خلقو مال 
اخلئ). 


العنکبوت )۲٩٢(‏ ۳ امن خلق )٠٢(‏ 


تفسیر: له لارې وهلو ځنې مراد ممکن دي چې داړه ماري وي» چې دغه کار به هم په دوی کې رواج درلود (لرلو» یا 
په دغه بد کارۍ سره به یې د مسافرانو لارې وهلې» چې هغوی د خپل عفت او عصمت له وېرې د هغې لارې په لوري 
نه راتلل یا به د َرََقُونَالِيْنَ» مطلب داسې وي» چی تاسی فطري او معتاده لاره پري ایښی؛ او د توالد او تناسل 
لاره مو منقطع کړې ده. 

مکو و 7 وو هدط 

وتان ق داو پورالمټو 

او راځئ تاسې په مجلسونو خپلو کې منکرو ناکارو کارونو ته. 

تفسیر: ښایي چې دغه بد کاري به یې په علانیه او ډانګ پیلې (ښکاره) د نورو خلقو په مخ کې کوله. او له سره به له 


خپلو دغو بدو اعمالو څخه نه شرمېدل» یا برسېره په هغه نور څه تمسخر او استهزاء او لاس اچول او د یې شرمۍ خبرې 


یې هم کولې. 
قَمََمَانَ جََابَ كَوْيالَ ان َالْواامَِْابََ اب الو اِڼ کت صّ ال :5 


۲ سوب وودد ۹ 
راوړه مونږ ته عذاب د الله که چېرې يې ته (ای لوطه !) له صادقینو رښتیا ویونکیو (چې ځمونږ 
کارونه بد دي). 
تشپ ردیمنې که له په رښترا سره بې یي« اوبدرالم سردرۍدا خر رابې چې دغه کار خراب ارعسرجب د عداب دي؛ 
نو دغه ځنډ (تأخير) او ډیل د څه لپاره دی؟ ژر هغه عذاب مونږ ته راوغواړه د «الأعراف» سورت په ( )٠‏ رکوع )۸٨(‏ 


يد و 8 


یت کې یې داسې فرمابلي دي: (وَمَا ان جَوَابٍ وه ال ان دَالْواآَشِبُوْشمِمَن قَربَيْصَمْ نَهْمادَاس يَصْهَرونَ. 
خپل ځانونه پاککك وساتي. ښايي د قوم ځینو افرادو به داسې ویلي وي او ځینو به هغسې ویلي وي. یا به یې په یوه وخت 
کې داسې ویلي وي او په بل وخت کې به یې هسې ويلي وي. 


یننن لب۵ 
وویل (لوط) ای ربه ځما ! مدد وکړه له ما سره (په لېږلو د عذاب) پر دغه قوم مفسدانو (په پيدا 
کولو د ناکاره خصلت په عالم کې). 


تفسیر: دغه یې وروسته له هغه چې له هغوی څخه ناامیده او مأیوس شو؛ وفرمایل» ښايي لوط علیه السلام به په دې 
پوهېدلې وي چې د دو راتلونکی نسل به هم د عدل او اصلاح په لاره سمېدونکی نه وي» او هغوی به هم د همدغو 
خپلو پلرونو په لاره روان وي» لکه چې نوح علیه السلام فرمایلي وو: :ان صَدَ هاا كَ يدو تار كَكاء 


(د «نوح» سورت )٢(‏ رکوع )٧۷(‏ یت )٩٢(‏ جزء) کذا قال النیشاپوري في تفسیره. 


دلا جات نامر َال اتَامُملسََاسل مَدْدالَرْيَة اد 
اَمُلَهَ اظ اځ 
7ک "۸ ابراهيم ته په زیري (د ځوی او لمسي د ده)؛ نو وویل 
(دغو ملائکو): بېشکه مونږ هلاک کوونکي يو د اهل د دغه کلي (او ښار د لوط بېشکه چې 
اهل د دغو ځابونووو دوی ظالمان (به سبب د کفراو منکرائئ. 


دا 


العنکبوت )۲٩٢(‏ ۴ امن خلق )٠٢(‏ 


تفسیر: د لوط علیه السلام د دعاء په اثر پرښتو ته حکم وشو چې دغه ګرد کلي سره وران او تباه کړئ ! دغه پرښتې 
ړومبی د ابراهیم علیه السلام کره راغللې» او په زوړوالي کې يې ورته د ځوی او لمسي بشارت و رکړ» او هغه یې مطلع 
کړ چې مونږ د دغو کلیو (سدوم) ورانولو ته هم راغلي يو» او دغه دی هلته ورځو؛ ځکه چې د دغو کلیو هستېدونکي 
په هیڅ ډول سره له خپلو شنیعو حرکاتو څخه بېرته نه آوړي» د دغو واقعاتو تفصیل د اعراف - هود او حجر په 
سورتونو کې پخوا تېر شوی دی. 


َال ان وِيْهَالوّاَالَادَعْنَ اَعَِيمَن هَالجِيِ مَسَلَلاصرَاَه 
مِنَالَعْرِيّته 


وویل (ابراهیم ملائکو ته) چې: بېشکه په هغه ښار کې لوط (هم) دی» وویل دغو ملائکو: مونږ 

ښه پوه یو په هر هغه چا چې په دغه ښار کې دي» خامخا به مونږ نجات و رکړو هرومرو (خامخا) 

هم ده ته او هم کورنۍ د ده ته» مګر ښځه د ده» چې ده هغه له پاتې کېدونکيو (په عذاب کې). 
تفسیر: يعنې ایا سره د لوط علیه السلام د موجودیت هغه کلی ورانوئ؟ یا هغوی به له هغه ځایه راوباسئ؟ او بيا د 
تعذیب په عملیاتو لاس پورې کوئ؟ غالبا ابراهيم عليه السلام ته به د شفقت له سببه دغه خیال پيدا شوی وي» که د 
لوط علیه السلام تر سترګو لاندې دغه أفت او عذاب نازل شي؛ نو د تعججب ځای نه دی چې د عذاب د دغه هولناکو 
مناظرو د لیدلو ځنې څه خوف او وحشت او وېره ور پ پيدا نشي» ځکه چې پرښتې په خپل کلام کې څه استثناء نه وه 
کړې» چې د هغه لأمله د دوی په ذهن کې به هم دغه شک راغلی وی» چې د لوط علیه السلام په موجودیت کې به 
دغه تخریبي عملیات شروع کیږي والله أعلم. 

پرښتو دوی ته اطمینان ورکړ» چې مونږ ټول په دې باندې خبردار یو چې څو ک څ وک هلته اوسیږي؟ او کوم کوم 
يې د الله تعالی مجرمان دي؟ یواځې لوط علیه السلام په هغوی کې پاکک او صاف دی» نو ځکه نه لوط علیه السلام ته 
او نه د ده نورې کورنۍ ته څه ربړ او تکلیف ور متوجه کېږریه بلکه ټول سره روغ رمټ» صحيح؛ سالم نجات مومي» 
او د عذاب له منطقې څخه لرې کیږي. یواځې د لوط علیه السلام ښځه هم هغلته پاتې کیږي» ځکه چې هغه په معذبينو 
کې شامله او عذاب پر هغې هم نازلېدونکی دی 
اا 

او کله چې راغلل رسولان ځمونږ لوط ته؛ نو خپه شو (لوط) په (سبب د) دوی؛ او تنګکك شو په 

دوی له جهته د زړه (چې منکران به یې راڅخه بوځي). 
تفسیر: دغه پرښتې د ډېرو حسینو او جمیلو او ښکلو هلکانو په شکل او د امردانو په شکل هلته ورسېدې. لوط علیه 
السلام ړومبی دوی ونه پېژندلې؛ نو ځکه د دوی د لیدلو څخه ډېر خپه او غمجن او لړمون خوړين شو» چې اوس به 
زه د دغو مېلمنو عزت او احترام د خپل قوم له لاسه څرنګه وساتلی شم» که دوی پخپل کور کې ونه ساتم؛ نو دغه 
وضعیت د اخلاقء مروت او د مېلمه پالنې له اصولو څخه منافات لري» او که یې ساتم؛ نو د دوی پت» عزت او ناموس 
به د دغو بد کارانو څخه څرنګه وساتلی شم. 


ورس 0 نم 


وَكَالرالاهَة تَعَمْوَلأَحْرَنُ قا مُتَهو َو وَاَملَتَ اِلامَُاتِكَكَامَنِْ يښ 
َ5مُنزلمَعَلَل اا صََ لَمَآما تَاَايَضفَيَه 


هل 


العنکبوت ۱٢۵ )٩٢(‏ امن خلق (۲۰) 


او وویل دغو (ملانکو لوط ته) مه ویرېږه ! او مه خپه کېږه ! بېشکه مونږ نجات درکوونکي یو 

تا ته او اهل ستا ته (ای لوطه ! له عذابه) مګر ښځه ستا ده هغه له پاتې کېدونکيو (په دغه عذاب 

کې). بېشکه مونږ نازلوونکي یو پر اهل د دې قربې (ښار د سدوم) باندې عذاب له اسمانه (چې د 

ګټو ورول دي) په سبب د دې چې وو دوی چې فسق او بد کاري به یې کوله. 
تفسیر: يعنې د خپل قوم له شرارته څخه له سره مه ویرېږئ» ځکه دوی ځمونږ په نسبت هیڅ نشي کولی» او ځُمونږ د 
ساتنې لامله تاسې هرګز مه غمجن کېږئ» ځکه چې مونږ انسانان نه بلکه پرښتې يو چې ستا او ستا د ملګریو دنجات 
لپاره او د دغو مفسدانو اهلاکک او افناء ته راغلي یو» دغه قصه پخوا له دې په څو ځایونو کې تېره شوې ده. 


َلتَدَْامِنيَابَةَاتملَِيَمَه 
٢٢٢٢‏ 00:00س-9395-40کگک 1 
لري (او عبرت پرې اخلي). 
تفسیر: يعنې د دوی د منقلبو او الټه شویو کلیو آثار او نښې مکيان د شام او مکې پر لاره له لرې ويني. 


ام وو خوااليږه خر وَلانَعَت 


٣ ۱‏ و قتال لوا يږ عَبد دا الله وات خرولانعتا 
قلضمشيښه 


او (لېږلۍ مو وو اهل د) مدین ته ورور د دوی شُعيب» پس وویل (دغه شُعيب): ای قومه ځما ! 
عبادت کوئ (یواځې) د الله» او امید لرئ د ورځې وروستنئ (او وویرېږئ له عذابه یې) يعنې د 
آخرت له طرفه مه غافلېږئ. او د واحد الله تعالی بې له شریکه عبادت کوئ او مه ګرځئ تاسې 
په ځمکه (د مدین) کې په دغه حال کې چې فساد کوونکي يئ !. 
تفسیر: د فساد او خرایۍ اچولو څخه مراد په معاملاتو او راکړه او ورکړه کې چل» فرېب او دغابازي ده» چې سود سوايي 
او غیر مشروعه ګټې خوړل د دوی عادت وو او امکان 0000000 غیر ذللک. 


ٍِ‫ 
مر د 
--ه 


فَنَ بو قا اه شن د سم و وو صبحفْاقادَارصْحقْنرن م‌ 7 اه ضصمداوق بیان 
څوږو سم دفقلا 
مه پش 
پس دروغجن وباله دوی دغه (شعيب) پس ونیول دوی لره سختې زلزلې (یا چغې د جبریل) پس 
سبا کړ دوی په کورونو خپلو کې (مړه) پړمخي پراته نسکور پر ځنګنونو. او (هلاکك کړی مو 
ووقوم د) عاد او ثمود او په تحقیق ښکاره شوي دي تاسې ته (اهلاک) له کورونو د دوی (چې 
ورانې کنډوالې یې پرتې دي). 
تفسیر: يعنې د دوی د کلیو کنډوالې او ویجاړې او ورانې شوې ودانۍ تاسې لیدلي دي» ښايي چې له هغو څخه پند او 


0 شب اعصالصرقصک مو را من مل مَةًا دن اس که و 


و 77 0 747474ھ:ھ:؛ ء11 
حق (چې د خپلو انبیاوو متابعت يې ونه کړ) او وو دوی بينایان (هوښیاران). 


العنکبوت )۲٩٢(‏ 9۳۴۶ امن خلق )٠۰(‏ 


تفسیر: : یعنې د دنیا په کارونو کې پوه او هوښيار وو او په خپل زعم او اټکل کې پوهان او عاقلان وو مګر سره له هغه 
د شيطان د تېرایستلو او غولولو څخه یې نجات ونه موند. 


وَفأذْنَ َفْمْعنَ وام وَلَ نف لی لبنت سروف لر نوا 
١‏ لل 


او (هلاکک کړي مو وو) قارون او فرعون او (وزیر یې) هامان. او خامخا په تحقیق راغلی وو دوی 
ته موسی په معجزاتو ښکاره وو سره» پس تکټر وکړ دوی په ځمکه (د مصر) کې او نه وو دوی 
ړومبی کیدونکي (له حکم او عذابه ځمونږٍ). 
تفسیر: یعنې سره له دې نه چې د قدرت ښکاره معجزات یې ولیده بیاهم د الله تعالی په مخ کې يې خپله غاړه کښېنښوده» 
او له کېره او غروره او لويي څخه لږ څه هم راښکته نشول. 
بالآخره نتیجه يې څه شوه؟ يا دوی د خپلې دغې لویي او مشرتوب له سببه له عذابه څخه نجات وموند یا «العیاذ 
بالله» الله تعالی یې پخپلو عذابونو کې ستړی او ستومان کړ؟. 


فیک کله ينن لایو لفن دنلب راه 
مَنْحَسَتمَابِدَالَاَ 7ي 
پس هر یو له دغو مذ کورينو ونیول مونږ په (سبب) د ګناه خپلې یې» پس ځینې د دوی هغه 
څوک دي چې ولېږل مونږ پرې سخت (کاڼي وروونکی) باد؛ او ځینې له دوی هغه څ وک دي 
چې ونیول دوی چغې (چې زړونه یې وچاودل» او ځینې له دوی هغه څک دي چې ښکته ننه 
ایست مونږ دوی په ځمکه کې» او ځینې له دوی هغه څوک دي چې غرق کړل مونږ دوی (په 


اوبو کې). 
تفسیر: يعنې له دوی ځنې هر يوه ته سم د دوی له جرمه سزا و رکړه شوه» پس ځينې د دوی هغه وک دي چې ولېږل 
مونږ پرې سخت کاڼي وروونکی باد» دغه د لوط علیه السلام قوم دی» ځینو عادیان هم په دوی کې داخل کړي دي» 
او ځينې له دوی هغه څ وک دي چې ونیوه دوی چغې او زړه یې وچاود» دغه ثمودیان وو او اهل المدين ورسره» او 
ځینې له دوی هغه څ وک دي چې راپورته کړه مونږ ځمکه پر دوی باندې» او په کې ډوب مو کړ. يعنې قارون لکه 
چې د «القصص؛ په سورت کې تېر شو او ځینې له دوی هغه څ وک دي چې غرق کړل مونږ دوی په اوبو کې» دغه 
فرعون او هامان او قبطیان دي او ځیلو د نوح علیه السلام قوم هم په دوی کې داخل کړی دی. . 


مََأكَانَالله دم . لمَطْلِمشحَمَلكِن فا اانشوء بطد ٨‏ 


- 7ممه هنک" 

کفر او معصیت سره). 
دربار له ګردو عیوبو او نقائصو او معاییو څخه په کلي ډول سره مبرأً او منزٌه دی» ظلم خو هلته له سره متصور نه دی» 
هو ! پخپله بندګان پر خپلو ځانونو ظلم او تېری کوي. يعنی داسې اعمال ترې صادريږي» چې د هغو نتیجه لامحاله د 
دوی په حق کی بده او خرابه ده. 


العنکبوت ٧ )٩٢(‏ امن خلق (۲۰) 


مَكَلْالِيِينَ امن ُوْنِ هام 0 لََنَُوَيَماَسَََيَ وَانَآَوَقَنَ 
الو ليت َد يسين 


۹ ۸م-ظهظهثظه9گکګگک ھث‎ ۸-٢ 
غڼې جولاګي داسې دی چې ونیسي (جوړ کړي) یو کور (له تارونو خپلو» او بېشکه ډېر ضعیف‎ 
د ټولو کورونو خامخا کور د غڼې دی» که چېرې وئ دوی چې پوهېدلی (نو د غیر الله عبادت‎ 
به یې نه کاوه).‎ 


تفسیر: یعنې کور د دې لپاره وي چې د انسانانو ځان او مال په هغه کې محفوظ مصئون او مأمون وي. نو د غڼې 
(جولاګي) ځالې ته هیڅوک کور نشي ویلی» چې په ادنی یوه اهتزاز او خوځولو سره شکیږي» همدغه مثال د هغو 
کسانو دی چې ماسوا له الله ځنې نور کسان د خپلو ځانونو لپاره معبودان نیسي» او هغوی د خپلو ځانونو لپاره نجات 
ورکوونکي محافظان ګڼي» حال دا چې بې د الله تعالی د ارادې او مشیته هیڅ یو فلاح او نجاح خارجي صورت نشي 


موندلی. 
ات اللَهَجَعُلْمَايَنُعَْنَمِنْ دَوْبِمِنَ ٍَُ مَْ الات 


بېشکه چې الله ته معلوم دي هر هغه چې بولي یې (عبادت یې کوي) دوی غیر له الله له هر څیزه 
چې وي» او همدی دی ډېر غالب قوي (په انفاذ د احکامو) ډېر حکمت والا (چې هر کار په 


ند او مصلخت سره کوي). 


تفسیر: يعنې ممکن وو چې اوریدونکي تعججب وکړي چې ګرد معبودان یې څرنګه په یوه ځنځیر کې سره وتړل» او 
هیڅ یو یې د دوی له منځه جلا او مستثنی ونه فرمایه» ځینې بُتانو ته» ځينې اور ته» ځینې اوبو ته» ځینې باد ته» ځينې لمر 
او ستوریو ته ځینې انبياء یا پرښتو ته عبادت کوي؛ نو الله تعالی فرمايي چې: پاکک الله ته دغه ګرد شیان معلوم او عیان 
دي» که د دوی له منځه یو تن هم ددسطل ندرته فقوت او اخعتا و خاوند وی نو الله تعالی د دغو ګردو (ټولو) نفي 
نه کوله له تعالی د عيجا رقالت اوملګرتروب "ه ضرررت له لرې ځکه چی وېرږ زبرصضث ټروزر نات دي له سره 
جرګو او مشورو ته حاجت نه لري» ولې چې مطلق حکيم دی 


لمال ِهللا مَمَا يَعَقِليَاااشْْن‌ه 


او دغه مذ کوره مثالونه (په قرآن کې) بيانوو مونږ لپاره د خلقو او نه پوهیږي پر دغو (مثالونو) 

مګر هغه پوهندګان (چې بېخ د خبرې راسپړي). 
تفسیر: يعنې د مکې معظمې مش رکینو به ويل چې: الله تعالی د غڼې جولاګي او د مچانو او د نورو حقیرو او سپکو شیانو 
مثالونه بیان فرمايي» چې د ده له عظمته سره منافي دي؛ نو د دغه جواب ورکوي چې دغسې مثالونه د خپل موقع په 
لحاظ نهایت موزون او پر اممثل له» په پوره ډول سره منطبق کیږي» مګر د داسې مثالونو پر مطلب یواځې پوهان په ښه 
ډول سره پوهیږي. جاهلان او ناپوهان او بې وقوفان کله پرې پوهېدی شي؟ د مثال انطباق د مثال رر کرودکي پر حیثیت 
نه ښايي چې وکړی شي بلکه د هر هغه شي مثال چې و رکړی شوی دی؛ ښايي د هم هغه حیثیت ته وکتلی شي» که 
هغه حقیر او کمزور وي؛ نو ښايي چې تمثیل یې هم هغسې له حقیرو او کمزورو شیانو څخه وي د مثال ورکوونکي 
عظمث له ده سره بيخي ارتباط او تعلق نه لري. 


العنکبوت ٢۲٨ )۲٩٢(‏ اتل ما اوحی )٢٢(‏ 


په 


حَکَن ابلۀ الس بو والارض ال 
پيدا کړي دي الله اسمانونه او ځمکه په حق سره (څرنګه چې مناسب وو). 


00000-0-0-00-:--0 ٨ (-؛-؛؛؛‎ 


3 لت لَايَهِلْمُِْيم و 


بېشکه په دغه (تخلیق یا تمثیل) کی خامخا لوی دلیل (د قدرت) دی لپاره د مؤمنانو (چی همدوی 
تفسیر: یعنې کله چې الله تعالی اسمانونه او ځمکې يواځې جوړ کړي دي؛ نو په نورو وړوکیو وړوکیو کارونو کې به 
دی کله شريکک. ملګري یا مددګار ته څه احتیاج لري؟ (معاذ الله) که ورته ضرورت وی؛ نو په هغو لویو لویو کارونو 


کې به وی. 


ان سَاأقَ ات من الپ "او الصَلوة ات الصَلوة تَعْلعَ لمََفَا دال 
رنه 
ولوله (ای محمده !) هغه چې وحي کړی شوې ده تاته له کتاب نه او قائموه (سم اداء کوه سره 
له ټولو حقوقو) لمونځ بېشکه لمونځ منم کوي (لمونځ کوونکي) له يې حیایۍ او له بد کار څخه؛ 
او خامخا یادول د الله ډېر لوی دي او الله ته معلوم دي هر هغه چې کوئ يې تاسې. 

تفسیر: يعنې د لوی قرآن تل تلاوت کوه ! څو چې زړه دې مضبوط او قوي شي او د تلاوت اجر او ثواب بېل در په 
رهعهتيدماځوسي مو سم ځدال دوهی کالي رن يوه د نسټ په طر شه لي الله تعاي په اون 
کې داسې خاصیت او تأثیر ایښی دی» چې لمونځ کوونکی له ګناهونو او بدیو څخه ساتي» لکه چې د کومې دوا 
استعمال تبه او نور امراض له سړي شکوي؛ او نه یې پرېږدي چې پرې راشي» په دغه صورت کې ښايي په یاد یې 
ولرئ چې د دوا لپاره دغه امر ضرور نه دی» چې هغه یواځې یو خوراکک د ناروغتیا د لرې کولو لپاره کافي شي» ځينې 
دواګانې په خاص مقدار سره تر بوې مودې پورې په لازمي ډول خوړل کیږي» نو وروسته بیا دوا خپل تأثیر ښکاره 

کوي» مشروط په دې چې رنځور کوم داسې شی استعمال نه کړي چې د دې دوا له خاصیت سره منافي وي. 
بله معنی یې داسې کېدی شي چې له بدیو ځنې د لمانځه په برکت منع کېدل ښايي د اقتضاء په ډول وي» يعنې 
د لمانځه هر یو هيئت او د ده د هر یو ذکر مقتضي دی» هغه انسان چې همدا اوس د الله تعالی په دربار کې د د خپل 
غُبودیت» اطاعت» خُشوع» خضوع او تذلٌل او د الله تعالی د الوهیت» ربوبیت مالک الملکوتیت اظهار او اقرار کړی 
دی؛ ؛ نو اوس له لمانځه وروسته او له مسجد نه د باندې دې هم په هم هغه خپل عهد او پیمان باندې ټینګکك ولاړ وي او 
بد عهدي او شرارت دې نه کوي او د هغه لوی ذات له احکامو څخه دې منحرف نشي؛» ګواکې د لمانځه هره یوه اداء» 
لمونځ کوونکي ته په پنځو وختونو کې داسې حکم ورکوي چې: ای د عبودیت او بندګۍ مدعي ! تاته ښايي چې په 
رښتیا سره د عابدانو او د الله تعالی د خاصو بندګانو په شان اعمال او افعال ولرئ ! ځکه چې لمونځ د حال په ژبه سره له 

تانه غواړي چې د شرارت او سرکشۍ او بې حیايۍ څخه په څنک شه !. 


و0-02ن-0-0-0-ن020 100770070700070 
د الله تعالی له یاده لمونځ کوونکی غافل نه وي» ځکه چې لمونځ تش د څو ځلې پاڅېدلو او کېناستلو نوم نه دی له 


العنکبوت ۳٩ )۲٩٢(‏ اتل ما اوحی )٢٢(‏ 


ټولو څخه لوی شی په لمانځه کی دا دی چی د الله تعالی قدرت» عظمت» کمال او جلال مستحضر وي؛ او خپله ژبه او 
زړه سره موافق وي هغومره به د ده زړه د لمانځه د منع کولو غږ اوري» او په هم هغه اندازه دغسې لمونځ د منهیاتو په 
مخنیوي کې مؤثر ثابتیږي. 

ودلاپوالنهداوخانستا نکر يادولدالله تعالى ډپر اوی دي»» يعنې لمونځ به له يديو ځني ولي افنان تهمنع کري؛ 
کله چې هغه د الله تعالی د یادولو ډېر ښه صورت دی لکه چې الله تعالی وايي: وَاَق َو دغه مووت وله 
رکوع» او د الله تعالی یاد ډېر لوی شی دی دغه د الله تعالی ذ کر هغه مقدٌس ش شی دی» چې هغه ته د لمانځه جھاد او د 
ګردو عباداتو روح ویلی شو» که د الله تعالی ذ کر نه وي؛ نو عبادت به څه وی؟ یو بې روحه جسد او بې معنی لفظ به 
وی د ابوالدرداء رضي الله تعالی عنه او د نورو احاديثو په لحاظ عالمانو هم دغسې فیصله کړ ېده چې له ذ کر الله (د الله 
تعالی یاد) څخه بل کوم لوی عبادت نشته» اصلي فضیلت هم ده لره دی. 

بنده لره ښايي چې هیڅ وخت د الله تعالی له ذکر او فکر نه غافل نشي» بالخاصه په کوم وخت کې چې کومې 
بدۍ ته یې میلان پیدا شي؛ نو فورا ښايي د الله تعالی عظمت او جلال وریاد کړي او له هغې منم شي. په قران او 
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اَم اي( اا بالي بې امن ری 
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وي مګر هغه کسان چې ظلم یې وکړ له دوی ځنې (نو ورسره په توری مجادله کوئ). 
تفسیر: يعنی د مش رکانو دین له اساسه غلطه دی» د کتابیانو دن اصلاً حق او رښتیا ووه نو له کتابیانو سره د مش رکانو په 
شان جګړه مه کوئ ! چې له بېخه د هغوی خبرې باطلې او پرې کړئ. بلکه په نرمۍ» صبر او تحمٌل سره په ضروري 
خبرو باندې دوی وپوهوئ !»هو !هغه کسان چې د دوی له منځه ښکاره ٍ بې انصافي» ظلم» عناد او سرتمبګي کوي؛ له 
هغوی سره په مناسب صورت د سختي او تشدد معامله کولی شئ او له دې نه وروسته دوی په سزا هم رسولی شئ د 


َقُْلَْامشَابِالَوَقَ نل البَادانزْلَ ليم 
او ووا يئ تاسې چې ایمان راوړی دی مونږ په هغه (قرآن) چې نازل کړی شوی دی مونږ ته» او 
(په هغه کتابونو چې) نازل کړی شوي دي تاسې ته. 


تفسیر: یعنې لکه څنګه چې مونږ په عظیم الشأن قرآن ایمان راوړی دی. په دې مو هم ایمان راوړی دی» چې الله تعالی 
ستاسې د هدایت لپاره موسی او عیسی او نورو انبیاوو علیهم السلام ت ته چې کوم کتابونه او احکام لیږلي دي؛ هغه ګرد 

حق او رښتیا دي» او د هغو یو حرف هم غلط نه وو» که څه هم اوس هغه اسماني کتابونه په خپل هم هغه اصلي صورت 
ارستیحد متا لا مر دي ای 


۱و 8 وس رو وود 
وله وَالهكَمّعَانُ وص له موه 
او الله ځمونږ او الله ستاسې یو دی او مونږ خاص الله ته غاړه ایښودونکي (موحدان) يو. 


تفسیر: يعنې ځمونږ او ستاسې اصلي معبود یو دی» يواځې دغومره فرق په منځ کې شته» چې مونږ یواځې د هم هغه الله 
تعالی ب په حکم عمل کوو او تاسې له هغه څخه لري شوي يئ او نورو ته مو هم د ألوهیت حقوق او اختیارات ورکړي» 
مثلا عُزیر یا احبارو او رهبانانو ته» سربېره په دې مونږ د الله تعالی ګرد احکام ومنل» او د ده د ګردو انبیاوو او کتابونو 


العنکبوت ٣٠ )۲٩٢(‏ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


تصدیق مو وکړه او په حقه او رښتیا سره یې منوه او د ده د وروستي حکم په مقابل کې مو غاړه کېښوده» او تاسې ځينې 
د-05 


ون ركب كَلَيينَ عَبْيه لب مت يون ومن به 


او همداسې (چې نازل کړي وو مونږ په نورو انبیاوو کتابونه) نازل کړی دی مونږ په تا کتاب 
(قرآن)» پس هغه کسان چې و رکړی دی مونږ دوی ته کتاب (تورات) ایمان راوړي دوی په دې 
(قرآن) او ځینې له دغو (عربو او نورو څخه) هغه څوک دي چې ايمان راوړي په دې. 
تفسیر: هم هغسې چې د پخوانیو انبیاوو صحیفې او کتابونه په یوه پسې به بل نازلېده؛ همداسې په نبي خر الزمان همدغه 
لاځواب مقدس کتاب نازل شوی دی؛ نو تاسې د هغه له منلو څخه ولې دومره انکار کوئ؟. 


اس اجَْبلصًلاکسښره 
7777747 کافران. 
تفسیر: يعنې هغه کتابیان چې د خپلو حقاني کتابونو په مفهوم او مدلول په ښه شان سره پوهېدلي دي؛ هغوی به دغه 
قرآن هم ومني» او انصاقًا هم ښايي چې ویې مني» لکه چې له هغوی ځينې هغه کسان چې منصفان دي» هغوی د ده 
صداقت د زړه له کومې نه یواځې کتابیان بلکه د عربو ځينې خلق هم چې په پخوانیو کتابونو بیخي نه پوهیږي؛ دغه 


قرآن هم مني» په حقیقت کې د عظیم الشأن قرآن د صداقت دلائل دومره روښانه دي چې له حق پټوونکو او نه منونکو 
خلقو نه پرته بل هیڅ وک د ده له صداقت او منلو نشی منکرېدی. 


الوا من ټلهمن کلب همياو راب لته 


او نه وې ته (ای محمده !) چې لوست به تا پخواله دې قرآن څخه کوم کتاب (له پخوانیو کتابونو 
د ود و د و سر و لوستونکی)؛ 
و هلنه به خامیکا شک کاوه باطلوونکو (خلکو). 


تفسیر: د قرآن له نزول څخه پخوا د رسول الله صلی الله علیه وسلم څلویښت کاله په همدغو مکیانو کې تېر شول» ټول 
په دې پوهیږي او خبر دي چې په دغو څلويښتو کلونو کې محمد صلی الله علیه وسلم هیڅ يو معلم او استاذ ته نه دی 
ناسته ته يې کړم کناپ لوستی دی او نه ي يې په خپل مبارک لاس کې قلم اخیستی دی» که داسې وی؛ ن نو امکان یې 
درلود ح چې دغو باطل ویونکو به داسې شبهې او تصوٌر کاوه چې ممکن محمد صلی الله علیه وسلم به ټول پخواني 
کابونه ارسنې وي او دهغو رنه بهبنې ځيني ياداشتونه او اداسات کړې وي؛ از پیا به يې هغه زرو ربز په کډ 
عبارت او سبک سره جوړ کړي وي» چې اوس يې خلقو ته اوروي» که څه هم په هغه تقدیر سره به هم داسې ادعاء 
غلطه وه» ځکه چې هیڅ یو لیکونکی او لوستونکی انسان لا څه بلکه که د ټولې دنیا علماء او فضلاء سره راټول شي او 
د ګردو مخلوقاتو وت په دغه لاره کې صرف شي؛ خو بیا هم دوی داسې يو بې مثاله کتاب نشي جوړولی» خو سره د 
هغه هم دروغجنانو ته د خبرو جوړولو یوه زمینه په لاس ورتله» لیکن کله چې د محمد صلی الله علیه وسلم امینتوب له 
مسلٌماتو او منل شوو خبرو څخه دی؛ و د دغې سطحې شبهې بیخ هم وويستل شو خو سره له دې هم ضد کوونکو او 
معاند ینو له خپلو دروغو پلمو او چټي خبرو خوله ونه تړله لکه . چې داسې به یې ویل: (َوَكَليَاطمرلَاَقلَ اَعَبهَاشَِنْمِ 
عَلَِِببَةً َاصِيا (۱۸ جزء د «الفرقان» سورت اوله رکوع(۵)آیت): 


العنکبوت ۳١ )۲٩٢(‏ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


فايس ماي 


ز017ث ‏ س 0-7-۹ 
وساد صلیااب ونم پاشفالکل ولیدل موی وه دنک ده دد 


نازلیږي؛ تل به ب بې د لیکلو سینه په سینه جاري پاتې وي او د الله تعالی په په فضل به د علماوو. فضلاوو» حفاظو او قراؤو 
په سینو کې دده د الفاظو او معانیو حفاظت کیږي؛ نور اسماني کتابونه نه یادېدل او دغه کتاب يادیږي او په حفظ سره 


ساتلی او باقي پات تې دی» لیکل پرې سربېره او علاوه دي (له موضصح القرآن په لږ توضیح سره). 
يه 
٢٣‏ 0 وم 
تفسیر: يعنې د بې انصافۍ علاج به څرنګه وکړی شي» که یو سړي له خپله ځانه سره داسې غوټه کړي وي» چې زه به 
له سره رښتیا خبره نه منم» او د ډېرو روښانو او څرګندو شیانو څخه به هم انکار کوم. 
مَقَلوانِ لسن نه دن شالت َال ښنره 


او وايي (دغه د مکې کفار) چې ولې نه نازلولی شي په دغه (محمد) معجزې له (طرفه د) رب د 

ده» ووایه (ای محمده ! دوی ته) بېشکه همدا خبره ده چې معجزې (خاص) په نزد د الله دي» او 

بېشکه همدا خبره ده چې زه ویروونکی ښکاره يم (له جحيم څخه). 
تفسیر: يعنې دغه خبره ځُمونږ په واککك او قبضه کې نه ده» چې کومه معجزه چې تاسې یې غواړئ؛ زه هم هغه معجزه 
تاسې ته دروښیم» او نه د کوم نبي تصدیق په دې خبرو څه ارتباط لري؛ زما کار او وظیفه دا ده : چې د بدۍ د بدو نتائجو 
څخه تاسې خبر کړم» او په ښکاره او صافو الفاظو کې تاسې ته د خير او شر ګردې لارې دروښیم» که حق تعالی ځما 
د تصدیق لپاره څه معجزې هم تاسې ته ښيي؛ اختیار لري. 


ادا َناَك عليك اسيو ليه لت اق كله ره دد ووك ىلَُِوِ يت 


آیانه دی کافي دوی ته (له جهته د معجزې دا چې) بېشکه مونږ نازل کړی دی مونږ په تا کتاب 
(قرآن) چې تل لوستل کیږي په دوی باندې» بېشکه چې په دې (کتاب باقي الی الابد) کې خامخا 
رحمت مهرباني او ذکر پند دی لپاره د (هغه) قوم چې ايمان راوړي. 


تفسیر: یعنې یا دغه معجزه نه ده کافي؟ له دغه کتاب نه چې تاسې ت به يې د شپې او ورځې لولې او اوروي؛ بله معجزه 
به څه وي؟ آیا نه ګورئ چې د دې کتاب منونکو او تابعانو څرنګه عقل او پوه پيدا کړې ده؟ "او څنګه د الله تعالی له 
رحمته مستفید شوي دي؟. 


کل یانورین موناخ زالوه روي 


ووایه (ای محمده دوی ته) کافي دی الله ځما او ستاسې , په منځ کې شاهد (په صدق ځما او 


تکذیب متبلي) چې ورمرم دې هرندقه شی چې په اسمالون کې دی اآو (غ هغه اي بچې' 
په ځمکه کې دی 


العنکبوت ٢ )٩٢(‏ اتل ما اوحی )٢٢(‏ 


تفسیر: يعنې د الله تعالی په ځمکه او د ده تر اسمان لاندې زه ښکاره او په څرګند ډول د رسالت دعوی کوم» چې هغه 
یې اوري اوګوري. بیا ورځ په ورځ ماته او ځما نورو ملګرو ته ترقي او پرمختګ راپه برخه کوي؛ او تعداد او شمېر مو 
را زیاتوي او پرله پسې ډول ځما د دغې دعوی عملي تصدیق کوي» ځما په ژبه ځما په لاسونو د قدرت داسې خارق 
العاده معجزې څ رګندیږي چې د هغو د مثل او نظیر له وړاندې کولو څخه ټول پيریان او انسانان عاجز دې؛ با ځما د 
صداقت لپاره د الله تعالی دغه شبادټ کائی نه دی؟. 


, امد را لا هر د 
وَنَزِين اموَاببَاطل رواب له لارنم 
او هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی په باطل او کافران شوي دي په الله؛ دغه کسان هم دوی 
زیانکاران دي. 
تفسیر: د انسان لویه بدبختي او زیان دا دی چې دروغ خبره که څه هم وړه او په ښکاره ډول باطله هم وي؛ ژر مني» او 
رښتیا خبره که څه هم صافه او ښکاره او واضحه هم وي؛ نه یې مني» او ترې انکار کوي. 


"ېد ور سك الاب ولج ُمْسََیَيَاء لل بََِنَ ېتو شت وش مشه سیه 


00 10 
لوس رارقا مومعرطرقصضعاصعدب سار شاستا؛ 
راشي دا عذاب دوی ته یو ناڅاپه حال دا چې دوی به نه وي خبر (د راتک په وخت يې). 
تفسیر: يعنې منکران وايي: که مونږ په ناحقه او باطله یو؛ نو په مونږ باندې ولې په همدې دیا کې فت او بلانه ازلیږي؟ 
نو د دوی د دغې غوښتنې ځواب داسې و رکړ شو چې: که نه وی هغه نېټه ټاکلې شوې؛ نو خامخا به راغلی وو دغو ژر 
غوښتونکو ته عذاب سمدلاسه» او خامخا رابه شي دا عذاب دوی ته یو ناڅاپه حال دا چې دوی به نه وي خبر د راتک 


په وخت يې يعنې هر شی په خپل ټاکلي وخت کې راتلونکی دی مه وارخطا کېږئ ئ ! تاسې هرومرو (خامخا) په هم 
هغه مطلوبه بلااوآفت اخته کېدونکي يئ» شاه صاحب ليکي: «د دغه ات عذاب همدغه وو چې د مسلمانانو په لاس 


قتل او قید شول» لکه د د مکې معظمې په فتح کې ګرد مکیان بېخبره وو» چې محٌدي لښکر په دوی ورغی». 


40 4 
يت ان 08 
تلوار کوي کفار په تا په (راتلو) د عذاب (په دنیا کې) حال دا چې بېشکه دوزخ خامخا احاطه 
کوونکی دی په کافرانو. (یاده کړه ای محمده ! هغه) ورځ چې لأندې به کړي دوی عذاب له 
پاسه د دوی» او له لاندې د پښو د دوی نه او وبه وايي دوی ته الله: وڅکئ تاسې (خوند د سزا) د 
هغه (عمل) چې وئ تاسې چې کاوه به مو (په دنیا کې). 
تفسیر: دلته به له عذاب څخه ښایي د آخرت عذاب مراد وي» لکه چې له ځواب څخه یې معلومیږي» دوی عذاب په 
دنیا کې غواړي» خو له مرګه وروسته د دغو ګردو خبرو حقایق دوی ته د سر په سترګو ورښکاره کیږي؛ او دوی به 
ګوري چې په څه شان به دوی د دوزځ په اور کې سوځي؟. 
حدیث کې راغلی دي چې: د هغه مال به مار ګرځاوه شى او د ده په غاړه کې به لکه غا ړکۍ لویږي؛ او دی به له 
ستوني څخه نیسي او څیروي به یې او داسې به ورته وايي چې: زه ستا مال يم» او زه ستا خزانه یم. 


العنکبوت ۳۳٣ )۲٩٢(‏ اتل ما اوحی )٢٢(‏ 


صَادِى ادن من نْنِى وَارمَةُوََانَ عب ني دام لبرت ينا 


ظهبڼڼه 

ای بندګانو ځما هغو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !) بېشکه ځمکه ځما ارته ده 

(نو د وېرې له ځای نه د امن ځای ته هجرت وکړئ !) پس خاص ما لره عبادت کوئ تاسې (په 

هر هغه ځای کې چې مأْمون اوسئ !دغه د مکې معظمې کفار که تاسې تکلیفوي؛ نو د الله تعالی 

ځمکه خو تنګه نه ده» بل چېرې لاړ شئ او هلته د الله تعالی په عبادت مشغول شئ !). هر یو نفس 

(ژوندی) څکونکی د مرك دی (یعنی خامخا مري) بیا (خاص) مونږ ته (په بعث بعد الموت 

سره) راوستل کیږئ (د جزاء لپاره). : 
تفسیر: شاه صاحب ليکي: «کله چې کفارو په مکه معظمه کې ډپر ژور او قوت د مسلماناتو په خلاف پيدا کړۀ تو 
مسلمانانو ته حکم وشو چې هجرت وکړئ ! لکه چې د مسلمانانو اتیا یا درې اتیا کورنۍ حبشې ته لاړې» د همغه 
په نسبت دلته وايي چې: دغه د څو ورځو ژوندون هر چېرته چې ممکن وي؛ هم هغلته یې تېر کړئ ! بیا وروسته له 
هغه ګرد سره یو ځای کېدونکي يئ او ماته راتلونکي يئ» په دغه سره مهاجرينو ته تسلي ورکړی شوه» څو په دوی 
د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم مفارقت او د وطن لرېوالی آسان شي» او د ډېرو زیاتو تکلیفونو او زحمتونو 
احساس ونه کړي». 


سي وص | داو د ۶ 0 ښعسے هې ك من 4 07 
٢٢-٢٥د‏ جِنَّةِخََاصَطْرَِمِنْ َښَاالانْهَرْد نُهرَخلدين د 
ورم لدښش صا مَ ۱ : و00 
جْرالْعِيِ ښ‌ه وله 


درسورمس-قکګکگکگ" گ 1 
مونږ هرومرو دوی ته له جنته په جګو ماڼیو کې» چې بهیږي لاندې له (ونو او ماڼیو د) هغو ویالې 
(څلور» حال دا چې تل به اوسیږي په دغو (ماڼیو کې»» ښه دی اجر د دغو عمل کوونکو. هغه 
(عاملان) چې صبر یې کړی (په طاعت او مصیبت أو له معصیت نه) او (خاص) په رب خپل 
ت وکل کوي. 
تفسیر: يعنې هر څ وک چې له صبر او استقلال سره سره د ايمان او اسلام په لاره ټینګ ثابت او قائم وي. او په پاک الله 
اعتماد او ت وکل وکړي. او خپل کور او کهول پرېږدي» او له خپل وطن څخه ووځي؛ نو دوی ته به د دغه وطن په بدل 
هغه بل وطن ور په برخه کیږي» او د دې ځای له کورونو څخه به ښه کورونه ورته ورکړل شي. 


من من دَبَوَلصَمَنِْسْفَهََارْرْهَ امَابَااوَفُوَالِم نه 
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ضعف) الله رزق رسوي هغوی ته او تاسې ته هم» او همدی ښه اورېدونکی (د ټولو اقوالو) ښه 

پوه دی ( په ټولو احوالو). 
تفسیر: په دغه سره یې د روزۍ له پلوه اطمینان او ډاډ راک » چې د زیاترو ساکښانو په ځایونو کې د بلې ورځې خوراک 
او روزي نه وي» په نوې ورځې کې نورې روزي وررسیږي (موضح): بیا نو هغه الله تعالی چې ساکښانو ته رزق؛ روزي 
رسوي» آیا خپلو وفادارو او خاصو بندګانو ته به یې نه رسوي؟ ! ښه وپوهېږئ چې حقيقي رزّاق خو هم هغه دی چې 
د ګردو خبرې اوري» د دوی د زړونو په اخلاص پوهیږي» د هر یوه ظاهر او باطن ده ته څرګند او ښکاره دی» د هيچا 


العنکبوت )٩٢(‏ ۴ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


زیار او خواري د ده په دربار کې بې ځایه نه پاتېي کیږي» هغه خلق چی د الله تعالی په لاره کې خپل وطن پرېږدي؛ او 
محض لله وتلي وي؛ د دوی دغه هجرت له سره نه ضايع کیږي» دوی دې د معیشت د وسائلو او د سامان د وړلو چې له 
خپله ځانه سره یې یوسي؛ هیڅ فکر ونه کړي» څومره ساکښان دي چې د دوی رزق روزي د دوی په شاګانو نه ده بار» 
او له خپلې روزۍ سره هر چېرې نه ګرځي» خو حقیقي رازق دوی ته هره ورځ رزق او روزي رسوي. 


لن سَلتْمْعَيحََتَ لوب لص دَطَرلعَس لوان هدنه 
او قسم دی که سوال وکړې ته له دوی نه (ای محمده اداسې) چې چا پيدا کړي دي اسمانونه 


او ځمکه؟ او مسخر کړی دی لمر او سپوږمۍ؛ ؛ نو خامخا وايي (د مې کفار چې) الله (پيدا کړي 
دي» له دغه اقراره سره سره) پس څرنګه دوی ګرځولی شي (له وخ کخه. 


باقن عا من عباده لن اط تَياعَيّمم 


الله پراخوي رزق لپاره د هر هغه چا چې اراده وکړي (د پراخۍ یې) له بندګانو خپلو څخه او 
تنګوي يې په ده (که اراده وکړي د تنګۍ یې) بېشکه چې الله په هر شي ښه عالم دی. 
تفسیر: يعنې په مېچ او اندازه کوي یې» داسې نه چې بيخي یې نه و رکوي» بېشکه چې الله تعالی په هر شي باندې ښه 
0 


هنلس الَماوء يي لص مِن مد مهل فل الله 
بن تن وران د 
او بیا قسم دی چې که سوال وکړې ته له دوی نه (ای محمده ! داسې) چې چا نازلې کړي دي 
(له طرفه) د اسما څخه اوبه پس ژوندۍ کړې یې ده په دې اوبو سره ځمکه پس له مرګه (او 
وچوالي) د دې؟ نو خامخا واي يي دوی چې: :الله (نازلې کړې دي؛ نو له دغه اقرار سره سره ولې 
خربگکهورسودا کری اورا ای مههه !) ټوله ثنأء الله ته ده بلکه زیاتره د دوی نه لري عقل 
(ځکه د دوی اقوال تناقض لري). 
تفسیر: یعنې باران هم په هر چا او هر ځای يو برابر نه اوري. همداسې د حال او احوال په بدلولو کی هم دومره ځنډ او 
007111--0-۱-000.0100---0ر-0 0 
تا ٢‏ تحص و وا ے به 7: 
ادو ادي لاله وب مان الد اضر لش اسان لَوْمَانَ 
روبښووے 
نه 
او نه دی دغه ژوندون د دنیامګر عبث او لوبې دي او بېشکه چې دار. خرت خامخا هم هغه دی واقعي 
حیات (او ژوندون) که چېرې وی دوی چې پوهېدلی (نو نه به یې غوره کوله دنیا په آخرت). 
تفسیر: یعنې انسان ته ښايي چې د دې دیا په څو ورځني ژوندون کې زیاتره د آخرت په فکر کې اوسي» ځکه چې 
اصلي او دائمي ژوندون هم هغه دی» نه ښايي چې څوک د دنیا په لوبو او تماشو کې ډوب او د آخرت له فکر او ياد 
څخه بیخی غافل شي بلکه د دې دنیا په ژوندون کی ښایی د هغۍ دبا لپاره تيارۍ و کړي اود عقبی د سفر لپاره ان 
ته توښه برابره کړي. 


العنکبوت ۱۲۳١۵ )٩٢(‏ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


اک لن مز 07 لن ٧۳‏ كَنَبَامَهْمَسَالَانَادَامْمْبِْنَهْ 
ريز ها نارو گنج کسزت بنکزي» 


پس هر کله چې سپاره شي دوی په بېړۍ کې؛ نو بولي دوی (هلته یواځې) الله په داسې حال کې 
چې خالص کوونکي وي دوی دغه (لله) ته دین خپل» پس هر کله چې نجات ور کړي (الله) 
ری ته زچي ه٤‏ به کزی واکررګان ئي له اه وره( کهېخز). لپاره د دې چې کافران 
منکران شي دوی په هغه نعمت چې و رکړی وو مونږ دوی ته او چې ګټه (فائده) واخلي دوی» 
پس ژر به پوه ش شي دوی (په عاقبت د کار خپل). 
تفسیر: يعنې لازم خو داسې وو چې انسان په دنیوي عيش او عشرت کې په دې اندازه اخته او مشغول نشي؛ چې د الله 
تعالی او د عقبی له ياده بیخي غافل شي» لیکن د د خلقو دا عادت دی هر کله چې د دوی جهاز یا بېړۍ طوفاني شي؛ نو 
په ډېر اخلاص او پوره عقیدې سره پاک الله يادوي» بیا څه وخت چې هغه آفت او مصیبت د دوی څخه لرې شي» او 
صحيیح او سلامت په وچه کې قدم کیږدي؛ نو د الله تعالی هغه ګر انعامونه او احسانونه هیروي بیا د هم هغو باطلو 
معبودانو په عبادت او صفت لگیا کیږي؛ ګواکي مطلب دا شو چي دالله تعالی دانعمتونو ناشکري او کغران کوي؛ او 
په دنیوي خوندونو او چرچو کې مشغولیږي» خير دی» دوی دې څو ورځې نور هم د خپل زړه دغه هوسونه او ارمانونه 
وباسي» هغه وخت ډېر نژدې دی چې دوی ته دغه خبره روښانه او څرګنده شي» چې د دغه بغاوت» شرارت احسان 
هېرول د نعمت کفران او د نورو ګناهونو نتایج به څرنګه وي؟. 
َّ‫ وو يپ رورم و واسد وو سل 
اكا اَم مان لاس مِن ول ابا ومن وَيْصَ لل 
لر 


نت 
آیا نه وینې (نه پوهیږې) چې بېشکه مونږ ګرځولی مو دی (دا مکه) حرم امن ورکوونکی حال 
دا چې چور کیږي (تښتولی کیږي) نور خلق له دنو هرد لسا 
راوړي دوی او په نعمت د الله (چې حرم کې اوسېدل او امن دی) کافران کیږي. 
تفسیر: د مکې معظمې خلق د بیت الله په برکت د دښمنانو د تیري او ضرر څخه محفوظ وو؛ حال دا چې نور د عربستان 
په ګردو ځایونو کې د فتنې» فساد» جدال» قتال» جنګ او جنجال بازارونه تاوده وو نو دوی د باطلو معبودانو په دروغو 
000 -0722سسس 


کمک افکرۍعق لن لدب الق تاج ین ق جََدَر مَفبی 
دنه 
او څوک دی ډېر ظالم له هغه چا چې له ځانه وتړي په الله دروغ (چې بې حجٌته ورته شریک 
نیسي) یا تکذیب وکړي د حق (رسول او قرآن) کله چې راشي هغه ده ته (بلکه له ده نه ډېر ظالم 
نشته)» آیا نشته (بلکه شته) په دوزخ کې ځای د هست وګنې لپاره د کافرانو. 
تفسیر: يعنې له ګردو ځنې لوی ظلم او ناانصافي دا ده چې بل کوم مخلوق د دې لوی خالق شریکک وګرځول شي, يا 
پاکک الله ته د داسې خبرو نسبت وکړی شي چې د الوهیت له شان او عظمت سره وړ او لایق نه وي. یا د هغو انبیاوو په 
تکذيب او دروغجن شمېرلو لاس پورې کړي چې د رب العزٌت له جانبه یې دیانت او صداقت راوړی وي با دغو 


العنکبوت )٩٢(‏ ۳۶ اتل ما اوحی )٢٢(‏ 


ظالمانو ته نه ده معلومه چې د منکرانو د هستوګنې ځای دوزخ دی» چې په داسې بېباکۍ او بېحیايۍ سره د عقل او 
انصاف په مرئ چاړه کاږي. 
خا د دوو سمږرجچ)حعمو پدښووووسر 
وکين جهد وام هډ نهمسيانا- 
او هر چی هغه کسان چې کوښښ کوي تل په (دین د) مونږ کې؛ خامخا وبه ښیو خامخا دوی 
ته لارې خپلې. 
تفسیر: يعنی هغه کسان چی یواځی د الله تعالی لپاره محنتونه کوي» او تکلیفونه ګالی او په راز راز مجاهداتو کی 
مشغول او لګیا وي؛ الله تعالی دوی ته د بصیرت يوه خاصه رڼا او نور ور په برخه کوي» او د طاعت توفیق ورته په برخه 
کوي. 
٢‏ وام دوو ې 
وان انه‌لمالمستګنا 
او بېشکه الله خامخا له نیک و کارانو سره دی (په مرسته کی). 
تفسیر: يعنې د الله تعالی حمایت او مرسته د نیکي کوونکو سره وي. 
تمٌت سورة العنکبوت بفضل الله تعالۍ» فلله الحمد والمنٌة. 


الروم ٧ )٠۰(‏ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


٠ ١۸ ر-‎ 
سَوْبَوَالمّووٍ‎ 


«د (الروم) سورت مکي دی پرته د (۱۷) یت چې مدني دی.(۶۰) یتونه او (۶) رکوع لري» په تلاوت کې )۳٠۰(‏ او په نزول کی (۸۴) 


سورت دی وروسته د «الانشقاق» له سورت څخه نازل شوی دی». 


ښوا البَعْس الع 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
8 
مغلوب کړی شو (اهل د) روم په متصله (نژدې) ځمکه کې. 
تفسیر: له دض لګېدلی ځمکی یا رانژدې ځمکی څخه مراد د «أذرعات» او «ابصری» په منځ کې سیمه ده» چې 
د شام په سرحد د حجاز سره نښتې او معظمې مکې ته نژدې پرته ده» یا به ترې فلسطین مراد وي» چې د رومیانو ملک 


نژدې وو یا به د «ابن عمر جزیره» مراد وي» چې «فارس؛ ته ډېره نژدې پرته ده» ابن حجر د ړومبني قول تصحیح کړې 


ده والله أعلم. 
پوه رل و پب وبر نو وور لا غو په وما 
وهمصن مد غليهم سيخلبونَه ق بضعسينان ۀ 


او دغه (رومیان به) وروسته له دغه مغلوبیت د دوی ژر به بیا غالب شی (په پارسیانو). په څو کلونو 


کې. 


تفسیر: يعنې د نهو کلونو په منځ کې به رومیان غالب شي» ځکه چې په لت او حدیث کې د «بضع» اطلاق له دریو ځنې 
تر نهو پورې شوی دۍۍ؛ واقعه داسې ده: د دغې زمانې دوه لوی سلطنتونه «فارس» او«روم» له ډېرو کلونو را په د پخوا په 
خپلو منځونو کې سره په جنک اخته وو. مکیانو ته د روم او د فارس د جنګونو په متعلق خبرونه او اطلاعات ورسېدل» 
په دغه وخت کې د نبي کريم د نبوي دعوي او اسلامي تحریکه د دغوخلقو په زړونو کې د جنګي خبرونو سره یوه 
خاصه علاقه پیدا کړې وه د فارس مجوسي تش پرستانو د مکې معظمې له بٌُت پرستانو سره یو ځانته علاقه او ارتباط 
درلود؛ او هغوی به یې د مذهب له مخې خپل بللء او د روم نصرانیانو به د اهل الکتاب توب لامله د مسلمانانو لږ تر لږه 
د هغو د نژدې دوستانو په منزله ګڼل کېدل» کله چې به د فارسیانو د غلبې خبر راورسېد؛ نو د مکې معظمې مش رکانو به 
خوشالي کوله» او په هغه سره به یې د مسلمانانو په مقابل کې په خپله غلېه او بري باندې فال نیوه» او پخپلو زړونو کې 
به یې د ډېرو ښو توقٌعاتو امیدونه تړل» مسلمانانو ته به هم بالطبع صدمه رسېدله» چې ولې عیسايي اهل کتاب د آتش 
پرستو مجوسانو په مقابل کې مغلوب شول؟ چې مونږ دلته د دغو مش رکانو د طعنو او پیغورونو مورد ګرځیدلي يو 
بالآخر د خسرو پرویز (ثاني کیخسرو) په عهد کې فارسیانو رومیانو ته ډېره سخته ماتې ورکړه» شام» مصر او وړ وکې 
ایشیا او نور ډېر ممالککك د روم د قیصر (هرقل) له لاسه ووتل» او په خپله دی د فارس د لښکرو له لاسه په (قسطنطنيه) 
کې کلابند او محصور شو ظاهرًا هیڅ یو داسې وسایل او وسایط په نظر نه راتلل چې د هغه په اثر به بیا رومیان په 
خپلو پښو درېدل. او د فارسیانو د دغه بري او تسلط څخه به یې خپل ځانونه بچ کول» چې د دغو حالاتو او اوضاعو د 
لیدلو ځنې به د مکې معظمې مش ر کان ډېر خوښ او خوشالېدل» او مسلمانان به یې ځورول» تر دې پورې چې ځينو له 


الروم )٠٣(‏ ۳۸ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


مش رکینو څخه ابوبکر الصدیق رضي الله تعالی عنه ته وویل چې: «نن ځمونږ ایراني وروڼو ستاسې رومي ورونو ته ماتې 
و رکړه» او محوه یې کړله سبا په مونې , تاسې ته هم داسې ماتې د رکړو او له منځه به مو لرې کړوه» په دغه وخت کې 
عظيم الشأن قرآن د ظاهري اسبابو د سلسلې څخه بیخي مخالف داسې . یو عام اعلان وکړ چې: «بېشکه نن ورځ رومیان 
د فارسیانو له لاسه مغلوب شوي دي لیکن د نهو کلونو په موده کې به بیا رومیان په فارسیانو غالب» منصور او بریالي 
کیږي»» د دغو وړاندوینو په اساس ابو بکر الصدیق رضي له تعالی عنه له ځینو مش رکینو سره شرط وتړه» تر دغه وخته 
پورې داسې شرط تړل نه وو حرام شوي:«که تر دومره کلونو پورې رومیان بریالي نشول؛ نو زه به سل اوښان تاسې ته 
077000 اص 7 7 077 
ه سم د (بضع سنین) ميعاد لړ څه ټاکلی وو بیا یې د نبي کریم صلی الله علیه وسلم په ارشاد (بضع) په لغوي مدلول 
سو د شو رو د خپل له لاسه تللي اقتدار او وقار د اعادې په نسبت ترتیبات ونیول» 
او په اقداماتو یې لاس پورې کړ. 
الله تعالی شان او قٌدرت ته وګورئ چې د قرآن له دغو وړاندوینو سره سم برابر د نهو کلونو په موده کې يعنې له 
هجرت څخه یو کال وروسته عينٌا د بدر په ورځ کې څه وخت چې مسلمانانو ته د پاک الله په فضل پر مش رکانو ښکاره 
فتح او بری حاصل شو او په خوشالۍ او خوښۍ کې وو؛ د دغه خبر له اورېدلو څخه لا خوښ او خوشاله شول» چې 
د روم کتابيانو ته هم الله تعالی پر پارسي مجوسیانو بری او فتح ورکړه» په دغه ضمن کې د د مکې شریفې مش رکین لا 
سپک او ذلیل شول» د عظیم الشأن قرآن د دغې محر العقولې وړاندوينې د صداقت له مخې ډېر کسان په اسلام مشرٌف 
شولء او ابو بکر صدیق خپل هغه سل اوښان د مکې د مش رکانو څخه واخیستل» چې د رسول الله صلی الله علیه وسلم له 
رر 0-سسسب 


يله الََمُرْمِنَ له يرا 


1 0-ه-ه-کگکھھثثھ‎ 7 ٢٣ 

نه چې روم پر پارس غلبه ومومي» او امر یې تل نافذ دی). 
تفسیر: یعنې ړومبی د پارسیانو غالبول او د رومیانو مغلوبولء او بیا دغه اوضاع په بل مخ اړول دغه ټول امور د الله تعالی 
فی-تضاا-اا اف ف د هه س8؟۹0ر0ګ؛ 0۹د ۍس 
ويل لَيامدَالْمَانَالتل. 


وو پر پو نون له 2ه نک هړ و 0 
وَبوْمِ ين عم المُوْمِنو راه رمن یتنا پشاء وَهُو الَعَدِيزالْ : 


او په دغه ورځ (د غلبې د روم په 00 په نصرت د الله (له کتابیانو سره 
په مجوسیانو) مرسته کوي (الله) له هر هغه چا سره چې اراده وکړي د نصرت يې او همدی دی 
ښه غالب قوي (په انفاذ د احکامو) ډېر رحم کوونکی. 


تفسیر: یو خو په دغه ورځ د فتح په خوښۍ برسېره هغوی ته دغه خوښي هم حاصله شوه چې رومي کتابیان چې 
نسبتٌا مسلمانانو ته نژدې وو؛ په پارسي مجوسیانو غالب شول او د قران د دغو وړاندوینو په صداقت باندې ګرد سره 
وپوهېدل» او د سر په سترګو یې ولیدل» او د مکې شریفې کفارو ته هر راز ذلت ور په برخه شو نو د هر چا په نسبت 
چې الله تعالی اراده وکړي چې مغلوب یې وګرځوي؛ نو هیڅ وک یې مخه نشي نیولی» او په هر چا چې د مهربانۍ اراده 
وکړي؛ نو یې بې له هیڅ مزاحمت او ممانعت ضرر غالب ګرځوي. 


الروم ۳٩ )٠٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


يلم اطاَْمهَۀ کټ انر اه 
وعده کړې ده الله (وعده کول) خلاف نه کوي الله له وعدې خپلۍ» ولیکن زیاتره خلق نه 
تفسیر: يعنې زیاتره خلق نه پوهیږي چې په غالبولو او مغلوبولو کې د الله تعالی څه څه حکمتونه شته» او کله چې دی د 
قدرت کوم کار کول غواړي؛ نو د هغه له مخه ګرد ظاهري موانم او عوایق لرې کیږي» نو ځکه زیاتر ظاهري لیدونکي 
خلق بې له ظاهري اسبابو په الله تعالی اعتماد نه لري. او د یو چا د عارضي بري او غلبې له لیدلو څخه داسې ګڼي چې د 
الله تعالی په دربار کې ؛ به هم هغه مقبول وي. 


َعْلَمُونََلاَمِامْنَ وداوم لَضَِفْحِلنَه 
(بلکه) پوهیږي په ښکاره سطحي شیانو له دغه ژوندون لږ اخسیس؛ د دنیا څخه حال دا چې دوی 
له آخرت نه (چې مقصود له ودانۍ د دې دنیا دی؛) هم دوی غافلان دي. 


تفسیر: :یعنې دغه خلق د دنیوي ژوندون په ظاهري سطح باندې پوهیږي. د دې دنیاآرام» ښایست سینګار» خوړل» څښل» 
اغوستل» یوې کول» کرل» رېیل» ګټې کول» په خوندونو او مزو سره ژوندون او ښې شپې ورځې تېرول د دوی د پوهې 
او تحقیق انتهايي ځای او پړاو دی» او له دې نه له سره نه دي خبر چې پر دغه فاني ژوندون پورې د بل یو باقي ژوندون 
سلسله هم تړلې ده» چې کله انسانان هلته ورورسیږي؛ نو د دغه ژوندون ښه او بد نتایج او ثمرې ور د مخه کیږي. 


مور ره سر و صا ې 6 ټل ې ۷٣‏ وص ٢‏ ون 
وان نه ماق ال الَت والارض وماسته الا ای وسل می 
آیا فکر نه نه کوي دوی په نفسونو خپلو کې (چې عالم صغیر دی) چې نه دي پيدا کړي الله دغه 
اسمانونه او ځمکه او هر هغه چې په منځ د دغو دواړو کې دي مګر په حقه سره او په نېټې ټاکلې 
شوې. 
تفسیر: يعنی د دنیا دغه زبردست انتظام خوشې چټي او بېکاره نه دی» دغه پيدایښت ضرور څه مقصود او غرض لري» 
چې هغه به په اخرت کې څُرګندیږي» هو ! که دغه سلسله تل تر تله همداسې چلېدی؛ نو بیا به یوه خبره وی لیکن د 
دې دنیا په تغیراتو او احوالو کې له فکر او غور کولو څخه دغه را څرګندیږي چې دغه دنیا هم ضرور یو حد او انتها 
لري. لهذا په یوې ټاکلې وعدې به دغه دنیا فناء کیږي. او بل عالم به منځ ته راشي 
من رن 8ي وه اج سر و س 
مَاككَنْرَائَالناس لاکره 
او بېشکه چی ډېر له خلقو (کفارو) په ملاقات د رب خپل (په قیامت کی) خامخا منکران دي. 
تفسیر: دوی داسی ګڼی چی له سره الله تعالی ته ورت نشته او نه به الله تعالی له مونږ څخه څه حساب او کتاب اخلی» 


لوق لر كطاََِْانَ امن مهم اَمَو 
وات ٢‏ ووي َأامَجَا همرل لسا الله لړ لل 
ولوان مر ب 


الروم )٠۰(‏ ۴۰ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


آیا نه ګرځي دغه کفار په ځمکه کې» پس ودې ګوري دا چې څرنګه وه آخره خاتمه د هغو 

(کسانو) چې تېر شوي دي پخوا له دوی نه؛ چې وو هغه پخواني ملتونه ډېر سخت له دغو کفٌارو 

له جهته د قوؤْت او څیروله به دوی ځمکه او ودانه کړې وه (کفارو پخوانیو) دغه ځمکه ډېره له 

هغې ځمکې نه چې ودانه کړې ده (د مکې کمٌارو) دغه (ځمکه)» او راغلي وو دوی ته رسولان د 

دوی په ښکاره دلأئلۍ او نه وو الله چې ظلم وکړي په دوی باندې» ولیکن وو دوی چې پر نفسونو 

خپلو به يې ظلم کاوه (د انبیاوو په تکذیب سره). 
تفسیر: يعنې ډېر زورور زورور قومونه مثلاً عاد او ثمود چې پخپل کښت (فصل) یې د ځمکې مخ ډېر ښه ودان کړی 
وو او په کې یې کاریزونه. ویالې» کوهي ایستلي ووه او د دغو منکرينو په نسبت د ډېر قوت خاوندان وو او تمدن 
ته یې زیاته ترقي و رکړې وه» او د ځمکې مخ يې له دوی نه زیات ودان کړی وو بالآخر هغوی نن ورځ چېرې دي؟ 
کله چې د الله تعالی رسولان له ښکاره معجزات تو او روښانو احکامو سره راغلل» او دوی د هغوی تکذیب وکړه و آيا 
تاسو ونه لیدل» او وامو نه ورېدل چې د هغوی عاقبت او آخره خاتمه څرنګه شوه؟ او په څه شان سره تباه او هلاک 
وګرځېدل؟. 


0 و ۷ 027 صن 7 ساموالشوای آڼک ابت ټ ال وَكَانوا يرا و 


000747 ډېر بد (ځای چې جِهنٌم دی) په دې سبب 
چې تکذیب کړی دی دوی د آیتونو د الله او وو دوی (په دنیا کې چې) په دغو آیتونو به یې 
مسخرې کولې. 
تفسیر: موجوده اقوامو ته لازم دي چې د تېرو اقوامو له احوالو څخه پند او عبرت واخلي» ځکه هر یوه قوم چې پر کوم 
بد کار سزا موندلې وه؛ بل ته په هم هغه بد کار باندې هم هغسې سزا ورکول کیږي. 


لي ؤالَوَ "5د ته مَيَْمَتَْيرْلعَاعَبِسُ اضْرض ته 
و وتن رش 2 شّقَه : شُقَعَوْاوَفَالوْابسْرَفَابعَ رنه 


ت7 77 00:١٧0نتثھ‏ ھ )۷ 

اد مجازاتو لاره): او په هغه ورځ چې قائم شي قیامت؛ ناامیده به شي ګناهګاران (مشر کان) .اونه 

به وي دوی ته له شریکانو د دوی څخه کوم شفاعت کوونکی؛ او شي به دوی له شریکانو خپلو 

(پس له ناامیدۍ) بېزاره منکران. 
تفسیر: يعنې هغه شیان چې د الله تعالی شريکان ګرځوئ» کله چې په مطلوب وخت کې په کار ورنشي؛ نو ورڅخه 
0 


0 مو 85 


مع 0 


تفسیر: يعنې نېکک او بد او هر قسم خلق به سره بېل کړل شي او هره یوه ډله به جلا جلا خپلو ځایونو ته ورسوله شي. 
چې تفصیل یې په دغه راتلونکي یت کې راځي: 


الروم )٠۰(‏ ۴۱ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 
داتااڼنت واش لاله صَْر د َتْمَيُحْتَنْفْتَ هه 
پس هر چې هغه (کسان) دي چ چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه)؛ پس دوی 
به په روضه (د جنّت) کې خوشاله کړل شي (چې له ډېرې خوشالۍ به يې مخونه تجلي کوي). 


ت تفسیر: یعنې له هر راز لت او خوښۍ ځنې به مستفید او متمتم شي» دغه د نېکانو د هستوګنې ځای دی له دې نه 
وروسته د بدانو ځای هم راښيي» مطلب يې دا چې د دواړو په منځ کې به داسې تفریق او بیلتون وکړ شي چې له هغه 
ځنې به بل زیات کوم بيلتون امکان ونه لري. 

٧ - 0 ۱‏ و َلَحِنٌا موو س 

ماد سرو او نوا ايْتِنَامَلِقَاَىی الْضَْة فَاوليِكَف الَعَنَ اب مُحْحََرْنَو 


ره مه 


َْْنَ وح تُسُوْنَ ون تصيحوَن ه وَلهُ اَم لبرت لص َضيا 
دم 2ه 0ه 


وحين لص 


موو ھر 


او هر چې هغه کسان دي چې کافران شوي دي او دروغجن یې شمیرلي دي آیتونه (د قرآن) 

ځمونږ او (کافران دي) په ملاقات د آخرت؛ پس دغه کسان په عذاب کې حاضر کړی شوي 

دي. پس (تسبیح ووايئ) تسبیح د الله کله چې دا خل شئ په بېګا کې او کله چې ننوځئ په سبا 

کې. او خاص همده ته ده ثناء صفت په اسمانونو او په ځمکه کې او کله چې ننوځئ په آخر د 

ورځې کې او کله چې ننوځئ په (وخت د) ماسپښین کې. 
تفسیر: یعنې که جنت غواړئ نو الله تعالی یاد کړئ چې د هغه یاد په زړونو. ژبه» اعضاوو او ټولو جوارحو سره کیږي» 
په لمانځه کې د دریو واړو ډولو یاد سره جمع کړی شوی دۍ او د فرض لمانځه وختونه هم دغه دي چې په دغه 
آيت کې بیان شوي دي يعنې سبا او ماښام چې مغرب او عشاء پکې شامل دي. د ورځې وروستنۍ وخت مازدیګر او 
ماسپښین کله چې لمر له نصف النهاره واوړي» چې همدغه پنځه وختونه د لمانځه دي» په دغو وختونو کې د الله تعالی 
د رحمت یاقٌدرت یا عظمت آثار لاازیات ښکاره او ظاهریږي. 


ښايي په دغه یت کې (َوَلَُالَعَمئْقٍ الو ول وبلو سره یې د دې مطلب یادونه کړي وي چې د تسبیح او 
تنزیه او یادولو لابق هم هغه جامع الصفات ذات کېدی شي» چې د ده حمد «ثناء» او ښېګڼې د اسمانونو او ځمکې 
ټول کائنات د حال او قال په ژبه بیانوي» بل کوم مجبور او عاجز مخلوق د دې خبرې استحقاق نه لري» که څه هم په 
نظر کې ډېر لوی هم ښکاره شي» وروسته له دې نه د لوی الله تعالی د ځینو عظیمو شئُونو او کاملو صفاتو بیان دی» 
څو د معبودیت استحقاق په پوره ډول څرګند شي» په دغه ضمن کې د بعث بعد الموت په مسئله هم کافي رڼا اچولی 
شوې ده. 


يَُھ يُخدَاَمَِ۱ نت مَيعِْ لت من لي وي الد رص بَمْد مََتِهَامَلاِْكتَ 
نزو ٥‏ 


تخرچون( 
راوباسی (الله) ژوندی له مړي (لکه مرغه له هګۍ نه» عالم له جاهل څخه)» او راوباسي (الله) 
مړی له ژوندي (لکه جاهل له عالم څخه» هګۍ له مرغه څخه» او ژوندي کوي ځمکه پس له 
مرګه (وچوالي) د هغې» او په مثل (د راویستلو د دغو شیانو) راویستل کېږئ تاسې (له قبرونو 


څخه). 


الروم (۳۰) ۳٢۲‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


لته د خَلَلّرْمنَ ترا 7-0 اک سک 3 


ومن ايټه ان خَلْقمْ تراپ نماد اند دثترتنمرونه 


او بوه له نښو د دغه (الله) دا ده چې: پیدا یې کړ (اصل د) تاسې له خاورو بیا اوس تاسې يئ بشر 
خورېږئ (په ځمکه کې). 
تفسیر: يعنې آدم علیه السلام یې له خاورو څخه پیدا کړه بیا د الله تعالی دغه کامله قدرت او بالغه حکمت ته وګورئ 
070020000000000 


ن اه ان خلن له من اف َاآدَْاجَالْصكَنوالهَامِبعَنَ ونوت 
و ِسلِفَوَوِنتَفُونَه 


او (ځینې) له نښو د دغه (الله) دا دي چې پيدا کړې یې دي تاسې ته له نفسونو ستاسې ښځې (جوړه) 

لپاره د دې چې په آرام شئ تاسو د دوی سره (او مطمئن اوسئ). او ګرځولې يې ده په منځ ستاسې 

(او د ښځو) کې دوستي تي او مهرباني» بېشکه په دغه (پيدا کولو د مودت او رحمث په منځ د ازواجو) 

کې خامخا ډېرې نښې د قدرت دي لپاره د (هغه) قوم چې فکر کوي (د الله په صنع کې). 
تفسیر: یعنې ړومبی يې له خاورو څخه دم علیه السلام پيدا که بیا یې له آدم علیه السلام څخه د ده جوړه پيدا کړه» څو 
له هغې څخه انس او اطمینان واخلي» او په خلقي ډول یې د دواړو صنفونو نارینه او ښځې په منځ کې خاص قسم مینه او 
محبت او الفت واچوو څو د ازدواج اصلي مقصود ترې حاصل شي. لکه چې د دغو دواړو د اختلاط او ګډ اوسېدلو 

شتمایرالی تیل په دیا ې شور دون لکه وي له ای د اين دمورت ناور کرم اول یت کې فرعايي: 
يَََْا لاس اقا مرل رمن تَفَْاسَة وَعَنَ نيا دجام نمل َيراوَنَاٍ په 


من يه حَىُ لص زي وَلَْضِ ِمْيِف نيروان ن الك لاي 
لَِِمَم 
او (ځینې) له نښو د دغه (الله)» پيدا کول د اسمانونو او ځمکې او اختلاف دی د ژبو ستاسې او د 
رنګونو ستاسې» بېشکه په دغه (اختلاف کې) خامخا ډېرې نښې دي لپاره د عالمانو پوهانو. 
تفسیر: ګرد انسانان یې له یوه موره او پلار څخه پیدا او سره یې مخلوط او مېشته او د ځمکې په ټولو نقاطو کې یې 
خپاره (خواره) کړل» د هر یوه ژبه او وینا یې سره بېله کړه» که د یوه مملکت سړی بل ملکک ته ورشي؛ د ژبې په اعتبار 
محض پردۍ او اجنبي ښکاري» بیا وګوري چې د دنا له شروع څخه تر نن ورځې پورې څومره بېشماره انسانان پيدا 
شوي دي» مګر هیڅ یوه داسې جوړه انسانان نه پیدا کیږي چې د هغوی شونډې. ژبې» لهجه تلفظ د تکلم طرز او نور 
خحصائص سره یو شان وي» هم هغسې چې د هر انسان شکل او صورت او رنګک او نور سره جلا او ممتاز دي؛ غږ او 
شونډې او لهجه یې هم بیخي سره بیل دي» هیڅ یو داسې دوه انسانان نه پيدا کیږي چې د دوی په غږ او رنه هیئت» 
وضعیت کې کومه بېلوونکې علامه او نښه نه وي. : 


ومن اه متَاسكْيايْلِ وَالَهَارِ وَابيعَاوكَرْصَ صا 


717 ھت ھت ھ‎ 4340077١ 
(په دغه ورځ کې) له فضله د الله.‎ 


الروم ۴۳٣ )٠۰(‏ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


تفسیر: شاه صاحب لیکي چې: «د انسان دوه حالتونه سره بدلیږي» که ويده شي؛ لو د تیږې په شان بې هوشه او بېخبره 
پروت وي» او که د رزق او روزۍ په تلاش لګیا شي؛ نو په داسې پوه او هوښیارۍ لګیا کیږي چې د ده په شان بل 
هيڅ وک هوښيار نه لیدل کیږي» په اصل کې شپه د خوب لپاره ده» او ورځ د روزۍ د تلاش لپاره مخصوصه ده» نو 
ځکه په همدغو دواړو وختونو کې همدغه دواړه کارونه اجرا کیږي). 


ته ٥ 21۱٤٥‏ ۶2 مادم 
ات لق لابلصْربَْصض‌ه 
بېشکه په دې (خوب او معیشت) کې خامخا ډېرې نښې دي لپاره (د هغه) قوم چې اوري. 
تفسیر: يعنې څه چې اوري؛ په یاد یې ساتي» لکه چې د ابن کثیر (رحمه الله) په تفسیر کې راغلي دي» شاه صاحب لیکي 


چې: «د خپل خوب حالات نه ویني» لیکن د نورو خلقو د ژبو څخه یې اوري» (موضح»» دغه د «یسمعون» د لفظ د 
اخپارولونګنه کو 


البرى خو سري ما 
مین ايټه رک 


او (ځینې) له نښو د دغه (الله دا دي) چې ښيي تاسې ته برېښنا لپاره د وېرې (له تندر) او لپاره د 

امد د باران: 
تفسیر: د برق او د برېښنا د سخت برېښېدلو څخه خلق ویږیږي» او دغسې تصوٌر کوي نه چې تندر راولویږي. یا باران 
له خپلې اندازې څخه زیات ونه وریږي» چې د هغه له امله جاني او مالي تلفات واقع نه شي؛ او هیله او امید هم ورته 
لري چې که دغه ورېدل ګټور واقعم شي نو ګرد دنیوي کارونه به ښه وچلیږي» هغه مسافران چې په دغو تورو تیارو 
کې سفر کوي» کله دغه د برېښنا برېښېدل ځان ته غنیمت ګڼي» چې تر ډېر لرې پورې د هغې رڼا په اثر لار او نور شیان 
20-00 ویریږي. 


َيوْلُ ين می يه اص بَمَ مَوْتِمَا لن شلِكَلايِيلكوْمِ 
٥‏ 
او نازلوي (الله) له (طرفه) د اسمان څخه اوبه پس ژوندي کوي په دغو (اوبو) سره ځمکه وروسته 
له مرک (وچوالي) د دې» بېشکه چې په دغه (برېښنا او باران) کې خامخا ډېرې نښې دي لپاره 
(د هغه) قوم چې عقل لري (او تدبر کوي په امورو کې). 
تفسیر: یعنې له دې نه وپوهېږئ ! چې له مرك څخه وروسته ستاسې بیا ژوندي کول کوم مشکل کار نه دی. 
ومن اييه ان ولودی بات لِدامََاومَعو من لَدْض دس 
۶۶م 


خرجون (م 
او (ځینې) له نښو د دغه (الله دا دي) چې ولاړ دی اسمان (پاس بې له ستنو او نه لویږي) او ځمکه 
په امر حکم د الله سره» بيا کله چې راوبولي تاسې په بللو سره له ځمکې څخه ناڅاپه تاسې 
راووځئ (ژوندي له قبرونو خپلو څخه). 
تفسیر: ړومبی د ځمکې او اسمان د پیدا کولو ذکر وشو دلته یې د هغو بقاء او قیام وښود چې هغه هم د الله تعالی په 
حکم سره دي؛ او له سره امکان نه لري چې هیڅ يو له دوی نه د خپل ثقل د مرکز څخه بې ځایه شي» یا یو په بل باندې 


الروم )٠۰(‏ و۴۴ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


ولویږي. او د کائناتو نظام تار په تار او وران او ویجاړ کړي» يعنې ځمکه او اسمان به تر هغه پورې چې د الله تعالی 
حکم وي؛ قائم وي» بیا څه وخت چې د ځمکې او د اسمان او د نورو موجوداتو میعاد پوره شي» او سرته ورسیږي؛ د 
الله تعالی د یوه غږ په اثر به تاسې ګرد له خپلو قبرونو څخه ژوندي راوځئ او د حشر ميدان ته به منډې وهئ. او هلته 
به سره ټولېږئ. 


مه مَن ن لبرت وَلدَمض نل له نزټه 
او خاص الله لره دي هر هغه څه چې په اسمانونو کې دي او په ځمکه کې دي (سره له اسمانونو 
او ځمکې خلقاء ملکا وعبِيدًا)» دا ټول دغه (الله) ته اطاعت کوونکي دي. 


نْ تفسیر: یعنی د اسمانونو او ځمکی ټول اوسیدونکی د ده مخلوق. ممل وک او بندګان دی او هيڅو ک له سره د دغی 
خبرې قوٌّت او طاقت نه لري چې د الله تعالی د دغو تکويني احکامو له قبول څخه غاړه وغړولی شي. 


َد اوي همنيو وَ لعل ن لړت 
والرض وَفُوالَْْال 
ئس ر۱هظهظکگك ههک کت تت تک ھت 
او دغه (بیا ژوندي راپاڅول هم) ډېر اسان دي په دغه (الله)؛ او خاص الله لره دی شان» صفت ډېر 
لوی» لوړ (اوچت) په اسمانونو کې او په ځمکه کې» او همدی دی ښه غالب قوي (د احکامو په 
انفاذ) ښه حکمت والا (چې هر کار په تدبیر او مصلحت سره کوي). 


تفسیر: یعنی د الله تعالی د قدرت په مقابل کی ټول سره برابر دي» لیکن ستاسی د محسوساتو په اعتبار د اول ځل پيدا 
کولو په نسبت د دویم ځل اعاده خو ښايي چې ډېر سهل او آسان وي نو بیا به دغه ډېره عجيبه خبره وي چې په اول 
ځل پیدایښت کې تاسې الله تعالی قادر منئ» مګر په دوم ځل کې د الله تعالی پیدايښت مستبعد ګڼئ؟. 

(َلَهالْمَكَلَالْمَْلِ الآیة -«او خاص الله تعالی لره دی شان» صفت ډېر لوی لوړ په اسمانونو او ځمکه کې الخ). 
تنبيه: يعنې له اعلی ځنې اعلی صفات او له لوړ څخه لوړ شان د الله تعالی شان او صفتونه دي» په اسمان او ځمکه کې 
هیڅ یو شی په خپل حسن او ښه والي کې د الله تعالی له شان سره برابر او مساوي لا څه بلکه ادنی صفت او مشابهت ته 
یې هم ځان نشي رسولۍ الله تعالی له ګردو شیانو څخه په جلال» جمال» کمال. مثال او ورو ممیزاتو (خصوصياتو) 
کې اولی» اعلی» ارفع او اقدس دی» چې د مخلوقاتو په وهم او تصوٌر کې راتلی نشي 


سرت سر يه ملا ان رس 0 َيمَاسُكَرِمْ شي 5 
ګو.ءه ې سراپو دور و ر و 4 ای س 8 َ 

يمو ورا 17 00 0 
د77د007د74د رر ددد 
هغه څه کې چ چې د رکړی دی مونږ تاسې ته» پس تاسې (او دامریان مو) په هغه (رزق) کې سره 
برابر يئ» چې ویرېږئ له هغو لکه ویرېدل ستاسې ل له نفسونو (د نورو اصیلانو شریکانو) خپلو؟» 
په مثل د دغه (تفصیل) په تفصیل سره بيانوو مونږ آیتونه لپاره (د هغه) قوم چې عقل لري (تدبر 
کوي). 


الروم (۳۰) ۲۴۵ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


تفسیر: يعنې د شرکک په قباحت او بطلان د پوهولو لپاره الله تعالی ستاسې له احوالو ځنې یو مثال راوړي او بیانوي» او 
هغه دا دی چې: ستاسې د لاس مال (یعنې وینځه او مريي) چې تاسې د هغو ظاهري او مجازي مالکان او خاوندان يئ» 
په خپله هغه روزي او مال او متاع کې چې الله تعالی تاسې ته د رکړی دی یا هغوی له خپلو ځانونو سره مساوي او 
برابر منلی شئ؟ لکه چې ستاسې په مشت رکو مالونو جایدادونو او شتو کې ستاسې وروڼه او نور اقارب او خپلوان سره 
شریکان دي او تل داسې اندېښنه درسره وي. نه چې په هغه مشت رک مال کې څه ناجائزه تصرف او مداخله ونه شي. 
او که داسې کوم لاسوهنه په هغه کې وشي؛ نو تاسې ترې متأثر او خپه کېږئ او د هغه په ويش ش او ترکه کولو پسې 
لږېږئ. یا لړ تر لږه دغسې پوښتنه کوئ چې ولې ځما د اجازې او خوښې څخه پرته هغه کار یا تصرف په دغه شي 
کې شوی دی؟ آيا کوم دغسې فکر کوم بادار ته د خپل مريي او خدمتګار په نسبت پيدا کېدی شي؟ او که نه شي 
پيدا کیدي نو څرنګه به یو مخلوق د الله تعالی سره په الوهیت کې شریک ش شې؟ داسې خبره یو عقلمن سړې له سره نه 
شې منلي, 


بل ريمون َد مَنَْصَل الدَمَالَفِيْنَ ن۴ ه 


بلکه متابعت کوي هغه کسان چې ظلم یې کړی دی (په شریکک نیولو له الله سره) د آرزوګانو 

خپلو بې له علم (او حجت) څخه» پس څ وک به سمه صافه لاره وښيي هغه چاته چې ګمراه کړی 

وي (دی) الله؟ (بلکه هادي نه لري» او نشته دوی لپاره هیڅ وک له مرسته کوونکو (چې خلاص 

یې کړي له عذاب نه). 
تفسیر: يعنې دغه بې انصافه خلق به په داسې ښکاره او څرګندو خبرو څرنګه وپوهيږي حال دا چې هغوی له سره نه 
غواړي چې ځان پرې وپوهوي؟ بلکه د جهالت او هواپرستۍ له سببه محض د اوهامو او نفسي غوښتنو په متابعت او 
پیروۍ کې مشغول او لګیا دي. 


یمومو و 


هن ِيْدَِ الأیة-«پس څوک به سمه صافه لاره وښيي هغه چا ته چې ګمراه کړی وی دی الله بلکه هادي نه 
لري». 
تنبيه: یعنې هر هغه چا ته چې الله تعالی د ده د بې انصافۍ» جهل» او هواپرستۍ په سبب د حقې لارې تللو او پوهېدلو 
توفیق ور نه کړي؛ نو څوکک به د دغې خبرې طاقت او توان ولري چې هغه پوه کړي او سمه لار ور وښیي؟ یا ورسره 
مرسته او معاونت وکړي؟ يا ي یې له ګمراهۍ او تباهۍ ځنې وژغوري نو د داسې خلقو له طرفه زیات مه متحسر او مه 
خپه کېږه ۰ پسمسمهېسیی- يس 
اَم دک َ 22 وا رور د , په ۸ "د 
٠ 8‏ سوغوورټلا9 و ولس 1 
دت وی دوو ره که وا0 
شه ووو ء‌ .وم مو بيو رھ و ما 
ولا توو ام لقن صِت زيت وبا ُواشِيَعااقْلاحِرْيَببَا 
٢‏ فَرَحُونَه 
پس برابر کړه (ای محمده !) مخ خپل دین ته په داسې حال چې پر حق دین کلکک ولاړ یې» 
لازم ونیسئ دین د الله هغه چې پيدا کړي دي (الله) خلق په هغه (دین» مه بدلوئ تاسو هغه دین 


چې الله خلق پر هغه پيدا کړي دي (چې شریک له الله سره پيدا کړئ)» داهم هغه دین سم دی 
(چې هیڅ کوږوالی په هغه کې نشته»» ولیکن زیاتره خلق نه پوهیږي (په توحيد د الله). حال دا 


الروم )٠٣(‏ ۶ اتل ما اوحی )٢٢(‏ 


چې رجوع کوونکي يئ دغه (الله) ته او ویریږئ له الله او قاتموئ (سم دروئ سره له ټولو حقوقو) 
لمونځ او مه کېږئ تاسې له مش رکانو. (یعنې) له هغو (مش رکانو) چې تار په تار کړی یې دی دین 
خپل او شوي وو دوی ډلې ډلې» هر يوه ډله (له دوی نه) په هغه (دین) چې له دوی سره دی 
خوشاله دي. 


تفسیر: يعنې هر هغه څوکک چې له ګمراهۍ ځنې په هیڅ یو شان سره نه غواړي چې ووځي؛ نو هغه پرېږده چې د 
همدغه کفر او شرکک په خټو کې نښتې پروت وي؛ او ته له دوی نه مخ وګرځوه ! او يواځې له الله تعالی سره خپل 
تعلقات ټینګکك وساته !او یواځی د هغه حق دين په پوره توججه ټینګک ونيسه !. 

(فْْرَتَاط الازم ونیسئ تاسې دين د الله تعالی هغه چې پیدا کړي دي الله تعالی خلق په هغه دین» الله تعالی 
د اصان فطرت ار ښررښټ بهاکدا کی دای ګرڅرلی دی که دی وغواړي چې په حق ځان پوه کړي او ویې 
مني؛ نو ځان ورباندې پوهولی او منلی شي» ځکه چې د فطرت له ابتداء څخه يې د خپل اجمالي معرفت یوه 
سپرغۍ د ده په زړه کې د هدایت د تخم په شان شیندلې ده» که د اطرافو او شاو خوا د خرابو اثراتو څخه متأثر 
شی: او په خبل اضلی طبيعت پرېشودل شی؛ نو يقينٌا به حق دین اختیار کړي. او بل طرف ته به متوجه نشي» د 
«الست » د عهد قصه همدغه طرف ته اشاره کوي او په صحيحو احاديثو کې تصريح ده چې «هر مولود په فطرت 
د «اسلام» پیدا کیږي» وروسته مور او پلار یې دی یهودي یا نصراني یا مجوسي ګرځوي» په یوه ُدسي حدیث 
کې راغلي دي: «ما خپل بندګان (حنفاء) پیدا کړي دي. بیا شيطانانو دوی اغواء او له سمې لارې ایستلي دي»» په 
هر حال حق دي» حنيف دین» قيّم دین هغه دین دی؛ چې که انسان په خپل اصلي فطرت پرېښودلی شي؛ نو بالطبع 
هغه ته متمایل کیږي د ټولو انسانانو فطرت الله تعالی همداسې پيدا کړی دی» چې په هغه کې له سره تفاوْت او 
و 


و 


وان ِيُلَلِكَْقِالوْ انشته له سره بدلول دین د الله ته» او مه یې بدلوئ چې شریکک ورسره پيدا کړئ !» يعنې د 
اصلي پيدایښت په اعتبار هیڅ فرق او تغيير او تبدیل په کې نشته د هر انساني فرد فطرت د حق د قبول لپاره صالح او 
مستعد ګرځولی شوی دی. یا یی دا مطلب: په هر هغه فطرت چې الله تعالی خپل مخلوق پيدا کړی دی؛ تاسې په خپل 
واکک او اختیار هغه مه بدلوئ !او مه یې خرابوئ !هغه تخم او استعداد چې په تاسې کې کرلی شوی دی؛ هغه په خپلې 
بې توجۍ یا بې تمیزۍ مه خرابوئ !. 

ډذیت الذبن ال «دا هم هغه دین سم دی چې هیڅ کوږوالی پر هغه کې نشته» ولیکن زیاتره خلق نه پوهیږي 
په توحید د الله تعالی» يعنی سمه لاره او حق دين همدغه د فطرت غږ دی» خو زیاتره خلق په دغه نکته نه 


ووو 


َُيتبنَاَيْوِ «حال دا چې تاسې رجوع کوونکي يئ دغه الله ته»» يعنې اصلي دین ټینګ ونیسئ ! او د هم هغه په 
طرف توبه او رجوع وکړئ ! که محض د دنيوي مصلحت لپاره مو دغه کار وکر؛ نو دين به مو درست نه وي. 

(ِ اناد يعنې د دين الفطرت له اصولو څخه بېل پاتې شوي دي او په خپلو ادیانو او مذاهبو کې یې 
نفاق او تفرقه غورځولې ده» ډېرې فرقې یې جوړې کړي دي؛ د هرې يوې عقیده» مذهب؛ مشرب او مسلکک سره بېل 
او جلا دی» هر هغه چې په غلطه یا په هوااو هوس یې کومه عقیده قائمه کړه. یا کومه طريقه یې ایجاد کړه؛ نو یوه 
ټولنه په هغې پسې شوه لږ څه موده وروسته له هغې څخه ډېرې فرقې جوړې شوې. بيا هره یوه فرقه په خپلو هم هغو 
ټاکلو اصولو او عقايدو که څه هم هغه ډېر چ چټي او مهمل هم وي؛ داسې مین ګرځیدلي دي؛ چې د خپلې غلطۍ د 
امکان تصور یې هم په ماغزو کې نه ګرځي. 


الروم ۴٧۷ )٠۰(‏ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


رُمَعَو ارت سم وص مو د 8 هو :2,327 سي وون و وو هس و 
3 اد اِدٌا 


ولاس لاس صَرد غواريهمه يهمټئييساليه قهمونهحبه! فرنق2 روز 
0 


او کله چې ورسیږي خلقو ته څه ضرر؛ نو بولي دوی رب خپل په داسې حال کې چې رجوع 

کوونکي وي خاص الله ته بیا کله چې وڅکوي (لله) دوی ته له خپله طرفه کوم رحمت؛ ناڅاپه 

پوه ډله له در نه لد رب خپل سر شرگان لیسی .پاره د دې چ چې ناشکري وکړي (او کافر شي) 

به هغو (نعمتونو) چې و رکړي دي مونړ دوی ته؛ پس ګټه اخ ای کفارو څو ورځې). پس ژر 
٢٧‏ 007 رککھظکظککگکګککگک ک ک ‏ 11 
رجوع کولو هم پوهیږي. لکه چې دا حقیقت د سختۍ په وخت کې څرګنديږي» ډېر لوی کبرجن او س رکښ انسان 
هم د مصیبت او غم په وخت کې بې اختياره الله تعالی ته رجوع کوي؛ او د ده په دربار کې په دعا او زارۍ شروع 
کوي او په دغه وخت کې یې نور وړ وکي وسایل له فکر وځي» او هم هغه واقعي او حقیقي مالک الملکک یې په ياد 
پاتې کیږي» چې د هغه په طرف انساني فطرت لارښوونه کوي» مګر افسوس چې انسان په دغه حالت تر ډېر مودې 
پورې قايم نه پاتې کیږي» څه وخت چې د الله تعالی په لطلف او مهربانۍ مصیبت ورڅخه لري شي بیا له الله تعالي څخه 
غافلیږي؛ او د هم هغو باطلو معبودانو په ستاینو لګیا کیږي. ګواکې دوی د خپل دغه وضعیت څخه داسې څرګندوي 
چې دغه شی دهمدغړعطا اوو کړه دناو الله تعالی هڅ شی عولړ تتدي را کړي (الښادپالله»» ښه دې شر وږغځې 
0-0د سر 


در سو و مُنطتا قَويهَ و2 ۶ 
لداعت سلطا پوايه برلودا 


1 سمم-9گگ‎ ٢٢ 
هغه سره شریکک پیدا کوي (له الله سره دوی» بلکه نه مو دی نازل کړی).‎ 
تفسیر: يعنې د سليم عقل او انساني فطرت شهادت په صاف ډول سره د شرک او کفر تردید کوي. نو یا دوی د هغه‎ 
په خلاف کوم برهان» حجٌت او علمي سند لري؟ چې دغه راوښيي چې د الله تعالی په الوهیت کې بل څوک هم د هغه‎ 
شریکک دی (معاذ الله)» کله چې هیڅ وک نشته؛ و د هغه د معبود ګرځولو استحقاق له کومه شو؟.‎ 
٣ کان ې 0 کد وور‎ ٨ و ال‎ 
ولا دَمُنَاالَْاس فو اه وان نومام سك َ متايدنزه اهم همه‎ 
0 
ته څه سختی په سبب د هغو (اعمالو) چی پخوا لیږلی دي لاسونو د دوی؛ ناڅاپه به بیا دوی‎ 
ناامیده شي (د الله له رحمت څخه).‎ 
٢ سو صبک لک سمسمین(۷ص سبح و‎ 
٥ ئی ویک هراوس که‎ 70007000 
تحصد کرقمرموسه د در دش سسفعل نتغر‎ 
څخه خوښی کوي او په زړه او ژبه او عمل سره د الله تعالی حمد او شکر اداء کوي» که په کوم غم او مصیبت کې‎ 


الروم ٨۴۸ )۳٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


مبتلا شي؛ نو هغه په خورا صبر» تحمٌل سره ګالي. او له پاکک الله تعالی ځنې په هغه کې خپل ځان ته مرسته غواړي؛ او 
تل دغسې هیله او امید په خپل زړه کې پالي» چې څومره لوی او سخت مصیبت هم چې وي؛ په يقیني ډول د الله تعالی 
فضل او کرم دغه ګرد سره په بل مخ اړولی شي. 

تنبیه: یویت يې پخوا له دې نه ویلی وو چې: «خلق د تنګسۍ او سختۍ په وخت کې خالص د الله تعالی په دربار کې 
۲٢۹۷کگا؟؛9د‏ کر دند و در 
ناامیده کیږي» په دغو دواړو کې هیڅ اختلاف سره نشته ړومبنی حالت يعنې د الله تعالی بلل ابتدايي منزل دی» بيا 
کله چې سختي او مصیبت اوږديږي او امتداد مومي ؛ نو بالآخره وارخطا او بې هیلې او ناامیده کیږي» یا به د ځینو خلقو 
احوال هغسې وي او د ځینو احوال به داسې وي. وله أعلم. 


0 7 و۱ 1 ور مو و د 
اوسر مان اتهيسطالرژق لس ناءو یښ رن اف د لِكَلابت لَقَومِنَه شوه 


-777ل77- د 5 0 

تنګوي يې (هغه چا ته چې ویې غُواړي. بېشکه په دغه (بسط او قبض) کې خامخا دلائل دي 

لپاره د (هغه) قوم چې ایمان راوړي. 
تفسیر: يعنې کامل ایمان او یقین لرونکی پوهیږي چې د دنیا سختي او نرمي او د روزۍ زیاتوالی او کموالی د پاک الله 
په لاس کې دي» نو هر هغه وضعیت او احوال چې ورباندې راش شي؛ لازم دي چې بنده هغه په صبر او شکر سره ومني ! 
او په قضا سره خپله خوښي او رضاء ښکاره کړي لد زحمت او مصیبت په وخت کې دې صبر او تحمٍل وکړي !او 
هیله من دې اوسي چې الله تعالی په خپل فضل او مرحمت سره دغه ټول زحمت او مصیبت له منځه لرې کوي. 


د قرب حَهُ الس وَاَ لبَيْلْ دت حَمْلِمَ ني سوْدَلبكَ 
اه 
پس ورکړه (ای مؤمنه !) خاوند د قرابت ته حق د ده (چې نیکي او صله رحمي ده) او محتاج ته 
او مسافر ته» دغه (ورکول د حقوقو) خیر» غوره دي (له امساکك څخه) لپاره د هغو کسانو چې 
د الله ٢٢د‏ مون ې یث-۹5۹ۀ؛- 
بریالیان (کامیاب). 
تفسیر: يعنې هر کله چې د فطرت په شهادت سره دغه ثابته شوه چې حقیقي معبود او رب العالمین هم هغه الله تعالی 
دی او د دنیا ګرد نعمتونه د هم هغه پاک الله تعالی و رکړه او عطا ده؛ نو په هغو کسانو چې د ده د لقاء او د لیدلو رزو 
او امید لري؛ لازم دي چې د ده د هغه عطاء او ورکړې ځنې څه شی د ده په لاره کې صرف کړي !. او د مسافرانو. 
محتاجانو او بې وسو خپلوانو له احواله ځان خبر او هغوی له خپل ځان څخه خوشاله کړي ! او د خپلوانو حقوق درجه 
په درجه اداء کړي !نو دغسې بندګانو ته الله تعالی په دنیا او خرت کې ځیر ور په برخه کوي. 


ََاعْلْمنرَ نأ مول اکا مد ميعن ررة يوت 
مَجه َال فَادل يك هَعَالَمَضُِّ 5 


او هغه څه چې ور کوئ یې تاسې له سود نه لپاره د دې چې زیات شي په مالونو د خلقو کې؛ پس 
نه زیاتیږي هغه په نزد د الله» او هر هغه څه چی ورکوئ یی تاسی له زکات څخه چی اراده لرئ 


الروم )٠۰(‏ ۹ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


تاسې په هغه سره د لقاء او د لیدلو د مخ د الله؛ پس دغه (محض لله ورکوونکي) هم دوی دي 

زیاتوونکي (د حسناتو خپلو). 
تفسیر: يعنې که څه هم په سود سره ظاهراً د مال زیاتوالی ښکاري» لیکن په حقیقت کې هغه کمیږي» لکه چې د کوم 
انسان بدن د پړسو ب لامله غټ او څورب ښکاري» نو دغه د صحت او روغتیا علامه نه ده» بلکه د رنځورۍ نښه او د 
مرګ پيغام دی» او د زکات له ورکولو څخه اګر که په ښکاره ډول سره داسې ښکاري چې د هغه مال کمیږي؛ مګر 
هغه په حقيقت کې زیاتیږي» لکه چې د کوم مریض بدن له مسهل او تنقيي څخه وروسته ضعیف او ناتوانه ښکاري» مګر 
بالآخره د ده صخت ښه کیږي د سود او زکات حال د انجام په اعتبار همداسې وګڼئ: (يَمُحَقُ الاب الكَتَفِيَاْء (د 
البقرې سورت (۳۸) رکوعء (۲۷۶) یت» په حدیث کې راغلي دي: « که د خرما یوه دانه مؤمن په صدقه ورکړي؛ نو 
هغه د قیامت په ورځ دومره لویيږي چې د یوه غره په اندازه به لویه ښکاري). 


لاد ٤٧‏ تروک 0 يش که دو د ده د اه يي 
زی حَلْعَل نر د زی وې مُرَا هشند 
له وق وا ین 
د کل 


الله هغه ذات دی چې پیدا کړي یې يئ تاسې» بیا یې روزي در کړې ده تاسې ته بیا مړه کوي. بیا 
ژوندي کوي تاسې (په بعث)» آیا شته له دغو شريکانو ستاسې داسې څوک چې کولی شي 
هغه له دغو (څلورو واړو کارونو) څخه کوم شی؟ (بلکه نشي کولی) پاکي ده الله ته او ډېر لوی 
پورته دی شان د الله له دې نه چې شریکک پيدا کوي دوی (له الله سره). 


تفسیر: يعنې وژل» ژوندي کول» روزي و رکول» نور ګرد شیان د الله تعالی په واکك دي» نو بل شریک د یې له کومه شو 
او څرنګه.د الوهيت مستحق وګرځېد؟: 


كيَرالنسادن البردابخرسالبت یی لا لِيِيََهَمډ سدے َعْص اى عَاالمله 
نن 


يی 


ظاهر شو (آثار د) فساد په بر او بحر (په وچه او لونده) کی په سبب د هغی (ګناه او شرککك) چی 

کړي دي لاسونو د خلقو لپاره د دې چې وڅکوي (لله) دوی ته څه (سزا) د هغو (عملونو) چې 

کړي دي دوی لپاره د دې چې واوړي دوی (له دغو بدیو نه). : 
تفسیر: يعنې خلق د فطرت په دین قائم پاتې نشول» کفر او ظلم په دنیا کې خپور شو او د هغو له شامته په ملکونو او 
جزایرو کې خرابي ي او فساد خور شو نه په وچه کې امن او سکون پاتې شو او نه په لونده کې» د ځمکې مخ فتنې 
او فساد ونیو؛ بحري جنګونه او د جهازونو جنګونو او داړه ماریو په سمندرونو کې هم لوی شورماشور او طوفان 
ونښلاوه» دغه ګرد د دې لامله چې الله تعالی اراده وکړه ٠‏ چې بندګان یې د خپلو بدو اعمالو لږ څه خوند په دنیا کې هم 
وڅکي» وه همهن و !و دراگ د 
کیږی» ممکن دي چې ځينې خلق وویریږي» او په سمه لاره روان شي. 


قُن ران دض َانْْرْوَات يا نَيَاْبَۀ لم يل ان رنه 


ووایه (ای محمده ! مشرکانو ته) چې وګرځئ په ځمکه کې پس وګورئ څرنګه شوه خاتمه 
د هغو کسانو چې پخوا له دوی څخه وو وو زیاتره د دوی مشر کان (نو د خپل شرکک په سبب 
هلاک شول). 


الروم )۳٣(‏ و اتل ما اوحی )١٢(‏ 
تفسیر: یعنې د زیاترو شامت د شرک په وجه راغلی دۍ؛ او د ځینو نورو به د نورو ګناهونو له سببه راغلی وي. 
اد مك ه وید۶؟ عنوے و لامد ې اځ کرو 
فَاسْمَبيََللدِِ نان ان سَوُلَامَِله وني لمنځنه 


پس برابر کړه مخ (وجود) خپل سم دين ته پخوا له هغه چې راشي هغه ورځ چې نشته هیڅ بېرته 

ګرځېدل هغې (ورځې) ته له (جانبه د) الله» په دغه ورځ کې به تأر په تار شي دغه مخلوق (چې 

ځینې به جنّت ته ځي أو ځینې به دوزخ ته). 
تفسیر: يعنې په دنیا کې خو فتنه او فساد خپور شوی دی نو تاسې پر سم او معتدل دین چې د فطرت دین دی په ښه 
شان سره قايم او ټین اوسئ ! چې د ګردو خرابیو او مفاسدو علاج په همدغه دین سره دی» پخوا له هغه چې راشي 
هغه ورځ چې نشته هیڅ بېرته ګرځېدل هغې ته له جانبه د الله تعالی يعنې د الله تعالی له طرفه د هغې راتلل قطعي او 
یقیني دي» او هیڅ یو قوت او طاقت د هغې مخه نشي نیولی» او نه به یې په خپله الله تعالی وځنډوي (تأخیر کړي)» په 
دغه ورځ کې به تار په تار شي دغه مخلوق» يعنې نېکان جنت او بدان دوزخ ته لیږي: نن اَم لص (د 
دز مقر 


ويپ عم 14 َ. ٥ه‏ 
0 0 ددد٢٢‏ 0 


د مسلود هاګ 0 
عمل)؛ پس خاص لپاره د ځانونو خپلو فرشونه غوړوي او په زړه پورې سامانې جوړوي. لپاره 
د دې چې جزاء ورکړي (لله) هغو کسانو ته چې ایمان یې راوړی دی او کړي يې دي ښه 
(عملونه) له فضله خپله څخه» بېشکه چې الله مينه محبت نه وي له کافرانو سره. 
تفسیر: يعنې هر څوک چې کافر شو؛ پس په هغه ده سزا د کفر د هغه چې د هغو ګناه او وبال به پرې لویږي» او هر 
څوک چې وکړي نېک عمل؛ پس خاص لپاره د ځانونو خپلو فرشونه غوړوي او په زړه پورې سامانې جوړوي» يعنې 
په جِْت کې د دوی د ارامۍ او هوسايۍ (راحت) لپاره تیاری کیږي او لپاره د دې چې جزاء و رکړي الله تعالی هغو 
کسانو ته چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه عملونه له فضل خپل څخه» يعنې هومره چې ښه او نېک وي؛ 
هغه ته به هم یواځې د الله تعالی په فضل او مرحمت سره جنّت ور په برخه کيږ. ي. 


دون افو یه يُدِيكمنتَصَبماِىَ لقُنّشِبامِاُان 


قَضله ‏ َ وکککفکییه 


0 دا دي چې رالیږي بادونه زیری ورکوونکي او لپاره د دې چې وڅکوي په 

تاسې (په سبب د دغو بادونو) ځینې (مزې) د رحمت خپل او بل لپاره د دې چې روانه شي پرې 

بېړۍ په امر حکم د الله او لپاره د دې چې طلب کړئ (په چلولو د بېړۍ) له فضل د الله څخه, او 

لپاره د دې چې تاسې شکر وباسئ (په دغو نعمتونو). 
تفسیر: یعنې بادونه د رحمت د باران زېری او بشارت راوړي؛ بيا الله تعالی په خپل لطف او مهرباني سره باران وروي او 
رالیږي بادونه لپاره د دې چې روانه شي پرې بېړۍ په حکم امر د الله تعالی سره» يعنې بادوان لرونکي جهازونه او بېړۍ 
په باد سره چلیږي او درومي. او دخاني جهازونو او استمرونو ته هم د موافق باد له الوتلو څخه په تک کې کومک او 


الروم (۳۰) ۱۳۵۱ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


معاونت رسیږي؛ او لپاره د دې چې طلب کړئ تاسې په چلولو د بېړۍ له ځينې له فضل د الله تعالی څخه او لپاره د دې 
چې تاسې شکر وباسئ په دغو نعمتونو» يعلې د د جهازونو په ذریعه تجارتي اموال منتقل او وړل کیږي؛ او د الله تعالی 
په فضل او مرحمت سره ډېره ښه ګټه (فائده) ترې اخیستل کېدی شي؛ بیا د الله تعالی په دغو نعمتونو په ښه شان سره 
د ده شٌکر اداء کړئ ! 
راس 2 ېه ۷ م۰« ً ار 9م اص ۷ 
ايت سلا لل ومهم دَجَآمُوْمْھ بالْفت دَاَْمَامِنَ نن 
1 م رر ورم در ال 
امُِمُواوَهَان حَشَاعَدَاُرا کرالممنښه 
او خامخا په تحقیق لیږلي وو مونږ پخوا له تا (ای محمده ! نور) رسولان په طرف د قومونو د 
دوی ته» پس راغلل (دغه رسولان) دوی ته په معجزو ښکاره وو» پس بدل واخيست مونږ له هغو 


کسانو چې کافران شول (نو دوی مو هلاک کړل» او مؤمنانو ته مو نصرت ورکړ) او دی حق 
(تفضلاً) په مونږ نصرت د مؤمنانو. 


٤۶ 


تفسیر: يعنې پخوا یې ویلي وو. چې مقبول او مردود سره بېل کړی شي په منکرانو د دوی د ګناه وبال او سزا لویږي او 
پاک الله د دوی سره مینه نه کوي» اوس دا ښکاره کوي چې د دغې خبرې اظهار به په دنیا کې هم کیږي. دا د الله تعالی 
عادت او وعده ده چې له مکذبينو او مجرمینو څخه ضرور انتقام اخلي» او کامل مؤمنان په خپلې مرستې او اعانت سره 
په دښمنانو غالبوي» په منځ کې د باران ذ کر ځکه راغی؛ څرنګه چې د رحمت باران د نزول څخه پخوا بادونه چلیږي» 
همداسې د دین د غلبې علایم هم روښانه کیږي. 


اى يَ يرل الريک فَضَبُْ ٢‏ الما وه په سا 

کی الودْنَ كْْمِنَ لل َادَاصََابِ به مَنَمَّرْمن بداد اهْرْيَعْْررْنَه 
الله هغه ذات دی چې رالیږي بادونه پس پورته کوي (په هوا کې) ورېځې» پس خوروي دغه 
(ورېځې) په اسمان کې څرنګه چې اراده وکړي (لله»» او ګرځوي دغه (ورېځې) ټوټې ټوټې 
لاندې باندې؛ پس وینې به ته (ای مخاطبه ! څاڅکي د) باران چې راوځي له منځه د دغې 


اورېځې)» پس کله چې ورسوي دغه باران هغه چا ته چې اراده وکړي (الله) له بندګانو خپلو؛ 
ناڅاپه دوی خوشالیږي پرې (او زېری پرې کوي). 


تفسیر: يعنې الله تعالی ورېځې اول یو لوري ته او وروسته بل لوري ته خپروي (خوروي) همداسې دين به هم منتشر او 
هر چېرې 2-2 


ن كَالُوامن گڼل ان يَرُل عَلَْْمْمن له يښ ه 
7 پخواله دې چې نازل کړی شوی وو په دوی (باران) پخواله (ظهوره 
له) دې (ورېځې او باران) خامخا ناامیده وو (له ورښت څخه یې). 


تفسیر: يعنې پخوا له دې نه خلق ناامیده ووه تر دې چې د باران له راتګه لږ څه پخوا هم بیخي مایوس شوي وو» چې 
په دغه باران به دغه مړه ځمکه ژوندئ» څنګه د انسان حال ډېرعجیب او غریب دی په لږ وخت کې ناامیده او خپه 
کیږي. بيا له لړ څخه وخت نه وروسته له ډېرې خوښۍ نه خاندي او خوشالیږي. 


الروم )٣٣(‏ د اتل ما اوحی )١٢(‏ 
فَانْرللَ انمت امیت بت دص بَمَ مَوتَِارتَ ذ لت خي لل دول لو 


نو وګوره (ای مخاطبه) نښې د رحمت اباران) د الله ته چې څرنګه ژوندي کوي دی دغه ځمکه 

په باران (د وښو په زرغونولو سره) وروسته له مړوالي او وچوالي د هغې» بېشکه دغه (ژوندی 

کوونکی د ځمکې) خامخا ژوندی کوونکی د د مړو هم دی او هغه (الله) په هر شي باندې ښه 

قادر دی (چې ځینې یې ژوندي کول او مړه کول دي). 
تفسیر: يعنې څو ساعته پخوا له هر لوري خاورې او دوړې پورته کېدې» او ځمکه وچه» بې رونقه او مړه پرته وه. 
ناڅاپه د الله تعالی له مهربانۍ څخه ژوندۍ» شنه او زرغونه شوه او دغه باران د ځمکی دغه پټ قوٌتونه څرنګه ویښ او 
راژوندي کړل» همدغه حال دې په روحاني باران هم قیاس کړ شي چې له هغه څخه به په مړو زړونو کې نوی روح 
پيدا شي او د الله تعالی دغه ځمکه د رلاد ق با له مرک څخه وروسته به بیا ژوندۍ کیږي له هر طرفه 
اديو و و رون هنند ند اوو 1 
موجود وو؛ د رحمت د بارانْ په څاڅکو سره يې تر او تازه څرګنده او ښکاره کوي؛ لکه چې الله تعالی د محمدي بعثت 
په وسیله دغه جلوه دنیا ته راښکاره کړه. 

(ا ذْل كي لن «بېشکه همدغه مُحيي الأرض خامخا ژوندی کوونکی د مړو هم دی» او همدغه الله تعالی په هر 

شي باندې چې اراده و کړې ښه قادر دي» يفنې دله به مړو زرونو ته روحاني ژوندونا و رکړې» اود قيامت په ورځ به 
په مړو جسدونو کې بیا نوی روح اچوي. د الله تعالی د کامل ققدرت په مقابل کې هیڅ شی ګران او مشکل نه دی. 


مَنَين اَسَْارَاقاوَةُمُصََان نه 


او قسم دی که ولیږو مونږ باد (په شنه کښت ‏ فصل)؛ پس وبه ويني دوی دا کښت تک زير؛ و 

خامخا وبه ګرځي دوی وروسته له دغه زیړوالي کافران (په تېرو نعمتونو ای محمده !). 
تفسیر: يعنې ړومبی ناامیده وو کله چې باران وشو او وچه کلکه ځمکه ترې تکه شنه» ژوندۍ او زرغونه شوه او خلق 
ترې خوښ او خوشاله شول. اوس که مونږ له هغه وروسته یو سخت باد والوځوو چې د هغه په اثر د دوی ګرد کښتونه 
په شینوالي کې وچ کلک او تک زيړ وګرځي؛ نو سمدلاسه د دغو خلقو وضعیت بدلیږي او د الله تعالی ګرد احسانونه 
هیروي» او په کفران او ناشکرۍ شروع کوي؛ لنډه دا چې د دوی شُکر ګزاري او ناشکري ټول د دئیوي اغراضو تابع 
دي او دلته د دې په نسبت واي يي: کله چې انسان د الله تعالی پ په فضل او احسان سره په خپل مقصد او مراد ورسېد؛ نو نه 
ښايي چې بې خوفه وګرځي» ځکه چې د ده قدرت راز راز (قسم قسم) څرګنديږي (ښکاره کیږي) دا نه دي معلوم 
چې دغه د رکړي نعمت کله در څخه بېرته واخلی؟ 


رو ر #١‏ ږط 


وو اپ 5 هم واو تیه ونا يه دالعین عن ضَللةم 
نک تا ََْْضلَ۵ 
پس بېشکه ته نشې اورولې مړو ته (او دغه کار هم حکم د مړو لري» او نشې اورولې ته ته کڼو ته 


غږ (د بللو) کله چې وګرځي دوی په داسې حال کې چې شا ګرځوونکي وي (تاته). او نه یی 
مه د موو سر وو در د له راي عصبوو ئي رزو د (دورفې ږې اور 


وم لات 


الروم )۳٣(‏ ۳ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


سره) مګر هغه چاته چې ايمان یې راوړی وي په نښو او ایتونو څمونږ پس دوی مسلمانان غاړه 

ایښودونکي دي. 
تفسیر: يعنې الله تعالی هر راز قٌدرت لري» مړي ژوندي کولی شي. تاته د دغې خبرې قدرت نشته چې په مړو خپله 
خبره ومنلی شې» یا په کڼو خپله خبره واورولی شې» یا ړوندو ته سمه صافه لاره وښيي» خصوصًّا کله چې دوی د 
اورېدلو او ليدلو اراده هم وله لری پس ته د دوی د دغه کفراو ناشکړۍ څخه مهعمجن کېړه ٥‏ !ستا کار یواځې 
تبلیغ او دعوت دی» که کوم بدبخت يې نه اوري» یا یې ذ نه مني؛ نو له دغه څخه تاته څه نقصان نه پیښیږي» ستا 
خبره همغه څ وک اورېدی شي چې ځڅمونږ په خبرو او ښکاره نښو یقین او باور لري» او د تسلیم او انقياد په صفت 
موصوف وي. 


بد زو سرت بجر َرَنيئو وين بتر توو 
صا َبَبيَفمَلبَلوَعرتُ ليه 


لضکس 04 ده هو 
دی وروسته له بل ضعف (د طفولیت) قوّت (د ځوانۍ) بیا یې د رکړی دی وروسته له قوٌت (د 
ځلمیتوبه) ضعف او د ويښتو سپینوالی» پیدا کوي الله هر هغه شی چې اراده وکړي (د پيدایښت 
د هغه)» او همدغه (الله) ښه عالم دی ښه قادر دی (په هر شي). 
تفسیر: يعنې کوچنی د پیدایښت په وخت کې بې حده کمزور او ناتوانه وي» بیا ورو ورو قوت مومي» تر دې چې 
د ځلمیتوب په وخت کې د ده زور او قوٌت خپل انتهايي حد ته ورسیږي» او د ټول زور او قوت ترقي د ځلميتوب 
په وخت کې وي بيا ورو ورو عمر مخ په زوړوالي درومي» او له زور او قوٌت نه وروسته د کمزورۍ اثار 
څرګنديږي» چې د هغې انتهايي حد سپین ګیرتوب او زوړوالی دی په دغه وخت کې ګرد اعضاء سست او کمزوري 
کیږي او په قوتونو کې قُتور او تعطیل واقع کیږي د قوٌت او ضعف دغه ګردې ترقۍ او تتٌزل د پاکک الله تعالی په لاس 
کې دي. هر قسم چې د الله تعالی اراده وي ؛ هم هغسې یو شی جوړوي؛ او هغه د ضعف او قوٌت له مختلفو ادوارو څخه 
تیروي» همدغه الله تعالی ته هر نوع قوت او قدرت حاصل دۍ او همدغه الله تعالی ښه پوه او ښه عالم دی» چې کوم یو 
شی په کوم وخت کې او په کومو کومو حالاتو کې په څه ډول سره ښايي چې موجود وي؟. 
نو په مونږ واجب او لازم دي چې د همدغه الله تعالی جل و أعلی شأنه وأعظم برهانه او د ده د رسولانو خبرې په 
ښه شان سره واورو. 


سار ومر ید لسَاعَة مه وږو وو پر ات رو 
مالساد يي الَمجرمُون دناليوا َد 


او په هغې ورځې کې چې قایم شي قیامت؛ نو قسمونه به خوري مجرمان (کافران په دې) چې نه 

دي پاتی شوي (په دنیا کی) غیر له یو ساعته. 
تفسیر؛ یعنې په قبر یا په دنیا کې به هستوګنه ورته ډېره لږه ښکاري» څه وخت چې غم او مصیبت د ده په سر باندې 
ولویږي» او دی ورته ګوري؛ نو په ډېر افسوس او ارمان سره به ووايي چې: د برزخ او د دنیا ژوندون ډېر ژر راباندې تېر 
شو او لر څه ډیل او مهلت را په برخه نشو» چی په هغه کی مو د دغه دردوونکی عذاب څخه د نجات لپاره څه سعی 
او کوښښ کړی وۍۍ يا په دنیا کې لږ ډېره موده پاتې کیدو» څو د دغې ورځې لپاره مو څه تهیه او تیاري کړي وی. 


الروم )۳٣(‏ ۴ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


۶ه دص و ډو 9 ځور 
كلك يرنه 
همدارنګه (چې دوی دروغ وايي په أآاخرت کې) وو دوی چې ګرځول کېدل به (له رښتیا نه په 
دنیا کې). 
تفسیر: يعنې لکه چې هم هغلته د دوی داسې ویناوې به غلطې او دروغ وي» همداسې وپوهېږئ چې په دنیا کې ب به هم 
دغه خلق ح چټي او غلط خیالات او معکوسې او منقلبې خبرې او اترې به سره کوي. 


َال دن أُتوَالْلوَالَايَانَ نمرت اشوال هلبد دام 
يا 
او وايي به دوی ته هغه کسان چې ورکړی شوی وو دوی ته علم او ایمان (یعنې انبیاءء پرښتې» 
مؤمنان چې: ولې دروغ واي بئ بلکه) خامخا په تحقیق ډېر پاتې شوي يئ (په دنيا کې چې هغه 
ليکلي دي) په کتاب د الله (لوح محفوظ) کې تر ورځې د بعْ پورې» پس دغه ده ورځ د بعث 
(چې تاسې ترې منکران وئ) ولیکن تاسې وئ تاسې په دنیا کې چې د جهل او غفلت لامله نه 
پوهېدئ (د دغې ورځې په وقوع). 
تفسیر: یعنې مؤمنان او پرښتې به په دغه وخت کې د دوی تردید کوي؛ او دوی ته به داسې وايي چې: تاسې دروغ او 
خوشې چټي خبرې کوئ. یا په مغالطه کې لویدلي يئ چې مونږ په برزخ یا په دنیا کې له یو (۱) ساعت څخه زیات نه 
یو پاتې شوي» تاسې د الله تعالی د علم او د ده د خبر او د لوح محفوظ د لیکنې سره سم د قیامت تر ورځې پورې په 
دنیا او په برزخ کې اوسیدلي يئ چې د يوې شېبې په اندازه هم په هغه کې څه کمۍ نه دی واقع شوی نن له هم هغې 
وعدې سره سم هغه ورځ رارسېدلې ده» اوس هغه وګورئ چې تاسې پرې نه پوهېدئ او نه مو منله» که له پخوا څخه مو 
په دغې ورځې یقین کړی وۍ او له تیارئ سره ورته راغلي وی؛ نو د دغه ځای له لذتونو او مسرتونو څخه به محظوظط 
او متمتعم شوي وۍۍ او د دغو انعامونو او اکرامونو د لیدلو په مقابل کې به مو داسې ويل چې: دغه ورځ په ډېر ځنډ او 
ډیل راغلې ده» او مونږ د دې د راتللو ډېر انتظار او اشتياق ویستلی دی» لکه چې مؤمنان یې همداسې ګڼي. 


پغور شه رسرويپژي ود »اوو ډو رمالاود لام له م8 
يَنَعَمَالَنَمنَطلَوامعَدِرپهع ولا يبنعليو 


1 ھت‎ ٢٧ 
کرښر اعتوه دوعېداو ته هدوۍ زا شی راضی "کرلر د مته په ه ووی هدوت‎ 


غوښتلی کیږي). 


تفسیر: يعنې نه به کوم معقول عذر وړاندې کولی شي» چې د دوی په کار ورشي او نه به دوی ته داسې ويل کیږي : شه 
ده» او س د توبې او اطاعت په ذريعه د الله تعالی خوښي او رضا حاصله کړئ ځکه چې د هغو وخت تېر شوی دی 


س020784527ا20ممصفس-٢00---00-2نه‏ س٢0‏ 
تر ناس خ هولج لړنی ک7 
سورب 


او خامخا په تحقیق بیان کړي دي مونږ لپاره د خلقو په دغه قرآن کې له هر قسم مثال (چې مفید 
واقع کیږي دوی ته)» او (قسم دی ای محمده !) که راوړې ته دوی ته کوم یت د قدرت؛ نو 


الروم ۱١۵۵ )٠۰(‏ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


خامخا وبه وايي هرومرو هغه کسان چې کافران شوي دي (عنادًا) چې: نه ي يئ تاسو (ای محمده ! 
او مؤمنانو !) مګر (دروغجنان) باطل ویونکي. 


تفسیر: يعنې په دغه وخت کې به ډېر افسوس او ارمان کوي. مګر نن چې د الله تعالی د خوښې» رضاء او لقاء حاصلولو 
وخت او موقع ده» او عظیم الشأن قرآن دوی ته داسې عجيب مثالونه او دلیلونه بیانوي» او راز راز خبرې ورته کوي؛ او 
په هره ممکنه طریقه سره یې په خپل خير او شر پوهوي؛ خو سره له هغه هم دوی په هغو باندې خپل ځان نه پوهوي» 
او نه د هغو هیڅ يو پند او خبره اوري» څومره مهم او عالي آیتونه چې دوی ته واوروئ یا ډېر لوی اوصاف او څرګند 
سنس نک د کن لن نن تاسې رسول الله او مسلمین ګردو لاسونه 
سره یو کړي دي» او دغه دروغ مو (العياذ بالله) له خپله ځانه جوړ کړي دي. یو تن مو څو آیتونه جوړوي او درولي 
یې» او نور د هغه تصدیق کوئ. یو جادو او کوډې کوي او نور دغه ته تیار ولاړ دي چې په هغه ایمان راوړي. په دغه 
ډول مو ګردو سره یو تړون کړی دی او یوه اتحادیه مو سره جوړه کړې ده» او غواړئ چې په دغه چل سره خپل 
مذهب او مسلک خپور کړئ. 


سه سا .هځ ىر ووو 
كلك مل كُلرب گنن نره 
همدارنګه مهر لګوي الله په زړونو د هغو کسانو چې نه پوهیږي (او نه د پوهې غوښتنه کوي). 
تفسیر: یعنی هغه انسان چې نه پوهیږي» او نه د پوهېدلو لپاره زیار او کوښښ کوي؛ او د ضد او عناد له سببه خامخا د 
هرې خبرې تردید او انکار ته هم تیار ولاړ وي؛ نو د دغه وضعیت دوام ورو ورو په تدریجي توګه د ده زړه کلکوي. 


او د شرک. شک تردید او انکار مهر پرې لګوي او بالآخر د ډېر ضد اوعناد له سببه د ده زړه دومره سخت شي» چې 
د حق د منلو قوت او استعداد په کی بیخی پاتی نشی (العباذ بالله). 
يه 24 وسر دوس سم 1 هم ع 
فاص اك دَعْ هوحن يَلاسْتَخِنِتاكډين ربمن 
پس صبر کوه (ای محمده ! په ضرر د دوی) بېشکه چې وعده (د نصرت) د الله حقه ده» او بې 
همته نه کړي تالره هغه کسان چې یقین نه راوړي (په آخرت) !. 
تفسیر: يعنې کله چې د دغو بدبختانو د ضد» عناد» او تکرار احوال او مقدار تر دغو درجو پورې ورسېدل؛ نو ته د دوی 
له دغه شرارت بغاوت» او طغیان څخه مه خپه کېړه ه ! بلکه د پېغمبرۍ په صبر» تحمل او حلم سره ورنه تېرېږه ! او په 
خپل دعوت. تبلیغ» پند او نصیحت کې مشغول او لګیا اوسه» هغه د فتحې او نصرت وعده چې له تا سره رب العرْت 
کړې ده» هغه په يقیني ډول کامله او پوره کېدونکې ده او په هغه کې د یوې ذرې په اندازه هم څه تفاوت او تخلف 
واقعم کېدی نشي» ته په خپل کار تل ټینګک اوسه ! دغه بد عقیده او بې يقینه خلق د یوې ذرې په اندازه هم تا له خپله 
ځایه نشي خوځولی. 
تمت سورة الروم بعون الله الحي القيوم» فله الحمدٌ والمنة أولا وآخرا وظاهرا وباطنا. 


لقمان )١٣(‏ ۶ اتل ما اوحی )١٢(‏ 
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سو ول ك ور 
- 


که وه 


و 
2 


ْ 


«د لقمان سورت مکي دی پرته له )٩٢٢۲٢ ۲٢(‏ أیتونو نه چې مدني دي» (۳۴) آیتونه او (۴) رکوع لري؛ په تلاوت کې )١٣(‏ او په نزول 
کی (۵۷) سورت دی وروسته د الصافات له سورت څخه نازل شوی دی». 


پښ ِايُوالبَكْم ‌التَعِِِ 
5 5 


ات تابث وښ ليت مميت ليم نن لص موُن 
زو ېل و بَبَْضَْصِ 


داآیتونه د کتاب حکمت لرونکي (محکم قرآن) دي. په داسې حال کې چې هدایت او رحمت 

دی لپاره د نېک و کارانو. هغه کسان چې قائموي (سم اداء کوي سره له ټولو حقوقو) لمونځ او 

ورکوي دوی (واجب) کات او دوی په آخرت باندې همدوی یقین کوي (چې خامخا راځي 

په حقه سره) .دغه (ستايلي شوي کسان) په سمه لاره دي له (طرفه) د رب د دوی. أُو دغه (کسان) 

هم دوی په مراد رسیدلي دي. 
تفسیر: دغه کتاب خاص د نېکانو لپاره د رحمت او هدایت پانګه ده» ځکه چې همدغه خلق ورنه ګټه اخلي» که نه نو په 
نفس تصيحت و پوهولو کې ذکر د جن اوانس په حق کې ښکاره هدایت او رحمت دی» د «سورةالبقر په اوله رکوع 
کې همداسې نور آیتونه هم تیر شوي دي او د هعون دوه ترجمې شوي دي دلته دې هم هغه بیا وکتل شي . 


لای مَن يفن لََارْعلْضْلَ عَيِْسْل امه بعر رم مَامْبواولكَ 
بي 


او (ځینې) له خلقو څخه هغه څ وک دي چې اخلي عبثې خبرې لپاره د دې چې وښویوي (خلق) 
له لارې د الله نه بې له علمه (په عاقبت د فعل خپل» او چې ونیسي دا (لاره یا آیتونه) په ټ وکو 
مسخرو دغه (کسأن) شته دوی ته عذاب سپکوونکی. 


تفسیر: د مفلحینو نېکبختانو په مقابل کې دلته د هغو بدبختانو ذ کر دی» چې د خپل جهالت او نادانۍ او آخرې خاتمې 
ته د نه کتلو له امله یې قرآنکریم پری ایښی» په لوب لهوو لعبو یا په نورو واهیاتو او خرافاتو کې مستغرق دی» غواړي 
چې نور هم په همداسې مشغولیتونو او ساعت تېریو کې مشغول او لګیا او د الله عالی له دین او یاد څخه غافل او بې پروا 
کړي او د الله تعالی یاد ترې هېر کړي؛ او په ديني خبرو پورې خاندې او پرې مسخرې او ملنډې وهي» حسن بصري 
رضي الله تعالی عنه د «لهو الحدیث» په متعلق وايي :هر هغه شی چې د الله تعالی له عبادت او له یاد څخه لرې کوونکی 
وي؛ مثلا فضولې قصې ویل» چټي د خندا او ټوکو خبرې» چټي کارونه» ساز او سرود او وره. 

په روایتونو کې راغلي دي چې انضر بل حارت چي د کنارو له مکرانو څخارو کله چې په د ارت لپاره 
پارس ته تلو نو له هغه ځای به د یې د عجمو باچایانو قصې او د تواريخو کتابونه له خپله ځانه سره راوړل» او قُريشو ته 


لقمان ۷٧ )١٣(‏ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


به یې ويل چې: : محمد صلی الله علیه وسلم تاسې ته د عاد او مود قصې اوروي» راځئ چې زه به تاسې ته د رُستم او د 
اسفند یار او د آریانا د باچایانو قصې واوروم» ځینو خلقو هغه قصې : ښې او په زړه پورې ګڼلې» او ورته به متوجه کېدل» 
هغه یوه سندرغاړې وينځه هم پېرودلې وه» کله چې ده ليدل چې د کوم سړي زړه نرم او اسلام ته لږ څه متمایل شوی 
دی؛ نو هغه به یې د هغې سندرغاړې کره لېږه» او ورته ويل به یې چې: دغه ته ښه ډوډۍ او د څښلو شیان ورکوه» او 
ښې بدلې ورته اوروه ‏ بيابه یې دغه سړي ته ويل چې: ګوره دغه مېلې او چړ چې له هغه څخه ډېرې ښې او بهترې دي 
چی مع صلی دغه وسد د یکن ازوې که پراي چې لمونځ کوه ه ! روژې نيسه ! ځان دې په شهادت ورسوه ! 
و په دغه باندې دا آبتونه ناژل شول. 
تنبيه: ددغه یت شان نزول اګر که خاص دی مګر د الفاظو د عمومیت له وجې يې حکم عام دی» هغه لهو چې 
داسلامي دین ځنې د خلقو اړوونکی وي. یا د اړولو له موجباتو څخه وي؛ ممنوع او حرام بلکه کفر دی. او هغه شیان 
چې د ضروري شرعي احکامو څخه انسان ستنوي (منع کوي) یا د معصیت سبب ګرځي؛ ګناه او معصیت دی هو ! 
هغه لهو چې د کوم واجب امر مانع نه وي؛ او کوم شرعي غرض او مصلحت په هغه کې نه وي؛ هغه مباح دی؛ لیکن 
د لايعني والي له سببه خلاف الأولیَ دی» أس ځغلول» غشي اونورې نښې ويشتل یا د زوجینو ملاعبت چې په شرعي 
حدودو کې وي؛ څرنګه چې په معتد به شرعي اغراضو او مصالحو مشتمل دي؛ نو ځکه د باطل لهو څخه مستثنی 
ګرځول شوي شوي. 


دَلدَاتتل عَدَيْهاسَامَنْمْتعَدر انم مَْمَْا عا جَوْادَْبومَْرَاکرْبمَ )نه 


"و سه نو وګرځوي تری مخ حال دا چې 
متکټر غاړه غړوونکی وي داسې چې ګوا کې له سره یې نه دي اورېدلي» » ګواکې په دواړو غوږونو 
د ده کې دروندوالی» » کوڼوالی دی؛ پس زېری» خبر ورکړه ته هغه ته په عذاب دردناک سره. 


تفسیر: يعنې د غرور او تکټر له سببه نه غواړي چې ځمونږ یتونه واوري. بلکه د هغه په مقابل کې بيخي ځان کوڼ 
اچوي. 


مھ اکا و 5 017 ٢‏ 1 ځا رور سو 

ان نن موا لست لَهُمْبئت الم خلرَ بن ده للوحَفَاءوَهوالُ لب 
بېشکه هغه کسان چې ايمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه)؛ شته دوی لره جنتونه 
د نعمتونو. حال دا چې تل به وي دوی په دغو (جنتونو) کې» (دغه وعده کړې ده) وعده د الله 


حقه رښتیاء او همدی دی ښه غالب قوي (د احکامو په انفاذ) ښه حکمت لرونکی (چې هر کار 
په تدبیر او مصلحت سره کوي). 


تفسیر: يعنې هیڅ یو قوٌت دی د وعدې له سر ته رسولو څخه نشي ستنولی او نه له چا سره بې موقعه وعده کوي. 
دسوی تروته 


0000٢‏ 7ک 


الق نا لاضښر دَاِیآن پ 1 


لقمان )١٣(‏ ۵۸ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


او ایښي (پیدا کړي یې دي) په ځمکه کې غرونه لپاره د دې چې ونه خوځيږي دا ځمکه پر 

تاسې. 
تفسیر: یعنې د ځمکې د انتظام او استقرار لپاره خورا لوی او درانه غرونه پرې درولی شوي دي» چې د سمندر له 
موجونو یا د سختی هوا له جټکو یا د نورو طبیعيه اسبابو له اثره ونه لړزیږي» او یوې خوا ته مائله نشی» د «انحل» په اوله 
کی دغه مضمون پخوا له دې نه تېر شوی دی باقي د غرونو د پيدا کېدلو مصلحت یواځې پر هم دغومره حکمت 
محدود او منحصر نه دی» ور داسی ډېر فوائد او حکمتونه هم په کې مضمر او موجود دي» چې هغه ګرد پاک الله ته 
معلوم او ښکاره دي. 

٣ 8‏ ب‫ را ورد ۳٢‏ نار ےو وص وم 7 
همه دَايْة وران الَمَاومَ آرَفَاَناضّهَامن ‏ ره ونت 


او وبې شیندل (خواره واره یې کړل) په دغه ځمکه کې له هر قسم خوځېدونکو ساکښو 
(جاندارو) څخه او نازلې کړي دي مونږ له (طرفه) د اسمانه اوبه؛ پس زرغونې کړي دي مونږ په 
دغه (ځمکه) کې له هر هر قسمه ګیاه ښې (خاصې جوړې). 


تفسیر: يعنې هر قسم ښایسته» ښکلي» » ګټور او نفیسې ونې یې په ځمکه کې زرغونې کړي دي. د «الشعراء» د سورت 
په شروع کې په همدغه مضمون یو بل یت هم تېر شوی دی» هلته دې وکتل شي !. 


داخ ال فَُويَاَمَااَاحََق اَيْيَ من بل اللمْمْنَن سَل يه 


دغه (ټول مذ کوره شیان) مخلوق د الله تعالی دي» پس وښبئ (ای مش رکانو !) ماته هغه شی چی 

پيدا کړی دی هغو معبودانو بي له الله نه» بلکه دغه ظالمان مش کان په ګمراهۍ ښکاره کې دي. 
تفسیر: کله چې د هغو مخلوق نشئ راښوولی؛ نو په کوم مخ او خوله هغوی د الله تعالی شر یکان ګرځوئ؟ او د 
معبودیت وړ او مستحق يې بولئ؟ معبود خو داسې یو جامع الصَفات ذات کېدی شي» چې د هغه په واک او قدرت 
کې پيدا کول» وژل» روزي رسول او ور ګرد شیان وي» مګر دلته دوی د پیدا کولو او د نورو افعالو یوه ذره اختیار 
هم نه لري. مګر دغه ظالمان د فکر» ذکر» غور او دقت سره هیڅ علاقه او ارتباط نه لري. په توره تیاره کې پراته دي» 
او حیران او سرګردانه ګرځي. 


ولدانالقان يب ومن وتي رمن ملت ال حر 


رعسې سن يږې وریږ سلاد حف و مړو ورو ۰ ې 

شکر کوه الله ته» او هر چا چې ش شکر وکړ؛ 1702-00 

(د ښېګڼې) د ځان خپل» او هر څوک چې کافر شو ؛ پس بېشکه الله غني ډېر بې پروا د ګردو 

محامدو خښصی دئ. 
تفسیر: د زیاترو علماوو رایه داسې ده چې: لُقمان عليه السلام نبي نه ووه هو !یو پاک او متقي انسان وو. چې الله تعالی 
ورته اعلی درجه عقل» فهم» متانت او پوهه ورکړې وه د ده د عقل او پوهې نصايح او د حکمت خبرې په خلقو کې 
له قدیم الأيامه معروفې او مشهورې وې» رب العزٌت د هغو یوه برخه په خپل عظيم الشأن قرآن کې هم نقلوي؛ او د ده 
مرتبه لازیاتوي» ښايي له دې نه مطلب دا وي چې د ش رک کفر او عصیان قباحت هم هغسې چې د انساني فطرت په 
شهادت او د انبياء الله له وحي ثابت دی؛ د دنیا د غورو او منتخبو عاقلانو او فاضلانو مفکوره او مقوله هم د هغه تأييد 


لقمان ٩۹ )١٣(‏ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


او تصدیق کوي» پس کفار ولې د توحید څخه بېزاره او کفر او شرککك یې ځان ته غوره کړی دی؟ او د دوی دغه 
وضعیت که ښکاره ګمراهي نه ده نو بل څه شی دی؟. 

(ومن بعر وف یعنې پر دغه لوی احسان او نورو احساناتو ښايي چې د حقيقي منعم شکر اداء او د ده حق 
یژندل غبروري وکيل شي؛ ليکن دغه څېره دې واضيحه وي چې د دغه حی پېژندلو اورشکراربټلو څخه ال فغالی ډ 
هیڅ يوه فائده نه رسیږي» هو ! هغومره ګټه او نفعه چې رسیږي؛ پخپله همدغه شاکر ته رسیږي» چې په دنیا کې ډېر 
انعام اواکرامې او په آخرت کې اجره ثواب او ښه مقام یې ور په برخه کیږي. 

که دوی ناشکري او کُفران کوي؛ نو خپل ځان ته تاوان رسوي الله تعالی داسې شکر ګزاریو ته هیڅ ضرورت او 
احتياج نه لري. د الله تعالی په حمد او ثناء کې د دنیا ټول مخلوقات د حال په ژبه مشغول او لګیا دي» او په فرض محال 
که کوم حامد او ثنا ویونکی له سره هم نه وي؛ خو بیا هم پاکک الله د خپل جامع الصفات او منبع الکمالات والي په 
بناء پخپله محمود دی او د چا د حمد او شکر کولو یانه کولو څخه د ده په کمالاتو کې د یوې ذرې په اندازه هم څه 
زیاتی او کمی نه پیښیږي. 


دال نَ فل ادمه 
او یاد کړه ای محمده ! هغه وخت) چې وويل لقمان ځوی خپل ته حال دا چې ده پند و رکاوه 
ده ته: ای بچوړیه ځما ! شریک مه ګرځوه له الله سره» بېشکه چې شرک خامخا ظلم دی ډېر 
لوی. 
تفسیر: له دې نه به بله ب بې انصافي څه وي چې عاجز مخلوق ته د مختار خالق درجه و رکړی شي؟ او له دې نه به زیات 
حماقت او ظلم په خپل ځان بل څه وي چې له أشرف المخلوقات والي سره سره د ډېرو خسیسو او سپکو شیانو په مقابل 


کې د خپل غُبودیت سر ښکته کړي؟ لا حول ولا قوة لا بالله العلي العظیم. 
َمَضَْنَالِسَاَبَلَِيطعََسُهُاَُمِفَكَامَلَ َفِي فل َامبَاب اش لن 


مر وس 
١‏ 


سر هم 


او وصیت» امر کړی دی مونږ انسان ته له مور او پلار خپل سره (په نېکۍ کولو. ځکه چې په نس 
کې) ګرځاوه ده لره مور د ده په سستۍ سره له پاسه د بلې سستۍ» او بېلول د ده دي (له تي نه) په 
(پوره کېدلو د) دوو کلونو کې (او ورته ویلي دي مونږ .داسې) چې شکر کوه ماته او مور پلار 
خپل ته ! خاص بيا ماته دي راتله (ستاسو ای انسانانو !). 


تفسیر: يعنې د مور حق له پلار نه هم زیات دی» ځکه چې مور تر څو میاشتو پورې دې په خپله ګېډ ٠‏ کې ګرځوي بيا د 
حمل له وضعې نه وروسته تر دوو کلونو پورې تۍ ورته ورکوي او د ده د ترببې او پاللو په ضمن کې راز راز تکاليف 
او ربړونه ګالي؛ او زحمتونه او تکالیف په ځان اخلي» او خپله آرامي او هوسايي ترې جاروي» نو ضروري ده چې هر 
انسان ړومبی د الله تعالی او بیا د خپل مور او پلار حقوق په مخصوص ډول سره وپېژني» او په ځای یې کړي, يعنې د الله 
تعالی عبادت وکړئ ! او د مور او پلار په خدمت او اطاعت کې له توان سره سم بوخت اوسئ ! او له سره ترې غاړه مه 
غړوئ ! خو تر هغې پورې چې د الله تعالی معصیت ته مفضي نشي» ځکه چې د الله تعالی حق په دوی مقدم دی او د 
ده په حضور کې تاسې او دوی ګرد سره حاضر ېږئ» نو ښايي چې انسان دې په خپل زړه کې ښه فکر او غور وکړي» 
چې په کوم مخ او خوله به دی له پاکک الله سره مخامخ کیږي. 


لقمان )١٣(‏ ۶ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


2 ان جْوَدلدَطلَان پک ُشُِ ماي لك يه يِنو فَدَْطْمهْمَامَسَاحِمَْاخ ال بامَمُرْمَا 
8- ين بې 


او که کوښښ وکړي دا مور او پلار په تا په دې چې شریکک کړې ته له ما سره هغه شی چې نه 

وي تاته په هغه سره څه علم پوهه؛ نو اطاعت مه کوه د دې دواړو او ملګرتیا کوه د لهوو ره په 

دنیا کې ښه غوره (ملګرتیا له شرعې سره سمه» او متابعت کوه په دین کې د لارې د هغه چا چې 

بېرته راګرځیدلي دي ماته (په توحيد سره). 
تفسیر: د دین په خلاف د موراو پلار وينا مه منه !هو ! په دنیوي معاملاتو کې له هغوی سره نېکي او ښه سل وک کوه ! 
په همدغه مضمون یو بل ایت هم د «العنکبوت» په سورت کې تېر شوی دی» د هغه تفسیر دې هلته ولوستل شي ! د 
انبیاوو او مخلصو بنداګانو په لاره درومه !او د دین په خلاف د خپل مور او پلار تقلید او اطاعت مه کوه !. 


بیا (خاص) ماته راتله ستاسې دي (د ټولو په قیامت کې د حساب لپاره)» پس خبر به کړم زه تاسې 

په هغو عملونو چې وئ تاسې چې کول به تاسې (په دنیا کې له خير او شر نه). 
تفسیر: يعنې وروسته له دې نه چې د الله تعالی دربار ته ورسېږئ؛ ذ و اولاد او والدينو او ورو ګردو ته به دغه خبره 
معلومه او خ رګنده شي چې کوم یو متجاوز او مقصر وو؟. 
تنبيه: له «َمَِنَالشَانٍَ څخه تر دې ځای پورې د الله تعالی کلام دی» ړومبی خپل ځوی ته د لقمان وصیت وو او 
وروسته هم له وَيدَتَّهَّ أِنَتّكُ) څخه د همدغه وصیت سلسله ده» په منځ کې الله تعالی له خپلې خوا یو ضروري تنبيه 
وکړه. يعنې شر ک دومره سخت او قبیح شی دی تر دې چې که مور او پلار خپل اولاد پرې مجبور کړي؛ خو بیا یې 
دو خو کد نای غروه کرلئ 


اتان نال ةِمعْ رمل فَطنْ ون بوت رن دض 
يه العا الله لَطيتْحتَ 


ای ځوی ګوټيه ځما ! بېشکه دا (د بدۍ او نېکۍ خصلت) که کوم شی وي په قدر د دانې له 

اوري څخه» پس وی دا دانه په کومې تیږې (ګټې) کې یاوی په اسمانونو کې یا په ځمکې کې 

(چې هیڅوک پرې خبر نه وی)؛ نو رابه يې وړي الله (حساب کتاب ته بېشکه الله ښه باریک 

لیدولنکی غه عغرداردي. 
تفسیر: یعنې کوم شی یا کوم خصلت ښه وي یا بد که د اوري په اندازه وړو کی هم وي» او فرض يې کړئ چې 
په کومې لوی غټې تیږې کې یا د اسمانونو له پاسه یا د ځمکې په تیارو کې ایښودل شوی وي؛ هغه هم له اللَهِ 
تعالۍ څخه پټ نشي پاتې کېدی» هر کله چې وخت راشي؛ هغه به له هم هغه ځایه هر چېرې چې اراده وکړي 
راحاضر کړي» نو ځکه هر انسان ته لازمه او ضروري ده چې دغه خبرې دې تر نظر لاندې ونیسي» هر هغه کار 
چې په زرهاوو پردو کې دننه هم وشي» هغه الله تعالی ته حاضر او دی ورته ناظر دی» لکه چې نیکي یا بدي 
چې په هر څومره پټ ځای کې وکړی شي؛ د هغې اثر ضرور څرګندېدونکی دۍ او اهل النظر هغه بې تکلفه 
محسوسولی شي. 


لقمان )۳٣(‏ ۱۲۶۱ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


رلخک هک ُو َقِالتٌ / وس المعّرُوْفِ دنه عَن الْمُنَةِ 
ای ځوی ګوټیه ځما ! قائموه (سم ودروه سره له ټولو حقوقو) لمونځ او امر کوه (خلقو ته) په 
نېکۍ او منعم کوه خلق له بدۍ نه. 
تفسیر: يعنې ته پخپله هم د الله تعالی پر توحید او بندګۍ قايم اوسه ! او هم ورو ته نصيحت کوه» چې ښې خبرې زده 
کړي او له بدو او خرابو خبرو څخه ځان وساتي 1 
اضيښتل بک ذلقَ مْحَنرالة 
او صبر کوه په هغې سختۍ چې رسيږي تاته (بالخاصه په امر او نهی کي» بېشکه دغه (مذ کوره 
نصائح) له مهمو مقصودي کارونو څخه دي. 


تفسیر: يعنې په دنیا کې هر هغه سختي» کړاوونه» او تکلیفونه چې درپیښیږي» چې هغه اغَلبًا د امر بالمعروف او نهی عن 
المنکر په سلسله کې وي؛ نو هغه په تحمٌل او اولوالعزمۍ سره په ځان وګاله» او له سختیو څخه له سره مه ویرېږه !ځکه 
چې له دغو شیانو څخه د کلمة الله د اعلاء په مقابل کې ویرېدل د زړورو او د عزم د خاوندانو کار نه دی. 


ېس سه په ٨‏ 
لاح لك للا 
وص د ٣‏ 
تفسیر: يعنې په تکبر او غرور سره مه ګوره ! خلق خوار» سپکك او حقیر مه ګڼه ! د متکبرانو په شان خبرې اترې مه 
کوه ! بلکه په روڼ تندي. او په خندا» خوښۍ او خوشالۍ له خلقو سره غرږېږه !. 
ورو 252 ١‏ 
وَنَا مق لْدَرْض مع له بل يت 
او مه کوه تک په ځمکه کی په ناز او نخرو ! بېشکه الله محبت نه کوي هر کبر کوونکی فخر 
کوونکي سره (په خلقو). 
شن دو س74ل0ن0-00-0-0نن0ن 2-92-002222-0 س 00 
ښکاري» که څو ک مخامخ ورته څه ونه وايي؛ پسې شا خو خلق ورپسې ډېر بد وايي» او سږ سپک یې ګڼي. 
وَاقَصِنمَشِيكَءا غُضّض ين يك ارا ْرَان لَسَرْتلْمِمَ 
او ميانه رو اوسه ! په تک خپل کې (یعنې مه ډېر ګړندی اومه ډېر ورو ځه» او ورو کړه ه غږ خپل» 
بېشکه چې ډېر بد د ټولو غږونو خامخا غږ د خرو دی. 
تفسیر: یعنې تواضع» متانت» اعتدال او متوسط وضعیت ځان ته غوره او اختیار کړه» بې له ضرورت نه خبرې مه کوه ! 
د خبرو په وخت کې بې له ضرورت نه چغې مه وهه ! که په لوړ غږ سره غړېدل څه کمال وی؛ نو د خره غږ ته به خلقو 
ډېر اهمیت ورکاوه»؛ حال دا چی څه وخت چی خر هنګیږي؛ هغه په غوږونو ډېر کریهه او بد لګیږي. ډېر ځله د انسان 
په زوره غږېدلو کې هم داسې بې نظمي او بې ترتيبي پیښیږي. 


ران اپه ساموت کان اَدَبْض َاَسْمَھ مه 


لقمان ٢ )۳٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


-7 ينئ تاسې (ای انسانانو !) چې بېشکه الله مسخر کړي په کار اچولي دي تاسې ته هر هغه څه 

چې په اسمانونو کې دي. او هر هغه څه چې په ځمکه کې دي. او پوره کړي دي (الله) په تاسې 

نعمتونه خپل (هم) په ښکاره او (هم) په پټه. 
تفسیر: يعنې د اسمان او ځمکې ګرد مخلوقات ستاسې په کارونو کې لګیا دي نو بیا تاسې ولې د هغه په کار نه لګیا 
کېږئ؟ او پوره کړي دي الله په تاسې نعمتونه خپل هم ښکاره هم په پټه» ښکاره نعمتونه هغه دي چې په حواسو سره 
يې ادارکك کیږي یا بلا تکلفه په فهم او پوهه کې راتلای شي» پټ نعمتونه هغه دي چې په عقل» فکر» غور او دقٌت 
سره موندل کیږي. یا به له ظاهري ځنې مادي او معاشي او له باطني ځنې روحاني او معادي نعمتونه مراد وي» ګواکې 
د رسول ارسال» د کتاب نازلول» د نېکۍ توفیق ورکول؛ ګرد په باطني نعمتونو کې شامل دي. 


٣ روم و‎ ٢ 
الا من ادن المد ولب نره‎ 


او (ځینې) له خلقو هغه څوکک دي چې جګړه کوي په (حق د) الله کې بې له پوهی (د توحيد 
څخه) او بې له (لارې د) هدایت او بې له کتاب روښان څخه. : 


تفسیر: يعنې له داسې ظاهرو او باهرو نعمتونو او احسانونو سره سره ځينې خلق خپلې سترګې پټوي. د الله تعالی په 
وحدانیت کې یا د ده په شیونو او صفاتو کې یا په احکامو او شرائعو کې مباحئې او جګړې کوي. او تش په بې سندو 
جګړو کې سره نښلي؛ نه کوم علمي او عقلي اصول له هغوی سره شته» او نه د کوم بر حق هادي څه هدایتء او نه د 
کوم مستند او روښان کتاب حواله له خپله ځانه سره لري» تش د خپلو پلرونو او نیکونو ړوند تقلید له هغوی سره شته. 


چې ذکر یې په راتلونکي یت کې راځي 


مَلذَاقَيْلَ لَيُعاتبعوامَاَلَ اه فَالوابَن سم ماما عََيْابَا کا ومان ليم 
يمالسا 


او کله چې وویل شي دوی ته چې متابعت ‏ وکړئ په صدق سره د هغه (قرآن) چې نازل کړی دی 
الله؛ نو واد بي دوی: نه ! بلکه متابعت کوو د هغه شي چې موندلي وو مونږ په هغه شي پلرونه خپل» 
(نو وايي الله) یا (متابعت کوي دوی د پلرونو) اګر که وي شيطان داسې چې بولي دوی (یا پلرونه 
د دوی) په طرف د عذاب د دوزخ (بلکه متابعت دې نه کوي !). 


تفسیر: يعنې که شیطان ستاسې پلرونه او نیکونه د دوزخ په طرف بیولي وي. بيا هم تاسې په هم هغو پسې درومئ؟ او 
په کوم ځای کې چې هغوی لویدلي دي؛ تاسې هم خپل ځانونه هم هغلته غورځوئ؟. 


0 وڅه مَيْيمبمََالَااوَفضنُ و نُکّاح ود كَِالْعْرّة ړل 


او هر څوکک چې وسپاري (تابعم کړي) مخ (ځان) خپل الله ته (او پرې تفویض او ت وکل وکړي) 
حال دا چې دی نیک وکار وي؛ نو په تحقیق ده منګولې خښې کړي دي په کړۍ مضبوطې 
باندی. 


تفسیر: یعنې هر هغه چا چې په اخلاص سره د نېکۍ لاره غوره او اختيار کړه» او خپل ځان یې الله تعالی ته وسپاره؛ نو 
وپوهېږه چې خپل لاس یې په ډېرې مضبوطې او کلکې کړۍ لګولی دی او ځان یې پرې ټین کړی دی تر هغه 


وخته پورې چې ده دغه کړۍ ټینګه نیولي وي؛ نو له سره نه ښايي چې د لوېدو کومه اندېښنه ورته پيدا شي. 


لقمان )١٣(‏ ۶۳ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


مل اسْوِعَْیَةُ به لم 


او خاص الله ته دی عاقبت خاتمه د (ټولو) کارونو. 


تفسیر: يعنې هر هغه چې دغه کړۍ مضبوطه ونیوله؛ بالآخره د همدغې کړۍ او سند په وسیله د الله تعالی دربار او دیدار 
ته رسیږي او پاکک الله د ده اخره خاتمه او انجام ښه کوي. 


وَمََكَََلَا رك لََْامَنيْ عب علْرَاانَ ال َعَجْيدَاب نه 


او هر څوک چې کافر شو؛ پس نه دې خپه کوي تا (ای محمده !) کفر د ده (ځکه چې) خاص 
مونږ ته دي بیاراتله د دوی په قیامت کې» پس خبر به کړو مونږ دوی په هغو اعمالو چې کړي یې 
دي» بېشکه چې الله ښه عالم دی په هغو خبرو چې په سینو (د دوی) کې دي. 

تفسیر: يعنې تاسې خپله علاقه له پاکک الله سره ټینګه او مضبوطه ولرئ ! د هیچا د تکذیب او انکار پروا له سره 
مه کوئ ! د منکرينو بېرته رات او رجوع خامخا ځمونږ په لوري ده» په دغه وخت کې به د دوی ټولو عملونه 
بې له کموالي او زیاتوالي د دوی په مخ کې ایښودل کیږي. او هیڅ وک به خپل هیڅ یو جرم له پاکک الله څخه 
نشي پټولی» ځکه چې الله تعالی د زړونو په پټو خبرو او مخفي اعمالو هم خبر دی او هغه ګرد به دوی ته ور 
وړاندې کړي. 


ګسږوګو دګ ص اص ور وی 
يع َباانَدْبْم لي ټیزم 
په رم 2 


نفع به ورکړو مونږ دوی ته (په دنیا کې) لږ شانې» بیا راولو دوی په ډېره ناچارۍ عاجزۍ سره په 

طرف د عذاب سخت (د دوزځخ). 
شور د( ,وررخرعل عارطابي لکړې زیي دهز قال نب دورى دخه زبدار/راره عم کين ړخورا 
ون 


باقن َت بل يف لال تن رنه 

٢‏ :0:040 نو خامخا 

وبه واد بي دوی چې: الله (کله چې مقر شول دوی؛ نو ای محمده !) ووایه: ټوله ثناء خاص الله لره 

ده بلکه زیاتره د دوی نه پوهیږي. 
تفسیر: يعنې الحمد لله دغومره خو په خپلو ژبو اعتراف کوي» چې د اسمانونو او د ځمکې پیدا کول بې له الله تعالی نه د 
بل هیچا کار نشي کېدی نو بیا اوس کوم قسم خوبي پاتې شوه چې د ده په پاکک ذات کې نه وي موجوده؟ ایا د دغو 
عظيم الشاٌنو شیانو پيدا کول او بيا ي یې په یو مضبوط او ټین نظام په کار اچول» بې له اعلی درجې علم او حکمت؛ زور 
او قوٌت امکان لري؟ نو هرومرو د «خالق السماوات والأرض؛ په ذات کې د ټولو کمالاتو د موجودیت منل لازمیږي» 
او دغه هم د ده د قدرت یوه نمونه ده» چې تاسې غوندې مجرمینو او منکرينو باندې هم د خپل عظمت او قدرت اقرار 
او اعتراف کوي» چې له دغه اقرار څخه وروسته تاسې ملزم ګڼل کېږئ؛ يعنې کله چې ستاسې په نزد هم خالق یواځې 
هم هغه الله دی؛ نو بیا ولې نور شیان مو خپل معبودان ګرځوئ؟ خبره خو صافه او سمه ده» خو سره له هغه ډېر کسان 
پرې نه پوهیږي» او دلته چې رسیږي؛ بند پاتې کیږي. 


لقمان )١٣(‏ ۴ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


يماق اشرت رَلْضْاِنَالهَهْرَلْعََْيدهِ 


خاص الله لپاره دي هر هغه څه چې په اسمانونو کې دي او په ځمکه کې دي (سره له اسمانونو او 

ځمکې ملکا خلقًا عبيدًا)» بېشکه چې الله همدی دی غني بې پرواء ډېره ثناء ورته ویلې شوې ده. 
تفسیر: يعنې هم هغسې چې د اسمانونو او د ځمکې پیدا کوونکی الله تعالی دی؛ همداسې ټول هغه شیان چې په 
اسمانونو او ځمکه کې دي» ټول بلااستثناء بې د د بل چا له اشترا که د الله تعالی مخلوق او.مملوکك دي او ثمامًا د الله 
تعالی محتاج دي. او بالعکس پا الله هيچا ته اړ او محتاج نه دی» ځکه چې د ده هیڅ یو کمال د بل چا څخه مستفاد 
نه دی» دی بالذدات د ټولو عزتونو او محاسنو او ښېګڼو مالک دی نو بيا به دی بل چا ته ولې محتاج او اړ وي؟ او د چا 
به څه پروا لري؟. 


(۳ 1 يلوا سوورو و هېږرو دور که وو قا 


ونان الَْرْض ين مَجَر يَمَْهِنبَحْدِسْبْعَةَاِتَانِيَدَ 
کُلمتُا 0 


او که چېرې هغه څه چې په ځمکه کې دي له ونو څخه (هغه ټول) قلمونه شي. او (سیاهي شي 

محيط) بحر» مرسته وکړي له ده سره پس له (تمامېدلو د اوبو) د ده اوه (نور) بحرونه؛ نو خلاص 

به نشي کلمات د الله بېشکه چې الله دی ښه غالب (د احکامو په انفاذ) ښه حکمت والا (چې هر 

کار په تدبیر او مصلحت سره کوي). 
تفسیر: یعنې که د دنیا له ګردو (ټولو) ونو ځنې قلمونه جوړ کړی شي او دغه اووه موجوده ترخه بحرونه (سمندرونه) 
سیاهي تیار کړل شي او بیا د همدغو سمندرونو په شان اوه نور سمندرونه هم د ده د کار د کومکک او معاونت لپاره 
پیدا کړل شي؛ او فرض یې کړئ چې د ټول عالم انسانان له خپل قدرت او قوٌت سره سم هم په لیکلو لاسونه پورې 
کړي؛ خو سره له دغه هم د الله تعالی د د کلمو د د لیکلو د عهدې څخه ټول نشي وتلی» او د الله تعالی د کمالاتو او 
جلال» عظمتء او قدرت له اظهار څخه به ګرد سره عاجز او ناتوان پاتې شي» د لیکونکو عمرونه به تمام شي» قلمونه 
به په ډېرو لیکلو وسولیږي او مات به شي» سیاهي به له ډېرو لیکلو څخه خلاصه شي» خو سره له دې به هم د الله 
تعالی تعريف» توصیف محامد محاسن او ثناء به ختم نشي» رښتیا خبره همدا ده چې: محدود او متناهي قوٌَتونه به 
څرنګه د الله تعالی لا محدود او غیر متناهي صفات قيد او ضبط کړی شي؟ اللهم لا أحصي ثناء علیک. أنت کما 


مَاحَلْكَلملَ سو ٤‏ رچ ۳ 
٢۳٢‏ مک 1 
کول د یوه نفشس 
تفسیر: يعنې د ټول جهان پيدا کول او د یوه انسان پیدا کول دواړه پاکک الله ته یو شان سهل او اسان دي» نه په دغه کې 
شه اشکال اودفت او ته په هغه کې څه سختي ورته پیښیږي» په یوه ١‏ کن» سره هر شي ته چې اراده وکړي؛ هم هغه 


کیږي. 


اا هل وو 


اه یره 


بېشکه چی الله دی ښه اورېدونکی (د ټولو اقوالو) ښه لیدونکی (د ټولو احوالو). 


لقمان )۳٣(‏ ۲۶۵ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


تفسیر: يعنې څرنګه چې د د یوه غږ اورېدل یا د یو شي لیدل یا په یو وخت کې د ټول جهان د شیونو لیدل الله تعالی ته 
یو شان او برابر دي؛ همداسې د یوه سړي وژل او ژوندي کولهادد ګره جهان هټلو نو جوداتووژل او ژوندي کول 
الله تعالی ته برابر اوساوی دی ارد الله جل جلاله د قدرت پهمثابل کی پر شان دی. 


اتان يلق لارنم لب ښ بي راس وَالَمََعِْملَ 
حاه| سح ے 
سم 
آیانه وینې (ته ای مخاطبه؟ بلکه وينې یې) چې بېشکه الله ننباسي شپه (په کامل قدرت خپل سره) 
په ورځ کې او ننباسي (الله) ورځ په شپه کې؛ او مسخر کړي په کار اچولي يې دي تاسې ته لمر 
او سپوږمۍ» هر یو (له دغو دواړو نه لکه نور سّارات) روان دي تر ټاکلې (مقرر کړې) مودې 
پورزې- 


تفسیر: د امقرر وخت» څخه مراد قیامت دی یا له لمر او سپوږمۍ څخه د هر یوه دوره ده» ځکه چې د يوې دورې د 
پوره کېدلو څخه وروسته ګواکې دوی بيا له سره خپله دوره او تک شروع کوي. 


١‏ سولکساې سا ره 

ان اه اون خَبارل 

0 ٢ ٧ 
تفسیر: یعنې د الله تعالی هغه قوٌت او قدرت ته چې له شپې څخه ورځ او له ورځې څخه شپه جوړوي. او د لمر او‎ 
سپوږمۍ په شان له خورا ډېرو لویو لویو کراتو څخه د ادنا مزدورانو په شان کار اخلی» له مرګ نه وروسته ستاسی بیا‎ 


ژوندي راپاڅول څه اشکال لري؟ او کله چې دی له هر لوی او وړو کي عمل څخه پوره واقف او عالم دی؛ نو بیا په 
حساب او کتاب کی به الله تعالی ته څه اشکال او سختی ورپېښه شی. 


ذلِكيان الله له هو هُواحى وا عََابْوْنَمِن مه لَبَاط لن لدابت 
دغه (شامل معرفت» کامل قدرت) له دې سببه دی» چې بېشکه الله همدی حق دی او بېشکه هغه 
(معبودان) چې بولي (عبادت یې کوي) دوی بې له دغه (الله) نه؛ حق نه دي» او بېشکه الله هم دی 
ښه پورته ډېر لوی دی. 
تفسیر: يعنې د الله تعالی دغه عظيمه شئون او قاهره صفات حُ ځکه ذکر شول؛ څو اورېدونکي وپوهیږي چې د یه الله 
تعالی منل او د هم هغه واحد لا شریک عبادت کول؛ هم هغه سمه لاره ده» له دې نه خلاف هر څه چې وویل شي یا 
وکړل شي؛ باطل او دروغ دي. 


آیا نه وبنې ته چې بېشکه (دا) بېړۍ تګک کوي په بحر کې پ په فضل د الله لپاره د دې چې وښيي 
اټې ته لدد لاکلو غه بېنکه په مي ابېړی اويعر) کې اسنا وېرد لاکل دي لاوه دز بر 
صابر ډېر شاکر (په آفتونو او نعمتونو). 


لقمان )١٣(‏ ۶۶ اتل ما اوحی )٢١٢(‏ 


تفسیر: يعنې جهازونه او بېړۍ ډېر ثقیل او درانه بارونه وړي او د الله تعالی په قدرت؛ فضل او مرحمت څرنګه د سمندر 
څپې سره څیروي او په کې ځي؟ يعنې د دغه بحري سفر په احوالو او حوادثو کې له غور کولو څخه انسان ته د صبر 
او شکر ډېر مواقم په لاس ورځي. 

کله چې طوفان پور ته شي او جهاز د طوفان په څپو کې ګېر شي او له هرې خوا له لویو پېښو او حوادثو سره مخامخ 
شی؛ نو دغه وخت د لوی صبر او تحمٌل وخت دی او کله چی الله تعالی دوی د مرګ او ژوند له دغه کشمکش څخه 
صحيح او سالم وباسي؛ نو حتمي او ضروري ده چې د الله تعالی د دغه احسان او مرحمت شکر اداء کړي. ! 


دَ مک ه7 و وے مو 21 ال کي وو« 
مَلدَعَم َال دَعَوالَ ين لَۀ ينماان الرْضَنيه 


و 2ے ٢‏ 


او کله چې لاندې کړي دغه (کفار) یو موج لکه ورېځې؛ نو بولي دوی الله په داسې حال کې 
چې خالص کوونکي وي دوی خاص الله ته (د) دین خپل» پس کله چې نجات و رکړي دوی ته 
له رک دوچی ته تو ځېلۍی ددوی ولاروۍ په (هم هقی) لارۍ ښغی؛ 
تفسیر: يعنې د طوفاني موجونو او څپو (چېو) له وېرې ډېر سخت اوغلیظ مش رک هم په ډېر اخلاص او عقيدې سره د 
الله تعالی په دربار کې دعا او استغفار کوي. او ترې خپل نجات او حیات غواړي؛ نو معلوم شو چې د انسان ضمیر او د 
فطرت اصلي غږ همدغه دی او باقي ټول جعلي» ساختګي» موهوم او چټي (بېکاره) شیان دي. 
پس هر کله چې پاک الله دوی له طوفان نه روغ رمټ وچې ته راوباسي؛ نوډېر لږ کسان داسې دي چې د اعتدال 
او توسط په لاره قايم پاتي کیږي» که نه زیاتره څنګه چې له بحر څخه د باندې پل کیږدي؛ بېرته په خپلو هم هغو 
شرارتونو لاس پورې کوي. 


سه 2 يَمْعَدبَاينالهُة رر 


او انکار نه کوي له دلائلو ځمونږ مګر هر هغه چې ډېر عهد ماتوونکی غدار زیات ناشکره وي. 


تفسیر: يعنې اوس لږه شېبه پخوا یې د طوفان له وېپرې څخه کوم قول چې له الله تعالی سره تړلی وو؛ هغه بیخي غلط او 
دروغ ثابت شو» څو ورځی يی هم د ده د هغه انعام او احسان حق ونه مانه. 


َال هيور عَمم یرن ولک نکد لي ربت 
و 


ای خلقو ! وویرېږئ تاسې (ټول له عذابه) د رب خپلء او وویرېږئ تاسې له هغې ورځې چې نه 

به شي دفع کولی عذاب هیڅ پلار له ځوی خپل» او نه به هیڅ ځوی (داسې وي) چې هغه دفع 

کوونکی شي له پلار خپل څخه کوم شی (څه عذاب). 
تفسیر: د طوفان په وخت کې د جهاز مسافران سخت پرېشان» وارخطا وي. او له هر انسان سره يواځې د خپل ځان د 
خلاصون فکر او اندېښنه وي» خو سره له هغه هم مور او پلار له خپلو اولاد او اولاد له خپل مور او پلار څخه يخي 
غافل او بې پروا نه وي او هر یو د بل د نجات او خلاصي او مرستې په فکر کې وي. بلکه ډېر کله د والدینو شفقت 
غواړي چې هر راز زحمت او مصیبت په خپل ځان واخلي» چې خپل اولاد له هغه مصیبت څخه وژغوري» لیکن د 


لقمان )۳٣(‏ ۶۷ اتل ما اوحی )۲٢(‏ 


دې په عکس یوه داسې ویروونکې او هولناکه ورځ راتلونکې ده» چې په هغې کې به له هر طرفه هم دغه د «نفسي ! 
نفسي ١!‏ غږ راپورته کیږي. نه اولاد او نه والدین بلکه هیڅ وک به داسې یو ايثار او شفقت ونشي کړی» چې د بل لږ 
څه مصييت په ځان واخلي. 

نو په هر انسان لازم دي چې لا له اوسه د هغې ورځې په فکر او اندېښنه کې واوسي ! او د هغې لپاره توښه برابره 
کړي !او زیار ‏ وکړي» ځو د الله تعالی له قهر او غضب څخه مأمون او مصون پاتې شي» که نن دوی د سمندر له طوفانه 
روغ رمټ ووتل» نو سبا خو دوی د حشر له ډګر ځنې په هیڅ صورت نشي وتلی. 


ٍنََمَسَْالوَِنُ دَلَمبَوانَلدنيا لاله 


بېشکه وعده د الله رښتیاده (د بعث» د حساب» د جزاوعده) پس نه دې غره کوي تاسې خامخا دغه 

ژوندون لږ خسیس !او نه دې غره کوي خامخا تاسې په (عفو او کرم د) الله هیڅ غره کوونکی. 
تفسیر: يعنې هغه ورځ يقينٌا او ة قطعًا راتلونکې ده» او داسې یې مه ګنئ چې هر څوک چې دلته په رام وي؛ نو بې له 
ايمان او صالح عمل څخه هلته به هم په آرامۍ او هوسايۍ کې وي. د ټک شيطان له مکر او فرېب او اغواء څخه تل 
هوښیار او ویښ اوسئ ! چې شيطان مو د الله تعالی په نامه هم غولوي» او داسې درته وايي: ځه خانه ! بېغمه خپلې 
چړ چې او مزې کوه ! پاکک الله غفور رحيم دی» که ستا په تقدیر کې جنّت لیکلی وي؛ نو هر څومره ګناهونه چې وهم 
کړې؛ بالآخر به جِنّت ته ځې» که په تقدیر کې دې دوزخ لیکلی شوی وي؛ نو په هیڅ ډول ته خپل ځان له دوزخه نشې 
خلاصولی؛ نو بیا د څه لپاره په دنیا کې مزې نه کوې؟. 


ان الله عِنْدک عِلَمَالسَاعَةٍ ويژل الْفِيت و يَعَلَ ملق العا ومات وی ادا 
٢‏ و کد نن اى اض ضَوْت ات امل مه 
بېشکه الله خاص همده څخه دی علم (د قيام) د قیامت. او نازلوي الله باران (او د نزول په وخت 
یې هم علم لري» او معلوم دی الله ته هغه شی چې په ارحامو (د میندو په نسونو) کې وي (لکه 
نرتوب او ښځه توب یې او داسی نور» او نه پوهیږي هیڅ نفس چې څه کار به کوي سب او نه 
دود ووی ده مهد ووونګای عا ښنترتياواراووو 
994744 ھت ك کت - ت7 - 1717 
کارخانه به کله ویجاړه او دړې وړې کیږي؟. په دغه یت کې چې دا پنځه شیان مذ کور دي؛ په احاديثو کې يې دغو 
ته «مفاتیح الغيب/ ' ويل شوي دي» چې د هغه کلي علم پرته (علاوه) له الله څخه بل هيچا ته نشته. 


«تمت سورة لقمان بمنّه وکرمه» 


السجدة ٨۶۸ )٢٣(‏ اتل ما اوحی )٢٢(‏ 


«د السجدة سورت مکي دی. پرته له (۱۶) يت څخه تر آخر د )٠٢(‏ یت چې مدني دي» )٠۰(‏ آیتونه او (۳) رکوع لري» په تلاوت 


کی (۳۲) او په نزول کی (۷۵) سورت دی وروسته د (المؤمنون) له سورت څخه نازل شوی دی». 
ل حرالُوالتِّحُ الَصِيِنِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
اَي تَْرِينْ اَي لَمَبَيَِِّ ب شه 
نازلېدل د (دغه) کتاب (قرآن) چې نشته هیڅ شک په دغه کې له (جانبه) د رب د عالمیانو دی. 


تفسیر: بې شکه دغه مقدٌس کتاب رب العالمین نازل کړی» په دغه کې نه څه شک شته او نه شبهه» او نه د فرېب او 
تېرویستلو ځای دی» لیکن کار دا خبره نه مني چې راغلی دی دا قرآن له طرفه د الله تعالی. 


دي دوے و ور وم ری دږ ٢-۰‏ وون وڼورو سر 
يوو ان هرال مِنَ دي ورام الم من تَپْمرِمِن بیت 
٣‏ دو و 


ایا وايي (دغه کمٌار) له خپله ځانه یې جوړ کړی دی دا (قرآن محمد داسې نه دی) بلکه همدغه 

(قرآن) حق دی (نازل شوی دی) له جانبه د رب ستاء چې وویروې ته (په قرآن سره) هغه قوم 

چې نه دی راغلی دوی ته هیڅ ویروونکی پخوا له تانه (تر اسماعیل علیه السلام پورې»» لپاره د 

دې چې سمه لاره ومومي دوی (په سبب د وېرولو ستا). 
تفسیر: يعنې د هغه کتاب په باب کې چې اعجاز او حقانیت یې دومره ښکاره او واضح دی» چې د هیڅ شک او شبهې 
ځای په کې نشته؛ یا د هغه په نسبت کفار داسې اظهار کوي چې رسول الله دغه قرآن له خپله ځانه جوړ کړی دی او 
(معاذ الله) د لویو دروغو نسبت پاکک الله ته کوي؟ نو دغه د دوی انتهايي لجاجت. ګستاخي او سپین سترګي ده» چې 
په داسې واضح او روښانه بیان کې هم له خپله ځان شبهې پيدا کوي» که دوی لږ څه غور او انصاف کولی؛ نو دوی 
ته به معلومه شوي وی چې په رښتیا سره دغه کتاب د پاکک الله له طرفه راغلی دی او ته کوښښ کوې چې د هغه په 
وسیله یو داسې قوم ویښ أو هوښیار او په سمه لار یې راولې؛ چې له څو پېړیو راپه دېخوا په دوی کې ویښوونکی نبي 
نه دی مبعوث شوی. 


ایح الكموت ولش َمَل 0 يه ناه 5 متْتَاصعیص‌الش 


د0 
کې دي په شپږو ورځو کې» بیا اوچت شو په عرش باندې (هم هغسې چې لایقه وه له شانه د الله 
سره» نو ایمان راوړئ پرې !). 


تفسیر: د «استواء» بیان د «الأعراف» په (۷) رکوع کی تېر شوی دی هلته دې بیا ولوستل شي !. 


السجدة 9٩۶۹ )۳٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


غو سي سم سن 
علض ینومن نکل فلاسضه افلمدکممن 


٢٢‏ 00:0---ظکگظثگگ" 
دفع کړي»» آیا پس نه اخلئ پند (په دغه وعظ). 
تفسیر: یعنې غور او فکر نه کوئ؟ د الله تعالی د پيغام او د ده د رسول الله صلی الله علیه وسلم د دروغجن ګڼلو څخه 
وروسته به تاسې چېرې ځئ؟ په ګردو اسمانونو او ځمکه کې له فرشه تر عرشه پورې د الله تعالی حکومت دی» که 
ونیولی شوئ؛ نو بې د هغه د اجازې او رضا به مو هیڅ وک څه حمایت او سپارښت ونشي کړۍ او نه به داسې کوم 
حامي او سپارښت کوونکی ومومئ ! 


او الله تعالۍ داسې مطلق قادر دی چې: 
ربدا ٢‏ 9922-2-2 5 باوررھوھ خد س سمرپيري صا 9 9 ن 
رمن الَمَا ال ال تو يَلَيُون نم مَِانَ هِقد ارۀ لف سَْمِهَا دود 


44477474777 

هغه کار ده ته په هغې ورځې کې چې ده اندازه د هغې (ورځې) زر کاله له هغو «دنیوي وختونو» 

چې یې شمېرئ تاسې. 
تفسیر: مفشرين د دغه یت مطلب داسې بیانوي چې:«د الله تعالی حکم د اسمانونو له پاسه تر ځمکې پورې رسیږي بیا 
هر هغه کاروايي چې د هغه په متعلق دلته کیږي؛ هغه د اعمالو په دفتر کې د درج کېدلو لپاره پاس ځيژي؛ او له ځمکې 
څخه د هغه ځای فاصله د انسان په متوسط تک سره د یو زر کاله لاره ده» چې د الله تعالی په نزد هغه د يوې ورځې 
لاره ټاکلې شوې ده مسافه خو هم دغومره ده» دغه خو بېله خبره ده چې پرښته هغه په یوه ګړۍ کې وهي» یا له دې 
نه هم په لږه موده کې وررسیږي». 

یر و ۱ ون 2و او 
ذلِك عِلهالِْيب وَالْادَة الحَربرَالمّحِف 

00 2:: 707 77727 

دی. 
تفسیر: يعنې د داسې اعلی او عظیم الشأن انتظام او تدبیر قایمول د هغه پاکک ذات کار دی» چې په هر یو پټ او ښکاره 
شي عليم او خبیر دی او ډېر زبردست او نهایت مهربان دی. 

0 خرو الس ده |د جح باص رځو) و 9و نکېسو 
اوی سن یئ خَلَمَهُ وَبَدَاخَاَ نلا اضَان من ة لعل َد مِنْسَلَيَمْنْ 
سو 
ګ تيت نَيَسَِدُِنقِّقومِنَنَئحه 
هغه الله چې ښایسته کړی یې دی هر شی چې پ 00000070000 
او شروع کړی يې پيدایښت د انسان (یعنې آدم) له خټې څخه. بیا یې پيدا کړ نسل اولاد د ده له 


خلاصې له اوبو ضعیفو حقیرو څخه. بیا یې برایر کړ (قالْب د) هغه او پو (داخل) یې کړ په دغه 
(قالب) کې له روح خپل څخه (چې مخلوق د ده دی). 


تفسیر: یعنی الله تعالی د انسان نسل او اولاد له خلاصی له اوبو ضعیفو حقیرو څخه چی د خورا ډېرو غذاګانو عصاره او 
خلاصه ده بیا یې برابر کړ قالب د هغه یعنې شکل» صورت او اعضاء یې موزون او متناسب خلق او موجود کړي دي. 


السحدة ٧۰ )٢٣(‏ اتل ما اوحی )٢٢(‏ 


او پو داخل یې کړ په دغه قالب کې روح خپل» شاه صاحب لیکي چ چی: «ګرد مخلوقات د ده مال دی» مګر هر چا ته 
ووو عووږ ود وف لال وه که ئی رای: ات حِيَادِئ للت عَلُِمْسُلْط حال دا 
چې ټول د الله تعالی بندګان دي. لکه چې الله تعالی ویلي دي :لع يق الم َالاَنْض 3۰ لويب په 


مل وسلرايد يَيدَمَاَمريَه 


سر تاسې ته (ای د آدم اولاده) غوږونه او سترګې (چې پرې اورئ 

او وینئ) او زړونه (چې عقل او فکر پرې کوئ)» خو سره د دغو نعمتونو بيخي لږ شکر کوئ 

تاسې !. 
تفسیر: د دغو نعمتونو شکر دا وو چې پخپلو سترګو مو د ده تکويني أیتونه په غور سره کتلي وی او پخپلو غوږونو مو 
د ده تنزیلي |یتونه په پوره توجه او شوق سره اورېدلي وى او په خپلو زړونو سره مو د دغو دواړو په پوهېدلو او غور 
او فکر کولو کې پوره کوښښ او زیار ایستلی وی او وروسته له پوهېدلو مو پرې عمل کړی وی» مګر تاسې خلق ډېر 

رسا سرد رور په وږو 1 َِ‫ سر له ڼخض حا 
وَفَالفاءَادَاصَْمَلغ‌الَْرْض-»َ اِكالّضى خَتق جَرِيَيبَلهْے لاو رل يد وې 

او وايي (منکران د بعث) یا کله چې ورکک شو مونږ په ځمکه کې (چې خاورې شو)؛ یا مونږ 

خامخا په نوي پیدایښت کې يو؟ (بلکه نه يو نو الله وايي: نه ده داسې چې دوی وايي) بلکه دوی 

له ملاقات د رب خپل څخه منکران دي (چې په قیامت باندې ايمان نه راوړي). 
تفسیر: يعنې په دغه خبره یې غور او فکر ونه کړ؛ چې پاک الله دوی اول له خاورو څخه پيدا کړي دي او په خلاف د 
هغه یې د شبهو په پيدا کولو شروع وکړه» چې آیا له دې نه وروسته چې څمونږ جسم له خاورو سره ګډوډ شي بيا به 
څرنګه مون ژوندی راباخول کېرو؟ دغه خو له يره شبهه او استبعاد له دی؛ پلکه په صاف ډرل مره دغه خلنق ادېمتک 
بعد الموت څخه منکر شوي دي. 


نف لت ډنف لرل مََلنننی ۀ 


:1070000 1 
په تاغی (لپارهدقبض دارراسر یارب عا نی ېرل کی لص له مرك نه د حساب 
لام 


لك ذالَْجْموم مووا هرببان لا 

وملام 

مَُْوَه 
او که ووینې ته (ای محمده !) کله چې دغه کافران ښکته اچوونکي به وي د سرونو خپلو په نزد 
د رب خپل (په ورځ د قیامت کې له ذلٌت ندامت او خجالت نه او وأيي به) ای ربه ځمونږ ! وليده 
مونږ او واورېده مونږ (وعده ستا او تصدیق د رسولانو)؛ پس بېرته بوځه مونږ (دنیا ته لپاره د دې) 
چې وکړو ښه عمل» بېشکه چې مونږ يقین کوونکي یو (نو وبه ګورې ته یو سخت بد کار او دغه 
وینا به دوی ته له سره څه ګټه نه رسوي). 


السجدة ۱٧١۱ )۳٣(‏ اتل ما اوحی )٢٢(‏ 


تفسیر: يعنې ځمونږ غوږونه او سترګې خلاصې شوي دي. د رسول الله په هغو خبرو چې ویلې يي دي؛ ځمونږ یقین 
راغی. او دغه ګرد شیان مو په خپلو سترګو سره ولیدل» او ښه وپوهېدو چې یواځې ایمان او صالح عمل د الله جل 
جلاله په نزد منظور او مقبول دی او په کار راځي» اوس مو یو ځلې بیا دنیا ته ولېږه» او ومو ګوره چې مونږ څرنګه ښه 


عملونه کوو. 
ملف قټی مُد َال لټ من نک جَهقريح زي ةرافاس 
لمع 097 


ې 


او که اراده کړي وی مونږ؛ نو خامخا و رکړی به وو مونږ هر نفس ته (په دنیا کې) هدایت د هغه 

ولیکن مقرٌره شوې ده دغه وینا (حکم) له ما چې خامخا ډک به کړم خامخا دوزخ (له کفارو نه) 

له پيریانو او انسانانو ټولو څخه. 
تفسیر:مونږ په دغه خبره قادر یو چې د دنیا ګرد انسانان په جبراو زور سره د هدایت په لاره راولو» او پرې قائم یې کړو. چې 
د هغه په لوري د انسانانو زړونه فطرنًا مایل دي» لیکن په دغه تقدیر سره چې ګر انسانان په همدغه یوه طریقه اختیارولو 
مجبور کول؛ دغه ځمونږ د حکمت څخه مخالف وو چې د هغه بیان په څو ورو ځایونو کې پخواله دې نه تېر شوی دی» 
نو هم هغه خبره پوره کېدونکې وه چې د ابلیس د دغې دعوی: (ََُقُْاََ «ه اَِبَادلَِنهَْالُِمْنَ (د ص سورت) 
۸٨(‏ -٨۸آیت)‏ په ځواب کې ویلې وه: (ََالَةَلعََْوَ نل ټول « لك َجَمَكََمِْكَ من مَكَمِنْهَْاَ (د ص (۵) رکوع» 
)٨۵۰- ۸۴(‏ آیت )٣۳(‏ جزء» معلومه شوه چې دلته له جن او انس څخه مراد هم هغه شیاطین او د هغو پیروان دي. 


0 رھ مث لع ين اد 5 0 وَدُوْقَوَاعَد اب الد دو َالْنَلاره 


۸ 0٢ 
چې دا دی» بېشکه چې مونږ به هم هېر کړو تاسې» او وڅکئ تاسې عذاب دائمي په سبب د هغه‎ 
(کفر اوتکذیب) چې وئ تاسې چې کاوه به مو (په دنیا کې).‎ 
تفسیر: يعلې مونږ هم تاسې هېر کړي يئ؛ يعنې هیڅکله به په رحمت سره نه یادول کېږئ. وروسته له دې نه د مجرمینو‎ 
په مقابل کې د مؤمنانو حال او مآل بیانوي.‎ 


ان ايم الد اروها ووا سي اقَمموابصيارتومه لاي درون ته 
کان ربص الَصَليم 07٨‏ تََمَامِبَامَمْبربئرنه 
بېشکه همدا خبره ده چې ایمان راوړي په آیتونو ځمونږ هغه کسان کله چې پند ورکړی شي 
دوی ته په دغو (یتونو)؛ نو پرېوځي په داسې حال کې چې سجده (عبادت) کوونکي وي الله 
ته او تسبیح وايي سره له ثناء د رب خپل» او دوی تکټر لويي نه کوي (له عبادت نه). لري کېږي 
ډډې د دوی له ځایونو د خوب (لپاره د تهججد» بولي دوی رب خپل (پټ له خلقو نه) له وېرې (د 
قهره د الله نه) او له طمعې (د رحمت د ده نه)» او ځینې له هغو مالونو چې ورکړي دي مونږ دوی 
547 رز 
تفسیر: یعنې په خوف او خشیت او خشوع او خضوع په سجده لویږي. په ژبه سره د الله تعالی تسبیح او تحميد اداء 
کوي او په زړه کې ده هاو یه ورو در وي 


السجدة ٧٢ )۳٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


له خوږو خوبونو او پستو بسترو څخه پورته کیږي» او د پاکک الله په حضور کې دريږي؛ له دې نه مراد د تهججد لمونځ 
دی» لکه چې په صحیح حدیث کې راغلي دي. 

او ځینو ترې د سبا او د عشا د لمانځه یا د مغرب او د عشا د لمانځه په منځ کې کوم نفلونه چې کیږي؛ هغه مراد کړي 
اا دور اضضبعپغمارنندۍ0--سصس- اكن2س۴ وز 


الملونل/الڼاۍ ین قوو لل جآباو روب » 


0074 11 
له یخوالي د سترګو نه لپاره د جزاء د هغه عمل چې وو دوی چې کاوه به یې (پټ). 
تفسیر: يعنې څرنګه چې د شپو په تیارو کې له خلقو څخه په پټه دوی بې ریاء عبادت کړی دی؛ د هغه په بدل کې الله 
تعالی هغه نعمتونه پټ ساتلي دي» او د هغو پوره کیفیت هيا ته نه دی معلوم؛ دوی ته ورکوي چې د هغو د لیدلو 
څخه د دوی سترګې روښانه کیږي» په حدیث کې راغلی دي چې: داخېل و لبکويند ګنز له بهجنت کي داسي کیان 
پټ ساتلي دي» چې د هغو مثال نه سترګو لیدلی دی او نه د هغه تعریف غوږونو اورېدلی دی او نه د کوم انسان په 


زړه کې ګرځېدلی دی. 
قم َانَمُوّْيداَيَْانَ َِتَالْصْكَن 5 


-۳ضظض ګ۹هو۸۸س۸ممرث ۹ 
دواړه ډلی). 


آکازنّت لړ مه مالس و سو د سل تا 38 َو ناماد غه 


٢۳‏ 7 :مث 
لره جنتونه د هستوګنې په طريقه د مېلمستیا په سبب د هغو عملونو چې وو دوی چې کول به یې 
(په دنیا کی). 


00000000-000 


وَاتَالَنِمَ وما ام كلم ردان َعْمْعامَُْآنْيد فانيْهَا دق َْمُذُْفُوا 
عَدَابَالِكا ىنب يرنه 


اوهر چې هغه کسان چې فاسقان شوي دي؛ پس ځای د هستو ګنې د دوی اور (د دوزخ) دی» هر 
کله چې اراده وکړي دوی د دې چې راووځي له دغه اوره؛ نو بېرته به غورځول کيږي دوی په 
دغه اور کې» او ويل کیږي به دوی ته: (د اهانت په ډول) وڅکئ تاسې عذاب د اور هغه عذاب 
چې وئ تاسې چې د هغه به مو تکذیب کاوه (په دنیا کې او باور مو پرې نه کاوه). 


تفسیر: يعنې کله کله چې د اور شُغلې دوزخیان د دروازې په لوري وغورځوي؛ په دغه وخت کې ښايي دوی د 
تښتېدلو په په فکر کې ولویږي؛ نو پرښتې به له هغه ځای څخه دوی په ټېل وهلو سره بېرته بیايي» او دوی ته به وايي 
پروتص مر وید ولوضو ن ګوو اوو شو اوسوږ د دالورافان نر 
الناره وأجرنی من غضبک). 


السجدة )۳٣(‏ ۳ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


وََدِيقَئمنَ الَنَاب الَْدْنْ دَوْنَالَنَاپ الْاَكْمرَهمټتنیوه 


او خامخا وبه څکوو مونږ خامخا په دوی باندې له هغه عذاب نژدې (په دنیا کې) لږ له عذاب لوی 

نه (چې د آخرت دی) لپاره د دې چې دوی وګرځي (له کفر نه اسلام ته). 
تفسیر: يعنې د آخرت د لوی عذاب څخه پخوا په دنیا کې لږ څه کمه درجه عذاب پرې نازلوۍ څو هغه کسان چې 
د رجوع توفیق ور په برخه وي؛ له الله تعالی څخه وویرېږي او الله تعالی ته رجوع وکړي» کمه درجه عذاب همدغه 
دنیوي مصائب دي. لکه ناروغي» قحط قتل» قید د مال او د اولاد او د نورو تباهي او ور. 


و وڼ امن و7 ۸,۸ بايت يه دواصصعیاا ادا المَجريسمس,ور ضُعَعَْة 


او څوکک دی ډېر ظالم له هغه چا چې پند ورکړ شي په آیتونو د رب خپل (قرآن) بیا مخ وګرځوي 

ترې (فکر او غور ونه کړي په کې» أو وروسته له پوهېدلو ترې بېرته وګرځي» بلکه له دې نه ډېر 

ظالم نشته)» بېشکه چې مونږ له دغو مجرمانو څخه انتقام اخیستونکي يو (په عذاب سره). 
تفسیر: کله چې مونږ له ټولو ګناهګارانو او ظالمانو او مجرمانو څخه انتقام او بدل اخیستونکي یو؛ نو دغه ډېر 
ظالم به څرنګه نجات وموندلی شي؟ له دې نه وروسته رسول الله صلی الله علیه وسلم ته تسلي ورکوي چې ته د 
دوی له ظلم او اعراض څخه مه خپه کېږه ! پخوا مو موسی عليه السلام ته هم کتاب ورکړی وو چې په هغه سره 

بني اسرائیلو هدایت ومونده او د ده په تابعانو کې لوی لوی ديني پېشوایان او امامان تېر شول» تاته هم بېشکه د 

لله تعالی له طرفه دغه عظيم الشأن کاب د رکړی شوۍ دی» چې ډېر خلق به پرې لار ومومي» او له بنی اسرائیلو 
غضدژاتشعابدالت کی لړ لری مابال اروکر اا يداکی نای كوهد مکار فص له هقد ید 41:1 
پاکك کوي. : 1 


لد اتیتانزع السونب تلاکان نَ ري 2 تن لت رَجََلمُ ې 
نَمَِىَاسرَآِيْدَ 
او خامخا په تحقیق ورکړی وو مونږ موسی ته کتاب (د تورات لکه چې تاته مو ای محمده قرآن 


درکړی دی)» پس مه کېږه ته ! په شک کې له ملاقاته د دغه (موسی» او ګرځولی وو مونږ 
تورات یا موسی هدایت لپاره د بني اسرائیلو (اولاده د يعقوب). 


تفسیر: لت ََِرْيََيِنََْءٍ به منځ کې معترضه جمله ده» يعنې بېشکه او بې شبهې موسی علیه السلام ته کتاب 
77ص ص26526250ضګض0650اندک نم نادان د ته ان 
موسی علبه السلام د ذ کر په نسبت وويل چې: تاسې له موسی عليه السلام سره د معراج په شپه کې ولیدل» هغه واقعي 
او حقیقي ملاقات ووه او په هغه کې هیڅ قسم چل» تېرایستل» سترګې پټول او نور شک او شبهه نه وه. 


اه را ٣#‏ هنهو َ‫ وُنَ باكَردَالتَاصَنَرُ سبروات 


1 :ھت‎ ٢٢7 
چې صبر وکړ دوی (په دین خپل).‎ 
تفسیر: يعنې د دنیا په سختیو او د منکرانو په ظلم او تېریو یې صبر وکړ او خپل دین یې ټینک وساته.‎ 


السجدة )٣٣(‏ ۳۴ اتل ما اوحی )٢٢(‏ 


كَالوَابايْيَدَاندوْنَ ه 
او وو دوی چې په |یتونو ځمونږ َ. له انبياء الله سره وو؛) یقین به یې کاوه. 


تفسیر: يعنې مسلمانان دې د الله تعالی په وعدو یقین او باور ولري. او په سختیو دې صبر وکړي او پخپلو کارونو کې 
دس ٢-۸-س-2ن-نفپ02ی؛0-0)0؛ظ؛‏ 2د 80صسصس8س ن٨‏ 


که هن ٢‏ ې هو نَعْمَا مده درو ېر 
ان يت مُرَبَفِْن بَيَهُمَْمَالمَدِفما نه 
747 11 
چی وو دوی په دغه شی کی (په دغه دنیا کی چی سره) اختلاف به یی کاوه. 
تفسیر: یعنې د اهل الحق او منکرانو په منځ کې قاطعه او عملي پرېکړه به د قیامت په ورځ وشي هو ! په دنیا کې هم 
سمش نف م00 
5٢" ٢‏ 5-7 كبْهِمِمنَ لَعئْنِ شن نمل ناقلات 
تلامسشه "777وا 7 کل لك لن ازرد کت چ يه ندَنْيًا 


پ 


: 


س-| مس ېه گ ١"‏ 

پخوا له دوی نه له اهل د زمانو چې تل تیریږي (دغه کفار) په (ورانو) کورونو د دوی» بېشکه په 

دغه (هلاکولو د پخوانیو) کې خامخا لوی دلائل د قدرت دي آیا پس نه اوري دوی (د عبرت 

په غوږونو). آیا نه ويني دوی چې بېشکه مونږ بهوو (ویالې د) اوبو طرف د ځمکې وچې ته (چې 

ګياه په کې نه وي) پس راوباسو مونږ په هغو سره کښت. 
تفسیر: يعنې بهوو مونږ د نهرونو» ویالو او د سیندونو اوبه یا د باران اوبه؛ نو یا نه ويني دوی دا چې بېشکه مونږ را وکاږو 
اوبه ځمکې وچې ته چې ګیا په کې نه وي. له ايض بجر څخه هغه وچه توره ځمکه مراد ده» چې له نباتاتو څخه 
تشه او خالي وي» ځینې ترې خاص د مصر ځمکې مصداق او مراد ګرځوي. او له او قا ٍ) څخه د نیل د سیند اوبه 
مرادوي» ولې دې تخصیص ته هیڅ ضرورت نشته» کما تبه علیه ابن کثیر رحمه الله. 


تَاَكُلْمِنَه ُ- د اتعامهې وانسهه لایو زو 


چې خوري له دغه کښته چارپایان د دوی (واښه» پاڼې) او نفسونه د دوی (دانه او مېوه)» |ٍي ِ 
نه وینی (نښی د قدرت د ده). 
تفسیر: يعنې ښايي چې دغه نښې یې کتلې او د الله تعالی په کامل قدرت» حکمت او رحمت قایل شوي وي» او ښه 
پوه شوي وي چې دی همداسې د مړي په لاش کې هم بیا روح ننباسي؛ او دغه «بعث بعد الموت» ) ده ته څه اشکال او 
سختي نه لري» او هم ښايي چې د الله تعالی په نعمتونو یې د زړه له کومې شٌکر ویستلی وي. 


َيَقُْلونَمَقَالْكَعَنَُْثِْمِدِقَِه 


السجدة ٧۵ )۳٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


تفسیر: پخوا یې ویلي وو چې: د دوی فیصله به د قیامت په ورځ کیږي. د ده په نسبت به منکرينو داسې ويل چې: ته 


ډارول او چټي انذاز دی قیامت او ور هیڅ نشته. 
ځونوء څ هڅ سل درو نل درسځ يلو ورز)2 وو رد ې 9 2 )وور 
کل پوم الد لغم الد ښك موا اه مَلَاهْمْيْطرْنه 
وواه (ای محمده ! دوی ته) چې په ورځ د فتح (قیامت) کې هیڅ نفع به ونه رسوي هغو کسانو 
ته چې کافران شوي دي؛ ایمان راوړل د دوی (په دغه ورځ کې او نه به دوی ته مهلت ورکړ 
ش او نه به دوی ته انتظار وکړ شی. 
تفسیر: يعنې اوس وخت دی چې د الله تعالی او د رسول الله صلی الله علیه وسلم په خبرو یقین او باور وکړئ. او د هغې 
ورځې له عذابه ځان وژغورئ (وساتئ) ل او ورته بیخي آماده او تیار شئ ! وروسته له هغه چې قیامت شي بیا ایمان او 
باور له سره نه پکاریږي او نه به په سزا کې څه تأخي تخفیف او مهلت وي او نه مجرم ته داسې کومه موقع او فرصت 
ورکاوه کیږي» چی په هغه کې دی د خپلو اعمالو تعدیل او اصلاح وکړي. او بیا خپل حساب او کتاب ته حاضر شي» 
نو د دغه وخت فرصت او مهلت غنیمت وګڼئ !او په تکذیب او استهزاء خپل وخت مه ضایع کوئ !هغه ساعت چې 


راتلونکی دی؛ يقينٌا او قطعا راځي» او له سره په کې هیڅ ډیل» تعطیل او تأخیر نشته» نو داسې پوښتنې او وینا يخي 
فضولي او بېکاره دي» چې هغه ورځ به کله راځي؟ او څه وخت به دغه فیصله صادریږي؟. 


چو کد صعوو د 5 اد ٢ل‏ ه2۴2 )29 ځ 
دَاعَرص عَنْهَمَاننَظرَانُمَمْمَظنونَتَ 
پس مخ وګرځوه ! له دوی نه» او منتظر اوسه (د الله نصرت ته)» بېشکه دوی هم منتظر دي (د 
غلبې په تا). 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې داسې يې فکره او یې حسه دي. چې د انتهايي مجرموالي او د سزا د وړ ګرځېدلو سره سره 
د فیصلې د ورځې او د سزا صدور پورې خاندي؛ نو له دوی څخه څرنګه داسې هیله او توقع کېدی شي چې ګوندې 
دوی په سمه لاره راشي؟ نو تاسې د خپل تبليغ او د دعوت د فریضې په اداء کولو کې مصروف او لګیا اوسئ ! او د 
دوی له زیات فکر او خیال څخه بیخي بې پروا شئ ! او هغوی پخپل سر پرېږدئ ! او د دوی د هلاکېدو او تباهۍ په 
انتظار کې اوسئ ! لکه چې هغوی هم پخپل زعم او اټکل (معاذ الله) ستاسې د تباهۍ او خرابۍ په انتظار کې دي» (و 
هذا قبل الأمر بقتالهم). 
تمت سورة السجدة ولله الحمد والمنٌة. 


الأحزاب )٣٣(‏ ۶ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


«د (الأحزاب) سورت مدني دی» (۷۳) آیت )١(‏ رکوع لري په تلاوت کې (۳۳) او په نزول کې )٠٩(‏ سورت دی وروسته د آل 
عمران د سورت څخه نازل شوی دی». 


وام البَحْس النَعِِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


ون سه ریت يَيْمَاي ال وَاْم 
لن ليكَ مِنْ ريت مت امَْكَانَ بَاتَعَْْجَبْرات مَتََقَبَْ لین بالوکیله 


ای نبي (محمده !) وویرېږه له الله څخه او مه منه خبره د کافرانو او د منافقانو» بېشکه چې الله دی 
ښه عالٌم پر هر شي» ښه حکمت والا. او متابعت کوه !(ای محمده !) د هغه (حکم) چې درلېږل 
شوی دی تاته له جانبه د رب ستاء بېشکه چې الله دی پر هغو کارونو چې کوئ يې تاسې ښه 
خحبردار. او تو کل وکړه په الله» او کافي بس دی الله کار جوړوونکی (ستا). 


تفسیر: يعنې هم همغسې چې تر نن پورې معمول وو وروسته له دې نه هم تل له یوه الله څخه ویرېږه ! او د کافرانو او 
منافقانو خبره له سره مه منه ! که دغه ګرد سره یو ځای شي او خپل لاسونه سره یو کړي او راز راز حیلې هم جوړې 
کړي او تاسې ته د دروغو مطالبات او د ټګۍ مشورې در وړاندې کړي؛ او وغواړي چې خپل طرف ته دې متمایل 
کړي؛ نو تاسې قطً او اصلاً د هغوی پروامه کوئ !او بې د الله تعالی څخه د بل هيچا څخه خوف او اندېښنه مه کوه ! 
او د هم د هغه یوه الله خبره منه» او د هغه په دربار کې خپله غاړه ږده !اګر که ګرد مخلوق سره یو ځای شي او تاته 
راشي» د الله تعالی د احکامو په خلاف د هیچا خبرو ته غوږ مه ږده !الله تعالی پر ګردو احوالو ښه پوهېدونکی دۍ الله 
ردص سک نومسد د یی د رکوي» او په هغه 
کې ستا اصلي خير او ښېګڼه ده» کله چې ته د الله تعالی پر احکامو ت تک وکړې؛ او د ده پر لوی دٌات ت وکل او اعتماد 
و لرې؛ نو دی به ستا ګرد امور پخپل فضل او مرحمت او قدرت سره جوړ کړي یواځې د الله تعالی ذات د ت وکل او 
اعتماد و ړ دی» هر څوک چې قلبَاء خالصٌّاء او مخلصًا په ده پورې خپل ځان وتړي نو دی به په بل چا یا بلې خوا ته له 
سره خپل زړه نشي تړلی» هو ! که دی د دوو زړونو خاوند وی؛ نو طبيعي ده چې هغه بل زړه به یې بلې خوا ته درومي» 
لیکن د هر یو انسان په ټټر (سینه) کی فقط همدغه یو زړه وي. 


امل دروب تن ني ن زو امل زو کو تبون راجن 
اصعِيَاء نم ابا لودله کولکو راقو اَمَو ښییشځنده 
نه دي پيدا کړي الله لپاره د هیڅ سړي دوه زړونه په دننه د ده کې» » او نه دې ګرځولي (الله) ښځې 
ستاسې هغه چې ظهار کوئ تاسې له هغو څخه؛ میندې ستاسې» او نه دي ګرځولي (الله) هغه 
څوک چې پر ځویتوب نیولي دې تاسې (ځامن بلل شوي ستاسې)؛ (واقعي) ځامن ستاسې» دغه 


(درې مل کوره خبرې چټي - بېکاره) خبرې ستاسې دي په خولو ستاسې (چې هیڅ حقيقت نه 
لري) او الله وايي حقه (رښتیا خبره) او همدغه الله ښيي لاره (سمه). 


الأحزاب ٧٧ )٣٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


تفسیر: يعنې څنګه چې انسان په ټټر (سینه) کې دوه زړونه نه لري؛ همداسې په حقيقت کې یو انسان یوه میندې یا دوه 
پلرونه هم نه لري» د جاهلیت په زمانه کې به که کوم سړي خپله ښځه مور وبلله؛ نو پین 1 ګرد عمر کې به له هغې سره 
نه یوځای کېده» ګواکې دوی به داسې ګڼل چې په همدغه لفظ سره هغه ښځه د ده د حقيقي مور په شان وګرځېده؛ 
که چا ته به يې د خپل ځوی یا د لور نسبت کاوه؛ نو هغه به یې واقعًا خپل اولاد ګاڼه او د پلارتوب او ځوی توب 
ګرد احکام به پر هغو مترتٌب کېدل. عظيم الشأن قرآن د دغې مصنوعي او لفظي تعلّق له حقیقي او فطري تعلٌق ځنې 
د جلا کولو لپاره د دغو رسومو او مفروضاتو په ډېر تشديد او تهديد سره تردید وک او دغه یې ښکاره کړه چې که 
څ وک خپلې ښځې ته مور ووايي؛ په دغه تش ويلو سره هغه د ده واقعي مور نه ګرځي» که نه د دغې خبرې له منلو 
څخه دا لازمیږي چې دغه سړی د دوو ښځو له ګېډو څخه پيدا شوی دی يوه هغه چې دی يې څېږولی دی او دویمه 
دغه چې دی ورته مور وايي» په دغه صورت سره که څوک زید خپل ځوی وبولي؛ نو د زید یو پلار خو لا له پخوا 
څخه موجود وو» چې دی د هغه له نطفې څخه پيدا شوی دی نو یا د واقعیت له مخې دغه خبره ومنله شي چې زید د 
دوو پلرونو څخه بېل بېل پيدا شوی دی لکه چې داسې نه ده» نو د حقيقي مور او پلار او اولاد احکام پر دوی باندې 
نشي جاري کېدی» لکه چې خپلې ښځې ته د مور ویلو حکم د (تحریم) په سورت کې راځي» او د متبني (ځوی بللو) 
حکم وروسته له دې نه راځي» له دغو دواړو خبرو سره یې دغه درېمه خبره د تمهید او تشریح په ډول هم واوروله. 
چې داسې ډېرې خبرې له ژبې او خولې څخه راووځي» چې په واقع کې حقيقت او واقعیت نه لري» لکه چې کوم 
غر سبکقل مواج یا دوه رګۀانسان ,پا کوم قوي الحفظ اوغوي اقلب سړی یاهاسې چا نه چې په بره رخت کې دور 
مختلفو شیانو په طرف متوجه کېدی شي؛ داسې وايي چې دی د دوو زړونو خاوند دی حال دا چې که څ وک یې ټټر 
ورځیري کړي او ویې ګوري؛ نو هغه به ضرور هم هغه يو زړه لري» همداسې پر خپلې مور سربېره بله ښځه مور بلل» 
یا برسېره پر پلار بل کوم سړی پلار نیول» یا له خپل ځوی څخه پرته بل کوم هلک ته خپل ځوی ويل په واقع کې په 
دغو ګردو کې قطًا نسبت نه ثابتیږي» نو ځکه نه ښايي چ چې د حقيقي او مصنوعي تعلقاتو په منځ کې ګډون او خلط 
وکړی شي. 


وږو د۹٣‏ اد : 
دح . هلا هَوَضَملحِنَ ندال 


وبولئ تاسی دغه (ادعیاء او منسوب) پلرونو د دوی ته دغه (نسبت د دوی پلرونو د دوی ته) ډېر 
برابر (او غوره) دی په نزد د الله. 


تفسیر: يعنې ښه او د انصاف خبره خو دا ده چې د هر سړي نسبت د ده حقيقي پلار ته وکړ شي» که کوم سړی کوم 
هلک خپل ځوی وبولي (متبني يې وګرځي) نو هغه د ده حقیقي پلار نشي کېدی د اسلام په ابتداء کې رسول الله 
صلی الله علیه وسلم زید بن حارثه آزاد کړه او خپل متبنّي یې وګرځاوه» لکه چې سم له دستوره به خلقو هغه ته «زید بن 
محمد صلی الله علیه وسلم» ویل» کله چې دغه آيات نازل شول؛ ګردو خلقو «زید بن حارثه» ورته ویل. 


ان و اک الق مکو وَكيْ مع ناتوب لن 


ل ۳ 


يَاَرَبَي فا پل :0 - 
الدُعَضِرَاتيماكِ 


پس که نه پېژنئ تاسې (ای مؤمنانو !) پلرونه د دوی؛ پس دوی وروڼه ستاسې دي په دین کې او 
دوستان ستاسې دي (په دین کې» او نشته پر تاسې (هیڅ) ګناه په هغه شي کې چې خطا شوي يئ 
تاسې په کې (لٌکه چې وايئ زیذ بن محمد) ولیکن شته ګناه په هغه شي کې چې قُصد یې وکړي 
زړونه ستاسې» او دی الله ښه بخښونکی د (خطیٌاتو) ډېر رحم کوونکی. 


الأحزاب ٧٨ )٣٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


تفسیر: يعنې که یې پلار نه وي معلوم؛ نو په هر حال ستاسې ورور او ديني ملګری خو دی نو په همدغو القابو سره یې 
بادوئ ! لکه چې نبي کریم صلی الله علیه وسلم «زید بن حارثه» ته ویل:«أنت أخونا ومولانا»» که په هېره یا ناپوهۍ یا 
غلطۍ سره یې وویل چې: فلانۍ د فلاني ځوی؛ نو دغه معاف دی د خطا او نسیان ګناه په هیڅ شي کې نشته» په دغه 
کې هم که الله تعالی اراده ‏ وکړي؛ نو بخښي یې. 


ىاد لاسمیت من نْقَِهِم وناب سه أُمَْْواَولوالَسَاب سویو دو علض 
وص ۱۷ 


فکنب الوم لُؤْمِنينَ مج لن َال َرَْبْْمْمََِان تنب 
وره 
(محمد د الله) بې ډېر حقدار دی پر مؤمنانو له نفسونو د دوی» او ښځې د دغه (نبِئ الله) ميندې 
د دوی دي (تعظِيمًا او تحريمًا)؛ او خاوندان د خپلوۍ ځينې د دوی ډېر وړ دي پر ځینو نورو (په 
میراث کې) په کتاب (حکم) د الله کې له مؤمنینو (انصارو) أو له مهاجرينۍ مګر خو دا چې وکړئ 
(پخپل ژوند کې) له دوستانو خپلو سره څه احسان (یا د دوی لپاره وصیت وکړئ په درپیمه یا لږ له 
هغې)» دی دغه (میراث په ایمان او په هجرت) په کتاب(قرآن یا لوح محفوظ) کې لیکلی شوی. 
تفسیر: که په غور سره ولیدل ش شي؛ د مؤمنانو په حق کې رسول الله صلی الله علیه وسلم د پلار په شان دی» بلکه له پلار 
څخه هم په مراتبو ډېر زیات دی نو دغه به يیخي په ځای او صحیح وي» لکه چې د ابو داود په سنن کې د «ٍنما أنا 
بمنزلة الوالد» الحديثه او د اأبي بن کعب/» او نورو په قرائتونو کې د (َالَهياوْلبالكقَُِ آیت او د «وهو أَبٌ لهم» 
جمله دا حقيقت څ رګندوي» که د پلار په تعلّق کې فکر ‏ وکړئ! نو د هغه حاصل همدا راوځي چې د ځوی جسماني 
وجود د پلار له جسمه راوتلی دی او د پلار طبيعي شفقت او تربیت له نورو څخه زیات دی لیکن آیا د رسول الله صلی 
الله علیه وسلم تعلٌق د ده له اققت سره له دې نه لږ دی؟ يقينٌ د محمدي امٌت ايماني او روحاني تربیت د رسول الله صلی 
الله علیه وسلم د لوی روحانیت یوه پلوشه او د هغه سیوری دۍ او هغه شفقت او تربیت چې د نبي صلی الله علیه وسلم 
څخه څرګند (ښکاره) شوی د د مور او پلار له طرفه لا څه بلکه په ټولو مخلوقاتو کې د هغه نمونه نشي موندلی. 
د همدغو حقائقو په ملحوظ په احاديثو کې راغلي دي:«هیڅ يو له تاسې نشي مؤمن کېدی څو د ده په نزد زه له پلار 
او ځوی او نورو ګردو انسانانو بلکه د ده له خپله ځانه څخه هم ډېر زیات ګران او محبوب نه شم». 
(وَثْوجُةً يداه یت «او ښځې د نبي میندې د دوی دي» يعنې ستاسې دیني میندې دي. په تعظيم او 
احترام او په ځینو نورو| حکامو کې چې د هغوی لپاره د شریعت له مخې ثابت شوي وي نه په 
ټولو احکامو کې. 
ولوا «او خاوندانو د خپلوۍ ځینې د دوی ډېر لایق دي په ځینو نورو الخ» يعنې له رسول الله صلی الله علیه 
وسلم سره دوی خپل وطن پریښی دۍۍ او له خپلو دوستانو او خپلوانو ځنې بېل شوي دي» رسول الله صلی الله عليه 
وسلم د مهاجرينو او د منورې مدینې د انصارو په منځ کې د دوو تنو په منځ کې دیني اخوٌت او اسلامي وروري تړلې 
وه» وروسته له دې چې د مهاجرينو نور خپلوان مسلمانان شول؛ نو دلته یې داسې وویل چې: د نسبي خپلوۍ رعایت په 
دغه مؤاخات ړومبی او مقدٌم دی» ښايي چې میراث او نور شیان د نسبي قرابت په اساس تقیسم کړل شي» هو ! ښايي 
چې ښه سل وک او احسان دې له هغو ملګرو څخه هم منع نه شي. 
(کان ذلكَنْ اګ اق مَسموء «دی دغه میراث او وصیت په کتاب: قرآن» لوح محفوظ کې لیکلی شوی» يعنې په قرآن 
کې دغه حکم د تل لپاره جاري او نافذ دی. یا به په تورات کې هم وي. یا به له کتاب څخه لوح محفوظ مراد وي. 


الأحزاب ٩۹ )٣٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 
و پا ٣‏ يودهم اه د شو ےر ور روو 2-2 و 
نان الب ن ماقم من كْسِِةُ ممصیتمفبی نی مر دَقَنتا 
مِنْهِييتادَاقََانِ 
او یاد کړه ه (ای محمده !) کله چې واخیست مونږ له (ټولو) انبیاوو څخه عهد د دوی (په «ألستُ» 
کې» چې هم پخپله دده عبادت کوي» او هم دې نور ځما عبادت ته رابولي) او (بالخاصه) له تانه 
او له نوح او (له) ابراهيم او (له) موسی او (له) عیسی ځوی د مریمې نه (چې عبادت د الله کوئ)» 
او واخیست مونږ له دغو (ټولو انبیاوو) څخه (په قسم سره) عهد محکم. 
تفسیر: یعنې دغه قول او اقرار چې یو به د بل تایید او تصدیق کوي. او د دین په قائمولو او د الله تعالی د پيغام په رسولو 
کې به له سره هیڅ قسم نقص او قصور نه کوي. په لل عمران» کې د دغه ميثاق ذکر تېر شوی دی. 


لل اش َعَن دق صرالْكِنين سََابالبان 
لپاره د دې چې وپوښتي (الله) له صادقانو څخه له صدق (رښتیا) د دوی او (الله) تیار کړی دی 
لپاره د کافرانو عذاب دردناک. 


تفسیر: يعنې له قول او اقرار سره مطابق د انبیاوو پر ژبه یې خپل احکام خلقو ته ورسول» او د حججت اتمام یې وفرمایه. 
یا به له هر یوه څخه بېلې بېلې پوښتنې کوي» څو د صادقینو پر صداقت قائم پاتې کېدل ښکاره شي» او منکرينو ته د 
صدق پر انکار سزا ورکړه شي» وروسته له دې نه د «الأحزاب» د جنګ واقعه یادوي» چې د رښتین رسول الله صلی 
له علیه وعلی آله وصحبه وسلم او د رښتینو مؤمنینو په مقابل کې د دروغجنانو منافقانو او د منکرانو څه حال او احوال 
شو؟ او د دوی د ظاهري ثمراتو او نتائجو ذکر کوي. 


ََيَالَنَمنَامِن ويدب ْو َال الما 
َكَانَ لتو بَِيرَاةَ 
ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !) ياد کړئ تاسې نعمت د الله پر تاسې 
کله چې په (غزوه د احزاب کې) راغللې تاسې ته لښکرې (د کفٌارو)؛ نو راولېږو مو پر دوی باد 
او داسې فوځونه (د ملانکو) چې (هیڅ) نه لیدلې تاسې دو او دی الله پر هغو (کارونو) چې 
کوئ يې تاسې ښه لیدونکی. 
تفسیر: د هجرت په څلورم او پنځم کال کې د ابني نضيرو» يهودان له منورې مدینې څخه وویستل شول» چې ذکر 
يې د «الحشر» په سورت کې راځي» دغه فراري يهودان کور په کور او قوم په قوم وګرځېدل» او هغوی يې د اسلام او 
مسلمینو په خلاف ولمسول. او ګرد یې د مسلمانانو په خلاف جنګ ته مستعد او تیار کړلء او د «بني فزاره» او «غطفان» 
او د عربو د نورو قبائلو تقریبا )٠٠٠٢١(‏ دولس زره لښکر سره له پوره وسلو سامان» تجهیزاتو او لوازمو د ۀ فتح او ظطفر 
وو دنا کل اښهنارنککن ته لر 
کې وه» دوی پخوا له دې نه له مسلمانانو سره معاهده تړلې وه بالآخر دوی د نضیري يهودانو په ترغيب او ترهيب هغه 
معاهده ماته کړه» او د متعارضينو د امداد او معاونت لپاره د مسلمانانو په خلاف ودرېدل» د مسلمانانو عمومي جمعیت 
ټول (۳۰۰۰) درې زره تنه وو چې په هغه کې یو لوی تعداد منافقان وو چې د تکلیف او سختۍ په وخت کې به یې د 
دروغو بهانې جوړولې» او د جنګ له ميدانه به یې ورو ورو خپل ځانونه ایستل» رسول الله صلی الله علیه وسلم په دغه 


الأحزاب )٣۳۳(‏ ۲ اتل ما اوحی )٢٢(‏ 


مورد کې له مسلمانانو سره مشوره وکړه بالآخر د پارسي سلمان رضي الله تعالی عنه په مشوره د ښار په اطرافو کې په 
للر خارلکربي نر کنازر د ډور لی ار:املی الد ګااو!!نداد ار تل لوط یکو خی وعت وړو عله 
هم ډېره قیمته او ډېره لږه پیدا کېده» د لوږې له سببه أصحابو رضي الله تعالی عنهم اس بدخڅهصدري| 
مع حا اد رل نان کت و و 
لګیا وو او په خپلو منځونو کې به یې په ډېر جوش او خروش سره داسې ویل: 

نحن الذین بايعوا محمدا علی الجهاد ما بقینا أبدا 


بالمقابل ځمونږ د لوی سردار محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم سيّد الأبرار او أفضل الأخيار له طرفه به چې 
هغوی هم بالذات دخندق په کنستلو کې مشغول وو؛ د دوی ځواب داسې ویلی کېده: 
اللهم لاعیش الاعيش لآخرة فاغفرللأنصاروالمهاجرة 
کله چې خندق تیار شو؛ نو اسلامي مجاهدين د متعارضينو په مقابل کې په خپلو سنګرونو او مورچو کې ټین 
ودرېدل» تقريبٌا تر پنځه ویشتو ورځو پورې دواړه فوځونه سره مخامخ پراته وو او د دغو دواړو قومونو په منځ 
کې خندق حائل وو سره له دې چې د کفارو تعداد ډېر زیات وو» خو د دوی له لاسه ونشو چې له خندقه تېر او 
پر ښار عمومي هجوم راوړي» مګر له لرې ځنې به یې غشي ویشتل» او کله کله به د فریقینو مخصوص ځلمیان 
د مبارزې په ډګر کې هم سره وتل» د مش رکینو او د بني قريظه وو د يهودانو په منځ کې مسلمین د محصورينو 
حيثیت درلود» خو سره له هغه دوی ټولې ښځې او وو ړکي د ښار په مضبوطو او محفوظو انګړونو کې خوندي 
کړلء او دوی پخپله په ډېر شجاعت او استقامت سره د ښار محافظت او مدافعت کاو بالاخره د «نعيم بن مسعود 
الاشجعي» رضي الله تعالی عنه د یوه عاقلانه او لطیف تدبیر په اثر د مشرکینو او د بني قريظه وو د یهودانو په منځ 
کې اختلاف او مشاجره واقع شوه له بل طرفه د کفارو په زړونو کې د الله تعالی د غیر مرئي فوځونو له لوري وېره 
او عب وغورځاوه شو» په همدغه ضمن په یوه شپه کې یوه سخته ویروونکې سیلۍ راوالوته» چې د هغې په اثر 
د دوی ټولې خیمې او کیږدۍ وشلېدلې» او له ځمکې څخه وشکولی شوې او ډېرې لرې ولوېدلې» د دوی ګرد 
خارويې او ځېوائات: توري شولء اورونه یې مړه او دیګونه او لوښي یې په بل مخ نسکور او ګرد سره مات او ګډوډ 
ل» شګې به په داسې شدٌت سره الوتلې چې د دوی سترګې» خولې» پوزې او غوږونه ترې ډک پک شول» 
السلهه عا روهه اور ودی رې لاله به سه ارد او هضور کله 
او ګرد ناامیده بېرته ستانه شول: (وَكق ال هالْميِْيَنَ يلال ان دابا » دغه جنګ ته د «أحزاب» یا د «خندق» جنک 
وايي» د سخت برودت او سختو لوږو په وخت کې داسی خندق کنستل او د دغومره دښمنانو په مقابل کې په 
مېړانه سره ټین ودرېدل داسې اوضاع او حالات وو» چې د منافقانو د زړونو پټې خبرې يې څر ګندې کړې» او د 
مؤمنینو ثبات او استقامت په ښه شان سره تثبیت شو په همدغه جنک کې رسول الله صلی الله علیه وسلم وفرمایل 
چې: وروسته له دې نه به بیا کار پر مونږ تعرٌض نه کوي» بلکه بالعکس مونږ به پر هغو هجوم وروړو لکه چې 
همداسې هم وشول. 


ادجَامُونََ من وق مَمِ سفن سو 


17 و س‎ ٣ 
: : : : (جانبه) د تاسی.‎ 


تفسیر: يعنې د منورې مدینې په شرقي جانب چې جګک (وچت) د او له غربي جانبه چې ښکته دی. 


الأحزاب ٨٨۱ )٣٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


ولرَلعََت اَي الَفُلُْباْسَاحمََ لام 


او کله چې کږې خړې شوې سترګې (له ډېرې وېرې» او ورسېدل زړونه چنغړٍ کو ته (له ډېره خوفه) او ګمانونه 
کون اسر الله راژراز اتماوکه : 
تفسیر: يعنې له ډېره دهشته او حیرته سترګې رډې بډې پاتې شوې» او د خلقو اشکال او بڼې والوتې» د دوستۍ او 
خپلوۍ مدعیانو به ځانونه پټول» او له سترګو ځنې به یې ځان ګوښې کاوه. او ورسېدل زړونه چنغ کو بیخونو د مریو 
ته» یعنې له ډېر خوف او هراسه زړونه لړزېدل» او داسی زور او شدٌت سره له خپله ځایه غورځېدل» لکه چې د ستوني 
له لارې د باندې راوتلء او ګمانونه وکړل تاسو پر الله تعالی راز راز ګمانونه یعنې یو به په یو شي پوهېده» او بل به بل 
شی اټکلاوه» مسلمانانو به داسې ګڼل چې دا ځلې یو بل قسم سخت امتحان راباندې راغلی دی» ګورو چې مونږ ته په 
دغه آزموینه کې څه راپیښیږي؟ ناقص الایمان کسانو به داسې ګڼل چې اوس له دغي پېښې څخه ځمونږ ژوندي وتل 
سخت او مشکل دي؛ د منافقینو له احوالو خو له سره پوښتنه مه کوئ» چې هغوی په څه حال کې وو؟ د منافقینو مقولې 
وروسته راځي: 


لت لمْكْرَ راه 


په دغه وخت کې وازمویلی شول مؤمنان» او وخوځولی شول په خوځولو سختو سره (له ډېرې 
وېرې). 
تفسیر: رسول الله صلی الله علیه وسلم «خذيفة رضي الله تعالی عنه» ولېږه» څو د دښمن صحيح احوال راوړي» د دغې 
واقعی مفصله قصه دې په حدیث کی ولوستله شی څو د دغه تردٌد او تذبذب او اندېښنی د کیفیت اندازه ترې وش 
دلته د هغې د ترجمې ګنجایش نشته. 
دو ۱۶۶ 0 وا مهک لو وم .وا ےم اکا (وعمروو وو 
وَاذنُوْل المنْفِفَونَ وَالَذَِن كلويوترص ماما امه سوه لوراك 
او (یاد کړه هغه وخت) کله چې وویل منافقانو او هغو کسانو چ چې په زړونو د دوی کې مرض 
(د نفاق) وو چې: رس کی همتسيهاا اودهنهسرل کر و هريو تراسښاږ 
سره. 
تفسیر: ځینو منافقینو به داسې ويل چې: محمد صلی الله علیه وسلم به داسې دعوې کولې چې ځما دين تر مشرقه او 
مغربه خور او منشوريږي او د روم» پارس او صنعا بنګلي او ماڼۍ ماته راکړی شوي دي» حال دا چې اوس مسلمانان د 
اودس د تجديد لپاره هم له خپلو سنګرونو څخه نشي وتلی» هغه وعدې چېرې لاړې؟ شاه صاحب فرمايي: «مسلمانانو 
ته ښايي چې اوس هم د نااميدۍ په وخت کې د ِ بې ایمانۍ خبرې ونه کړي !». 


مَاذَالتَِِمَةَ 0 زان 
وأ ذ فالت هلين 


تفسیر: ٢٢٢٣٣‏ ۱ هه کت کت کت تت -ء ء تت ٨٨5‏ 
يثرب نوم په «مدينة النبي» سره تبديل شو. 


الأحزاب ٢ )٣٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


َ‫ ود ور ډوواږووو ېه مر زور وناد بر رورهه 
لامقام ََوَامَجَعوا وتان هریه الدِي بَُولوْنَ ان اعم وما بعر ان 
وووےم 


نِبَْنَالَاضَاداه 


نشته ځای (د هستوګنې) تاسې ته؛ پس بېرته وګرځئ او اذن (د بېرته تللو) غواړي يو فريیق ډله له 
دوی له نبي» وايي چې: بېشکه کورونه ځمونږ تش پراته دي (له سړیو)» حال دا چې نه دي تش 
پراته کورونه د دوی» نه لري اراده (په دغه تک سره) مګر د تېښتې (له جنګه). 


تفسیر: يعنې ګرد عرب ځمونږ دښمنان شولء او ځمونږ لپاره هیچېرې د توقٌف او د هستوګنې ځای پاتې نشو» ټول 
له اسلامي لښکر جلا او خپلو کورونو ته لاړ شئ ! رسول الله صلی الله علیه وسلم سره د اسلامي مجاهدينو د باندې 
ولاړ وو او د ښار د مضبوطو او محفوظو انګړونو په مزید تأمین او تحکیم او په هغو کې د ښځو او وو ړکو په 
خوندي کولو او ځای په ځایولو کې مشغول ووه په دغه وخت کې به دغو منافقینو داسې پلمې او بهانې سره کولې؛ 
چې ځمونږ کورونه د باندې په ډاګك ميدان کې پراته دي» مونږ له دې نه ویریږو نه چې غله ځمونږ په کورونو 
ولویږي» او ځمونږ ګرد مال او شته به تالا او لوټ یوسي» دغه محض د دروغو بهانې او پلمې وې او له داسې خبرو 
څخه د دوی مقصود داوو چې په کوم چل او فرېب سره خپل ځان د جنګ له ميدانه وباسي» لکه چې هومره سړیو 
چې له محمد صلی الله علیه وسلم څخه اجازه وغوښتله؛ دوی هغو ګردو ته اجازه ورکړه» او د مرخصينو د تکثیر 
او تزيید هیڅ پروا یې ونه کړه» له ځینو روایتونو څخه داسې معلوميږي چې فقط درې سوه نفوس له دوی سره باقي 
پاتې شول. 
رلم ټربره 

او که راننه ایستی شي پر دوی (دغه کفار په مدینه کې او ترې چاپېر شي) له اطرافو د دغې 

(مدینې» با طلب کړل شي ترې فتنه (ش رک یا له مسلمانانو سره جنګک)؛ نو خامخا رابه شي دوی 

هغې (فتنې) ته او ځنډ به ونه وکړي په دغې (قبول د فتنې) کې مګر لږ. 
تفسیر: يعنې منافقان د دروغو حیلې او بهانې جوړوي» فرض يې کړئ که دغه کسان په ښار کې هم وی او کوم یو 
دښمن د دې خوا یا د هغې خوا راشي. یا پر دوی ورتوی شي او له دوی څخه داسې یوه مطالبه و کړي» چې د اسلام 
دغه دین پرېږدئ» چې تاسې ظاهرا هغه منلی دی یا ورته وویل شي چې: راځئ چې له مسلمانانو سره وجنګيږو» و 
دوی سمدلاسه د جنگ او فتنې او فساد اچولو لپاره ولاړ او تیاریږي» او په دغه وخث کې د دوی دغه مکر او فرېب 
او دروغ په ښکاره ډول سره ظاهریږي» ځکه چې علی الفور دوی د کقارو د هغو مطالباتو د تعمیل لپاره خپلې ملاوې 
تړي» او د دوی مرستې او تایید ته چټ پټ ودریږي. نه به د خپلو کورونو د خالي کېدو او بې سر پرستۍ او د ساتلو 
عذر وړاندې کوي. او نه د هغو د غلا او لوټېدلو او په تاراج تللو څخه څه اندېښنه کوي. ماسوا له هغه توقٌفه چې په 
دغو مذاکراتو او د وسلې په اخیستلو کې واقع شوی دی. 


لوان يْل ين اې رَمََان حََ رنه 


و همس ومس ۴ 
(په جنګک کې) شاوې خپلې (او نه به تن َ تښتي)» او دی عهد د الله پوښتېدلی شوی. 


تفسیر: : شاه صاحب (رحمه الله) لیکي چې: «وروسته د احد له جنګه منافقانو اقرار کړی وو» چې بيا به مونږ داسې یو 
حرکت ونه کړو»» د دغه مخالفت پوښتنه به الله تعالی له دوی ځنې وکړي؛ چې ستاسې هغه قول او اقرار چېرې لاړ؟. 


الأحزاب ٣۳ )٣٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


قُْ مارا نَرْتمُمنَ لب ولت رَوَلْضََمنَلَجَيَلهِ 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) چې له سره به نفعه نه رسوي تاسې ته تېښته که چېرې وتښتئ تاسې 

له مرګه یا له قتله او کله چې وتښتېدئ؛ نو ژوندي به پاتې نه کړی شئ مګر لږ (مِدٌت). 
تفسیر: يعنې د هر چا په قسمت کې چې مرګکك دی؛ هغه هيچېرې په تښتېدلو سره له مرګه ځان نشي ژغورلی. د الله 
تعالی قضا هر چېرې انسان ته رسیږي» او که اوس مرک ستاسې لپاره نه وي مقدر؛ و لنمندانه څخه کښتېدل بیکاره 
دي. آیا دوی د جنګ په میدان کې ټول وژل کیږي؟ او فرض يې کړئ که د جنګ له ميدان وتښتئ؛ و بیا به له مرګه 
مأمون يئ؟ آیا دغه مأمونیت به تر څو پورې وي؟ بالآخر مرک خو راتلونکی دی» که اوس رانشي؛ نو څه موده 
وروسته خو خامخا راتلونکی دی» خو معلوم نه دی چې په څومره ذلٌت او خوارۍ سره به راځي؟. 


فُلَمن د اَي هوان ارَامَْْرْسوااَاراريْرْمضَة ون لْمِين ري 
واو 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) څوک دی هغه (ذات) چې وساتي تاسې له (عذابه) د الله که 
چېرې وفرمايي الله په تاسې باندې د بدۍ (هزیمت»» یا اراده وفرمايي په تاسې باندې د رحمت؛ 
نصرت او نه به مومي دوی خپلو ځانونو ته بې له الله کوم دوست (نافع) او نه کوم مدد ګار (دافع 
د ضرر). 
تفسیر: يعنې د الله تعالی اراده هیڅ یو زور او طاقت نشي ګرځولی نه کومه حيله او تدبیر د هغه په مقابل کې کار کولی 
شي» انسان ته لازم دي چې پر پاکک الله ت وکل وکړي او په هر حال د الله تعالی د مرضۍ غوښتونکی وي» که نه د دنیا 
نیکي یا بدي» سختي یا نرمي خو يقينًّا رسېدونکي دي؛ نو بيا د الله تعالی د احکامو په تعمیل او د ده په لار کې به ولې 
انسان خوف وېره او ډار له خپله ځانه ښکاره کړي؟. او په لازمه وخت کې ولې ځان ترې بېل او لرې کړي؟ او په 
نر ار و 
ديما هلون لن وان مَلْالََْ وان ميه 
په تحقیق ښه معلوم دي الله ته منع کوونکي (له جهاده) له تاسې او ویونکي وروڼو خپلو ته (چې) 
راشئ ځمونږ په لوري (چې آرام وکړئ» او نه راځي دوی جنګ ته ته مګر لړ (کله نه کله). 
تفسیر: يعنې د ریا له سببه یا له شرم او ننګ او د نورو په ترهيب او ترغيب کله کله د جنک ميدان ته راځي» او د نورو 
حقيقي مجاهدینو په څنکك کې ودريږي» که نه عمومًا دوی پخپلو کورونو کې او په خپل عيش او عشرته مزو او 
چړچو کې مشغولیږي» او خپلو نورو عزیزانو او خپلوانو ته چې صادق مسلمانان دي؛ هم وايي چې جهاد ته مه ځئ ! 
او دوی جهاد ته له وتلو څخه منعم کوي. 


بخیلان دي (په اعانت له تاسی سره او انفاق) پر تاسی. 
تفسیر: يعنی د م لمانانو د امداد او معاونت څخه ځان ساتي» او د دوی له هر قسم همدردۍ او خير غوښتلو او خير 
رسولو ځنې بخل کوي. هو ! که غنیمت مواقم راشي؛ نو د ډېر حرص او طمع لامله غواړي چې بل هيچا ته دې هیڅ 


الأحزاب )٣٣(‏ ۴ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


شی ورنه کړه شي او دغه ګرد مال او غنیمت دې یواځې ځمونږ برخه شي او په همدغه امید او هیله ځينې په جنګونو 


َادَاج الْعَْن ريمون لت عَممْسُ اغفاد نی ومن لب َاداکمب 
ان سَََيَِبادَِمنَاِ آَښفَ صن 


پس کله چې راشي وېره (د دښمن) نو وبه وینې ته دوی ګوري به دوی تاته (ویریدونکي) چې 

چاپېر به چورلي (ګاټي د) سترګو د دوی په شأن د هغه انسان چې بيهوشي راوستلې شوي وي 

پر هغه له (وجه د سکراتو د) مرګه» پس بیا کله چې لاړه شي دغه ویره (او ټول شي غنائم) نو 

ضرر دررسوي دوی تاسې ته په ژبو تېرو سره په دغه حال چې بخیلان (حارصان) وي په خير 

(او لاس اچوي په غنیمت). 
تفسیر: يعنې د سختۍ او تنګسۍ په وخت کې د رفاقت څخه ځانونه بېرته واپس کوي؛ او له ډېرې وېرې يې ساه 
راخیژي» وروسته له بري او فتح راځي» او له خپل ځانه خبرې جوړوي او خپل شجاعت او مېړانه ښکاره کوي» او له 
ډېر حرص او طمعې د غنیمت پر اموالو پړمخي نسکور لویږي. یا یې دا مطلب چې د اسلام او مسلمانانو پر خلاف په 
طعنو او تشنیعو کې خوله سپړي او ژبه کوي. 


ېد رز دلجاانټ پووان درو یره 
دغه (کسان د جنګکك ګیدړان او د ولجی زمریان) ایمان یی نه دی راوړی (په اخلاص سره) پس 
خراب (باطل) کړل الله عملونه د دوی. او دی دغه (ابطال د اعمالو) پر الله ِسان. 
تفسیر: یعنې تر څو پر الله تعالی او رسول الله ایمان رانه وړي؛ د دوۍ هیڅ یو عمل نشي مقبول واقع کېدی. 
يَسَوْنَ راب روان راب دارم ادن اْكَعْرَابَالونَ 
ځَ اما 
ګمان کوي (دغه منافقان) پر لښکرو (د کفارو) چې نه دي تللي (بېر ته په ماتې). او که چېرته بیا 


راشي لښکر د (کفارو جنک ته)؛ نو دوست ګڼي منافقان) داً چې کاشکې دوی اوسیدونکي 

وي په (لریو کلیو د) اعرابو کې» چې پوښتنې به یې کولې (له لرې) له (احوالُو) خبرونو ستاسې. 
تفسیر: يعنې د کفارو لښکرې ناکامه بېرته لاړې. لیکن دغه ویریدونکي منافقان لا تر اوسه هم نه دي متیقن چې هغوی 
ماتې موندلې ده او فرض يې کړئ ! که د کفارو افواج بیا بېرته وګرځي؛ او پر مسلمانانو حمله او یرغل وکړي؛ نو د 
دوی همدغه هیله او تمثا وه که وروسته له دې نه د جنک تر ختمه پورې بیخي په ښار کې هم ونه اوسیږي» او چېرته 
کوم کلي ته ولاړ شي» او هم هلته لرې ناست نندارې وکړي؛ او له تلونکیو او راتلونکیو څخه پوښتنې وکړي» چې 
مسلمانان څه حال لري؟ او د جنک نخچه او وضعیت څرنګه دی؟. 


لل وګن 
او که چېرې وئ (دغه منافقان) په تاسی کې و جنګ به یی نه وو کړی دوی مګر لړ (لپاره د 
یل 


الأحزاب ٨۵ )٣٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


تفسیر: يعنې د خولې پر خبرو کې ستاسې خير غوښتنه په ظاهري ډول سره ښکاره کوي او په جنګك کې زیات کار نه 


نان كين َال لفصالن دن َال وَرهَاليَََكَرَال هع 


07 0707 ھ 7 

ډاریږي د الله (او امید لري د رضاء او د لقاء یې) او د ورځې وروستنۍ (د قیامت) او يادوي الله 

ډېر (هم په ځوله» هم په زړه» هم په راحت هم په زحمت). 
تفسیر: يعنې رسول الله ته وګورئ ! چې په دغو سختیو کې څرنګه ثبات لري» حال دا چې له ګردو ځنې د زیاتې 
اندېښنې او فکر زور پر دوی لویږي» مګر امکان نه لري چې لږ څه د دوی په استقامت کې تزلزل واقع شي» هغه 
خلق چی د الله تعالی د رضاء او لقاء هیله من او د اخرت د ثواب د حصول امیدوار دي» او په کثرت سره د الله 
غالی په ند ګراویاد کی مشغول دی د هغری لپارهداوسرل نات وې ښه تمرنه ده ښاى چی دری رن درادالره 
معاملاتۍ ما کولاتوء مشروباتو ملبوساتو» بلکه په هر حرکت او سکون او ناسته او ولاړه کې د دغه جامع الصفات 
ذات د قدم پر نقش حرکت وکړي !او په همت او شجاعت د دوی د عمل د طرز متابعت وکړي !او په ښه شان 
سره یې زده کړي !. 


٢‏ لد امن شوه دا 
دَهْعَالَدَايِنَانَامِتَيْيَِاةُ 


177 
مونږ سره الله او رسول د دغه (الله د نصرت) او رښتیا ویلي وو الله او رسول د (الله په وعده کې)؛ 
او زیات نه کړ دغو (لښکرو د کفارو) مؤمنانو ته مګر ايمان او تسلیم (احکامو د الله ته). 


تفسیر: یعنې کله چې پخو مسلمانانو ولیدل چې د کفارو افواج سره یو ځای شوي دي او له څلورو خواوو څخه پر مونږ 
راتوییږي؛ نو د دې په ځای چې وار خطا شي د دوی يقین او باور د الله تعالی او د رسول الله پر وعدو لا زیات شو او دوی به 
داسې ويل چې: : دغه خو هم هغه منظره ده چې د هغه خبر الله تعالی او رسول الله پخوا له دې نه و رکړی وو او د ده په متعلق 
سو وون ورو ونو دون 00 
(اَسْحَبان ذخا یک وکا بيصن اډ زاون قَمسْ عم يحو لقا ۶ ملا حځ يفن البَْ۳ن وَالَِيْتَ امُنا 
مَعَۀُ می تر الا بوس 0 0 رکوع )١١(‏ یت 000٣0 )٣۳(‏ 
فرمایلي دي؛ هي (کرب؛ 


َال حا صَ اَي من لیپ وکن تبه 
م2 
ځینې له مؤمنانو څخه (داسې) سړي دي چې رښتیا کړې يې ده هغه خبره چې عهد کړی وو دوی 
له الله سره په هغې باندې (چې ثبات» استقامت في القتال دی)» پس ځينې له دوی هغه دي چې تر 
سره يې کړ نذر ځپل (چې مړ شو یا شهید» او ځینې له دوی هغه دي چې انتظار کوي (دغه مرک 
یا شهادت ته)» او بدل د یې نه کړ (عهد خپل يو ذره هم) په بدلولو سره. 


الأحزاب )٣٣(‏ ۶ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


تهیر: بعلي هغه اوعد چې مناطبلو کړې زه ارد هني د کرپ بحرالي ر ترع کې په دغر افاطر سره غړی زرا ولتد 
كاَُاَامَُالَمِن ابا هغه یې ماته کړه» او په ډېرې بېحیايۍ او بې شرمۍ سره د جنګ له ميدانه په څنګک 
شول» پر عکس د دوی ډېر زیات داسې پاخه مسلمانان هم شته چې هغو خپل عهد او پیمان په صداقت او امانت پای 
ته ورسوه» او د ډېرو زیاتو سختیو په اوقاتو کې هم د دين له حمایته او د رسول الله صلی الله علیه وسلم له نصرته» او د 
مسلمانانو له رفاقته یو قدم هم بېرته پاتې نه شول» کوم عهد او پیمان او ژبه چې دوی د الله جل جلاله او رسول الله صلی 
له علیه وسلم سره کړې وه؛ د غره په شان پرې ټینګ ولاړ وو له دوی نه خو ځينې کسان هغه دي چې خپله ذمه واري 
یې پوره کړې وه» يعنې په جهاد کې د د شهادت په درجه نال شوي دي. لکه د «بدر» او «احد» شهداء چې په دوی کې 
د أنس بن النضر رضي الله تعالی عنه قصه ډېره مشهوره ده» او زیات مسلمانان هغه دي چې په ډېره مینه أو اشتیاق سره 
د ممااا دو دوکر در 0 
دی یا د شهادت مشتاق دي؛ د خپلو عهدو او پیمانونو پوره حفاظت یې کړی دۍ او له خپلو خبرو څخه يې د یو 
ذرې په اندازه هم تجاوز نه دی کړی. 


لك هشرو وس َد َ‫ َعَيَ بَِالْمْفِضَ 17 1 وپ ليه 2 را اسان عَعْاِ 


سم وین بص ړو 
وو ع 


تح 
لپاره د دې چې جزاء و رکړي الله رښتینو ته په (سبب د) رښتینۍ د دو او په عذاب به کړي 
منافقان که اراده وفرمايي (د تعذیب یې» یا رجوع په رحمت سره وکړي پر دوی (چې ایمان 
راوړي» بېشکه چې الله دی ښه بخښونکی (د خطیّاتو) ډېر رحم کوونکی دی. 
تفسیر: يعنې هغو ته چې په خپل عهد باندې ټینګک ولاړ ووه او په خپل قول او اقرار کې رښتین پاتې شوي دي پر دغه 
رښتیا ټینګک پاتې کېدلو بدل به وررسیږي» بد عهد او منافقانو ته که اراده وفرمايي؛ سزا و رکوي» او که اراده وفرمايي؛ 
سښسسشسشسشښیو صهط صمقګن 0-6 
يوب يلوار 
او بېرته وشړل الله (له مدینې نه) هغه کسان چې کافران شوي وو (په ماتې بې له جنګه) سره له 
قهره خپله (ډک زړونه) چې ویې نه موند هیڅ خير (بری پر مؤمنانو). 
تفسیر: يعنې د کفارو افواجو سره له ذلت او ناکامۍ په دغه حال کې چې له ډېره قهره او غوصې به د یی غاښونه چیچل؛ د 


جنګ میدان پرېښود او بېرته خائب او خاسر خپلو کورونو ته لاړل» هو ! د عمرو بن عبدوٌ په شان د کفٌارو ډېر نومیالي 
چی خلفُو به ده تهادیو زرو سورو به شان اهفیت ورکازه؛ به دغه جنک کی د سدنا علی رضی الله عنه په توره ووژل شر. 


مَكَق الهالِننَ لال مان الله ِياعسْرَانَ 


صن 

انفاذ د احکامو) ډېر زبردست (په هر چا او په هر شي). 
تفسیر: يعنې له مسلمانانو سره د عمومي جنک او جګړې وار ونه رسېد الله تعالی پ په خپل قدرت سره ډېره سخته سيلۍ 
پر دوی مسلطه کړه او د پرښتو لښکر یې ورولېږه او داسې آثار یې پيدا کړل چې کفار په خپل سر وارخطال پرپشان 
شول: او فرار یې پر قرار اختیار کړه د پاکک الله د زورور او زبردست قوّت په مقابل کې څ وک ودرېدی شي !؟. 


الأحزاب ٧۷ )٣٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


انر الد نه رمن اظُل کب : 2 سن لبلب رند 
٣‏ 1 ََّ‫ 2 
نن يُرْوْ ييا 
او راکوز کړل (الله) هغه کسان چې کومک یې کړی وو له دغو (ډلو د احزابو) سره له اهل د کتابه 


(چې بني قریظه وو) له کلاګانو د دوی» او وغورځوله (الله) په زړونو د دوی کې وېره (د رسول 
الله او د مؤمنانو» یوه ډله وژله تاسې» او بندي کوله به تاسې بله ډله. 


تفسیر: دغه د بني قريظه وو یهودان دي چې د منورې مدینې په شرقي جانب کې د دوی یوه ټینګه او مضبوطه 
کلا وه. او دوی لا له پخوا له مسلمانانو سره د روغې معاهده درلوده. لیکن دغه د احزابو په جنک کې (د يي بن 
أخطب) په اغواء او لمسونه دوی هغه ګرد معاهدات نقض کړلء او د مش رکینو په امداد ودرېدل» کله چې د قريشو 
کمٌار عاجز او ناچاره شولء او بېرته لاړل؛ نو بني قُریظه په خپلو ټینګو او مضبوطو کلاوو کې ننوتل» او دروازې یې 
کلکې وتړلې» کله چې نبي کریم صلی الله علیه وسلم د احزابو له جنګه فارغ شو او په غسل مشغول وو؛ جبرئیل علیه 
السلام تشریف راووړ» حال دا چې د جبرئیل علیه السلام پر څهره هم د دوړو او غبار أثار وو او ویې ویل: یا رسول 
الله ! تاسې له خپل ځان وسلې ایسته کړي دي» حال دا چې پرښتې لا هم هغسې مسلحې پخپلو وظایفو کې مشغولي 
دي. الله تعالی حکم درکوي چې پر بني قريظه وو دې حمله وکړه شي !ء فورًا منادی وشوه» چې «د بني قريظه وو 
عهد ماتوونکیو یهودیانو باندې د یرغل (حملې) وروړلو حکم دی !» نو اسلامي افواجو په منتهی سرعت سره د 
دوی کلاوې تر محاصرې لاندې ونیولې» دغه محاصره تر څلورويشتو یا پنځه ويشتو ورځو وه بالآخر محصورين 
ناطاقته شوه» او د رسول الله صلی الله علیه وسلم په حضور د پيغامونو په لېږلو یې شروع وکړه بالآخر د دوی له طرفه 
دغه خبره ومنله شوه» چې «مونږ له خپلو کلاوو څخه د باندې راووځو او د «اوس» د قبیلې مشر سعد بن معاذ رضي 
الله تعالی عنه خپل منځګړی حُکم او منصف دروو. ځکه چې هغه د دوی حلیف وو هر هغه فیصله چې سعد ځمونږ 
په نسبت صادره کړه؛ مونږ يې منو»» د دوی دغه خبره رسول الله صلی الله عليه وسلم هم ومنله» لنډه د یې دا چې سعد 
رضي الله تعالی عنه ت تشریف راووړ د یوه مسلم حکم په حیثیت يې فیصله وکړه چې: «د بني قريظه وو ګرد جنګي 
ځلمیان دې ووژلی شي ! او ښځې او ووړکي دې ټول د مربیتوب په قید کې ونیولی شي !» سم له دغې فیصلې 
سره څو سوه ځلمي يهودان ووژل شولء» او څو سوه ښځې او وو ړکي قیدیان شولء او د دوی پر املاکو او اموالو 
مسلمانانو قبضه وکړه. 
اَم َدِيارمْوَاَمُوَالَمواا مات ادعَل كين 
او په میراث يې د رکړه :000000000 
چې نه وه پایمال کړې تاسې هغه (په ځځغلولو د اسونو سره)» او دی الله پر هر څیز باندې ښه قادر. 

تفسیر: دغه ځمکه چې منورې مدینې ته نژدې ده؛ په لاس ورغله» رسول الله صلی الله علیه وسلم هغه پر مهاجرينو 
باندې تقسیم کړه او په دغه سره د دوی د معاش وسیله پيدا شوه» او د دوی د ژوندون بار د انصارو له اوږو څخه 
لرې شو له نورو ځمکو څخه مراد د خیبر ځمکې دي چې له دغې واقعې څخه دوه کاله وروسته د مسلمانانو په لاس 
ورکړی شوې. او په هغو سره نبوي اصحاب خوشاله شول» ځينې وايي چې: بله ځمکه معظمه مکه ده» ځینې ترې د 
پارس او روم ځمکې مرادوي» چې وروسته له رسول الله صلی الله علیه وسلم د راشدو خلفاوو رضي الله تعالی عنهم 
أجمعین په لاس فتحه شوې» ځینې وايي: تر قیامت پورې هومره ځمکې چې د مسلمانانو په لاس فتحه کیږي؛ هغه 


ګردې په دې کې شاملی دي والله أعلم. 


الأحزاب ۸٨ )٣٣(‏ اتل ما اوحی )١٢(‏ 


0 2و وم . هئ 2ه دردمه وورارد و د دی مرم وړ اه 0 
َال كُنَ انف ْنَ تَرة ليا رَرِيَتَاََعَانَاَبَنَ 
وَأَسرََْنَ سَرَاعَاِيا مان نم نَ الله مَمَسُولَهُ الدَار اللضَة وان الله َد 
لُِحْيِنْتِمِتْطُتََجْرَاعَطظيمَا 


ای نبي ! ووایه ته ښځو خپلو ته ! که چېرې يئ تاسې چې غواړئ همدغه ژوندون لږ خسیس 
ودایست وول د هش سر زاڼۍ چې غه(ابدو دووومړم تام ته ارت وشي کړم لاي به 
خوشې کولو نېکو سره. او که يئ تاسې چې اراده لرئ د الله او د رسول د (الله) او د کور د آخرت 
(او د نعمتولو د جنت)؛ پس بېفکه الله تیار کړۍ دئ لپازه د نیکي کوونکيو (ښځو) له تاسې نه 
اجر ډېر لوی. 
تفسیر: د رسول الله صلی الله علیه وسلم مطهُراتو ازواجو کله چې ولیدل ټول خلق ماړه شول؛ نو ویې غوښتل چې ښايي 
ځمونږ د ژوندون وسائل هم په ښه صورت سره شي له نو له دوی څخه ځینو بيبيانو له رسول الله صلی الله علیه وسلم 
سره په دغه مورد کې خبرې اترې وکړې او ترې ویې غوښتل چې ځمونږ د مزیدو نفقو او سامانونو تهيه وفرمایې ل١‏ 
څو مونږ هم لکه د نورو مسلمانانو په شان په عيش سره ژوندون وکړی شوه پر رسول الله صلی الله علیه وسلم دغه خبره 
شاقه تېره شوه او قسم یې یاد کړ چې تر یوې میاشتې پورې به د هیڅ يوې بي بي کره نه ورځي» مسجد ته قریب په 
یوې پاسنۍ کوټه (مشربه) کی دېره شو» صحابه له دغه وضعیت څخه مضطرب شولء ابو بکر رضي الله تعالۍ عنه او 
عمر رضي الله تعالی عنه سره زیاته اند ېښنه د دوی د لوڼو بي بي عائشه رضي الله تعالی عنها او بي بي حفصه رضي الله 
تعالی عنها وه» چې هغوی رسول الله صلی الله علیه وسلم له خپلو ځانونو خپه او غمجن نه کړي؛ او بالوسیله خپل دین 
او دنیا دواړه له لاسه ور نه کړي» دوی دواړه پر هغوی دواړو په قهر شولء او په خپلو خطاوو یې وپوهولې» بیا د رسول 
الله صلی الله علیه وسلم سره یې د انس او د بې تکلفۍ څه خبرې او اترې وکړې» څو د رسول الله صلی الله علیه وسلم 
مبا رک طبیعت لړ څه خوښ او منشرح شو بالآخره یوه میاشت وروسته دغه د تخيير ایت نازل شو يعنې خپلو ښځو ته 
په صافو الفاظو سره ووایه چې: له دوو خبرو ځنې ښايي دوی وه خبره ځان ته غوره او اختیار کړي» که دوی دنیوي 
عیش او عشرت غواړي؛ نو دوی ته ووایه چې: ځما او ستاسې ژوندون سره سخت او مشکل دی» نو راځئ چې په 
شرعي طریقه سره تاسې ته طلاق د رکړم» او که د الله تعالی او د رسول الله خوښي او د (خرت د اعلی مراتبو طالبات 
يئ؛ نو د رسول الله صلی الله علیه وسلم سره د پاتې کېدلو له سببه به هغه دررسیږي. 
له دغه ځنې به نور څه ښه شی وي چې په جنت کې له ګردو ځنې به اعلی او ارفع مقام کې له سيّد الانام صلی الله 
علیه وسلم سره اوسیږي له د دغه یت له نزوله وروسته رسول الله صلی الله علیه وسلم کور ته تشریف يووړ؛ او ړومبی 
یې د الله تعالی دغه حکم بي بي عایشې صدیقې رضي الله تعالی عنها ته واوراوه» دې د الله او د رسول الله مرضي ځان 
ته غوره کړه» وروسته له هغه نورو ګردو ازواجو هم داسې وکړه او د دنیا د عيش او عشرت تصوٌر يې له خپلو زړونو 


څخه وویست. 


يزَأءالِيَمَن ات من بِنَاحشَدِبْيتَةِ د لُسْعت والئاټ واوو ضعْقَِ وات 
ذََلَاطْدَْيرام 


ای ښځو د نبي !هر څوک چې راشي له تاسې په یوه کار ناکاره ښکاره (چې دغه عصیان دی 


له رسول الله نه)؛ نو دوچنده به کړ شي هغې ته عذاب په دوچند (د عذاب د ورو ښځو» او دی 
(دوچندی عذاب) پر الله اسان. 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٩۹ )٣٣( الأحزاب‎ 


تفسیر: د لویانو غلطي هم لویه وي» که بالفرض له تاسې ځنې له کومې يوې د بد اخلاقۍ کوم فعل صادر شي؛ و هغه 
سزا چې نورو ته پر هغه عمل ورکوله کیږي» د هغه دوچنده تاسو ته درکوله کیږي. او دا کار الله تعالی ته اسان دی» 
بعش ستاسی وجامت او د زوحت ست داففغالن د عفقربت څخه له سره سامت خی کړلی. 


ومن يت من يلو َرَمِوَكْمَلَ صلَا تامار ذ ناه 
رِْفَاكَيماه 


او هر څ وک چې (تل) اطاعت وکړي له تاسې الله او رسول د (الله) ته» او عمل کوي د نېکیو؛ نو 
ور به کړو مونږ هغې ته اجر د هغې دوه کرته (دوه مثله د ثواب د نورو ښځو» او تیار کړی دې 
مونږ هغې ته رزق روزي نېکه (زيأته په جِنّت کې). 


تفسیر: يعنې پر نېکۍ او اطاعت هغومره اجر چې نورو ته وررسیږي؛ د هغه دوچنده تاسې ته دررسیږي او مزید پر هغه 
یوه خاصه روزي او عزّت به هم درعطاء کیږي» شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: «له دغې لویې درجې سره لازمه ده 
چې دنېکۍ ثواب دوچنده او د بدۍ عذاب هم دوچنده وي» پخپله رسول الله صلی الله علیه وسلم ته یې فرمایلي دي: 


82۶ر وم 


(لَّدَمَصِاةَفِسْتَلََابھ (۱۵ جزء د اسراء سورت (۸) رکوع (۷۵) ایت). 


بزتاء لي ْقبَََسَْاضَاء 


ای ښځو د نبي ! نه يئ تاسې لکه یو ټولګی (په شان د ټولګي د محمدي امت) له ښځو. 
تفسیر: يعنې ستاسې حثیثیت او مرتبه د عامو ښځو په شان نه ده» ځکه چې تاسې د الله تعالی له جانبه د ستّد المرسلین 
صلی الله علیه وسلم د زوجیت لپاره انتخاب او غوره شوي يئ؛ او تاسې يې امٌهات المؤمنین ګرځولي يئ نو که د 
تقوی او طهارت ډېره ښه نمونه شئ لکه چې له تاسې څخه همدغه صفات او ستاینه متوقعه ده؛ نو د هغه وزن به د الله 
جل جلاله په دربار کې ډېر زیات وي او که بالفرض کوم بد حرکت له تاسې څخه څر ګند شي نو په هم هغه تناسب 
سره د هغه سزا به هم زیاته درنه وي او ډېر زیات قبیح ګڼلی کیږي. الغفرض که د فضائلو خوا وي یا د رذائلو خوا» په 
دواړو کې ستاسې وضعیت له نورو عامو مؤمناتو څخه جلا او ممتاز دی. 


اب اَي فَلَاَْْ بالْقَوْلِ اى کليه ری وکن سه 


7477د  -‏ ظ--طد7--- 0 00 

وکړ ه)؛ نو په طمع کې به پرېوځي هغه څ وک چې په زړه کې یې رنځ وي (د نفاق یا د فجور)» 

او وواي يئ تاسې خبره ښه. 
تفسیر: یعنې که تقوی او د الله جل جلاله وېره پخپلو زړونو کې لرئ؟ نو له پردیو سړیو سره چې خبرې اترې کوئ چې 
د هغه ضرورت خصوطًّا أمهات المؤمنین ته علی الأکثر پیښیږي؛ په پستې او زړه وړونکې لهجې سره د یی مه کوئ له 
بلا شبهه د ښځو په خبرو کې الله په طبیعي ډول سره یو طبیعي پوستوالی» نزاکت او لطافت ایښی دی لیکن د پاکو 
مطهراتو» متقیاتو ښځو شان او صفت ښایي داسې وي چې حتی المقدور د اجانبو سړیو سره د ضروري خبرو کولو 
په وخت کې لږ شانې په تکلیف سره داسې خبرې او اترې او لهجه اختيار کړي» چې په کې لږ څه خشونت او ضبط 
اللفس څرګند شي او د کوم یوه بد باطن قلبي میلان خپل طرف ته جذب او کش ن نه کړي. امهات المؤمنین ته د دوی 
د لوړ مقام په لحاظ په هسې مواردو کې لا احتیاط لازم دی څو کوم روحاني مریض او د زړه رنځور خپل عاقبت تباه 
او برباد ونه ګرځوي. 


)٢٢( ومن يقنت‎ ٣٢٠۰ )٣٣( الأحزاب‎ 


او قرار ونیسئ (ای ښځو 0 0 کوئ ٠‏ سړیو 

نه په کان اغهارا او ايست) دجاهلیت (دسثم) ووو 
تفسیر: یعنې پخوا له اسلامه د جاهلیت په زمانه کې به ښځې بې پردې ګرځېدې او د خپل بدن او د لباس ډول ښایست 
او د سینګار مظاهره او ښودنه به یې په علانيه صورت سره کوله» د دغې بد اخلاقۍ او بېحیايۍ وضعیت د مقدٌس اسلام 
په نزد منفور او مهجور وګرځاوه شي او ښځو ته یې صاف او پاکك حکم صادر کړ چې دوی دې پخپلو کورونو کې 
هستوګنه وکړي له او د جاهلیت د زمانې په شانې دې د باندې نه وځي؛ او نه دې د خپل حسن جمال» ډول او سینګار 
نمایش او ښودنه کوي د أمهات المؤمنین فرض به په دغه معامله کې د نورو په نسبت لا زیات مؤکد وي. لکه چې 
د لَْفََمِنَالِساوِ په تفسیر کې وليکله شوه. 
تنبيه: کوم احکام چې په دغو آیتونو کې مذ کور دي؛ د ګردو ښځو لپاره دي» د مطهرات تو ازواجو په حق کې کله چې 
د دې تأکید او اهتمام زیات ضروري وو؛ نو ځکه په الفاظو سره دوی په خصوصیت سره مخاطبې ګرځولې شوي 
دي» ځما په نزد له ييا لي مَن ات تع ِنَاحمَدِيْتَءٍ څخه تر لن تي َال پورې د دغو احکامو تمهېد 
مورکګاد کي ددررکترار د کرونه مخاوره خر ارټکاب ارد هغه ابدادته به اف رلو هر 
سسود0ن4040-0ل۹4--5- ٢‏ پور مه ویون وس 0 
سلسله د «وَاَقِمُنَالصَلوةٍَ څخه تر «َاَجْرًا عَظْيمَاٍ پورې دوام لري. خلاصه یې داسې شوه چې: :د بدۍ له مواقعو څخه د 
ځان ساتنه او د نېکۍ د کسه يه رر د ګرا تو ازواجو ته له ګردو ښځو څخه زیات هغه 
ضروري او حتمی ده» د دوی د نېکۍ او د بدۍ وزن دوه چنده درولی شوی دی له دغه تقریر سره موافق د «َِقَاحِشَّةٍ 
ن00202---0 


دَاقِمنا لصَلِة ها دَايَمَنَ له دَأَطْصَنَاللهَ 0 ١‏ 


او سم دروئ لمونځ (چې د بدني عباداتو اصل دی او و رکوئ کات (چې د مالي عباداتو اصل 
دی) او (تل) اطاعت کوئ د الله او د رسول د (الله). 


تفسیر: يعنې له نورو څخه زیات تاسې د دغو شیانو اهتمام وکړئ ! ځکه چې تاسې له نبي سره اقرب او د امت لپاره 
نمونه يئ. 


کار عيدب عَة ټزالاس ام کټ ون ينت َو 


1 50000 


وواه 
وکړي» او دوی ښه صاف او پاک وګرځوي او سم د دوی له رتبې سره دوی ته داسې قلبي صفايي او اخلاقي پا کې 
عطا وفرمايي؛ چې په هغې سره دوی له نورو څخه فانقې او ممتازې وي (چې د هغې په لوري يې په «ََِكٍُ) کې د 
هبِّراٍ په تزيید سره اشاره فرمایلې ده»» دغه تطهیر او د رجس اذهاب هم هغسې نه دی لکه چې د وُضِوء به یت کې 
َلاَق ِيعِشَ سحْمْد اِيبَرَبِمَته لي (د المائده )٢(‏ رکوع. (۶) أیت) یا د «بدر» په قصه کې په به «لَيَِْرَكرْيه عيدب 

عَيْصُيدَلَمْ (د الاٌنفال )١(‏ رکوع (١١)آیت)‏ دا ترې مراد شوی دی بلکه دلته له تطهیر څخه د تهذیب النفس» 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٩۱ )٣٣( الأحزاب‎ 


تصفیة القلب» او تزکیة الباطن هغه اعلی مرتبه مراد ده» چې اکملو اولياء الله ته حاصله وي» او د هغې له حصول څخه 
وروسته اګر که دوی د انبياء الله په شان معصوم په ګرځځی» هو !امحفوظ وبلی کیږي لکه چې د يُِْاُْيده هپ الا یة 
ولو کر دي د اه ود ون 

تنبیه؛ په «نظم القرآن» کې تدبټر کوونکیو ته د يوې لمحې لپاره هم په دغه خبره کې هیڅ شکک او شبهه نشي واقع 
کېدی؛ چې دلته د أهل البیت په مدلول کې يقينا مطهٌرات ازواج داخل دي» ځکه چې د دغه یت څخه ړومبی او 
وروستی په ټوله رکوع کې ډېر خطابات له هم هغو سره شوي دي او د «بیوت» نسبت هم پخوا په مت َْبمِيننَ 
او وروسته په (َوَافكُْنَ لل يق کې د همدوی په طرف کړی شوی د علاوه پر دې په قرآن کې عمومًا 
دغه لفظ په همدغه سیاق مستعمل شوی دی د ابراهيم علیه السلام ښځې بي بي سارې رضي الله تعالی عنها ته 
د خطاب کولو په وخت پرښتې ویلي وو: (ََنَْتِمَمِنَمراوَعَْت لو نُب (د هود سورت )٧(‏ رکوع» 
(۳) آیت» په هر حال په «أهل الییت» کې دلته د ازواجو دخول يقیني دی» بلکه د |. یت خطاب ړومبی له هغو 
سره دی. 


وَاذكُرْنَ مَيُكْلِقوِكَ مِنْ اْت امن الله قَان لَطيعَاحيَراةَ 


مه 


او یادوئ تاسې هغه چې لوستی کیږي په کورونو ستاسې کې له آیتونو د الله (چې قرآن دی) او 

له حکمته (حدیث رسول) بېشکه چې الله دی ښه مهربان او ښه خبردار. 
تفسیر: یعنې په قرآن او سنت کې کومې خبرې چې د الله تعالی پر احکامو او د پوهې پر مطالبو شاملې دي؛ هغه زده 
او يادې کړئ ! او نورو ته یې هم ورښيئ ! او د الله تعالی د عظیم احسان شکر اداء کړئ ! چې تاسو ته یې په داسې 
متبرکو کورونو کې ځای د رکړی دی» چې د حکمتونو خزانه او د هدایاتو سرچینه ده د الله تعالی په أیتونو کې ډېر 
دقیق اسرار او د قدرت د علاماتو زیات رموزات دي» هغه الله جل جلاله پر دې ښه پوهیږي چې کوم یو سړی د دې 
امانت د پورته کولو اهل دی؟ هم هغه په خپل لطف او مهربانۍ سره محمد صلی الله علیه وسلم په وحي او تاسې یې د 
ده په زوجیت سره غوره کړي يئ» ځکه چې الله تعالی د هر چا د احوالو او استعدادو څخه عليم او خبير دی» او هیڅ 
یو کار بې له حکمته او تدبيره نه کوي. 


رق لین میټ لوم لي وني رافرونټ 
وَالصْقَت لي نَ ءَالصبزت 
بېشکه چې مسلمان سړي او مسلمانانې ښځې » او مؤمنان سرړي او مؤمنانې ښځې» او اطاعت 
کورنکې سړې اراطاعت کرولکې ښي«ار رد سړي ار رنتېنې اک او صېر کوونکي 
سړي او صبر کوونکې ښځې. 


تفسیر: يعنې تکالیف پر ځان اخیستونکي» سختي پر ځان ګالونکي (برداشت کوونکي). د شریعت پر احکامو قائم او 
ټینګ پاتې کیدونکي. 


وَالْخَيْحِينَ رَالْحْت 
او ویریدونکي عاجزي کوونکي سړي او ویرېدونکې عاجزي کوونکې ښځې. 


تفسیر: يعنې د تواضع او د عاجزۍ او د انکسار غوره کوونکي یا په خشوع سره د لمانځه اداء کوونکي. 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٢ )٣٣( الأحزاب‎ 


لم اعد وَلصَلبنَدَلبلتةًا و 
لوط َال مسين امه كَج و لن کت 32 عَ الله لَمْرْمَعَِة وَجْرا 
عَظيَمَاه 


نې قا 


او خیرات کوونکي سړي او خیرات کوونکې ښځې» او روژه نیوونکي سړي او روژه نیوونکې 

ښځې» او حفاظت کوونکي سړي ځای د شهوت خپل (له ښځو) او ساتونکې ښځې (ځای د 

شهوت خپل له سړیو» او ذ کر کوونکي سړي الله لره (ذکر) ډېر او ذ کر کوونکې ښځې (لله لره 

په ذکر ډېر)؛ تیار کړي دي الله دغو (لسو واړو جامع الطاعاتو سړیو او ښځو ته) مغفرت او اجر 

ډېر لوی. 
تفسیر: ځینو مطهٌراتو ازواجو ویلي وه چې په قرآن شريف کې ډېر ځایونه د نارینه وو ذکر شته» مګر د ښځو ذکر 
هیچېرې نشته» او ځینو ورو صالحانو ښځو ته داسې خیال پيدا شو چې په سابقه ووآیتونو کې د أزواج النبي صلی الله 
علیه وسلم تذ کار وشو» خو د ورو ښځو په نسبت هیڅ کومه تذ کره ونشوه؛ نو په دغه تناسب دغه یت نازل شو» ځو 
ټولې سره متسلي شي» چې که نارینه وي یا ښځه؛ د هیچا محنت او زحمت د الله تعالی په نزد نه ضایع کیږي» هم هغسې 
چې نارینه وو ته د روحاني او اخلاقي ترقۍ د حاصلولو دذراي يع او وسایل شته؛ ښځو ته هم دغه ميدان خلاص دی دغه 
یې د انائيه وو طبقې د اطمینان او تسلۍ لپاره وفرمایل» ره ږا ره !ال 
شوي دي؛ ؛ هم هغه عمومًا پر ښځو عاندیږي» او د بېل نوم اخیستلو لپاره هیڅ ضرورت نه دی پاتې» هو ! په دوی پورې 
نور خصوصي احکام بېل بیان کړی شوي دي. 


اوعموو 


ات و با مِنَة اد اقََِى الله هران رَلَمَاليرَةم من مره ومن 
و د - مَلتَفماهِ 
تحص ان ورسم فلت 


7-7-7070 ک و کتک کت 0 

د (الله) په یو امر کار کې؛ چې وي دوی ته اختیار له امره کاره خپله (په خلاف د امر د الله او د 

رسول) هیڅ؛ او هر څ وک چې اطاعت نه کوي د الله او د رسول د (الله)؛ پ پس په تحقیق ګمراه شو 

په ګمراهۍ ښکاره سره. 
تفسیر: بي بي زينب رضي الله تعالی عنها بنت أمیمه بنت عبد المطلب د رسول الله صلی الله علیه وسلم د ترور لور چې د 
قريشو له ډېرې لویې کورنۍ څخه وه» رسول الله صلی الله علیه وسلم وغوښت چې د هغې نکاح «زید بن حارثه رضي 
الله تعالی عنه» سره وتړي» دغه زید هم اصلاً د عربانو له شرفاوو څخه وو خو کوم ظالم په وړ وکوالي دی تښتولی 
او د مریي په عنوان یې د معظمې مکې په بازار کې خرڅ کړی وو بیا دغه زید رضي الله تعالی عنه د بي بي خدیجه 
الکبری رضي الله تعالی عنها له طرفه په بیع واخیست شو» چې څو موده وروسته بي بي صاحبې دغه خپل مريي رسول 
الله صلی الله علیه وسلم ته وباښه» کله چې زید رضي الله تعالی عنه لوی او هوښيار شو او د رسول الله صلی الله علیه 
وسلم په ملګرتوب د شام په یوه تجارتي سفر کې تلو» څه وخت چې زيد رضي الله تعالی عنه د خپل کور او کلي له 
څنګه تېرېده» دلته یې د خپلو أقاربو او خپلوانو پوښتنه وکړه. څو د زید رضي الله تعالی عنه پلار» تره او ورور د رسول 
الله صلی الله علیه وسلم په خدمت کې حاضر شول, او داسې غوښتنه یې ترې وکړه چې: «د زید معاوضه له مونږ ځنې 
واخلئ ! او پر مونږ یې وسپارئ !»» رسول الله صلی الله علیه وسلم وفرمایل چې: « که زید پخپلې رضا او خوښې له 
تاسې سره ځي؛ ځما له خوا هیڅ ممانعت نشته» کله چې هغوی له زید څخه دغه پوښتنه وکړه؛ زید وویل چې:«زه له 


الأحزاب )٣٣(‏ ۳ ومن يقنت )۲٢(‏ 


محمد صلی الله علیه وسلم څخه بل هیچېرې نه ځم» ځکه چې دوی له ما سره ډېر ښه سل وک کوي او له مور او پلار 
څخه مې ښه ساتي» په دغه تقریب رسول الله صلی الله عليه وسلم دی آزاد کړ» او خپل ځوی یې وباله» لکه چې خلقو 
د هغې زمانې د رواج سره سم ده ته «زید بن محمد» ویل» تر هغه پورې چې دغه یت نازل شو ووه لاَْمَمُوَاَنا شن 

عِدَاُو)؛ دلته به د زيد بن محمد صلی الله علیه وسلم په ځای خلقو زيد بن حارثئه باله» کله چې سم د قرآن له حکمه سره 
د ده له نامه څخه د دغه عظيم نسبت شرف بېل کړی شوی وو ښايي د دغه د تلافي لپاره د ټولو اصحابو له مجمع څخه 
یواځې همده ته دغه شرف وروبخښلی شو چې نوم يې تصريما په قرآنکريم کې وارد شو لکه چې وروسته راځي: 
٢ ٢‏ 

په هر حال کله چې د بي بي زينب رضي الله تعالی عنها د کورنۍ حيثیت ډېر لوړ (اوچت) وو او زید رضي الله 
دې ورور په دغه خوښ او رضا وو» چې د دې نکاح له زید سره وتړله شي. لیکن د الله تعالی او د رسول الله صلی الله 
علیه وسلم منظور داسې وو چې داسې موهم تفریقات او امتیازات د دې د نکاح په لاره کې نه ښايي چې حائل شي» نو 
ځکه رسول الله مبارک پر بي بي زينب رضي الله تعالی عنها او د دې پر ورور زور وغورځاوه و هغوی پر دغه نکاح 
راضي شولء په دغه وخت کې دا یت نازل شو او دغه خلقو خوښه او مرضي د الله جل جلاله او د رسول الله صلی الله 

علیه وسلم تر خوښې او مرضۍ جار او قربان کړله» او د بي بي زينب رضي الله تعالی عنها نکاح له زید بن حارثه رضي 
الله تعالی عنه سره وتړله شوه. 


ولل َد ناوت عََء ايت َيْ مك رات لفن نَْيكتَ 
مَاالهُْمُيْدِيُويکی الل0د707080ث"4" 0 50 طَرا َال لًا 
كګ یلمح دوا أَمعِبَبهمٌ عَُادَاََوامِنْيَمَطر ما نَ کر الومَقُُلٌهِ 


1 0 

سره» او انعام کړی وو تا پر هغه (په آزادولو سره) چې وساته ته له ځان سره ښځه خپله (زينب 

بنت جحش) او وویرېږه له الله (په طلاق) حال دا چې پټوله (ای محمده !) تا په زړه کې هغه خبره 

چې الله ښکاره کوونکی وو د هغې (چې زوجة النبي کېدل د زينب دي» او ویرېدې ته له خلقوء 

او الله ډېر لایق دی د دې چې وویرېږې ته له ده نه» کله چې تمام کړ زید له دغې (زينب) څخه 

خپل غرض (او طلاقه یې کړه اوعدٌت یې تېر شو)؛ نو په نکاح درکړه مونږ تاته دغه (زينب) لپاره 

د دې چې نه وي پر مؤمنانو سختي (او وبال) په (نکاح کولو د) ښځو د ادعیاوو د دوی کله چې 

تما م کړي (دغه ادعياء) له دوی نه غرض (خپل چې طلاقې یې کړي. او عدت یې تېر شي» او 

047 
تفسیر: يعنې زید رضي الله تعالی عنه بي بي زينب رضي الله تعالی عنها ته طلاق ورکړ» او د دې عدٌت هم تېر شو» او 
اوس زید رضي الله تعالی عنه له بي بي زينبې رضي الله تعالی عنها سره هیڅ غرض او تعلٌق نه لري» کله چې بي بي 
زينب رضي الله تعالی عنها د زید رضي الله تعالی په نکاح کې ورغله؛ نو زید بن حارثه رضي الله تعالی عنه د دغې 
مېرمنې په نظر کې خوار او حقیر ښکارېده» د دې طبیعت او مزاج به له هغه سره نه لګېده» او پخپلو منځو کې يې له 
همدې سببه موافقت نه کاوه» همېشه د دغو دواړو په منځ کې به جنک او جګړه نښتې وه» و زید رضي الله تعالۍ عنه 
به د رسول الله صلی الله علیه وسلم په حضور کې حاضرېده» او خپل دغه شکایت به یې وروړاندې کاوه» او همداسې 
به یې ويل چې: زه دغه خپله ښځه خوشې کوم» ځکه چې ځما ګذران ورسره نه کیږي» خو رسول الله صلی الله علیه 


الأحزاب )٣٣(‏ 9۴ ومن يقنت )۲٢(‏ 


وسلم ؛ به تل دی منع کاوه» او د صبر او استقامت توصیې به یې ورته کولې» او ورته به یې ويل چې : هغې ما له خاطره 
او د الله او د رسول په حکم د خپلې خوښې خلاف له تاسره خپله نکاح وتړله؛ نو که ته یې اوس خوشې کړې؛ نو دغه 
طلاق به هم هغې او هم د هغې نورو عزیزانو او خپلوانو ته د سپکوالي په منزله وي» نو ځکه له الله څخه وویرېږه ! او 
په وړ وکو وړ وکو خبرو دغسې خبرې ته اقدام مه کوه» او څو دې له وسه کیږي؛ ګذران کوه ! او شبې او ورځې دې 
ورسره په ښه شان تېروه ! کله چې په هیڅ ډول د دوی دواړو په منځ کې موافقت رانغی» نو ممکن دي چې د رسول 
له صلی الله علیه وسلم په زړه کې به دغې خبرې خطور کړی وي» که زید لا علاجه شي او مجبورًا خپله ښځه خوشې 
کړي؛ نو د بي بي زينبې تسلي او اطمینان بې له دې نه په بل ث شي نه کیږي څو چې زه خپله نکاح ورسره ونه تړم» لیکن 
امناغلا وا وطاففاو ادبډاوپلو غه پهانو بله کي ووه چې ووی به داي واي :خمد د خول کی برخه په 
نکاح واخیسته» حال دا چې دغه خبره دوی ته لا له پخوا څخه معلومه وه» چې د الله جل جلاله په نزد متبنّي متبني په هیڅ یوه 
خبره کې د ځوی حکم نه لري. 

له بل جانبه د الله تعالی اراده داسې وه چې دغه د جهالت خیال او مفکوره هم د خپل رسول په وسیله په عملي طور 
سره لرې او ورکه کړي. څو مسلمانانو ته په مستقبل کې له داسې مسائلو ځنې هیڅ قسم تکلیف او زحمت ورپېښ 
نه شي» او د هیڅ قسم توحش او استنکاف مورد ورپاتې نه وي نو الله تعالۍ خپل رسول ته اطلاع و رکړه چې: «زه بي 
بي زینب ستا په نکاح کې درکوونکی يم» ولې یې درکوم؟ دغه پخپله د پاکک قرآن دغه الفاظ الك لالم 
ناه په صاف او ښکاره ډول سره ظاهروي» يعنې غرض له دغې نکاح څخه دا دی چې د نورو له زړه 
څخه دغه د جاهلیت خیال بیخي محو او معدوم شي» او وروسته له دې نه بل هیڅ قسم تنګسه او ممانعت په دغه معامله 
کې پاتې نشي 

پاتې شوې هغه چټي او بې موردې قصې او خبرې چې حاطب الیل مفشرين او مؤرخین او بالخاصه اروپايي 
مستشرقینو په دغه مقام کې لیکلي دي» او ځمونږ ځينې متجدد ځلمیان هم هغه د خپلې پوهې د نمونې پشان بیانوي؛ 
د هغوی په نسبت حافظ ابن حجر العسقلاني (رحمه الله) داسې لیکي :لینبغي التشاغل بها» يعنې د هغو ذ کر کول د 
وخت ضایعول دي او ابن کثیر (رحمه الله) لیکي: «أحبينا أن نضرب عنها صفحا لعدم صحتها فلا نوردها» يعنې دغه 
روایتونه مو پرېښودل» ځکه چې اصلاً ثبوت او صحت نلري. 


نااععل ال مِن حَ فاص ان سف از امن کب مَكَا خير 
مَعفهَ لَنِنَ ملعم رِسلت لده وَصَشَمَِه ملاصَمَْنَ الله مَِقيِللوحَيباه 


نشته پر نبي هیڅ قدر سختي (او وبال) په هغه کار (د نکاح د زينبې) کې چې مقرره کړې وه الله ده 
ته» طریقه مقرره کړې ده الله په هغو (انبیاوو) چې تېر شوي دي ړومبي له دې نه او دی امر حکم 
د الله یو حکم مقرر کړی شوی. هغه (انبیا ء) چې رسوي پیغامونه د الله» او ویريږي له دغه (الله)» 
او نه ویریږي د بل هیچا مګر یواځې له الله او کافي دی الله ښه حساب کوونکی (د بندګانو). 


تفسیر: يعنې د الله تعالی حکم قاطع او نافذ دی» کومه خبره چې د ده له جانبه صادره شوي وي؛ هغه هرومرو کیدونکې 
ده بیا نبي صلی الله علیه وسلم ته په داسې کولو کې هیڅ مضایقه نشته» چې په شریعت کې روا شوې ده انبياء او 
رسولان د الله اتغالۍ په غام رولو کې له مادیو الله د بل هبيا څخه نه دي رېږيدلې. کله چې نا هم خپل د دغه پغام په 
رسولو کې تر نن ورځې پورې د هیڅ شي پروانه ده کړې» او نه د چا د ویلو او اورولو له تصوره لږ څه متأثر شوی يې 
نو بیا د دې نکاح په معامله کې به ولې څه ممانعت واقع شي؟ داود علیه السلام یو سل ښځې درلودې (لرلې»» همداسې 
سُلیمان علیه السلام هم د ازدواج په کثرت کې مشهور دی» سفهاء ء او ناپوهان هغه الزام چې پر تاسې اړوي؛ د سابقینو 


الأحزاب )٣٣(‏ ۵ ومن يقنت )۲٢(‏ 


انبیاوو په سوانح کې له دې نه زبات دهغه اشباه او نظائر شته. لهذا تاسې ته نه ښايي چې دغو سفاهتي او جهالتي تنقیداتو 
ته وګورئ ! وروسته دغه راښيي چې زيد بن حارثه رضي الله تعالی عنه چې هغه تاسې د خپل ځوی په ځای بللی وو؛ 
ستاسې واقعي ځوی خو نه دی ګرځېدلی چې د هغه د مطلقې ښځې سره به تاسې نکاح نشئ تړلی» او یو زید رضي الله 
تعالی عنه څه بلکه تاسې له نورو نارینه وو ځنې هم د هیڅ يو سړي پلار نه يئ ځکه چې ستاسې له اولادې ځنې خو یا 
هغه هلکان وو چې په وړ وکوالي کې مړه شولء او ځینې د دغه یت د نزول په وخت کې بيخي نه وو پيدا شوي» با خو 
اه د و08 


مان بد کا ز امن نیا 5 َّ نل 
و 


7---777٣۲؛ظ؛ط؛؟-- ٢‏ 55 
الله دی. 


تفسیر: يعلې هيڅ و ک د ده ځوی مه ګڼئ ! محمد صلی الله علیه وسلم د پاک الله رسول دی. 
مات لقِبِنَء اح للۀ بل عَيمَاةً 


او مهر (او اخرنی) د (ټولو) انبیاوو دی (چې پس له دې نه بل نبي نشته)» او دی الله پر هر څیز ښه 

عالم. 
تفسیر: د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم په تشریف راوړلو سره د انبیاوو پر سلسله د اختتام مهر ولګېد. اوس به 
هیچا ته نبوٌت نه ورکاوه کیږي» پس هر چا ته چې نبوٌت رسېدلی دۍۍ نو له همدې جهته د ده د نبوَت دوره له ګردو 
انبیاوو څخه وروسته ایښې شوې ده چې د قیامت تر قيام پورې به اوږدوالی لري» عیسي المسیح عليه السلام ب په هم په 
اښ نوي مسر دو ای بدا راي ارهوزي درم مل مه روعش چاري 
نه وي» لکه چې نن ورځ هم د ګردو انبیاوو ادیان پخپلو ځایونو کې موجود شته» مګر په ټوله دنیا کې یواځې محمدي 
نبرٌّت جاري او ساري دی په حدیث کې راغلي دي:«که نن موسی علیه السلام د ځمکې په سر ژوندی وی؛ و هغه 
ته به هم ماسوا ځما له متابعته بله چاره نه وه». 
تنبیه: د نبوٌت د ختم په متعلق له قرآن» حدیث د امت اجماع څخه په سلهاوو دلائل ځینو معاصرو عالمانو راټول کړي 
دي او ترې مستقل کتابونه یې لیکلي دي» چې د هغو له کتلو څخه لږ څه تردّد او اشتباه نه پاتې کیږي چې د دغې 
عقیدې منکر قطِعًا کافر او له اسلامي ملت څخه خارج دی «او دی الله پر هر څیز ښه عالم» یعنې همدغه الله تعالی پر 
دغه باندې هم عليم او خبیر دی چې د رسالت یا د نبوٌت ختم په کوم ځای کې کېښود شي 

س مرن وص اھ ووو سه مرک ته صا لا تضبص رر دوو ۱1٨1٨‏ 
َنِم امَنامَُرْااهدنراكَعرادْ بِبَرَرَاِيده 

ای هغو کسانو چی ایمان یی راوړی دی (یعنی ای مؤمنانو !) يادوئ الله په یادولو ډېرو سره. او 

تسبیح وايئ (لمونځ کوئ) ده ته په صبا او په بېګا کې. 
تفسیر: يعنې الله تعالی دومره لوی احسان فرمایلی دی چې داسې عظيم الشأن رسول او د انبیاوو سردار محمد رسول 
لل صلی الله علیه وسلم یې ستاسې د هدایت لپاره لېږلی دی؛ نو پر دغه د ده شکر اداء کړئ ! او له سره حقيقي منعم مه 
هېروئ !په ناسټې او ولاړې په ټلو او راتلل په شپه او ورځ؛ په سبااو بېګا په ګردو اوقاتو او حالاتو او محلاتو کې د 


الله تعالی په ذکرأو فکر کې لګیااوسئ !. 


الأحزاب )٣٣(‏ 9۶ ومن يقنت )۲٢(‏ 


هوان نل عَلَي يمين الصا لوان مهم 


دی هغه (الله) دی چې رحمت (نازلوي) پر تاسې او پرښتې د دغه (الله هم مغفرت درته غواړي) 

لپاره د دې چې وباسي (الله) تاسې له تیارو (د کفره) را ته (د اسلام) او دی (الله) پر مؤمنانو ډېر 

رحم کوونکی. 
تفسیر: يعنې د الله تعالی د زیات ذکر او په کثرت سره د یادولو نتیجه داسې کیږي چې الله تعالی خپل رحمت پر تاسې 
نازلوي» همدغه رحمت او برکت دی چې ستاسې لاس يې نیولی دی او د جهالت او ضلالت له تیارو څخه يې ایستلي 
يئ او د علم» » پوهې او تقوی د رڼا په طرف يې لأره درښوولې او بیولي يې يئ» که د الله تعالی خاصه مهرباني پر ایمان 
لرونکیو نه وی؛ نو د ايمان دولت به دوی ته له کومه ځایه ورعطاء کېده؟ او څرنګه به هغه له دوی سره محفوظ پاتې 
کېده؟ د الله تعالی په لطف او مهربانۍ مؤمنین د رُشد او هدایت. ایمان او احسان په طریقو کی ترقی کوي» دغه خو د 
دوی دنیوي حال دی» د دوی د اخروي اعزازو او اکرامو ذکر وروسته راځي. ا9 01 


يهوو هه 
(د الله) پېشکش دوى ته په هغې ورځې چې ملاقات ‏ وکړي دوی له دغه (الله) سره؛ سلام دی او 
تیار کړی دی (الله) دوی ته اجر ډېر لوی. 
تفسیر: يعنې الله تعالی به پر دوی سلام لیږي. او پرښتې به هم پرې سلام اچوي او بیا ورنژدې کیږي» مؤمنين به هم 
٢‏ و ح2س2ت52٣9ق‏ 


واد مهاټبیر ووه 


ای نبي ! بېشکه مونږ لېږلی یې ته شاهد (په هغه چا چې ورلېږلی شوی یې» او زېری ورکوونکی 

(په نعیم سره مؤمنانو ته)» او ویروونکی (له جحيم څخه کافرانو ته). 
تفسیر: يعنې محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم تاسې ته د الله تعالی توحيد در زده کوي او تاسو ګردو ته 
سمه صافه لاره درښيي» هر هغه شی چې واي يي په زړهاو اعمل سروېږې شاهاي ور کړي: او به شر کې په 
هم د امت په نسبت شاهدي لولي» چې د الله تعالی پ پيغام کوم یوه سړي تر کومې اندازې پورې منلی دی؟ يعنې 
هلو اوو مر هاو و ار 
ویروي. 


َد بل الِْباذُنه مَرَاجايْبْرٌهِ 
هگ کت 1 


تفسیر: پخوا یې فرمایلي وو چې د الله تعالی رحمت مؤمنین له تیارو څخه وباسي» او رڼا ته یې راولي؛ دلته دغه راښيي 
چې هغه رڼا د دغې ډیوې څخه منتشره شوې ده» ښايي د ډیوې لفظ په دغه ځای کې په هغې معنی سره وي چې د 
«نوح» په سورت کې داسې فرمایلي شوي دي جَعَنَ ريق رالاس راج الله تعالی سپوږمۍ رڼا او لمر 
یې ډیوه ګرځولې ده» يعنې تاسې د نبوٌت او د هدایت هغه لمر یې چې ستاسې د طلوع څخه وروسته بلې کومې رڼا ته 
هیڅ ضرورت نه دی پاتې» او نورې ګردې رڼاګانې په دغه اعظم نور کې محو او مدغم شوې دي. 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٧ )٣٣( الأحزاب‎ 


مَشْرِالؤْمنتَ پا ات الو فَضْلَاَيْرّه 
او زېری وکړه په مؤمنانو په دې چې بېشکه شته دوی ته له (طرفه د) الله فضل ډېر لوی (جنّت). 
لام اين کالبلنتت نون وکن يالرو ځیه 


او مه منه (حکم) د کافرانو او منافقانو» او پرېږده ضرر د دوی (په انتقام اخیستلو کې) او ت وکل 
وکړه ه پر الله» او کافي دی الله وکیل (کار جوړوونکی). 
تفسیر: يعنې کله چې الله تعالی تاسې ته داسې کمالات او داسې غوره جماعت عنایت فرمایلۍ دی؛ نو تاسې د دعوت 
او اصلاح او تبليغ فرائض په پوره قوت سره داء کوئ ! او پر هغه حکم چې الله تعالی تاسې ته د رکړی؛ د هغه په ویلو 
او کولو کې د هیڅ یوه کافر او منافق او د نورو پروامه کوئ !. 


موم 


(وَدَعنَام» ال یة یعنې که دغه اشقياء تاسې په ژبه او عمل وځوروي؛ نو تاسې د دوی هیڅ پروامه کوئ !او پر پاک 
الله ت وکل او اعتماد وکړئ !هغه به په خپل قدرت او رحمت سره ګرد کارونه جوړوي» د مجرمینو لارښوونه یا د دوی 
په سزا رسونه دغه ټول د همده په لاس کې دي تاسې ته هیڅ ضرورت نه دی پاتې چې په دغه فکر او اندېښنه کې 
خپل ځان وکړوئ ! د دوی مطلب خو همداسې دی څو تاسې د دوی له طعنو څخه وویرېږئ. او د خپل دعوت او 
تبليغ له فریضې څخه مخ واړوئ. که په فرض المحال سره تاسې همداسې وکړئ؛ وګواکې د دوی مطلب مو پوره 
کړ (العیاذ بالله). 


ادي اَنَلَاَمَسرائْْيبِ له مَلَْْمنَ 0 َنْْيْغََالَكُمسََِنَ 
مِنِذَكَمَُدُّءَْاكمَيْعُرْمْنَ مَسَيْعُْطْنَ سَراعَاِيْله 
ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !) کله چې په نکاح واخلئ مؤمنې 
ښځې بیا طلاقې کړئ تاسو دوی پخوا له دې نه چې مس (صحيحه خلوت) و کړئ له دوی سره؛ 
پس د نشته تاسې ته پر دغو مطلقاتو هیڅ شمېر (د ورځو) چې شمېرئ به تاسو هغه نو ورکړئ دوی 
ته څه فائده او خوشې کړئ دوی په خوشې کولو ښو سره. 
نفسیر:يمتې هغه مړي چې خپلې ښځې ته پخرا له جمام با صيخه خلوت څخه صلاذور کړي» که د دې لپاره بې 
مهر ټاکلی وي؛ نو نیمايي مهر یې پرې اوړي» که نه لږ څه فائده دې ورورسوي ل يعنې سم له عُرف او خپل حیثیت 
سره یوه جوړه جامه دې ورکړي. او په ښه صورت سره دې خوشې او مرخصه کړي او که ښځه په دغه صورت 
وغواړي چې له بل چا سره خپله نکاح وتړي؛ نو عدٌت پرې نشته» دغه مسئله یې دلته د رسول الله صلی الله علیه وسلم 
د مطهٌراتو ازواجو په ذکر کې بیان وفرمایله»ء چې د هغه سلسله له لرې ځای څخه دوام لري» په منځ کې څو آیتونه د 
ضمني مناسباتو له سببه راغلل» له دې ځایه بیا د سابق مضمون په طرف عود وکړی شو په روایاتو کې راغلي دي چې 
رسول الله صلی الله علیه وسلم له یوې ښځې سره نکاح وتړله» کله چې هغې ته ورنژدې کېده؛ نو دغې ښځې وویل 
چې: :زه له تا څخه الله تعالی ته پناه نيسم»» رسول الله صلی الله علیه وسلم وویل: لوی پنا ځای ځان ته غوره کړی»» 
نو په دغه نسبت دا یت نازل شو او خطاب يې ايمان لرونکو ته وفرمایه» څو معلوم شي چې دغه حکم په رسول الله 
صلی الله علیه وسلم پورې څه خصوصیت نه لري بلکه پر ګردو مسلمانانو همدغه حکم شته» سم له دغه سره رسول 
الله مبا رک صلی الله علیه وسلم هغې ښځې ته جوړه ورکړه» او مرخصه يې کړه» مګر دغې ښځې په ټول عمر کې پر 
خپل محرومیت ژړل. 


الأحزاب )٣٣(‏ و ومن يقنت )۲٢(‏ 


د7450 و ل0 70475707080 سر سيو 
۷ ا نا نوښنکتیلوون ره هون ىٍٍ « ٢‏ 

دون المُيْمِنِنكَن ملمَْامَاحرَصْدَاعَْهَرْ آَزْوَاحطھُ مِطرَْبَاملََ امد 
ون عَلَيْكَ ومان ال عَعْرَاتياه 


ای نبي ! بېشکه مونږ حلالې کړې دي تاته ښځې ستا؛ هغه ښځې چې و رکړي دي تا دوی ته 

مهرونه د دوی» او هغه ښځې چې مالک شوی دی (د هغو) ښي لاس ستا له هغو (وبنځو) چې 

راګرځولي دي الله په تا(له کفارو) او لوڼې د عم (تره) ستاء او لوڼې د عمې (ترور) ستاء او لوڼې 

د ماما ستاء او لوڼې د خاله (توړۍ - د مور خور) ستاء هغه ښځې چې هجرت يې کړئ دی له ٤‏ 

سره» او هغه ښځه مؤمنه چې وبښي نفس خپل نبي ته (بې له مهره) که اراده وکړي نبي د دې چې 

په نکاح واخلي (بې مهره) دغه (ښځه)» خالصه (جایزه ده) تاته غیر له نورو مؤمنان» په تحقیق 

معلوم دي مونږ ته هغه چې مقرر کړي دي مونږ پر دوی باندې په (حق د) ښځو د دوی کې او په 

(حق د) هغو وينځو کې چې مالکان دي (د هغو) ښي لاسونه د دوی. لپاره د دې چې نه وي پر تا 

باندې هیڅ حرج سختي» او دی الله ښه بخښونکی (د خطياتو) ډېر رحم کوونکی. 
تفسیر: یعنې له هغو وينځو چې په غنیمت او نورو کې ستاسې په لاس درشي او ستا هغه ښځې چې د دوی مهر دې 
ورکړی دی يعنې چې اوس ستاسې په نکاح کې دي» که قریشۍ وي. یا له مهاجراتو څخه وي یا نه وي.؛ ټولې تاسې 
ته حلالې دي. له دوی ځنې هیڅ يوه د دې وړ او قابله نه ده چې خوشې کړی شی؛ د تره» د ترور» د ماماء او د توړۍ 
لوڼې يعنې له قريشیانو ځنې چې د مور یا د پلار له جانبه د تا قرابت داری وي؛ د هجرت په شرط حلالې دي» او تاسې 
له هغوی سره نکاح کولی شئ او هره ښځه چې خپل ځان نبي ته وبخښي» يعنې بې له مهره وغواړي چې په نکاح کې 
يې را شي؛ هغه هم حلاله ده» که تاسې داسې په نکاح راوړل خوښوئ ! دغه اجازت مخصوص رسول الله صلی الله 
علیه وسلم ته دی» اګر که دوی پر دغه اجازت عمل نه دی کړی (کما في الفتح). ښايي له أآَادَاَيِيُ) څخه مرجوحه 
اباحت ګڼلی شوی وي. په هر حال نورو مسلمانانو ته هغه حکم دی چې معلوم شوی دی: ( ان تَبْتَُوا اَم الآیة ‏ 
(النساء (۴) رکوع). يعنی بې له مهره نکاح نه کیږي» که د عقد په وخت کی د هغه ذ کر شوی وي او که وروسته له 
هغه ټاکلۍ شوی وي؛ یا هیڅ نه وي ټاکلی شوی؛ نو په دغه صورت کې مهر المثل بعنې هغه مهر چې د دې اقاربو او 
خپلوانو کې معمول او مروج وي؛ واجبيږي. له رسول الله صلی الله علیه وسلم ځنې الله تعالی دغه مهر قيد لرې کړی 
دی په خلاف د مؤمنینو چې هغوی ته نه د دې خبرې اجازه ده» چې له څلورو ښځو څخه زیاتې ښځې واخلي» او نه 
دا چې کومه ښځه بي له مهره په نکاح راولي. 


نی من َمَآء مه وَمْو اين نبا مَص مرت اسا عَلِيلىَ ذلِكَ 

یښاټ که ړ 0 زرو این ر اط سږرګو7 یوځ 
دغه َلْرَت رَسْصَْنَ بمَاْعَكْمْنَ وَادُبَمرْمَاقْهُلويَْرْ 
د٢٢‏ 


بېرته کوې ته هر هغه ښځه چې غواړې ته له دغو ښځو خپلو. او رانژدې کوې ځان ته هره 
هغه ښځه (خپله) چې غواړې ته (له دغو ښځو خپلو)» او هغه چې بیا یې وغواړې له هغو (ښځو 


)٢٢( ومن يقنت‎ ٩۹ )٣٣( الأحزاب‎ 


خپلو) چې لرې کړې دي؛ پس نشته هیڅ ګناه پر تا باندې» دغه (تفویض د واکک -اختيار د 

ښځو خپلو) تاته ډېر نژدې دی چې يخې او روښانه شي سترګې د دوی (او خوشاله شي» او نه 

به غمجنې کیږي او راضي شي دوی په هغه شي چې و رکړی تا دوی ټولو ته او الله ته معلوم 

دي هر هغه څه چی په زړونو ستاسی کی دي (له رغبت او کراهیت د ښځو» او دی الله ښه 

عالم ډېر تحمٌل والاً. پ-17۹ 5 
تفسیر: يعنې د «واهبة النفس؛ په متعلق اختیار لرې چې قبلوې يې او که يې نه قبلوې» او د موجوده وو ښځو څخه ته 
مختار یې چې کومه یې ساتې او کومې یوې ته یې طلاق و رکوې» او هم د هغو ښځو په نسبت چې پاتې شي؛ پر تاسې 
نوبت نه دی واجب چې خامخا یوه یوه شپه له هرې يوې سره به اوسېږې» د هرې يوې په نسبت چې زړه مو غواړي؛ 
وړاندې وروسته هم کولی شې او له هرې یوې څخه مو چې ځان بېل کړی وي؛ بیا د هغې د بېرته اخیستلو اختیار هم 
لرې» سره له دې چې دغه حقوق او اختیارات ده ته و رکړی شوي وو؛ مګر ده په خپل ټول عمر کې له دغو اختیاراتو 
څخه کار وانخیست: په معاملاتو کې يې دومره زیات له عدل او مساوات څخه کار اخیست او د هغه مراعات به یې 
کاوه؛ چې ډېر لوی محتاط سړی به هم هغسې نشي کولی» خو سره له دې نه که د ده قلبي میلان د چا په لوري بې 
اختياره کېده؛ نو داسې به یې فرمایل: «اللهم هذا قسمي فیما أملکک فلا تلمني فيما تملک و لا أملکک» «ای الله ! دغه 
ځما تقسیم دی په هغو شیانو کې چې ځما په واکک او اختیار کې دي» او پر هغه څیز کې چې یواځې ستا په اختیار کې 
دىۍ او ځما په اختیار کې نه دی؛ مه مې ملامتوه !». ښايي په وام يَعُلَرْمَاْكلوْيكرْمَِانَاللهُعَمَامَاٍ کې د همدغه په 
لوري اشاره وي. 


ين لت الَِرْمِ بَمْدُوَلََان ال بوِنَ مِن آدُوَاح فَلَدْعْجِبَتِحْسْْيْن 
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روا دي) چې بدل کړې په دوی له نورو ښځي اګر که تعجب در ولی تاته ښایست د هغو 

ورو هم. 
تفسیر: يعنې هومره اقسام یې چې په کې فرمایلي دي. له هغو څخه زیاتې نه دي حلالې» او څه چې موجودې دي؛ 
د هغوی بدلول نه دي حلال» يعنې دغه چې له دوی ځنې کومه يوه د دې لامله خوشې کړې چې د هغې په ځای بله 
کومه یوه راولې. 


اَامامَلْكَْسِبْكَْ 


مګر (خو روا دي درته) هغه وينځې چې مالک وي ښي لاس د تا. 


تفسیر: : یعلې وينځه» کنی زک د رسول الله مبا رک دوه ښځې مشهورې دي. يوه «ماریة القبطیة» چې د دې له نسه ابراهيم 
متولٌّد او په هلکتوب کې وفات شو» دویمه ريحانة رضي الله تعالی عنهما. 


قا اَل تَ بيان 
او دی الله په هر څیز باندې ښه ساتونکی. 


تفسیر: یعنې الله تعالی درته ګوري چې په کوم یوه د احکامو او حدودو پابندي کوې؟ او پر کوم یوه د یې نه کوې؟ و 
ښايي چې انسان د هر کار د کولو په وخت کې همدغه خبره تر نظر لاندې ونیسي. 


)٢٢( ومن يقنت‎ ٠۰ )٣٣( الأحزاب‎ 


اسهااګن امد : 0۸3 اسوه ډومل وم 
َال امن نت الب ان فُوْكَنَ لَكْمالْطْعَاِتَِنظَِلِه 
د٢‏ : 
ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !) مه ننوځئ کورونو د نبي ته مګر 
ید رت دوګۍ بي انر دع يي کابی تدالو او وما ته پهادغه مال کې ي4 
اوسئ منتظر پخلي د هغه ته» وليکن کله چې وبلل شئ تاسې؛ پس ننوځئ . 
تفسیر: يعنې بې له حکمه او اجازې دعوت ته مه ځئ ! څو تاسې یې ن نه يئ غوښتی» پخپل سر چېرې مه درومئ ! که 
نه هلته به په انتظار کې ناست پاتې کېږئ. او د هغه کورنۍ د کارونو په اجراء ء کې به مانع ګرځئ» او د حرج عوامل به 


پيدا کوئ !. 
ود له وا ره ره وَامَلمُعَِن 


پس کله چې طعام وخورئ؛ نو خواره شئ (نور ځنډ مه کوئ هلته), او مه کېنئ آرام نیوونکي 
لپاره د خبرو (یو له بل سره). 


0 رټ 


تفسیر: یعنې څه وخت چې له ډوډۍ څخه فارغ شوئ؛ نو ښايي د خپلو کورونو په طرف بېرته ولاړ شئ ! ځکه چې د 
هملته کېناستلو او مجلس جوړولو څخه هغه کوربه ته تکلیف او حرج واقع کیږي» دغه خبرې اګر که د نبي الله صلی 
الله علیه وسلم د کورونو په متعلق فرمایلې شوې دي» ځکه چې د شان نزول تعلّق له هغه سره دی» مګر ترې د یوه 
عمومي ادب ښوونه مقصو د ده» چې: بې له غوښتنې د چا کړه تلل» یاد کوم مېلمه سره مل شوی په طفيلي حیثیت د 
چا کره ننوتل» یا پخوا له ډوډۍ همداسې خوشې هلته پنډېدل» او خبرې اترې کول» یا وروسته د ډوډۍ له فراغه هلته 
کېناستل» او مجلس او ساعت تیري کرل نه دي پکان 
اى دلا يُوْدى لبوی من وله ِينقی سن الحۍ 

بېشکه دغه (ننوتل کېناستل خبرې کول) دی داسې کار چې تکلیف رسوي نبي ته» پس حیا 

کوي (نبي) له تاسې (چې وباسي تاسې) او الله حياء نه کوي له (ویلو د خبرې) حقې. 
تفسیر: يعلې نبي الله صلی الله علیه وسلم د شرم او حياء له وجې پر خپل ځان تکلیف اخلي» او د خاطر او لحاظ لامله په 
صافو الفاظو سره دغو مېلمنو ته نه وايي چې ځئ ! خپلو ځایونو ته لاړ شئ ! چې ماته تکلیف او اذیت پیښیږي» دا خو 
د نبي الله صلی الله علیه وسلم د اخلاقو وضعیت دی مګر ستاسې له تأديب او اصلاح څخه هیڅ ش شی پاکک الله نشي منع 
کولی» او الله تعالی هرومرو د خپل رسول الله صلی الله علیه وسلم په ژبه تاسې ته خپل احکام در ښکاره کوي. 


واد اسلتْمُْهْنَمَاعاْعَلفْفَْمنَاوِجَاب ذلِكَوطَرمِمءِنمتَ 


او کله چې وغواړئ تاسې له دغو (مطهراتو ازواجو) څخه کوم متاع (کوم ځیز)؛ پس غواړئ 

هغه له دوی نه د باندې د پردې» دغه (غوښتل د باندې د پردې) د تاسې ډېر پا ساتونکی دی 

د زړونو ستاسې او (ډېر پا سالونکېي دی) د زړونو د دوی. 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) لیکی: «په دغه سره الله تعالی مسلمانانو ته ادب ښوولی دی» کله چی دوی به د ډوډۍ 
لپاره د رسول الله صلی الله علیه وسلم کره ورتلل؛ نو وروسته له ډوډۍ ځنې به هملته کښېناستل» او په خپلو خبرو اترو به 


)۲٢( ومن يقنت‎ 0-١ )٣٣( الأحزاب‎ 


مشغولېدل. حال دا چې د رسول الله صلی الله علیه وسلم د هوسایۍ (آرام) او استراحت ځای به هم هغه و مګر دوی 

له شرمه او حياء دوی ته نه ويل چې ځئ پاځئ !نو ځکه پاک الله دوی ته وفرمایل او په دغه یت کې د پردې حکم 
صادر شو» چې نارینه دې د رسول الله صلی الله علیه وسلم له ازواجو سره مخامخ نشي» که کوم شی غواړي؛ ښايي 
چې د پردې له شاه یې وغواړي؛» په دغه کی د جانبینو زړه صاف او پاککك پاتی کیږي؛ او د شيطانی وساوسو استیصال 


په عمل راځی». 


كُا لوا يځوو و 7 اا وسو سحصي ‏ ږ ١‏ صا صض َِ‫ 
َن نود واره ممْلَالُوِوً ان عواانوا اجهُصن بعي٤‏ ابا ان ذْلِكَمْمَانعِسشَ 
٢ک‏ 
او نه ده روا تاسې ته دا چې تکلیف (او ضرر) ورسوئ رسول د الله ته او نه ده (روا تاسې ته) دا 


چې په نکاح واخلئ ښځې د ده پس له وفات (یا طلاق) د ده هیڅکلهء »بېښکه دغه (اپداه د رسول 
او د ازواجو نکاح یې) ده په نزد د الله (ګناه) ډېره لویه. 


تفسیر: یعنې د کفارو او منافقینو هر څه چې زړه يې غواړي چټي دې ووايي. او پخپلو همدغو ایذاء رسولو کې دې 
مشغول اوسي له مؤمنینو ته چې د ډېرو دلأئلو او براهینو په رڼا کې د رسول الله صلی الله علیه وسلم انتهايي امانت» 
عفت» طهارت» ظاهر او څرګند شوی دی؛ دغه خبره لایقه او مناسبه نه ده چې د رسول الله صلی الله علیه وسلم په 
حیات یا ممات کې داسې کومه خبره وکړي یا یې ووایي چې د دوی د ډېرې ضعیفي درجې ايذاء او خفګان سبب 
وګرځي. په مونږ او ټولو مؤمنانو لازم دي چې د خپل دغه محبوب او مقدس رسول د عظمت شان تل ترتله رعایت 
سن مون ري نا 
ځنې صادر نشي» چې د هغه لامله د دنیا او آخرت په زیان او خسارت اخته او ککړ شو 


له دغه تکلیف ورکوونکو حرکاتو څخه یوه ډېره سخته او لویه ګناه دغه ده چې: کوم سړی د دوی د مطهراتو 
ازواجو سره وروسته د دوی له وفاته خپله نکاح وتړي. یا د داسې نالايقې ارادې اظهار د رسول الله صلی الله علیه وسلم 
په حیات کې وکړي. ظاهر دی چې د مطهراتو ازواجو مخصوص عظمت د رسول الله صلی الله علیه وسلم د د تعلق له 
سببه موجود او قايم شوی دی او دوی له روحاني حيثیته د ټولو مؤمنینو محترمې ميندې ټاکلې شوي دي» يا وروسته 
له دې نه چې د کوم امٌّتي د نکاح په عقد کې راش شي؛ د دوی هغه عزٌت او احترام کما حقه پاتې کېدی شي؟ ؟ وروسته له 
دوی نه کله چې دوی په کورني جنجالو او جګړو کې ولویږي؛ نو د تعلیم او تلقین او ديني أحکامو د تبلیغ هغه اعلی 
غرض او مقصود څرنګه په اطمینان او آزادۍ سره تکمیل او پوره کولی شي؟ چې د هغه لپاره في الحقیقت الله تعالی 
دوی د رسول الله صلی الله علیه وسلم د زوجیت لپاره غوره کړي دي او یا کوم په انتهاي يي درجه سره بې حياء انسان 
به هم باور کولی شي چې له سید البشر سره کومې بي بي صاحبې چې خپل عمر تې کړی وي؛ هغه به د يوې شبې 
تېرولو له مخې هم بې د دوی له کوره په بل ځای کې اوسېدی شي؟ او هلته قلبي سکون او مسرٌت هم حاصلولی شي؟ 
یاد هغه هیله په خپل زړه کې ګرځولی شي؟ شو واي لاغ مټاونه اوی ړوی چې ری اداد و 
منتخبو او غورو خواتینو څخه دي چې د دوی په مخ د دنیا او آخرت دواړه لارې وروړاندې کړلې شوې؛ مګر هغوی 
په خپل ذوق او خوښې سره د دنیا پر عيش د رسول الله صلی الله علیه وسلم صحبت او خدمت او د (خرت عظمت ته 
ترجیح او اهمیت ورکړ» او د آخرت د لارې د اختیارولو اعلان یې وکړ. 

لکه چې تاريخ راښيي چې د رسول الله صلی الله علیه وسلم له وفاته وروسته دغو مطَهُرات تو ازواجو او جنتي مقدساتو 


خواتینو په څه عديم النظر هده ورع» تقوی» صبر او ت وکل سره د الله تعالی په عبادت او خپلو معنوي اولادوو په 
هدایت او د اسلامی احکامو په نشر او اشاعت او په دینی خدمت کی مواظبت کاوه. او خپل ګرد اوقات یی په همدغو 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٢ )٣٣( الأحزاب‎ 


مهمٌاتو کې صرف او وقف کړل او هیڅ یوې له دوی ځنې په سهو او خطا سره هم دنیوي لذائذو او مشاغلو ته نه دي 
کتلي» او څرنګه داسې کوم 707747474774711 
مرحمت فرمایلی وو: رن َبَّاتُفْلِينَ هټ عنکوالړیسش مل ات ونت او په دغه سره یې د دوی د تزکیې او د 
تطهیر د کفالت بشارت ورکړی وو. 


اِنَشهُاصَياَفُْفُوه وَانَ الهَكَا نن عَیْعَمام 


که چېرې ښکاره کړئ کوم شی (تاسې په خوله) یا یې پټ وساتئ (په زړونو کې)؛ پس بېشکه 

الله دی پر هر څیز (د اعمالو ستاسې) ښه عالم. 
تفسیر: يعنې مه په ژبه سره دغسې خبرې کوئ او مه په زړه کې داسې وسوسې ته لاره و رکوئ ! ځکه چې د الله تعالی 
په نزد ظاهر او باطن او نور ګرد یو شان عیان دي» او هیڅ یو شی له ده ځنیې پټ نه دی او دی پر ګردو اخبارو او اسرارو 
عليم او خبردار دی. 


َيَاع من ن ابابهټ لبون وَلَلوانټ لاب لاټ رلا ابر نن 
کات 3 


نشته ګناه پر دغو ښځو په (مخامخ کېدلو د) پلرونو د دوی کې او نه په ځامنو د دوی کې او نه 

په وروڼو د دوی کې او نه په ځامنو د وروڼو د دوی کې؛ او نشته (ګناه پر دغو ښځو په مخامخ 

کېدلو د) ځامنو د خویندو د دوی کې او نه په ښځو د دوی (یعنې په ښځو د نورو مؤمنانو» او نه 

په هغو (وینځو) چې مالکان وي ښي لاسونه د دغو (ښځو لره). 
تفسیر: پاس د مطهراتو ازواجو سره د نارینوو د مخامخ کېدلو ممانعت وشو اوس دغه ښوولی کیږي چې دوی سره 
د دوی د محارمو مخامخ کېدل ممنوع نه دي» په دغه مورد کې کوم عمومي حکم چې د عمومي مستوراتو په نسبت 
د «النور» په سورت کې تېر شو؛ هم هغسې د مطهراتو ازواجو په نسبت هم حکم دی» د )لوق َلامَامَتْاَمَا ت1 
کومه تشریح چې مونږ هلته په ( 70040 0-0-0000 


اښ لت اه با نَ لت تیه 


او وویرېږئ (ای س 100 
تفسیر: يعنې د پردې کوم احکام چې بیان شوي دي او هغه استثناء چې په کې کړی شوې چې هغه په پوره ډول سره 
ملحوظ ولرئ. او لړ څه هم په هغه کې وړاندې وروسته لاندې باندې ونه کړئ !او په ظاهر او باطن کې ښايي چې د 
لل تعالی د احکامو او د حدودو رعایت وکړئ؛ ځکه چې له الله جل جلاله څخه ستاسې هیڅ شی نه دي پټ: يمو 
َْسَة اَم َمَانُْفق الضُ دور 


6 للهمَمَيََْدََُِْعَََ لدم اسْرَاصَلْرَََيِ سَلرانمه 


بېشکه الله او پرښتې د الله درود وايي پر نبي باندې» ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی 
دی (یعنې ای مؤمنأنو) درود ووايئ پر هغه لٌنبي) باندې او سلام (پرې) ووایئ په سلام ویلو 
سره. 


الأحزاب )٣٣(‏ ۳ ومن يقنت )۲٢(‏ 


تفسیر: د «اصلاة علی النبي» مطلب دا دی: د نبي ثناء له تعظیم» رحمت» او عطوفت سرهه بیا د هر یوه په طرف چې 
اصلاة» منسوب وي سم د هغه د شان او مرتبې سره کومه ثناء» تعظیم» رحمت او عطوفت چې وړ او لایق وي؛ هم 
هغه به ترې مرادوه شي لکه چې وايي: پلار پر ځوی او ځوی پر پلار» او ورور پر ورور مهربان دی یا هر یو له بل 
سره مینه او محبت کوي؛ نو ظاهر ده د پلار کوم قسم محبت او مهرباني چې پر ځوی ده» د ځوی هغه قسم مینه او 
محبّت پر خپل پلار نه وي» او د ورور له ورور سره هم هغسې نشته» بلکه د دغو دواړو د مینې نوعیت بل شان دی» 
همداسې دلته یې هم قیاس وکړئ او وپوهېږئ !الله تعالی هم پر نبي «اصلاة» لیږي» يعنې په رحمت او شفقت سره د 
ده ثناى اعزاز او اکرام کوي» پرښتې هم پرې سلام لیږي» مګر د هر یوه صلاق رحمت» تکريم اوتعظيم سم د ده د 
شان» مقام او مرتبې سره دی» وروسته له دی نه پر مؤمنانو حکم دی چې تاسې هم پر نبي صلی الله علیه وسلم صلاة 
او رحمت ولېږئ ښايي د دوی حيثیت له دغو دواړو څخه بیخي جلا وي علماوو فرمایلي دي چې د الله صلات 
رحمت لېږل او د ملائکو په منځ کې پر هغه ثناء ويل دي او د پرښتو صلاة استغفار دی او د مؤمنینو صلاة دعاء ده» 
په حدیث کې راغلي دي : کله چې دغه یت نازل شو» صحابه وو رضي الله عنهم عرض وکړ: یا رسول الله ! د سلام 
طریقه خو مونږ ته معلومه شوې ده» يعنې چې د لمانځه په تهد کې داسې لوستل کیږي: السلام علیکک أیها النبي 
ورحمة الله وب رکاته» د صلاة طریقه هم مونږ ته ارشاد وفرمايئ ! څو يې مونږ په لمانځه کې ولولو رسول الله صلی 
الله علیه وسلم د دغه درود تلقین دوی ته وفرمایه: :للهم صل علی محمد وعلی آل محمد کما صلیت علی |ٍبراهیم 
وعلی آل |ٍبراهيم نک حمید مجیدء اللهم بارک علی محمد و علی آل محمد کما بارکت علی اٍبراهيم وعلی آل 
براهيم نک حميد مجید». 


غرض دا دی چې الله تعالی مؤمنیو ته حکم ورکړ چې تاسې هم پر نبي صلاة ولېږئ. نبي عليه السلام دغه 
راوښود چې ستاسې صلاة لېږل دغه دي چې له الله جل جلاله ځنې وغواړئ څو هغه زیات له زیات خپل رحمتونه 
تر أبد الآباد پورې تل ترتله پر نبي صلی الله علیه وسلم نازل وفرمايي ل» ځکه چې د الله تعالی رحمتونه بېحده او 
بې نهایته دي. 


اج اوس يُوُتُفْنَ الله وله ََنَيُمَالهُ ن الدبَاَللْضَقَِآَعَدَ َد امام 
بېشکه هغه کسان چې ايذاء رسوي الله ته (په ولد او شریکک) او (ايذاء رسوي) رسول الله (ته په 
نسبت د سحر» شعر» جنون)؛ لرې کړي دي دوى الله (له رحمته خپله) په دنیا او په آخرت کې او 
تیار کړی یې دی دوی ته عذاب سپکوونکی. 
تفسیر: د الله تعالی ایذاء دغه ده چې د ده رسول الله صلی الله علیه وسلم ته څوکک ایذاء ورسوي. یا د ده لوی جناب په 
نسبت نالايقې خبرې وکړي. 


زب لبون لمِْْيْنَالمِْت بِمَمِما ادا احمَلوافَْاناوَاضامياوْ 


٣ 00 

کړی وي دوی (یعنې په ناکړي کار)؛ پ پس په تحقیق باروي دوی پخپل ځان غټ دروغ او ګناه 

ښکاره (چې د عقوبت موجب دی). 
تفسیر: دغه منافقان وو چې د رسول الله صلی الله علیه وسلم بد به یې ویل» یا د دوی د مطهراتو ازواجو په نسبت به یې 
د دروغو خبرې اترې لکه چې د «النور» په سورت کې مسطورې دي کولې» وروسته له دې نه د ځینو هغو ایذاوو د 
انسداد په نسبت ځینې ښوونې کړی شوي دي» چې د دغو منافقینو له خوا به ځينې مسلمانانو ښځو ته رسېدې. 


الأحزاب )٣٣(‏ ۴ ومن يقنت )۲٢(‏ 


بقل ابت رك رَضَءِ لبق يُدْ يم عََفَْنْجَلَاِسْين 


. ريييیهن 


ای نبي ووایه ښځو ته دې او لوڼو ته دې او ښځو (د نورو) مؤمنانو ته چې خواره دې کاندي پر 

ټولو ځانونو خپلو له ټکریو پړونو خپلو څخه. 
تفسیر: يعنې وروسته د ټول بدن له پټولو څخه د ټکري څه برخه پر سر او څه برخه یې له سر ځنې راښکته پر خپله څېره باندې 
وځړوئ؛ په روایاتو کې راغلي دي چې وروسته د دې یت له نزوله مسلمانانو ښځو به خپلې څېرې او ګرد بدنونه په خپلو 
ټکریو سره پټول» او بيا به د باندې داسې وتلې چې یواځې به د دوی یوه سترګه ښکارېده» چې په هغه سره په لاره تلی شوې؛ 
له دې نه معلومه او ثابته شوه چې د فتنې او فساد په وخت کې ښايي چې آزادې اصیلې ښځې خپله څېره هم پټه کړي؛ او 
وینځې د شدیدو ضروریاتو له سببه پر دغه نه دي مکلفې» ځکه چې د دوی په کارو او چارو کې تکلیف او حرج پیښیږي. 


يږ ٧‏ پر پا 077 مو 

ذِلِكَاَد یان کپ : ضَََلَْمَن وان ادله عَفورا دجما 03 
دغه (پټول د بدن) نژدې دي دې ته چې وبه پېژندی شي دوی (چې اصیلي دي)؛ پس ايذاء به ونشي 
رسولی دوی ته (په زعم د وینځو» او دی الله ښه بښونکی (د خطیٌاتو) ډېر رحم کوونکی. 


تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) لیکي چ چې: «ښه وپېژندله شي چې وينځه نه ده بلکه بي بي ده» د ننګک او ناموس مېرمن 
ویک ولوا وه مه وور اتو ځ وق هوی د دو هغري :او ګاې بي د 
هغه نښه کېښوده» دغه د بهترۍ حکم دې» وروسته یې وفرمایل چې: :الله بښونکی مهربان دی» يعنې که سره له دومره 
اهتمامه کوم تقصیر پاتې شي؛ نو د الله تعالی له مهربانۍ نه د بښنې توقم شته» (تکمیل» دغه خو د آزادو ښځو په نسبت 
انتظام ووه څو هر څوک دوی وپېژني او د دوی ربړولو ته زړه ښه نه کړي» او بیا د دروغو حيله ورته جوړه نه کړي» 
وروسته له دې د عمومي ګوتې وروړلو او لاس غځولو په نسبت تهديد او ویرول دي اعم له دې چې له کومې مېرمنې 
سره وي یا له کومې وينځې سره. 


لب يرن دَاَِيَدَقلرْممْمين 
دی که منم نشول منافقان (له نفاق څخه) او هغه کسان چې په زړونو د دوی کې رنځ دی 
(د زنا کولو له بد کارۍ خپلې نه). 
تفسیر: يعنې پر هغو خلقو چې د بد نظرۍ او شهوت پرستۍ مرض لګېدلی دی. 
وَلْرْجِنُْنَن الْمَسَةِ 
او بدې آوازې ګډوونکي په (ښار د) مدینې کې. 


تفسیر: د غه غالبا يهودان دي. یا ممکن دي چې هغه منافقان ترې مراد وي چې علی الأکثر به . یې دروغ خبرې شايع 
کولې» او د اسلام او د مسلمانانو په خلاف به یې شایعات او انتشارات کول. 


سي 


لَْفْريَتَ به ْضَلَبرَُدَنِمْاوَبْلدْمَْْبْبَْرْمَاقَعْيَاْرارَْوامَفِيْدَِ 
نو خامخا به وګمارو مسلٌط به کړو مونږ خامخا تا پر دوی» بیا به همسایه توب ونه کړي (دوی) 


د تا په دغه (مدینه کې) مګر لږ وخت. رټلي ترټلي شوي هر چېرې چې وموندلی شي؛ وبه نیولۍ 
شي او وبه وژلی شي په وژلو (د خوارۍ سره). 


الأحزاب )٣٣(‏ ۵ ومن يقنت )۲٢(‏ 


تفسیر: يعنې که دغه بد سړي د خپلو دغو حرکاتو څخه لاس وانخلي؛ نو مونږ به تا پر هغوی مسلط کوو» چې په ځو 
ورځو کې تاسې هغوی له مدینې منورې څخه د باندې و شړئ او هومره ورځې چې دلته اوسیږي؛ د ذلت په صفت 
کې به پاټې وي» لکه چې دغه يهودان ګرد وشړل شولء او منافقانو به د دغو ویرولو او ډارولو په اثر ښايي خپله رویه 
بدله کړي وي؛ نو ځکه له سزا څخه يې نجات وموند. 


ته ه٢ل‏ کیک کد دص يه و ّ- يپ‫ ٠ه‏ رواو 
سه موق الَزينَحَكَيَامِنََْلَ لن َنَلُةِطريْييده 
دا یوه لاره ایښی ده الله لاره په حق د هغو (منافقانو مرجفانو) کی چی تېر شوي دي پخوا له دې 
نه» او له سره به نه مومې ته لارې د الله ته هیڅ تبديل تغيير. : 
تفسیر: يعنې عادت الله په همدې دوام لري. هغه کسان چې د انبياء الله په مقابل کې شرارتونه کوي. او فتنه او 


فساد خوروي؛ همداسې ذلیل» خوار او هلاک کړي. یا دغه مطلب دی چې په پخوانیو کتابونو کې همدغه 
حکم شوی دی چې مفسدان له خپله منځه د باندې وباسئ ! لکه چې شاه صاحب (رحمه الله) یې له تورات 


يم جوم ٢‏ ردو 22546 
يََْتَ ٤۱‏ اش لشَاعَةدُنَ مارم يَدْدَََاَعَن يه 
سو 
بېشکه همدا خبره ده علم د قیامت (خاص) په نزد د الله دی» او څه شي پوه کړی یې ته (په قيام د 
قیامت؟. یعنی ته ترې بېخبره يې بیا نو ورته ووایه) ښايي چی قيام د قیامت دی نژدې. 
تفسیر: اګر که د قیامت د صحيح وخت تعيين الله هیچا ته نه دی ښوولی» » مګر دلته یې د هغه د قُرب په طرف اشاره 
فرمایلې ده» په حدیث کې راغلي دي چې رسول الله صلی الله علیه وسلم خپله د شهادت او وسطی ګوتې پورته کړې» 
او ورسره یې وفرمایل: «أنا والساعةٌ کها7 تین» «زه او قیامت د دغو ګوتو په شان یو»» يعنې هومره چې وسطی ګوته د 
سبابې په نسبت وړاندې ختلې ده؛ نو زه له قیامت څخه هم دغومره قدر ړومبی راغلی يم» قیامت ډېر نژدې او په ما پسې 


ژر راتلونکی دی. 
اټ ال لع نت واأعدالهمسېرا 7 
٣‏ مسس398-2-کثگ ١‏ 
لمبې وهونکی اور. 
تفیردیتی د وغه ملت الودی چې دوی دانبي لل طائل سوالاته وې الد آعري خالمي او دعاقت هڅ فکر د 
کړي. 
يبد لدم ال لرل بَرمْللب مَبمم ن کار 


1 0-ھھ‎ 0 ٢" 
(چې یې ترې وباسي) او نه کوم مدد ګار (چې عذاب ترې لرې کړي). (ياده کړه) هغه ورځ چې‎ 
چورلولی به شي مخونه د دوی په اور کې.‎ 


تفسیر: يعنې پړمځې نسکور غورځولی کیږي؛ او د دوی څېرې به په اور کې لاندې باندې کیږي. 


الأحزاب )٣٣(‏ ۱ ومن يقنت )۲٢(‏ 


كين لاله وَاطمكَالُملام 


وایي به دوی: ای کاشکې مونږ اطاعت کړی وی د الله او اطاعت کړی وی مونږ د رسول (د 
الله). 


تفسیر: په دغه وخت به ارمان او افسوس کوي چې کاشکې مونږ په دنیا کې د الله او د رسول الله صلی الله علیه وسلم پر 
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ملا ربنََِاممَاسَاَوَافَاضَلاالَيلات ربَمَاتعَضفْدَِي من لَار وله 


هه 


او وايي دوی: ای ربه ځمونږ ږ ! بېشکه مونږ اطاعت کړی وو مونږ د مشرانو خپلو او د غټانو خپلوء 
پس ورکه کړه دوی له مونړ ځنې سمه لاره .ای ربه حُموئږ ! و رکړه دوی ته دوچنده له عذابه» او 
لرې کړه دوی له رحمته خپله رټلو ترټلو لویو سره. 


تفسیر: دغه به د قهر له شدٌته وايي چې: څمونږ دغو دنیوي سردارانو» مشرانو او مذهبي پېشوایانو مونږه وغولولو» او په 
دروغو او فرېبو یې په دغه غم او مصیبت کې اخته کړو؛ د همدوی په لمسون د حق له لارې څخه بې لارې شو» و که 
اوس مونږ ته سزا راکوله کیږي؛ ښايي دوی ته ځمونږ په نسبت دوچنده سزا ورکړه ه شي» او هغه لعنت او زحمت چې 
پر مونږ نازلیږي؛ له هغه څخه دې زیات پر دوی هم نازل شي» ګواکې د دوی پر دوچنده سزا و رکولو سره د خپل زړه 
بر تو سرد نن هده ان د سصهسضظظاظگطاگاق د 
سانو ورو 


يلدب امَُوالا ناس( دَدَامُؤلی را امْمِمَادَالارَمَانَحِمْنَ 
ود 


ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !)مه کېږئ په شان د هغو کسانو چې 
ایذاء یې رسولې وه موسی ته؛ پس پاک کړ دغه (موسی لره) الله له هغو دروغو چې دوی پرې 
ویلء او وو (موسی) په نزد د الله کې وجيه (مخور خاوند د عزّت). 


تفسیر: یعنې تاسې داسې کوم کار یا خبره مه کوئ چې له هغه نبي علیه السلام ته ايذاء ورسیږي. دغه ايذاء نبي علیه 
السلام ته هیڅ زیان او ضرر نشي رسولی» ځکه چې دی د الله تعالی په دربار کې لوی عزٌت او پت لري؛ او الله جل 
جلاله به له ده ځنې هغه د اذیت ګردې خبرې لرې کوي. مګر په هغه سره ستاسې آخرت خرابيږي» وګورئ چې 
د موسی علیه السلام په نسبت خلقو څرنګه د اذیت خبرې کولې» مګر الله تعالی د موس علیه السلام د وجاهت او 
مقبولیت له وجې د هغو ټولو ابطال وفرمایه» او د موسی علیه السلام بې داغي یې ثابته کړه» په روایاتو کې راغلي دي 
چې ځینو مفسدینو پر موسی علیه السلام تهمت لګاوه چې هارون علیه السلام یې بېدیا ته بیولی دی او هلته یې وژلی 
دی. نو الله تعالی په یوه خارقه طریقه سره د هغه تردید وفرمایه» او په صحیحینو کې راغلي دي چې موسی عليه السلام 
د حياء له وجې د هغې زمانې د خلقو د رواج او دستور په خلاف به په پټ ځای کې تل په پټه غسل کاوه» خلقو به ويل 
چې: د دوی په بدن کې هرومرو څه عیب دی یا د برص داغ لري» یا یې خصیې پړسېدلې دي» یوه ورځ موسی عليه 
السلام غسل کاوه او خپل کالي یې ایستلې پر یوې تیږي یې ایښې وو هغه تیږه د دوی له کالیو سره وتښتېده» موسی 


)٢٢( ومن يقنت‎ ٧٧ )٣٣( الأحزاب‎ 


علیه السلام بربنډ له اوبو څخه ووت او خپله همسا یې واخیسته. او په هغې تیږه پسې پر منډو شو په دغه وخت کې ټولو 
خلقو دوی ته کتل» او ګردو ته دغه حقيقت ورڅرګند شو» چی د دوی مبارک وجود بیځی پاکک او بی عیبه دی. 
تنبیه: د موسی عليه السلام بربنډ ځغلېدل په تیږې پسې د مجبوریت لامله ووه او ښايي دا یې هم خیال کې نه وي 
ګرځیدلي چې دغه تیږه به برابره هغې لویې مجمعې ته ورځي؛ او هلته به دریږي. پاتې شو د تیږي دغسې حرکتث؛ نو 
هغه د فوق العادت په ډول وو. 


ور ٢‏ امن ان وړرمسو ءِ 
يلت هد قُوُ َ‫ ٧‏ 1 لک هلکره َة ځڅود 
۱۷ وول يي ک يت اعم لد وو 
نر پور ره بو ينف رما .2 
٢ -‏ فَوْراعَطَاتِ 


ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !) وویرېږئ له عذاب د الله» او ووايئ 

څخره سه محکگه ووا چې نېکک صالح کړي الله) تاسې ته عملونه ستاسې» او وبښي (الله) 

تاسې ته ګناهونه ستاسې» او هر چا چې اطاعت وکړ د الله او د رسول د (الله)؛ پ پس په تحقیق بربالی 

(کامپاب) شو په بر دېبرلوی سره. 
تفسیر: يعنې ای مؤمنانو ! له الله تعالی څخه وویرېږئ او وپوهېږئ چې سمې خبرې کوونکي ته د ډېرو ښو او مقبولو 
اعمالو توفیق ور په برخه کیږي» اوګناهونه او تقصیرات يې ورمعافیږي. په حقيقت کې يواځې د الله تعالی او د رسول 
الله صلی الله علیه وسلم په اطاعت کې کې د حقيقي بري او کامیابۍ راز پټ دی هر هغه څوکک چې دغه لاره غوره کوي؛ 
په مراد رسیږي. 


مال اَل یز ول َال ول 0 207 د0 کو 
الشان کان عَلْرْمَاجَهَلَنَ 
پېښکه وړاندې کر مرن اغانت ( واپ -عقاب) پر اسمانونو او پر ځمکه او غرونو (کله چې مو 
پيدا کړ په دوی کې ۀ فهم او نطق)؛ پس منع راوړه دوی له دې چې پورته کړي هغه (د امانت بار) 
اووویریدلدوی لد هن (امائت :وپور نه کر هنګ( امالت بارا اسان پېښکه چي دغه ااد؛ 
دی ظالم ډېر نادان (په عاقبت خپل). 
تفسیر: : یعنې انسان پر خپل ځان لوی ظلم او ستم وکړ. د هغه بار او پيټي په اوږو اخیستلو څخه چې اسمانونو» ځمکې او 
غرونو د خپلې ناتوان نۍ او عجز اظهار وکړ» » چې پورته کولی یې نشو؛ دغه ناپوه انسان هغه پر خپلو اوږو واخیست. 
اصلي خبره دا ده چ چی الله تعالی د خپل یو خاص امانت کېښودل د مخلوقاتو په کومه نوعه کې اراده وفرمایله» چې 
تع راړیلردغه لت بد لي مي ا وکضسوااردمب تدروار لوت زيالى ک ړورک رید از رهم 
ورته ورکړه شي. هغه افراد چې هغه امانت په پوره ډول سره محفوظ ساتي او ترقي ورته و رکړي؛ پر هغو انعام او اکرام 
وکړي او هر هغه چې په غفلت او شرارت سره هغه ضایع کړي؛ نو هغه ته به سزا ورکړه شي او هغه کسان چې په دغه 
مورد کې لږ شان قصور وکړي؛ له هغوی سره د عفوې او د بښلو معامله و کړه شي» ځما په خیال دغه امانت د ایمان او د 
هدایت پوانځم دىه چې دادمانو په زړونو کې شېندلی او کرلی شوی دی چې هم هغه ته ماب کس )هم ویلی 
نبنور پښثگا دور وور دن صا دورد د 
بني آدميانو قلوب د الله تعالی ځمکه ده» چې تخم هم په هغو کې پ پخپله الله شیندلی (کرلی) دۍ. د باران ورولو لپاره یی 
د رحمت ورېځې هم لېږلې دي» چې د هغوی له سینو ځنې د الله تعالی د وحي باران هم ورېدلی دی د هرانسان فریضه 


0 ۱۳۸ ومن يقنت )٢۲٢(‏ 


داده چې د ایمان دغه تخم چې د الله تعالی امانت دی؛ ضایع نه کړي. بلکه په پوره سعی» کوښښ) سره د هغه پرورش 
او پالنه وکړي» او ډېر زيات دقت دې وکړي» څو په سهو» خطا اوغلطۍ هم دغه تخم ونه سوځیږي» او ضایع نشي. 
يدب مهاي لن مرن يمب امفْعللَِْننن 


وډ 


»ّ رورم 22 
ومين َكَانَ اللهعََرَاِسَانَ 
(دغه د امانت عرض د دې لپاره وو) چې عذاب و رکړي الله منافقانو سړیو او منافقاتو ښځو ته» 
او مش رکانو سړیو او مش رکاتو ښځو ته او رجوع په رحمت سره وکړي الله پر مؤمنانو سړيو او 
مؤمناتو ښځو او دی الله ښه بخښونکی (د خطيٌاتو) ډېر رحم کوونکی. 
تمت سورة الأٌحزاب بعون الله الملککك الوهاب» فلله الحمد والمنة. 


سباً )٣۴(‏ ۹ ومن يقنت )۲٢(‏ 


واا 


«د (سبأ) سورت مکي دی. پرته له (۶) آیته څخه چې مدني دي (۵۴) آیتونه او (۶) رکوع لري» په نزول کې (۵۸) او په تلاوت کې 
(۳۴) سورت دی وروسته د «لقمان» له سورت څخه نازل شوی دی». 


پښا هوالع التَّمِنِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


َصَدالذِئ لَامَلْفَاَوْت مَمَِن لل وَلَهانُئْدِالِوَارََْ بب 


٣ 


ټوله ثناء صفت خاص الله لره دي» هغه چې خاص هغه ته دي هر هغه (شیان) چې په اسمانونو 
کی دي او هر هغه شیان چی په ځمکه کی دي (سره له اسمانونو او ځمکی ملکا خلقا عبيدا» او 
خاص همدغه (الله) لره ده ټوله ثناء صفت په اخرت کی (لکه چې په دنیا کې هم ده)» همدغه 


(الله) ښه حکمت والا ښه خبردار دی. 


تفسیر: يعنې ګرد محاسن او محامد او تعریف هغه الله جل جلاله ته دي چې واحد احد دی» او بې د نورو له شر کته د 
ګردو اسمانونو او د ځمکو د شیانو مالک او خالق دی او په نهایت حکمت او خبردارۍ سره د دوی انتظام او تدبیر کوي» 
او دغه سلسله یې چټي نه ده پیداکړې» د داسې حکیم او دانا په نسبت دغه ګمان نشي کېدی» ضرور دغه نظام بالآخر 
پر کومې اعلی نتیجې منتهي کېدونکی دی چې هغه ته (خرت وايي» او څرنګه چې همدی په دنیا کې یواځې د ټولو 
تعریفاتو مستحق دی په اخرت کې هم يواځې همدی د ټولو تعریفاتو مستحق دی بلکه دلته خو ظاهرًا د نورو کسانو 
هم لږ څه تعریف کېدی شي» لیکن هلته نور ګرد وسایط او پردې لرې کیږي؛ او هر شی لیدل کیږي» هغه ګرد د همده له 
طرفه وي» نو ځکه صورتا او معنا او حقیقتا بلکه له هر حيثيته یواځې د هم هغه مطلق محمود تعریف پاتې کیږی. 
سوت صار او ه د کي د خ-5!و دودار صارد )و س مر ووو وص 
يَعُلَِمَايَلِه ق الا ماما وَمَايَلزلَ هن السماء وهه په 
معلوم دي (الله ته) هر هغه شی چې ښکته ننوځي په ځمکه کې او هر هغه شی چې بیرون راوځي 
له دغې (ځمکی) څخه. او هر هغه څیز چې راښکته کيږي له اسمانه» او هر هغه شی چې پورته 
خیژي په دغه (اسمان) کی. 
تفسیر: يعنې په اسمان او ځمکه کې هیڅ یو لوی او وړوکی داسې څیز نشته» چې د ده له علم څخه خارج وي» هر 
هغه شی چې په ځمکه کې ښکته ننوځي» مثلا حشرات» خوځندې د نباتاتو تخم» د باران اوبه» د مړیو اجساد او هر 
هغه شیان چی له ځمکی څخه د باندې راوځی او بهر کيږي مثلا: زراعته نباتات» معدنیات او نور» او هغه شیان چی 
د اسمان له جانبه راښکته کیږي لکه: باران» وحي» تقدیر» پرښتې او نو او هغه شیان چې پورته خيژي اسمان ته مثلا: 
روح» دعاء» اعمال» ملائکک او نور» پر دغو ګردو انواعو او جزئیاتو د الله تعالی علم محيط دی. 


او همدغه (الله) ډېر رحم کوونکی دی» ښه بښونکی دی (د خطیاتو). 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٣۰ )۳٣(ًأبس‎ 


تفسیر: یعنی دغه ګرد د ژوندون رونق ښایست د الله تعالی له رحمته او بښنی څخه دی» که د بنداګانو د دغی ناشکرۍ 
اوداسین له یژندلو پهاتر دس په لامي د دوی په بولوباندې داي پورې کېدی لر دمه کرد ررښ ارما سپ په 
یوه لمحه کی ختمېده: «َوََوّيً َحْنْ اقا ين كسَبُوَامَالدَعَق كَفِرِهَامنَ بو (د فاطر سورت (۴۵) ایت (۵) رکوع 
)٢۲٢(‏ جزء). 
مو و :3 وخوزووم زرو د رڅ 
ملا ټن وا التَايَِااكَاهَةُ د پل سل وِرق لدَايبتَلهُ 
او وايي هغه کسان چې کافران شوي دي چې رابه نشي مونږ ته قیامت. ووایه (ای محمده ! دوی 
ته چې ولې به رانشي) بلکه رابه شي» قسم دی ځما په رب خپل چې خامخا رابه شي هرومرو 
(لازمًا) دا قیامت تاسې ته. 
تفسیر: يعنې هغه انسان چې د ده د صدق او امانت اقرار له نورو ګردو موجوداتو څخه ړومبی وو؛ اوس له براهینو 
څخه د ده صداقت په پوره ډول سره ښکاره شو په م کد قسم سره د الله تعالی له طرفه خبر ورکوي چې خامخا 
قيامت راتلونکی دی» نو بیا یې هیڅ علٌت او سبب نه دی معلوم» چې ولې یې دوی نه مني» هو ! که کومه محال خبره 


یا له حکمت څخه مخالفه کومه خبره یې کړي وی؛ نو د انکار ځای به په کې ووه لیکن دغه خو نه محاله ده» او نه له 
حکمت څخه مخالفه ده» نو بیا له هغه څخه انکار که ضد او عناد او سرتميګی نه ده؛ نو څه ده؟. 


-- عَنَهُمتّقَ )رق اوت لف دض صقن ْ, ٣‏ 
لازکنی نت 


مي 


کت تت کت تتت تگک کت کگتت ث 1 
ځمکه کې» او نه وړوکی له هغې ذرې» او نه لوی (ترې) مګر (چې دا ټول ليکلي پراته دي) په 
کتاب ښکاره (لوح محفوظ) کې. 


تفسیر: يعنې په هم هغه عالم الغيب قسم دی چې د ده له محيط علم څخه د اسمان او د ځمکې هیڅ یو لوی یا وړ وکی 
شی یا یوه ذره یا له ذرې څخه وړ وکی یو شی هم نه دی پټ» او نه هیڅ شی ترې غائبيږي» ښايي چې دغه یې ځکه 
فرمایلي وي چې د قیامت د وخت تعيين مونږ له سره نشو کولى» د هغه علم له هغه چا سره دی چې د هغه له علم څخه 
هیڅ یو شی خارج نه دی» مونږ ته هغومره خبر چې هغه راکړی دی؛ هغه مو بې له زیادته او تنقیصه درورسوه او په 
دې سره د هغې خبرې ځواب هم وشو: (وَكَوَرادَصَمْلغلَرْضء الب یعنې کله چې ځمونږ ذرات په ځمکه کې منتشر 
شي بیابه څرنګه سره یو ځای کیږي؟ نو دغه یې راوښوول چې هیڅ يوه ذره هم د الله تعالی له علمه نه ده غائبه, او پخوا 
یې دغه راښوولي وو چې د اسمان او د ځمکې پر هر یوه شي د ده قبضه ده» نو بیا به ده ته څه مشکل وي چې ستاسې 
ګرد منتشر ذرات یو ځلې سره راټول کړي. : 


تنبيه: له ښکاره کتاب څخه «لوح محفوظ مراد دی» چې په هغه کې هر شی سم د الله تعالی له علمه سره ثبت دی. 
يَِْىَاِ مها ابوا لسن اَوُلَتَ َجْمْمقَعَْْدَاَقِْنه ليس سن 
امل لت لَْمَمَدَابِْمْنَنْجْزنه 


لپاره د دې چې جزا و رکړي (الله) هغو کسانو ته چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه 
(عملونه) دغه نیک و کاران مؤمنان چې دي؛) شته دوی ته مغفرت بخښنه او رزق روزي ښه (د 


)۲٢( ومن يقنت‎ ١٣١۱ )٣۴( سبأً‎ 


عزت چې جنْت دی) .اوهغه کسان چې سعي کوښښ کوي په (ابطال د) آیتونو (د قرآن) ځمونږ 
په دې حال چې عاجز کوونکي وي د الله (په زعم خپل)؛ دغه کسان شته دوی ته عذاب له عذابه 
دردناکه څخه. 


تفسیر: يعنې د قیامت راتلل ځکه ضروري دي چې خلقو ته د دوی د نېکۍ او بدۍ نتیجه او مره ورکړه ه شي او د الله 
تعالی د ټولو صفاتو کامل ظهور په عمل راشي. 

تنبيه: اهغه کسان چې سعي او کوښښ کوي په باطلولو د آیتونو د قرآن ځمونږ» مطلب دا دی چې ځمونږ د آیتونو په 
ابطال او د خلقو په ممانعت کې د هغو له قبول څخه قولاً او فعلاً کوښښ کوي؛ او د دغه مقصد د په مخ پیولو لپاره 
ټینګك ولاړ دی» ګواکې دوی (العياذ بالله) داسې غواړي چې الله تعالی عاجز کړي. او پړ او مغلوب یې وګرځوي او 
وړو س00و0س-000-0- 0 


وی الَذِيْن وتوا الْحِنْسَانَِ َال لي مِن يك مُرَالْحَق َيَيْدِقلِلْمِرَاوالَسِبر 
شو 


بر 

او (بل لپاره د دې ليکلي پراته دي په لوح محفوظ کې) چې وويني هغه کسان چې ور کړی شوی 

دوی ته علم فهم هغه (قران) چې نازل شوی دی تاته له (جانبه د) رب ستا؛ هم هغه حق دی او 

سمه لاره ښيي طرف د لارې (د هغه الله ته چې) ښه زبردست ډېر ستایلی شوی دی. 
تفسیر: يعنې ځکه قیامت راتلونکی دی» څو هغه کسان چې پرې یقین او باور لري هغو ته عین الیقین حاصل شي. 
او په خپلو سترګو سره هم د هغه وقوع او قيام وويني» او ښه وپوهیږي چې د لوی قرآن بیان څرنګه بې له تزیيده او 
تنقیصه صحيح ثابت شو او بېشکه چې قران هم هغه لوی او زبردست کتاب دی چې الله ته مو رسوي» او سمه صافه 
لاره راښيي» ځینې مفسرين د (َوََّيّىِالَذَْ الية مطلب داسې اخلي چې د (ََالَيَّْ سَعوْوَاَِامِِنَ په برخلاف هغه 
کسان چې پوهان او اهل العلم دي. اعم له دې چې مسلمانانْ وي که کتابیان» هغوی پوهيږي او ویني چې د قیامت او 
نورو په متعلق د قران مجید بیان بیخي صحيیح دی او انسانانو ته د وصول الی الله ښه طریقه ورښيي» او په سمه صافه 
لاره یې برابروي. 


ََالَ اَي كين نمل َبل بمْمْْء اد مُرْفعْرمْ مرن امسر 
کل جَيبة ری الد کن باص 


او وايي هغه کسان چې کافران شوي دي: یا (وښیو) دلالت وکړو تاسې ته په یو سړي چې خبر 

د رکوي تاسې ته کله چې ذرې ذرې کړی شئ تاسې په کامل ذره ذره کېدلو سره» بېشکه چې 

تاسې خامخا په پیدایښت نوي کې يئ. آیا له خپله ځانه تړلي دي (محمد) پر الله باندې دروغ؟ یا 

ورپورې لېونتوب دی؟. 
تفسیر: د قريشو کفارو د رسول الله صلی الله علیه وسلم په شان کې دغسې ګستاخي او سپین سترګي کوله» يعنې راځئ 
چې مونږ تاسې ته هغه سړی دروښیو چې وايي وروسته له مړ کېدلو او پړسېدلو او وراسته کېدلو او خاورو او دوړو 
کېدلو څخه بيا له خاورو څخه راټولېږئ او له تاسو ځنې هم داسې روغ جوړ انسانان پيدا کیږي او بیا به هم داسې 
ژوندي له قبرونو راپاڅولی کېږئ. ښه نو پر داسې چټي او مهملو خبرو څوک یقین او باور کولی شي؟ او څرنګه یې 
نو هام صن صهکاد وو 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٢ )٣۴٣( سبأً‎ 


داسې خبر راکړی دی» که نه لېونی او سودايي دی او دماغ یې پخپل ځای کې نه دي» نو ځکه دا هسې اپلتې او چټي 
خبرې کوي (العیاذ بالله). 


اوک ََ‫ الا 
بل امن لَلَْمنُوْ لف الَعَدَ اب مَالصَل ليت 
(نو فرمايي الله تردیدا 9-0-0-00گکثگ ھ ۹ 
به وي (په عُقبی کې) او په ګمراهي لوبه کې (لوېدلی دی په دنیا کې). 
تفسیر: یعنې نه دروغ دي او نه جنون» بلکه خالي دغه خلق پخپله د عقل» پوهې» صدق او صواب له لارې څخه 
ښویيدلي دي» او له حق او يقین څخه ډېر لري لویدلي دي» چې دغسې چټي خبرې کوي او په خپل دغه انکار 
او تکذیب سره خپل ځان په آفت او عذاب کې اخته کوي» في الحقيقت دغه ډېر لوی عذاب دی چې د انسان 
دماغ په دغه اندازه سره خراب او مختل شي؛ چ دی دال تدل انیاورټه ريه مرن اړ تر اټ روای 
(العیاذ بالله). 
آفََعْسَوللمابقَ يل هع وَِأحَلْفْممَه اس يللت یو و برض اَم وهو 


چیه چې. 
خو الس 0 
٢ .َ‏ # 
عبَهمَد یا 


آیانه ګورې (دا کافران) هغه څیز ته چې په مخ کې د دوی دی او هغه څیز ته چې وروسته د دوی 
دی له اسمانه او له ځمکې (چې دوی په کې محاط وي که چېرې اراده وفرمایو؛ نو څيري به 
کړو په دوی ځمکه (او په کې به یې ډوب کړو په شان د قارون» یا به وغورځوو پر دوی باندې 
یوه ټوټه له اسمانه. 


تفسیر: یا دغه خلق ړانده شوي دي چې اسمان او ځمکې ته هم نه ګوري. او خپل شاوخوا ته هم ست رګې نه غړوي» 
چې پر موجوداتو خپل عقل او فکر وچلوي پر دغې خبرې باندې خو پخپله دوی هم قایلان دي چې د دوی او د 
ګردو علویاتو او سفلیاتو خالق الله دی بیا ښه آیا هغه الله ته چې د دغو شیانو مالک او خالق دی؛ د دغو شیانو خرابول 
او ماتول او بیا جوړول هغه ته څه سختي او اشکال لري؟ او هغه ذات ته چې داسې عظیم الشأن اجسام جوړولی شي» 
او لاندې باندې او ویجاړولی یې شي؛ د انساني جسم تخريب تفکیک او تجزیه او بیا یې سره ټولول» ژوندي کول او 
پاڅول څخه اشکال لري؟ یا دغه خلق له دې نه نه ویریږي چې د الله تعالی پر ځمکه او تر اسمان لاندې اوسيږي او بیا 
داسې د بې ادبۍ او ګستاخۍ خبرې کوي او بېځایه خپلې ژبې خوځوي. حال دا چې که الله تعالی اراده وفرمايي؛ په 
یوه رپه کې به دوی یا په ځمکه خښوي. یا به له اسمانه یوه ټوټه پرې وغورځوي او دوی به بیخي سپېره او فنا کړي او 
په همدغه دنیا کی به د قیامت یوه وړ وکی نمونه دوی ته وښیی. 


نلا اف ذ 
بېشکه په دغه (کتلو د پاس او ټیټ او خسف او اسقاط) کې خامخا دلائل دي لپاره د هر بنده 
رجوع کوونکي (اللَه ته). 

تفسیر: يعنې هر هغه بنده چې له عقل او انصاف څخه کار واخلي؛ نو د الله تعالی په طرف يې رجوع کیږي» ځکه چې 
پوه او عاقل انسان ته په علویاتو او سفلیاتو او ما فیهما کې ډېر زیات د قدرت لوپې نښې او د لائل موجود دي» د دغه 
منظم او ډک له حکمته نظام له لیدلو څخه پوهیږي چې هرومرو دغه ګرد یوه ورځ خپلې عُلیا او اکملې نتیجې ته 


سأً(۴٣)‏ ۳ ومن يقنت )۲٢(‏ 


رسېدونکی دی» چې د هغې نوم «دار الآخرة» دی» کله چې دوی دغه تصُور وکړي؛ نو زیات له زیاته خپل مالک او 
خالق الله تعالی ته رجوع کوي. او د هغو علوي او سفلي نعماوو چې ورته رسیږي؛ شکريه اداء کوي؛ له دغو بندګانو 
څخه د ځینو تذ کره پاکک الله داسې فرمايي چې 


وَلتَدَايَِادَاه کا فَضَكَِسِبَال اون امعم كٌَ 0 


او خامخا په تحقیق و رکړی وو مونږ داود ته له جانبه خپله فضل ۷ پر نورو» وموفرمایل غرونو 

ته چې) ای غرونو !را وګرځوئ (ښه) غږونه خپل له ده سره (په وخت د تسبیح کې او له ده سره 

تسبیح ویل) مرغانو هم. 
تفسیر: يعنې الله تعالی داود علیه السلام ته له نبٌت سره غیر معمولي سلطنت هم ورعنایت فرمایلی وو داود علیه 
السلام به کله کله بيدیا او صحرا ته هم ووت. او هلته به د الله تعالی په ذکر او یاد مشغولېده. او د الله تعالی له خوفه 
به يې ژړل» او په ت تسبیح او تهلیل به مشغولېده » او په خپل هغه ښکلي غږ سره به چې ضرب المثل دی؛ د (زبور) په 
وم رون9 دمه اد غو زعب ووه شر خوار شي اویتل! او 
ګرد مرغان به هم د دوی په شاوخوا کې سره ټولېدل» او د ده په شان هغوی به هم ت تسبیح او تهليل وایه» که د غرونو 
هغرم خي لاغ روي اص شرني تښو ويد اوي د خپل 
حال یا د قال په ژبه سره اداء کوي یا یې وايي؛ نو د داود علیه السلام د مخصوص فضل او شرف په ذیل کې به د دغې 
خبرې تذ کره بيخي مهمله او بې معنی وی (العياذ بالله)» نو معلومه شوه چې مراد ترې تسبیح ويل دي د يِْبَال أَوِدُمَمَه 
حکم #کروني دي 

عَاَالَهُ ريت آي امن في ورن َد 

او پسته کړې وه مونږ ده ته اوسپنه. (امر وفرمایه الله داود ته داسی) چې جوړوه ځغرې ارتې 

اوږدې» او اندازه کوه په اوبدلو کې (چې حلقې یې سره برابرې ق. / : : 
تفسیر: د داود علیه السلام په حق کې يې اوسپنه لکه موم پسته وګرځوله او ده به بې د اور د صناعيه وو آلاتو له مرستې 
اوسپنه په هر شان سره چی غوښته؛ کړوله او تاووله به یې» او پنډه او نرۍ کوله» او له هغې ځنې به یې ځغرې او نور 
دقیق او نفیس آلات او ادوات جوړول او پلورل به یې او له هغې څخه به یې د خپل قوٌت او معاش وسایل برابرول: او 
پر اسلامي بیت المال به یې خپل د اعاشې بار نه غورځاوه» وايي چې: کړۍ لرونکې ځغرې ړومبی ځلې د ده له لاسه 
ايجاد او اختراع وموندله» چې ارتې او پراخې وې الله تعالی ده ته امر ورکړ چې پراخې او ارتې څغرې جوړوه ! او 
د هغو حلقې او کړۍ په ښه نظم او ترتیب سره ونښلوه ! چې د خپل لویوالي -وړ وکوالي او نریوالي په اعتبار یو له بل 


سره متناسبې وي. 
وَاعْمَلوَاصَاكَالَْبمَاََِتَِيَنهِ 
او عمل کوئ تاسې د نېکیو. بېشکه زه چې يم پر هغو کارونو چې کوئ يې تاسې ښه لیدونکی 
يم 


تفسیر: بعنې د دغو چارو او صنایعو په مشغولیت کې د حقيقي منعم له یاده مه غافلېږئ غ ! او تل ترتله په صالحه وو 
اعمالو کي مشغول اوسئ ! او دغه خبره په یاد ولرئ چې الله تعالی ګرد اعمال او احوال ويني. 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٣۴ )٣۴(ًأس‎ 


ّ‫ َلِسلَْْنَ الم ده ٨‏ مَاشَهِاسََالَهُ عَْ َال ّ: 


او (مسخر کړی مو وو) سُلیمان ته باد (د) سبايي (منزل) د هغه (د) يوې مياش شتې او (د) بیګايي 

(منزل) د هغه د یوې میاشتې (لاره) وه» او بهولې مو وه د ده لپاره چینه د ویلې کړی شویو 

مسو. 
تفسیر: د سُلیمان علیه السلام داسې یو تخت وو چې په فضا کې الوته» او دی به یې له شام څخه یمن ته او له یمن څخه 
شام ته رساوه» الله تعالی د سُلیمان علیه السلام لپاره باد تابع او مسخر کړی وو نو ځکه د باد په وسیله به یې د يوې 
میاشتې مسافه په نيمه ورځ کې طۍ کوله» د «أنيياء» او د «نمل» په سورتونو کې د دې څه بیان تېر شوی دی» او وروسته 
له دې نه د اص» په سورت کې يې بیان راځي. 


»دون ۶ وووږدو اآصنا 


ومن اين مَنتَضَلبَمَ يَدَبِْبِنَ ريْوَمَنتَرِةْمِنْهُْعَنْ اَم 


۳ 


يوو 7 
نَْقَُمِنََايالمَتَ 


او (مسخر کړي مو وو ده ته) له پیریانو هغه څوک چې کار به یې کاوه په مخ د ده کې» په اذن 

(حکم) د رب د ده» او هر چا چې به څنګک س رکښي وکړه ه له دوی له امره حکمه ځمونږ (او د 

سلیمان اطاعت به یې نه کاوه)؛ نو وبه ځکوو مونږ هغه ته (په آخرت کې) له عذاب د اور. 
َعَمََنَاَدَابَْمِ د تحاريب وپ لل لكلاب مَقدُفْرِلَِ 


کرمسو2 


71 :07:0ھث‎ ٢ 
تمثالونه» او لوی لګنونه په شان د تالاو او (په شان د لویو کلکو) دیګونو پر نغريو پراته.‎ 


تفسیر: یعنې لوی لوی مساجد» کلاوې» محلات به یې پر پيریانو تعمیر او ودانول» او مجسمې او تصاویر به یې 
پر دوی جوړول» چې ممکن په هغه شریعت کې به دغه تصاویر نه وو ممنوع او یا هم د غیر ذي روح شیانو 
تصویرونه به یې جوړول» په محمدي شریعت کې مجسمې او تصاوير ممنوع درول شوي دي او د مسو 
(ټټو) لوی لوی داسې لګنونه به یې جوړول چې لکه لوی تالاو او حوض به وو او داسې لوی لوی دیګونه 
به يې هم جوړول چې له خپل ځای څخه له سره نه خوځېدلء» او په هغه خپل ځای کې ځای په ځای باندې 
کیدل. 


رال دشر َی من هبار اه 


٢‏ 0 س474ھھھکتثھ ‏ آ11 

ایستونکي (احسان منونکي). 
تفسیر: یعنې ای د داود کورنۍ ! د دغو عظيم الشأنو انعاماتو او احساناتو شکر اداء کوئ» محض په ژبه سره نه بلکه په 
عمل سره هم داسې کار وکړئ چې له هغو د الله تعالی شٌکر ایستل مترشح وي» دغه خطاب د داود علیه السلام کورنۍ 
او ټیر ته دی» ځکه علاوه پر ورو مستقلو احساناتو پر داود علیه السلام باندې احسان من وجه پر ګردو احسان دی 
وايي چې داود علیه السلام د خپل ګردې کورنۍ لپاره داسې د اوقاتو تقسیم جوړ کړی وو» چې د هغه په اساس د شپو 
ورځو په څلورويشتو ساعتو کې هیڅ یو وخت داسې نه وو چې د ده له کورنۍ ځنې به یو نه یو تن د الله تعالی په عبادت 
کې مشغول او لګیا نه وو. 


)۲٢( ومن يقنت‎ ۱۳٣۵ )٣۴( سبأً‎ 


ار عورارصنږ وغور در ار ۶9. ارو بر ته اِلَادَآَهالَرض 8۰ ور 0 
َلَبَامَصَيبَاعَيهِ عليهالموت ادَلَيْکل مته لاد ککيشنانته دلناحممنت 


‫َ 


الج ان ورمون لب ولاهم 

پس کله چې حکم وکړ مونږ پر سُلیمان د موت (او دی مړ ولاړ وو. تکيه پر همسا یو کال) و 

هیچا خبر کړي نه وو دغه پیریان په مرګ د دغه (سُلیمان) مګر چنجي د ځمکې (وینو) چې 

ویې خوړه همسا د ده» پس کله چې ولوېد (سُلیمان پر ځمکه)؛ نو معلوم شو حقيقت دپيربانو 

ور و و دا وه و د ون ږې 

تکلیف مشقت سپکوونکي کې. 
تفسیر: کله چې سُلیمان علیه السلام پر پيریانو د بیت المقدس په تجدید کې مشغول او لګیاوو؛ مطلع شو چې ځماد موت 
نېټه رانژدې شوې ده» نو پر پيريانو ي یې د خپل ځان لپاره یوه د بلورو داسې ماڼۍ جوړه کړه ٠‏ چې د هغې منځنۍ سطحه له 
ورا ښکارېده» بیا سلیمان علیه السلام په هغې کې ننووت» او دروازې ې یې پر ځان پسې وتړلې و لکه چې د دوی عادت 
وو چې تر څو څو مياشتو پورې به په خلوت کې د الله تعالی په عبادت کې مشغول وو بيا په داسې یو وضعیت د رب 
العرٌت په عبادت کې مشغول شو» چې د قومې په حالت پ پر خپله همسا باندې یې تکیه لګولې وه» کله چې پرښتې د 
دوی روح هم قبض کړه د دو مبارک نعش په هم دغه وضعیت ولاړ پاتې وو او هیڅو ک د دوی پر وفات متحسس 
نه شول» د دوی د وفات څخه وروسته تر ډېر مدٌت پورې پيریان په هم هغه شان پخپلو تعمیریه امورو مشغول وو کله 
چې تعمیرات سم له سلیماني نقشې سره پای ته ورسېدل» نو د هغې همسا په بېخ کې چې دی د هغه پر موازنه ولاړ وو؛ د 
لرګي چنجی (وینه) ولګېده او هغه یې وخوړه» او دوی ولیده نو دلته جنیاتو ته د دوی د غيبي امورو د پوهېدلو حقیقت 
ورښکاره شو پر پیریانو باندې معتقدو انسانانو ته هم دغه خبره څرګنده شوه» که دغه پيریان پر غیبيه وو امورو پوهېدی؛ 
نو څرنګه به په دغه تکلیف کې پاتې کېدل» او لازم وو چې د سُلیمان علیه السلام پر وفات له مطلع کېدلو سره متصله 
به یې له کاره لاس اخیسته له دې نه دا هم ظاهره شوه چې د شیاطینو او د نورو تسخیر د سُلیمان علیه السلام کسبي 
کمال نه وو بلکه محض د الله تعالی فضل وو کوم انعامات چې پر سُلیمان علیه السلام د ده په ژوندون کې کړی شوي 
وو؛ دغه د هغه تکمیل شو چې وروسته د دوی له موت څخه هم تر یوه ضروري حد پورې جاري کېښود شي او دغه 
راښوولې شوي دي چې د انبیاوو د شروع کړیو کارو تکمیل الله تعالی په څه تدبیر سره پوره کوي ل. 


نبا ها کن تي بل 
خامخا په تحقیق وو خلقو د سبا ته په ځای د هستوګنې د دوی کې يوه لویه نښه چې (هغه لویه 
نښه) دوه باغونه دي له ښي او کيڼ (طرف د مېنو د دوی). 
تفسیر: يعنې د باغونو دوه طويلې سلسلې په ښي او کيڼ لوري اوږدې تر څو میلو پورې پرتې وې» که دوی پوهېدلی؛ 
نو د الله تعالۍ د رحمت او د قدرت همدغه نښه د اپمان راوړلو او شکر ګزار کېدلو لپاره کافۍ وه. 
دل وسم و سم اس د لاډم 9 ډپ ووو 
كَُوامِن رر رَيَلَمُوَاشُكُواله بََةطيْبَة وب عَممركِ 
(وویلی شو دوی ته) خورئ تاسي له رزق روزۍ د رب خپل او شکر وباسئ دغه (الله) ته» (دا) 
بلده ښار دی ډېر پاکیزه او (دغه رب د تاسې) رب دی ډېر بښونکی. 


تفسیر: د اسبأْ؛ قوم د یمن بادشاهان او اوسیدونکي وو الله تعالی پرې لویه مهرباني کړې وه» رامه زندګي يې تېروله؛ 
د ښو باغونو او کښتو خاوندان وو الله تعالی ورته رسولان رالېږل چې په دې یې ورته حکم کاوه چې د الله تعالی رزق 
خورئ او د الله تعالی د نعمتونو شکر وباسئ اه په عبادت کي يې یو وګڼئ !. 


سباأً(٣۳)‏ ۶ ومن يقنت )۲٢(‏ 


دوی تر څه وخته پورې داسې وو چې بيا ي یې اعراض شروع کړ. د الله تعالی د احکامو څخه یې سرغړونه وکړه الله 
تعالی پرې عذاب ناژل کړ» سخت سیلاب پرې راغی» او په ښاروو کې تیت او پره شول؛ دوی ته به د دوو غرونو په 
منځ کې اوبه راتللې» د بارانونو او سیلابونو اوبه هم ورسره یوځای کېدې چې بيا یې د دغه دوو غرونو په منځ کې یو 
محکم بند هم جوړ کړ اوبه په کې د غرونو ځنډو ته رسېدې» چې د هغې اوبو نه دوی استفاده کوله» راز راز باغونه 

يع نه رب غفور څخه دغه طرف ته اشاره ده چې ته له خپله جائپه شکر ګزار اوسه !که د 
بشریت په مقتضی څه نقص او تقصیر پاتې شي؛ پواللاتغالۍ پر ور وکرو کو خرو دوبرهسخت ترلله کزی؛ از په 
خپلې مهربانۍ سره یې معافوي. د ده د نعماوو شکر «کما کان حقه» د چا له لاسه پوره کېدی شي؟. 


راوه يوو وځ ور : ود ور ررړرسصر 92 01 ویو 7 ردو َال 
َاعَرَصَرْامَامسَُدَاعََبَمَِسَيل سل العره و :۳4 ونتس دوا اک خمط قاتل 
۶۷ ۶3 هړو 
نيد ر ته 
پس وګرځېدل (له شکره او له دعوته د انبیاوو اهل د سبأً)؛ پس ومولېږه پر دوی سیلاو د یوه 
زورور خوړ او بدل ورکړ مونږ دوی ته په ځای د دووباغونو د دوی کې دوه باغونه نور خاوندان 
د مېوو بې مزې ترخو او د ښوره ګزه (غزانو) او یو قدر له بېرو هم خو ډېر لږ. 
تفسیر: يعنې پندونه اونصائح یې په خپلو غوږونو کې ونه نیول» او د حقيقي منعم له شکر ایستلو څخه یې مخ واړاوه؛ 
نو بیا مونږ دوی باندې د اوبو عذاب ولېږه» او هغه بند ونړېده» او هغه ګرد باغونه» ځمکې تر خړو اوبو او خټو لاندې 
ډوب شول» او د هغو ښایستوو او خوندورو» اعلی» نفیسو مېوو او ثمراتو په ځای ډېر خراب او ښکته ونی او اغزي او 
د سوځولو وړ ځنګلونه زرغون شول» دغه ځای ته باغ ويل تش لپاره د مشاکلت دي او د دغه لږو بېرو او نورو بېکاره 
٢‏ صصستقثصنص هښن 
عاوقءخوې اس الع رمل لارنم په منځ زمانه کې واقع شوې ده» د قدیمه آثارو 
محققینو په لاس کې د «أبرهه الأشرم» د زمانې یوه لویه کتیبه د سدّ العرم د بقیه دېوال څخه لوېدلې ده چې په هغه د 
دغه بند د نړېدو پېښه مذکوره ده» مګر دغه غَالبًا د دغې واقعې څخه د وروستنۍ زمانې قصه ده» چې د هغې ذکر په 


قرآن کې مذ کور دی والله أعلم. 


لتَجرَيْنهرَاَ ران مُريَاالگنزم 
دغه (عذاب) جزاء ورکړه مونږ دو ته په سبب د هغه چې کافران شوي وو او یا جزاء ورکوو 
(یعنې نه ورکوو) مګر ناشکرو ته. 
تفسیر: دغه لویه سزا لویو ناشکرانو ته ورکوله کیږي. له کفر څخه بله ناشکري څه ده؟ د «النمل» په سورت کې تېر شو: 


زرو ركب وس لس 


-:- --بي 5 ينم لو (۱۹ جزء (۲) رکوع (۲۴) یت) ظاهراً دغسې شرکث به په دغه قوم کې وروسته 


مَجَعَْنَابَصَوَبنِ الَى لیر تلفهای كَاَة تت ْنَاْهَاْرُْرَاهَاليَالَ 
ََيامَااِضَه 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٧ )٣۴( سبأً‎ 


او ګرځولي وو مونږ په منځ د دې (اهل د سبأ) او په منځ د کلیو ښارونو هغو کې چې برکت 

اچولی اوو مول په هغه کې کلي (ټناوونه) ښکاره؛ او به اندازه کړي وو مون په هنو کې مناژل 

(د تک او راتک) (ومو فرمایل چې) ځئ راځئ په دغو کلیو (ښارو) کې د ش شپې او د ورځې په 

امان (له هر فته). 
تفسیر: برکت والا کلي د شام مملکت دی» يعنې د دوی د ملک ځنې د شام تر ملکک پورې ټوله لاره مأمونه او مصونه 
او ودانه وه» د لارې پر دواړو خواوو د ودانیو او کلیو سلسله په داسې اندازه او تناسب سره موجوده وه» چې مترددينو 
او مسافرانو ته په هر منزل کې ځای په ځای مأًکولات او مشروبات ور رسېدل او د آرامۍ او هوسايۍ ځایونه ورمیسر 
کېدل؛ د ودانیو د دغه مقاربت او پرله ِ پسې د یوه څخه وروسته د بل د ژر لیدلو څخه به یې فهم غلطېده او ترې توخعش؛ 
هیبت او اندېښنه به ورته نه پیدا کېده» او نه د غلو او داړه مارانو څخه ډار ورته لوېده» ګواکې پر دغو لارو باندې تلل 
سفر نه» بلکه یو راز تفریحي سیر او سیاحت وو. 


انا 17د ٩٧‏ 
مدکومهشر لی س-0020000-د0 

تفسیر: دغسې به یې د حال په ژبه سره ویلي وي» او ممکن دي چې د قال په ژبه سره یې ویلي وي» چې ای الله ! په داسې 
صورت سره په منزل او مسافرت کې څخه مزه او خوند نه وي» که منازل لرې وي او د لارې په شاوخوا کې ودانۍ 
نه وي» انسان ته د لوږې او تندې څخه تکلیف وررسېده؛ نو هلته په مسافرت کې لذت او خوند سړي ته حاصلېدی 
شي» شاه صاحب ليکي:«په آرامۍ کې دوی مست او مغرور شولء او له ډېرې مستۍ اوس ځان ته تکلیف غواړي» لکه 
چې د نورو ملکونو له احوالاتو څخه دوی مطلع کېدل» چې هلته په سفر کې اوبه نه پیدا کیږي» د ودانۍ او کلي اثر 
او پته بیخي نه ښکاري» هم هغسې ښايي چې مونږ هم پخپلو مسافرتو کې وګورو. دغه لویه ناشکري ده لکه چې بني : 
اسرائیل له «من» او «سلوی» څخه ماړه او د هوګی او پیازو په فکر کی ولوېدل». 


لی ووروو جضص. )ومر رت 5 اا 
ابت تن تارب مب هي 
77474447 ھ ھ-ءت تح 
(أهل السبأ) قصې افسانې. او تار په تار کړل مونږ دوی په پوره تار په تار کېدلو. 
تفسیر: يعنې مونږ هغوی تیت پرکک کړل. د دوی اکثره خاندان او کورنۍ یو جانب او بل جانب ته کډې وکړې» او 
منتشر شول او یو ملکک او بل ملک ته لاړل» د دوی د ودانیو نوم او نښه د غلط حرف په شان بیخي د د ځمکې له مخ 


سر هس هوو خرو دی وب وروي ار یاوس وان کو 
عظيم الشأن تمدٌن او شان او شوکت ګرد له خاورو سره ګډوډ شول. 


لك لاي َكُنَعَمَِمه 
بېشکه په دغه (تمزیق د سبا) کې خامخا لوی دلائل (د عبرت) دي لپاره د هر ښه صبر کوونکي 
زا 


وون 0و وور و دور 7 2وو 
راشي؛ نو د صبر او تحمٌل لاره دې غوره کړي ١!‏ و له الله تعالۍ څخه دې توفیق او مدد وغواړي ٨‏ 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٣۱۸ )٣۴( سبأً‎ 


َلاْسَدَقَ برض َقۀ اص ليما بښښه 


٢٢‏ 98-000ظ9کگھ 
7 7و 


رراییم سير وږو ٢٣۶‏ ښوروښرردو ۸چ 5 رو در وص نوس له ص اع 1 
مها له عب من سَُظ َال من يمين ومن هََيَّان ري ري 
طةَئ عَفًِ 5 


او نه وو دغه (ابلیس) ته په دوی څه تسلط مګر خاص لپاره د دې چې معلوم کړو (په علم الشهو د 
سره هم) هغه څ وک چې ايمان راوړي په آخرت له هغه چا څخه چې هغه له دې آخرت څخه په 


شک کې وي او رب ستا پر هر څیز باندې ښه ساتونکی دی. 


تفسیر: يعنې شيطان ته دغسې کوم قوٌت او قدرت نه وو حاصل چې لکړه په لاس واخلي» او په زور او جبر سره 
خلق له سمې لارې څخه منع کړي او ویې ښويوي» هو ! لمسول. غولول او تېرایستل کوي» او دغومره قدرت 
ځکه شيطان ته ورکړی شوی دی» چې د بندګانو امتحان او ابتلاء هم منظوره وه» څو وکتل شي چې کوم یو پر 
اخرت یقین لري؟ او د الله تعالی په په فکٌر» ذکر او یاد کې دوام کوي؟ او کوم یو په دنیوي لومه کې نښلي؟ او له 

خپله انجامه او خاتمې څخه غافله کیږي؟ او له خپله ځانه ناپوهه او بېوقوفه جوړوي؟ یا په چل او فرېب غولیږي» 
د الله تعالی د حکمت اقتضاء همدغه وه چې په دنیا کې د انسانانو لپاره د دواړو خواوو د تللو لارې خلاصې او 
ارتې وپرانستلې شي. : 


ددد ٤0‏ امو لََمَْْنَ مِعْقَانَ نن اوت وَلَا ن اضما 
لَمَسَِِّمَامنيِردِ دَمَالَه مِنْمْمْمنَظنم مَلَدتََماصَنَاعَةُْسِرَالسنانن ته 


ومک2 


ووایه (ای محمده ! دوی 0 تاسې هغه معبودان چې ګمان به کاوه تاسې (په دوی 
د حقیقي معبودانو) غیر له الله» چې نه لري دوی اختیار په اندازه د یوې ذرې (نه) په اسمانونو 
کې» او نه په ځمکه کې» او نشته (دغو معبودانو) د دوی ته په دغو (علويٌاتو او سفليّات تو) کې څه 
شرکت: او نشته دغه (الله) ته له دوی نه هیڅ مددګاره. .او نه رسوي هیڅ نفع شفاعت سپارښت په 
نزد د الله کې مګر (شفاعت) د هغه چا چې اذن و رکړي (الله) هغه ته. 


تفسیر: يعنې ماسوا الله څخه پر هغو شیانو چې تاسې د معبود ګمان کوئ؛ نو لږ شانې د کوم ضرورت» احتیاج او اړتیا 
په وخت دوی وبولئ ! تر څو ولیدل شي چې هغوی تاسې ته څه نفع رسولی شي؟ او څه په کار مو درځي؟ يعنې دغه 
مسکینان د تاسې څه په کار درځي چې په اسمان او ځمکه کې د یوې ذرې په اندازه هم د مستقل واکک او اختیار 
خاوندان له دي» بلکه بُان خو غیر مستقل اختیاو هم نه لري نه په اسمان او نه په ځمکه کې دوی څه شرکت لري» 
نه الله تعالی د کوم کار په انجام کې دهع وس دن 
وګرځي. او څه حقوق ځان ته حاصل کړي. د الله تعالی دربار هغه اعلی او ارفع ځای دی» چې خورا ډېر مقربين هم 
هلته د دغې خبرې طاقت او توان نه لري» چې بې د الله تعالی له اذنه او رضا د چا د شفاعت او سپارښت په نسبت یو 
حرف هم له خپلې خولې څخه وویستلی شي؛ د الله تعالی د انبیاوو. اولیاوو او د پرښتو شفاعت هم یواځې د هغو کسانو 
په حق کې نافع واقع کېدی شي؛ چې د هغو په نسبت د الله تعالی له خوا د شفاعت اذن او حکم ورکړی شوی وي؛ او 
وېره د ملالکو او د شافع او د مشفوع او د اهل المحشر به باقي وي. 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٩٩۹ )٣۴(ًأس‎ 


حَ لد فْم عَن فُلوْبِِ ةَلامَادَاوَالَرَمزْوَادْاضمِعْرَلدْليْهِ 

تر هغه پورې کله چې پورته کړه شي ویره له زړونو د دوی؛ وايي دوی (په خپلو منځونو کې) 

چې څه (حکم) وفرمأیل رب ستاسې؟ نو واي بي دوی چې: حق یې (وفرمایل) او همدغه (الله) ډېر 

پورته او ډېر لوی دی. 
تفسیر: دغه یې د پرښتو حال وفرمایه چې تل د ده په دربار کې حاضرې دي» کله چې له پاسه د الله تعالی حکم 
نازلیږي؛ نو داسې غږ پورته کیږي لکه چې پر صافو او ښویو تیږو کوم لوی ځنځیر په شدٌت سره راوښکودل شي» 
پرښتې له دهشته او خوفه او رُعبه لړزیږي او په دغه حال کې چې تسبیح کوونکي وي؛ سر په سجده لویږي» کله چې 
دغه حالت مرفوع شي» او زړونه یې تسکین او آرام ومومي» او د الملک العلاٌم کلام نازل شي؛ نو پرښتې یو له بل 
څخه پوښتنه کوي چې څه حکم صادر شو؟ پاسنۍ پرښتې ښکتنیو پرښتو ته درجه په درجه د هغه حکم نقل اوروي 
چې د الله تعالی له حکمته سره سم او موافق او لا له پخوا د هغه قاعده او ضابطه ورته معلومه وي او هم هغسې حکم 
صادر شوی وي. 

ظاهر دی چې هلته د معقولې او واجبې خبرې څخه ماسوا بل څه شی نشي کېدی» پس هغه لوی ذات چې د ده د 

علرً او عظمت داسې کیفیت وي څه وخت چې حکم صادروي؛ نو مقربین د ده د هییت او جلال په داسې وضعیت او 
حال مبتلا کیږي» نو هلته به څ وک دومره همت وکړی شي چې په خپل سر د بل چا شفاعت ته ودریږي. 


فَُمَنَرْْقَلَموب مل لاله 


روهرسوموان ځ و وص 
ووایه (ای محمده ! د دوی په ځای ته پخپله) چې (خاص رزق راکوي ټولو ته) الله. 


تفسیر: يعنې له اسمانه او له ځمکې ځنې رزق او روزي د وسائلو او د سامانونو تهيه او برابرول يواځې د هم هغه لوی الله 
په واک کې دي» چې پر هغه مشر کین هم اقرار کوي» لهذا تاسې وفرمايئ چې: دغه مسلمه خبره خو تاسې هم راسره 
منئ؛ نو بیا په الوهیت کې نور ش رکاء له کومه شول؟ او بیا داسې هم ورته ووایه: ای محمده ! چې: 


ََلنَانندهکېىخعریپیره 


او بېشکه مونږ (چې مؤمنان یو) او تاسې (چې منکران يئ) خامخا پر سمې صافې لارې کې یو؟ 
یا په ګمراهۍ ښکاره کې یو؟ (وروسته به معلومیږي). 


تفسیر: يعنې دغه دواړه فرقې خو رښتیا نه وايي (که نه د نقیضينو اجتماع لازمیږي» يقينٌا په دواړو کې یو دروغجن او 
بل رښتین دی نو لازم دي چې غور او دقت وکړئ !» او رښتیا خبره ومنئ ل په دغه کې د هغه ځواب دادی چې ځينې 
خلق داسې وايي .خانه ! د دغو دواړو فرقو په منځ کې له قدیمه راهیسې همدغه وضعیت دوام لري» نو په دغه کې د 
جګړو کولو څه ضرورت دی؟» او په دغه سره یې دا راوښودل چې یوه فرقه خو هرومرو خطاکاره او بې لارې ده» 
باقي په تعيین نه کولو د هغه کې یو حکیمانه حسن الخطاب دی يعنې درواخلئ !مونږ له خپله جانبه هیڅ نه وای تاسو 
خو په خپله پوهېږئ چې یو جانب هرومرو په غلط ټین ولاړ دی دغه پاس دلائل خو مو واورېدل؛ نو اوس تاسې 
به له خپله ځانه سره فیصله وکړئ چې کومه یوه پر غلطۍ ولاړه ده؟ ګواکې له مخالف سره په نرمۍ خبرې کوئ؛ او 
ورته فرصت او موقع و رکوئ چې په دغه مورد کې پ په خپل نفس او ځان کې غور او دقٌت وکړي. 


سبأً(٣۳)‏ زو ومن يقنت )۲٢(‏ 


ذُ مون حَمامناولاَْ لاه فْن تيلباق رام 
الْحَلِّهَ 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) وبه نه پوښتېدلی شئ تاسې له هغو بدیو چې کړي وي مونږ او 
ند هدن نطار ری ان ړو سو 
چې جمع به وکړي په منځ ځمونږ کې رب ځُمونږ بیا حکم (فیصله) به وکړي په منځ 
خُمونږ کې په حق سره» او همدی دی ښه فیصله کوونکی ښه عالم. 
تفسیر: هر یوه ته لازم دي چې د خپل آخرت فکر او اندېښنه وکړي ‏ هیڅ يو به د بل د قصور او د غلطۍ ځواب نه 
ورکوي» که د داسې صافې خبرې له اورېدلو څخه وروسته بیا هم تاسې پر خپل حال د غور او دقت کولو لپاره نه 
تیارېږئ؛ نو په یاد ولرئ چې مونږ پر تاسې د حجُت اتمام کړی دی او د حق خبره مو دررسولې ده» اوس تاسې به په 
خپله د خپلو اعمالو ځواب و رکوئ. او پر مونږ هیڅ قسم ذمه واري نه ده عائده» او نه په دغسې یو حالت کې به ځما او 
ستاسې پ په منځ کې کومه وسیله او واسطه پاتې وي. د الله تعالی د لقاء او رضاء د حصول لپاره هر یوه ته بېل بېل لازم 
دي چې د خپلو ځانونو فکر او اندېښنه وکړي» ځکه چې الله تعالی به به ګرد مخلوقات سره یو ځای او هر يوه ته به بېله 
بېله برابره سزا او جزاء سم له عدله او انصافه سره ورکوله کیږي. 


قُن رم نَلَدِين لقن به سُربَا 
ووابه (ای محمده دوی ته) چې راوښيئ ماته هغه (معبودان) چې پیوست کړي دي تاسې له دغه 
(الله) سره شریکان؟ (په عبادت کې). 


تفسیر: يعنې لږ خو یې راوړاندې کړئ ! چې دغه کوم یو موجود دی چې د الله تعالی په الوهیت کې مداخله او 


مشارکت لري؟ چې مونږ یې هم وګورو چې په هغو کې څه صلاحیت شته؟ او د کومو اختیاراتو خاوندان دي؟ یا 
تاسو به مونږ ته د تیږو دغه له خپله ځانه توږلې او تراشلي بُتان راوړاندې کوئ؟. 


عا ْعْوَاللالَبْه 
نه ده داسی (او هیڅوکك لایق د شرکت نه دي له الله سره)» بلکه همدغه الله دی ښه غالب قوي 
(په انفاذ د احکامو) ښه حکمت والا (چی هر کار په تدبیر او مصلحت سره کوي). 


تفسیر: يعنې له سره به تاسې داسې کوم موجود او هستي نشئ راوړاندې کولی» په دغو اوصافو سره موصوف ذات خو 
یواځې الله تعالی دی» چې واحد؛ زبردست. قادر قاهر» غالب او د اعلی درجې حکمت» قدرت» علم او حکم خاوند 
دی او ګرد د هغه په مقابل کې مغلوب او مقهور دي. 


َآصلكَالَلناِ يرلن لاس ټټپښڼه 


او نه یې لېږلی مونږ ته مګر په دې حال کې چې جامع یې خلقو ته زېری ورکوونکی (د جنت 
مؤمنانو ته) او ویروونکی (له دوزځ کفارو ته) ولیکن اکثر خلق (له کفارو) نه پوهيږي (په فضائلو 
ستا او په رذائلو خپلو). 
تفسیر: دغه یی د توحید سره د رسالت ذکر وکړ» يعنې ستاسی له بعثت څخه غرض دا دی چې نه یواځې عرب بلکه د 
دنیا ګرد خلق تاسې له نېکیو او بدیو څخه مطلع کړئ چې دغه تبليغ مو تاسې ته وکړ» هغه کسان چې خپل ځانونه یې 


سبأً (۳۴) ۳۲١۱‏ ومن يقنت )۲٢(‏ 


پرې نه دي پوهولي؛ دوی پوهیږي؛ او پوه سړی خو خپله نفع او نقصان سنجوي. او هرومرو ستاسې خبرې مني» هو ! 
مګر په دنیا کې د جاهلانو او ناپوهانو کئثرت دی» د دوی په ماغزو کې چېرې د دې خبرې ځای او ګنجایش شته چې 
د داسې کاري خبرې قدر وکړي. 


سوه -. پے وصوهھ ولژوږوو 8 
لی مِدَاالوسُاِن مته 
او وايي (کفار له ډېره جهله) کله به وي دغه وعده (د عذاب) که چېرې يئ تاسې رښتیني. 
تفسیر: يعنې له هغې ګړۍ او ساعت څخه چې تاسې مو درګرده وېپروئ؛ هغه به کله را ځي؟ که دغه خبره رښتیا وي نو 
ژر یې راوله ! راښکاره یې کړه ! 
27د 7 سَأْعَة ان سوت 
فُلَْمّمِبمَادِلامْتَاْنَعَنّدْسَمَة يلیه 
ووایه (ای محمده دوی ته) چې (مقرره) ده تاسې ته وعده د یوې ورځې چې نه به وروستی 
کېږئ له هغې (ورځې) یو ساعت (قدر) او نه ړومبی کېږئ تاسې (ترې). 


تفسیر: يعنې مه وار خطا کېږئ ! د هغې ورځې د راتک وعده چې له تاسې سره شوې ده؛ هغه ضرور راتلونکې ده» او 
کله چې وخت راشي؛ نو د یوې شېبې په اندازه به هم چا ته وار فرصت نه ورکوي» نو د دغه ژر غوښتلو او شور او شر 
نښلولو په ځای د دغې خبرې فکر تاسې ته ضرور دی» چې د هغه وخت د راتللو څخه پخوا ورته څه تیاری وکړئ !. 


َبَالَالَيِيَنَ و ت0 َيِهداالقْانِ ولابالی: ودودررر 1٢‏ 


او وايي هغه کسان چې کافران شوي دي: سه 
ته راغلّی دی) او نه پرهغه کتابونو چې راغلي دي پخوا له دې (قرانه). 
تفسیر: يعنې منکران وايي: مونږ نه قرآن منو او نه نور هغه پخواني کتابونه لکه تورات انجیل» زبور چې تاسو یې اسماني 
کتابونه ګڼئ» دغه ګرد سره هم هغه يو ډول او یو شان خبرې کوي» د دوی په هر یوه کې چې وګورئ؛ هم هغه د 
حساب» کتاب» قیامت» شفاعت» ثواب» عقاب» او د توحيد او رسالت قصې او افسانې دي؛ حال دا چې بيخي مونږ د 
دغسې شیانو منونکي نه يو او نه پرې یقین او باور لرو (العیاذ بالله). 
وور موواږور ورین ولژو و هوو و)ا مھ 17 
لی اظن موقوْهن عپد شه سه اخ تیل 

او که ووینې ته (ای محمده په أ خرت کې) کله چې دغه ظالمان ودورل شي په نزد د رب د دوی 

(لپاره د حساب) چې اړوي به ځينې د دوی له ځینو نورو سره خبرې (داسې چې) 
تفسیر: يعنې هم هغسې چې د مغلوبیت او ناکامۍ په وختونو کې بالعموم داسې پېښې واقع کیږي. چې ناکامان د پړوالي 
ور رس سرد رد دو صرسهسا اس : 
کمٌار یو پر بل خپل بار غورځوي؛ او غواړي چې مجرم او ملزم یې کړي» چې د هغه تفصيل داسې فرمايي 


بل ري نُب مت نر امټيښڼه 


وبه وايي هغه (تابعان) چې ضعیف ګڼلی شوي وو هغو (متبوعانو) ته چې تکبر به یې کاوه چې: 
که نه وی تاسې (منع کوونکي مونږ لره له ایمانه؛) نو خامخا وو به مونږ مؤمنان (نو خامخا وینې 
دن تالک نل وا 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٢ )٣۴( سبأً‎ 


تفسیر: يعنې هغه کسان چې په دنیا کې له ښکتو طبقاتو ځنې شمیرلي کېدلء او د نورو مشرانو متابعت به یې کاوه» 
دوی به پر خپلو دغو مشرانو او غټانو الزا م اړوي» او واي يي به چې: : مونږ ستاسې له لاسه په دغه غم او مصییت کې ککړ 
اراشش روو کاسعای لسردارساغه فریانرضرغروزدایاررخږره غرراشره ارپ دصعذاب په 
نه اخته کیدو. : 


قال دي تْعَدمَلدَِمُعْفموََعْ صَيْص لل ىبَمَْاِمْبَمّرَُئفښىه 


وبه وايي هغه (متبوعان) چې تکټر به ۸440۳د یا مونږ 

منعم کړي وئ تاسې له سمې صافې لارې پس له هغه چې راغلی وو (دغه هدایت) تاسې ته؟ (نه 

دي داسې) بلکه وئ تاسې په خپله مجرمان (کافران). 
٢ ٣‏ ۲ ههه ھ نثگ تت کت کت تت 1 
ستاسې زړونه د ایمان او ایقان له قبوله اړولي وو؟ پر تاسې دغه لازم وو چې په دغه مورد کې مو د هيچا خبرو ته غوږ نه 
کېښوده» او هیڅ پروا به مو نه وی کړي» او هرومرو به مو حق قبلولئ» اوس خپله ګناه او جرم نورو ولې غورځوئ؟. 


لآ رمن َعْسْوُول ري معلوزابن مترلیل وَاَمَرلوتامنبتا ل2 بلله رتم 
لف 
او وبه وايي هغه کسان چې عاجزان ګڼلی شوي وو هغو (رئیسانو) ته چې تکبر به یې کاوه: بلکه 
دا فرېب (ستاسې وو) د شپې او د ورځې کله چې امر به کاوه تاسې مونږ ته (هر وخت داسې) 
چې کافران شو مونږ پر الله أو پيدا کړو مونږ دغه (الله) ته شريکان. 
تفسیر: يعنې بېشکه چې تاسې په زوره مونږه نه وو منع کړي» مګر د شپې او د ورځې په مکر او فرېب او په غولوونکیو 
تدابيرو نره در تر ايستل او لښولي يو اویه هروخ اوپه هړ ځای کې په تاس پنوونه اوتلقین مړ ته هنداسي 
ووء څو مونږ د انبياء الله له ارشاد سره سم الله تعالی په وحدانیت سره ونه من بلکه ځینې نور مخلوقات د ده شریک او 
مماثل وګڼو» آخر تاسې خو پوهېږئ چې ستاسې دغه د شپې او د ورځې دائمي او متوالي ترغیب او تشویق او لمسونې 
تر کومې اندازې پورې مونږ له لارې څخه بې لارې او پر مونږ یې ډېر بد اثرات غورځولي دي. 


مولام رال ابئ 
او پټه به کړي (دغه تابعان اومتبوعان یو له بله) پښیماني خپله کله چې وویني عذاب. 


تفسیر: يعنې څه وختي چې دوی له هولناک عذاب سره مخامخ کیږي؛ تابعان او متبوعین دواړه په خپلو زړونو کې 
افسوسونه او ارمانونه کوي» او هر یو به دغه محسوسوي چې په رښتیا سره زه مجرم او ګناهګار یم» لیکن له شرمه به 
دغه کیفیت يو بل ته نه څرګندوي» او د شدید خوف او اضطراب لامله امکان لري چې دوی به هم د وینا قوَت او 


قدرت ونه لري. 
لصلداللن ‏ مان ژ رز 


٢‏ سو 
متبوعان). 


سأً(۴٣)‏ ۳ ومن يقنت )۲٢(‏ 


تفسیر: د دوی په غاړو کې به د فولادو غاړکۍ او په لاسونو او پښو د دوی کې به لوی او غټ ځنځيرونه او زولنې 
لويدلي وي. 


مَلرنَ الَمَاَاوِعّينَه 
یا جزا به ورکوله ش شي دوی ته (بلکه نه ورکوله کیږي) مګر خو د همدغو (عملونو) چې دوی 
کول (په دنیا کې). 


تفسیر: يعنې هر هغه عمل چې مو کړی دی؛ نن هغه د همدغې سزا په شکل در څ رګندیږي» نو اوس ورېیئ هغه دانې 


مََ اَلَو رمن دِالَاهَانَ مرَُوْمَآاتبماا هک ته 


7و 414 000 

(ماړه او مشرانو خلقو) د هغه (فریې) چې: بېشکه مونږ په هغه څه چې رالېږلي شوي يئ تاسې په 

هغه شي؛ کافران (منکران) یو. 
تفسیر: په دغه سره رسول الله صلی الله علیه وسلم ته تسلّي او اطمینان ورکړی شوی دی» چې تاسې د معظمې مکې د 
رؤساوو او غټانو د غاړه غړولو او سرکښۍ څخه مه مغموم او مه خفه کېږئ ! په هره زمانه کې د انبياء الله په مخ کې هم 
داسې بدبخت رؤساء او مشران په مخالفت سره دریدلي دي د دولت او روت نشه. او د عزت او اقتدار غوښتلو جذبه 
د انسانانو سترګې ړندوي» او دوی پر دغه باعث کوي چې د هيچا په مقابل دی ښايي غاړه کښېنږدي» او د کشرانو په 
مجلس کې کېناستل ځان ته عیب وګڼي» نو ځکه د انبیاوو ړومبی متبعین به عمومًا هم دغه مسکینان او ضعیفان وو. 
کما ورد في حدیث هرقل. 


ې 3 «وځي رڅ ځ وو ور؟ وم 
مَعَلاعنْالامَْالوَارلدَامَِاعن ښوه 
او ويل به دوی چې: مونږ ډېر یو (له تاسې) له جهته د مالونو او د اولاد او نه یو مونږ په عذاب 
کړی شوي. 


تفسیر: يعنې معلوم شو چې الله تعالی له مونږ ځنې راضي او خوښ دی که نه دومره مال او اولاد به یې مونږ ته ولې 
راکوو؟ کله چې الله له مون څخه خوښ وي؛ نو مونږ د هیڅ یو آفت څخه نه ویریږو» ته چټي مونږ له عذابه ډاروې. 


ال دوے ېمو رزو ور ۱ سروب وو مھ 
قُلْ ان رَْيَمُْطالورَْ من مار ور هل ۸ لس لَیََينَۀ 

ووایه (ای محمده ! دوی ته) چی بېشکه رب ځما پراخوي رزق روزي لپاره د هر هغه چا چې 

اراده وفرمايي» او تنګوي يې (پر هر هغه چا چی اراده وفرمايي)» ولیکن اکثر خلق نه پوهیږي 

(چې دا استدراج دی). 
تفسیر: يعنې د رزق وسعت یا ضیقت د الله تعالی د خوښۍ یا د ناخوښۍ دلیل له سره نشي کېدی یا نه ګورې چې په 
دنیا کې څومره بد اخلاقان» شریران» دهریان او ملحدان مزې او چړچې کوي» حال دا چې هغو ته هیڅ یو مذهب هم 
ښه نه وايي» او ډېر متقیان مخلصان او د الله تعالی نېکک او خالص بند ګان ظاهرًا وږي تږي بربنډ دي» نو معلوم شو چې 
دولت او افلاس؛ د رزق تزييد یا تقليل د هیچا د محبوبتوب او مقبولتوب عند الله دلیل نه دی» دغه معاملات خو پر نورو 
هغو مصالحو او حکمتونو مبني دي چې پرې یواځې پاکک الله پوهیږي مګر اکثر خلق پر دغه نکته نه پوهیږي. 


سأً(۴٣)‏ ۳۴ ومن يقنت )۲٢(‏ 


واه پر يا نک ئد نا دق اَم اَل 

مه اس اه دو 

تاسې په نزد څمونږ مګر (نژدې کوي له تاسې) هر هغه څک چې ایمان راوړي او کړي يې وي 

ښه رنه 
تفسیر: يعنې د مال او د اولاد کثرت نه د الله تعالی د قرب علامت دی لکه چې په پاس یت کې تېر شو او نه د الله 
تعالی د قرب حاصلولو سبب دی بلکه بالعکس د کفارو په حق کې د دغو شیانو تزیید او تکثیر د دوی د بعد او د 
لریوالي سبب ګرځي» هو ! که مؤمنان خپل مال او دولت په خيري امورو کې ولګوي یا خپل اولاد ته ښه تعلیم او 
تربيه ورکړي. او ښه یې اهل او صالح وپالي؛ نو دغسې مال او اولاد په یوه درجه د الله تعالی د قرب وسیله ګرځي» 
په هر حال د الله تعالی په دربار کې د مال او د اولاد څخه پوښتنه نه کیږي. بلکه هلته محض د ايمان او د صالح عمل 
پوښتنه کوي. 


ولیت وس حَرآءُالت 5 لواو وږو الْخْرْفتَِامِنْمَنَ 6ه 


ردک اه مو 0 

دوی او دوی به په ماڼیو (د جنت کې مطمئن) مأمون وي (له هر فته). 
تفسیر: يعلې پر یوه نېک کار د هومره اجر او ثواب استحقاق چې لري؛ له هغه څخه به زیات بدل وررسیږي. اقلا لس 
چانده ار که زباك وي ء ثراره سوه ده له کاله لی آزاده وقرهاب یي؛ له هغه څخه به هم هومره ډېر اجر او ثواب 
ور په برخه کوي» چې بېحده او بېحسابه وي: :يِف ك عم لم کار ادوا معَلي (د البقرې سورت (۳۶) رکوع. )۲۶١(‏ 
آيت دلته له اضعف» څخه مطلتًا زیادت مراد دی. 


دږ عرو روس 


وَالَذِبنََسْعرَْ و امن اَكَ ذلْمَدَاب مُحصَريْنَه 


اوهغه کسان چې سعي کوښښ کوي په (ابطال د) آیتونو ځمونږ په دې حال کې چې عاجز کوونکي 

وي مونږ لره (په زعم خپل) دغه کسان په عذاب (د دوزخ کې) حاضر کړی شوي به وي. 
تفسیر: يعنې هغه بدبختان چې د الله تعالی د آیتونو تردید کوي او پر هغو طعنې وهي» او د خلقو مخ له هغوی ځنې 
اړوي. او داسې دعوی کوي چې مون الله تعالی او د هغه رسول مغلوب او عاجزوو؛ دوی ټول به په عذاب اخته کیږي» 
او د الله تعالی په مخ کې به حاضر کړی شي او هیڅ یو به له دوی ځنې د الله تعالی له نیولو څخه نه خلاصیږي. او نه به 
چېرې تښتېدی شي. : 


ران ۱ کپ ۶ج یاو ّ َنفشوْصنْتِ 
5 انر قبَمْسَطَالر ٢‏ رق لمَنْعَامِنَعِبَاد مَيَرلَه مرن مَئة 


4 7 يله وهو . ٢‏ عََرّالٍ 0 
يی 


وه يلقه یه 
7477 تک رھ 1117174 
وفرماب يي له بندګانو خپلوۍ او تنګوي یې ورته (چې اراده وفرمايي امتحان)» او هر هغه څه چې 
لګوئ یې تاسې (په لاره د الله کې) له کوم شي څخه (ډېر وي که لږ) پس هغه (الله) عوض 
درکوي د هغې» او همدغه (الله) خير غوره د روزي ورکوونکیو دی. 


سبأً (۳۴) ۳٣۵‏ ومن يقنت )۲٢(‏ 


تفسیر: دغه یی مسلمانانو ته اورولی دي» هغه مال چی تاسی په خیریه امورو کی لګوئ؛ د هغو د لګولو په وخت له 
دی؛ هغه هرومرو دررسیړي الله تعالی په په خپل حکمت او مصلحت هر چاته چې د هومره شي د اعطاء اراده وفرمایی 
--0و-427ا رړن7رور0د2د0د0د--54040؛ دورد 
کې د اموالو له لګولو څخه برکت په کې لویږي الله تعالی د هغه عوض د رکوي. اعم له دې چې د مال په صورت وي 
یا د قناعت یا د قلبي غناء په شکل وي. په آخرت کې دهغه د بدل در رسېدل خو یو حتمي امر دی. 


مََْ يما راكد امَعْلمِابَاكوائراجښدننته 


او (یاده کړه) هغه ورځ چې (الله) ټول به کړي دوی ګرده بیا به فرمايي (الله) ملائکو ته: یا دا هغه 

ګمراهان دي چې خاص تاسې ته (بې له الله) وو (په دنیا کې) چې عبادت به یې کاوه؟. 
تفسیر: زیاتو مش رکانو به پرښتو ته د الله تعالی لوڼې ویلې» ډېرو مش رکانو به د دغو پرښتو هیکلونه پخپل اټکل سره جوړ کړي 
وو او هغو ته به يې عبادت کاوه بلکه ځینو لیکلي چې: د اصنامو عبادت ابتداء د ملائکو له عبادت څخه شروع شوی دی» 
او (عمرو بن لُحِيَّ) دغه قبیح رسم له (شام) څخه (حجاز) ته راوړی دی» په هر حال په قيامت کې د کفارو د اورولو لپاره به 
له پرښتو څخه داسې سوال فرمايي: آیا دغو خلقو به خاص تاسې ته عبادت کاوه؟ ښايي له دې نه به دا مطلب وي چې تاسې 
خو دوی ته څه نه وو ویلي؟ یا تاسې خو له دوی د دغه عبادث څخه نه یې خوشال شوي؟ لکه چې له مسیح علیه السلام 
څخه به هم داسې سوال کیږي: لعل اوق من ورالد جزه د الماندې سورت (۱۶) رکوع (۱۱۶) 


یچو سوا 


ایت)» او په (۱۸ جزء د فرقان سورت په  )٢(‏ رکوع (۱۷) آیت) کې راغلي دي: (رَآسُتِ فََضَْلْسرْبَارنْ َو 


كَالامْكَ اَم وَلِدَامنَدُفنَبَن دا َوْايَمَوْنَ ان که د بَمَمُةٌ ميه 


٣ 7 رر‎ ٣ ٣٣ 

دغه کفٌار وايي) بلکه وو دوی چې عبادت به یې کاوه د پیریانو شیطانانۍ او زیاتره د دوی پر دغو 

(پیریانو شیاطینو باور کوونکي) او مؤمنان وو (نو منلې به یې خبرې د دوی). 
تفسیر: یعنې عرض کوي: يا الله استاذات له دې نه پاکك دی چې په کومه درجه څ وک درسره شریک شي؛ العياذ بالله 
مونږ به ولې داسې خبرې کړو؟ یا له هسې واهیاتو حرکاتو څخه به خوښیږو؟ ځمونږ رضا خو ستا د رضا تابع ده» مونږ 
له دغو مجرمانو سره هیڅ علاقه او واسطه نه لرو؛ مونږ یواځې خاص ستافرمان منونکي بنداګان او مریان يو خو سره له 
دې دغو بد بختانو کله ځمونږ عبادت کاوه» دوی په حقيقتٌ کې ځمونږ په نامه د شیاطینو په عبادت کې مشغول ووه 
في الحقیقت د دوی عقیدتمني او اخلاص له شیاطینو سره اختصاص لري» شیاطين دوی خپل طرف ته کش کاږي؛ 
او د ضلالت په لار یې بالاستمرار بولي» دوی داثمًّا د شیاطینو په تعقيب روان دي» اګر که ظاهرًا دوی د پرښتو یاد کوم 
ولي نوم اخلي » مګر په واقعم کې پرته له شیطان څخه بل څ وک دوی نه مني» بلکه ځینې د دوی په علانيه سره د همدغه 
شيطان په بندګۍ کې لګیا دي» لکه چې پخوا له دې نه د «الأنعام» د سورت )۱١(‏ رکوع کې ځمونږ د دغه تفسیر دغه 
موضوع مو په تفصيل سره لیکلې ده. 


َألَاُِكُ بَعْضَمِلمَخَض نامرا 


(نو الله فرمايي) پس نن ورځ نه لري اختیار ځينې ستاسي (معبودان) لپاره د ځینو نورو (عابدانو) 
نه د نفعی او نه د ضرر. 


)۲٢( ومن يقنت‎ ٢۶ )۳٣(ًأبس‎ 


تفسیر: يعنې نن د عابدانو او د معبودانو عجز او ناتواني واضحه شوه» چې هیڅ یو د یوې ذرې په اندازه هیچا ته څه ګټه 
او تاوان نشي رسولی» دوی پر هغو معبودانو چې مغرور وو او هغوی يې د خپلو ځانونو لپاره وسیله او شافع ګرځولي 
وو؛ نن ورځ هغه معبودان له دوی ځنې خپله بيزاري ښکاره کوي. 


ول دن ادوا عَدابَ ارا مهه لدَاغعل ايتا 
َْ بت وما هدَااِلَاسَبَلسِمَآنَ 4 9 پک پوه و ۷ 


او وبه وایو مونړ هغو کافرانو ته چې ظلم یې کړی دی: وڅکئ تاسې عذاب د اور هغه چې وئ 

تاسې چې د دې (اور) تکذیب به مو کاوه (په دنیا کې). او کله چې ولوستلی شي پر 'دوی 

آیتونه ځمونږ په دې حال کې چې واضح دي؛ نو وايي: ه دی دغه (محمد) مګر یو داسې سړی 

دی چې اراده لري د دې چې منع کړي تاسې له هغه شي څخه چې وو چې عبادت به کاوه پلرونو 
تفسیر؛ دغسې به دوی د رسول کريم صلی الله علیه وسلم په نسبت په خپلو منځو سره ويل چې: دغه سړی خو نه رسول او 
نه نبي دی او فقط هم دغومره مقصد لري چې مونږ ځمونږ د پلرونو او نیکونو له هغه طریقې څخه جدا کړي چې له قدیمه 
راهیسې مونږ ته پاتې دی او مونږ یې حق ګڼو او مونږ خپل دین او طریقې ته کش کوي او په دغه وسیله سره خپل ځان 
حاکم أو متبوع او مونږ محکوم او تابع وګرځوي. ګواکې دی يواځې خپل حکومت او ریاست غواړي (العياذ بالله). 


٢٢‏ د 
او وايي دغه (منکران) چې نه دی دغه (قرآن) مګر یو دروغ دی له خپله ځانه جوړ کړی. 
شرعی دغه جچری ثران دی (العیاد باش بلکهدڅردررغرخغررسمأجرع ده چی د هغه بت الله تعالى ته کار 


سي. 


مَقَالَ لي تَكترُولالَق تَنَاجَلَملفْلرْبُْ ء 


او وايي هغه (منکران د مکې) چې کافران شوي دي حق (قرآن -اسلام -نبوٌت) ته کله چې راغی 

دوی ته: نه دی دغه مګر خو دی سحر کوډې ښکاره. 
تفسیر: يعنې دغه د نبوت دعوی چې د هغه د څو معجزو او خوارقو ښوونه هم کړی شوې ده» یا د اسلام دین چې په 
خپل نزول سره یې دمېړه او ښځې او ځوی او پلار په منځ کې بېلتون او تفرقه اچولې ده. یا قرآن چې د هغه له فوق 
العاده تأثیره د خلفُو په زړونو کې فوق العاده اثرات او انفعالات پيدا کیږي» د صریح جادو او ښکاره کوډو او سحر 
څخه ماسوا بل شی نه دی (العیاذ بالله). 


مَمَاْْضیب وو 71 سََهَاء دناهب ير ۹ 3 


ره سه 2 000 

او نه وو لیږلي مونږ دوی ته پخوا له تانه کوم ویروونکی (له جحیمه). 
تفسیر: يعنې محض امي ووه نه کوم سماوي کتاب د دوی په لاس کې وو نه په دومره اوږد مدذْت کې کوم نبي په 
دوی کې مبعوث شوی وو الله تعالی په دوی کې داسې عظیم الشأن رسول مبعوث او داسې جلیل القدر قرآن يې 


سباً (۳۴) ٧‏ ومن يقنت )۲٢(‏ 


ورولېږه» چې دواړه یې عديم النظیر او بېمثاله دي. نو پر دوی لازم وو چې دوی به دغه نعمت غنیمت ګاڼه !. او د الله 
تعالی د دغه انعام او احسان به یې زیات قدر کاوه خصو صا چې دوی به پخپله پخوا له دې نه داسې ویل: «که په موئږ 
کې کوم نبي مبعوث شوی وی؛ یا پر مونږ کوم اسماني کتاب نازلېدی؛ نو مونږ به هغه مانه» او په اطاعت کې به مو له 
نورو څخه زیاته جلتي او مسارعت کاوه» اوس چې هغه مقصود مطلوب وررسېدلی دی؛ نو دوی د هغه په مقابل کې 
استکبار او انکار کوي. 


مَكََبَالَنَمِن وب كش اويابلخوامعسارم سي ة ذََنَن بوارسل فک كَان سََرَْه 


او تکذیب کړی وواد انبیاوو هم داسې) هغو کسانو چې پخواوو له دوی» حال دا چې نه دي رسیدلي 

(دغه کفار د مکې) لسمې برخې د هغه شي ته چې و رکړی مو وو هغوی ته (له قوٌت او قدرت»» پس 

تکذیب وکړ (هغو پخوائیو) د رسولانو ځماء پس څرنګه وو انکار ځما (په عذابولو د هغو). 
تفسیر: يعنې هم هغسې اوږده عمرونه» جسماني قوٌتونه» مال» دولت» او عیش عشرت چې هغوی ته ورکړی شوی وو؛ 
د هغه عشر العشیر هم تاسې ته نه دی درکړی شوې» نو هر کله چې هغوی له خپلو انبیاوو سره مخالفت او د هغوی 
تکذیب ته ودرېدل؛ ښه وګورئ چې د هغوی آخره خاتمه څرنګه شوه؟ او د هغوی ګرد ساز او سامان څنګه بېکاره 
پاتې شو؟ او د الله تعالی منزل عذاب د یوې شېبې له مخې هم معطل نه شو او نه یې چا مخه ونیوی شوه نو بیا تاسې پر 
څه مغرور او د څه لپاره دومره لويي او ځانمني (غرور) کوئ؟. 


۱/084 اا م1 .َ 17 ٣‏ 3 
۰ روان ان كَقُوْمَاومَ دای سم مَعَفكَزوَا ملبصَابرْ صن 


ان هی لا وو رورس َ‫ 
تلبت يت ن ذاپ قبېږه 


44577070 007074704204425 
چې ودرېږئ تاسې خاص الله ته دوه دوه او یو یو بیا ښه فکر (او غور) وکړئ چې نشته په دغه 
ملګري ستاسې کې هیڅ قسم لېونتوب. نه دی دغه (محمد) مګر ویروونکی دی تأاسې ته په مخ 

کض دعذاب سخت (د قامت, 


سدصمو در بد هن ورن وس دت د یښ 
یو ځای شئ !» او پخپلو منځونو کې سره مباحثه» مرکه» مشوره او جرګه وکړئ ل او يواځې له خپلو ځانونو سره 
هم بېل کېنئ» او ښه فکر» دقّت او غور وکړئ !» چې ستاسې دغه رفیق محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم چې له 
څلويښتو کلونو څخه ډېر ستاسې تر نظر لاندې حیات او ژوندون کوي. او تاسې د هغه د ګردو حالاتو او له ذرې 
ذرې خصوصياتو څخه يې د طفولیت تر کهولت پورې کامل خبردار يئ او د ده پر امانت» دیانتء صداقت» عفاف 
او پوهې تل ترتله قائلان یئ» او ښه پوهېږئ چې دی هیڅکله په هیڅ یوه معامله کې په نفسانیت» اغراض او نورو بدو 
خبرو او اخلاقو ملزم او مشبوه نه دی ګرځېدلۍ نو یا تاسې په واقعي ډول سره اوس داسې اټکل او ګمان پرې کولی 
شئ چې دی (العياذ بالله) بې له کومو موجبه اسبابو یو ناڅاپه لېونی شوی دی؟ او بې سببه يې ځينې خلق له خپله ځانه 
سره دښمنان او مخالفان ګرځولی دي؟. 


لکن هوان یی الله 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) هر هغه څه چې وغوښتل ما له تاسې له اجرته (په دغه انذار)؛ پس 
هغه دې هم ستاسې وي» نه دی اجر ځما مګر پر الله دی. 


سأً(۴٣)‏ سا ومن يقنت )۲٢(‏ 


تفسیر: يعنې زه د خپل محنت څه صله له تاسی څخه نه غواړم» که ستاسی په خیال کی داسې راغلي وي چی زه به له 
تاسی ځنی څه معاوضه غواړم؛ نو هغه ټول تاسې له خپله ځانه سره وساتئ ال بيځي هغه ته څه ضرورت نه لرم» ما صله 
خو د الله تعالی په دربار کې ده» هغه شی چې زه يې له تاسې څخه غواړم يعنې ایمان او اسلام؛ هغه ستاسې د فائندې او 
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او همدغه و 0 دی). 

تفسیر: يعنې ځما رښتیا او صداقت او نیت الله تعالی ته معلوم او ښکاره دی. 
قُنً مِنيَقيْنْاليَملِبوْب ٥‏ 

ووایه (ای محمده ! دوی ته) بېشکه رب ځما ویشتل کوي (رالیږي) حق (دين» ښه خبردار دی 

پر ټولو اشیاوو هم. 
تفسیر: يعنې له پاسه وحي نازلیږي او د دین باران اوري» دغه موقع ويړیا له لاسه مه ورکوئ ال او ترې ښه ګټه او فائده 
واخلئ ل په هغه زور او قوت سره چې پاکک الله د باطل په سر ويشتل کوي او لرې یې غورځوي؛ له هغه څخه اندازه 
وکړئ چې وروسته له دې نه به باطل چېرې ودرېدی شي؟ ؟ ضرور دي چې باطل محو او په سوړو کې ننوځي او په 


ټول آفاقو کې به د حق دین غږ ډېر پورته شي» هغه علاًم الغیوب پخپل علم أو پوهې سره موافق په ډېر مناسب وخت او 
عین الموقع کې د باطل د سر د ټکولو او لتاړولو لپاره حق نازل کړ: بل تقوم باْعلَْباِلِيَدْمَنئد مدق ې 


په که هم و 2 7 ئ ملد : 8 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) راغی حق (قرآن -اسلام) او نشي پيدا کولی باطل (معبودان هیڅ 
شی» او نه یې بیا له سره ژوندي راپاڅولی شي. 
تفسیر: يعنې حق دین راورسېد» هغه زور او قوت له سره منعم کېدونکی نه دی» او حتمًٌا او جزمًا غالب او مظفريږي؛ او 
باطل لاندې او ښکته کوي» دروغ کله د رښتیا په مقابل کې چلېدی شي؟ او باطل څرنګه د حق په مقابل کې راتلی 
شي؟ هغه اوس نه د درېدلو قوت او ټوان لري او نه د تښتېدلو» او داسې یې وګڼئ چې لکه له منځه ورک او تري 
تم شوی وي دغه د (َيَرالحِقُ) یت د معظمې مکې د فتحې په ورځ د رسول الله صلی الله علیه وسلم پر مبا رکه ژبه 
جاري وو. 


كُل ان صَلَلت وَامَّاَمَْل َو رَب امْمَنَْ بَموَالبَنَاهَّامَښافهه 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) که چېرې وښوييدم زه (له سمې لارې په زعم ستاسې)؛ پس بېشکه 
همدا خبره ده چې وبه ښویيږم په (اضرر د) ځان خپل (او ځما نقص دی)» او که سمه لاره مې 
سا دو دوس اه وه ور 
دی ډېر رانژدې دی. 
تفسیر: یعنې که ما دغه نوی دستور له خپله ځانه درولی وي؛ نو تر څو ورځو پورې به وچلیږي؟ په دغه کې بالآخر ماته 
نقصان راپیښیږي» دنیوي بغض او عداوت به ځان ته ګټم» خواري» زحمتء او ذلت به پر ځان اخلم» اخروي رسوايي 


سباً (۳۴) ٩٩٩‏ ومن يقنت )۲٢(‏ 


به پر ځان ګالم (العیاذ بالله)» لیکن که زه پر سمه لاره يم لکه چې په واقع سره هم په سمه صافه لاره روان یم؛ و ښه 
وپوهېږئ چې دغه ګرد د الله تعالی تایید او امداد؛ او د اسماني وحي مرسته» برکت او هدایت دی» چې هيڅکله او 
هیچېرې به ځما ملګرتوب نه خوشې کوي؛ او تل ترتله به له ما سره وي» ځما پاکک الله هر شی اوري» او هغه بیخي 
رانژدې دی» هغه به همېشه له ما سره ألطاف او امداد فرمايي» او خپل دغه پيغام هرومرو ګردې دنیا ته رسوي او پر ټولو 
ضستس غه سښص ٢‏ ږن 


2 دا ای ٠:‏ و هد 

یالت َاصِدُفامن ماب ين 
او که ووینې ته کله چې وویریږي دوی (عند النزع) پس نه به خلاصيږي په تېښته (له عذابه 
ځمونږ» او وبه نیول شي دوی له ځایه نژدې (له ځمکې قبر ته یا له موقفه اور ته). 


تفسیر: يعنې کفار خو دلته خپل لويي» تکبر او غرور ښکاره کوي» مګر هغه وخت به د لیدلو وړ او قابل وي چې دغه 
خلق د محشر ویروونکي مناظر او لړزوونکي مظاهر وګوري اوسخت وويريږي او د تښتېدلو په فکر کې ولويږي» مګر 
د تېښتې لورې ترې ورک وي او هیچېرې به ونشي خوځېدلی» کله چې د دوی د نیولو او په اور کې د غورځولو حکم 
صادر شي؛ ؛ نو دوی بې له لټولو او دغې خوا او هغې خوا کتلو څخه سمدلاسه هم هغلته پیدا کیږي» بلکه په نهایت آسانۍ 
:نل و ص )00002 


الاما ون امه لای من اب بَسيبب 


1 موس‎ ٢۱ 
لاس ته راوړل (د ایمان یا بېرته ګرځېدل دنیا ته) له ځایه لرې (چې آخرت دی).‎ 


تفسیر: يعنې په دغه وخت کې به وايي چې: اوس مو باور د رسول الله صلی الله علیه وسلم پر خبرو راغی او اوس ایمان 
راوړو. حال دا چې د اوس ايمان به څرنګه وي؟ هغه وخت او موقع ډېره لرې لاړه چې ایمان راوړل مفید او نافع او د 
نجات وسیله واقع کېده» اوس د دوی لاس تر دومره لرې ځای پورې چېرې رسېدی شي؟ ؟ چې له هغه ځایه د خپل 
ځان لپاره ایمان راوړي» مطلب يې دا دی چې مقبول او منجي ایمان هغه دی چې پخوا له مرګه په همدغې دنیا کې 
د انسان په برخه شي» په آخرت کې کله چې ګرد احوال ګرد سړي پخپلو سترګو سره وګوري؛ نو هلته ګرد متیقین 
کیږي. نو هلته به د ایمان راوړولو څه فائده وي؟. 
دواره وو سسدو ور ّ مه 
د بل وسن ال صن کان بر" 


دايه من 


او په تحقیق کافران شوي وو په الله پخوا له دې نه (په دنیا کی» او ویشتل به کول دوی په غيب 

له ځایه لرې (د حق» صدق او د صواب پر امورو د معاد). 
تفسیر: یعنې پخوا له دې نه چې د ايمان راوړلو وخت وو؛ تاسې پر کفر او انکار ټین ولاړ وئ. او همداسې په خپل 
خیال او اټکل سره مو نښې ویشتلې» د دنیا په ژوندون کې به مو تل بې تحقيقه خبرې کولې» او رښتیا او محققې خبرې 
به مو هیڅ نه منلي» اوس د افسوس او ارمان څخه هیڅ شی په لاس نه درځي. 

ود دودوو دد ورد ووي ّّ‫ 
و بلاک ويين)«ا له 
او پرده (جدايي) به واچولی شي پ په منځ د دوی او په منځ د هغه شي چې ارمان یې کوي دوی ( 
لکه ایمان او اعاده الی الدنیا). 


سباً(۴٣)‏ "۱ ومن يقنت )٣٢(‏ 


رک کرپ به چی دری ی پل راو ریخ ېرل ایا تجات یا د دیا په لزرۍ بېرله 
ورتګك دنیوي لذائذ. عیش او أرام؛ د دغو شیانو او د کفارو په منځ کې به سخت سد او مانعم وي» چې د هغه لامله به 
دوی له سره تر هغې پورې نشي رسېدی. 
روو یم ام وسو یز لود مو دا ځٌو 
مَنْيْدَ ليام م لود يرل3 
لکه چې کړی شوی وو (دا کار) له سیالانو د دوی سره پخوا له دې نه» بېشکه هغوی وو په داسې 
شک کې چې ډېر تردّد اچوونکی وو (خلقو ته). 
تفسیر: يعنې ړومبی له دې نه له هغو مخلوقاتو سره چې د همدوی په وضعیت او هيئت تېر شوي دي کومه معامله چې 
کړی شوې ده؛ له دوی سره هم هغه معامله وکړی شوه» ځکه چې هغو خلقو به هم داسې مهملې او بې ځایه شبهې 
کولې» او په داسې بې موردو شک وکو او تردیداتو کې اخته ووء چې دوی يې له سره مطمئن او په أرام نه وو پري 
تمت سورة سبأً بفضل الله تعالی ومنه وکرمه» وله الحمد. 


فاطر (۳۵) ۳١۱‏ ومن يقنت )۲٢(‏ 


وب س یلا ۱) ٧‏ و 
شَوْرَوْاطْ 


«د (فاطر) سورت مکي دی» (۴۵) آیتونه او  )۵(‏ رکوع لري» په تلاوت کې (۳۵) او په نزول کې (۴۳) سورت دی» وروسته د (الفرقان) 
له سورت څخه نازل شوی». 
شو الروالتعْ امل 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


لوراك دت دلتض 


ټوله ثناء صفت خاص (هغه) الله ته ده چی بی له نمونی څخه پیدا کوونکی دی د اسمانونو او د 
تفسیر: یعنې اسمان او ځمکه یې ابتداء له عدم څخه وجود ته راوړه» حال دا چې له پخوا څخه د دغو علويٌاتو او سفلیاتو 
کومه نمونه یا د تخلیق قانون نه وو موجود. 

ړېږنه 

ګرځوونکی د پرښتو دی رسولان. 
تفسیر: يعنې ځینې پرښتې انبیاوو ته د الله تعالی پيغام رسوي» او ځینې نورې دنورو جسماني او روحاني نظام پر تداییرو 
او تشکیلاتو مأمورانې دي: «ََالُِدبْرْتٍ مر 

و مور |د ٢٤٢د‏ دوت 
اول اَجَِْمدی ونت ورم 

(هسی ملائکی) چی خاوندانی د وزرو دوو دوو او دریو دریو» او څلورو څلورو دي. 
تفسیر: يعنې د ځینو پرښتو دوه دوه وزرونه» او د ځینو درې درې او د ځینو څلور وي د دغو وزرو کیفیت یواځې پاک 
الله ته معلوم دوه 

رواوم 5-3 ٢8١ر 2٧‏ دو 2و 

يبن ال راع اَل ِن قَىْ دَربرْه 
زیاتوي (الله) په پیدایښت کی هومره چې اراده وفرمايي (د هغو)» بېشکه چې الله پر هر شي باندې 
ښه قادر دی (چې ځینې یې دغسې تزييد او تخلیق دی). 


تفسیر: يعنې الله تعالی په هر مخلوق کې هر عضو او صفت سم له خپله حکمته سره زیاتوي» پرښتو ته دوه دوه یا درې 
درې یا څلور څلور وزرونه هم هغه ور پیدا کړي دي» که اراده وفرمايي؛ نو ځینو پرښتو ته له څلورو ځنې زیات هم 
ورکوي» لکه چې په حدیث کې راغلي دي: چې جبریل علیه السلام شپږ سوه وزرونه لري او له «ِجَاعِل لْمَبّكَةِئلٍ 
څخه داسې ونه ګڼله شي چې ګوندې الله تعالی دغو وسائلو ته څه ضرورت او احتیاج لري پاکک الله دغسې وسائطو 


فاطر (۳۵) ۳٢۲‏ ومن یقنت )۲٢(‏ 


ته بیخي څه اړتیا (احتیاج) او ضرورت نه لري؛ او بالذات دی پر هر څیز باندې ښه قادر او مقتدر دی» ولې محض د 
حکمت او مصلحت لپاره یی د دغو اسبابو او وسائطو سلسله قائمه کړې ده. 


ملول نن لي ې 
هر هغه شی چی پرانيځی الله لپاره د خلقو له رحمت خپل (لکه صحت وسعت) پس نشته هیڅو ک 
بندوونکی د هغه. 
تفسیر: رحمت جسماني وي لکه باران» روزي اونور» یا روحاني وي لکه انزال د کتابونو او ارسال د رسولانو» الفرض 
هر کله چې الله تعالی پر خلقو د خپل رحمت ورونه وپرانیځي؛ نو وک يې تړلی شي؟. 
وو 7 وامو ٧٢۰‏ 5 دوښو 
يك كلم لَهُ مب ممُواَمِراَّتِ 
او هر هغه شی چی بند کړي (له عطاء خپلی)؛ پس نشته لیږونکی د هغه (هيڅ و کک) پس له بندولو 
د الله او همدی دی ښه غالب قوي (په انفاذ د احکامو) ښه حکمت والا (چې هر کار په تدبیر او 
مصلحت سره کوي). 


تفسیر: يعنې سم له خپله بالغه حکمته سره د هر شي د کولو او په وجود راوړلو اراده چې وفرمايي؛ علی الفور یې کوي. 
او داسی قوي» مقتدر. غالب او زبردست ذات دی» چی هیڅو ک د ده دارادې مخه نشی یولی. 


وړ ورودوو . وصے ضر و طد و ٢٠‏ 997 روا۶ ځا دس اس رک ٩‏ ط ې ۸٣‏ 
امل رونت شن علټ رلپ ين لمار َال لها 
وص يم 
هرقان تَوفلَمْنَ هم 
ای خلقو ! یاد کړئ نعمت احسان د الله پر تاسې (چې حیات او روزي او نور یې د رکړي دي) با 
(له محصولاتو د) ځمکې نه (په سبب د زرغونولو؟ بلکه نشته داسې څ وک نشته لایق د عبادت 
بل هیڅ وک مګر همدی دی» پس له کوم جهته ګرځولی کېږئ (له توحيده شرکث ته). 
تفسیر: يعنې تاسې دغه ټول سره منئ چې پيدا کول او د روزي د وسائلو او اسبابو برابرول» ژوندي ساتل او نور ګرد د 
الله تعالی په قبضه او اختیار کې دي. نو بیا د معبودیت استحقاق بل شي ته له کومه پیدا شو؟ هر هغه ذات چې حقیقي 
خالق او رازق دی واقعي معبود او لوی الله هم هغه دی. 
َ‫ ناوور ضے لاب دس مسوځ۶ سم وو 2 
ال سن زیت رن نن مال رت فنیزه 
او که دروغجن وشمېري (دغه کفار ای محمده !) تا؛ پس په تحقیق دروغجن شمېرل شوي وو 
ډېر رسولان پخوا له تانه (نو ته هم صبر کوه په شان د هغو) او خاص الله ته بېرته ګرځولي شي 
ټول کارونه (په اخرت کی). 
تفسیر: يعنې سره له دومره پوهولو او د حجت د تمامولو بیا هم دغه خلق تاسې دروغجن ګڼي» نو تاسی په دغه سره مه 
غمجن کېږئ ل ځکه له نورو پخوانیو انبیاوو سره همداسې رویه او سلوکك کړی شوی دی دا کومه نوې خبره نه ده» 
متعصينو او معاندینو هیڅکله له خپله ضده او عناده لاس نه دی اخیستی» د دغسې خلقو معامله پاکک الله ته وسپارئء 
کله چې دوی په اخرت کې الله تعالی ته بوتلل شی؛ نو الله تعالی به د دغو ګردو جګړو فیصله صادروي. 


فاطر (۳۵) ۳٣۳‏ ومن يقنت )۲٢(‏ 


َمَعَدَاللِ خو یا .و 1 ۰ 
لاهن اوح ارا اسوه نيا ولَيااالعِ ِع اي نه 
روو 1 0 12 7 
اول ام خلب پر 
747 7 )هه 1 
دې تېرباسي تاسې دغه ژوندون لږ خسیس؛ او نه دې تېرباسي تاسې په (کرم د) الله غره کوونکی 
(شيطان). بېشکه چې شيطان تاسې ته دښمن دی پس تاسې هم ونیسئ دی (خپل) دښمن» » بېشکه 
همدا خېره ده چې بولي شيطان ډله خپله (ځای د هلاکت ته) لپاره د دې چې شي دوی له ملګرو 
د دوزخ (په آخرت کې). 
تفسیر: يعنې قیامت هرومرو راتلونکی دی او علی الیقین ټول مخلوقات د پاکک الله په مخ کې حاضریدونکي دي د 
دغې دنیا پر عيش؛ باغ او بهار ډېر مه غولېږئ او د شیطان په چلونو او فرېیونو مه تېروځئ » ځکه چې دی ستاسې ازلي 
س٣٧-ص-ض--‏ 00ږږ-0- 2-0-0000 سن 


اټ اَي وََدِنَ نوا وَقَلواللسه اد بوانت 
سوْمُعَِ بک سنوي ودن من ین امام نند ېز 
صَلبْځ امه 

هغه کسان چې کافران شوي دي شته دوی ته عذاب سخت او هغه کسان چې ایمان یې راوړی 

دی او کړي یې دي ښه (عملونه)؛ شته دوی ته مغفرت» بښنه او اجر ډېر لوی. یا پس هغه 

څوک چې ښایسته کړی شوی وي ده ته بد عمل د ده» پس ویني ي یی دی ښایسته» پس بېشکه 

چې الله ګمراه کوي هر هغه څوکک چې اراده وفرمايي (د ګمراهۍ یې» او سمه صافه لاره ښيي 

هر هغه چاته چې اراده وفرمايي (د هدایت یې)» پس نه دې ځي (نه دې هلاکیږي) نفس ستا په 

(ګمراهۍ) د دوی له جهته د افسوسه. بېشکه چې الله جل جلاله ښه عالم دانا دی په هغو کارونو 

چې کوي یې دوی (نو جزاء به و رکړي دوی ته). 
تفسیر: يعنې شيطان چې د هر چا په سترګو کې خراب کار ښه ورڅرګند کړي. یا دغه سړی له هغه چا سره برابر 
کېدی شي چې د الله تعالی په فضل او کرم سره د خير او شر په منځ کې فرق اوتمييز کولی شي؟ نيکي نیکي بولي؛ او 
بدي بده ګڼي» کله چې دوی دواړه سره نشي برایرېدی؛ نو د دغو دواړو خره خاتمه او انجام به څرنګه برابرېدی شي؟ 
او داسې خیال مه کوئ چې کوم انسان به سره د خپلو رڼو سترګو پر بدو څنګه د ښو ګمان وکړي. د الله تعالی اراده د 
هر چا په نسبت چې د ده د سوء الاختيار په بناء په ګمراهۍ او ضلالت تللې ده؛ هغه سمې لارې ته څو ک نشي اړولی» 
او هر چا ته چې د ده د حسن الاختیار د سببه سمه صافه لاره ښيي؛ ؛ نو له سره د شيطان له واکه دغه نه دي پوره چې دی 
له سمې لارې څخه بې لارې کړي. یا نامناسبه ښوونه ورته وکړي. 

په هر حال هغه سړی چې په شيطاني اغواوو سره بدو ته ښه او ښو ته بد واي يي؛ د ده په نسبت داسې توقع نشي کېدی 

چې ګوندی دی به پر سمه صافه لاره راشي» کله چې دغسې نشي کېدۍۍ او د هدایت او د ضلالت ټوله سلسله د الله 
تعالی د مشیت او حکمت تابع ده؛ نو تاسې د دغو معاندینو په غم او اندېښنه کې خپل ځان مه ویلي کوئ ل او مه په 
دوی پسې کړېږئ ! الله تعالی ته د دوی ګرد اعمال او احوال ښه معلو م او ښکاره دي او بالذات له دوی سره حساب 
او کتاب کوي. او د دوی په نسبت خپله لازمه فیصله صادروي. تاسې مه خفه او مه غمجن کېږئ !. 


فاطر (۳۵) ۳۴ ومن يقنت )٢٢(‏ 


٢ 


ىم ھے َّ‫ َ‫ 
يناي الارْص بَََمَوبيَا 


ی8 


ودل الرْعَْبْوََْابامْفاغلل بي 
كلت لسرم 


او الله هغه (مطلق قادر) ذات دی چې لیږلي یې دي بادونه» پس راپورته کوي (بادونه) ورېځې» 

پس راکاږو مونږ دغه ورېځې هغه کلي (ځمکې) مړې (وچې کلکې بې وښو) ته» پس ژوندۍ 

کررو«زر به هر ارا که بې له مړوالي (وچوالي) د هغې» همداسې به وي حال د بیا 

ژوندي پورته کېدلو هم. 
تفسیر: يعنې د الله تعالی په حکم د هواوو په وسیله ورېځې پورته شوې او په هغې سیمې رقبه کې چې مړه وچه کلکه پر ته 
وه» يعنې هیڅ واښه او شینکي په کې نه وو او له هرې خوا یې دوړې او غبار پورته وو د باران د اوبو له سببه په کې ساه 
ولوېده» همداسې وګڼئ چې الله تعالی به تاسې هم وروسته له مرګه بیا راپاڅوي» په روایاتو کې راغلي دي: «څه وخت 
چې الله تعالی د مړیو د بیا ژوندي راپاځولو اراده وفرمايي؛ نو له ما تحت العرش څخه به یو مخصوص قسم باران واوروي» 
چې د دغه باران په اوبو سره به ټول مړي داسې ژوندي راپاڅيږي لکه چې د پسرلي د معمولي باران په اثر پتنګان او نور 
مچان او د دق سلود تفصیلات یې په روایاتو کې ولیدل شي. 


مان يل لل" 
هر هغه څ وک چې وي چې اراده لري د عزت پس خاص الله ته دی عزت ټول. 

تفسیر: يعنې کفارو نور معبودان ځکه خو ځانونو لپازه یولي ووء چې ګوندې د دغو معبودانو د الله تعالی په دربار 
کې ډېر عزٌت او پت وي: (وَاْكَنواميدَفِ اَي يسن ج۱۶ جزه د مریم سورت (۵) رکوع )١٨(‏ یت او ډېرو 
کسانو له مسلمانانو څخه مخ اړولی وو اوله کفارو سره یې خپله دوستي تي او خپلوي ټینګه کړې وه؛ څو په دغه وسیله 
سره دوی پتمن او باعزت شي: ليخ لر لن وله ُو يرا ال وَانَلَْمِجِي (۵ جزے د 
النساء سورت ( ٠‏ رکوع (۱۳۹) ایت نو دغه قسم خلقو ته یې دغه وروښودل چې هر هغه انسان چې د دنیا او آخرت 
عزت غواړي؛ ښایی چی دغه عزٌت د الله تعالی څخه وغواړي چی مطلق عزیز همدی دی او د الله تعالی له اطاعت 
او یادولو څخه اصلي پت او عزٌت میشر کیږي» د ګردو اعزازونو مالک همغه واحد احد الله دی» هر هغه وک چې 
عزٌت مومي؛ یا یې موندلی دی؛ د همدغه الله له خزائنو څخه ورته رسېدلی دی یا به ورورسیږي. 


اليه د سور و َصَعَد لل 
خاص همدغه (الله) ته پورته خيژي خبر ې پاکې. 
ته :لع ىا زه کلا ذ‌ 01 ثتء د او لصحت ے دی دغه د.شسان وبا د 
تفسیر: یعنې پاکیزه کلام ذکر قران تلاوت» دعلم او نصیحت خبری دي» چې دغه ګرد شیان رب العز 
ته ورخیژي؛ او د قبول عززت حاصلوي. 


تفسیر: د پاکیزه وو کلامونو (ذ کر الله) او نورو ذاتي اقتضاء همدا ده چې پاس وخیژي. له هغه سره که نور صالح اعمال 
وي؛ نو د هغه په طفیل او وسیله هغوی هم پاس ورخیژي. او هغه ته زیات قوت نشاط تازګي» رفعت او عظمت بښي» 


فاطر (۳۵) ۳۳۵ ومن يقنت )۲٢(‏ 


ښه کلام ته بې له ښو کارونو پوره د رفعت شان نه حاصلیږي» ځینې مفسرين د (وَلُلَالَلِم د ضمائثرو مرجع 
سره بدلوي. او داسې معنی ترې اخلي چې :ښه کلام ښه کار لوړ او پورته کوي» دغه هم دُرست دي چې ځينو خلقو د 
(رفم) ضمير د الله تعالی په لوري اړولی دی يعنې الله تعالی صالحه اعمال لوړوي. په هر حال غرض دادی چې ښه کار 
او ښې خبرې دواړه علوًّ او رفعت غوښتونکي دي» لهذا هر هغه سړی چې د الله تعالی د عزت طالب وي؛ دغه عزّت او 
رفعت دې د دې په وسیله حاصل کړي !. 


په دې ایت کريمه علماء دلیل نیسی چی د الله تعالی ذات اوچت او د عرش د پاسه دی. 
مَالَِيَ بَكنوَْالصباكِلمممَدَابُ صَِينَ دنه 


اوهغه کسان چې جوړوي (تاته د قتل» حبس نفي) مکرونه ناکاره؛ شته دوی ته عذاب ډېر 
سخت او مکر فرېب د دغو هم هغه فاسد باطل هلاک دی. 


تفسیر: يعنې هغه کسان چې بد تدابیر جوړوي» او د حق په خلاف تل په حیلو او پلمو جوړولو کې مشغول او لګیا 
وي. بالآخره ناکامه کیږي» او ضرور تاوان مومي» وګورئ ! قريشو په (دار الّدوة) کې سره جرګه او پر دغې خبرې 
یې تړون وکړ: «ښايي چې رسول الله یا ووژلی شي» یا دې بندي کړی شي یا دې له ملکه د باندې وشړلی شي»» د 
دغې فیصلی نتیجه داسې شوه چی: د «بدر» د غزوې په وخت کې همدغه خلق له خپله وطنه د باندې وویستل شول» او 
همدوی د مسلمانانو له لاسه ووژلّی شولء او د «بدر» په قلیب او کوهي کې د تل لپاره قید کړل شول. 


ال دل 0 به ړ د َ‫ ربت د 8 ١ ٧‏ لصَْنْمنْانَفْ لته الله . 


و 27 سس00 2د 000 

له څاڅکي (د مني) بیا یې وګرځولی تاسې جوړې جوړې (ښځه او مېړه لپاره د توالد او تناسل)؛ 

او نه اخلي حمل هیڅ ښځه او نه ږدي (حمل هیڅ ښځه) مګر پ په علم د الله سره. 
تفسیر: یعنې آدم علیه السلام یې له خاورو څخه او بیا د هغه نوره اولاده یې د اوبو له یوه څاڅکي څخه پيدا کړه بیا له نارینه 
او ښځې څخه یې جوړه پيدا کړه» چې له هغو څخه انساني نسل منتشر او خوريږي» په دغه ضمن کې د حمل استقرار له 
وخته د وو ړکي د پيدا کېدلو تر وخته» هغه اطوار او ادوار چې تیریږي؛ پر هغو ګردو باندې الله تعالی عالم دی» او هغه 
داسې پټ او مخفي اعمال دي» چې مور او پلار هم پرې نه دي خبر» چې دننه څه صور اعمال او تحرٌلات پیښیږي. 


سور وس و عَمرمن مُعَورولابنصض فر الا تاره 


(امیت 


7 
(معمرٌ) څخه (یا له عمره د بل معمٌر څخه. يعنی تزييد او تنقیص د عمر نه دی)؛ مګر په کتاب (د 
لوح محفوظ کې لیکلی شوی دی). بېشکه دغه (لنډول او اوږدول د عمر) پر الله ډېر اسان دي. 


تفسیر: يعنې د هر چا چې هر قدر عمر وي هغه په الوح محفوظ» کې لیکلی شوی د او هغه اسباب او وسائل چې د 
عمر د اوږدېدلو یا د لنډېدلو دي یا دا چې کوم يو به خپل طبیعي عمر ته رسیږي؟ او کوم یو به نه رسیږي؟ دغه ټول 
الله تعالی په محیط علم کې موجود دي او پاکک الله ته پر دغو ټولو جزئیاتو باندې احاطه لرل هیڅ اشکال نه لري او 
له تعالی ته د ګردو (ټولو) «ما کان و ما یکون» جزئي» کلي او د غيب او شهادت علم له ازله تر ابده او الی ما شاء الله 
پورې ښکاره دی نه ښايي چې د الله تعالی علم او صفات پر خپل ځان قیاس کړی شي. شاه صاحب (رحمه الله) لیکي: 


فاطر (۳۵) ۳٣۶‏ ومن يقنت )۲٢(‏ 


«هر کار الله تعالی ته ډېر اسان وي؛ لکه د «انسان پيدایښت» او رسونه یې خپل مقدٌر عمر ته؛ او همداسي وګڼئ د اسلام 
تدریجی پرمختګ او ارتقاء» او بالآخر د کفر مقهورېدل او مغلوبېدل». 


کی لر ادي مث سلپ ره راج ینف اټ 
مين حلَيَة لب 

او نه برابريږي سره هغه دواړه بحرونه سیندونه» دا یو خوږ دی تنده لرې کوونکی» خوندورې 

ښې هضمېدونکې ښې تېرېدونکې اوبه د ده» او دا بل تریو دی تریخ؛ او له هر یوه له دغو (دواړو 

بحرونو سیندونو څخه) خورئ تاسې غوښې تازه (د مهي او راوباسئ (له دغه ترخه سینده) ګاڼه 

(د مرغلرو او مرجانو) چې اغوندئ. یې (او اغوندوئ یې ښځو خپلو ته). 
تفسیر: له پاسه د توحيد د دلائلو بیان ادامه لري» چې په دغه ضمن کې يوه لطیفه اشاره د اسلام د غلبې پ په طرف هم 
کیږي. شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: ١‏ ایعنې کفر او اسلام سره برابر نه دي الله تعالی کفر مغلوبوي» اګر که تاسې ته 
به له دغو دواړو څخه فائده دررسیږي» له مسلمانانو ځنې دین قوّت او غلبه مومي» او له کٌارو ځنې جزيه او خراج 
8 غوښه د خوږو او د ترخو د .د دواړو سیندونو څخه وځي» يعنې مهي» مګر ګاڼه (زپور) مرغلرې» مرجان او 


يس َِ‫ 2 شر مَمتَحَوام فَضَلِ وې ۶ه 
لاك ومو عَجتَعُوَامِنَ رنه 


او (تل) وینې 0 :ھک 
دې چې طلب کړئ تاسې له فضله د الله (په تجارت کې) او لپاره د دې چې تاسې شکر وباسئ 
(به دغه لوی نعمت). 


تفسیر:اکثريه لوی لوی او مهم تجارت او سوداګري د جهازونو په وسیله کیږي» له هغه څخه کوم منافع چې حاصلیږي؛ 
همدغه د پاکک الله فضل او مهرباني ده» پر دغو فوائدو او انعاماتو انسان ته لازم دي چې د دغه مالک الملکوت او 
صاحب الکبرياء والجبروت حمد او شکراداء کړي !. 
و ٢‏ موو 57 د٨‏ رمن مھ لَصَعْدي 4 
لک اليل ق ال رولو اا ف اليل ومکر الس ول يرل بسک 
٧‏ د 1717 ھ ٧"‏ 
لمر او سپوږمۍ» چې هر یو بهیږي (روان دی) تر یوې نېټې ټاکلې شوې (چې ورځ د قیامت ده). 
تفسیر: دغه مضمون پخوا له دې نه په څو ځایونو کې تېر شوی دی. 
. 9و سرخلاو وو رس ور رو وو ې و رے و .پګ ط 
ذلُ امه روه لم داي نوت من دنه ايم من نت 
دغه (ذات موصوف په پاس صفاتو) الله دی رب ستاسې» خاص همده ته دی ملکک باچاهي» 
او هغه معبودان چې بولی یې تاسې (ای مشرکانو !) بې له دغه (لله)؛ نه دي ماکان دوی د نرۍ 
پردې (د زړي) د خرماوو. 
تفسیر: يعنې د هغه لوی ذات صفات چې پاس بيان شول؛ هم هغه في الحقيقت ستاسې حق الله دی او د ټولو علويٌاتو 
او سفلیاتو خالق مالک الله دی. هغه شیان چی ستاسی له خوا معبودان درولی شوي دي. او تاسو یی بولئ او عبادت 


فاطر (۳۵) ٣۳٧۷‏ ومن يقنت )۲٢(‏ 


ورته کوئ؛ د هغو خوارانو باچاهي او خپلواکي چېرې. بلکه دوی د هغې نرۍ پردې په اندازه هم د یوه څیز مالکان نه 
دي» چې د کجورو (خرماوو) په زړیو پورې نښتې وي. 


يوت لامَمَعوامْمَامِمَّلو موا زا هرس 0 11 قم سوک 


لل رن ې 


که وبولئ 7777۹7 5777د 0 

دوی» نو نه به شي د رکولی ځواب ستاسې (ځکه چې ژبه نه لري) او په ورځ د قیامت به منکران 

شي دوی په شریک کولو ستاسې (باندې دوی لره سره له الله نه). 
تفسیر: يعنې له هغو معبودانو څخه چې تاسې مرسته او امداد غواړئ. او هغه خپلو ځانونو ته وسیله ګڼئ؛ دوی ستاسې 
غږ او بلنه نه اوري» او که تاسې ته څه توجٌه هم وکړي؛ هغه ستاسې په کار نشي درتلی او په درد مو نه خوري» بلکه 
د فیامت په ورځ به دوی ستاسې د دغه شرکک څخه په علانیه ډول د خپل تنفٌر او بېزارۍ اعلان کوي او د امداد او 
کومک په ځای به تاسې ته دښمنان ثابت شي. 


اي2 ۰ 5 
۸ 
كو خره 


او خبر به نه کړي تا(له حقيقت د دې کار هیڅ خبروونکی) په شان (د خبرولو د هغه ښه عالم) 

ښه خبردار (الله). 
تفسیر: یعنې له الله تعالی ځنې په ټولو احوالاتو باندې بل څ وک ښه عليم او خبردار دی؟ همدغه عليم او خبير الله تعالی 
فرمایی چی دغه ش رکاء بیخی چټی او غلط دي او له سره ستاسی په کار نه درځی» دغسی سمی صافی خبرې بی له الله 
تعالی نه بل څ وک تاسې ته کولی شي؟ او ښوولی شي؟. 


رالاس نن لفترارل رط فرلت یله 
تفسیر: يعنې ټول مخلوقات هم هغه الله جل جلاله ته محتاج دي او الله جل جلاله هیچا ته او هیڅ شي ته محتاج نه دی» 
ځکه چې ګرد محاسن» محامد او صفات د ده په وجود کې مجموع او موجود دي. نو همدغه الله جل جلاله د بلنې 


او دعاء لایق دی او د امداد او استعانت څېښتن او مستحق دی» چې د خپلو بندګانو هر راز دعاء او سوال اوري» او په 
سشسښ س هب ومو د س 
.م3 و بت رححميی| ےږ ‏ پچ َ‫ 
ِنشَابْْمدَيَالِبكََجَيوَِممَاَعَنَ طوِبعينړه 

اور د شو سه ووه 

نوی (بدل د تاسې). او نه دي دغه (شړل ستاسې او راوستل د نورو) پر الله څه سخت مشکل. 
تفسیر: يعنې که تاسو یې منئ یا یې ن نه منئ الله تعالی داسې مطلق قادر دی چې تاسې ګرد له منځه ورک کړي» او خپل 
بل مخلوق ستاسې په ځای ودان او ودروي. چې من کل الوجوه الله تعالی ته داسې مطیع وي؛ لکه چې په اسمانونو 
کی پرښتی د ده خالصي او مخلصی بندګاني دي» او داسی کول پاک الله ته ډېر سهل او اسان دي» لیکن د الله تعالی د 
حکمت اقتضاء داسی ده» چی په ځمکه کی دغه ګردې سلسلی ښایی چی قائمی او جاري وي او په پای کی هر یو د 
خپلو ښو او بدو اعمالو جزاء او بدل ومومي. 


فاطر (۳۵) ۳٨‏ ومن يقنت )۲٢(‏ 


ً ۳ لم و خو 1 , ووو ووځوووه اقا 
مَلَعَرِرَْارَةوْرْرَالِۍادَان عَذْ ۹م لللحمْلمَالَايضَنُءِخه شی وان 

او نه اخلي (هیڅ نفس عاصي) بار د ګناه د بل نفس؛ او ٢٢٢۲‏ 7 || 

د ګناهونو خپلو ته؛ وابه نه خيستی شي له هغه څخه هیڅ څیزه او اګر که وي (دغه بللی شوی) 

خاوند د خپلوۍ هم. 
ته تفسیر: يعنې هیڅ وک به د خپلوانو بار پخپل سر وانخلي» او نه به یو د بل د ګناه له پيټي څخه لږ څه کم کړي او نه به د 
بل چا د بللو او غږ کولو څخه څه ګټه او فائده وررسیږي اګر که يې ډېر نژدې خپلوان هم وي. ګرد خلق به نفسي ! 
55575752 حمت سره کار چلیږي» او بس ! 


شَمَاسُْن رالد يَخْمَيْنَ رََهْء الب دَاَكَامُراالصَدَةْ 


0 92780000000٧: 
(سم اداء کوي سره له ټولو حقوقو) لمونځ.‎ 
تفسیر: يعنې ستاسې له ویرولو څخه هم هغه سړی نفع اخلي؛ چې له الله تعالی څخه بالغيب ویریږي» او د ده له وېرې‎ 
څخه تل په عبادت کی لګیا وي د هر چا په زړه کی چی د الله تعالی خوف او وېره بیخی نه وي؛ نو هغه کله له دغو‎ 
: ویرول وڅخه مناثر کیږي. ْ7ثُ-‎ 


مَمَن تر َاصََاينَنلتََْبوال لولٌیښه 


اوهر څوکک چې ځان پاککك کړي (له شر که او معاصيو) پس بېشکه همدا خبره ده چې ځان یې 

پاک کړ لپاره (د نفعې) د ځان خپل» او خاص (طرف) د الله ته ورتله دي (د هر چا). 
تفسیر: يعنې هر څ وک چې ستا پند او نصیحت واوري» او خپل وضعیت اصلاح او ښه کړي؛ نو د ده احسان او مت 
نه پر تا او نه پر الله تعالی دی بلکه په دغه کې په خپله د هم هغه سړي فائده ده او دغه فائده په پوره ډول سره هلته 
څرګندیږي چې د ګردو رجوع او بېرته ورتګ الله تعالی ته شي 


يوی نیو لك وللت همرن مَلَالطنُ مَلَاالصْم نا 
اللِسِارُوَلَالَوَاثْ 


او نه برابریږي سره ړوند (کافر) او لیدونکی (مؤمن). او نه تياره (باطل) او نه را (حق). او نه 
سیوری (ثواب یا جنت) او نه تود باد (عقاب یا دوزخ). او نه برابریږي سره ژوندي (علماء) او نه 


تفسیر: يعنې هغه مؤمن چې الله تعالی ورته د زړه سترګې بښلي دي. د حق په رڼا او د الله تعالی د وحي په پلوشو کې 

بې له کوم تکلیفه او زحمته دغه لاره پرې کوي؛ او برابر د جنت باغونو اوه الله تعالی د رحمت سپوږي له رسېږي؛ 
آیا له دغسې انسان سره هغه کافر سیالي او برابري کولی شي چې د زړه ړوند او د اهواوو او اوهامو په تيارو کې حیران 
سرګردان ګرځي او بالآخر ناڅاپه د جهنّم اور او د هغه سخت سوځوونکي تاوده باد په طرف منډې وهي؟ له سره 
دغه دواړه سره نه دي برابره او که داسې وی؛ نو داسې وپوهېږئ ! چې مړي او ژوندي سره برابر شول. في الحقيقت 
د مؤمن او کافر په منځ کې له دې نه هم زیات داسې فرق او تفاوت شته» چې د یوه ژوندي روغ رمټ انسان او د یوه 


فاطر (۳۵) ٩۹٢‏ ومن یقنت )۲٢(‏ 


مړي لاش په منځ کې وي» اصلي او دائمي ژوندون یواځې د ايمان د روح په برکت پیدا کیږي؛ او ماسواله ايماني روح 
ےَ سرو 2 ه -2ږ 5 ۷ 
اى الله يم مَنيمَ شون ن لُفُوْرِمن ان (لانډنه 
هش ریس سار د00 
اوروونکی (د نافع قول) هغو ته چ چې په قبورو هدیرو کې دي. نه یې ته (ای محمده !) مګر 
ویروونکی (د منکرانو له جحیمه). 
تفسیر: یعنې که الله تعالی اراده وکړي؛ نو مړیو ته یې هم اورولی شي» حال دا چې د دغې خبرې قدرت نورو ته نشته» 
همداسې وګڼئ چې د رسول الله صلی الله علیه وسلم کار دعوت. تبلیغ» پيغام رسول او په خير او شر باندې پوهول او 
خبرول دي» که زړه مړي کافران دغه خبرې وانه وري؛ نو هغه اورول د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم له قوٌنه 
او قدرته پورته دي. 


تخ بر 5 و 1 ۷ 1ل 
ان ارسَكَئِكَ يِالْحَ مو نو بَښبْرَاكَتَدِنَاامَلنَهنَا کت احَلا . سهاتنترژه 


سر ې سار د اسو 
ته)» او ویروونکی (له دوزخ کفارو ته او نه وو هیڅ ات مګر چې تېر شوی په هغه کې کوم 
ویروونکی. 

تفسیر: وېره اوروونکی نبي وي یا د نبي قائم مقام» هر څوکک چې د الله تعالی د لارې په لورې بلنه ورکوي» د دې په 


د انمل» د سورت په (۴) رکوع کی څه لیکلی شوي دي. 
الپ 


مان بب ان من يلعج رر لپت د الال 
الّْطِْرِه 


او که دروغجن بولي (کفار) تا(نو مه خفه کېږه» ځکه چې) پس په تحقیق دروغجن بللي وو هغو 
کسانو چی وو پخواً له دوی نه (انبياء خپل) » چی راغلی وو دوی ته رسولان د دوی په ښکاره 
دلائلو او په صحیفوسره او په کتاب ښکاره کوونکي (د حق او باطل). 
تفسیر: یعنې پخوانیو انبياء الله همدغه روښان تعلیمات یا ښکاره معجزات له خپلو ځانونو سره راوړي وو له هغو ځنې 
نن ٢‏ ت7 
ار کات زي كَقَُمًا اک َكَان سه ۶ 
۲۲٢۲٢‏ 0000س--0نس-9گککگکگھ 
(او تغيیر د دوی په عذاب سره؟). 
تفسیر: يعنې کله چې له تکذیب څخه دوی مخ وانه ړوه» نو وګورئ چې د هغوی آخره خاتمه څرنګه شوه؟ ستاسې 
انجام هم هغسې کېدونکی دی. 


را للهارَّلَِ الاک من را عب لاي 


فاطر (۳۵) ۳۴۰ ومن يقنت )۲٢(‏ 


٩ ٢‏ ينې ته چې بېشکه الله نازلې کړې دي له (جانبه) د اسمانه اوبه» پس راوویستلې مونږ په 
وسیله د دې (اوبو) مېوې» په دې حال چې مختلف دي رنګونه د دغو (مېوو). 
تفسیر: يعنې قسم قسم مېوې» بیا په یوه قسم کې رنګا رنګکك ثمرات یې پيدا کړي دي له يوې ځمکې او له یو 
اوبو او له يوې هوا څخه د دغومره مختلفو اشیاوو او انواعو پیدا کول؛ د پاککث الله عجيب او غریب قدرت ښکاره 


ین ال نب داښ رحبْرض‫ننت اا نبارعمربیټ‫ نن 


او ځینې له غرونو (خاوندان د) لارې (ټوټې ټوټې) دي سپ سپینې او سرې چې مخالف دي سره 
رنګونه د دغو (لارو) او (ځینې د دوی) تک تور دي. 


تفسیر: يعلې سپین هم په څو څو درجو دي» کوم يې تک سپین لکه د مرمر ډبره» کوم یې سپین لکه مالګه» او ځینې یې 
نسبتا سپین» او سور هم په څو څو درجو او تور هم په څو څو درجو دي» ځینې تک تور لکه رانجه او د ډېرو سکاره» 
او ځینې تور لکه د کارغه وزر» او ځینې نسبتٌا تور» او په ځینو غرونو کې رنګارنک رګونه او لارې شته. 


دَمِن الا َال ءانب وَالَْنَْامِمُحْلِفَُ لوان نَنْ 


٢00ر‏ س9432-7ک3ک ٩‏ 
چې سره مخالف دي رنګونه د هغو همداسې (لکه دغه اختلافات). 
تفسیر: دغه ګرد د الله تعالی د قدرت د عجائبو او غرائبو تذ کره ده» يعنې هم هغسې چې په نباتات» جماداتۍ حيواناتو 
کې راز راز او رن په رن مخلوقات لیدل کیږي؛ په انسانانو کې هم هره نوعه او صنف سره بېل او جلا دي» که د 
مؤمن په شان کافر هم سمه صافه لاره ځان ته غوره کړي» او دواړه سره یو شي او ګرد انسانان یو رن ځان ته غوره 
کړي؛ نو دغه کله امکان لري» او له سره نشي کېدی» په دغه سره یې رسول الله صلی الله علیه وسلم ته اطمینان او تسلي 
ورکړې ده» چې تاسې د مخلوقاتو له اختلافاتو څخه مه خفه کېږئ !. 


كَمَايَعْتی امن حَبَولصطوادِعَ مدَعَرْْله 
٢وو‏ هس 1 
غالب قوي دی (په انفاذ د احکامو) ښه مغفرت کوونکی دی (د خطیاتو). 


تفسیر: يعنې نه ویریدونکي بنداګان هم شته. او د الله تعالی ځنې ویریدونکي هم شته» مګر ویريږي هغه کسان 
چې الله تعالی د عظمت او جلال» د آخرت د بقاء او دوام» او د دنیا په فناء او اتمام باندې پوهیږي او د الله تعالی 
د احکامو او هدایاتو د علم تحصيل کوي؛ او تل د مستقبل په په فکر کې اوسیږي. په هر هغه چا کې چې دغه پوهه 
او علم په هره درجه وي؛ په هم هغه درجه به دی هم له الله تعالی څخه ویریږي په هغه کې چې خوف نه وي؛ 
هغه في الحقیقت د دې خبرې مستحق نه دی چې ورته پوه او عالم وویلی شي. شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: 
«یعنې د الله تعالی معامله هم په دوه ډوله ده: الله غالب هم دی چې په هره خطا چې سړی ونیسي؛ نیولی یې شي» 
او غفور رحیم هم دی» که ګناهګاران وبښي؛ ؛ بښلی یې شي» نو په دواړو حيثیتو انسان ته ښايي چې د الله تعالی 
څخه وویریږي» ځکه چی نفع او ضرر دواړه د الله تعالی په واکک او قبضه کې دي» و هر کله چې اراده وکړي؛ 
نفع ستنوي او ضرر لاحقوي. 


فاطر (۳۵) ۴١۱‏ ومن یقنت )۲٢(‏ 


رق لر ونب لور امرالصَاځ را فزرمماري فنذفررسرازی ريه 
ځدووم جَارَةً ےه 007 


برځون ؛ 


بېشکه هغه کسان چې لولي کتاب د الله (قرآن) او قایموي (تل سم اداء کوي سره له ټولو حقوقو) 
لمونځ او لګوي (په لاره د الله کې) ځينې له هغو شیانو څخه چې ور کړي مو دي دوی ته (لګوي 
یې) په پټه او په ښکاره امید لري دوی د داسې یوه تجارت چې له سره نه هلاک کیږي. 
تفسیر: يعنې هر هغه چی د الله تعالی څخه ویريږي. قلبًّا او لسانٌا مسلمان شي» او د ده احکام ومني» او د ده کتاب په 
اخلاص او عقیدت سره ولولي؛» او په بدني او مالي عباداتو کې هیڅ قصور او کوتاهي ونه کړي» نو دغه مسلمانان دې 
د داسی لویی او اعتباري سوداګرۍ امیدوار اوسی ! چی له سره په هغه کی نقص او خساره نه عائده کیږي» او د ضرر 
روو ؟وور ١ږ‏ رر د ,وناد ۶۰4 طمهڼ دو م اوو 
لوَقِيَهُّءأاجرَهُمَْزِبد هُمِمِنْ فَضْم په عَمورصَون 


لپاره د دې چې پوره ورسوي (الله) دوی ته اجرونه (د عملونو) د دوی» او زیات ورکړي دوی 
ته له فضله خپله» بېشکه چې دغه (الله) ښه بښونکی (د معصیاتو) دی ښه قبلوونکی (د احسان د 


محسنینو) دی. 


تفسیر: يعنې ډېر ګناهونه ب بښي او معافوي يې» او د خورا لږ طاعت قدر فرمايي» او سم له اصوله او قاعدې څخه کوم 
وو :0002000 


واأَنن اَمْحَبيَمنَ لي فَُاْحْمْصِكَالمَابََيََ يْهْ ان المادلَجَرْنرهِ 


777ر444۹ 00 
مصدٌق رښتینی کوونکی دی هغو کتابونو ته چې پخوا له دې نه وو» بېشکه الله پر بندګانو خپلو 
عغامغا نهغرداز دی اط د دکزی اه لر ک دی به ظامر ددری): 


تفسیر: یعنې د بندګانو پر احوالو ښه علیم اوخبیر دی او په ښه موقع کې يې دغه کتاب نازل کړی دی. 


و رش 
سَلبِى ابا وك مُرَالْفَمْنَ تيت 


روړر 


بیا مو وارث وګرځول (او ور مو کړ دا) کتاب (قرآن) هغو کسانو ته چې غوره کړي مو دي له 

بندګانو خپلو (چې دغه محمدي امت دی)» پس ځینې له دوی ظالم دي پر خپل ځانء او ځینې 

له دوی په منځ د لارې کې برایر تلونکي دي او ځینې له دوی ړومبی کېدونکي خيراتونو نېکیو 

ته په اذن حکم د الله دغه یو فضل دی ډېر لوی. 
تفسیر: يعنې وروسته د رسول الله صلی الله علیه وسلم څخه د دغه کتاب وارث محمٌدي امٌت ګرځولی شوی دی» چې 
په مجموعی حيثیت او هیئت د ګردو امتونو څخه غوره افضل او اعلی دی هو ! د امت ګرد افراد سره یو شان نه دي» 
په دوی کې ځینې افراد خو هغه دي چې سره له صحیح ايمانه په ګناهونو کې اخته او مبتلا کیږي» چې دغه «ظالم 
لنفسه» شو او هغه دي چې متوسط تلونکي دي يعنې نه په ګناه کې لګیا او نه منهمکک او نه لوی ولي او بزرک دی» 


فاطر (۳۵) ٢۲‏ ومن یقنت )۲٢(‏ 


دغو ته د یې «مقتصد» وفرمایل» یو خو هغه کامل بنده دی چې د الله تعالی ؛ په فضل او توفیق سره یې پرمختګکك کړی 
دی اود محاستۍ فشائلۍ او کمالاتو به تحصیل کې له مقتصدانو څخه ډېر مخ کې تللي دي» مستحب شیان یې هم 
نه دي پريښي؛ او د ګناه له خوفه له تتزيهي مکروه څخه هم پرهېز کوي. او خپل ځان ژغوري. د اعلی درجې بزرګۍ 
او د فضیلت خاوندان همدوی دي په دغسې منتخبو او غورو بندګانو کې له یوه حيثیته ګرد مسلمانان شمیرلي شوي 
دي. ځکه چې دوی ګرد درجه په درجه جنتیان دي» ګنهګار هم که مؤمن وي نو یوه نه یوه ورځ حتمًا جزمًا په جنّت 
کې ننوځي. يعنې بالآخر د دوی په برخه معافي ده» او مقتصد په سلامت دی او پر مخ تلونکی له ګردو څخه په مخ 


کې دی. 
جَمُىْعَدِي ين خُلوْتَاْعََنِيَهَامِنَاََاورمنَ دَمَي وَلوْلوَامَبَفَْْصِيه 


جنتونه د هستوګنې دي ننوځي به (دغه درېواړه طائفې) په هغو کې. ګاڼه دار کولی به شي په 

دغه (جنت) کې له باهوګانو (وښيو) څخه له سرو زرو (خالصو) او له مرغلرو (صافو) او جامې 

د دوی په دغه (جنت) کې د ورېښمو (مخصوصو) به وي. 
تفسیر: سره زر او ورېښم دمسلمانانو نارینه وو لپاره هلته دي په جنت کې نه دلته په دنیا کې» رسول الله صلی الله علیه 
وسلم فرمایلي دي :هر هغه (نارینه) چې ورښمين (جامې) اغوندي په دنیا کې؛ وابه یې نغوندي په آخرت کې». 


دال قَآَذْمَبَ عَكَااِحَنَمَ نما مره 


او وبه وايي (جنتیان په وخت د دخول د جنت کې) ټوله ثناء صفت خاص الله ته دیء هغه الله چې 

لرې یې کړ له مونږ څخه خفګانء بېشکه رب ځمونږ خامخا ښه بښونکی (د عاصیانو) ښه قدردان 

(د لېکانو) دی. 
تفسیر: يعنې د دنیا او د محشر غم یې لرې او ورک کړ او ګناه یې وروبښله او د قدردانۍ له لوري یې ځمونږ لږ طاعت 
قبول وفرمایه. 


اى حَلََاءَارَالمّقَامَةِمِن تَضْ مَسشَاضمَاَبِلصَسنَارعَالرْبُهِ 
هغه (رب) چې را یې وستو مونږ کور د اقامت (جنت ته) له فضله خپله» چې نه رسیږي مونږ ته په 
دغه (جنٌت کې) هیڅ مشقّت او نه رسیږي مونږ ته په دغه (جنّت) کې هیڅ ستوماني خفګان. 


تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) لیکي: «د هستوګنې کور له دې نه پخوا هیڅ نه وو هر چېرې به تلل راتلل» نقل او 
حرکت وو د روزۍ غم» د دښمنانو اندېښنه» د رنځ او مشقت. مصیبت او نور مصاعب او مصائب به موجود ووه کله 
چې جنّت ته ورسیږي؛ دغه ګرد شیان له منځه لرې او ورک کیږي». 


نوا لي مَالجمت لا ينی سمسرو و يموتا وَلايِعََتَ عَنهَصْضَیَنَايیاه 
ےو و لای ردو 
کن اك نَجزق عُکَنَورِ 
او هغه کسان چې کافران شوي دي؛ شته دوی ته اور د دوزخ» حکم به ونه کولی شي پر دوی 
(د دوم مرک چې) پس مړه (او په آرام) شي او نه به سپکوالی کاوه شي له دوی نه له عذابه د 
دې (اور د دوزخ)» همداسې جزاء ورکوو مونږ هر ناشکره ٠‏ (بې ایمانه) ته. 


فاطر (۳۵) ۴۳ ومن يقنت )۲٢(‏ 


تفسیر: نه کفارو ته په جهنٌم کې مرک وررسیږي چې د دوی هغو تکالیفو ته خاتمه ورکړي او نه به د عذابه تکلیف 
لږ شېبه هم له دوی نه کمیږي» داسې ناشکرانو ته ځمونږ له جانبه هم دغسې سزاوې وررسیږي. 


وشت لرخون ها ره وه الا اشنا پور صَالِحَاعَرِالَِى نا و 


او دوی به نارې سورې وهي په دغه 710 ای ربه ځمونږ !(یو کرت) 
راوباسه مونږ (بېرته دنیا ته څو هلته) عمل وکړو صالح او نېک غیر له هغه چې وو مونږ چې کاوه 
به مو (پخوا له دې» بد عمل). 
تفسیر: یعنې په هغه وخت کې دوی هغه ښه ګڼل» مګر اوس داسې وايي چې: بیا به هم هغسې عملونه ونه 
کړو د لږ مدٌت له مخې مونږ له دوزخ څخه وباسه» څو مونږ ښې چارې» صالحه اعمال او حسنه افعال ځان 
ته راټول کړو. او سره له اطاعته او غاړه ایښودلو او فرمان منلو بېرته درحاضر شو بيا الله تعالی ورته داسې 
ؤ ما 
فرمايي 


ومان ومن ته جَامَالكنِئ وللت 


الور د رکړی مونږ تاسې ته عمر دومره (موده) چې پند اخلي په هغه کې هر هغه وك چې 
پند اخیستل غواړي؛ او راغلۍ وو تاسې ته وبروونکی (چې د هغو خبره مو وته مئله»: پس وڅکئ 


تفسیر: دغه ځواب به دوزخيانو ته ورکاوه کیږي» يعنی مونږ خو تاسې ته عقل او پوهه د رکړې وه او پوره عمر مو هم 
در په برخه کړی وو چې ښايي تاسې به په هغه کې ښه فکر او غور کاوه» او ښه به مو له بده جلااو سمه صافه لاره به مو 
ځان ته غوره کړي وی تر دې چې له تاسې ځنې ډېر کسان تر شپېتو -اویا او اتیا کلونو پورې هم په دنیا کې ژوندون 
#وومسورحدمو سواه رلا روو نامز ای لای افداسص ارعلاععر در اوو 
چې تاسی د بدیو له خرابی خاتمې څخه وویروي او د غفلت له خوبه مو ویښ کړي؛» ایا وروسته له دې نه اوس تاسې 
ته کوم غُذر او بهانه پاتې ده؟ اوس نو په همدغه دوزخ کې اوسېږئ او د سختوعذابونه خوندونه وڅکئ لء او له هیڅ 
لوري د هیچا امداد او معاونت ته هم څه هيله او توقع مه لرئ !. 


اللَعَِ اكَموت رَلَْْضاِتَهعَِمَِْاتِاصُدُت 


بېشکه چی الله عالم دی په پټو شیانو د اسمانونو او د ځمکې؛ بېشکه الله ښه عالم پر هغو خبرو چې 

پټې دي په سینو زړونو کې. 
تفسیر: يعنې پاکک الله ته د بندګانو ګردې پټې او ښکاره خبرې» احوال افعال» او د زړونو اسرار معلوم دي» د هیچا نیت 
له الله تعالۍ څخه پټ نه دی او سم له هغه له هر چا سره معامله کوي الله جل جلاله ته دغه خبره هم څرګنده ده چې 
دغه خلق چې اوس داسې نارې او سورې وهي چې مونږ یو ځلې خوشې کړه چې بېرته دنیا ته لاړ شو» ځو هلته په 
صالحه اعمالو بوخت او له سره ګناه ته نژدې نشو؛ دوی پخپلو دغو دعوو کې دروغجنان دي» ځکه که دوی اویا ځلې 
ړن ور ور 75 ؛ 7 777 
لاس اخیستونکي نه دي» د دوی عادت او د مزاج اقتضاء همداسې ده: فا همه ولصلَكَزمْنَ» (۷ جزء د 
لألعام سورت (۳) رکوع؛ )٨۸(‏ ایت). 


فاطر (۳۵) ۴ ومن يقنت )۲٢(‏ 


ُوََيِى علض 
دغه (الله) هم هغه ذات دی چی ګرځولي يې يئ تاسې خلیفګان (د تېرو خلقو) په ځمکه کې. 


تفسیر: یعنې د پخوانیو امٌتونو په ځای مو تاسې ته ځای د رکړ» چې اوس د هغو په مینو کې ودان يئ او وروسته له 
هغوی څخه تاسې حکومت او ریاست چلوئ نو ښایی چې د هغه د شکر ایستلو حق په ښه شان سره اداء کړئ. 


مََنْكََرَ ليو امل نه هْصْعِْنَ ريم ال مَ اوا راهب 
كُىهْرْانََارَه 
پس هر څ وک چې کافر شو (يا ي یې ناشکري وکړه)؛ پس پر هغه دی (دغه) کفر (یا کفران) د ده» 
او نه زیاتوي کافرأنو ته کفر د دوۍ په نزد د رب د دوی مګر بې زاري غضب (د رب په دوی»؛ 
او نه زیاتوي کافرانو لره کفر د دوی مګر خساره زیان (په آخرت کی). 
تفسیر: يعنې ستاسې له دغه کفره او ناشکري او د الله تعالی له آیتونو څخه له انکاره الله تعالی ته هیڅ ضرر او نقصان نه 
رسېږي؛ الله ځمولر له حمده او شکره بې پروادی» هو ! له ناشکرۍ څخه پر فاعل ي یې د هغې ګناه او وبال لویږي» د کفر 
آخره خاتمه ماسوا له دې نه بل هیڅ شی نه ده» چې پاک الله له دغه ناشکره څخه بېزاره او نارضا کیږي» او د دغه کافر 
په نقصان او خسران کې مسلسلا او منظمًا تزیید او ترقي واقع کیږي. 


ورو وور و« وو هوو :1 خا 


قُنََيْقرصُرََامَِمْنَ تن عونَمِندُون اد رون امن ادَبْضاَمُبركُ 
ق‌الَْوتَ 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) یا وینئ تاسې شريکان ستاسې هغه چې بلل به مو (او عبادت به 
مو کاوه د دوی) غیر له الله؛ راوښيئ ماته چې کوم څیز پیدا کړی دی (دغو معبودانو ستاسې) له 
ځمکې څخهه او که شته دوی ته (کوم) قسم شریکوالی په (پیدایښت د) اسمانونو کې (له الله 
سره). 
تفسیر: يعنې د خپلو معبودانو په احوالو کې فکر وکړئ ! او با ماته دغه خبره راڅرګنده کړئ. چې د ځمکې کومه 
برخه دوی جوړه کړې ده؟ ياد اسمانونو په جوړولو» په ساتلو او اداره کولو کې دوی څومره برخه او شرکت لري؟ 
که دوی په دغه کې هیڅ برخه نه لري؛ نو دوی څرنګه معبودان ګرځیدلي دي؟ لږ شانې خو له عقل او پوهې او فکر 
او غور څخه هم کار واخلئ !. 


ار ْ23 بَْصََسْبَاقَهَعْعلبت وین مه 


کد هرو اش 0 

نه دی). 
تفسیر: يعنې که عقلي دلیل او سند نشته؛ نو کوم هسې معتبر نقلي دلیل راوړاندې کړئ ! چې د هغه په اساس تاسې دغه 
0200-00-00 


يد اللمُمْنَ مَعْضَهمَْصَاِلطه 


فاطر (۳۵) ۱۳۴۵ ومن يقنت )۲٢(‏ 


بلکه نه کوي وعده دا ظالمان (مشرکان) ځینی د دوی (چی غټان او مشران دي) ځینو نورو ته 
(چې خواران او کشران دي)؛ مګر غره کول (او فرېب ورکول). 
تفسیر: : يعنې هیڅ عقلي یا نقلي دلیل نشته» خبره فقط هم دغومره ده» چې په دوی کې مشرانو کشرانو ته او پخوانیو 


وروستنیو ته د شيطان په لمسون اواغواء پرله ي پسې دغسې وعدې کړي او داسې خبرې یې ورښوولې دي: قر مُولَدِ 
ملو «همدغه معبودان ځمونږ شفاعنګران دي د الله په نزد کې» او د هغه قرب مونږ ته راعطاء کوي» حال دا 
چې دغه خالص چل» فرېب او غولول دي» دوی به څرنګه شفیع وګرځېدلی شي؟ حال دا چې ډېر لوی مقربين به هم 


ی0707517-60402427د0717ۍ 


ات ليت ل نړي لش تو ۀ رن رلت ان امسېمامن آَدنئا 
دو ط 


. 


س1 
بېشکه الله ساتي (دغه) اسمانونه او ځمکه له دې نه چې زائل شي (او له خپله محوره بېځایه شي) 
او (قسم دی) که (بالفرض) مخ په زوال شي دا دواړه؛ نو وبه نه ساتي (له زواله) دغه دواړه بل 
هیڅو کک ماسوا له دغه (الله) نه. 
تفسیر: يعنې د الله تعالی قدرت دی چې دومره لویو لویو عظامو کراتو ته یې داسې تنظیم» تنسیق او ترتیب ورکړی دی؛ 
چې هیڅ يو له دوی ځینې له خپلو مراکزو څخه نه ښوييږي او نه له خپل مقام او نظام څخه یو طرف ته لړ تمایل او حرکت 
کوي» او که بالفرض دغه شیان له خپلو ځایونو څخه بل کوم طرف ته نقل یا حر کت وکړي؛ نو بيا ماسوا الله څخه کوم یو 
زور او طاقت به وي چې هغه به بیا بېرته خپل ځای ته راولي» یا یې تر خپل نظارت او انتظام او ادارې لاندې ونیسي؟ لکه 
چې په قيامت کې کله چې الله تعالی دغه نظام او قوام ګډوډ او تیت او پرک کړي؛ نو کوم قوت به د ده مخه ونیسي؟. 


له اس ليْاعَعُومَاكِ 
بېشکه دغه (الله) دی ښه تحمٌل والا (چی تعجیل نه کوي په تعذیب د منکرينو) ښه بښونکی (د 
تاثبانو). : 
تفسیر: يعنې د خلقو د د کفر او عصيان اقتضاء خو همداسې ده چې دغه ګرد نظام یو ځلي ګډوډ او لاندې باندې کړی 
شي» لیکن د الله تعالی لطف کرم» حلم؛ » تحمٌل او بردبارۍ دغه نظام ټینګک پخپل قوام درولی او ساتلی دی که د الله 


عالی مرحمته مکرصته اوپينه نه وي»ثر دعهوداله تیاورالړي. 


سا لو سل جار ف یکذ ین لڼ رک للَلبا 


جَهَدَ يمهم 


ادف شر نما نان لانښ رملرلیزن وَلابَضن نر 
ال ال يأَصُله ٧٣٧-ّ‏ 


او قسمونه به خوړل (کفارو د مکې) پر الله پر سختو قسمونو خپلو سره: خامخا که چېرې راغی 
دوی ته کوم ویروونکی (پيغمبر)؛ خامخا وي به دوی هرومرو ښه لاره موندونکي له یوه (له 
تېرو) امتونو» پس کله چې راغی دوی ته ویروونکی (چې محمد دی)؛ نو زیات نه کړ (دغه 
راتګک) دوی ته مګر تېښته (له حقه). لياوه د لوۍ غوښعلو په ځمکه کی او(لپاره دامکر بدا نه 
چاپېره کیږي مکر فرېب ناکاره مګر خو په اهل خپل (چې مکر کوونکي دي). 


فاطر (۳۵) ۴۶ ومن يقنت )۲٢(‏ 


تفسیر: کله چې د عربو اقوامو دغه قصې او خبرې اورېدلې» چې يهودانو او نورو اقوامو د انبياء الله خبرې نه منلې» او 
د دوی له احکامو څخه به یې غاړې غړولی؛ نو دوی به پخپلو منځونو کی سره داسې ویل:« که د الله تعالی له فضله په 
مونږ کې کوم نبي مبعوث شي؛ نو مونږ به د هغو عاصي اقوامو پر خلاف د خپل نبي په ډېر ښه شان سره رفاقت» اطاعت 
او متابعت وکړو او د خپل اخلاص او صمیمیت یو ډېر ښه وضعیت به دنیا ته ورښکاره کوو»» خو څه وخت چې الله 
تعالی دوی ته خپل داسی نبی مبعوث او ولېږه» چی له ټولو انبیاوو څخه په عظمت او شان لوی دی؛ نو له حقه څخه 
دوی لا لرې شول. او غاړه یې ترې وغړوله» د دوی تکټر» غرور» لويي دوی ته کله اجازه و رکوي چې نبي الله صلی الله 
علیه وسلم په مخ کی خپلې غاړې کېږدي؛ او د رفاقت او اطاعت په ځای يې عداوت او مخالفت ته ملاوې تړلې دي 
او راز راز نامناسبه تداییر» چلونه او فرېبونه یې شروع کړي دي» مګر دغه خبره مو په یاد وي چې ناکاره کار او بدې 
چارې پخپله همدغه د بدو کارونو او بدو عملونو عامل او فاعل ته عائد او راجع کیږي. 


غه ېپسههن--س-د0ېس رر 


.۰ 2 لست ً سو ےه 
في ِْظرونَ الاسبت للب کن تي د لست هله یلد ة وَلَنَكَْكتِ اپ 
يله 
پس آیا انتظار کوي دوی (یعنې نه کوي) مګر طریقې جاري د الله ته په (امتونو) پخوانیو کې» 
پس له سره به نه مومې ته سنت عادت د الله تعالی ته هیڅ تبدیل» او بیا به له سره نه مومې ته سنت؛ 
عادت د الله ته هیڅ تحویل (ګرځول). 
تفسیر: يعنې دوی د دغې خبرې په انتظار کې دي» کومه معامله چې له پخوانیو مجرمینو سره شوې ده؛ هم هغه معامله 
دې له مونږ سره هم وکړه شي» نو که دوی له خپل دغه کفره او ش رکه لاس وانخیست؛ هم هغسې معامله له دوی سره 
هم هرومرو کیدونکې ده د الله تعالی هغه سنّت او دستور چې د مجرمینو د سزا ورکولو په نسبت له پخوا څخه جریان 
لري؛ هغه له سره بدلېدونکی او تغيیر موندونکی نه دی او په خپل ټاکلي وخت او نېټه کې خامخا رسېدونکی دی؛ او 
هر ګز داسې نه کیړي چې پر داسې مجرمینو به په آخرت کې انعام او اکرام مبذول شي او له سره هغه لرې کېدونکې 
نه ده چې له مجرم ځنې سزا لرې کړه شي یا غیر مجرم ته سزا و رکړه شي. 


ملْمسِقاق الض َيَنففا کي کان عاټۀ امن مِن مر وكَلوااك 
7و د ددد دا 070 عَاَعَلِيّمً 


ل۷ک 1.4 هه 

کې چې) څرنګه وو عاقبت -آخره خاتمه د هغو کسانو چې پخوا له دوی نه (تېر شوي) دي» او 

وو دوی ډېر سخت له دغو (کقارو) څخه له جهته د قوت» او نه دی الله (داسې) چې عاجز یې 

کو در په ورک وې لک رو سي ده دل ماس د 

مخلوقاتو) ښه قادر دی. 
تفسیر: یعنې لوی لوی زورور او قوي مدٌعیان هم د له له نیولو څخه ځان نشي خلاصولی لکه عاد او مود او نور» دغه 
خواران څه حيثیت لري؟ او څه شی دي؟ ښه وپوهېږئ ! چې په اسمان او ځمکه کې د د هیڅ یو قوت او قدرت له لاسه 
دغه نهدي پو ره چې الهافغال عا جزاو پالوان کړی شي لل تغالی علم بتیط لو ندرت کامل دي؛ 


فاطر (۳۵) ۷ ومن یقنت )۲٢(‏ 


ولوان هقاس با كَسَبوَامَا كَرَكِعَل فِرِمَامِن دَابَة 
او که چېرې نیولي وی الله دا خلق په سبب د هغو (بدو اعمالو) چې کوي یې دوی؛ نو نه به یې 
پریښې وی پر شا د ځمکې هیڅ ژوندی خوځېدونکی تلونکی. 
تفسیر: یعنې خلق چې دغه خطاوې او ګناهونه کوي. که د دوی په هره یوه ګناه او جزئي خطا نیولو شروع شي؛ نو هیڅ 
یو جاندار او متنفس د ځمکې پر مخ کې نه پاتې کیږي. 


د لسن يُوَّحْرْفُمِالَ اجَل شَُىوَادَا جَاََجَْهُمفَانَ الدَفَانَ بِبَاد؛ بَصِيْراهُ 


ولیکن وروستي کوي (الله) دوی تر نېټې ټاکلې شوې پورې» کله چې راشي اجل (نېټه) د دوی؛ 

پس بېشکه چې الله دی پر بندګانو خپلو ښه لیدونکی بینا (نو وربه کړي دوی ته جزا سم له اعمالو 

د دوی). 
تفسیر: يعنې تر یوه مقرر میعاد او معین حد پورې الله تعالی مهلت ایښی دی» چې پر هر جرم به یې فورا نه نيسي» کله 
چی موعود وخت راشی؛ نو په یاد یی ولرئ چی ګرد شیان د پاکک الله تر نظر لاندې دي او د هیچا د يوې ذرې په 
اندازه ښه یا بد عمل د ده له علمه نه دی بهر» پس د هر يوه په نسبت سم له خپل محيط علم سره ډېرې ښې ښې فیصلې 
صادروي نه به مجرم چېرې پټېدی شي او نه به د مطیع له حقه سترګې پټیږي. 

تمت سورة فاطر بعون الله الملککك القادر. فالحمد لله والشکرٌ له. 


يس (۳۶) ۳۴۸ ومن یقنت )۲٢(‏ 


«د (يلح) سورت مکي دی پرته له (۴۵) آیته چې مدني دی» (۸۳) آیتونه (۵) رکوع لري په تلاوت کې (۳۶) او په نزول کې (۴۱) 
سورت دی وروسته د (الجن) له سورت څخه نازل شوی دی». 


0-8-7 
07ر0اا000- 0000 30 02 


ۀ وَالَقُ اب لت تن المع لم مُسقد 


بولل-ر-ر0-7-7-۹ 0 020 0 

(ای محمده !) خامخا له (هغو) رسولانو څخه یی (چی لیږلی شوي دي خلقو ته). پر سمه لاره 

(یا ته یې روان پر سمه لاره چې توحید دی). 
تفسیر: یعنې لوی قرآن پخپل اعجازي شان» ډکک له حكمته تعلیمات پخو مضامینو په لحاظ د دې خبرې ډېر لوی 
زبردست شاهد دی چې هغه نبي چې د دغه پاکک قرآن حامل دی؛ بالیقین د الله تعالی رسول دی» او بې له شکه او 
شبهې پر سمه لاره دی؛ او د دوی ګرد تابعان بې له کومې اندېښنې او خطرې د مقصود تر منزل پورې رسیږي» او نه 
بې لارې کیږي. 


17 ۹ 
ترْبُل الُِْزَالموتَ 
نازل شوی دی (تا ته دغه قران په نازلېدلو) د زبردست رحم کوونکي له خوا. 
تفسیر: يعنې دغه د دین سمه لاره» یا قرآن حکیم د هغه الله تعالی له جانبه نازل شوی دی» چې داسې یو لوی زبردست 
ات هم دی؛ چې هرومرومنکرانوته زاو رکوي؛ او داسې رحمان رم مهرباني کوونکی ذات هم دی؛ چې د امر 


منونکیو او مطیعانو ته خامخا پخپل ؛ بخشش او مهربانۍ سره انعام او اکرام ورکوي؛ نو له همدې جهته په قرآني 
آیتونو کې بعضا د لطف» رحم او کرم شان عیان دی او بعضا د قهر» غضب؛» تهدید او تخویف شان بیان شوی دی. 


لس لسْنَنرَقَمَْمَاً مور راوه قَطْ عم لَ لاح الْعَيْلعَلَ نره ځیه 


لپاره د دې چې وویروې 0 شوي پلرونه د دوی» پس دوی غافلان 
دي (له توحیده). خامخا په تحقیق حقه ثأبته شوې خبره (د عذاب) پر اکثرو د دوی (په ازل کې) 
پس دوی ایمان نه راوړي. 


تفسیر: يعنې ډېر سخت او مشکل کار تاسې ته درسپارلی شوی دی» چې دغه عربي قوم د دې پاک قرآن په وسیله ويښ 
او د نورو اقوامو مقتدا وګرځوه» حال دا چې دغو عربو ته له سلهاوو کلونو راهیسې کوم ویښوونکی او پوهوونکی نه 
دی راغلی نو دغسې جاهل قوم چې نه له الله جل جلاله څخه خبر دي» او نه |(خرت پېژني» نه له ماضي څخه یې عبرت 
اخیستی دی او نه د مستقبل ب په فکر کې دي او نه د ښو او د بدو تمييز لري» او نه د اصلاح او افساد شعور په دوی کې 
شته» د دغه غفلت له تیارو څخه دوی هدایت ته ایستل» او د رشد پر سمه لويه لاره باندې برابرول کوم معمولي کار نه 


بلس (۳۶) ۳٩۹‏ ومن يقنت )۲٢(‏ 


دی. بلاشبهه تاسې په پوره قوٌت او قدرت او فعالیت سره دوی د دغه غفلت او جهالت څخه د ویروونکيو نتائجو او 
ډېر خراب سیا څخه خبروئ او ویروئ یې» او زیار کوئ څو دغه قوم د فوز اعلی مدارجو (درجو) ته ورسیږي» او 
د دغه قوم د بري او کامیابۍ په وسیله د جهان نورو انسانانو ته هم د فلاح او نجاح لار وښیې» لیکن تاسې له داسې ډېرو 
افرادو سره مخامخ کیدونکي يئ چې هغوی به هیڅ قسم پند او نصیحت ته غوږ نه ږدي» و ځکه پر دوی باندې شيطان 
په پوره ډول سره مسلط کیږي او په دغه وسیله سره د دوی حماقتونه او شرارتونه د دوی په نظر کې ډېر ښکلي او 
ښایسته ښکاره کوي. او د دوی ګرد ړومبني او وروستني احوال اګر که ډېر ګنده او خراب هم وي؛ د دوی تر سترګو 
من 22ص د وود رن ه2وورو د نس دور 
مقصود قبله ګرځوي. په دغه وخت کې له یوه جانبه د شيطان دغه خبره ُو لْفْبَنَهعَاجْمَِ « اِمِبَاهَكِ مِتَوْرالُعلمِبنَءاماسوا 
له مخلصانو نور ګرد به بې لارې کړم» رښتیا کیږي» او له بل طرفه د الله نعالي دغه قول (لمن جَمَمَِنْكَ ومن سيمك منه 
أَجْبَِنَ «له ستا او ستا له تابعانو څخه به دوزخ ډک کړم» ثابت او منطبق کیږي. باقي د الله تعالی په په علم کې دغه خبره له 
ازنه کرتهده چې دهغه لوم وغهافراد له خپلي يي تبیرۍ اوبې پروايۍ د شيملان پهاغواد کې اځته کيړي»او د اللهالفاي 
د عذاب مستحق ګرځي نو له داسې خلقو څخه دغسې هله نه کیږي چې دوی به په سمه لاره راشي» نو که تاسې ته 
د انذار او اصلاح په سلسله کې له داسې همت او حوصله ماتوونکو واقعاتو سره مقابله واقعم شي؛ ؛ نو مه خفه کېږئ !او 
په ډېر ښه شان سره خپله وظیفه انجاموئ !او نتائج یې پاکک الله ته وسپارئ !. 


ِكاجََنَا عناق َقَلِقَهَِ ال الْدَذْقَ فَيْمْفْقَصنیه 


بېشکه مون تا (طوقونه رسیدلي دي) تر زنو 

د دوی پورې» پس دوی جګک (وچت) سري کړی شوي دي (چې له سره ښکته نشي کتلی). 
تفسیر: دغه غا ړکۍ د عاداتو» رسومو» د جاه او مال حب» او د آباوو او اجدادو تقلید وو چې دغو شيانو دوی له ستونیو 
(مرو) څخه سخت یولی وو او د نخوت او تکټر لامله د دوی سرونه نه راښکته کېدل. 


لاف نوم این له سا ايپ پټ" 


0057755 
مو دي (سترګې د دوی) پس دوی هیڅ نه ویني. 
تفسیر: د نبِيْ الله عداوت د دوی او د هدایت قبلولو په منځ کې لوی دېوالونه درولي وو دوی د جاهلانه رسومو او د 
فاسدو أراوو په تیارو کې داسې بند وو چې وړاندې وروسته هیڅ د دوی په نظر کې نه ښکارېده» نه به یې ماضي ته 
کتل» او نه به يې مستقبل ته باقي د دوی د افعالو نسبت الله تعالی ته د دې لپاره کړی شوی دی چې د خير او شر خالق 
هم هغه دی» او پر اسبابو د مسبباتو ترتٌب د الله تعالی په اراده او مشیت سره کیږي. 


وَسَوَارََْيهھ د 2 و رو ووو وه وور 


وسواءعليهوھ ران همها تت رهملابومنون 6 
او برابر دي پر دوی باندې چې وویروې ته دوی (له عذابه) یا نه ویروې ته دوی (خو دوی) ایمان 
نه راوړي (ځکه چې مقرر دی په ازل کې مرګ د دوی په کفر سره). 
تفسیر: دوی ته برابر دي» لیکن ستاسې په حق کې برابر نه دي» بلکه داسې سخت معاند او س رکښ قوم ته نصیحت 
کول او د دوی په اصلاح پسې لوېدل د عظیمو درجاتو د حصول سبب د او کله همدغه ښه اخلاق د ورو د هدایت 
باعث ګرځي» همداسې یت د البقرة سورت په )١(‏ رکوع کې هم تېر شوی دی. 


(۳۶) ه۵ ومن يقنت )۲٢(‏ 


ډو وم تم سھ ابازروډر ۱۲٢»‏ ورو عخ اص ناي س اس 
اٍكْمَامُتْدَرَمَ اَم النکره. خَشى الرَْمنَ الیب تَبَشْره بَِعْضْة فَاَجْرِنَرِيِه 

بېشکه همدا خبره ده چې وېروې ته هر هغه چې متابعت کوي د پند (د قرآن) او ویريږي له 

رحمان څخه په غيب (بې د لیدلو)» پس زېری ور کړه ه (ای محمده !) هغه ته په مغفرت بښنې سره 

او په اجر لوی سره. 
تفسیر: يعنې ځما د ویرولو فائده د هم هغه په حق کې ظاهریږي چې نصیحت ومني؛ او پر هغه عمل وکړي؛ او د الله 
تعالی وېره د ده په زړه کی وي» هر هغه چا سره چی بیخی د الله تعالی ویره نه وي؛ نو هغه نه د پند او نصیحت څه پروا 
کوي. او نه د رسول الله صلی الله علیه وسلم له تنبيه او تذ کیر څخه څه ګټه او فائده اخیستی شي» دغسې خلقو ته د 
مغفرت او عزٌت په ځای ذلت ور په برخه کیږي» وروسته اشاره فرمايي چ چی د فریقینو د دغه عزٌت او ذلت پوره اظهار 
د ژوندانه په بله دوره کې کیږي» چې د هغه مبادي وروسته له مرګه شروع کیږي. 


اَامَحَن 8 ي نی الق 


بېشکه مونږ همدا مونږ به ژوندي کوو مړي (په قیامت کې). 


تفسیر: يعنې وروسته له مرګه د بل ژوندانه وجود حتمي او يقيني دی» چې هلته به ټول د خپلو اعمالو بدل ومومي. 
:ی0 02 وو مُواوَانَا رهد 


او لیکو مونږ هغه چې مخکې لیږلي دي دوی او (هغه) نښې (چې وروسته پاتې کیږي) له دوی. 
تفسیر: يعنې هغه نېکک او بد اعمال چې له خپله ځانه یې ړومبی لیږلي دي» او د ځینو هغو اعمالو ښه یا بد اثرات یا نښې 
چې له خپله ځاڼه یې وروسته پریښي دي» مثلاً د کوم کتاب تصنیف یا د علومو ښوونهه یا د عمارت ودائي» ياد کوم 
رسم اساس کېښودلء اعم له دې چې ښه وي پا بد؛ دغه ټول په دې کې داخل دي» ؛ بلکه د الفاظو په عموم کې د اقدامو 
مغدښي هم شاملې دي چي د کرم عيافت به طرف د تلو په رخت کې ې پر ځمکه لویږي» لکه چې په ځینو صحیحو 
احاديثو کې تصريح ده: :دیا رکم تُکتبْ أَثارُکم». 

شه سو 
وَكَُ شو حَصَيهَنَامَاَِسَيَمْ 

7 
تفسیر: يعنې څرنګه چې ټول اعمال او آثار وروسته له وقوعه سم له خپلې ضابطې سره ليکلي کیږي» پخوا له وقوعه 
هم هر څیز په لوح محفوظ کې لیکلي شوي دي او هغه لیکل هم د انتظامي ضوابطو او مصالحو پر بناء دي» که نه 
د الله جل جلاله په قديم علم کې هر وړ وکی او لوی شی لا له پخوا څخه موجود او حاضر دی» چې سم له هغه سره په 
لوح محفوظ کې نقلولی شي 

وَاضُوبِ 5 صسیااش هدارا 007ن 
او بیان کړه (ای محمده 1100 
فرسللان استاځی. 


تفسیر: د دغو نومونو صحيیح تعيین نشي کېدۍ او نه په يقيني ډول سره دغسې ویلی شي چې هغوی به بلا واسطه د الله 
تعالی رسولان وو یا د کوم نبي په واسطه دوی مأموران شوي وو» څو د ده په نيابت هغه کلي ته لاړ شي» دغه دواړه 


(۳۶) ۵۱ ومن يقنت )٢۲٢(‏ 


احتماله په کې شته. اګر که متبادر هم دغه دی چې ګوندې دوی پخپله انبیاء دي ممکن دي چې له عیسی المسیح 
علیه السلام څخه به وړاندې دوی مبعوث شوي وي بعضې وایی چې: دغه د عیسی علیه السلام استاځي وو. چې د الله 
جل جلاله په امر لیږلي شوي وو. 
07 ُ, وسو ړو وو ور مس ور و : رمس ٢‏ 
ََْْتَالمْْعاښَِي َد بُوَْانَرْنَابَللِت فَفَالونَاليُومُرُ 
0:00:0٢‏ 
ورکړ مونږ (او قوت دوی ته) په درېیم سره» پس وويل دوی: بېشکه مونږ تاسې ته مرسلان 
استاځی يو. 
تفسیر: يعنې ړومبی دوه تنه لاړل» بیا د دوی تأيید لپاره درېیم هم ولېږل شو» دوی درې واړه سره یوځای شولء او داسې 


یې وویل: مونږ خو په خپل سر نه یو راغلي» بلکه د الله تعالی استاځي يو» لهذا هر هغه شی چې مونږ یې وایو هغه د الله 
تعالی پيغام وګڼئ. 
وه 17 سو و وړ مو سورد ٠‏ و ٥‏ ور 
قَالَوامَانكرالامَرّمعْلَّوَمَئْلَالمَنَ من سئ رن اآنْعَْالَاكَد نه 
و751د 77د ې 
شی (نه وحی او نه رسالت)» نه يئ تاسې مګر دروغ وايئ (په دغې دعوی). 
تفسیر: يعنې تاسې خو په هیڅ شي کې له مونږ څخه څه امتیاز نه لرئ» و بس کړئ ! خامخا داسې چټي خبرې مه 
کوئ او بې سببه د الله نوم مه اخلئ ل له سره الله هیڅ شی نه دی رالېږلۍ فقط تاسې درې واړه پخپلو منځو کې سره 


جوړه او دغه خبره مو غوټه کړې ده» چې راځئ يوه داسى د دروغو خبره له خپله ځانه وتړوه او بیا د هغې نسبت الله 


ته وکړو. 
دلا رَّايَعَْاواليكوَرُسَِنَه 


وویل (استاځیو) رب ځمونږ ته معلوم دي (دا چې) بېشکه مونږ تاسې ته خامخا درلیږلي شوي 

پوه 
تفسیر: يعنې که مونږ پر الله تعالی دروغ تړو؛ هغه خو مو ويني» نو یا الله جل جلاله به پخپل فعل سره د دروغجنانو پرله 
پسې تصدیق او تایید کوي؟ داسې له سره نشي کېدی» اوس تاسې پوهېږئ که نه پوهېږئ: الله تعالی ته دغه خبره ښه 
معلومه ده چې مو پخپلې دغې دعوی کې رښتیني یه او هیڅ یو خبره له خپله له نه وایوه نو ځکه فعلًهغه خمونړ 


مَمَاعَِيْتَالالبَايښپه 
او نشته پر مونږ مګر (پيغام) رسونه ښکاره (سره له معجزاتو). 


تفسیر: يعنې مونږ خپله فریضه اداء کړې ده د الله تعالی پيغام مو په ښه واضح او ښکاره صورت تاسې ته رسولی دی» 
او په ښو معقولو دلائلو او په زړه پورې طریقو مو تاسې پخپل خير او شر پوهولي يئ اوس وروسته د حجت له اتمامه 
تاسې پخپله غور او دققت وکړئ. چې د تکذیب او عداوت انجام او عاقبت به څرنګه وي؟. 


(۳۶) ۳۳ ومن يقنت )۲٢(‏ 


رود سلون ور ضر هس سل ښپ يا 
قا لوا لنانَطرَا به لين لَمْ ته وا لمسندم ول َمتَاعَدَا 


ددد75 7 5 5 0055477544 

رسالته خپل)؛ خامخا سنګسار به کړو مونږ هرومر و تاسې» او خامخا وبه رسیږي تاسې ته له طرفه 

ځمونږ عذاب دردناک. 
تفسیر: ممکن چی د مرسلینو د تکذیب او د کفر او عناد له شامته به پر دوی قحط او نور بلیات نازل شوي وي. یا د 
انبیاوو د ښوونې په اثر د دوی په منځ کې ببلتون واقع او بیا دوی په خپلو منځو کې سره اختلاف وکړ» څه يې ومنل 
او څه یې ونه منلء او د نامبا رکۍ نسبت يې دوی ته وکړ» يعنې ستاسې د قدمونو له شامته پر مونږ د قحط او بې اتفاقۍ 
او مصیبت بلاء نازله شوې ده» دغه ګرد ستاسې له نحوست دي (العیاذ بالله)» که نه مونږ پخوا له دې نه ښه ماړه وو او 
په اطمینان او سکون مو ژوندون کاوه» بس کړئ اه که تاسې له خپل دغه وضعیت څخه لاس وانخیست؛ نو مونږ به 
سخت تکلیف او عذاب تاسې ته درورسوو او تاسې به تر هغه پورې په ګټو سره وولو تر څو چې مړه شئ 


اَم دن ذكْرِت بن َدَْرْصْمْ؛سِننَه 


دويل (استاعېر) چې بدقالى ستاسي له تاسي سردکه چي دغه کفردی؛ آبان و که بند در کر کي #اسي 

ته (نو دغه ته بدفالي وايئ» نه ده داسې) بلکه تاسې یو قوم يئ مسرفان د انصاف له حده تېرېدونکي. 
تفسیر: یعنې ستاسې د کفر او تکذیب له شامته عذاب نازل شوی دی» که تاسې ګردو متحدٌا او متفقا حق او صداقت 
منلۍ وی؛ نو نه به دغه مذموم اختلاف او تفرقه ستاسې پ په منځ کې پيدا کېده او نه به په دې شان په آفاتو او بلّاتو مبتلا 
اواځله کېدی؛ پس د نامبار کی او نحوست اسباب پخپله په تاسی کی موجوه دی» لو بياولی په دغرمره پړه خبره چی 
مونږ تاسې ته ښه نصائح او پوهنه دروړاندې کړې ده او تاسې مو ستاسې پر خير او شر پوهولي يئ؛ خپل نحوست 
خُمونږ پر سر غورځوئ ! او له وژلو څخه مو ویروئ حقيقت دا دی چې تاسې د عقل او د انسانیت له حدوده 
بيخي وتلي يئ ! نه خپله نفع او ضرر پخپل عقل سره معلومولی شئ ل او نه د انسانیت خبرې ستاسې له خولې څخه 
وځي . 

مِنْاْصَاالَيَةٍ ې4 خلکنیۍ ژ 

"7" اسجو ین 
تفسیر: وايي چې د دغه صالح سړي نوم حبيب وو او د ښار په خري برخه کې په عبادت مشغول او لګیا وو او له حلاله 
کسبه به یې روزي خوړه» دغه فطري صلاحیت ده ته وار او موقع ور نه کړه چې چپ او ساکت پاتې شي» د دغې قصې 
د اورېدلو په اثر د استاځيو او د مرسلینو د تایید او حمایت او د مکذبينو د پوهولو او نصیحت لپاره په منډه او ډېره جلتۍ 
راغی ولې چې دی وویرېد نه چې اشقياء د خپلو هغو وېرولو په اثر دغو مرسلینو او استاځیو ته ځه ضرر او اذیت ورسوي» 
ان نت 7705 004 0 


لسا مالس اسَيعُوًا م اه اه ا جْرَاوَهرْ ونت 


بب سو-مسهد تاسې د مرسلانو استاځيو. متابعت وکړئ 
تاسې د هغه چا چې نه غواړي له تاسې څخه اجر بدل حال دا چې دوی پر سمه صافه لاره (د خير 
اواصلاح) رهي لروان) دي. 


يس (۳۶) ۳ وما ئی (۲۳) 


تفسیر: يعنې دوی د الله تعالی استاځي دي او د الله تعالی پيغام یې له خپل ځان سره راوړی دی» کوم پند او نصیحت 
چې دوی تاسې ته کوي ښایي تاسې هغه ومنئ او پرې عمل وکړئ !» وګورئ چې د دوی اخلاق» اعمال» عادات 
او اطوار ټول ښه دي او بې غرضه د خير غوښتنه کوي» او څه معاوضه او مزدري هم له تاسې څخه نه غواړي» نو بیا 
ولې د داسې بې غرضو او پاکو بزرګانو متابعت او اطاعت ونه کړی شي؟ او د الله تعالی هغه پيغام چې د دوی په ذريعه 


لېږلی شوی دی؛ ولې ونه منلی شي !؟. 
(نو دوی ورته وویل چې ته په دین د دوی یې؟ نو هغه ورته داسې وويل چې:) 
همل لَاَعَي َال قَطنْ 
او څه مانم ده ما ته (بلکه نشته چې د زړه له صدقه) عبادت نه کوم د هغه (الله) چې پيدا کړی يې 
يم زه. 
تفسیر: دا د یې اګر که خپل ځان ته ویلې دي» مګر اصلي مقصود یې دا دی چې نورو ته یې واوروي؛ يعنې پر تاسې څه 
غري دي چی د هغه لرې الله عالی عبارت لد کرئ چجی رب ار الق دی 
مَلبوسصحمنَه 
او خاص دغه (الله ته) بیولي کېږئ تاسې (په قیامت کې نو ښايي تاسې هم د همدغه الله تعالی 
عبادت وکړئ !). 


تفسیر: يعنې داسې مه ګڼئ چې تاسې یې عبث پيدا کړي يئ ! او بیا یې همداسې سرخوشي او ازاد پریښي يئ؟ او بل 
رورو وودرل لدی ږیل هډ دی زا 
حاضريږي. نو ښايي چې لااوس د هغې ورځې په تهیه او فکر کې واوسئ !. 


کن ؤا مین ان یق عفد ارو ز2353 
وه ےو و 
قفش ضر" 
یا ونیسم بې له الله نور معبودان که اراده وفرمايي ماته رحمان د ضرر رسولو؛ نو دفعه به نه کړي 
له ما څخه شفاعت سپارښت د دوی هیڅ د شی او نه به مې خلاص کړي (په زور). بېشکه زه به په 


دغه وخت کی (چې نور معبودان ونیسم)؛ خامخا په ګمراهۍ ښکاره کې يم. 
تفسیر: يعنې دغه څومره ښکاره او صریحه ګمراهي ده چې له هغه مهربان او مطلق قادر الله څخه مخ اړوئ. او د داسې 
شیانو عبادت کوئ چی هغوی مو نه د پاکک الله د نازل کړیو تکالیفو او ربړو څخه پخپله خلاصولی شی او نه مو په 
سپارښت سره ترې بچ کولی شي. 


1 


ان مت يرَبُرْقاسْمَعقْد 2 
بېشکه زه چې يم ایمان مې راوړی دی په رب ستاسې پس واورئ تاسې له مانه. 


تفسیر: يعنې په مجمع کې بې له تردده او اندېښنې اعلان کوم» چی ما پر واحد الله ایمان راوړی دی دغه خبره دې 
ګرد سره واوري ! شاید مرسلانو ته یې د دې لامله اورولي وي؛ څو د الله تعالی په مخ کې شهادت ور کړي او قوم ته 


يس (۳۶) ۴ وما ئی (۲۳) 


یی دا شهادت ځکه اورولی وي؛ چی د هغه د اورېدلو څخه متأثر شی یا اقلً د یوه مؤمن د ايمان د قوّت د مشاهدې 
په طرف متوجه شي. 
قلَاذُْل اَِةُ 
وویل شو (ورته چې ځه) ننوځه جنت ته (نو داخل شو جنت ته» او بې انتهاء نعمتونه د یې په کې 
ولیدل). 
تفسیر: يعنې علی الفور ده ته د جنّت د ننوتلو فرمان ورکړ شو نقل کوي چې قوم هغه په ډېر ظلم» جفا او غټ زړه 
توب سره په شهادت ورسوه» نو ځکه سمدلاسه د ده شهادت سره متصل حکم صادر شو» چې دی فورًا په جنت کې 


داخل شی لکه چی د شهداوو د ارواحو په نسبت له احاديثو څخه ثابت دي چی دوی پخوا له محشره په جنت کی 
داخلیږي. 


س ۲َسَى يَحَلَسب بَأْعََ لوت # 
اَمَو َْمََلْمِنَلِيِضفَه 
وویل ده: 0077 په دې چې مغفرت بښنه وکړه ه ماته رب ځماء 
او ویې ګرځولمه زه له عزت ورکړیو شویو (په ادخال د جنت سره). 
تفسیر: قوم له هغه سره دښمني وکړه» چې دی يې وواژه» مګر دی وروسته د جنّت له ننوتلو څخه هم د قوم له خير 
غوښتلو څخه بېفکره نشو» او ویې ویل: که ځما قوم ځما له حاله او له دغه انعام او اکرام څخه چې د الله تعالی له لوري 
پر ما مبذول شوی دی خبرېدلی؛ نو خامخا یې ایمان راووړ. 


سی مور ۳ ٠‏ د-٧‏ 9 2« و رراخ؟واتے غورم َِ‫ په 
مزال هنع سيين للت ِن دَامََ لص دَاحَة َد 
وو د ووس 
هوځيداون 


او نه مو وو نازل کړی پر قوم د دغه (حبيب نجار) وروسته (له شهادته) د ده هیڅ لښکر له (جانبه 

د) اسمانه او نه وو مونږ نازلوونکي (د لښکر د ملائکو). نه وو دا عذاب (د دې قوم) مګر چغه وه 

یوه (د جبریل) پس ناڅاپه دوی مړه يخ کړخ پراته وو (لکه ایره د اور). 
تفسیر: يعنې وروسته له هغه دغه قوم هلاک کړل شول؛ او د دوی د دغه اهلاکک لپاره مزیدو ترتیباتو او اهتماماتو ته 
دومره ضرورت پاتې نشو» چې له اسمانه ورته پرښتې لېږلې کېدۍۍ او نه د الله تعالی دغه عادت دی چې د اقوامو د 
اهلاک لپاره لوی افواج ولیږي» که هسې د کوم خاص مصلحت لپاره یې د پرښتو افواج لېږلي وي؛ هغه بېله خبره 
ده» په دغسې مواردو کې د ډېرو لویو مدعیانو او اعیانو د سړولو او شخ پخ غورځولو لپاره یو معمولي چغه کافي ده» 
لکه چې د همدغه قوم حال همداسې شو» چې پرښتې پر دوی یوه چغه ووهله» او دوی ګرد سره یو ځای همغلته مړه 
شول. 

سم ردو ې اون" المروا ابم لون 


نيما له ال وو 


ن9 


ای حسرت افسوس دی پر بنداګانو (کافرانو)» نه دی راغلی دوی ته هیڅ رسول مګر وو دوی 
چې په هغوی پورې به یې ټو کې مسخرې کولې. آیانه ویني (دغه کفار) چې څومره ډېر هلاک 


يس (۳۶) ۱۳۵۵ وما ی )۲٣۳(‏ 


کړي دي مونږ پخوا له دوی نه له اهل د زمانې چې بېشکه هغه (هلاکك کړی شوي) دوی ته بېر ته 

نه راګرځي (دنیا ته» نو دوی پرې ولې عبرت نه اخلي؟). 
تفسیر: يعنې ګوري او اوري چې په دنیا څومره اقوام او ملل له انبیاوو سره د استهزاء او تمسخر په بدل هلاک او تباه 
شوي دي» چې اوس د هغوی نوم او نښه هم د دنیا په مخ کې نه ده پاتې» نو هیڅ یو تن له هغوی ځنې د دغې خبرې توان 
او طاقت نه لري چې بېرته راشي» د عذاب په ژرنده کې دوی ټول سره اوړه او دلده او برابر شوي دي» خو دوی سره 
له هغه پند او عبرت نه اخلي» او هر کله چې کوم نوی رسول دوی ته راځي؛ نو دوی بیا په همغو تمسخرو او استهزاوو 
او ټ وکو مسخرو باندې لاس پورې کوي چې پخواني کفار په هغه معتاد او د هغو په اثر پخپله سزا ورسېدل» لکه چې 
نن له خاتم الأُنبياء صلی الله علیه وسلم سره د معظمې مکې کفار هم داسې سلوکک او معامله کوي. 


لن )اج صَيَعْليْعَاتَفة 


او نه دي دا ګرد (خلائق) مګر ټول په نزد ځمونږ حاضر کړی شوي لپاره د جزاء (په قیامت 
کی 
تفسیر: يعنۍ هغه خو د دنیا عذاب وو د آخرت سزا خو بېله ده» داسی مه ګڼئ کله چی هلاک شوئ. نو بیا به بېرته 
ځمونږ په طرف نه راځئ او ګردې خبرې او قصې ختمې شوې د ګردو مخلوقاتو رجوع او حضور د پاک الله په دربار 


ما ٨ه‏ ال موه هم ده بحاص ياو 004 مَجَمللِتِ تم د . 


وناي َمَنَاښَهَامنَ لور ِبَاوامع ضر" 

او یو دلیل (د قدرت) دی دوی ته ځمکه مړه (وچه کلکه) چې ژوندۍ کوو مونږ هغه (په اوبو 

سره) او راوباسو مونږ له هغې ځمکې څخه دانې نو له ځینو د دغو (دانو) څخه خوري. او پیدا 

کړي مو دي په دغې ځمکې کې باغونه له (هر قسمه د) خرماګانو او له (هر راز) انګور او 

جاري کړي مو دي په دغې ځمکې) کې له چینو څخه. لپاره ددې چې وخوري دوی له مېوو 

د هغو. 
تفسیر: يعنې ښايي دوی ته داسې شبهه پيدا شوي وي چې پس له مرګه بیا به مونږ څرنګه ژوندي راپاڅولی کیږو؟ دغه 
په دې صورت ورپوهوي: څرنګه چې ځمکه وچه کلکه مړه پرته وي» نو بیا الله تعالی یې تکه شنه زرغونه او ژوندۍ 
کوي. او په کې راز راز ونې» ګلان» غلې» دانې» مېوې» باغْ؛ بهار او نور پیدا کوي» چې تاسې يې استعمالوئ» همداسې 
قیاس او اټکل وکړئ» چې پ په مړو ابدانو کې هم الله تعالی د حيات روح پو کوي» په هر حال په دغې مړې ځمکې کې 
دوی ته یوه داسې نښه او د قدرت دلیل شته چې په هغه کې د غور او دقٌت کولو څخه بعث بعد الموت. د الله تعالی 
وحدانیت او عظمت او انعام او احسان په ښه ډول سره پېژندل او پوهېدل کیږي. 


4 لها 8 أَلاهُ و 
د | 


٢۲٢‏ یس 


تفسیر: یعنې مېوې او د ځمکی نور حاصلات د الله تعالی په قدرت سره پیدا کیږي» د دوی په لاسونو کې داسې قدرت 
نشته چې د کورو یا کجورو یو دانه هم پيدا کړی شي؛ سره له هغه محنت او تر دد چې د يوه باغ په لګولو او روزنه کې 


يس (۳۶) ۶ وما ئی (۲۳) 


کیږي» مګر د دغه باغ د مېوو او حاصلاتو راوستل د الله تعالی کار او د ده په قبضه او اختیار کې دۍ او که په غور 
سره وکتل شي؛ ټول هغه کارونه چې د انسانانو په سعي او کوښښ سره انجام مومي» هغه هم في ألحقيقت د الله تعالی 
په عطاء کړی شوي قدرت او قوت او مشیت او ارادې سره کیږي» لهذا په هر حیثيت سره د الله تعالی شکر اپستل او 
احسان پېژندل واجب دي. 


تنبیه: محقق مترجم (رحمه الله) په ويي کې «ماء نافيه اخیستې ده (کما هو دأب المتأخرین) لیکن له اسلافو 
څخه عمومًا د دغې «ما» موصوله توب نقل شوی دی» چې د هغه تایید د ابن مسعود رضی الله تعالی عنه له قراء ته چې 
په کې «و مما عملته أیدیهم» دی کیږي. 


۹ل ٣‏ اي رعا و و س وکو ما رو 
من زُِخَان لََنْواج مَهَاممَاهْت ال رَمِن رم رَمَالمَمدََ 


سسوست ږن 02 -اصناف) ټول 
له هغو څیزونو چې زرغونوي یې ځمکه او له ځانونو د دوی (اولاد» لمسي. » کړوسي) او له هغو 
(مخلوقاتو) څخځه چی دوی ی نه ېوی (دعلواتو اود سفلباتو له عجاثبو مخلوقاتر ځخه). 


تفسیر: یعنې په نباتاتو او انسانانو او په هغو نورو مخلوقاتو کې چې لا له هغوی څخه خلق پوره نه دي خبر؛ الله تعالی 
جوړې پيدا کړي دي. اعم له دې نه چې دغه جوړه توب د تقابل له حيثيته وي لکه نر او ښځه» خواږه او تروه» تور 
او سپین» ورځ او شپه. رڼا او تياره» یا د تمائل له حيثيته وي» لکه په یوه شان یو رنګك» یو خوند مېوې او د ځمکې نور 
محصولات» او په یوه شکل او صورت سره دوه ساکښان (جاندار» په هر حال په مخلوقاتو کې هیڅ یو داسې مخلوق 
خي دمخېل کرم کال ارصاال غړي: ځکه چې مقاله پا سانلت پد هر کيالو کا کدۍ کی چې په کړه 
درجه کې في الجمله اشتراک ولري. 


نا 


"0007000 1 
ناڅاپه دوی ننوتونکي وي په تیارو کې. ال سیه دنه ونی در 
پخپلې ټاکلې (مقرر) لارې باندې (یا خپل ځای ته). 


تفسیر: «اسلخ» » د حیوان پوستکي ایستلو ته وايي» چې ترې لاندې غوښه یې ښکاره شي» همداسې وګڼئ د شپې په تیارو 
باندې د ورځې څادر هوار کړی شوی دی» څه وخت چې دغه د رڼا څادر د دې له سره څخه لرې کړ شي؛ خلق په 
تیارو کې پاتې کیږي» وروسته له هغه لمر با په خپل همغه مقرر تک سره په معین وخت راخیژي او ټول جهان او شیان 
رڼوي. د لیل او نهار پر دغو تقلباتو قیاس او اټکل وکړئ اوښه وپوهېږئ چې الله تعالی عالم همداسې فنا ء کوي؛ او بیا 
یې د بقا بل عالم ته انتقال او ژوندي راپاڅوي» او بېشکه همدغه الله تعالی د عبادت وړ او لایق دي» چې د ده په قدرت 
کې د دغو عظیم الشأنو انقلاباتو واک اختيار او زمام دي» چې له هغه څخه مونږ ته د مختلفو اقسامو فوائد رارسیږي» 
هغه مطلق قادر چې شپه په ورځې سره تبدیلوي؛ نو له هغه څخه دغه خبره کله لرې او بعيده ده چې د رسالت د لمر په 
ذريعه دغه دنیا هم د جهالت له تیارو څخه وباسي» او لرې یې کړي» لیکن د ش شپې او ورځې او د لمر او قمراو د انجم د 
نن 0-0-0000 


ات ووګږر و 


ترازو 


٧٣‏ يس بښن۰۷.0د.|.|ر 


يس (۳۶) ۵۷٧‏ وما ئی (۲۳) 


تفسیر: د لمر چال او لاره مقرره ده» او دی پر هغې باندې منظم درومي» یو بخڅ رکی يوه رپه له هغې څخه وړاندې 
وروسته نشي کېدۍ د قیامت تر قرب او قيام پورې همدغه وضعیت دوام لري» څو دغسې یو وخت راشي چې هلته 
د الله تعالی له جانبه پر لمر داسې حکم صادريږي چې له همغه ځایه چې غروب شوی يې بېرته راوخېژه ! دغه هم دا 
وخت دی چې باب التوبه به تړل کیږي کما ورد في الحديث الصحيح. 

خبره دا ده چې د ده دغه د طلوع او غروب د عليم او خبير ذات له جانبه قائم کړی شوي دي» چې د ده انتظام او 
قوام بل هيڅوکک نشي خرابولی» او نه . یې ماتولی او نه د ده پر دغه حکمت او پوهنې څه تنقید او تبصره کولی شي» دی 
030700 تحویل او تبدیل او تعدیل کولی شي. 


٩ َْرَةَنَريدُمَناْلَحیعَادفَالن‎ 


او سپوږمۍ اګ مونږ منزلونه تر هغه پورې چې وګرځي (په نظر کې) لکه وچه 
څانګه د خرما (چې کړه او نرۍ شي). 
تفسیر: یعنې د لمر په شان قمر تل په یوه وضعیت او هیئت نه دی» بلکه هره ورځ تزيید یا تنقیص مومي؛ الله تعالی قمر 
ته )۲٢(‏ منازل مقر فرمايلي دي» چې دی دغه منازل په یوه معین نظام سره درجه په درجه طۍ او پرې کوي. 


وش مت وان درو لین مب لََلرئن ن تي لعزن» 


نه دي لایق لمر لره (او له وسه یې پوره نه ده) چې لاندې کړي سپوږمۍ (په زمان مکان اوصافو کې) 

او نه شپه ړومبۍ کېدونکې ده له ورځې» او دغه ټول (فلکي اجرام) په اسمان کې چورلیدونکي 

دي (لامبو په کې وهي» پراخ په کې روان دي). 
تفسیر: په هر ملکک او اقلیم او په هره زمانه او موسم کې کومه اندازه چې شپې او ورځې ته ایښودلې شوې ده؛ دغه 
کرات هیڅ مجال او قدرت نه لري؛ چې له خپلې ټاکلي حرکت او سرعت څخه وړاندې یا وروسته د يوې رپې په 
اندازه هم تجاوز یا تخلف وکړی شي هره یوه سیاره په همغه خپل مدار کې قائمه او پخپل معین نظام سره چورلي» او 
له هغه ځنې د یوې ذرې په اندازه هم یو خوا او بلې خوا ته هیڅ تمایل او تجاوز نشي کولۍ» او سره له دغومره لویوالي 
او سریع او ګړندي حرکت په دغې آزادې فضاء کې یو له بله سره ټکر نه وي» او نه متصادم کیږي او نه له خپلې 
مقررې اندازې څخه ورو یا ګړندي کیږي» يا دغه د دې خبرې واضحه نښه نه ده چې دغه ټول عظيم الشأن مشینونه او 
د هغو دغه ګرد اجزاء او پرزې د کوم زبردست علیم» خبیره قدیر ذات په قبضه او اختیار کې دي» چې په داسې دقیق 
او منظم صورت سره پخپلو کارونو کې لګیا دي» بیا نو هغه لوی ذات چې دغه شپې» ورځې» لمر» قم انجم أو ټول 
علوبّات او سفلّات وما فيها یې پيدا کړي دي» او په دغو کې هر راز تبدیل تحویل کوي؛ آیا هغه په دې باندې نه دی 
قدیر چې تاسې وروسته له فناه څخه بیا ژوندي راپاڅوي؟. 


ډوه سروب و صدووهن ووو مهو ٍَ 7 را . 
وَايدَُمَتَاََادْم لف تِاَْفْع دَ مَعَلعََالَعْ اه 


او یوه نښه دلیل (د قدرت د الله) دوی ته دا ده چې بېشکه سواره کړي دي مونږ اولاد د دوی په 

بېړۍ (جهاز) ډ که کړی شوي کې. او پیدا کړي دي مونږ دوی ته په شان د دغه (بېړۍ) هر هغه 

څه چې دوی پرې سوريږي (له نورو نواقلو څخه). 
تفسیر: يعنې د نوح علیه السلام په زمانه کې کله چې طوفان راغی؛ نو د آدم نسل یې د هغه پر ډ کې بېړۍ سور کړ» چې 
نوح علیه السلام هغه جوړه کړې ده» که نه د انسان تځم به نه پاتیې کېده» بیا د هغې بېړۍ په نمونه يې نورې بېړۍ او 


يس (۳۶) ۵۸ وما ئی (۲۳) 


جهازونه در جوړ کړل» چې پر هغو تاسې تر نن پورې سورېږئ. او سره له خپلو احمالو او اثقالو یې له یوې وچې څخه 
بلې وچې ته وړئ ل او له دغو جهازونو څخه همداسې کار اخلئ لکه چې له نورو نواقلو څخه يې اخلئء مثلا اوښ 
چې هغه ته عربو «سفائن البر» يعنې د وچې بېړۍ ویل. 
2 ته سا ډورتيار ور وود اوو وےه وور 2 و مه ٢و‏ - 
وان ادمه فلا وله ولاهم دون اص مِنَاومَتَاَلالحِمنه 
او که اراده وفرمایو مونږ؛ نو غرق کړي به مو وو دغه (راکبین د بېړۍ) پس نه به وي هیڅ فرياد 
رس او نه به دوی خلاصولی کیږي (له غرقه). مګر (نه یی غرقوو) په رحمت مهربانۍ خپلي سره» 
او لپاره د نفعې اخیستلو تر نېټې (د مرك د دوی) پورې. 
تفسیر: يعنې دغه د هډ وکو یو موټي انسان ته وګورئ» چې څرنګه له ویروونکو سمندرونو او سیندونو څخه د جهاز 
په ذریعه تیریږي راتیریږي» چې د هغو په نسبت د خورا لویو جهازونو حقيقت د يوې نرۍ خځلې په اندازه هم نه دی» 
که الله تعالی اراده وفرمایی چی تاسی په دغو سیندونو کې ډوب کړي؛ نو څو کک تاسی ته له دغو ډوبېدلو څخه نجات 
د رکوي؟ او څوک به مو په فریاد رسیږي» مګر دغه د الله تعالی د حکمت او مهربانۍ او مصلحت اقتضاء ده چې دوی 
تر یوې معینې نېټې پورې ژوندي وي او دغه دنیوي امور پخپل طبیعي مدار وګرځي» د ډېر افسوس ځای دی چې ډېر 
خلق د قدرت پر دغو دلاثلو او نښو نه پوهیږي او نه د الله تعالی د دغو نعماوو قدر پیژني. 


تل دو رم دود سو ونا د صدرا ها ژوسزور رچ د9221 ودو زهص 9 ٢‏ غو 
ولد اقيل لهمانفوا داي ايدياه وباخلقه لح عون دنا تَلِْمَمُن اين تر الا 
مڅو رور وون وس 
كلواعَامفِهِِنهِ 
او کله چی وویل شی دوی ته چی ځان وساتئ له هغه (دنیوي عذابه) چی په مخکی ستاسی دی؛ 
او له هغه (اخروي عذابه) چې وروسته درپسې راځي ښايي پر تاسې رحم وکړ شي (نو دوی مخ 
وګرځوي). او نه راځي دوی ته هیڅ دلیل له دلائلو د رب د دوی مګر دي دوی له هغو (دلائلو) 
څخه مخ ګرځوونکي. 
تفسیر: وړاندې د جزاء ورځ راځي. او وروسته مو پریښي دي اعمال» یعنې کله چې دوی ته وویل شي چې: د قیامت د 
سزا او د بدو اعمالو له شامت څخه وویرېږئ ل او د خپلې )خرې خاتمې په نسبت څه فکر او غور وکړئ ل څو د الله 
تعالی رحمت ستاسې په لوري متوجه شي؛ نو دوی نصیحت ته له سره غوږ نه ږدي» او تل د الله تعالی له احکامو څخه 


وداي له امِوامَانَكُوْلهُ کال ان ودن موا انطرمن مساءابهاطصه د 


سن 


او کله چې وویل شي دوی ته چې: نفقه ورکړه کوئ (عاجزانو ته) له ځینو هغو (مالونو) چې 

رزق روزي د رکړي دي تاسې ته الله !؛ نو وایي هغه کسان چې کافران شوي دي (له جهته 

د استهزاء) هغو کسانو ته چې ایمان یې راوړی دی: أیا طعام ورکړو مونږ هغه چاته که اراده 

فرمایلي وی الله؛ نو طعام به یې ورکړی وو هغه ته. 
تفسیر: يعنې د الله تعالی نور احکام به څه ومني» پر فقراوو او مساکینو مال لګول د دوی په نزد هم ښه کار دی» لیکن 
همدغه مسلٌمه خبره کله چې د رسول الله صلی الله علیه وسلم او د مؤمنانو له طرفه دغو منکرانو ته ویله کیږي؛ نو په 
نهایتو سپکو طریقو سره ترې اعراض او انکار کوي. او وايي: «هغو کسانو ته چې پخپله الله پاک رزق او روزي نه 


يس (۳۶) ٣۹‏ وما ی (۲۳) 


ده و رکړې؛ مونږ به هغوی ته څه ورکولی شو؟ او ولې به یې پرې خورو؟ مونږ د الله تعالی له مشیته مخالف کار نشو 
کولی. که د الله تعالی مشیت داسې نه وی؛ نو دوی به یې فقراء او محتاج او مونږ به یې غني او دولتمن نه وو ګرځولي»» 
نو |یا د دغه حماقت او بېحیايۍ په مقابل کې څه وویل شي؟ دغه خو د الله تعالی امتحان دی چې اغنياء یې د فقراوو 
پر اعانت مأمور فرمایلي دي او د دوی په وسیله یې د هغوی د رزق رسولو سامان مهیْ کړی دی» هر هغه چې په دغه 
امتحان کې پاتې او ناکامه شي؛ نو ښايي چې دی پر خپلې بدبختۍ او ناکامۍ وژاړي. 

تنبيه: د ځینو اسلافو له اقوالو معلومیږي چې دغه یت د ځینو زنادقه وو په حق کې دى په دغه صورت به د دوی دغه 
قول پر تمسخر نه حمل کیږي» بلکه پر خپل حقيقت ایښود کیږي. . 


نه يئ تاسې مګر په ګمراهۍ ښکاره کې. 
تفسیر: که دغه جمله د کفارو د قوله تتمه وي؛ نو مطلب به یې داسې کیږي: «ای د مؤمنانو ټولنې ! تاسې په صريحې 
ګمراهۍ کې لویدلي يئ چې د داسې خلقو د ګېډې پر مړولو پس ګرځئ او که د الله له طرفه خطاب شي؛ نو معنی 
یې دا ده: «تاسو په ښکاره ګمراهۍ یې یاستئ» چې د الله تعالی حکم نه منئ. او په تقدیر حواله و رکوئ»» شاه صاحب 
ليکي:«دغه ګمراهي ده چې په نېک کار کې پر تقدیر حواله ورکړي او د خپلو مزو په لاس ته راوړلو کې په طمعې 


او توقع پسې منډې ووهي». 
مق نان شه 
او وایي (کفار) چې کله به وي دغه وعده (د قیامت؟ ووايئ راته !) که چېرې يئ تاسې صادقین 
رښتیني (په دې کې ای مؤمنانو !). 


دغه مواعید مو کله پوره کیږي؟ که تاسې په واقع سره رښتیني يئ؛ نو دغه وعده ژر تر ژره پوره کړئ. او مونږ ته یې 


ر او ښيۍئۍ : 
ميْنظُرُوْنَ لاس َة تاش مَمِْيْمَوْ هفطن نوْصِية دلا لاهم 


(نو فرمايي الله چی) انتظار نه کوي (کفار) مګر د چغې يوې (د اسرافیل) چې وبه نیسي دوی حال 

دا چې دوی به جګړې سره کوي. پس توان به یې ونه شي د وصیت او نه به خپل اهل ته بېرته 

ورشي (له مشاغلو خپلو). 
تفسیر: يعنې قیامت به یو ناڅاپه واقع شي او په داسې حالت کې به قائمیږي چې ټول خلق پخپلو معاملاتو او چارو کې 
مشغول او لګیااوي. څه وخت چې اول صور (شپېلۍ) وپ و کلی شي؛ د ګردو هوش او حواس به مفقود او ورک شي او 
بالآخر ټول سره مري» او په هر ځای کې به مړي یو پر بل لویږي» دوی به دومره فرصت هم ونه مومي چې څه ووايي. 
یا څه وصیت وکړي» یاخپلو کورونو ته خپل ځان ورسوي. او بالفرض که وصیت هم وکړي؛ نو چا ته به یې کوي؟ 
او که خپلو کورونو ته هم راشي؛ نو کورونه به یې چېرې ودان پاتې وي؟. 


يس (۳۶) ۳۶ وما ئی (۲۳) 


نف راهم من َال يلیه 
او بیا به پوکۍ وکړ شي په صور (شپېلۍ) کې پس ناڅاپه دوی له قبورو څخه په طرف د رب خپل 
بدمنډې رهي خقلي. 
تفسیر: يعنې کله چې دویمه شپېلۍ (صور) وپ وکلې شي؛ نو ګرد مخلوقات به سره ژوندي کیږي او له خپلو قبرونو 
څخه به راپورته کیږي» او پرښتې به په ډېر سرعت سره دوی ګرد په ټيل وهلو سره د محشر د ميدان په لوري ولي» او 
شړي به یې. 


وايي به دوی: هلاکت دی او افسوس دی مونږ ته» چا راپاڅولو له ځایونو د خوبونو ځُمونږ 


څخه؟ 


تفسیر: د قیامت د هولناکی منظرې له لیدلو څخه به دوی د قبر عذاب اسان وګڼی. 


مُدَانَاوَعََ لن وَصََقَلَْ 
داهغه (دویم ژوندون) دی چې وعده یې کړې وه رحمان او رښتیا ویلي وو رسولانو. 
تفسیر: دغه ځواب د الله تعالی له جانبه په هغه وخث کې ورکاوه کیږي» یا يې مستقبل د حاضر په ځای درولی همدا 
اوس ورته جواب وايي» يعنې ولې دغه پوښتنه کوئ؟ لږ شانته خو خپلې سترګې وغړوئ ! او دغه وضعیت ته وګورئ ! 
دا خو هم هغه ژوندي راپاڅول دي» چې د هغو وعده د الله تعالی له طرفه تاسې ته در کړی شوې وه او انبياء الله به پرله 
پسې د هغو اخبار او اطلاع تاسې ته د رکوله. 


وساعدرو دورځنه دو سه قو رد وون مور لوے وو م 
نكَالاصََْةوَة وَذاهْم يه ناه 
نه به وي (دغه نفخه الثانیه) مګر چغه یوه (چی وشی؛ نو راژوندي به شی دوی ټول) پس ناځاپه 
دوی ټول په نزد ځمونږ به حاضر کړی شوي وي. 
تفسیر: يعلې هیڅ یو متنفس به نه تښتېدلی شي او نه به چېرې خپل ځان پټولی شي. 
د څې یدو 2 ورم 922,32 ےو او ر 
امن مَبَاوصَِنَلِبَانه نه 
پس نن ورڅ به ونه کاوه شي ظلم په هیڅ نفس باندې د هیڅ څیزه او نه به جزاء درکوله 
کيږي تاسي ته مګر (جزاء) د هغو (اعمالو) چې وئ تاسې چې کول به مو (له خير او شر په 
دیا کی). 
تفسیر: يعنې د هيچا به نه يکي ضایم کيږي او نه به د جرم له حيثیت او اندازې څخه زیاته سزا چاته ورکوله کیږي» 
پوره پوره او په کامل ډول سره هر چا ته د هغې جزاء او سزا و رکاوه کیږي او له هر چا سره به په عدل او انصاف سره 
معامله وشي او هر چاته به هر هغه نېک او بد کار چې په دنیا کې یې کړی وي؛ په عُقبا کې د ثواب او عقاب په شکل 
او صورت ور د مخه او وړاندې کیږي. 


يس (۳۶) ۱۳۶۱ وما ی (۲۳) 


الب امېت لل عب ول عل لوکړي یکو ۀ لزا 
يرنه 

بېشکه اصحاب یاران د جنّت به نن ورځ په مشغولتیا کې د لذت اخیستونکي وي. دغه (جنتیان) 

او ښځې د دوی به په سیوریو کې (ناست وي) پر تختونو باندې تکيه وهونکي به وي .وي به دوی 

ته په دغه جنّت کې (انواع د) مېوو. او وي به دوی ته هر هغه شی چې غواړي يې دوی (او ارزو 

یې کوي). 
تفسیر: په جنت کې به د هر قسم عيش عشرت او نشاط وسائل او سامان وي» مؤمنین به له دنیوي مکروهاتو څخه 
نجات مومي» او په جنت کې به د هغوی مشغله ماسوا له تفريح او ساعت تېری څخه بل شې نه وي» دوی به له 
خبلر ښځو سر: بر ځای لکه غردې ار شکړه کډ او خوښ او سر کال وی» په ډېره اعلی درجه جاسته او ښکلو 
چپ رکټونو او پالنګونو به هوسايي او آرام کوي. هر قسم مېوې دانې» مأکولات او مشروبات به دوی ته حاضر او 
مهیا وي» پس لنډه یې دا د هر هغه شي طلب ارزو او تما چې د جنتیانو په زړونو کې وګرځي؛ همغه به ورته علی 
الفور وړاندې کیږي. 


سَلاولصَنِبَد يه 
وي به دوی ته سلام (چې وبه ویلی شي ورته) په ویلو سره له (طرفه د) رب رحم کوونکي. 


تفسیر: يعنې د مهربان رحمان له جانبه به جنتیانو ته سلام وایه کیږي لکه چې د «ابن ماجه» په یوه روایت کې راغلي 
دی. 


وامتاد ُواالم يمو وو نه 
او (وبه وایه شي چې) را جدا شئ نن ورځ ای مجرمانو (کافرانو له مؤمنانو څخه). 


تفسیر: يعنې د جنتیانو په عيش او |رام کې تاسې له سره هیڅ برخه نه لرئ» ستاسې د هستوګنې ځای بېل دی» چې تل 
به همغلته اوسېږئ ای مجرمانو کافرانو !. 


اَم الاما نُب مميت َِاعَبْدُرْن قَدَامِراظط 


وا 


یا حکم نه وو کړی ما تاسې ته (په ژبو د رسولانو سره) ای ځامنو د دم په دې سره چې عبادت 

مه کوئ تاسې د شیطان» بېشکه دغه شيطان تاسې ته دښمن دی ښکاره. او (داسې حکُم مې نه 

وو کړی بلکه کړی مې وو) چې عبادت کوئ (یواځې) ځماء دغه (عبادت ځما) لاره ده سمه 

(چی جنت ته تللی ده). 
تفسیر: يعنې د همدغې ورځې په نسبت مو تاسې د انبياء الله په واسطه مکرر پوهولي وئ» او ویلي مو وو چې د لعین 
شيطان متابعت له سره مه کوئ ‏ چې ستاسې ښکاره او صریح دښمن دی» او هغه مو تر هغه پورې نه پریږدي څو مو 
په دوزخ کې وغورځوي» که ابدي نجات غواړئ؛ نو پر دغې سمې صافې لارې چې درښکاره او واضحه کړی شوې 
ده لاړ شئ. او یواځې د الله تعالی په عبادت او بندګۍ کې مشغول اوسئ ! 


يس (۳۶) پآ 0 وما ی (۲۳) 


لدد اصل مدلوجياد ټوا دل ونا عقاو" هڼ جینمالری عون اَلَو 
لْعمََاغرزن‌ه 
او خامخا په تحقیق ګمراه کړي وو (شیطان) له تاسې خلق ډېر» آیا پس نه يئ تاسې داسې چې 
عقل وچلوئ. (وبه ویلی شي منکرانو ته په آخرت کې) دا دوزخ دی هغه چې وئ تاسې چې (په 
دنیا کې) وعده یې درسره کړی شوې وه. ځئ ننوځئ په ده کې نن ورځ په سبب د هغې چې وئ 
تاسې (په دنیا کې) چې کافران کېدئ. 
تفسیر: يعنې افسوس چې سره له دومره نصیحت او پوهولو تاسې ونه پوهېدئ؛ او له غور او فکر او عقل څخه مو کار 
وانخیست: او دغه ملعون شیطان له تاسې یو لوی جمعیت ګمراه أُو بې لارې کړه ٠‏ یا تاسو دومره عقل او پوهه نه درلوده 
چې د دوست او دښمن په منځ کې فرق او تميیز سره وکړی شئ؟. 
اوس نو د خپل هغه حماقت او سفاهت نتائج او ثمرات وڅکئ ! دغه دی دوزخ درته تیار او منتظر دی» چې د هغه 
صطر مټښو سر رای وه هاا ده و د ٣ه‏ 
او په کې الی الأبد پرپوځئ !. 


1 


7 لاسونه د دوی» او شاهدي 

به ورکړي پښې د دوی په هغو کارونو چې وو دوی چې کول به دوی (په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې که نن دغه خلق پخپلو جرائمو باندې پخپلو ژبو سره هم اقرار او اعتراف ونکړي؛نو څه به کیږي؟ مونږ د دوی 
پر خولو مهر لګوو او د دوی لاسونو او پښو بلکه د دوی ابدانو پوستکیو ته به حکم ورکوو» څو د هغو د جرائمو بیان 
وکړي چې د دوی نر هرا یور ووس تعالی په قدرت په وینا راځي» او شهادت 
ورکوي» لکه چې الله جل جلاله فرمايي: (عَق َامََئُوّدَاَ َْْمْسَمْفْفَْايسَادِْباوادَْاكَانوَِنَ (۲۴ جزے د حم 
السجده سورت (۳) رکوع (۰ ۰ یت اود همدغه سورت په )١٢(‏ یت کې فرمايي : لا اَي نع سر او 
د نېکانو اعضاء شهادت و رکوي د دوی په طاعت او صلاح باندې. 


لم للسمَاعَلَ امن ان راا طئان ېږ رز 7 مدا امل م/ا 
استّطَاع ان 
او که اراده فرمایلی وی مونږ؛ نو خامخا هواروالی به راوستلی وو مونږ پر سترګو د دوی پس 
وړاندې شوي به وو دوی هغې لارې ته (چې تل پرې تلل)» پس څرنګه به لیدلې وه دوی (هغه 
لاره). او که اراده فرمايلي وی مون نږ؛ خامخا مسخ کړي به وو مونږ دوی په ځایونو خپلو کې» پس 
طاقت به یې نه وو د وړاندې تللو او نه به بېرته ګرځېدلی شو (شاته). 
تفسیر: يعنې لکه چې دوی ځمونږ له یتونو څخه سترګې پټې کړي دي» که مونږ اراده فرمایلي وی؛ نو د سزا په ډول به 
مو د دوی ظاهري بصارت هم له دوی نه اخیست؛ او له دوی نه به مو خالص ړانده جوړ کړي وی» چې د دې لوري او 
د هغه لوري لار به یې هم پرې نه لیدله» او هم هغسې چې دوی له شيطاني لارو څخه نه پر څنګک کیږي او نه غواړي 
چې د الله تعالی پر لاره لاړ شي؛ مونږ قدرت لرو چې د دوی صورتونه بیخي مسخ او له اصلي حالت څخه یې واړوو. 
څو دوی د خپل کوم ضرورت لپاره بیخي له خپله ځایه پر خوځېدلو قادر نه وي. 


يس (۳۶) 9۳ وما ی (۲۳) 


0 منرت 4 11 5 زا نو اه 


4-294-24724-7 7 آيادوی 

د عقل څخه کار نه اخلي؟ (چې نه یواځې الله په عمر ورکولو او تنکیس؛ » بلکه په بعث هم قادر 

دی). 
تفسیر: يعنې د خپل بصارت فقدان او د صورت مسخ مستیعد مه ګڼئ ل آیا تاسې نه ګورئ او غور نه کوئ چې یو 
روغ رسټ وعشبرظط انسان څه وخت چې زیات سپین ګیری او زوړ شي» څرنګه د لیدلو اورېدلو تللوء ګرځېدلو 
څخه معذور کیږي» ګواکې د د هلکتوب په شان کمزور او ناتوانه ګرځي» او بیا د نورو کومککك او معاونت او لاس نیولو 
ته لکه وړ وکی محتاجیږي» او په زوړتوب کې همغه د وړ وکتوب حالت او عادت له سره شروع کیږي» نو آیا هغه 
الله تعالی چې د دوی د دغه قوې په عطالت او ازاله په وړتوب او زړتوب کې قادر دی؛ په ځلمیتوب کې به نه وي 
مقتدر؟. 


هنینزان نن" 


او نه دی ښوولی مونږ دغه (محمد) ته شعر او نه ښاییږي ورلره (شعر ویل» نه دی دغه (قرآن) 

مګر خالص ذکر پند دی او قرآن دی ښکاره کوونکی (د احکامو). 
تفسیر: یعنې څه چې پاس بیان شو؛ ؛ ګرد حقائق دي» او کوم شاعرانه تخيٍّلات نه دي» د غه رسول الله صلی الله علیه وسلم 
ته مونږ د داسې یو عظيم الشأن قرآن احسان کړی دی» چې پر نصائحو او روښانو تعلیماتو معمور دی کوم د شعر او 
شاعرۍ دېوان نه دی» چې په کې خالص طبع ازمویل» او د تخیل او مبالغې مظاهره وي» بلکه د محمد صلی الله علیه 
وسلم مبا رکه طبع په فطري ډول سره د شاعرۍ له فنه دومره بعيده ده چې سره له دې چې دوی د قريشو له خاندانه څخه 
دي» چې د هغوی هر فرد حتا چې وينځو يې هم د شعر ویلو قدرت او طبيعي سليقه لرله» مګر دوی پخپل مدّت العمر 
کې شعر نه دی جوړ کړۍ البته په رجز او په نورو مواقعو کې به یو نيم ځلې د دوی د مبا رکې ژبې څخه بې تکلفه 
مقفی عبارت وتلی وي» چې د شعر خاصیت به ترې څرګندېده» چې ښايي دغه ترې مستثنی وګڼل شي؛ او نه ښایې 
000-0 77 


لَييََمَنَْانََيَادَينَاللْللكيِ؛‌ه 

000 571۹574۹74 77277 - 

(چی قرآن نه منی). 
تفسیر: يعنې د ژوندي زړه انسان د قرآن په اورېدلو سره له الله تعالی څخه وویریږي» او پر منکرانو د حجٌت اتمام 
وشي. 

لین اه 
آیا نه ويني دوی (بلکه ويني دوی) چې بېشکه مونږ پیدا کړي مو دي دوی ته له هغه چې جوړ 
کړي دي لاسونو ځمونږ چارپایان» پس دوی د هغوی مالکان (واکداران) دي. 


تفسیر: له تنزیلیه یتونو څخه وروسته بیا د تکوینیه آیتونو په طرف توجه ورکوي يعنې له یوه جانبه د لوی قرآن پندونه 
او نصائح واورئ. او له بل طرفه په غور او دقت سره وګورئ چې پاک الله څرنګه انعام او احسان پر تاسې فرمایلی دی 


يس (۳۶) سنا وما ی (۲۳) 


اوښ غوايي» اس» کچر» پسه او نور ساکښان تاسې نه دي پیدا کړي. بلکه دغه ګرد پخپله پاکک الله ستاسې د فائدې او 
ګټې لپاره پيدا کړي دي او بيا ِ یې تاسې محض پخپل فضل او کرم سره د هغومالکان ګرځولي یئ» چې ترې وخورئ. 
او ترې هر راز کار چې مو زړه غواړي؛ واخلئء او ترې په هر ډول منتفع شئ 


مَدَكلَالََْارمْْهْصْوبايَاملئنه ماما عب انلفښن‌ه 


او ذلیل عاجز ایل کړي مو دي دغه (چارپایان) دوی ته» پس ځینې له دوی د سورلۍ د دوی دي» 
او له ځينې د دوی خوري .او شته دوی ته په دغو انعامو کې نفعې ډېرې د څښلو (شیان» آیا پس 
دوی شکر نه وباسي (په نعماوو)؟. 


تفسیر: وګورئ چې څومره لوی او عظیم الجثه او قوي هیکله حیوانان د ضعیف البنیان انسان په مقابل کې عاجزان 
و د ور وسور ووه وون رو 0 
بيايي» او دوی د پوزې له نکېله راکاږي» او دوی د دغه وړ وکي په مقابل کې خپل غوږ هم نه خوځوي؛ او پر څومره 
قوي او زورورو حيواناتو انسانان سوریږي» پيټي پرې وړي» او ډېر حیوانات حلالوي او له غوښو او نورو اجزاوو څخه 
یې منتفع کیږي» علاوه پر غوښې د دوی له پوستکیو؛ هډ وکيو» وړیو» ویښتانو او نورو څخه څومره فائده حاصلولی 
شي» د دوی غلانځې داسې دي لکه د شودو چینې چې د همدغو چینو له اوبو خور څخه ډېر انسانان خړوبیږي» خو 
سره لهادي شکر ايستونکي بندګان ډېر لړدي. 


امن د نَِالِ (يََلََل رنه اسو لاي يعون نَصَر د 9 


او نیولي دي (دغو مش رکانو) بې له الله (نور) معبودان چې ښايي دوی سره به مدد وکړی شي. نه 

لري (طاقت) (دغه معبودان) د نصرت له دوی سره حال دا چې دغه (معبودان) به دوی ته لښکرې 

حاضرې کړی شوي وي (په دوزخ کې). 
تفسیر: يعنې هغه الله چې دغسې نعمتونه یې تاسې ته عطاء او مرحمت کړي دي؛ د هغه شکريه تاسې په دې ډول سره 
اداء کوئ چې د ده په مقابل کې مو ور معبودان او اختیار لرونکې ودرول؛ او د دوی په نسبت داسې عقيده لرئ چې 
ګواکې دوی د احتیاج په وخت کې ځمونږ په کار راځي او په درد خوري» او راسره امداد او مرستې کوي؛ نو په ياد 
یې ولرئ چې هغوی به ستاسې سره څه کومکک او مرستې وکړی شي؟ حال دا چې دوی خپلو ځانونو ته هم څه نفعه او 
ګټه نشي رسولی» هو ! څه وخت چې تاسې امداد او معاونت ته سخت محتاج اوسئ؛ په همدغه وخت کې پر تاسې نور 
الزامات او جرمونه هم اړوي؛ او ستاسې پيټي لا درنوي» نو هلته به تاسې ته دغه خبره ښکاره شي چې د هغو معبودانو په 
طرفدارۍ او حمایت چې تاسې خپل ګرد عمر مصرف کړی وو؛ نن هغوی په کومه سترګه تاسې ته ګوري؟ 


لا بَجرْْكَة هرازه ارون ودن شه 


٩ تھ ھت‎ 77-00:7 ٢ 

هغه (حسد او بغض) چې پټوي یې دوی او هغه (کفر او عناد) چې ښکاره کوي یې دوی. 
تفسیر: يعنی کله چی پخپله له مونږ سره د دوی سلو کک او معامله داسی ده؛ نو تاسی له سره مه غمجن او مه خفه کېږئ . 
او خپله فریضه په ښه ډول سره اداء کړئ !او دوی مونږ ته پرېږدئ !مونږ د دوی له ظاهري او باطني احوالاتو څخه ښه 
واقف او خبردار یو» او په ډېر ښه شان سره د دوی حساب او کتاب اخلو او لازمه احکام د دوی په نسبت صادروو. 


يس (۳۶) ۱۳۶۵ وما ی )٣۳(‏ 


1 لالشَان آحََمهُ سم مِبطْفَدِمَا 0 وو حسم به 


آیا نه وبنې نه پوهیږي انسان چې بېشکه مونږ پيدا کړی مو دی هغه له نطفې (بوه څاڅکي اوبو) 

پس ناڅاپه دی سخت جګړه وکا 
تفسیر: يعنی انسان خپل اصلیت او ماهیت ته نه ګوري» چی دی د نا څیزو اوبو یو ځڅاڅکی وو چی د الله تعالی په قدرت 
له څه شي څخه څه شی ترې جوړ شوی دی؟. د اوبو دغه څاڅکي ته الله تعالی داسې نطق او بیان ورعطاء کړ چې دی 
اوس پر هره یوه خبره جګړې او مناقشې کوي؛ او له خپله ځانه راز راز خبرې او اترې جوړوي. تر دې اندازې پورې 
0202-2010110701-:00000400 


لالم في للا رش روه 


او تړي پر مونږ پورې مثل (د هډ و کي وراسته او هېر کړی یې دی پيدايښت خپل» وايي: څو ک 
به ژوندي کړي هډ و کی حال دا چی هغه وراسته دي. 
تفسیر: يعنې وګورئ» چې دوی پر الله تعالی څرنګه خبرې تړي؟ ګویا هغه مطلق قادر د عاجز مخلوق په شان فرضوي. 
او داسې وايي : کله چې ځمونږ اجساد وراسته شي» او بیخي وریژي؛ یواځې وراسته او زاړه هډ وکي او ککره مو پاتې 
شي؛ ؛ نو آیا دغه شیان بیا څ وک ژوندي کولی شي؟ د دغسې سوال کولو په وخت کې دوی ته د دوی اصلي پيدایښت 
نه په یاديږي» که نه دغه ناڅیزه څاڅکي ته به د دغه الفاظو د ویلو جرأت نه وی پيدا شوی» ښايي چې دی خپل اصل او 
ماهیت ته نظر وکړي !ء او لږ لړ دې وشرمیږي له او لږ څه دې له خپله عقله او پوهې کار واخلي ! ښکاره ده چې په دغه 
تقدیر به دی پخپله د دغو سوالاتو هغه ځوا ب ومومي چې په دغه راتلونکي ابت کې مذ کور دی. 
وووے شا 40۹ ٠‏ 
فُِيْهَالََ شامَالَبَمََْحَنَيَبْه 
ووایه (ای محمده ده ته) بیا به ژوندي کړي دغه (وراسته هډ وکي) هغه (مطلق قادر) چې پيدا 
کړي يې دي اول ځلي حال دا چې دغه (الله) په هر قسم پيدايښت ښه عالم دی (که نوی وي او 
که زوړ). 
تفسیر: : يعنې هغه لوی ذات چې اول ځلي یې په دغو هډ وکو کې روح غورځولی دی هغه ته دويم ځلي په دوی کې 
روح اچول څه سختي او اشکال نه لري» بلکه ستاسې په زعم دغه دوبم ځلي ژوندي کول د اول ځلي ژوندي کولو په 
نسبت لا سهل او اسان دي: (وَهَُاكْنعَلَيّو) حال دا چې هغه مطلق قادر ته هر شی اسان دی» اعم له دې چ چې اول ځلي وي 
که دویم ځلي» دی په هر ډول سره په پیدا کولو قادر او مقتدر دی» او د بدن اجزاء او د هډ وکو بڅرکي هر چېرې چې 
تیت او پرککك وي؛ د هغه هره هره ذره د ده په محيط علم کې ده او هغه یې پخپل موعد بیا ټولوي او ژوندي کوي. 


روج أََرضَ اروب دزن" 


ونې څخه بلوئ اور. 
تفسیر: يعنې ړومبی یې له اوبو څخه تکه شنه او خړوبه ونه زرغونه کړه» بیا د دغې تکې شنې او ښکلې ونې لرګي یې 


يس (۳۶) ۶۶ وما ئی )۲٣۳(‏ 


په اول او خر کې ېدلولۍ شي آیا دی به د یوه څیز په موت او حیات او په لاندې باندې کولو او اړولو رااړولو څرنګه 
قادر او توانا نه وي 1 

تنبيه: ځینو اسلافو له الا څخه هغه خاصه ونه مراده کړې ده» چې د هغې له څانګو څخه کله چې يوه په 
بلې باندې ومښلی شي؛ اور وځي. لکه چې ځمونږ په مشرقي جلال |باد کې د (بانس) ونه یا په عربو کې د (مرخ) او 
(عفار) ونی دي. والله أعلم. 


اَل از حََنَ لوټ وَلَْْصَ بعر عَلَاَنََ رازه 
آیا نه دی هغه ذات چې پیدا کړي يې دي اسمانونه او ځمکه قادر په دې باندې چې پيدا کړي په 
شان د دوی؟ هو ! (قادر دی په دې باندې)» او همدی دی اصلي ډېر پيدا کوونکی (د مخلوقاتو) 
ښه عالم (پر هر شي باندې). 


تفسیر: يعنې هغه لوی ذات چې د اسمان او ځمکې په شان لویي لویې کرې یې پيدا کړي دي هغه ته د دغسېي کفارو 
په شان د وړ وکو وړ وکو شيانو پيدا کول له سره مشکل نه دي. 


ويره 
بېشکه همدا خبره ده چې امر حکم د الله هر کله چې اراده وفرمايي (د پيدا کولو) د یوه څیز دا 
دی چې وفرمایي هغه ته چې (جوړ) شه !نو (جوړ) شي. 
تفسیر: يعنې د کوم لوی یا وړ وکي شي په اول یا دویم ځلي پيدا کولو کې الله تعالی ته هیڅ یو اشکال او دقت نشي 


وړاندې کېدی؛ د ده له جانبه خو تش يوه اراده په کار ده» هر کله چې دی د کوم شي د پيدا کولو اراده وفرمايي؛ هغه 
له علی الفور څخه هم وړاندې پيدا کیږي. او د یوې رپې ډیل او تأخیر هم په کې امکان نه لري. 
(١‏ يکل دو ص سساووړا‌ه چووه د څومووے ع 
ْبُحنَ نن بیږ مق مَوَلِْْرْممَْةَ 
پس پاکی ده هغه (الله) ته چی په لاس د ده کی ده باچاهی د هر څیز او خاص همده ته بېر ته بيا 
بیولي کېږئ (په |(اخرت کې لپاره د جزاء). 
تفسیر: يعنې لوی معبود چې د ده په لاس کې في الحال هم د ګردو علويٌاتو او سفليٌاتو د مخلوقاتو د حکومت واک او 
زمام (واګې) شته؛ په مستقبل کې هم ګرد د هم هغه په لوري ورتلونکي او رجوع کوونکي دي. او پاک الله د عجز او 
سفه او نور هر قسم عیب او نقص څخه په کلي ډول منزٌه او پاکك دی. 
بت مور يی وله الحمد وله 


الصافات (۳۷) ٧‏ وما ی (۲۳) 


77 را ٧٢‏ 
ار 
سَوْرَ ٢‏ ۲ 


«د (الصافات) سورت مکي دی» (۱۸۲) آیته او (۵) رکوع لري؛ په تلاوت کې (۳۷ او په تزول کې (۵۶) سورت دی» وروسته د 
(الأنعام) له سورته څخه نازل شوی دی». 


ييو ِالُالبَعُس ‌النَعِيِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


٢ل‏ سی الا صا)ل َِ‫ 
دا لشُّفْت صَفَانُِ دَالتْجِلِ تخر 


قسم دی پر (هغو پرښتو چې) صف تړونکې دي په صف تړلو سره. بیا پر (هغو) شړونکیو د 
(شیطانانو) په شړلو سره. 

تفسیر: يعنې چې صف تړي قطار قطار او په منظم ډول سره ودریږي. که پرښتې وي چې د الله تعالی د احکامو د 
اورېدلو لپاره پخپلو ځایونو کې درجه په درجه ودریږي. یا عبادت کوونکي انسانان وي چې په لمانځه او جهاد او 
نورو کې سره صفونه تړي. 
تنبيه: په محاوراتو کي قسم د تأکید لپاره دی» چې علی الأٌکثر د منکرانو په مقابل کې استعمالیږي» لیکن ډېر اوقات 
محض د یوه مضمون د مهتم بالشأن ظاهرولو لپاره هم استعمالیږي» او د قرآنکریم قسمونه پر متبعینو ظاهريږي» چې 
عموًا مقسم به مقسم عليه ته د یوه شاهد یا دلیل په ډول وي؛ والله أعلم. 

(َلنُجِ ترا «بيا پر هغو شړونکیو د شیطانانو په شړلو سره» يعنې هغه پرښتې چې شیطانان رټي او شړي یې» ځو د خپلو 
استراق السمع په اراده کې بریالیان او کامياب نشي» یا بندګانو ته د نېکۍ او فضائلو لاره ښيي» او له بدۍ او رذائلو څخه یې 
منعم کوي. یا هغه نېک انسانان چې خپل ځان له بدیو څخه ساتي. او نورو ته هم د بدۍ او شرارت په خلاف پند او نصیحت 
او زجر ورکوي. بالخاصه د جهاد په ډګر او د کفارو په مقابل کې چې د دوی زجر» تهدید او توبیخ لا زیات وي. 


كَلئِیت وَنْرَا تت ولويوت 


بیا په هغو لوستونکيو په ذ کر کولو سره. چې بېشکه معبود ستاسې خامخا یو دی. 
تفسیر: يعنې هغه پرښتې یا انسانان چې د الله تعالی احکام وروسته له اورېدلو څخه لولي او یادوي یې» څو یې نورو ته 
هم وروښوولی شي. 
اك َد «چې بېشکه حق معبود ستاسې خامخا یو دی» بېشکه په اسمانونو کې پرښتې او په ځمکه کې د الله 
تعالی نېکک بندګان په هره زمانه کې قولا او فعلا شهادت ورکوي» چې د ټولو مالک او حقیقي معبود هغه يو الله دی 
چې مونږ ټول د هم هغه بندګان او تابعان او رعایا يو. ٍ : 


َيُ اَم وَلض امرب لَعَرِة 


چې رب د اسمانونو او ځمکې دی او د هغو (شیانو) دی چې په منځ د دوی کې دي. او رب د 
مشرقونو (او د مغربونو او ورو دی). 


الصافات (۳۷) ۶۸ وما ی )٣۳(‏ 


تفسیر: له شمال څخه تر جنوب پورې یو طرف امشرقین» دي» ځکه چې لمر - قمر او نجوم هره ورځ او هره شپه له 
بېلو بېلو ځایونو څخه را څرګندیږي؛ يعنې هغه نقاط چې له هغو ځایونو څخه طلوع کیږي او بل طرف يې په هغومره 
اندازې امغربین» دي. ښايي دلته د مغاربو ذکر یې د دې لامله نه وي کړی چې له «المشارق» ځنې د مقابل طرف په 
اعتبار پخپله فهمیږي؛ او له یوه حيثیته طلوع الشمس او الکواکب ته د الله د حکومت د شان او عظمت په اثبات کې د 
دوی د غروب په نسبت زیات اثر او دخل شته. والله أعلم. 


َايَالَمَءلدُبَابرْبَقََين 
بېشکه مونږ ښایسته کړی مو دی دغه اسمان نژدې په ښایست سره چې ستوري دي. 


تَعسَبرةٍ یعنې په تیارو شپو کې دغه اسمان د دغو بېحسابو ستوریو د ځلېدلو څخه د کتونکیو په سترګو څومره ښایسته 
او ښکلی» مزين او ډک له سينګاره او وونقه سعلومیږي. 


مَحِمْتلَام متَمظط ن ردت 
او ساتلۍ دی (مونږ دا اسمان) په ساتنې سره له هره شیطانه س رکښه نافرمانه (چې ویشتلی شي په 
لمبو سره). 
تفسیر: يعنې په دغو ستوریو کې د اسمان زینت او ښایست دۍ؛ او له ځینو ستوریو څخه چې رالويږي د شیاطینو په 
انسداد اواندفاع کې هم کار اخپست کیږي. 
4 0 ې وعسرا ته وووږ 
دنال لال هنن تن جلنبه مُخورا 
غو نه شي ولی دغه لياطین اطرګف (د خرو اد هغه پور نه ډلي او ټولي تهاو و بشتلی غورخولی 
شي له هر طرفه (د اسمانه چې دوی اراده وکړي د هغه د ختلو). لپاره د شړلو. 


تفسیر: له پاس مجلس څخه د پرښتو مجلس مراد دی يعنې شیاطينو ته د دې خبرې قدرت نه دی و رکړی شوی چې د 
پرښتو مجلس ته ځان ورسوي. او د الله تعالی له وحي څخه کومه خبره واوروي؛ کله چې شیاطین داسې اراده ‏ وکړي» 
او پاس اسمانونو ته د ورنژدې کېدلو کوښښ وکړي؛ نو هر طرف ته چې دوی ورځي؛ له هغه ځایه یې پرښتې شړي» 
او په وهلو او ویشتلو سره یې لاندې غورځوي. 


مړ 


!0 ناب اب ۹ 
تفسیر: يعنې په دنیا کې دوی تل تر تله شړل او رټل کیږي» د دوی اخروي عذابٍ خو بېل دی. 
لَمَحََاتلة:آنكوابه اه 


مګر (غوږ نیسي) هغه (شيطان) چې غوټه واچوي په یو کرت غوټه اچولو (یعنې مګر هغه څ وک 

چې وتښتوي يوه خبره په تښتولو) پس ژر ورپسې راخطا شي لمبه رڼا کوونکې سوځوونکې. 
تفسیر: يعنې په همدغو تښتېدلو او ځغلېدلو کې د وېرې او وارخطايۍ په منځ کې يوه نیمه خبره اوري» خو سره له هغه 
پرښتی په شهاب ثاقب سره د دوی تعاقب کوي؛ د دې تفسیر د «احجر» د سورت په ابتداء کې پخوا لیکلی شوی دی. 


الصافات (۳۷) ۹ وما ی )٣۳(‏ 


( 3223 اه اک عبر دوسږ دو 
َسََْيمَاَمرَاَنُ حَلدَاِمْحَكَاَ 
پس وپوښته ته دغه مشرکان چې یا دوی سخت دي له جهته د پیدایښت که هغه څوکك چی 
مونږ پيدا کړي دي؟. 
تفسیر: يعنې د بعث له ملکرینو څخه پوښتنه وکړئ چې د اسمان» ځمکې ستوریو؛ پرښتو» شیاطینو او د نورو مخلوقاتو 
بيدا کول د دوی په خیال کې بات مشکل کار دی؛ پا پخپله د دوۍ پیذا کول؟ او هغه هم وروښته له پو ځلي پيدا 


کولو څخه. ظاهر دی هغه الله تعالی ته چې د داسې عظيم الشأن مخلوقاتو خالق دی؛ دويم ځلي پید ١‏ کول هم هيڅ هیڅ 
اشکال نه لري. 


بَاحَمْهُص 
مِنْ طيلَاِرِبَ 
777ص 
تفسیر: يعنې د دوی اصلي حقيقت مونږ ته ټول معلوم دی له یو شان سرېښناکې خټې څخه مونږ د دوی د نیکه کالبوت 
جوړ کړ» ووا ود تس هن د سه د و 
قادر» همغسې چې مونږ اول ځلي تاسې له خاورو څخه پيدا کړي يئ؛ دویم ځلي به هم تاسې له خاورو څخه بیا ژوندي 
ایاځوو. 
راپاحوو 


رو ووس هر 


لکت هره 
90 ھل 
تفسیر: يعنې ته تعججب کوې چې دوی ولې پر داسې صافو خبرو نه پوهیږي؟ او دوی ټ و کې او مسخرې کوي چې دغه 
(نبي) څرنګه چټي خبرې کوي؟ (العياذ بالله). 
اب م ‏ ٧٣ص‏ و (( و وم 0 
وَلدَادُرالاِ نن وَلدارافالڼه شک وون دفالان هپاالا مان 


او هر کله چې وپوهول شي دوی نه پوهیږي (پند نه اخلي). رھ 1171 

دلبل؛ لر غمسرې پرې کوي. او وايي (منکران) چې نه دی دا (چې مونږولید) مګر سحر کوډې 

دي ښکاره. 
تفسیر: يعنې کله چې پند او نصیحت اوري؛ پرې غور او فکر ن نه کوي؛ او هغه د قدرت د دلاثلو نم نښې او معجزې چې 
کوږۍهت ردد کوډو اوسترشییت کړي؛ اوېري خاندي سر او پوچچنډې کوي: او شیاړۍ چي با اثریي 
وګرځوي. 


َوَامدَاوَُارَاقلارَلبْوِنَ باو ‪‫ 
(او وايي منکران) آیا هر کله چې مړه شو او شو خاورې او (وراسته) هډ وکي؛ آبا مون به خامیخا 
بیا ژوندي راپاڅول کیږو. که پلرونه ړومبني څمونږ (هم را ژوندي کیږي؟). 
تفسیر: د دوی همغه یوه خبره زده ده» چې صاحبه ! کله چې ځمونږ وجود له خاورو سره یو ځای شو او یواځې 
ځمونږ هډ وکي پاتې وي او له دې نه زیات ځمونږ پلار نیکه چې د هغوی له مړینې څخه قرنونه تېر شوي دي» او 


الصافات (۳۷) ۰ وما ی )٣۳(‏ 


ښايي چې هډ وکي یې هم نه وي پاتې؛ نو دغه څرنګه منلی شو چې دغه ټول له سره راټولیږي؛ او بیا له سره ژوندي 


راپاڅولی کیږي؟. 


لک وود ور حَزَوَنَ وَيادىَ رل وَذَاهْد و 7: ن۱ 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) هو !(ټول راژوندي کېږئ) حال دا چې تاسې به ذلیل هم يئ. .پس 
بېشکه همدا خبره ده چې دغه قیامت چغه ده یوه» پس ناڅاپه دوی به ګوري (چې څه راپورې 


کیږي). 
تفسیر: يعلې هو !ضرور هغوی ګرد بیا ژوندي راپاڅول کیږي او هلته به په نهایت ذلت او رسوايۍ سره د دغه تکذیب 
او انکار ربړ او سزا مومي. 


0 و 
َكلدائََامنَاسئلبه 
47477 
جزاء. 
تفسیر: يعنی په یوه چغه سره به ټول سره ژوندي راپاڅځولی کیږي او له ډېر حیرت او دهشت څخه به یو طرف او بل 
دو -؛ ؛٢0٢0٢‏ -00-00-0010-س0- 000-0 
هنا نر لص ارا شو په ْيَنَ 
دا هم هغه ورځ :4ھھکھتثتثتھکثتھثھ ھت 
د دروغو کاوه (او باور مو پری نه کاوه چې رابه شې). 
تفسیر: يعنې دغه خو په واقعي او رښتیا سره د جزاء ورځ راورسېده» چې د هغې اطلاع او خبر مونږ ته انبياء الله راکړی 
ووه او مونږ به پرې مسخرې کولې. 
وليه وم موو أَنْوَاهْمّى 001 , 
ُو اَي لوروا ربب 


(وبه فرمایي الله ملانکو ته چې) راټول کړئ تاسې هغه کسان چې ظلم یې کړی وو (په ځانونو 
خپلو په انکار او په شرک سره) او (کافرانې) ښځې (یا شیطانان ملګري) د دوی» او هغه چې وو 
دوی چې عبادت به یې کاوه د نورو معبودأنو. 

تفسیر: دغه خطاب به د الله تعالی له طرفه کیږي. 


سو ةٌ 


مِن دون الله فَامهُ وهال رال 
بې له الله پس روان کړئ برابر کړئ دوی لارې د دوزخ ته (او دوزخ ته یې ورسوئ). 
تفسیر: دغه حکم به پرښتو ته ورکاوه کیږي چې دغه ګرد سره راټول کړئ ل او د دوزخ لاره وروښيئ. 


تنبیه: له «أزواج» یا جوړې څخه د یوې نوعې یا صنف ګناهګاران مراد دي. یا به د دوی کافرې ښځې مرادې وي» او 
له وو اوت : »ه مِن دو نِالو) څخه اصنام» شیاطين او نور مراد دي. 


الصافات (۳۷) ۳۷۱ وما ی )٣۳(‏ 


َ همان ووو ني 


او ودروئ دوی (په دغې لارې کې) بېشکه دوی پوښتېدلی شي (یعنې ترې پوښتنه کیږي د 
اقوالو او افعالو د دوی). 
تفسیر: له حکم څخه وروسته به لږ څه هلته درول کیږي» ځو له دوی ځنې هغه سوال او ځواب وکړی شي» چې 
وروسته له دې نه په «ََأَامَِنَ»ٍ کې مذ کور دی. 


لك لَاسَامَرُه يا , هُما 20 0 97 


ماع ده تې تهنچې هراي (مد)نه کوئ یول بل سره په خلامبي کې لك چې کوله مو په 
دنیا کې). (هیڅ نشي کړی) بلکه دوی نن ورځ پ پخپله خپل ځانونه تسلیموي (او ذلیل) دي. 


وو« وواه 9 


تفسیر: يعنې په دنیا کې به تاسې وه جِيعْفقَو)ٍ وبل چې مونږ یو له بل سره مرستې کونکي او مددګاران يو» نن پر 
تاسې څه شوي دي چې یو له بله سره هیڅ امداد او معاونت نه کوئ؟ بلکه هر يو له تاسې بې له دې نه چې لږ څه خپل 
غوږ وخوځوئ په نهایت ذلت او حقارت سره نیول او راوستل کېږئ. 


لبهم روووو ۱ نښتتالنټه لوك َد تاکن ل۹ 


اومخ به وګرځوي ځینې د دوی پر ځینو نورو (کشرانو او مشرانو) پوښتنه به کوي دوی یو له بله. 

وبه وايي (کشران مشرانو ته) چې بېشکه تاسې وئ تاسې (په دنیا کې) چې راتلئ به مونږ ته له 

جانبه د قسم (یا زوراو قوّت). 
تفسیر: په «يمین -ښي لاس» کې عمومًا ډېر زور او قوت وي» يعنې همدا تاسې وئ چې پر مونږ باندې به راتلئ» ځمونږ 
د ګمراه کولو لپاره او د خپل زور او قوٌت راښوولو په نسبت» یا له یمین څخه مراد د خير او برکت په جانب نیول دي» 
يعنې همدا تاسې وئ چې راتلئ او غلبه به مو کوله پر مونږ باندې چې له نېکۍ او ښېګڼې څخه مونږ واپس شو یا وئ 
تاسی چی راتلئ به په نصائحو او ښو غوښتنو سره چی نېک به وو په ګمان ستاسی سره» یا له جانبه د قسمه چې مونږ په 
حق دین يو» دغه خبرې 0000-0-00 کیږي. : 


لا َُاموِنن مَاَراعَلي 011 به غَ سَْبَاتوْل 
ابع "تاکن اتان 


وبه وايي (متبوعان تابعانو ته دب-09۹7۹گثگ" ث اا .وه وومونږ 

ته پر تاسې باندې هیڅ زور» تسلٌطه بلکه وئ تاسې یو قوم سرکښه (له حده وتونکی ځمونږ په 

شان). پس ثابته شوه پر مونږ خبره د رب ځمونږه بېشکه مونږ خامخا څکونکي يو (د عذاب). .پس 

مونږ ګمراه کړئ تاسې» بېشکه (لکه) چې مونږ وو ګمراهان. 
تفسیر: يعنې تاسې خو پخپله ايمان نه راووړ» اوس د هغه الزام او ملامتي پر مونږ باندې غورځوئ. مونږ خو څه زور او زیاتۍ 
نه وو کړی» نو ځمونږ پر خبرو به مو له سره غوږ نه کېښود» مونږ خو ظاهر باهر ګمراهان او بې لارې رټلي شوي شيطانان 
یو او دغه خبره ظاهره او څرګنده ده چې له یوه ګمراه څخه ماسوا له ګمراهۍ او د ضلالت په طرف له بلنې څخه بل شی 
نه متوقع کیږي» مونږ همغه شی کړی دی چې ځمونږړ له حاله سره وړ اومناسب وو لیکن پر تاسې څه بلاا وافت لوېدلی 


الصافات (۳۷) ٢‏ وما ی )٣۳(‏ 


ووچي خمون په لسدون وغوليدئ؟اودشيطان مکمونو الاصن‌مو وکر؟ بعر مال کر هله دی چې کبدر نک ړو؛ 


هغه وشو او د الله تعالی حجت پر مونږ قاثم شو او د ده همغه خبره «لَ من َجَمِنتَ من عَكَ الآیة- کامله تثبیته شوه 
نن مونږ او تاسو ګرد سره یو ځای د خپلو بدو افعالو او بدو چارو او غلطو کارونو خوند او مزه څکونکي يو او د دوزځ د 


يَاتَْطَبْمَبدِن لب ْعرره 
(نو فرمايي سم با شریکان دي. 
تفسیر: يعنې ټول مجرمان به درجه په درجه په عذاب کې هم همغسې شريکیږي. لکه چې جرم او ګناه کې سره 
ملګري او شريکان وو. 


لل 7 دال يما لالهَالا ره 


111 ۲ ر روو‎ ٢ 

کله چې وبه ويل شو دوی ته چې نشته بل بر حق معبود هیڅ وک مګر الله دی؛ نو تکټر به یې کاوه 

(له ویلو د د کلمې نه یا کبر او لويي کوي دوی په دې بلونکي باندې). 
تفسیر: يعنې د دوی کبر او غرور مانعم دي چې د نبي الله له ارشاد سره سم د لا اله الا الله» پاکه کلمه پر خپلې ژبې 
00-2002000200--0-0:000702-200200202--00-000000 


يول راك بن جربالَي َصدََ ار ۹ 


او وایي (دغه منکران) چې آیا بېشکه مونږ خامخا پرېښودونکي یو د (معبودانو) خپلو لپاره د یو 

شاعر لیوني؟. (لله فرمايي په تردید د منکرانو: نه ده داسې) بلکه راغلی دی (محمد) په حق (دین) 

سره او رښتین بولي (محمد ټول پخواني) رسولان. 
تفسیر: يعنې د شاعرانو دروغ خو مشهور دي نو دغسې صدیق او امین ذات ته څرنګه تاسې شاعر وایئ؟ چې دیا ته 
حقیقی رښتیا او صداقت همدوی له خپله ځان سره راوړی دی او د ګرد جهان د صدیقانو او رښتینو تصدیق کوي؛ ایا 
لیونی او مجنون هم داسې رښتیا او صافې صافې خبرې کوي؟ او دغسې صحيح او پاخه اصول دروړاندې کولی شي؟. 


لولدب لباب اټ 


بېشکه چې تاسې خامخا څکونکي يئ د عذاب دردناک (په سبب د شرکک او تکذیب خپل). 

او جزاء به نه درکوله کیږي تاسې ته مګر په قدر د هغه (عمل) چې وئ تاسې چې کاوه به مو 

(په دنیا کی). 
تفسیر: يعنې د توحيد د انکار او د دغو بې ادبیو او ګستاخیو خوند اومزه به وڅکئ چې د رسالت په دربار کې یې کوئ. 
هر څه چې کوئ د هغه ګرد نتائج او ثمرې هرومرو یوه ورځې ستاسې په مخ کې راتلونکې دي. 


لعباداوالخغصننیه 


مګر هغه بنداګان د الله چې پاك کړی شوي دي (له پليتۍ نه؛ نو ډېره ښه مضاعفه جزاء به مومي). 


الصافات (۳۷) ۳ وما ی )٣۳(‏ 


تفسیر: يعنې د دې مخلصینو په نسبت څه وويل شي» د دوی وضعیت او حالت خو بيخ بیخی له هغوی څخه جلا او متمایز 
او کامل بل قسم دی او پر دوی د الله تعالی کرم او احسان نازلیږي او د داسې انعاماتو مورد ګرځي» چې ځينې يې 


دغه دی: 


وابد بر طقزو یګ سرچ مد دَواکد 


اوليكلَهُم ررقم 
۷ 0 ثض 0 
تفسیر: يعنې داسې عجیبې او غریبې مېوې د خوړلو لپاره دوی ته وړاندې کیږي» چې د هغوی پوره صفت او خاصیت 


فقط الله تعالی ته معلوم دی» هو ! د هغو لږ څه لنډ او مختصر تعریف يې په دې صورت سره خپلو بندګانو ته ښوولی 
دی چې: : (مُقُطَةولْماَّةِ ٧۷(‏ جزهء د الواقعه سورت (۱) رکوع. )۳٣(‏ یت). 


رو و سن 
وهم لارمور 
او دوی ته به عرٌت ورکړی شوی وي. 


تفسیر: په دې باندې پاکک الله ښه پوهیږي چې څومره لوی اعزاز او اکرام او احترام به وي. 


اه کړي َ‫ - وم يو صس با سويے و سروےم ویر 
وم م7 با علو اس من ة بجَالَة َلَشرسَْن 
0٢ 99 10۹‏ رو سيين 
اه با 
"0 (ناست به وي) پر تختونو سره مخامخ (چې هر يو د بل له لیدلو 
څخه خوشالیږي). ګرځولی به شي پر دوی (له طرفه د سقاتو د جنت). له جامونو د صافو شرابو. 
تک سپین خوند ورکوونکي لپاره د څښونکیو. نه به وي په دغو شرابو کې څه فت علت او نه به 
وي دوی له هغو شرابو څخه مست بېخوده. 
تفسیر: يعنې خوند مزه او نشاط به یې پوره وي او د هغو مضارو او مفاسدو به هیڅ یوه نښه او اثرهم په کې نه وي چې 
په دنیوي شرابو کی شته» د دغو طهورو شرابو له څښلو څخه به د سر دروندوالی او نشه نه پیدا کیږي» ينی او سګی به 
نه خرابوي» او نه به یې ویالې وچیږي. 


راوه «٢ 1٠‏ وا دم .و و و( 
ما سک 5 
او وي به په نزد د دوی کې حورې نظر بندوونکې ؛ په خپلو خاوندانو» غټې سترګې لرونکې. 
ګواکې دوی هګۍ دي پټې ساتلې شوې (په صفايۍ کې). 
تفسیر: يعنې له ډېره شرمه او نازه ښکته کتونکی حورې چې ماسوا له خپلو مېړو (خاوندانو) بل هیچا ته نه ګوري» او 
نه ست رګې وراړوي. 

د دې حورو رنګونه به ډېر صاف او شفاف وي په شان د هغو تکو سپينو هګیو چې الوتونکي یې تر خپلو وزرو 
لاندې پټې ساتي» نه به یرې کوم داغ لګېدلی وي او نه به څه ګردغبار او دوړې پرې لوېدلي وي یا د هغو نریو پردو 
په شان تکې سپینې او پستې او ناز کې وي چې د هګۍ د پوستکي په منځنۍ برخه کې د سپینې برخې او پوټکي په منځ 
کې واقع او ساتلي وي ځينې وايي چې: د «شتر مرغ» هګۍ ترې مراده ده» چې ډېره ښایسته وي. په هر حال دغه تشبيه 


الصافات (۳۷) ۴ وما ی )۲٣۳(‏ 


په صفايي او ښکلیتوب کې ده نه په سپینوالي کې لکه چې د «الرحمان» سورت (په ٧٢‏ جزء (۳) رکوع؛ (۵۸) آیت) 
کې داسې یو یت مونږ لولو: هلل 


نمل اضي يلت َال ان نم يا قَرينُ نه يول لاك لر 
01 : 


پس مخ به وګرځوي ځینې د دې جنتیانو پر ځینو نورو جنتیانو چې پوښتنه به سره کوي يو له بله 

(له احواله د دنیا). نو وبه وايي یو ویونکی له دوی نه چې بېشکه زه چې وم وو ما لره ه یو ملګری 

(منکر له بعثه). چې ويل یې (ماته) آیا بېشکه ته چې یې له باور کوونکیو یې (په بعث بعد الموت). 

اور ير غاز اعورکړ يودر دیا وره 

راکړه شي 
تفسیر: يعنې د مجلس ملګري به سره ټولیږي او د طهورو شرابو جامونه به څښي» او د دغه عیش او تنعم په وخت کې 
به ځینې د خپلو تېرو حالاتو او واقعاتو تذکرې سره کوي» یو جنتي به ويي چې خانه ! په دنیا کې به یو سړی د دې 
لامله پر ما خندېده چې زه ولې پر اخرت قایل او پر وجود یې باور لرم» او ماته به یې د نادان او د احمق نسبت کاوه» 
او ويل به یې چې: دغه بیخي مهمله او چټي خبره ده» وروسته له دې نه چې سړی مړ او له خاورې او له نورو سره ګډ 
شي» او غوښه او پوستکی هیڅ شی یې پاتې نشي» او تش وراسته هډ کي یې پاتې شي؛ نو بیا دی د خپلو اعمالو د بدل 
موندلو لپاره ژوندی راپاڅاوه شی؟ 


اس 0 
قَالَمَنَاَنْمُكلُته 
بیا وايي: أیا يئ تاسې کتونکي (په دوزخ کې چې د هغه منکر حال درښکاره شي). 
تفسیر: يعنې هغه پر (خرت مسخره کوونکی سړی يقينٌا په دوزخ کې لوېدلی دی» راځئ چې له لرې څخه خو لږ څه 
د هغه بد احوال ځان ته په عین الیقین سره هم معلوم کړو؛ دغه به د هم هغه جنتي مقوله وي» او ځينې وايي چې دغه 
مقوله د الله تعالی ده» يعنې الله تعالی به وفرمايي چې: يا تاسو غواړئ چې د هغه منکر بد احوال وګورئ؟. 


فا كَمكَرادق سو الْجَحِ كَانَ لوان نت لَنرْمنية ضر فص 
الْحْضَيَّه 


پس وبه ګوري (دغه قائل) پس وبه ويني هغه (منکر ملګری) به منځ د دوزخ کې وبه وايي (قائل 

منکر ته د ملامتیا لپاره) قسم دی په الله چې نژدې وې ته چې په کنده د دوزخ کې مې وغورځوې. 

او که نه وی انعام د رب ځما؛ خامخا وم به زه له حاضر کړیو شویو (دوزځ ته سره له تا). 
تفسیر: یعنې دغه جنتي ته د ده د ملګري حال ورښود کیږي چې بيخي د دوزخ منځ کې به پروت وي» د ده له لیدلو 
څخه به دی عبرت اخلۍ او د الله تعالی فضل او احسان به یی په یاد ورشۍ؛ او هغه ته به داسی وایی: «ای کمبخته ! 
تا غوښته چې ما هم له خپل ځانه سره یار او ملګری کړې»» محض د الله تعالی فضل او احسان ځما لاس ونيو او له 
دغه مصیيت څخه یی بچ کړم» چې ځما قدم د اسلام د سمې لارې څخه ونه ښوييده» که نه نن به زما حال هم ستا په 
شان وو تا غوندې به زه هم نیول کېدم؛» او په دغه دوزخ کې به غورځول کېدم» او دغه سخت دردناک عذاب به مې 


موندو. 


الصافات (۳۷) ۳۷۵ وما ی )٣۳(‏ 


نات ين فَۀ المَونَالارْل رََاصَنيمِسّنَ ه ات هوه لبظ 
2 7 : و 


انر الصلوٌنه 


یا پس نه یو مونږ (جنتیان) مړه کېدونکي (بلکه نه یو). مګر همغه مرګک ځمونږ ړومبنی په (دنیا 
کې) اونه پومونږ په عذاب کړۍ شوي. بېشکه چې دغه (ابدي خوندور حیات) خامخا همدغه 
په مراد رسېدل بری ډېر لوی دی. خاص لپاره د مثل د دې (نعمتونو) پس ښايي چې عمل وکړي 
عمل کوونکي (نه لپاره د جاه او مال د دنیا چې فاني دي). 
تفسیر: په دغه وخت کې به له ډېره مسرٌته ووايي: یا دغه واقعي خبره نه ده» بلکه ده چې ماسوا له هغه پخواني مرګه 
چې په دنیا کې مونږ ته رسېدلی دی؛ وروسته له دې نه مونږ له سره نه مرو» او نه له سره له دغه عیش او عشرت او 
راحت څخه وځو» بېشکه چې لوی بری او کامیابي همدې ته وايي» او دغه دی اعلی مقصد چې ښايي د هغه د 
تحصیل لپاره هر قسم زحمتونه او تکالیف پر ځان واخیستل شي له او هر ډول ايثار او فداکاري په دغه لاره کې 
وکړی شي !. : 


َذلكَ حَبْرْْ تالق ٍناجََلْبَامِنَلِنَم َِيَاعَجَرَنَاصد 

یادغه (نعماء د جنت) غوره دي له جهته د مېلمستیا (جنتيانو ته) یا ونه د زقوم (غوره ده دوزخيانو 

ته). بېشکه مونږ ګرځولی مو ده دغه ونه فتنه عذاب لپاره د ظالمانو. بېشکه چی داونه چې راووځۍ 

په بیخ د دوزخ کې. : : : : 
تفسیر: ازقُوم» د کومې ونې نوم دی چې ډېره ترخه او خورا بد خونده ده» لکه چې په هندوستان کې د (تهر) یا 
(سېهند) ونه همدغسې ده» د دوزځ پ په منځ کې الله تعالی پخپل قدرت سره دغه ونه زرغونه کړې ده» همغه یې دلته په 
ماقم سره موسومه کړې ده. هغه يوه بلا ده ظالمانو لره په آخرت کې» ځکه څه وخت چې دوزخيان له 
لوږې څخه ډېر په عذاب او بېقراره شي؛ و همدغه خوراکک به دوی ته ورکاوه کیږي. او د دوی له ستوني (حلق) 
ځینې د هغه له تېرولو یا تېرېدو څخه وروسته له دې څخه مخصوص بد اثر پیدا کیږي» چې له هغه ځنې یو ځان ته 
مستقل عذاب پر دوزځيانو نازل او مسلط کیږي؛ او په دنیا کې هم د ونې تذاکره ه یو شان ته ابتلاء او ازموينه ده» چې 
منکران د هغې له ذکره په قرآن کې په ضلالت او ګمراهۍ کې لویږي» ځينې وايي چې: : شنه ونه به د دوزخ په اور 
کې څرنګه زرغونیږي؟ حال دا ممکن دي چې د دې ونې مزاج ناري وي» لکه د «سمندر» مزاج چې د اور په چنجي 

سره مشهور دی او د هندوستان د سهارنپور د بلدي په عمومي باغ کې ځينې داسې ونې هم شته» چې د هغو تربیت 
په اور سره کیږي. 


نیا کنیل شر 
وږي د هغې ګوا کې سرونه د شیطانانو (په عمومي قباحت او کراهیت خپل سره). 


تفسیر: یعنې د سخت بدرنګه شيطان په صورت یا یې مارانو (منګورو) ته شیاطین ویلي دي. يعنې د هغې وږي یا 
واښکي به یې د منګرو د سرونو په شان وي. لکه چې په هندوستان کې په تشبيه سره یوې ونې ته «ناګیهن» وايي» يعنې 
دامنګرې پراستلو خوله. 


الصافات (۳۷) ۶ وما ی )٣۳(‏ 


لین ئرل لبنت يمان وه 


777د7577 0 

د نسو خپلو (له جهته د ډېرې لوږې نه). بیا بېشکه دوی ته پر هغه (ونه د زقوم) خامخا ګډول 

(څښول) به وي له اوبو يشولیو شویو څخه (چې کلمې به یې ټوټې ټوټې کوي). 
تفسیر: کله چې دوزخيان «زقوم» وخوري؛ تږي کیږي» دلته سختې تودې يشېدلې اوبه پر دوی څښولی کیږي» چې 
د هغو په اثر د دوی کُلمې ټوټې ټوټې لاندې ترې لویږي: (مَمفْرامَ عبانم الور 0ه سوت 
رکوع (۱۵) آیت) أعاذنا الله منها. 


ژوار نو سلومههھ دولر و 
ثرَ هره 
بیا بېشکه ورتله د دوی به هرومرو اور ته وي. 
تفسیر: او کله چې دوی ډېر وږي کیږي؛ نو له اوره یو څنګ ته بیول کیږي» او دغه خوراک او اوبه پر دوی 


خوړلی او څښلی کیږي» نو بیا بېرته په همدغه اور کې غورځول کیږي. او دوی د دغه عذاب ځکه مستحق 
دي چې: 
شښوو ۰یو رڅ و ۱ چا ه0 ٣‏ 
الَيُمَالتوابَاممْعصَللكَمَ ماد نره 
بېشکه چې دوی موندلي دي پلرونه خپل ګمراهان. پس دوی په قدمونو د هغوی پسې ځغلي 
منډې وهي (د هغوی تقلید کوي» دلیل او برهان ته نه ګوري). 
تفسیر: دغه وروستني کفار د پخوانیو کفارو په ړوند تقلید ګمراه شولء په کومه لاره چې پخواني کفار تللي وو 


هم پر همغو لارو په منډو شولء او هغه کندو ژورو ته ي یې له سره فکر او دقت ونه کړ» او د حبجت متابعت يې 
پرېښو د 


لن رنه لن لاو دنت آ لکت نا 
اقب ۀ المُدَرَة دال ن0قِِ 


او خامخا په تحقیق ګمراه شوي وو پخوا له دوی نه اکثر د ړومبنیو (اممو څخه په تقلید او ترک 
د دلیل). او خامخا په تحقیق لیږلي مو وو په دوی کې ویروونکي (انبياء له عذابه؛ نو دوی هغه 
نه منل؛ و هلاک مو کړل). پس وګوره چې څرنګه وو عاقبت آخره خاتمه د ویرولیو شویو 
(له جهته د عذابه چې ټول هلاک شول). مګر هغه بندګان د الله چې پاک کړی شوي وي (له 
عصيانه؛ خلاص دي له عذابه). 


تفسیر: یعنې په هره زمانه کې له انجامه خبروونکي او له آخرته ویروونکي انبياء راغلي دي» د هغو کسانو عاقبت او 
آخره خاتمه څرنګه شوه؟ چې د هغوی خبرو ته یې غوږ کښېنښود؟ یواځې د الله تعالی همغه مخصوص او منتخب 
بندګان له عذابه محفوظ او مصئون پاتې شول؛ چې له الله تعالی څخه وېرېدل او د آخرت فکر له هغوی سره ووه 
وروسته له دې نه د ځینو منذرینو (ویروونکيو) او د ځینو منذٌرينو (وبرولیو شویو) قصې اورلی کیږي؛ څو مکذبين ترې 
عبرت واخلي» او مؤمنین پرې ډاډه او متسلي شي. 


الصافات (۳۷) ٧۷٧‏ وما ی (۲۳) 


رو ۶ووا په ور وږو تر ړو سجوصي ره از مر د ورم ار مو 

لااو فَِعالمِْمن َ ميه امل مِن لکن الْمَبِيمَجَلَاماَهُ هم 
ورتطاصد نوراسهر به د تخس ١وس‏ م ۶ 5 ړو 8888 ووو 
ایو یی ة سل مرن لین اَِاَزلتَ جزأ لحم 
0 رد ے 2 1 وم 

قَُمِنَحِبَا موي نه تََعْرَفَاالْاتِينَ ه 


او خامخا په تحقیق غږ کړی وو مونږ ته نوح؛ پس خامخا ښه دعا او سوال قبلوونکي وو. او 

نجات ورکړ مونږ دغه (نوح) ته او اهل د دغه (نوح) ته له غمه ډېر لوی (چې ايذاء قوم او 

غرق وو). او وګرځوله مونږ اولاده د دغه (نوح) هم دوی باقي پاتې کیدونکي. او پرې مو 

بېشکه چې دغه (نوح) وو له (خاصو) بندګانو مؤمنانو ځمونږ نه. بیا غرق کړل مونږ هغه نور 

(کفار په سؤال د نوح). 
تفسیر: تقريبًا تر یو زر کاله پورې نوح عليه السلام خپل قوم ته پند او نصیحت کاو او دوی يې د دوی په خير او شر 
پوهول» مګر د دوی شرارت او ايذاء رسول پرله پسې تزيید او ترقي موندله» بالآخر نو ح علیه السلام له ډېر مجبوریت 
د خپل لیږونکي دربار ته متوجه شو» او عرض يې وکړ: «َقَدَعَارَةَْمَفُ تر ٧۷(‏ جزے د القمر سورت (۱) رکوع 
)٠١(‏ آیت) «ای ربه ! بېشکه چې زه پړٍ مغلوب يم» ته له ما سره مدد او مرسته وکړه» نو وګورئ چې الله تعالی د ده 
دعاء څرنګه مستجابه او په څه شان يي ورسره مدد وکر؟ نوح علیه السلام ته یې سره د ده له کورنۍ او اتباع د کفارو 
د هغه مسلسل او متوالي ضرر رسولو څخه نجات ورکړ» او د هولناکک طوفان په وخت کې يې د ده حفاظت وکړ» او 
یواځی بیا د نوح علیه السلام له اولادې او د ذریاتو څخه يې دنیا ودانه کړه» او تر څو چې دنا ودانه وي؛ د ده د خير 
السلام پر نامه یادیږي. 


دَلَمِنَجِْعََمِلَِهَ 
او بېشکه یو له تابعانو د دغه (نوح) خامخا ابراهيم دی. 


تفسیر: انبياء علیهم السلام د دین په اصولو کې ټول سره یو او پر یوه سمه صافه لاره روان دي» او هر یو وروستنی نبي د 
پخوانیو انبیاوو تأیید او تصدیق کوي نو ځکه ابراهيم علیه السلام یې د نوح علیه السلام له ډلې څخه وفرمایه: «َوَتَهِيةَ 
أنمَةوَِ تفاس ٨۸(‏ جزه. د المؤمنون سورت (۴) رکوع (۵۲) آیت). 
ٍذْجَامِرَقيَسَلِهِ 
کله چې راغی (ابراهيم) رب خپل ته سره له زړه ښه سالم پاکک بې له شکه. 


تفسیر: يعنې له هر قسمه اعتقادي او اخلاقي رنځورۍ او مرض څخه يې خپل زړه پاک کړ ل» او د دنیوي 
اندېښنو او خرخشو څخه یې ځان خلاص کړ سره له تواضع او انکسار د خپل رب په طرف راغب او متمایل 
شو او خپل قوم ته یې هم پند او نصیحت وکړ چې له کفر» شرک او بت پرستۍ او عصیان څخه خپل ځانونه 
ساتئ. 
وس يئ 


الصافات (۳۷) ٧۸‏ وما ی (۲۳) 


لال په هداب ة بَفْبَالَ نب لواد 


کله چې وویل (ابراهيم) پلار خپل او قوم خپل ته: څه شی دی چې عبادت یې کوئ تاسې. أیا په 
دروغو سره معبودان نور غیر له الله غواړئ تاسې (او عبادت یې کوئ). 
تفسیر: يعنې دغه د تیږې بتان څه شی دي او څه حيثیت لري چې تاسو یې په دې اندازه عزت او احترام کوئ؟ او له 
الله تعالی څخه مو مخ اړولی او له بُتانو سره مو خپل عابدانه مناسبات تړلي دي» ایا په واقع سره د دوی په لاس کې د 
ټول جهان وااک؛ اختیار او حکومت دی؟ او د کوم وړو کي یا لوی نقصان او نفعې مالکان دي؟ آيا تاسې ولې له خپل 
حقیقي الله او مالک أجل وأعلی شأنه و أعظم برهانه څخه مخ ګرځوئ؟ او د دغو باطلو او د دروغو حاکمانو او بٌتانو 
خوشاند اوحنایت کوئ؟: 


پس څه ګمان مو دی پر رب د عالمیانو (چې بې له عذابه به مو پریږدي» بلکه نه مو پریږدي). 
تفسیر: یعنې آیا د ده په وجود کې څه شک او شبهه شته؟ آیا تاسې د هغه له شان او رٌتبې څخه بېخبره او ناپوهان يئ 
چې (معاذ الله) تیږي له هغه سره شریکان دروئ. یا د ده له غضب او انتقام څخه ناواقفه يئ؛ چې پر داسې ګستاخۍ او 
بې ادبۍ زړور شوي يئ؟ بالآخر دا راوښيئ چې تاسې د رب العالمین په نسبت څرنګه افکار او خیالات لرئ؟. 


مرن اين فَفَالَ اي سوه مََوَاعََمُيِنه فََالَلّه هان 
د لااو رھ 
آلَاتَاَُومَه 
پس نظر یې واچوه یو نظر په ستوریو کې. پس وویل (ابراهيم) چې بېشکه زه ناجوړ یم. .پس 
وګرځېدل هغوی له ابراهيم څخه حال دا چې شا کوونکي وو. پس پټ راغی (دغه ابراهيم) 
معبودانو د دوی ته» پس وویل (ابراهیم دغو بتانو ته) چې: ایا نه خورئ (تاسې له دغو درته 
ايښودلیو شويو طعامونو څخه؟). 
تفسیر: د ابراهيم علیه السلام په زمانه کې د نجوم علم ډېر مترقي وو ده خپل قوم ته د ورښوولو لپاره ستوریو ته وکتل» 
او ویې ويل چې: ځما طبیعت ښه نه دی» یا یې مطلب دا وو چې: زه ناجوړه کېدونکی يم» ځکه چې ناروغي د مزاج 
د بې اعتدالۍ سره مرادفه ده» او له موت څخه پخوا هر سړي ته همدغه صورت وړاندې کېدونکی دی په هر حال د 
ابراهیم علیه السلام مراد صحيح وو لیکن ستوریو ته ي یې د کتلو په وخت د ده له داسې وینا ام څخه خلق داسې 
وپوهېدل» چې دی د نجوم په وسیله وپوهېد» چې ده نژدې ده چې رنځورېږم» دغه خلک دیو لوی جشن په طرف د 
ښاره د باندی روان وو نو د ابراهیم علیه السلام د وینا په اوریدو سره دده په نه ورتګک د معذوریت په علت وپوهيدل. 


تنبيه: د پاس تقریر څخه ظاهر شو چې د ابراهيم علیه السلام و ويل په واقع کې دروغ نه ووه هو ! له هغه څخه 
اورېدونکي په په کوم مطلب چې پوهیدلي دي. د هغه په اعتبار خلاف الواقع وو. ځکه په بعض الأحادیث الصحيحه 
کې پر دغه د کذب د لفظ اطلاق کړی شوی دی حال دا چې دغه: :کذب» نه بلکه في الحقيقت «توریه» ده» او داسې 
توریې د شرعي مصلحت په وخت کې مباح دي» لکه چې د هجرت په حدیث کې رسول الله صلی الله علیه وسلم د 
«ممن الرجل» چې دا سړی د کوم ځای دي؛ په ځواب کې «من ماء» چې دا اوبو نه دی چې رسول الله صلی الله علیه 
وسلم مقصد دا وو چې زه د نطفی د اوبو نه یم خو په ظاهر کې هغه سړي پری پوه نه شو چا چې دده نه دده ځای په 


الصافات (۳۷) ٩۹‏ وما ی )٣۳(‏ 


تعلق پوښتنه کړي وه. وفرمایل» او ابو بکر الصدیق رضي الله عنه د یوه سوال په ځواب کې ویلي وو: ارجلً پهدیني 
السبيل» هو ! څرنګه چې دغه «توریه» هم د ابراهيم عليه السلام د لوړ (اوچت) مقام په لحاظ خلاف الأولی وه» نو ځکه 
د «حسنات الأبرار سیثات المقريین» په أأساس په حدیث کې «ذنب» ورته ویلی شو والله أعلم. 
سا سينا څو رم 
څه شوي دي پر تاسې چې خبرې نه کوئ (او جواب نه راکوئ تاسې مالره؟). 
تفسیر: کله چې د بتانو له طرفه د خوړلو او نه خوړلو په ن نسبت ابراهيم علیه السلام کوم جواب وانه ورېد؛ نو ویې ويل 
چې: : تاسې خبرې ولې نه کوئ؟ حال دا چې ستاسې اعضاء او صورت د انسانانو په شان جوړ کړی شوی دی لیکن 
ویې نشو کړی چې د انسانانو روح هم په تاسې کې وغورځوي؛ نو بیا د تعجب ځای دی چې خوړونکي» څښونکي. 


ویونکي انسانان د دغو بې حسه او بې حرکته د انسأن په شان ښکاریدونکیو بُتانو په مخ کې ولې سر په سجده لویږي؟ 
او خپل حاجات او مهمات ترې غواړي؟ 


فَرَارَدٍ عَلَشمَصَورا با و‫ 9 
الا 


پس پټ ننوت پر دوی په وهلو سره په قوت (يا ښي لاس سره). 
تفسیر: يعنې په زور سره یې ودرزولء او ګرد یې سره مات او ګوډ کړل. د انبياء په سورت کې دغه قصه مفصَله تېره 
شوې ده» چې ابراهيم علیه السلام داسې ة قسم یاد کړی وو: (وَتلولَديَن َسمَامُر 


رموروس سا د مو 


0 و زیي 


پس مخامخ شول (متوجه شول نمرودیان) دغه (ابراهيم) ته چي رامنډې يې وهلي. 
تفسیر: کله چې خلق له خپلې مېلې او چړچې څخه بېرته راوګرځېدل» څه ګوري چې د دوی بُتان ګوډ او مات ټوټې 
ټوټې پراته دي» نو له قرائنو أو اماراتو څخه وپوهېدل چې دغه کار پرته له ابراهیم څخه بل چا نه دی کړی. لکه چې 
ګرد د ده په چارچاپېر کې سره راټول شولء او ورته یې وویل چې: دغه ځمونږ معبودان دې ولې مات کړي دي؟. 


فَالََتَبُدَُْنَما مَاَفيَيَهَ ۀ َد خَلَّمَاتسله 


وویل (ابرا هيم دوی ته جوابً) یا عبادت کوئ تاسې د هغه چې تاسو یې تراشوئ (او پخپلو لاسو 

0 حال دا چې الله پیدا کړي يئ تاسې او هغه (عمل) چې کوئ يې تاسې (نو ولې د 

غیر الله عبادت کوئ؟). 
تفسیر: يعنې هر چا چې دغه بُتان مات کړي دي. تاسو هغه پسې ولې ګرځئ؟ تاسې پخپله ولې داسې احمقانه حر کات 
کوئ؟ آیا د تیږو بېځانه بت چې تاسې يې پخپلو لاسو جوړوئ د عبادت لایق کېدی شي؟ کله چې الله تعالی د ټولو 
موجوداتو خالق او رب دی؛ نو تاسې ولې د نورو اشیاوو په عبادت کې مشغول او لګیا کېږئ؟. 


لال بنِيَادا فلق لوت فَارادَا يه يد ادَجَْهلْْقلْ 


وویل (کفارو) چې جوړه کړئ دغه (ابراهيم) ته یوه بناء وه ساد اور 
ورواچوئ) پس وغورځوئ دغه (ابراهیم) د اور په ډیري کې. پ پس اراده وکړه دوی له ابراهيم 
ودب وه ونور پس ویو شر دوم د کو وار س ۰ه 


الصافات (۳۷) ۳ وما ی )٣۳(‏ 


تفسیر: : کله چې دابراهي علبه ااسلام د دغو تعقولو خبروځواب دوی ورنشو کړی» تی داسې تجویز یې سره غوټه کړ» 
چې راځئ یوه لویه آتشخانه جوړه کړو او ابراهيم د هغې په اور کې وغورځو څو په دغه تدبیر د خلقٌو په زړونو کې 
د بُنانو عقیده بېرته ټینګه شي او په عین زمان کې د دوی یو خوف او هیبت هم په زړونو کې پيدا شي او ګرد سره 
وپوهیږي چې د مخالفت انجام څرنګه کیږي؟ څو وروسته له دې نه بل څوکک له سره داسې یو حرکت ته جرأت او 
اقدام ونه کړي. مګر الله تعالی بیا هم دوی سپکث او ذلیل وګرځول» او هغه ډېر زورور اور یې پر خپل خلیل ګلزار کړه 
چی له هغه څخه علی رؤوس الأشهاد دغه خبره ثابته شوه چی تاسی او ستاسی معبودان که ټول سره خپل لاسونه یو 
کړئ؛ خو بیا هم د الله تعالی د یوه مخلص بنده یوه ويښته ته هم څه ضرر او زیان نشي رسولی او له سره د دې خبرې 
مجال نه لري چې د ابراهيم علیه السلام د رب او د الله تعالی له اجازې څخه ماسوا یو ویښته یې هم وسوځوئ. 


مَقال ِفادَامال رن سټفیښڼه 
او وول (ابراهيم) بېشکه زه تلونکی يم رب خپل ته ژر به لاره راوښيي ماته (رب ځما). 
تفسیر: کله چې ابراهيم علیه السلام له خپل قوم څخه مأیوس او ناامیده شوه او پلار یې هم پرې سختي او شدٌت شروع 
کړ نو د هجرت اراده یې وفرمایله» او الله تعالی د شام لار ورته وروښوده. 
مَيََْ مع اضوينه 
ای ربه حا |راويشفعا ته (غوی) له سالحان 
تفسیر: یعنې کله چې ټبر او قوم او کور کهول مې پرېښود؛ نو ښه اولاد راته عطا کړه» چې په ديني چارو کې ځما مدد 
وکړي» او د دوی سلسلې ته دوام و رکړه. 
سو و31 ٢۶‏ س ھ 
فشرندِِحْلِ حَيرٍه 
پس زېری وکړ مونږ په دغه (ابراهيم) په داسې هلک چې ډېر تحمل والا به وي. 


تفسیر: يعنې له دې نه معلوم شو» چې ابراهيم علیه السلام د اولاد په نسبت چې دعاء کړې وه او د الله تعالی په دربار کې 
قبوله شوه؛ نو همدغه هلکک یې د الله تعالی په دربار کې د قربانۍ په شان وروړاندې کړ» » له موجوده تورات څخه هم 
ثابت دي: کوم هلک چې ابراهیم علیه السلام ته د ده د دعا په اثر ورعطا شوی وو هغه هم دغه اسماعیل علیه السلام 
دی او ځکه یې نوم اسماعیل علیه السلام کېښود چې معنی یې اواورېد الله» ده. لکه چې «اسماعیل» له دوو لفظونو 
څخه جوړ دی چې: اسمع -اورېدل» او «ایل الله» دی یعنې الله تعالی د ابراهيم علیه السلام دعا واورېده» او مستجابه 
یې وګرځوله او دغه هلک يې ورعطا کړ. 


لباب مهال قَالَ يد اى ف ناما يت دراد اترئ َال بابک 
امْعَلَمَاََْْدقَانَمَاَالهُ مِنَالضرنئ؟ 
پس کله چې ورسېد اسماعیل سره له پلار خپل حد د سعي ته؛ وویل (ابراهيم) ای ځویګیه 
ځما ! بېشکه زه پرله پسې وینم په خوب کې داسې چې بېشکه زه ذبحه کوم تاء پس ته هم نظر 
وکړه ٠‏ چې څرنګه مصلحت ګڼې؟ وويل (اسماعیل): ای پلاره ځما ! وکړه ته همغه چې حکم 
یې درباندې شوی دی ژر ده چې وبه مومې ته ما که اراده فرمایلي وي الله له صبر کوونکیو 


(په حکم د الله). 


الصافات )٣۷(‏ ۸۱ وما ی )٣۳(‏ 


تفسیر: څه وخت چې اسماعیل علیه السلام لوی ځلمکی او د دغه کار وړ او قابل شو چې د خپل پلار په مخ کې منډې 
ووهي؛» او ورسره وځغلي» او د ده په کارونو کې ورسره سعي» کوښښ وکړي؛ نو په دغه وخت کې ابراهيم علیه 
السلام خپل خوب دغه خپل په زړه پورې یو ځوی ته وواه څو د ده افکار او خیالات ځان ته معلوم کړي» چې په 
خوښۍ سره دغه کار ته تیاریږي؟ که جبر او اکراه ته هم وار رسیږي؟ وايي چې: ابراهیم علیه السلام پرله پسې درې 
شپې همدغسې خوب لیده» په درېمه ورځ کې يې خپل ځوی ته هم د هغه اطلاع ورکړه» چې ځوی یې هم بلا توقفه 
هغه ومنله» او ویې ویل: ابابا جانه ! نو ولې ډیل او ځنډ کوئ؟ هر هغه حکم چې لوی مالک له جانبه تاسې ته شوی 
دی ژر تر ژره یې اجراء او نافذ کړئ په دغسې کارونو کې هیڅ صلاح او مشورې ته ضرورت نشته. د الله تعالی 
د حکم په امتثال کې نه ښايي چې د پلارتوب شفقت مانع شي» ځما له جانبه بيخي مطمئن او ډاډه اوسئ ل ان شاء الله 
تاسې به وګورئ چې زه په څه صبر او تحمٌل سره د الله تعالی د دغه حکم تعمیل کوم»» په زرګونو رحمتونه دې وي 
پر دغسې پلار او ځوی باندې. 


وتا النهاره 

پس کله چې غاړه کېښوده (دواړو حکم د الله ته) او وایې چاوه دغه (اسماعیل) پر ښي اړخ د ده. 
تفسیر: «یا وایې چوه پړمخی پر وچولي د ده»» پړمخی يې ځکه واچوه څو د ځوی مخ ورته مخامخ نشي» نه چې د 
پلارولۍ مینه او محبت په جوش راشي؛ او د دغه حکم په تعمیل کې څه ډیل او ځنډ واقع شي وايي چې دغه خبره 
ځوی خپل پلار ته ور وښوده» زیات له دې نه الله تعالی نه دي فرمایلي چې څه کیفیت او ماجرا تېره شوه؟. 

5 
او غږ وکړ مونږ ده ته داسې چی ای ابراهيم !. په تحقیق رښتیا کړ تا خوب (خپل او ومو مانه هغه 
له تا). 


تفسیر: يعنې بس !بس !! پرېږده ! !! تا رښتیا کړ خوب خپل ل او قبوله مې کړه دغه قرباني ستا !» څمونږ مقصود 
خو ستا د ځوی د حلالولو نه دی ل او تش مو ستا ازموينه او امتحان منظور وو چې ته په هغه کې پوره بریالی او 
کامیاب ووتې. 
ےو ۳ لر و 
٤ا5نایت‏ زی ئي مات هدَالمالبتالۀنڼه 


بېشکه مونږ همداسې (لکه نېکه جزاء د ابراهيم ده) جزا ورکوو (نورو) محسنانو نیک وکارانو ته. 
بېشکه چې همدا (ذبحه) خامخا همدا ابتلاء ازموینه وه ښکاره. 


تفسیر: يعنې داسې سخت او مشکل حکمونه د امتحان او ازموینې لپاره صادروو. او بیا هغه مستقیم او ثابت قدم د هغه 


په تعمیل کې ګرځوو بیا ورته لویې درجې ورکوو. 
مَكَدَهْبِبوِعَظِه 


او فدیه مو ورکړه دغه (اسماعیل) ته په مذبوحې لویې (جنتي پسه سره). 


تفسیر: يعنې د لویې درجې چې له جنته راغلې وه» یا ډېره قیمتداره یا سمینه» څُربه او تياره» بیا همدغه د قرباني رسم د 
اسماعیل علیه السلام د عظيم ان بادګار په شان د تل لپاره همېشه قايم او دائم پاتې شو. 


الصافات (۳۷) ۸٢۲‏ وما ئی (۲۳) 


0 0ه 


عَيِن للضِيَ مَوْعَلَارره 

او باقي پرېښود مونږ پر ده په وروستنیو خلقو دا چې. سلام دی پر ابراهيم. (یا باقي پرېښود مونږ 

پر ابراهيم ښه ثناء او مدح په وروستنیو خلقو تر قیامت پورې). 
تفسیر: سلام دی ځمونږ پر ابراهيم باندې» يعنې مونږ تر نن پورې ابراهيم علیه السلام په عرٌت او عظمت او حرمت سره 
یادوو» علی نبینا و علیه ألف 1 وتحية. 


تی المحْسيَمن7 امن عِبَاردَالمُقْنصُیه 
همداسې (په مثل 0ه نېکه) جزاء ورکوو (نورو) محسنانو نیکو کارانو ته. 
بېشکه چې دی له هغو (خالصو) بندګانو ځمونږ دی چې (خاص) مؤمنان دي. 
تفسیر: یعنې ابراهيم علیه السلام ځمونږ له اعلی درجه ایماندارو بندګانو څخه دی. 
وره به سُحن هيا من اضلستن" 
او زېری ورکړ مونږ دغه (ابراهیم) ته (پس له اسماعیل) په اسحاق سره چې نبي وو له صالحانو. 


تفسیر: معلوم شو چې هغه ړومبنۍ زېری د اسماعیل علیه السلام ووه او د ذبحې د قصې ګرده واقعه پر هغه مبني وه. 
مبََاََيهِ تل رم دَمِنْ دُرْ/ ۷ اس الم لد یئ 


7 0000٢٢ 

دواړو څخه څوکک نیک وکار دي (په ایمان او طاعت سره)» او څوک ظالم دي په ځان خپل 

ښکاره (په کفر او معصیت سره). 
تفسیر: يعنې د دوی اولاد (څوځات) ټول سره یو شان نه دي» په دوی کې داسې نېکان او پاکان هم شته چې 
د خپلو باوو او اجدادو نومونه روښانه او ژوندي کوي او ډېر بدان او خراب سړي هم په کې شته چې د خپلو 
بدو عملونو او بدو چارو لامله هغوی ته د دغې معظمې کورنۍ نن ویلی شي» او د بدو سزاوو وړ او مستحق 
دي. 
تنبيه: عمومًا مفسرينو د ضمير د «كَمِن ذُرْكِتِمَا ابر هیم او اسحاق په طرف راجم کړی دی» مګر شاه صاحب (رحمه الله) 
د اسماعیل او اسحاق عليهما السلام په طرف راجع کړۍۍ او مضمون ته یې زیات وسعت ورکړی دی. 


لمال نل و هپ نت رما انب مظند 


او خامخا په تحقیق احسان مو کړی وو پر موسی او هارون. او نجات مو ورکړ دغو دواړو ته او 

قوم د دوی ته له غمه ډېر لوی نه. 
تفسیر: يعنې د فرعون او د ده د قوم له ظلم او ستم څخه یې نجات ورکړ او د قلزم له بحيرې څخ يې پوري ایستل په 
ډېرې اسانۍ سره. 


و 0 6 


الصافات (۳۷) ۳ وما ی )٣۳(‏ 


او نصرت مو ورکړ دغو (سبطیانو) ته پس وو همدوی بریالیان ( کامیاب) (پر قبطيانو دښمنانو خپلو). 
تفسیر: يعنې فرعون او د فرعونيانو لاولښکر یې ګرد (ټول) سره غرق او ډوب کړل» او ب بني اسرائیل یې غالب؛ مظفر او 
منصور وګرځول؛ او د هالکینو قبطیانو د املاکو او اموالو وارثان یي همدغه سبطيان او اسرائیلیان کړل. 
الب لن يره 
او ورکړی مو دی دغو دواړو (وروڼو) ته کتاب (تورات) ډېر ښه بیانوونکی (شرائعو لره). 


تفسیر: يعلې تورات شریف چې په هغه کې د الله تعالی احکام په ډېر تفصیل او ايضاح سره بیان شوي دي. 


َعَدَینالهرطانه »ورن 
او ښودلې مو وه دغو دواړو (وروڼو) ته لاره سمه (رسوونکې مقصود ته). 


تفسیر: یعنې په ښو افعالو او اقوالو کې مونږ هغوی ته ثبات او استقامت ور په برخه کړل» او پر سمه صافه لاره مو دوی 
رهي کړلء او هغه اوصاف او صفات مو ورعطاء کړل چې د انبیاوو د عصمت له لوازمو څخه دي. 


و دري تخ لعل موی مَه لور افانْلِكَ زی اَي هنا 
مِنَحِبَادِنَاالْمْمِنِبنَ 
او پرې ښود مونږ په دې داوړو (وروڼو) په وروستنیو خلقو کې دا. چې سلام دی (د الله له طرفه) 
پر موسی او هارون. بېشکه مونږ همداسې (په مثل د نېکې جزاء د موسی او هارون؛ نېکه) جزاء 
ورکوو (نورو) محسنانو نیک وکارانو ته. بېشکه دوی دواړه له هغو (خالصو) بنداګانو ځمونږ دی 
چی (خاص) مؤمنان دي. 
تفسیر: یعنې څمونږ د کاملو ایماندارانو بندګانو څخه دی. 
ٌّ‫ اساږض ېچ ت 7 لل و 7 ووو د وېي وړ ےم ورر 
وا لياس ين الْنَسَبقَة ِد قَالْلَْية ارتندرنڼه اَل ََْلَغْمن 


کا 
٨ ١‏ ګاے (۵) 


او بېشکه الیاس خامخا له مرسلانو څخه دی. کله جې وبې زبل لړم خپل ته ته: يا نه ویرېږئ (له 
عذابه د الله څخه). آیا تاسې عبادت کوئ د (هغه بُت چې نوم یې) بعل (دی)» او پرېږدئ تاسې 
(عبادت) د ښه پيدا کوونکي. 
تفسیر: د ځینو په نزد الیاس علیه السلام د هارون علیه السلام له نسله دی الله تعالی الیاس علیه السلام د شام په ملک 
کې يوه ښار ته چې د «بعلبکک» په طرف کې وو؛ ولېږه» د هغه خلق د هغه بٌُت په عبادت کې مشغول وو چې د ابعل» په 
نامه سره مشهور وو الیاس علیه السلام دوی د الله تعالی له قهره او غضبه وویرولء او د بت پرستۍ له بد انجام او عاقبت 
څخه یې پوره او خبردار کړل. 


طََررََبَۀ لللښ»ه 


چې الله دی رب ستاسې او رب د هغو پلرونو ستاسې چې ړومبی وو. 


الصافات (۳۷) ٣۴‏ وما ی )٣۳(‏ 


تفسیر: يعنې هسې خو په دنیا کې بني آدمان هم د تحلیل» ترکیب تعدیل» تحویل او نورو وسایلو په ذریعه ظاهرًا 
ډېر شیان جوړوي» مګر ډېر ښه خالق» صانع او جوړوونکی همغه پاک الله دی چې د ټولو اصولو فروعو؛ جواهرو. 
اعراضو صفاتو» موصوفاتو او نورو مخلوقاتو حقيقي خالق دی» هغه لوی ذات چې تاسې او ستاسې پلرونه او نیکونه 
یې پيدا کړي دي؛ نو بیا به دغه کار چېرې جایز او رواوي چې هغه ) اخ اللننت» پرېږدئ او د «بعل» بٌت په عبادت 
کې بوخت او لګیا شئ او له هغه څخه امداد او مرسته وغواړئ. چې په ظاهري ډول سره د یوې ذرې د پيدا کولو قوٌت 
او قدرت هم نه لري» بلکه د هغه وجود د ده د منونکیو د کار او زحمت رهین دی» چې د خپلو دغو عابدانو په لاسونو 
کې څرنګه چې د دوی زړه غوښت؛ جوړ شوي. او پخپل ځای کې درولی شوي دي. 


پس تکذيب و دوی د هغه» پس بېشکه دوی خامخا حاضر ی شوي دي (دوزخ ته). 
ح‌ 


تفسیر: يعلې د دروغجن ګڼلو سزا دوی ته هرومرو وررسیږي. 


اِلعِبَََاطوانُعلِين‌ه 
مګر تکذیب ونه کړ (د ده هغو) بندګانو د الله چې مخلصان دي. 
تفسیر: يعنې نور ګردو هغه ته د دروغو نسبت وکړ. مګر د الله تعالی مخلص او غوره بندګانو د هغه تصدیق وکړ» نو 


مَعنَاعَليوقا الْلضِشَ‌و َِ‫ سل لياس 


٣7177 7 رھ ھ-‎ 10 7 ٢٣٧۰ 
ران و5 دوا ما و‎ 
وي. یا به د هغوی نوم «یاسین» او آل؛ لفظ به مقحم او زائد وي» لکه چې په اما صلیت علی آل ابراهیم» کې ابراهیم‎ 
علیه السلام مراد دی» یا چې په «اللهم صل علی ال أيي أوفی » کې مراد أبی أُوفی هم دی.‎ 


اک ناك زی لسن اه ءهِن عبر امن مَان لوان ل۱َسَاټه 
دوو ور 7 وم ٢‏ ار 


(ِدضينه مده لاكُِدَانالْضيَه 
بېشکه مون همداسې (په مثل د نېکې جزاء د الیاس؛ نېکه) جزاء ورکوو نېکو بندګانو ته. بېشکه 
چې دی له هغو بنداګانو ځمونږ دی چې (خاص) مؤمنان دي. او بېشکه چې لوط وو خامخا له 


مرسلانو څخه. کله چې نجات ورکړ مونږ ده ته او اهل د ده ټولو ته ته. مګر یوې زړې ښځې ته چې 
وه دا په باقي پاتې کېدونکیو (د عذاب) کې. 


تفسیر: يعنی د ده ښځه چی له معذبينو سره یی تعلق او ارتباط درلود. 


و : دوه الله 
لخ دصرَا اضر 


بیا مونږ ګرد سره هلاک کړل نور (کفار). 


الصافات (۳۷) ٨۵‏ وما ی (۲۳) 


تفسیر: يعنې ماسوا له لوط علیه السلام څخه او د ده له کورنۍ ځنې نور د هغو کلیو پر ګردو هستېدونکيو باندې د دوی 
کلي واړولی شو( عِثْدَاللوةل. دغه قصه پخوا له دې نه په څو ځایونو کې په په تفصيل سره لیکلي شوې ده. 
اښ ېي وو رږرسږړږدووو وس کرم نک اوس 
ولو وس مسين مال َلرتَعضلمه 
او بېشکه چې تاسې خامخا تیرېږئ (ای اهل د مکې) پر دوی په دې حال کې چې صبا کوونکي 
يئ (د ورځې). او د شپې (یعنې هر وخت پرې تېرېږئ»» آیا پس عقل ن نه چلوئ (چې عبرت ترې 
واخلئ). 
تفسیر: دغه یې مکیانو ته فرمایلي دي» ځکه چې کوم قوافل چې له معظمې مکې څخه شام ته تلل او راتلل» او د دوی 
د لاري به من کې د لوط علیه السلام د قوم په بل مخ اوښتیو کلیو به یې سترګې لګېدلې» يعنې سره له دې چې دوی 
ترتله پر همغو ورانو قریو تېرېدل» او د عذاب او عبرت علائم او هغه د قدرت لویې نښې یې لیدلې؛ خو بیا هم دوی 
ردومیتصسیسصسوت- د مه رونا د د بل یو نافرمانه قوم 
شوی وي؛ همغسې احوال پر بل یو نافرمانه قوم هم راتلونکي دي 


م3 يم لست ای ال الْقْلتَِالمَشوٍَ وو ڼه ضَاهم فَعَانَمِنَالُّْعَْضِبصَمَ 
وان همد 

او بېشکه چې یونس خامخا له مرسلانو څخه دی .کله چې وتښتېد (له خپل قوم څخه) طرف 

د هغي پېړۍ ډکې ته, پس قرعه یې واچوله (له دغو خلقو د بېړې (سره) درې کرته؛) پس 

شو له مغلوب کړیو شویو (په قرعه کې» بیا ځان یې سیند ته واچوه). پس يوه مړۍ کر دغه 

(یونس) لره مهي. حال دا چې دی پخپله د خپل ځان ملامت کوونکی وو (په دغه بلا اذن 

راتلو کې). 
تفسیر: يعنې بېړۍ د سیند په منځ کې په چورلېدلو شروع وکړه» پر بېړۍ سورو خلقو وویل چې: ځُمونږ پر دغې بېړۍ 
کې داسې کوم مريي هم سور دی چې له خپل باداره تښتېدلی دی» نو د ګردو پر نامه څو ځلې پچې واچولی شوې» 
خو په هر ځلی به پچه (قرعه) د همدغه یونس عليه السلام پر نامه خته» دغه قصه د «یونس؛ او د «انبياء» په سورتونو کې 
په تفصیل سره تېره شوې ده» هلته دې د هغې تحقیق ولوستل شي. د ده الزام هم دغومره وو چې د اجتهادي خطا په 
اقتضاء بې له دې نه چې د الله تعالی حکم ته يې انتظار کولۍ له هغه کلي څخه ووت. او د الله تعالی د عذاب د نزول 
ورځ یې تعيین فرمایلې وه. 

ړو 1٢‏ وم ور َطيه سو دوه وړ 
َلوَلدَانَهَانَ من لَبْصَْة لع تل َ9ْبْاو 

کم رسد در 0 

وو په نس د دې مهي کې تر هغې ورځې پورې چې بيا ژوندي راپاڅولی شي (خلق). 
تفسیر: يعنې کله چې د مهي په ګېډه کې او پخوا له هغه څخه به یونس عليه السلام د الله تعالی په ذکر او یاد کې ډېر 
مشغول وو نو ځکه مونږ هغه ته ډېر ژر نجات ورکړ» که نه تر قیامته به دې د همغه مهي په ګېډه کې پاتې ووه او د 
باندې وتل به ي 220٢02744447070‏ 
تسبيح دغه وه: :لم سمْتت ِ سَيُحَِك ىا تا كُسْمِن لقن . 


الصافات (۳۷) ۳ وما ی )٣۳(‏ 


سهع 9۱ وس وړ ووه اه مَحَة صن 
نبد بَالعَر ووشونه سکره دَاجمِدَاّهِ 0 


. 
ص يل 


0 0000هنک ثگھگ‎ 00 ٢ 

مونږ پرې يوه ونه له کدو نه. 
تفسیر: پر مهي حکم وشو چې دی یونس عليه السلام له خپلې ګېډې څخه قۍ کړي او په یوه خلاص میدان کې یې 
وغورځوي. غالبا یونس عليه السلام به د کافي غذاء او هواء او نور ضروریاتو د نه رسېدلو له سببه رنځي او نحیف 
شوی ووه وايي چې د ده ضعف او نحیفي دې اندازې ته رسېدلې وه» چې د لمر پلوشې او د مچ او نورو کښېناستل هم 
د ده پربدن بد لګېده الله تعالی پخپل قدرت د ده په څنګک کې د کدو یو بوټۍ سمدلاسه زرغون او لوی کړ» » چې د 
هغه سیوری د ده پر جسم لوېده. 


لل مافَة اي اَبَيَريُوَةۀ 
او بیا مونږ ولېږه دغه (یونس) سلو زرو (خلقو) ته یا زیات له دې نه. 
تفسیر: يعنې یواځې که د دوی عاقلان او بالغان شمېرل کېدی؛ نو د هغوی شمېر یو لک تنه وو» او که ټول واړه او لوی 
سره وشمېرل شي؛ نو د هغوی شمېر زیات وو یا داسې ووایئ چې: له یو لکک تنو څخه زیات ووه او دوو لکو ته نه 


رسېدل» د زرو کسور ورسره مه لګوئ. نو یو لک یې ووايئ او که کسر ورسره لګوئ؛ لود یوه لک څخه به څو زره 
د پاسه وي والله أعلم. 


اوه ,و 
نال حبذ 
پس ایمان راووړ (هغوی پرې) پس نفع مو ورکړه دوی ته تر یوې نېټې پورې. 
تفسیر: يعنې د ایمان او يقین په برکت یې د الله تعالی له عذابه نجات وموند» او په خپل مقدٌر عمر پورې له دنیوي لذائدو 
او ژوندون څخه متمتع او مستفید شول. 
دغه قصه پخوا له دې نه د ایونس؛ او د «انبياء» په سورتونو کې هم لېکلې شوې ده» هلته دې ولوستلی شي. 


پ 4 سو سا وسو د ور سور ورز 2 کا ١‏ ۹ بخ 
اسم لرك الما لمال الات دَغْعَسم دن يمين 
.2 "0007 ١کو‏ 
قَِهم يلو مَلََله واو 
پس وپوښته ته (ای محمده !) دغه (کفار) يا رب ستا لره لوڼې دي؟ او دوی لره ځامن دي؟. او 
که مو پيدا کړي دي پرښتې ښځې (لوڼې د الله) حال دا چې دوی حاضر وو (په وخت د پيدا کولو 
د پرښتو کې). خبردار ! پوه شه ل» چې بېشکه دوی له دروغو خپلو خامخا وايي. (داسې) چې ولد 
راوړی دی الله حال دا چې بېشکه دوی خامخا دروغجنان دي (په دې ویلو خپلو). 
تفسیر: یعنې د انبیاوو حال خو مو واورېد چې د نوح؛ ابراهيم» اسماعیل» موسی» هارون؛ الیاسء لوط او یونس علیهم 
السلام د ګردو مشکلات د الله تعالی په امداد او اعانت سره حل شول. خورا ډېر لوی مقرٌب انسانان هم د الله تعالی له 
امداد او معاونت څخه مستغني او بې پروا کېدی نشي» اوس وروسته لږ څه د پرښتو او د پيریانو حال واورئ» چې کفارو 
د دوی په نسبت څرنګه چټي عقائد له خپله ځانه جوړ کړي دي» لکه چې د عربو ځینو قبائلو به ويل چې: پرښتې د الله 
تعالی لوڼې دي» کله چې له دوی نه پوښتنه کېده چې ښه نو د دوی میندې څ وک دي؟نو د لویو لویو پیریانو لوڼه به یې 
ورښوولې په دې شانې چې (العياذ بالله) د الله تعالی تَعلّقات به یې له پیریانو سره تړل. 


)٣۳( وما ی‎ ۷٧۷ )٣۷( الصافات‎ 


الله تعالی فرمايي چې :اوس لږ شانې له دغو جاهلانو څخه پوښتنه وکړئ چې یا داسې د لوی عظمت او قدرت والا 
الله تعالی (معاذ الله) د خپل ځان لپاره که د اولاد تجویز هم کوي؛ نو آیا د خپل ځان لپاره لوڼې غوره کوي؟ او تاسې ته 
هلکان د رکوي !؟ یو خو دغه بې ادبي او ګستاخي شوه چې تاسې الله تعالی ته د اولاد نسبت کوئ او بیا په اولاد کې 
هم ورته کمزوي او ښکنته او ضعیفه اولادء او پرښتو ته هم د اناثو (ښځو) نسبت کوئ. آیا کوم وخت چې مونږ پرښتې 
پیدا کولې؛ دوی ځمونږ په څنګک کې ولاړ وو؟. 


امکلقی لمتالیحل یی( لوګینت تلبت" اتد که 
آیاغوره کړي دي دغه (الله) لوڼې پر ځامنو. سو٨٢98028ق6نک‏ 1 
څرنګه حکم کوئ تاسې. آیا پس پند نه اخلئ تاسې (چې الله پاک دی له ټولو عیوبو). 
تفسیر: یعنې لږ ذره خو غور او دقت وکړئ؛ د عیب تړلو لپاره هم لياقت او علمیت پکار دی» که مو داسې یوه غلطه 


عقيده له خپله ځانه جوړوله؛ نو ښايي چې دغسې يې اساسه او بي منطقه به مو نه جوړوله» دغه کوم عدل او انصاف دی 
چې د خپل ځان لپاره هلکان غوره او پسند کړئ؟ او پاکک الله ته د لوڼو نسبت وکړئ؟. 


اک 1 0- ولاوځو اعحده ني 
مُلَكرْسْْطييِْْن قَاوكَبَكُ ان حصيتنیه 


یا شته تاسې ته کوم برهان سند ښکاره (چې الله اولاد لري). پس راوړئ تاسې هغه کتاب خپل 

که چېرې يئ تاسې صادقین رښتین (په خپل قول کې). 
تفسیر: يعنې بالآخر دغسې مهمله او بې اساسه خبره مو له کوم ځای څخه راایستلې ده؟ له عقل او فهم او علمي اصولو 
سره خو د دغې خبرې هیڅ اړه او ارتباط نشته» نو یا کوم نقلي سند د دغې عقیدې د اثبات لپاره لرئ؟ که داسې وي؛ 
نو بسم الله ! راوړاندې یې کړئ !. 


مَجَمَْوابَْتَ من اِكَِنََ وََةَ مت ان نم ان ووام مَيَنَالْوِحَتَابسِفَ 0 


1 44٢ 

او خامخا په تحقیق پوهیږي پیریان چې بېشکه دوی خامخا حاضر کړی شوي دي (دوزخ ته). 

پاکې ده الله ته له هغو (خبرو) څخه چې وايي یې دوی (چې شریکک او ولد ورته نيسي). 
تفسیر: یعنې دغو حمقاوو د پیریانو سره (معاذ الله) د الله تعالی د ځوموالي (دامادۍ) تعلقات قائم کړي دي» سبحان 
الله » دوی څرنګه خبرې کوي؟ که موقع ومومئ؛ نو لږ شانې له دغو پیریانو څخه پوښتنه وکړئ چې د هغوی عقیده 
او افکار د خپلو ځانونو په نسبت څرنګه دي؟ او خپل ځانونه څرنګه ګڼي؟ دوی ته دغه خبره په ښه شان سره معلومه 
ده چې دوی هم لکه نورو مجرمینو نیولی کیږي او د الله تعالی په مخ کې وړاندې کولی شي ایا له ځوم او داماد سره 
همداسی معامله کوله شی؟ ځینی اسلافو له نسب څخه مقصد اخیستی دي چی دغو خلقو شیاطين الجن د الله تعالی 
مقابل سریغان ګل د لکه چی مسرنیان دفروانا ای اصرشن؛ ثاللان دي خی پره له د لېک دای ازبل ته د ودې 
خدای وایی : ۱ 


ِوِبَارَاللُوالْمحوِمَه 


مګر هغه بندګان د الله چې پا کړی شوي دي (منزه دي له دغه نسبت او احضار د دوزخ). 


الصافات ۸٨۸ )٣۷٣(‏ وما ئی (۲۳) 


تفسیر: یعنی له پیریانو یا انسانانو ځنی د الله تعالی غوره او منتخب پنداګان له نیولو او په عذابولو څخه آزاد دي» 


پوښتنه کیږی. 
اه مَبیة ما أَمَ لته 


علټه پنتتس) هووا دم 


تش" الَامَن هُومَلِاَِدَهِ 


پس بېشکه تاسو چې يئ او هغه چې عبادت یې کوئ تاسې. نه يئ تاسې (ای عابدانو او معبودانو 
په دغه بٌت پرستۍ سره) فتنه اچوونکي (د هيچا). مګر د هغه چې ننوتونکي د دوزخ دي (د الله 
تعالی په علم کې). 
تفسیر: ډېر خلق داسې ګڼي چې د پيریانو په لاس کې د بدۍ او پرښتو په لاس کې د د نېکۍ واک او اختیار شته» هر 
چا ته چې دوی وغواړي ښېګڼه وررسوي او الله تعالی ته یې مقرب ګرځوي او هر یوه ته چې دوی وغواړي؛ بدي 
او تکلیف رسوي. یا یې ګمراه کوي» ښايي د دغو مفروضه وو اختیاراتو په بناء یې دوی د الله تعالی اولاد یا ځځسر 
ګرځولي وي نو دلته یې د دغې ځواب ورکړی دی چې نه ستاسې او نه د دوی په لاس کې څه مستقل اختيار شته؛ 
تاسې اوهغه شیاطین چې تاسو يې عبادت کوئ که ګرد سره یو ځای ‏ شئ؛ د دغې خبرې قوت او قدرت نه لرئ چې بې 
د الله تعالی له مشیته یو متنفس هم په جبر او اکراه سره ګمراه کړی شئ؛ ګمراه خو همغه څوک کيږي چې الله تعالی 
دی د ده د بد استعداد په بناء دوزخي لیکلی وي او د خپلې بد کارۍ په سبب خپل ځان دوزخ ته رسوي» (بیا وویل 
جبریل علیه السلام محمد صلی الله علیه وسلم ته): 
م۶ مامے )حاے : 
مَمَامِنَاَالَُمَفَامْتَمْلْكِ 
او نشته له مونږ ځنې هیڅ وک مګر چې مقرر دی ورته یو مقام ځای معلوم. 
تفسیر: الله تعالی دغه کلام د پرښتو له ژبې او د دوی له جانبه فرمایلی دی» لکه چې په ډېرو ځایونو کې د انسانانو له 
جانبه دعاوې فرمايي» . يعنې د هرې لویې پرښتې لپاره یو حد مقرر دی» چې دا له هغه حده نشي وړاندې کېدی» دا یې 
ځکه وفرمایل چې کافران وايي چې: : پرښتې د الله تعالی لوڼه دي» چې د پيریانو له ښځو څخه پيدا شوي دي حال دا 
چې پيریانو ته د دوی حال په ښه شان سره معلوم دی. او پرښتې داسې وايي چې: مونږ د دغې خبرې له سره طاقت او 
توان نه لرو چې د الله تعالی له احکامو د یوې ذرې په اندازه هم تجاوز او تخلف وکړی شو. 
دا ان الصَانمَ 


تفسیر: يعنی په خپلو حدودو کی هر څوک د الله تعالی عبادت او د ده د احکامو د منلو لپاره تیار ولاړ دي» او 
له سره هیڅ یو د دې خبرې طاقت او توان نه لري چې له هغه څخه د ویوه ویښته په اندازه هم وړاندې وروسته 
وښوییږي. 


دنالتش‌الاسیځنده 


تفسیر: يعنې تر دې ځای پورې د پرښتو کلام ختم شو» وروسته له دې نه د مکې معظمې د خلقو حال بیان فرمايي 


الصافات (۳۷) ۸٩۹‏ وما ی )٣۳(‏ 


. 0.47 عنْدَنادَرامِنَ َو لبوا كََيْوِمَرْتَ 

تت ٩"‏ یې داسې. چې که چېرې بېشکه وی له مونږ سره 

ذکر (کوم کتاب) له پخوانیو (کتابونو) څخه. نو خامخا وو به مونږ بندګان د الله مخلصان. (يا 

چې ورته راغی دغه قرآن؛) پ پس کافران شول په دغه (کتاب» پس ژر ده چې پوه به شي دوی 

(په عاقبت د دې کفر خپل). 
تفسیر: د عربستان خلقو څه مهال چې د انبیاوو نومونه او قصې اورېدلې» او د دوی له علم څخه بې خبران وو؛ نو پخپلو 
منځ کې به یې سره داسې ویل:«که مونږ ته د دغو پخوانیو علوم حاصل وی یا پر مونږ باندې هم کوم اسماني کتاب 
یا د پند او نصيحت خبرې نازلېدی؛ نو مونږ به پر هغو په ډېر ښه شان سره عمل کوه» او خپل حسن الأعمال به مو نورو 
ته هم ښوول» او په معرفت او عبادت کې به مو ت تر دغې اندازې پورې ترقي او پرمختکك کاوه» چې د الله تعالی په 
مخصوصو او منتخبو بندګانو کې به شاملېدو» اوس چې د دوی په منځ کې نبي الله صلی الله علیه وسلم مبعوث شوی 
دی دوی له خپلو هغو خبرو څخه اوښتي دي او هغه خپل قول او اقرار یې هېر کړی دی» نو د دغه انحراف څخه کومه 
نتیجه او انجام چې دوی ته پېښې پېښېدونکی دی؛ دوی به یې عنقریب وګوري. 


0 سََشْكلَِالصَامالْصسَفق پد مه شي اوهد حَقادَان سه له یښ‌ه 


او خامخا په تحقیق پخوا لا صادر شوی دی حکم ځُمونږ لپاره د بندګانو ځمونږ مرسلینو. .چې 
بېشکه دوی هم له دوی سره مدد کړی شوی دی. او بېشکه لښکرې ځُمونږ خامخا همدوی 
بریالیاڼې دي (په کفارو). 


تفسیر: يعنې دغه خبره د الله تعالی پ په علم کې مقرره شوې ده» چې د منکرينو په مقابل کې پاک الله له خپلو انبیاوو سره مدد 
اومعارنک کړي: او ال حرداله ښالی ښک رطالب ار لی کري؛ اګړ کضم حالات په هر وول اوغروضعث سره 
واوړي او لوټونه وخوري؛ مګر فتحه» بری او کامیايي هرومرو د مخلصو بندګانو لپاره ده» او دغه نصرت هم د خُجت او 
زپ ار سوسونس س- د ون «جند الله» وي. 


رم رووږ دال . فا هپد ووه 
مل عََهُمَححْن وابوره صرد رونت 
پس مخ وګرځوه ته (ای محمده !) له دوی نه تر یوه وخته پورې. او ګوره ته دوی ته پس ژر ده 
چې وبه ویني دوی (عاقبت خپل). 
تفسیر: يعنې اوس څو ورځې نور هم دوی ته څه مه وايئ ‏ او په صبر او استقامت سره د دوی حال ته وګورئ» دوی 
به هرومرو خپل انجام وګوري. لکه چې ویې هم لیدء کله چې وویل منکرانو تمسخرًا چې کله به وي نزول د عذاب؟ 
نو نازل شو: 
ورپ 7 ٍّ مه َّ‫ - َامَصَيَلم این 
َيَعَدَانَامنَِلنَه َادَاتَرَل بِ٥سَاْحِتَفساه‏ 1 ۷-- 


آیا پس (په راتلو) د عذاب ځمونږ تلوار کوي دوی. پس کله چې نازل شي (عذاب) په ميدان 
(غولي) د دوی؛ پس بد به وي سبا د ویرولیو شويو. 


الصافات (۳۷) ٣٠۰‏ وما ی )٣۳(‏ 
تفسیر: (َتََمِْيِْقّكِ ار دی چې وبه وینی عذاب) شاید د اورېدلو په اثر به دوی داسې ویلي وي چې: اوس نو ژر شه ! 
ځمونږ عاقبت خاتمه او انجام مونږ ته اوښیه ل نو د هغه ځواب یې داسې ورکړ چې: پر خپل ځان باندې د آفت د ژر 
غوښتلو دغه شورماشور چې تاسې نښلولی دی» کله چې وخت يې راش شی؛ هغه به ډېر بد وخت وي. د الله تعالی عذاب 
داسې درځي لکه چې کوم دښمن سړي ته څوکک په پټوني کې د شپې پټ ناست وي» او ګهیځ د وخته یو ځلي په 
میدان کې ځان ورښکاره کړي؛ او پر خپل غلیم په ډانګک پیلې (ښکاره) داړه واچوي د الله تعالی د عذاب د نزول په 
وخت کې به د هغو خلقو حشر هم داسې کیږي چې دوی پخوا له دې نه ویرولي شوي دي او له خرې خاتمې څخه 
په ښه ډول پوه او مطلع کړی شوي دي لکه چې د مکې معظمې په فتح او په نورو ځایونو کې همداسې وشو اوس بیا 
الله جلّ شأنه و أعظم برهانه لپاره د تسلۍ ۰ سم سو 


٨۳:۶‏ لم حَ یح ګو بټرفویټ و 
َبحِر شَمْدَيلو 


او مخ وګرځوه (ای محمده ١ل----9۳کگظککگھث‏ "1 

چې وبه ویني دوی (احوال خپل). 
تفسیر: ښايي چې ړومبنی وعده د دنیوي عذاب وه او دغه به د اخروي عذاب وي. يعنې تاسې ورته ګورئ چې 
وروسته له دې نه دغه کقٌار په آخرت کې څه څه عذابونه مومي. 


.اس ريس رد گور ےم ها ٤‏ دوور ور ش-ے ,د ََِ‫ ورغ 
مُمُخن ريت مي لَيزَوَعتَايَكُونَ و مَسَْلَ لْمُرْسََت رر رَببَفَة 
پاکي ده رب ستا لره (له هره عيبه او نقصانه) چې رب د عزت (قوت غلبې دی او پاک دی) له 
هر هغه څیزه چې (مش رکان يې ورته) نسبت کوي. او سلام دی پر (ټولو) مرسلینو استاځيو. او 
ټوله ثاء صفت خاص الله لره دی چې رب پالونکی د ټولو عالمیانو دی. 
تفسیر: د سورت په خاتمه کې يې د ګردو اصولي مضامینو خلاصه بیان کړه» يعنې د الله تعالی ذات له ټولو عیوبو او 
نقانصو څخه پاکک او منزّه دی په ګردو کمالیه وو صفاتو او محاسنو موصوف دی او ګردې ښېګڼې د ده په پاک 
ذات کې مجتمعې دي» پر ګردو انبیاوو او رسولانو د ده له طرفه سلام راځي» چې د دوی د عظمت او عصمت او 
سالمیت او منصوریت دلیل دی. 
تمت سورة الصافات بفضل الله تعالی ومته 


صْ ٩۹۱ )٣۸(‏ وما ی (۲۳) 


«د (صَّ) سورت مکي دی )۸٨(‏ آیته (۵) رکوع لري» په تلاوت کې (۳۸) او په نزول کې هم (۳۸) سورت دی» وروسته د «القمر» له 
سورت څخه نازل شوی دی». 


0 الوالتعُښ تن 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
صَنَالا نن لي بَ آَيَبّاَطومتټه 


قسم دی په قرآن چې څېښتن (خاوند) د پنده ذکر بیان» شهرت» عظمت دی. بلکه هغه کسان چې 

کافران شوي دي په کبر» سر کښۍ کې دي (له قبوله د حق» او په مخالفت کې دي (له مسلمانۍ سره). 
تفسیر: يعنې دغه عظيم الشأن» عالي مرتبت قرآن چ چی په ډېرو عمده وو نصائحو سره ډک او په نهایت مؤثر طرز خلقو 
فوط. ارصورف غو ور کی الرخوږ وا سنګه کم #یاد شور کرید هغه خلق چې له قرآني 
صداقت او د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم له رسالت څخه منکر دي» د هغه سبب داسې نه دی چې د قرآن په 
تعليم یا تفهيم کې څه نقص یا قصور شته. یا رسول اکرم صلی الله علیه وسلم د ده په تبلیغ او تبيين کې (معاذ الله) مقصر 
بر صمربخثطک اص ور سرړره سا 
نفاق د جذباتو په جال کې نن نښتي دي. که چېرې دوی لږ څه له دغه دلدل څخه ووځي؛ ؛ و د حق او صداقت ډېر صاف 
وغه کحفمیو کرو ګن 

سا که وسو نو يپ 1ه 0 
هان بد نکر فد وَاوَلاتَحنَمناوه 

(نه ګوري منکران چې) څومره ډېر هلاک کړي دي مونږ پخوا له دې څخه له اهل د زمانې» پس 

نارې به یې وهلې (عند نزول العذاب) حال دا چې نه به وو هغه وخت د خلاصېدلو. 
تفسیر: یعنې دوی ته دې معلوم وي چې د همدغه غرور او تکټر په سبب او د انبياء الله د مقابلې او مجادلې په عٌت 
پخوا له دې نه ډېر اقوا م او ملل سره تباه او برباد شوي دي؛ هغه خلق هم تر ډېرو مودو پورې د الله تعالی له انبیاوو سره 
جنګیدلي وو بیا څه وخت چې پر هغوی هغه بد ساعت راغی؛ او د الله تعالی عذاب دوی له څلورو خواوو څخه چار 
چاپېر ونیول؛ نو سخت وویرېدل» او شورماشور او غلغله یې ونښلوله» مګر د خلاصي او نجات موقع تېره شوې وه؛ او 
وخت او فرصت نه وو پاتې. 

«لات؛ د «لیس» په معنی ده» چې «ت» تأکیداً پرې زائده شوې ده او له احین» سره مختص دی» چې ترې اسم یا 

خبر عمومًا محذوفیږي» «مناص؛ د واوي اجوف مصدر دی. 


مَعَبَانَ جَآمَمْعمندرُمفْوَالَلَْْنَ مَرركَبَابت 


او تعجب کوي (کفار) له دې نه چې راغلی دی دوی ته (نبي) ویروونکی له دوی نه او وايي دا 
کافران چې: دغه (وپروونکی نبي) ساحر کوډګر دی دروغجن. 


)٣۳( وما ی‎ ٣٢ )٣۸( صْ‎ 


تفسیر: يعنې دوی وايي: که له اسمانه کومه پرښته راتلی» خو بیا هم یوه خبره وه» ځمونږ له منځه یو سړی راپورته 
شوی؛ او ځمونږ په ویرولواو ژړولو یې شروع کړې ده» او داسې وایي چې: زه د اسمان والا الله له جانبه راغلی يم» دغه 
یوه ډېره عجیبه خبره ده» اوس ماسوا له دې نه بل څه وویل شي: چې یوه کوډګر یوه د دروغو ننداره جوړه کړې ده» 
او د کوډو په زور دغه نندارې او کرشمې راښيي؛ او ورته معجزه وايي» او څو د افسانې خبرې یې هم راټولې کړي دي» 
او د هغو په نسبت داسې دعوی کوي چې دغه د الله تعالی رالیږلي شوي علوم دي» او زه یې رسول يم. 


َجَعَنَالهََلمَناسنَانَ «٥ ٤٢‏ مَالتَفعَْابُ َ وَاََّنَ في يا مشه اه "نس پ عَلليَينو 


0000 0 
ور معبودان پرېږدئ.؛ او د یوه الله عبادت کوئ!؛) خامخا یو څیز ډېررعجیب دی (چې مثل نه 
لري). او لاړل په تلوار سره مشران له دوی نه (له مجلسه چې سره ویونکي وو یو بل ته) چې ځئ 
(پاڅئ له دې ځایه» او صبر وکړئ (او محکم اوسئ) پر (عبادت د) معبودانو خپلو. 


تفسیر: يعنې دغه بل هم درواخلئ ! د دومره بېشماره معبودانو دربارونه دی بندوي او یواځې یو الله یې پریښی د له 
دې نه بله لویه د تعجب خبره به څه وي چې د دغومره لوی جهان انتظام یواځې همدغه یو الله ته وسپارلی شي؟. 

په روایاتو کې راغلي دي چې د ابو طالب په رنځورۍ کې ابوجهل او د قریشو څو نور غټان ابو طالب ته 
ورغلل» او هغه ته یې د رسول الله مبارکك شکایت يووړ» چې دغه ستا وراره څمونږ معبودانو ته بدې ردې خبرې 
کوي او مونږ ته په څو څو ډوله (قسمه) احمقان او ناپوهان وايي» تاسو ده ته نصیحت وکړئ کله چې ابو طالب 
دغه خبرې رسول الله صلی الله علیه وسلم ته وکړې؛ ده د هغه په ځواب کې وويل: «ای تره ! زه تشه له دوی نه 
بوه کلمه غواړم چې وروسته له هغه به ګرد عرب د دوی مطیعان او عجمیان به د دوی خدمتګاران شي او نور 
ادیان به ورته جزیه وړاندې کړي»» دوی خوشال شول او ورته ویې ويل:«چی هغه څه شی دي؟ تاسو خو همغه 
یوه کلمه ووايئ» مونږ ستاسې د لسو کلمو منلو لپاره تیار ولاړ یو»» رسول الله صلی الله علیه وسلم مبا رک وفرمایل: 
«نه ! هغه خو همدا وه د «لا اله الا الله» پاکه کلمه ده»» کله چی هغوی دغه خبره واورېدله؛ ډېر په قهر او غصه 
شول. او تا و کړي له هغه مجلسه پاځېدلء او ویې ويل چې: مونږ دومره ډېر معبودان پرېږدو» او فقط ستا په خوله 
يواځې همدغه یيو الله معبود ومنو نو !» ځئ چې ځو ل نه چې د ده په دغو تبلیغاتو سره د کوم ضعيف الاعتقاد سړي 
پښه ځمونږ د دغې پخواني آبائي او اجدادي طریقې څخه وښوبيږي. او دی پخپل مقصد بریالی (کامیاب) شي» د 
ده د دغې بلیغې سعیې او کوښښ په مقابل کې مونږ ته هم لازم دي چې ډېر زیات صبر» استقلال او استقامت له 
خپله ځانه ورښکاره کړو». 


هدَالَيُْيتَ 
بېشکه دغه شی (توحيد) خامخا یو شی دی چې اراده یي کړی شوې ده (له مونږ څخه). 
تفسیر: يعنې محمد صلی الله علیه وسلم ځُمونږ د معبودانو په خلاف په جهاد لاس پورې کړی دی» ضرور په دغه 
کې د ده څه غرض شته او هغه دا دی چې دی د يوه الله په نامه اخیستلو سره مونږ ګرد خپل ځان ته مطيع او محکوم 
وګرځوي» او خپل ځان ته حکومت او ریاست حاصل کړي نو لازم دي چې مونږ دی پرې نږدو چې پخپل دغه 
مقصد کې بریالی او کامياب شي» ځينې مفسرين د هدالوا مطلب داسې بیانوي: بېشکه دا همغه شی دی چی 
محمد صلی الله علیه وسلم د هغه ټینګه اراده کړې ده او په هیڅ صورت له هغه څخه لاس اخیستونکی نه دی. 


)۲٣۳( وما ئی‎ ٣٣۳ )٣۸( صْ‎ 


مَاسَِّنَابهدَلِناِْنَةِالُضَةِ ان مُدََلاضيلِي 


نه دی اورېدلی مونږ دغه (توحید» وحدانیت) په دین وروستني (عیسوي) کې» نه دی دغه 

(توحيد) مګر له خپله ځانه جوړ کړی شوي دروغ دي. 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: «چې خپل د پلرونو او نیکونو دین ته یې پخوانۍ دين ونه وایه» يعنې پخوا مو 
داسې اورېده چې پخوانیو خلقو به هم داسې خبرې کولې» مګر ځمونږ پلرونو خو داسې نه دي کړي» او نه یې دي 
ویلي» او ممکن دي چې له پخوان ئي دین څخه عیسایي د دین مراد وي لکه چې د اکثرو اسلافو قول دی» يعنې نصرانیان 
چې له أهل الکتاب څخه دي» د هغوی په نسبت هم مونږ داسې نه دي اورېدلي چې ګرد نور معبودان له منځه لرې 
کړي؛ اوتش یو الله يې پریښی وي؛ خر دوی خو هم درې معبودان مني» او دوی هم دغه رسول د رسول په حيثیت نه 
مني» او وايي: که د ده د دغو ویناوو کوم اصل په نورو کتابونو کې وی؛ مونږ به هم ضرور منلی وی معلومیږي چې 
دغه خبرې ګردې له خپل ځان څخه جوړې کړی شوي دي (العیاذ بالله). 


تلايا 
77272727 25 007474 
تفسیر: یعنې بالفرض دغه قرآن هم مونږ په نامنلي زړه د الله تعالی کلام منوء مګر څرنګه محمد صلی الله علیه وسلم په 
نبرٌت سره منتخب شو؟ یا په ټوله دنیا کې پرته له محمد صلی الله علیه وسلم بل د دې کار لپاره لایق نه وو؟ او همدغه 


لوی کار فقط همدغه ته پاتې وو؟ او بل کوم مشر» غټ ستر» مالداره» جایداد لرونکی او بااعتبار سړی په دنیا کې نه 
مونده کېده چې خپل دغه کلام او د نبوت مهم يې د ده په لاس کې ورکړی وی؟. 
و« و. نا 3/7 موه 
لم كين دن بل لوداي ته 

بلگه دوی په شک کی دې له ذ کره قرآنه پنده ځماء بلکه نه دی څکلی دوی عذاب ځما (که نه 

شک به یې ورکک شوی وی). 
تفسیر: دغه د الله تعالی له طرفه د دوی د دغې خبرې ځواب شو يعنې د دوی دغه خرافات او واهیات هیڅ اصل او 
حقيقت نه لري» خبره فقط هم دغومره ده چې اوس دوی ته ځمونږ د خبرو په نسبت څه شک او اند ېښنه ورپیدا شوې 
ده او دوی پر دغه خبره یقین او باور نه لري چې هغه خوفناک مستقبل چې دوی ته یې خبر او اطلاع ورکوله کیږي» 
هرومرو واقع کېدونکی هم دی» ځکه چې دوی تر اوسه پورې د الله تعالی د ويشتلو خوند نه دی څکلی» څه مهال چې 
دوی د الله تعالی د ویشتلو خوند او مزه وڅکي؛ ؛ نو دغه ګرد شک وک او شبهات به یې لرې کیږي. 


ُو من مد لاي لالم دض ما 
َْلَثراقلنبایه 
یا په نزد د دوی دي خزاني د رحمت د رب ستا چې ډېر غالب قوي ښه بښونکی دی؟. یا دوی 
لره دی سلطنت د اسمانونو او ځمکې او د هغو ګردو شیانو چې په منځ د دغو کې دی؟ پس ودې 
خیژي (دوی اسمان ته) په اسباب (رسوونکيو) سره. 
تفسیر: يعلې د رحمت خزائن او د اسمانونو او د ځمکې ګرد حکومت د الله تعالی په لاس کې دی الله ډېر زبردست او 
لوی بخشش والا دی پر هر چا چې د هر انعام اراده و کړي؛ هیڅ وک د هغه مانعم نشي ګرځېدۍ او نه پرې څه تنقید 


صْ )٣۸(‏ ۴ وما ی (۲۳) 


او اعتراض کولی شي؛ که الله تعالی پخپل حکمت او علم سره کوم بشر ته د نبرٌت او رسالت په منصب سره افتخار 
وبښي؛ نو تاسې د هغه په نسبت څه مداخله کولی شئ؟ یا د رحمت د خزائنو او د اسمانونو او د ځمکې واکداره هم 
دا تاسې يئ؟ که يئ؛ نو خپل ګرد (ټول) وسائل» اسباب مو په کار واچوئ. او په اسمان پورې خپلې رسۍ وتړئ او پر 
علويٌاتو هم قبضه وکړئ ل او سم له خپلې مرضۍ سره د اسمانونو او ځمکو په تدبیر او انتظام کې که مو له لاسه پوره 
وي؛ ګوتی ووهئ !ء او که دغه مو له واکه نه وي پوره؛ نو د اسمانونو او د ځمکی د حکومت او د رحمت د خحزائنو د 
مالکیت دعوی بيخي غلطه ده. 


٧ 


دوی خو یو لښکر ګوټی دی په دغه ځای کې چې ماتې ورکړی شوې له هغو ډېرو لښکر څخه 

دی. 
تفسیر: يعنې هیڅ نشته ‏ د اسمانونو او د ځمکې له حکومت او د رحمت د خزائنو له مالکیت سره دغه خواران څه 
اړه او تعلق لري؟ دوی خو د څو ماتو او هزیمت خوړليو انسانانو یوه ډله او جمعیت دی» چې د پخوانیو سپېرو او تباه 
شوواقوامو په شان لا له اوسه تباه او برباد په نظر راځي» لکه چې دغه منظره د خلقو له نظره د «بدر» له غزوې څخه د 
مکې معظمې تر فتحې پورې تېره شوه» شاه صاحب (رحمه الله) لیکي: اپمعې پخوان ني اقوام تباه شول» که دوی هم پر 
خپل طغيان او عصیان کې همداسې مداومت ‏ وکړي؛ نو د هغوی په شان دوی هم تباه او فنا کیږي» ګواکې د دغه یت 
ربط يې له پخواني یت سره وښود. والله أعلم. 


تت سوسوي سپ ۷ 77د کا 
کزابت اهم قوه دوج و عادومِون دوا اه 


تکذیب کړی وو پخوا له دوی نه : د نوح او (قوم د) عاد او (قوم د) فرعون چې خاوند د 
میځونو وو. 


نفسيٍ : یعنې زور او قوت او لاو لښکر والا چې په دنیا کې یې د خپل سلطنت میخونه په ځمکه کې ټک وهلي وو او 
ځيني وايي: هغه څک چې سړی به ي یې په میخونو سره واژه» نو د دغه لامله د هغه نوم هم داسې: دال مخ رالا 
مشتهر شو والله أعلم. 


تداعس ولب لاس انس َد َبَ لسن تت حقاب 


او (قوم د) مود او قوم د لوط او اهل د 77 
(همغه) لویې لویې ډلې وې. نه ده (هر یوه د دغو ډلو) مګر نسبت د دروغو یې کړی وو رسولانو 
د (الله) لم مر نات لرخلاب شا (دری ته 


تفسیر: يعنې دغو ټولو لویو زورورو او طاقتورو افواجو هم څه وخت چې د الله تعالی رسولان دروغجن وشمېرل؛ د الله 


مَينّرْموَِالَامَيَة اح ةمالمامنئته 


ډيل بېرته ګرځېدل. 


صْ ٣۵ )٣۸(‏ وما ی (۲۳) 


تفسیر: يعلې د صور (شپېلۍ) د غږ منتظر دي» چې پوره سزا خو دوی ته په هغه وخت کې ورکوله کیږي؛ او ممکن دي 
چی له «اصيحه» څخه دلته فقط يوه چغه او انضجار مراد وي. 


مَكَالقارَبتَاعَحِلْنَاِِنَا ترا به 
او وايي (کفار تمسخرًا) ای ربه 077757 عملنامه ځمونږ پخوا له ورځې 
د حساب. 
تفسیر: يعنې هر کله چې دوی د قیامت خبرې اوري؛ نو په ټوکو او مسخرو سره وايي چې ځُمونږ د هغه وخت برخه 
اوس راکړه ! تر څو مونږ همدا اوس خپله اعمالنامه وګورو او لاس په لاس له خپلی سزا څخه فراغت ومومو. 


(ِصَيرْعَل مَايَقُوَْ وَاكرْعَبْدَنَاَا َالدَيْياكَآوَاب 


(فرمايي الله) صبر تحمٌل کوه (ای محمده !) پر هغې خبرې چې وایي ٢کثگ ٨‏ 


(قصه) د بنده ځمونږ داود خاوند د قوٌت (په عبادت کې»» چې بېشکه دی ډېر رجوع کوونکی 
وو (عبادت د الله ته). 


تفسیر: شاه صاحب فرمايي: «په دغه ځای کې ده ته د داود علیه السلام قصه ور په يادوي» چې ده هم د «طالوت» د 
حکومت په عهد کې ډېر صبر کړی ووه څو بالآخر حکومت ده ته ورسېده او اجالوت او نور» مخالفین ګرد (ټول) 
سره په جهاد کې پړه او مغلوب شول» چې همدغه وضعیت او نقشه ځمونږ رسول الله صلی الله علیه وسلم ته ورپېښه 


سوه. 
کا غد وار او سل سح که وه 
َال معَُييبِحُنَ بِالعَْىَرَالشرلِیه 
7777 به یې ورسره ویلې 
په آخره او په اوله برخه د ورځې کې. 
تفسیر: يعنې سبا او بېګا کله چې داود علیه السلام په تسبیح کې مشغولېده؛ نو غرونو به هم له ده سره تسبیح ویل» د ده 
په متعلق څه مضمون د اسبأً؛ په سورت کی تېر شوی دی؛» هلته دې ولوست ش 
لبوغ دوښه 


او (بل تابع او مسخر کړي وو مونږ) مرغان حال دا چې ټول کړی شوي به وو (صفونه صفونه) هر 
یو (له دوی) به ده ته رجوع کوونکی وو (په طاعت سره). 


تفسیر: یا به ګرد (ټول) له ده سره یو ځای کېدل او د الله تعالی په طرف به یې رجوع کوله کما قال بعض المفسشرين. 
َقد نا 
او قوي محکم کړی وو مونږ ملک سلطنت د دغه (داود). 


تفسیر: يعنې پر دنیا باندې د ده د سلطنت رعب او دأب مو کېښودی وو او پخپل نصرت او اعانت سره مو ورته د 
مختلفو اقسامو کثیر التعداد افواج ورکړي وو او د ده قدرت او اقتدار مو په ښه شان سره ټین کړی وو. 


صْ )٣۸(‏ ۶ وما ئی (۲۳) 


مرن نره 


او ور مو کړ ده ته حکمت (نبوٌت تدبیر د ټولو امورو) او فصل الخطاب (د حق او باطل بیان شافي 
په هر مقصد کی). 
تفسیر: يعنې لوی مدبٌر او پوه وو» د هرې خبرې فیصله به یې په ډېر ښه صورت سره کوله» د وینا په وخت کې به یې 
ډېر فیصله کوونکی تقریر او ونا کوله» په هر حال الله تعالی ده ته نبوٌت» ښه تدبیر» د فیصلې قوَت» او راز راز علمي او 
عملي کمالات ورعطاء فرمایلي وو لیکن د ابتلاء او امتحان څخه ده هم نجات ونه موند چې د هغه قصه اوس بیان 
فرمايي 
رم و ۱۶ 7 رو 4 اا ور ۱ دا قَعَْع مه 
وَمَلَاَسْكَن اعُد وران ماع دَاود مته 
او یا راغلی دی تاته (ای محمده !) خبر د جګړه کوونکیو کله چې راوختل په دیوال عبادتخانې 
ته. کله چې ننوتل پر داود باندې (او ده ولیدل) پس وویرېد (داود) له دوی نه (چې دوی ولې 
راوختل له دیواله؟ او ولې راننوتل بې له اجازې نه؟). 
تفسیر: داود علیه السلام درې ورځې يې سره داسې تقسیم فرمايلې وې» چې يوه ورځ د عمومي دربار او فصل 
الخصوماتو لپاره وه» یوه ورځ له خپل اهل او عیال سره اوسېدل» یوه ورځ به خالص د الله تعالی د عبادت لپاره وه چې 
په دغه ورځ کې بیخي په خلوت کې کېناستل» او پیره دارانو ته به یې امر ور کاوه چې هیچا ته اجازه مه و رکوئ چې 
ماته راشي. 
يوه ورخې چي داود غه اسم په ضاعت كي مشغول ووه پر ناخاپه خو مي سديراله رال ده پهمکامخ 
ودرېدل» داود علیه السلام سره له خپله هغه فوق العاده قوت او شوکت د دغه خلاف التوقٌم حرکت څخه وويرېد او 
متحیر شوه الفرض يو ناڅاپه یی د دغی عجیبی او مهیبی واقعی له لیدلو څخه یی افکار او خیالات مشوش او متفرق 
0202--2--00:7:0-ږ-000-0-000ږ-00000 
و پو َّ‫ مع و د سل سا 2 وې 
َالَاَصَن لب ټی بط ال نی مَاخكَ ابا دنال سوا 
هریه 
وویل دوی: مه ویرېږه (مونږ دوه ډلې) جګړه کوونکي یو چې ظلم کړی دی ځینو ځمونږ پر 
ځینو نورو؛ پس حکم وکړه په منځ ځمونږ کې په حق سره» او لرې مه غورځوه (ظلم مه کوه پر 
مونږ باندې» او برابر کړه مونږ سمې لارې (د انصاف ته). 
تفسیر: دغو راتلونکیو ورته وویل چې: تاسې مه ویرېږئ !او له مونږ ځنې پخپل زړه کې څه فکر او اندېښنې ته لارې 
مه ورکوئ ! مونږ دواړه ډلې د خپلې یوې جګړې د فیصله کولو لپاره ستاسې په خدمت کې در حاضر شوي يو او 
غواړو چې تاسې د هغې په نسبت يوه منصفانه فیصله وفرماي يئ !» کومه بې لارې یا د ټال ورکولو خبره دې ښايي په 


کې نه وي» ځکه چې مونږ د عدل او د انصاف د سمې لارې د معلومولو لپاره راغلي يو ښايي د دوی د دغې خبرې له 
عنوانه داود عليه السلام به لا مبهوت او متعجب شوی وي. 


َ هخ َد ربمون تَْمَة ون ََة واي قََال امن نف لار؟ 


صْ ٧۷ )٣۸(‏ وما ی (۲۳) 


بېشکه چې دا (سړی) ورور ځما دی ده لره نهه نوي مېړې دي؛ او ما لره ه یوه مېږه ده» پس وایی 
دې ماته: کفیل وګرځوه ما د دې (یوې مېږې» او ماته یې راکړه) او غ غلبه یې کړې ده پر ما په 
خطاب خبرو کې هم. 


تفسیر: يعلې ځمونږ جګړه دغه ده چې: ځما د دغه ورور سره )٩٩(‏ نهه نوي مېږې دي او له ما سره یواځې یوه مېږه ده» 
خو دی غواړي چې همغه یوه مېږه هم له ما ځنې په هر ډول سره چې وشي واخلي. او خپل سل مېږې پرې پوره کړي» 
او بل مشکل دغه دی چې دغه ورور مې همغسې چې په مال او دوت کې له مانه موړ او لوړ دی» په ژبه او خبرو کې 
هم له ما څخه لوړ او غوړ دی هر کله چې دی خبرې کوي ما مغلوب او پړ کوي» او ګرد اوریدونکي د ده په لوري 
ګرځي او خبرې کوي» لنډه ي یې دا چې ځما د حق د اخیستلو لپاره په جبر او تیري سره خبرې کوي. 


اَم الك لل 


وویل (داود) خامخا په تحقیق چې ظلم کړی دی ده پر تا په غوښتلو د مېږې (ګډې) ستا (چې یو 
ځاي يې کړي) له مېړو (ګډو) خپلو سره. 
تفسیر: داود علیه السلام به د شریعت په قاعده ثبوت او نور شیان طلب کړي وي. او په خر کې یې داسې وفرمایل چې: 
«بېشکه که ستا دغه ورور همداسې کوي؛ خو دغه د ده تېری او ناانصافي ده» او غواړي چې په دغې وسیلې د خپل 
غریب او خوار ورور مال وخوري»» مطلب دا چې مونږ یې نه پرېږدو چې داسې وکړي. 


وت ََْامنَ لعل اا انب اموامَعَرالشیدت وَقيل وام 


0 ی0س 

(تېری) نه کوي هغه کسان چې ايمان یې راوړی دی او کړي يې دي ښه (عملونه) او ډېر زیات 

لږ دي (داسې کسان په منځ) د دغو شر کاوو کې. 
تفسیر: يعنې دغه د شریکانو عادت دی چې یو پر بل باندې ظلم او تېری کوي» قوي حصه دار غواړي چې ضعیف 
وخوري؛ او له منځه یې لرې کړي» یواځې د الله تعالی ایمانداره او نېک بندګان له دې نه مستثنی دي چې د هغوی 
نن‌5؛ا5ا 


ج اوک له فر رما اا بک کاله بل" 


هن و 
له رب خپل او پړمخی پرېوت په دغه حال کې چې ‏ رکوع سجده کوونکی وو (الله ته) او بېرته 
راجع شو (الله ته په توبه سره). پس ومو بښله مون ده ته هغه (خطا د ده). 


تفسیر: د دغې قصې په اثر داود علیه السلام متنبه شو» چې دغه ځما په حق کې يوه فتنه او امتحان وو په مجرد د دې 
چې دغه خیال ور پيدا شو» له خپلې دغې خطا څخه یې معافي وغوښتله. او په ډېر عجز او نیاز یې سر په سجده کېښود. 
آخر الله تعالی د هغه خطا ورمعافه کړه» د داود علیه السلام هغه خطا کومه وه؟ چې د هغې په نسبت په دغو آیتونو کې 
اشاره ده» دهغه په نسبت مفسرينو ډېرې اوږدې قصې ليکلي دي. مګر حافظ عماد الدين ابن کثیر (رحمه الله تعالی) 
د هغوی په نسبت لیکي: «وقد ذکر المفسرون ههنا قصة أکثرها مأخوذ من الأسرائیلیات» ولم يثبت فیها عن المعصوم 
حدیث يجب اتباعه» «دلته مفسرينو یوه قصه ذ کر کړې ده» چې زیاته برخه یې اسرائیلیات دي او د رسول الله صلی 
الله علیه وسلم څخه په کې داسې حدیث صحيح نه دی راغلی» چې د هغې پیروي واجب وګرځي». 


صَ (۳۸) سا وما ی (۲۳) 


راه سي دمصحادص» ۶ دوو رھ ۱ 
وان له ِد نالزلق وختن یه 
او بېشکه ده ته په نزد ځمونږ کی خامخا مرتبه ده» او ښه ځای د ورتلو دی. 
تفسیر: يعنی لکه د پخوا په شان ځمونږ د دربار له مقربانو څخه دی او په دغی غلطۍ سره د ده په قرب او په مرتبه کی 
څه فرق او توپیر نه دی راغلی. 
٣‏ 2و وک اه اوځو 79 )اټ یل یس اا ا‫ دواسد ږرو 
دَاذدَاَاجلئكَ كيل انب الفَاس بالَ رای بَضْلكَعن 
يل الو تَالنَيَبَضَلنَعَنْ مل يناب 
ای داوده ! بېشکه مونږ ګرځولی مو یې ته خلیفه په ځمکه کې (چې لوی سلطنت مو د رکړی 
دی)» پس حکم وکړه په منځ د خلقو کې په حق سره او متابعت مه کوه د هوا(د نفس په احکامو 
کې)؛ پس ګمراه به کړي (دغه هوا) تا له لارې د الله» بېشکه هغه کسان چي ګمراه کیږي له لارې 
د الله شته دوی ته عذاب سخت. : 
تفسیر: ای داوده ! الله تعالی په ځمکه کې ته خلیفه ګرځولی يی لهذا د هغه پر احکامو عمل او تک وکړه ل او د 
معاملاتو فیصله سم د عدل او انصاف او د الله تعالی له شریعت سره موافق وکړه !» څو په هیڅ يوه معامله کی هم د بوې 
ذرې د نفساني خواهش ادنی شائبه هم پيدا نشي» ځکه چې دغه شی انسان د الله تعالی له لارې څخه بې لارې کوي؛ او 


متوْمَْايية 
په سبب د هېرولو د دوی ورځې د حساب لره. 


تفسیر: يعنې د الله تعالی د احکامو د هېرولو په سبب به د قیامت په ورځ کې پر دوی باندې سخت عذاب نازلیږي. 


رح 


اول ويلك لَدْنَنَوَامَلِْيَكَدفانَ 
الثّارق 


او نه دی پيدا کړی مونږ دغه اسمان او ځمکه او هغه ګرد مخلوقات چې د دغو دواړو په منځ کې دي 

په باطله سره» دغه (پیدا کول د دغو په باطلو سره) ګمان د هغو کسانو دی چی کافران شوي دي» پس 

عذاب هلاک خرابی ده لپاره د هغو کسانو چی کافران شوي دي له اوره (چی سوځی به په کی). 
تفسیر: بعنې داسې دې نه ګڼي چې فقط همدغه دنیوي ژوندون دی» چې هغه به په خوړلو» څښلو او چړ چو سره په 
پای رسوو او وروسته له هغه حساب» کتاب» ثواب» عقاب هیڅ نشته» دغسي خیالات همغه کسان لري چی وروسته له 
مرګه پر بل ژوندون اعتقاد نه لري. او ترې انکار کوي» نو د دغسې منکرانو لپاره د دوزخ اور تار دی. 

)لعل تزټ اورا دي زيي ۳ َْقَعل ون بلنټه 

آیا وبه ګرځوو مونږ هغه کسان چی ایمان یې راوړی دی او کړي یی دي ښه (عملونه) په شان د 

فساد کوونکو په ځمکه کي؟ (بلکه نه یي ګرڅوو» یا وبه ګرځوو مونږ پرهېزګاران په شان د 

بد کارانو؟ (بلکه نه یې ګرځوو). 


صْ )٣۸(‏ دنا وما ی (۲۳) 


تفسیو: يعنې ځمونږ د عدل او حکمت اقتضاء داسې نه ده چې نېکک ايماندار بندګان له شریرانو او مفسدانو سره برابر 

او یو شان کړو. یا له ویریدونکیو سره هم هغسې معامله وکړو لکه چې له غاړه غړوونکیو او بېخوفه شریرانو سره يې 
کوو نو ضروري شوه چې یو وخت د حساب او کتاب» ثواب او عقاب لپاره وټاکلی شي» لیکن مونږ په دنیا کې ګورو 
چې خورا ډېر نېک او ابماندار سړي په راز راز مصائبو آفاتو او اتو کې اخته او مبتلا وي او ډېر شریران بد کاران 
او يیحیا سړي مزې» چړ چې» عيش عشرت کوي. نو لا محاله د دې خبرې تسلیم لازمیږي. چې وروسته له مرګه یو بل 
حقيقي ژوندون شته» چې په هغه کې سم د صادق مخبر له وینا سره د دغې خبرې فیصله سم د حکمت او مصلحت 
د اقتضاء سره کیږي. او هلته به د هر صالح او طالح نېک او بد د اعمالو په نسبت لازمه جزاء سزا صادریږي» نو بیا 


نفلت مُم يرول مََنرَاالَپره 


"٢‏ سم هسمسمس--ف؛گ9 9ک 
دې چې فکر وکړي (کثٌار) په آیتونو د ده او لپاره د دې چې پند واخلي پرې خاوندان د صافو 


تفسیر: يعنې کله چې د نېکک او بد انجام سره یو شان نشي کېدی؛ نو ضروري وو چې کوم هدایت کوونکی کتاب د 
رب الأرباب له خوا نازل شي» څو خلق په ښې او معقولې او مقبولې طریقې سره د دوی له انجام څخه مطلع او خبردار 
کړي؛ لکه چې په دغه وخت کې دغه کتاب نازل شو» چې ورته قرآن المبین وايي چې د هغه په الفاظو حروفوء 
نقوشو» معانیو» مضامینو او ورو هر هر څیزونو کې خير او برکت دۍ؛ او په دغه غرض نازل کړی شوی دی» څو خلق 
د ده پر آیتونو غور او دقّت وکړي» عقلمندان د ده له نصائحو څخه متمتع او منتفع شي» لکه چې د دې آیت نه پخواني 

یت ته وګوري چې په څه صاف فطري او معقولې طریقې سره يې د «معاد» مسئله حل کړېده» چې ډېر لږ عقل 


: 


لرونکی سړی هم که پرې غور او فکر وچلوي؛ نو پرې صحیحې نتیجې رسیږي. 


وومنن لاوْدَدُ دسلر ز نِعَمَالَْن اون 
او ومو باښه داود ته سلیمان چې ښه بنده وو بېشکه چې دی ډېر رجوع کوونکی دی (الله ته). 
تفسیر: يعنې سُلیمان علیه السلام مو ورته وباښه» چې د ده ځوی او د ده په شان نبيٍ الله او باچا وو. 


۱ 
. پد 


دص يه 70-0-4707 7 ْْ امن دِْرَف تحعقی 
ات ليما ب د رِدُوْمَاعْفَِ مسعَاِالشو هرت رتګره 
اه باندې په خر د ورځې کې هغه ګړندي خاصه اسونه په دریو 
پښو ولاأړ او د یوې سوی نوکه يې په ځمکه لګولې. نو وویل (سُليمان) بېشکه زه چې يم غوره 
مې کړه مینه د اسونو په ذکر د رب خپل تر هغه پورې چې پټ شو (لمر) په پرده کې. (بیا وویل 
سلیمان): بېرته راولئ دغه آسونه ماته (نو ورته رایې وستل) پس شروع وکړه ه (سُّليمانْ) په وهلو د 
دې (اسونو) په پنډیو او غاړو(یعنې پۀ پښې او غاړې یې ترې پرې کړې). 
ایر کله چې مُایدان حليهالسلام د الیولو بدهبتالد او کلواکې متغول پائي شو لز د هغه وخت په لمانک وله 
کې ذهول پېښ شو او نسیان د انبیاوو په حق کې محال نه دی» نو ویې فرمایل چې: وګورئ ! د دنيوي مال محبت چې 


صْ "٠ )٣۸(‏ ۴ وما ئی (۲۳) 


د دې خبرې سېپ شو چې زه د الله تعالۍ له باده غافل شرم» تر دې چې د لمر تر پرېپوتو پورې هم خپله وظیفه مې ادا 
نه کړه سلٌمنا چې د دغه مال په محبت کې هم د عبادت یوه ډډه وه» او په هغه کې هم بالمآل د ذوالجلال یاد وو مګر 
له خواصو او مقربینو سره دغه فکر او اندېښنې هم لګېدلي دي» چې د هر عبادت هر وخت چې مقرٌر دی ښايي په هغه 
وخت کې له سره څه تخلف واقع نشي او که احيانٌا په کې څه توپیر واقع شي؛ ؛ نو د هغه د غم اواندېښنې څخه سخت 
متأثر او ناآرامه کیږي» اګر که د معذوریت له جهته هم وي. 

کله چی هغه اسونه بېرته راوستل شول؛ نو د الله تعالی د محبت له غلبی او د غیرت له شد ته یی په توره سره د هغوی 
غاړې پرې او پنډۍ غوڅې کړې. 


لميا نال زب مان ااټه 


1 هره‎ ٢ 7 

روحه) بیا رجوع وکړه ده (الله ته). 
اضیر:په صحیح ابت کې راغلې چې مَلان عابهالسلام تسویاد کړ چېد«زدلن لبۀ خبلو گردرښفو کره خم 
چې شمېر یې اویاء یا نوي یا سلو ته ږژدې ښځې وې او ځما هره یوه ښځه به یو یو هلک وڅېږوي» چې دغه ټول به 
د الله تعالی په لاره کې جهاد وکړي» پرښتې دغه خبره ورالقا کړه چی «ان شاء الله» وواي يئ له سره له دې چې «ان شاء 
ید وکو خا د للها ودد مر وزو ږو مها ود 
ده د دومره ښځو کره یو وړ وکی هم پيدانشو» یواځې له یوې ښځې څخه يو ناقص مولود موجود شو»» ځينې مفسرين 
وايي چې: دایه همغه ناقص مولود د ده پر تخت وغورځوه» او ورته یې وویل: «درواخله دا ده ستا د قسم نتیجه !» همغه 
یې دلته په «اجسد» (جثه) سره تعبیر کړی دی. د دغه وضعیت له لیدلو څخه سُلیمان علیه السلام سره له افسوسه او ندامته 
د الله تعالی ي په طرف رجوع وکړه او د «ان شاء الله» په نه ویلو یې استغفار وک «هو !مقرٌبینو ته زیات ربړونه (تکلیفونه) 
او زحمتونه پیښیږي»» په حدیث کې راغلي دي: :که ان شاء الله یې ویلي وی؛ نو بېشکه الله تعالی به همغسې کړي وی 
چې د ده ارزو او تمنا وه». 


قا اخْرِلْمََيَمُلدَْوَارِ يناث نکڼه 


وویل (سُلیمان): ای ربه ځما ! مغفرت بښنه وکړه ماته» او راکړه ه ماته داسې ملک لوی سلطنت 
چې نه ښایيږي (او نه وي) بل هي هيچا لره وروسته له ما څخه يشکه همدا له (ای ځما ربه !) ته ډیر 


بښونکی ورکوونکی يې. 
تفسیر: یعنې داسې عظیم الشأن سلطنت عنایت وفرمایه» چې ماسوا له ما ځنې د بل هيچا په برخه نه وي او نه بل څو ک 
د هغه اهل ثابت شي؛ ښايي د سُلیمان علیه السلام دعا پدې خاطر وي چې د الله د دین په نشر کې زیات کوښښ وکړي» 
شن ؟ 75 7 5 


مَكرادالْضَِىَبا , عَامحَنْتا عَبَْمَابَرَلبََْلًه 


000٢‏ 0:270 س-س982ک 
چې اراده به وشوه د ده .او(مسخ کړل مونږ ده ته پیریان) شیطانان هر بناء کوونکی (د عمارتونو) 
او غوټه وهونکي (په لوبو بحارو کې لپاره د ایستلو د جواهرو). 


صْ (۳۸) ١۱‏ وما ی (۲۳) 


تفسیر: يعنې پیریانو د سُلیمان علیه السلام پ په حکم ډېر لوی لوی عمارتونه جوړول» او مرغلرې او نور قیمتداره شیان به 
يې بحارو او سيندونو څخه په غوته وهلو سزه سل عوااز د پيريانو د نسخیر او تابع ګرځولو په یت پخواله دې 
نه د «سبأ» په سورت او په نورو ځایونو کې لازمه تفصيلات لیکلي شوي دي. 


وَاحَِينَمُقَرِييَنِ الما 
او (تابع مو کړل سلیمان ته) نور (سر کښ شیطانان) تړلي شوي په ځنځیرونو کې. 


تفسیر: یعنې ډېر نور پیریان وو چې هغوی د سرکشۍ او تمرٌد لامله په بندي خانه کې غور ځولي شوي وو. (داسې ومو 
فرمایل سلیمان ته): 


مدَاعَطاقنَانَامَُارَا‫ِقمر یه 
دغه (سلطنت او تسخیر) عطا بخشش ځمونر ده» پس احسان کوه (له هر چا سره) یا یی وساته 
(له خپل ځان سره) بی حسابه. 
تفسیر: يعنې که چاته عطاء او بخښنه ورکړې یا ورنه کړې؛ مختار یې؛ دومره بېحساب يې ورکړ. او بیا د حساب او 
کتاب قید يې هم ترې لرې کړ» » شاه صاحب ليکي: «دغه بله مهرباني ده چې دغومره دولت أُو دنیا یې ورکړه» او مختار 


یې وګرځوه» حساب او کتاب یې هم ورمعاف کړ» » مګر ده به پخپله د خپل لاس له ګټې څخه ډوډۍ خوړه» چې 
ټوکرۍ به یې جوړولې». 


وله عِثْدَنَالَْلْق من اپۀ 


او بېشکه چی ده ته په نزد ځمونږ خامخا قرب دی (په دنیا کی) او ښه ځای د ورتلو دی (په عغقبی 

کی):. 
تفسیر: يعنې سره له سلطنته هغه مرتبه چې ځمونږ په نزد سُلیمان علیه السلام ته حاصله ده» او په اعلی فردوس کې له 
اعلی څخه اعلی ځای چې د ده لپاره تیار دی؛ هغه خو علیحده او جلا دی. 

"0 اا مړ او وځ 0-287 
5100 1 د ذْى رما ۶ 
او ياده کړه ه (ای محمده !) بنده ځمونږ 0070 0 بېشکه زه 
چې يم مس کړی يم شيطان په ايذاء او تکلیف سره. 


تفسیر: د عظيم الشأن قرآن له نتم څخه ظاهريږي» چې په هغو امورو کې چې په کوم پلو کې شر یا ايذاء وي» یا کوم 
صحیح مقصد فوتیږي؛ د هغه نسبت د شيطان په طرف کیږي» لکه چې د موسی علیه السلام قصه کې راغلي دي 
وَوَمَلاً ني الال َاَاَذْ 2 ء (۱۵ جزء د الکهف سورت (۹) رکوع (۶۳) ایت ځُمونر د دغه مبارک تفسر) ځکه 
چې علی الاکثر د دغه قسم شیانو قریب سبب يا بعید سبب په یوه نه یوه درجه کې شیطان وي» د همدغې قاعدې په 
موجب اتوب عليه السلام د خپلې رنځورۍ یا د تکلیف او ربړ نسبت د شيطان په طرف وکړ» ګواکې تواضِعًا يا تأَدبا يې 
دغه ښکاره کړه چې ضرور له ما ځنې څه تساهل یا کومه غلطي ځما له درجې سره سمه صادره شوې ده» چې د هغې 
په نتیجه کې دغه آزأر راورسېد یاد مرض په حالت او شدٌت کې به شيطان د وساوسو د غورځولو کوښښ کړی وي 
او ده به د هغه په مدافعت کې تکلیف او تعب احساس کړی وي نو هغه یې په انصب» او «عذاب» سره تعبیر فرمایلی 


دۍ والله أعلم. 


صْ )٣۸(‏ ۴۳ وما ی )٣۳(‏ 


تنبیه: د ايوب علیه السلام قصه د «انبياء» په سورت کې تېره شوې ده» هلته دې وکتله شی !. 
سدييس هه هر 


اسا به وو سه کو رود 


رکب انا ِد يِشرَابُت وومْبَالد له اه ممِتلَهْممَعَهُمَ رَحْمة هم 
دَوِْىلُ للب 


سک ره7 گھ 1 

(نو غسل یې وکړ» اوبه یې وڅښلې جوړ شو). او ومو بښل دغه (ايُوب) ته اهل د ده او په مثل د دوی له 

هغوی سره له جهته د مهربانۍ له خپله طرفه؛ او لپاره د ذکر پند اخیستلو خاوندانو د صافو عقلونو ته. 
تفسیر: کله چې الله تعالی داسې اراده وفرمایله چې ایوب عليه السّلام روغ او جوړ وګرځوي؛ نو پرې حکم یې وکړ 
چې خپله پښه پر ځمکه ووهه» همدا چې ده خپله پښه پر ځمکه ووهله» د الله تعالی په کامله قدرت له هغه ځایه د خو 
اوبو چینه وخوټېده چې ده په هغه کې غسل وکړ» » و له هغو اوبو څخه یې وڅښلې» او همدغه د ده د شفاء سبب شو» 
او د ده د هغې کورنۍ خلقو په مقابل کې چې مړه شوي وو؛ پخپلې مهربانۍ او فضل سره دوچنده خیلخانه ورعطاء 
کړه» څو عقلمن خلق د دغو واقعاتو له لیدلو څخه په دې ښه وپوهیږي» هغه بنده چې په مصاثبو کې مبتلا کیږي؛ ښايي 
صبر وکړي او الله ته رجوع وکړي» ځو یې د ده حفاظت» کفایت» کفالت او اعانت په ښه شان سره وفرمايي» (ومو 
فرمایه ټوب ته داسې): 

غو وزو .۶ 2 حک 0٢‏ اوح لما .دم رووط 
وَخَدبِيَيِِ ضََتاقَام ضُوب په وَلْاضِدَت اي مَجَذّدهُصَا اویه 

٢‏ وسم -ډکو) سره (ښځه 

خپله)» او مه حانثوه ځان خپل (په ترک د وهلو کې بېشکه مونږ وموند دغه (ابټوب) صبرناک 

(په سختيو) ښه بنده وو دی بېشکه چې دی ډېر رجوع کوونکی وو الله ته. 
تفسیر: ابُوب علیه السلام د رنځورۍ په حالت کې پر کومې خبرې خفه شوی وو او قسم یې یاد وو؛ کله چې زه روغ 
شوم نو پر خپله ښځه به سل ګزارونه وکړم» حال دا چې دغه بي بي د ابتلاء په حالت کې د ده صادقه خدمتګاره او 
صمیمه خادمه وه» اوچندان داسې کوم قصور او خطا یې هم نه درلوده» چې د وهلو وړ وى نو الله تعالی د ده د قسم د 
رښتیا کولو یوه طریقه وروښوده» چې فقط همده ته مخصوصه ده» او که نن څ وک داسې قسم يادوي؛ نو د هغه د پوره 
کولو لپاره به دغومره یوه خبره کافي نه وي. 


اك دَامهِسْاِخْ مال ىلکره 
او یاد کړه (ای محمده !) بندګان ځما ابراهيم او اسحاق او یعقوب خاوندان د قوت او بصیرت 
وو( کوونکي د صالحو اعمالو لیدونکي د |یات الله). 
تفسیر: يعنې په دین کې د قوت او بصیرت خاوندان وو چې د الله تعالی طاعت او بندګي ي یې په پوره توګه سره کوله» 
او الله تعالی ورته په دین کې پوهه و رکړې وه. 
ء 


تی 


۶ 


بېشکه مونږ خالص کړي دي دوی په خالص خوی سره په ذ کر یادولو د کور (د خرت). 


صْ )٣۸(‏ ۴۳ وما ی (۲۳) 


تفسیر: د انبیاوو امتیاز دا دی چې د دوی په شان بل هيڅوک د الله تعالی او د آخرت یادوونکي نشته» او د همدغه 
اځ ين لن لْمصَطقَ َالْك ميا ادن وسو اَلَو لْكَيارة 


و په نزد ځمونږ خامخا له غوره کړیو شویو بهترو خلقو (د زمانې خپلې) وو. او ياد 
کړه ه (ای محمده !) اسماعیل او الیسع او ذوالکفل (خاوند د ضمانت)» او دغه ټول (مذ کورين) 
وو له خاوندانو د خير (په خلقو کې). 


تفسیر: د اسماعیل علیه السلام او ذوالکفل علیه السلام ذ کر پخوا له دې نه تېر شوی دی او الیسع عليه السلام د الیاس 
علیه السلام خلیفه وو. چې هغه ته هم الله تعالی نبوٌت ورعطاء کړی وو. 


حال دا چی دغه (بیان د انبیاوو) ذکر پند دی (هر پند اخیستونکی ته یا په دنیا کی ښه ذکر د 
دوی دی). : 


تفسیر: يعلې دغه مذ کور خو د انبیاوو ذ کر وو وروسته له دې نه د عامو متقیانو انجام واورئ : 


اى لیت من ان لګ بت ن2 
او بېشکه لپاره د پرهېزګارانو خامخا ښه ځای د ورتلو دی (په آخرت کی). جنتونه دي د همېشه 
هستوګنې په دې حال کې چې تل پرانستلې وي دوی ته دروازې (د جنتونو). 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه لله) ليکي: «کله چې جنتیان په جنت کې ننوځي؛ و هر یو جنتي به بې د بل چا د ورښوولو 
سم برابر خپلې ماڼۍ او باغ او ټاکلي ځای ته ورځي» او د دې خبرې ضرورت به ورته نه وي پاتې چې غږ وکړي. یا 
نارې ووهي. یا د وره د پرانستلو په انتظار کې ودریږي. 


مب اين مَهَلكلِمَِْ ركب » 


تکیه وهلي (ناست به وي مؤمنان) په دغو (جناتو) کې چې غواړي به په هغو کې مېوې ډېرې او 
(ځيزونه د) څُښلو. 
تفسیر: قسماقسم مېوې» دانی» خوراکک او نور مطلوبه شیان به دوی ته غلمان سم د دوی له غوښتنىی سره سم د لاسه 
ورحاضروي. 
َّ‫ و وځ 26 اغا 6 
مَعِنْدَهُعْقوِرتَالْربَارَابا 
او وي به په نزد د دوی ښځې بندوونکې د سترګو (مېړو -خاوندانو خپلو ته) همځولې (پخپل منځ 
کې. یا له مېړو -خاوندانو سره). 
تفسیر: یعنې ټولې ښځې به پیغلې نوې جونې او په یوه عمر او یوه منګك وي. یا په اشکالو» شمائلوه عاداتو او اطوارو 
کې به له خپلو ازواجو سره هم عمر او یو شان وي نو د الله تعالی له جانبه پرښته به ورته داسې وايي 


صْ (۳۸) ۴ وما ی (۲۳) 


هنوت لَمٍ ابت نه لاله من 


دا هغه دي چې وعده به یې کوله کېده له تاسو سره (په دنیا کې لپاره د خوښۍ) د ورځې د 
حساب. بېشکه چې دغه وعده خامخا داسې رزق ځمونږ دی چې نشته ده لره خلاصېدل. 


تفسیر: يعنې غیر منقطع او لازواله نعمتونه دي» چې د هغوی سلسله به له سره هیچېرې نه ختمیږي او نه کمیږي. 


ِ‫ راي مرسوتاد و پد 8 پور و٨‏ -. 
. مدا نان لن لشاپه يزاین الْبهَادت مدا کلين ووک خپ 
فَعَسَانهُ 
دغه (حال د مطیعانو وو). او بېشکه لپاره د سرکشانو خامخا بده مرجع ده. (چې هغه) دوزخ دی 
چې ننوځي دوی په هغه کې» پس بده بستره ده (دا دوزخ). دادی عذاب د کار پس ودې 
څکي دوی دا ایشېدلې اوبه (چې ټوټې ټوټې کیږي گلمې د دوی) او (د دوخيانو د جراحاتو 
بدبویه) زوې. 
تفسیر: يعنې د متقیانو او پرهېزګارانو انجام مو واورېد» وروسته له دې نه د شریرانو انجام واورئ ! او بېشکه لپاره د 
سرکشانو خامخا بده مرجع دوزخ دی» چې ننوځي دوی په هغه کې پس بده بستره ده دا دوزخ» دا دی عذاب» پس 
ودې ځکی دوی دا يعنی درواخله ! دغه درحاضره ده د هغه خوند وڅکه ل له «غسٌاق» څخه ځینی وایی چی د 
دوزخيانو د پرهارو زوې او وینې او نورې چټلۍ مراد دي» چې په هغو کې به د مارانو او لړمانو او د نورو زهرهم ګډ 
وي. او د ځینو په نزد «غساق» خورا ډېرو يخو او بې نهایته سړو اوبو ته وايي» ‏ چی د هغو له څکلو څخه له حده زیات 
تکلیف او اذیت وررسیږي» ګواکې په دغه تقدیر سره دغه د ؛ ٣‏ 


کال 


حر وره مِنَشََََْاجهدَامم هز دے هم نه لأمَْبَا وط ولتار 28 ٢101۳‏ 
وم و خُدے ۶ َد وم ے 
و نكمم لات لزم 


اس دغه یو فوج دی (د تابعانو) چې 

ننوتونکي دي په سختۍ له تاسې سره» نه دي وي خوشالي ځای د آرامۍ دوی ته» بېشکه چې 

دوی ننوتونکي دي اور ته . وايي (دغه تابعان متبوعانو ته) بلکه تاسې چې يئ؛ نه دې وي خوشالي 

په تاسې (په ځای موندلو د آرامۍ) تاسې راوړاندې کړی دی دغه (عذاب) مونږ ته» پس بد قرار 

ځای دی (دا دوزخ). 
تفسیر: دغه خبرې او اترې به دوزخیان په خپلو منځونو کې سره کوي» څه وخت چې پرښتې دغه دوزخيان پرله پسې 
په شړلو او ټېل وهلو سره د دوزخ پر ځنډو (غاړو) ودروي» ړومبی ډله به د غټانو او سردارانو وي» وروسته له هغه به د 
دوی د تابعانو او پیروانو وي» د دغو تابعانو د لیدلو په وخت کې به له لرې څخه دغه متبوعان واي چې: «دغه دی یو 
بل وج له ناو سړه يو ځاۍ په قېل وهلو او کشولو اوراښکودلو سره په دوزځ کې د غورځولو لپاره په زوره راوستل 
کیږي. د الله تعالی قهر او غضب دې وي پر دوی باندې» دوی هم دلته د عذاب ګاللو لپاره راغلل الله تعالی دې وکړي 
چې دوی ته په بل کوم ځای کې کوم ارت مکان ورنه کړ شي» د دغې خبرې د اورېدلو په اثر به هغوی د دوی جواب 
داسې و رکوي: «ای کمبختانو ! پر تاسې باندې دې د الله تعالی قهر او غضب وي !ء پاکک الله دې تاسو ته هیچېرې د 
هوسایۍ (راحت) او آرامۍ ځای در نه کړي مده تاسووئ چی خمونړد اعراه او اصلال ومائل مورا تار کړي 


صْ )٣۸(‏ ۱۴۰۵ وما ی (۲۳) 


وو او مونږ ستاسې له لمسونه او غولولو نه په دغه کنده کې ولویدۍ او په دغه سخت مصیبت او أفت کې اخته شو 
اوس دغه راوښيئ چې چېرې لاړ شو؟ هر څه چې دي هم دغه ځای د درېدلو ځای دی په هر ډول (طریقه) سره چې 
کيږي همدلته خپل ځانونه تر هغه پورې ټینګک او کلک کړئ ! چې ګرد (ټول) سره ومرئ !» او یو پر بل باندې خوله 
ولګوئ ل او په خپلو منځونو کې سره وخرئ !. 


الا امام دَافدعَنَاباِفقَاقلگاره 


وبه وايي (تابعان) ای ربه څمونږ !هر چا چې ړومبی تاره کړې ده مونږ ته دغه لاره (د کفر)؛ پس 
زیات کړه ورته عذاب دوچنده په اور کې. 
تفسیر: يعنې په خپل منځ کې به یو بل ته ته طعن او لعن وايي» او بالآخر الله تعالی ته به داسې عرض کوي چې: «ای ربه ! 
هغه کسان چې له خپل شقاوته یې دغه بلااو مصیبت ځمونږ پر سر راوستلی دی؛ د دوزځ په دوچنده عذاب يې اخته 
او مبتلا کړه !. 
1 سا ََ‫ لو وويم 1 9 , ٩‏ څ وه 
وَفَالامَلَالارِی حا اين هْصَصََا( اښ شَرَا رج اص صا أعراعَتَ عب لات 
وبه وايي (مش رکان د کفارو) څه مانع ده مونږ ته چې نه وینو هغه سړي چې وو مونږ چې شمېرلي 
مو وو هغوی له اشرارو څخه. آیا نیولي مو وو دوی په مسخرو سره یا که کږې (چپې) شوي دي 
له هغوی څخه سترګې ځمونږ (چې نه يې وینو په دوزخ کې). 
تفسیر: هلته به دوی وګوري» چې ګرد د دوی دوستان أشنایان» خپلوان او نور ټولی اعلی او ادنی خلق سره یو ځای 
غونډ او ټول کړی شوي دي» چې ګرد سره یو ځای په دوزخ کې وغورځول شي» مګر د هغو مسلمانانو پته او درک 
به دوی ته نه وي معلوم چې دوی له هغوی سره آشنايي او پېژند ګلوي درلوده (لرله»» او پرې ټ وکې او مسخرې به 
یې کولې» نو په حیرت او افسوس سره به داسې ووايي چې: مونږ څرنګه غلط کارونه کول چې له هغوی سره به مو 
مسخرې او ټ وکې کولې» حال دا چې دوی د هغو وړ (لایق) او قابل نه وو همدا ده چې نن هغوی هیڅ د دوزخ په 
شاوخوا او اطرافو کې ن نه ښکاري» یا خو هغوی هم په همدغو خلقو کې دي» مګر په سترګو نه ښکاري؛ یا ځمونږ له 
سترګو څخه بیخي چېرې الوتي دي. 


ٍن زا َعَُ تتَامُاَمْل لنَارةُ 


بېشکه دغه (مذ کوره قصه د اهل النار) خامخا حقه رښتیا ده جګړه کول د دوزخيانو په منځ خپل 
تفسیر: : یعنې په ظاهر سره دغه خبره خلاف القیاس ښکاري» چې په هغې وېرې او خوف او پرېشانۍ کې به دوی يو له 
بل سره جګړې او مناقشې کوي؛ او دوی به څرنګه د عذاب په دغې هولناکې منظرې کې بل لوري ته متوجه کېدی 
شي؟ مګر په ياد يې ولره چې همداسې به کیږي» او دغسې پېښه بیځي په یقیني او واقعي ډول پیښیدونکې ده» چې په 
کې هیڅ د شک او شبهې ځأی نشته؛ او په حقيقت کې دغه د هغوی د عذاب تکمیل دی 


فُن من اناو هۀ اَي َبالَمر برض راتان 


وواه (ای محمده ! دوی ته) بېشکه همدا خبره ده چې زه ویروونکی يم (له عذابه)» او نشته هیڅ 
بل حق معبود بې له الله چې يودی» ډېر قهر کوونکی دی .رب د اسمانونو او د ځمکې او د هغو 


صْ )٣۸(‏ ۶ وما ی (۲۳) 


ټولو شیانو دی چې په منځ د دوی کې دي (ملکا خلقًّا وعبيدًا)؛ ښه غالب قوي دی (په انفاذ د 
احکامواښه ېښونکی دی (د خطیاتو . 


تفسیر: ووایه ای محمده منکرانو ته ! چې ځما کار خو هم دغومره دی چې تاسې د هغه راتلونکي خوفناک 
ساعت له راتګه باخبره کړم» باقي ستاسې معامله او سوال او ځواب له هغه حاکم او قاضي سره چې واقع 
کېدونکی دی؛ هغه خو همغه أحکم الحاکمین واحد الله تعالی دی» چې د هغه په مخ کې هیڅ لوی او وړو کی 
له سره سا نشی اخیستی؛ او هر شی او هر ځوکک د ده په مقابل کی عاجز ناتوانه او ضعیف دی د اسمانونو او 
ځمکې په منځ کې هیڅ یو شی داسې نه دی چې د ده تر تصرف لاندې نه وي» تر هغه وخته پورې چې د ده 
اراده وي؛ دغه علويٌات او سفليّات قائم ساتي» او څه وخت چې اراده وفرمايي؛ ویجاړوي يې» د دغه عزیز قوي 
غالب الله تعالی لاس څ وک نیولی شي؟ او د ده د زبردستې قبضې څخه هیڅ وک نه وتلی او نه تښتېدلی شي؟ 
او ورسره د ده د لامحدوده او بې نهایته رحمت او بښنې په محدودولو او محصورولو کې هیڅو ک هیڅ وسعه 
او اقتدار نه لري. 
و عسندو د و2 سا ووےم 
فل مُوواعِظِنَعَنمُصِمُرْمَه 

ووایه (ای محمده ! دوی ته) دغه (قرآن یا عذاب) خبره ډېره لویه ده» چې تاسې له دې نه مخ 

ګرځوونکي يئ (او هیڅ غور په کې نه کوئ). 
ښ بي ورن پد د صه د دو ورول و 
چې زه د هغه خبر تاسې ته د رکوم: عَقكسَِونَ »« عی الال # از هم يْمُِفُْنَ (۳۰ جزم. د النبأسورت )١(‏ ر کوع 


((- وزو مکرا هوو اسر دهه ظان برتي بي که يئ» او پر هر هغه شي چې د تاسې د خير او ښېګڼې 
(فائدې) لپاره ويل کیږي؛ هڅ فکر» غور او دقت نه کوئ. 


مان ّمِنَْحيالمَالَْلَادَْيِموْنَه ِن يق ال لْاَلََرَبُنْ 


نشته مالره اس۹مو دون سو 
کولې. وحي نه کوله کیږي ماته مګر د دې چې بېشکه همدا خبره ده چې زه ویروونکی يم 
ښکاه لها 


تفسیر: امل الأعلی» يعنې پاسنۍ جرګه د مقرٌبينو ملائکو او د نورو مجلس دی يعنې په «ملأ الأعلی» کې د عالم د نظام 
د فناء او بقاء په متعلق کوم تدابیر یا ابحاث او قیل او قال چې کیږي؛ زه له هغو څخه نه وم خبر» چې تاسې ته به مې د 
هغه بیان کاوه» پر کومو خبرو باندې چې زه د الله تعالی له طرفه مطلع شوی یم» هغه مې بیان کړي دي» زه هر څه چې 
وایم» د همغه الله تعالی د وحي له مخې يې وايم» ماته داسې حکم راکړی شوی دی چې ګرد عالم د هغو له راتلونکي 
مستقبل څخه خبردار کړم» پاتې شوه دغه خبره چې قیامت کله راتلونکی دی؟ نه د انذار لپاره زه دغې خبرې ته څه 
ضرورت لرم» او نه د دې خبرې اطلاع چاته و رکړی شوې ده. 


دال رَكَلَْْةِانْحَلبَعَ مْنْطن 


اه که وت چې ورم وب سا پرښت ته يباتک زيا ونی د ير 


صْ ۴٧۷ )٣۸(‏ وما ئی (۲۳) 


َد سږزروو) ٤‏ دو ,و 
ےَّ‫ 


سوه ومس نفَِْ 
پس کله چې برابر کړ ما (قالب د) هغه (په ښه شکل سره) او پو کړ ما په هغه قالب کې له روح خپل. 


تفسیر: يعنې قالب کالبوت یې په ډېر ښه ډول سره جوړوم؛ بیا په کې خپل روح پ وکم» شاه صاحب ليکي: اروحي 
خپله سا» یی ځکه وفرمایله چی هغه له اوبو او خاورې څخه نه دی جوړ شوۍ او د غيب له عالمه راغلی دي» څه 


مضمون د روح په متعلة د ابنی اسرائیل» په سورت کی ځمونږ په دغه مبارک تفسیر کې پخوا لیکلی شوي دي. هلته 
د روح پر اضافت هم څه رڼا غورځولی شوې ده» ښايي چې هغه دې ولوست شي !. 

کعوه (٥‏ ين يضرر 927-9 9۹9 لا ټې )ورد ورس ده ره 2 لوم 

قفْعواله حدنن سجد الم ېه هعون 6 الا بل مََِِانَمِنَ‌لضئ9۹ 


پس پرېوځئ (تاسې ټول ای پرښتو ! تعظِيمًا) ده ته سجده کوونکي. پس سجده وکړه ملالکو 
ټولو دوی ګردو. مګر ابلیس (چې هغه ونه کړه سجده) او لويي وکړه» او وو دی (په علم د الله 
کی) له کافرانو. 


تفسیر: دغه د آدم علیه السلام قصه په «البقره» او «الأعراف» او په نورو سورتونو کې پخوا له دې نه هم تېره شوې ده او 
د «الاعراف» په تفاسیرو کې مو مفصَل بحث پرې کړی دی هلته دې ولوستل شي !. 


لل مان اه يد 

وفرمایل (الله): ای ابلیسه !ِڅه څیز منع کړی يې ته له دې نه چې سجده وکړې (ته) هغه څیز ته 

چې پيدا کړی دی ما په دواړو لاسونو خپلو. 
تفسیر: دا یت په دې څرګند دلیل دی» چی د الله تعالی لپاره دوه لاسونه دي څرنګه چې د هغه د شان سره مناسب وي» 
تشبيه بیانول» یا کیفیت بیانول یې کفر دی او په معنی کې یې تحریف باطل دی. 

اع هوه 

آیا تکټر دې وکړ یا که يې ته له لویانو. 

تفسیر: یا په قصد او عمد سره دې خپل ځان لوی وګاڼه یا په واقع کی ته خپل مرتبه لویه بولې. 
کال 2 لق 7 من ارد لته | طر 9 
وویل (ابلیس په ځواب کې) زه غوره يم له دغه (آدم) څخه» پيدا کړی دې يم زه له اوره» او پيدا 
کړی دې دی دغه (ادم) له خټو. 


تفسیر: د «الأعراف» په سورت کې د دې بیان تېر شوی؛ شاه صاحب ليکي: «اور دی ګرم» پرجوشه: او خاوره ده بخه 
او خاموشه ابلیس اور ښه وګاڼه او پاکک الله خاوره غوره او خوښه کړه». 


فل بويت 


وفرمایل (الله): پس ووه له جنته» پس بېشکه ته رټلی شوی يې. 


صْ ٠۴۸ )٣۸(‏ وما ئی (۲۳) 


تفسیر: یعنې قبطان جخنت ته هرمو د فلافات پاره وړ لر ارس لهاهغه ځا به رريست شر ار رر رړل شر چيې 
ووځه له جنته» پس بېشکه ته رټلی شوی یې له رحمته» ویشتلی شوی يې په شُغلو سره. 


۳ 2 ٧ 
ل8‎ 


او بېشکه پر تاادی لعنت ځما تر ورځې د جزاء پورې. 


تفسیر: یعنې تر هغه وخته پورې پر تا باندې ستا د اعمالو د شامت لامله لعنت وریږي» او ستا د شقاوت مرتبې زیاتیږي» 
وروسته له هغه چې عذاب او بلّات چې پر تا نازلیدونکي او ته په هغو کې اخته کېدونکی يې» د هغه له احواله څه 
پوښتنې مه کوه وروسته راځي چې مرون منْهَُْاْنَ» د اخروي لعنت په مقابل کې دغه دنیوي 
لت هڅ امیت نه کريد 


لي فََنظر ز ال مَُِينظیه 
وویل (ابلیس) ای ربه ځما ! پس مهلت راکړه ماته تر هغې ورځې پورې چې پورته کولی شي 
مړي له قبرونو نه. 


تفسیر: يعنې د صور (شپیلۍ) تر دویمې نفخې پورې. 


َال اك مِنَ مرن مال يَوْم الَرَْت الَلورِهِ 


وفرمایل (الله): 000٨٢۶‏ .تر ورځې د وخت 
معلوم پورې. (چې نفخة الأولی ده). 


هٌ ایه ري ان 7 هم َ‫ و وم ان او 
ال َحِرَيكَلَدْفِيَهَامَِْت البَاََمِنْْالمعِْ َالََلَیْرْ وره 
د هس هار را 
مګر هغه بندګان ستا له دوی څخه چې خلاص کړی شوي دي (له شرک شک عصيان 
څخه چې مؤمنان دي). نو وفرمایل (الله) چې پس حقه خبره همدا ده او حقه خبره زه 
وایم 
تفسیر: يعنې ځما ګردې خبرې رښتیا او په واقع سره برابرې او منطبقې وي. 


سن جَمَمَيِنَْ مك مِنْمََلي ده فل مَا اَي ما قمانامن 
ليه ان مرلن ه رم تب بَمّهَ حم ۀ 
خامخا ډک به کړم دوزخ له تانه (او ستا له اولاد نه) او له هغه چا نه چې متابعت یې کړی وي ستا 


له دغو (انسانانو) نه له ټولو څخه. ووایه (ای محمده !اادوی ته) نه غواړم زه له ت تاسې په دې (قرآن 


یا تبلیغ) ځان ته هیڅ اجر او نه یم زه له تکلٌف کوونکيو نه (په جوړولو د قرآن کې له ځانه). نه 
دی دغه (قرآن) مګر پند دی لپاره د عالميانو. او خامخا عالمان پوه به شئ په خبر (د صدق) د دې 


(قرآن) لږ وروسته (پس له یو مدٌت چې د قیامت ورځ ده). 


صّ )٣۸(‏ ۴۹ وما ئی (۲۳) 


تفسیر: يعنې له نصیحت څخه دا غرض دی چې تاسې د خپل دوست او دښمن په منځ کې سره فرق او تميیز وکړئ !او 
د لعین شيطان په لاره چې ستاسې ازلي دښمن دی مه ځئ ل د انبیاوو خبره ومنئ چې ستاسې د خير غوښتنې لپاره لیږلي 
شوي دي؛ زه له تاسې څخه د دغه نصيحت څه اجر» صله او معاوضه نه غواړم» او نه څه شی له خپله ځانه جوړوم» چې 
تاسې ته یې وایم» هر هغه شی چې پاکک الله زه پرې پوهولی یم؛ همغه زه له تاسې سره وايم او دررسوم یې» لږ مدت 
وروسته تاسې به پخپله معلوم کړئ چې دغه اخبار او اطلاعات چې تاسې ته د رکړی شوي دي تر کوم ځای پورې 
صحيح او درست دي؟ او کوم نصائح چې کړی شوي دي. څرنګه رښتیا او مفید وو. 


تمٌت سورة«ص» بعون الله رب العباد» وحسن توفیقه» ولله الحمدٌ والمنٌة. 


الزمر (۳۹) ۴ وما ی (۲۳) 


«د (الرّمر) سورت مکی دی پرته له (۵۲» ۵۳ ۴ آیتونو چی مدنۍ دي (۷۵) آیتونه او )۸٨(‏ رکوع لري» په تلاوت کې (۳۹) او په 
نزول کی (۹۵) سورت دی؛ وروسته د «السبأً؛ له سورت څخه نازل شوی دی». 


0و الرالبَعُض التَمِيُهِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


تَقَيْ لکش من نره 
رالېږل د دې کتاب (قرآن پر محمد) دي له (جانبه د هغه) الله چې ډېر زبردست قوي غالب» د 
حکمترار خبښتن دی. 
تفسیر: کله چی زبردست او زورور او غالب (په انفاذ د احکامو) دی» نو ځکه د هغه کتاب انتشار او انفاذ او اجراء 
مومي؛ او هیڅ یو مقابل او مزاحم د ده د شيوع او د انفاذ مخه نشي نیولی» او حکیم دی چې هر کار په تدبیر او مصلحت 
سره کوي» نو ځکه د دنیا هیڅ یو کتاب د ده له محاسنو او ښېګڼو سره مقابله نشي کولی. 
تع ایت لکنب ان قاغښ اه خلصَاللبْه اویښورزټن نال 


سبر 
بېشکه مونږ نازل کړی دی تاته (ای محمده !) کتاب (قرآن) په حقه سره پس عبادت کوه د الله 
حال دا چې خالص کوونکی یې دغه (الله) ته د دین (خپل له شرک). واورئ خبردار اوسئ ! 
خاص الله لره دی دين (او طاعت) خالص. 
تفسیر: يعلې حسب المعمول د الله تعالی ت تل داسې بندګي کوئ چې د ش رک او ریاء او له نورو شوائبو څخه پاک وي» او 
د الله تعالی ي په طرف قولا او فعلاً خلقو ته دعوت أو بلنه کوئ ! او اعلان وفرمائ چې الله تعالی همغه بندګي قبوله فرمايي؛ 
چې خالصه د هغه لپاره وي د الله تعالی په دربار کې د هغه عمل له سره پوښتنه نه کیږي چې له اخلاصه تش وي. 


ور م9 ووو س : بد اب سب طوسه || خو بيقن 
وَلَذِنَاَتَدَوامنَدونه 033٢‏ عب هم هی راا ليکوپه د دال ورفاسم 
سوه وم 
اه يِف 
او هغه کسان چې نیولي یې دي غیر له دغه (الله) څخه نور دوستان (وايي) نه کوو عبادت د دوی 
مګر لپاره د دې چې نژدې کړي دوی مونږ طرف د الله ته نژدې کول» بېشکه الله به فیصله کوي 
په منځ د دوی کې په هغه څیز کې چې دوی په هغه سره اختلاف کوي. 
تفسیر: عمومًا مش رکینو به داسې ويل چې: مونږ د دغو وړ وکیو معبودانو او بُتانو عبادت ځکه کوو چې دوی ځُمونږ د 
نزدیکۍ او قرب وسیله د پاک الله په دربار کې کیږي. او هغه پر مونږ مهرباني وفرمايي چې په دغه وسیله سره ځمونږ 
کار یو سر او صورت نیسي» د هغه ځواب يې وفرمایه چې په دغو چټي حيلو (بهانو) سره چې تاسې په خالص توحيد 
کې جګړې او مناقشې وړاندې کوئ او له اهل الحق سره اختلاف کوئ نو د هغه عمل فیصله به د الله تعالی له طرفه 
وروسته له دې نه وکړه شي. 


الزمر (۳۹) ۱۴١۱‏ وما ی (۲۳) 


ٍن اللهَلَمَْدن نس مد مين نِكََا 
بېشکه الله نه ښپی سمه لاره د هدایت هغه چا ته چی دی دروغجن وي ناشکره. 
تفسیر: يعنې هر چا چې پخپل زړه کې دغه خبره غوټه کړي وي چې زه به له سره رښتیا خبره نه منم» او تل به په دروغو 


او ناحقو خبرو ټین ولاړ یم» او له حقیقي منعم څخه مخ اړوم؛ او د باطلو معبودانو عبادت کوم؛ نو د الله تعالی دا 
عادت دی چې دغسي بد باطنانو ته د فوزه فلاح» بري او کامیبايۍ لاره نه ښيي. 


وه الا نَ يدو ََالْصَيتَايَكان دراد ١م‏ 


که چېرې اراده فرمایلي وی الله د دې چې ونیسي ولد؛ نو خامخا غوره کړی به يې وی له هغه 

مخلوقه چې پيدا کوي يې هر هغه چې اراده یې فرمایلي وي؛ پاکي ده الله لره (له ولده او ټولو 

عیوبو). 
تفسیر: مطلب دا دی: که په فرض المحال سره الله تعالی داسې اراده فرمایلي وی چې د ده کوم اولاد وي؛ نو ښکاره ده 
چې ده به له خپله مخلوقه کوم یو د دغه کار لپاره غوره کوو. ځکه چې له دلایلو څخه ثابت شوي دي چې له يوه الله 
څخه ماسوا نور ټول شیان د همغه الله مخلوق دي» اوس ظاهر دي چې په مخلوق او خالق کې په هیڅ توګه اشتراک 
نشته» بیا یو د بل پلار یا څوی څرنګه کېدی شي؟. علاوه پر دې فرض يې کړئ که دغه کار محال هم نه وي؛ نو بیا 
د پرښتو لوڼې ګرځول خو په هیڅ ډول په فهم او پوهه کې نشي راتلی» نو کله چې له مخلوقه څخه انتخاب وټاکلی 
(مقرر کړی) شي ؛ نو بيا د دغې خبرې مقصد به څه وي چې خوار او سېک اولاد (یعنې لورګانې) ځان ته غوره کړي» 
او دروند او يت پتمن اولاد تاسې ته غوره او در یې کړي. 


هللو اقا 
همدی دی الله یواځې (بې شریکه) ډېر غالب (پر هر شي). 
ته اړ او محتاج دی نو بیا د اولاد جوړول او لرلو معنی او غرض به څه وي؟. 
حََىَالَوب لص بل لی مل شر يلال لل 


پيدا کړي دی (لله) اسمانونه او ځمکه په حقه سره (چې دلیل ش شي په وجود د صانع مطلق او په 
استحقاق یواځې د هغه د عبادت): تاووي (نغاړي داخلوي الله) شپه پر ورځې» او تاووي (نغاړي 
داخلوي الله) ورځ په شپه کې (یا زیاتوي د شپې نه په ورځې او له ورځې نه په شپې باندې). 
تفسیر: په ماښام کې که د لمرخاته په لوري وګورئ؛ نو داسې به درښکاري چې افقی څخه يوه تکه توره لویه پرده 
راپورته کیږي» چې له خپل مخ څخه د ورځې رڼا د لمر لوېدلو په لوري تاووي او ورنغاړي يې همداسې ګهيځ (سحر 
وختي) د سپېده دا په وخت کې داسې ښکاري چې د ورځې رڼا د شپې تياره د لمره خاته له خوا راشړي او د لمرخاته 
له خوا راشړي. او د لمر پرېوتلو په لوري یې ټېل وهي. 


رن وکن تنس يلعا 


الزمر )۳۹٣(‏ ۴۳ وما ی (۲۳) 


او مسخر کړي په کار لګولي یې دي لمر او سپوږمۍ» چې هر یو روان دی تر نېټې معلومې 
کړی شوې پورې (چې ورځ د قیامت ده)» واورئ خبردار شئ چې: الله زبردست قوي غالب ښه 
بخښونکی دی. 
تفسیر: يعنې په همدغه زبردست قدرت سره يې دغه انتظام قا يم او دائم او ټینک کړی دی د خلقو ګستاخي» سپین 
و مار ده غو د هه هرو دو 
کله چې الله تعالی لوی بښونکی او درګزر کېدونکی ذات دی نو د خپلې عفوې او مغفرت له شانه يوځلې داسې نه 
کوي. 


مر دځون 2 ۰ نه و سی 71 0 رورمےه 0٧‏ 
خَلَكلَرْمن نف وَاسدَةٍ نه مِښَاننجَفا رلم الَْعَاِصَنِيَةَ 
لا دا 77 
څخه جوړه د ده (حوا ء) او نازل (پيدا) یې کړل ستاسو د نفعې لپاره له چارپایانو څخه (لکه 
اوښان» غوایان» پسونه» اوزې) اته جوړې (نر او ښځې). 
تفسیر: یعنې دم علیه السلام او د ده جوړه بي بي حواء رضي الله تعالی عنها یې پخپل قدرت سره پيدا کړل» يعنې نر او 


ښځې او ستاسې د نفعې او ګټې اخیستلو لپاره په انعامو او مواشیو کې یې هم اته جوړې پيدا کړې» اوښ غوايي» پسه؛ 
وزه» چې د هغوی ذکر د انعام په سورت کې تېر شو. 


سودئ پوه ميا ام سه ة ٢ن‏ 
7٢‏ گت )اا 
پیدایښت په تیارو دریو کې (چې مشیمې او د رحم او د ګېډې دي). 
تفسیر: یعنې په تدریج سره مو پيدا کړه مثلاً له ُطفې څخه علقه او له علقې څخه مضغه او بیا مو ترې هډ کي پيدا او 
د هغه له پاسه مو غوښه ورشنه کړه» او بیا مو په هغه کې روح ورپو کړ» فسبحان الله أحسن الخالقین. 


للت باقلا «په تیارو دریو کې؛ » یعنې یوه ګېډه بل رحم» درېم هغه پرده (پېلار) چې په منځ کې يې مولود پيدا 
کیږي. او مولود په کې تاو شوی متولد کیږي. 


ام و زو 
ذْلَيالهُ رَََالَْن كله لَامُوَانْ نمض 
--٧-٨و72ن7ر‏ 055-2 نر و 
نشته بل هیڅ وک لایق د عبادت مګر همدی یواځې» پس کوم طرف ته ګرځولی شئ تاسې (له 
عبادت د ده نه). 
تفسیر: يعنې کله چې خالق» رب» مالک او ملکك همدی دی؛ نو ماسوا له ده څخه بل څ وک څرنګه معبود کېدی شي؟ 
وروسته له دې نه چې تاسې واحد الله تعالی په دغو صفاتو سره موصوف ګڼئ او پرې اقرار کوئ» نو بیا نورو مخلوقاتو 
ته ولې عبادت کوئ؟ مطلب دا چې وروسته له دومره ورنژدې رسېدلو نو بیا ولې سمه لاره در څخه ورکیږي؟ او دغه 
پر بلې لارې ولې درومئ؟. 


لات له عَلو ونی لډوا 


الزمر )۳٣(‏ 9۳ وما ی )۲٢۳(‏ 


که چېرې کفر اختیار کړئ تاسې؛ پس بېشکه الله غني بې پروا دی له تاسې (او ستاسې له عبادته)» 

او نه خوښوي (الله) لپاره د بندګانو خپلو کفر. 
تفسیر: یعنې که کافر کېږئ. او د الله تعالی له انعاماتو او حقوقو څخه انکار کوئ؛ نو په دغه کې پخپله ستاسې نقصان 
دی. او د الله تعالی هیڅ یو شی تاسې نشئ خرابولی» هو ! هرومرو الله تعالی ه کفرعض رخا هار د ار 
بندګانو پر کفر نارضاء کیږي. او دغه شیان دوی ته نه خوښوي. 


ومع 
او که شکر وباسئ؛ نو خوښوي دغه شکر ایستل تاسې ته. 
تفسیر: يعنې که بندګان د الله تعالی حق ومني. او ده ته مطیع او شکر ګزار شي؛ نو دغه خبره د الله تعالی خوښه ده» او 
د هغه نفعه هم دوی ته رسیږي. 


ح يه 2۶ 
لایر وازر وخی 
او وابه نخلي بار هیڅ بار اخیستونکی بار د ګناهونو د بل چا. 
تفسیر: يعنې داسې کیدونکي نه دي چې یو سړی ناشکري وکړي او په جرم او ګناه یې بل څوک ونیولی شي. 


رال هلداعم لميا الضم ره 


ړ سر س و111 تاسې پر هغو (عملونو) چې 

وئ تاسې چې کول به مو (په دنیا کې)» بې بېشکه دغه (الله) ښه عالم دی په خبرو د سینو (د زړونو 

په پټو نیاتو هم). 
تفسیر: کله چې دوی هلته وررسیږي» د دوی ګرد ښه او بد اعمال د دوی په مخ کې وړاندې کیږي» او د دوی هیڅ 
لوی یا وړ وکی کار به له منځه نه ورک کیږي» ځکه چې د الله تعالی له محيط علم څخه هیڅ یو شی خارج نه دی الله 
تعالی د زړونو له پټو خبرو او نیاتو څخه هم عليم او خبیر دی» او په هر شي په ښه شان سره پوهیږي. 


7 الشَانَ هيما 


ټلقات زان فصا ريه يلاو اعود دت ير 
وت ټول له 
او کله چې ورسیږي انسان (کافر) ته کوم قسم سختي؛ نو بولي رب خپل په دې حال کې چې 
رجوع کوونکی وي خاصه همده ته» بیا هر کله چې و رکړي (الله) ده ته نعمت له خپل جانبه؛ نو 
هیر کړي هغه (ذات الله) چې وو دی چې په کې باله به یې (تضرّع به یې کوله) هغه (الله) ته پخوا 
له دې نعمته؛ او ګرځوي الله ته شريکان (په عبادت کې) لپاره د دې چې ګمراه کړي (خلق) له 
لارې د الله (چې دین د اسلام دی). 


22 نوا نوا 


أَيِّمِن 


تفسیر: يعنې د انسان حالت او وضعیت عجيب دی کله چې پرې کوم غم او مصیبت واقع شي؛ نو مونږ یې په یادیږو» 
ځکه چې دی ښه پوهیږي چې ماسوا الله څخه بل هیڅ وک د دغه مصیبت لرې کوونکی نشته بیا هر کله چې د الله 
تعالی په مهربانۍ سره لږ څه آرام او اطمینان یې په نصيب شي؛ سمدلاسه دی خپل همغه پخواني ي حالت ته مراجعت 


الزمر (۳۹) 9۴ وما ی )۲٢۳(‏ 


کوي. او هغه پاکک الله ترې هیريږي چې همدا اوس د هغه په دربار کې یې عرضونه او دعاوې کولې» او نارې او سورې 
یې وهلې» او د عيش او تنعم په نشو کې داسې مست او غافل کیږي چې ګوا کې له سره ځمونږ سره یې واسطه او علاقه 
نه وه د الله تعالی د ورکړیو نعمتونو نسبت نورو معبودانو ته منسوبوي. او له هغوی سره همغسې سل وک او معامله کوي 
چې ښايي له واحد الله تعالی سره وکړی شي لء په دې ډول سره همدوی پخپله ګمراه کیږي» او هم پخپلو دغو اقوالو 
او اعمالو سره نور خلق بې لارې او ګمراه کوي. 


کی وس 2 ٧‏ مِن کو 
کم بك وَيََمنَعِْ لته 
7:477 
خاوندانو د اور(د دوزځ) يې. 
تفسیر: يعنی ښه ده» څو ورځې د همدغه کفر په حالت کې دلته عيش او عشرت وکړئ او تر هغه پورې چې الله تعالی تاسې 
ته مهلت د رکړی دی د دنیا له نعمتونو څخه فائده واخلئ ل او ترې متمتعم شئ له وروسته له دې نه به ستا د هستوګنې ځای 
دوزځ وي» چې له هغه ځایه له سره نشې وتلى» او تل به هم هغلته پراته یئ» او له سره به دې نجات نه په برخه کیږي. 


زو تسو دن ږن 
7و سو د ۸م سلون اا يداه باي 


یا هغه څوک چې دی طاعت کوونکی وي په ساعتونو د شپې کې سجده کوونکی او ولاړ 
(په لمانځه»» ویريږي (له عذابه) د آخرت؛ او امید لري د رحمت د رب خپل؛ (داسې دی لکه 
هغه څ وک چې بې فرمانه وي په کفر او نورو بدیو)؟ ووایه (ای محمده ١‏ یا برای ردي سره هغه 
کسان چې پوهيږي او هغه کسان چې نه پوهیږي (جاهلان وي؟: بلکه برابر نه دي)» بېشکه همدا 
خبره ده چې پند اخلي خاوندان د خالصو عقلونو. 


تفسیر؛ بغتې هر هغه بنده چې د د شپې خوب او آرامي پریږدي» او د الله تعالی په عبادت کې لګیا کیږي» کله د ده په 
حضور کې لاس تړلی دریږي» کله په سجده ورته لویږي. له یوه جانبه د ده زړه د آخرت له وېرې بې قراره کړی شوی 
وي اد لرل جاب دال تعالى رحک او مهربالۍ ته هلس وي | با دغه مع پننه ان هغه بدېځله اسان چی د کر 
پاسو وشو چې د مصیبت په وخت کې الله تعالی ته نارې وهي. او څه مهال چې مصیبت له ده نه لري کیږي نو الله هم 
ترې هیریږي؛ سره برابر کېدی شي؟ بلکه نه ! له سره نشي سره برابر کېدی» په همدغې خبرې باندې همغه پوهېدی 
000 


کل باو ادن مرلن عون هدو الداَبَه 


ووایه (ای محمده ! دوی ته د الله له جانبه) ای بندګانو ځما هغه چې ایمان یې راوړی دی (يعنې 

ای مؤمنانو !) وویرېږئ له (عذابه د) رب خپل» شته هغو کسانو ته چې نیکي یې کړې ده په دغه 

دنیا کې (په طاعت سره) ښه حالت» نیکي ( ده په آخرت کې چې جنت او رضوان دی). 
تفسیر: يعنې هر هغه څ وک چې په دنیا کې نیکي وکړي؛ نو په آخرت کې هم د ده لپاره ښه حالت دی یا يې دا مطلب: 
هر چا چې نیکي وکړه هغه ته پخوا له عقبی په همدغې دنیا کې هم ښېګڼه ور په برخه کیږي اعم له دې نه چې ظاهري 
وي که باطني. 


الزمر (۳۹) ۱۴۵ وما ی (۲۳) 


اك الو ماع ِتَمَاممَقَ الصنْفْنَ آجْرَفْصعَل ه 


هميرج 


او ځمکه د الله ارته ده» بېشکه همدا خبره ده پوره ورکاوه شی صابرانو ته اجر واب د دوی بی 

حسابه (ډېر زیات). 
تفسیر: يعنې که په يوه ملکك کې خلق له نېکۍ او ښېګڼې څخه ممانعت کوي؛ نو د الله تعالی ځمکه ارته او پراخه 
ده» بل ملکک ته لاړ شئ څو هلته په آزادۍ او خپلواکۍ سره د الله تعالی احکام په ځای راوړئ. بېشکه په دې صورت 
کې به د ت رک الوطن له سببه تاسې په ډېرو مصاثبو اخته او مبتلا کېږئ؛ او په راز راز خلاف العادت او خلاف الطبیعت 
امورو باندې په صبر او تحتٌل کولو | ړ او مجبوریږئ؛ لیکن دا مو په یاد وي چې د هغه په مقابل کې به ډېر ثواب هم 
دررسیږي» چې د دغه اجر او ثواب په برابر کې چې داسې مهاجرينو ته ورکول کیږي؛ دغه ګردې سختۍ او تکالیف 
هیڅ شی دي. 


قٌن رن رت ان اَعَيدَاْخلِصَاَه ال ومن ار ات لغ په 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) بېشکه زه چې يم امر حکم کړی شوی دی ماته د دې چې عبادت 
کوم یواځې د الله چې خالص کوونکی يم ده (ته) دین (بندګۍ خپلې). او امر حکم کړی شوی 
دی ماته چې شم زه أول د مسلمانانو (د دې اّت). 


تفسیر: لکه چې ته په عالم الشهادت کې د دې امّت په لحاظ د الله تعالی له ټولو ځنې ړومبنی حکم منونکی او مطیع 
بنده یې» صلی الله علیه وسلم. 
ود ولدږروورسو ري له .هد 
مل آعَاْان عَصِسْينْعَلتَ و 
و و 
- - - 7 477-7 ۳ ھظثگ 71717ل1ظا0ادنر1تتت ت1 
عذاب څخه نشي مأمون او مصثون کېدی» نو د نورو څه پوښتنه کوئ؟. 


د للهَآَعَبنُ علِصََهُ و وووږو وو 


ثُل ال عب خِْصَلَهُ دن فَعبَرَامَاضلْئّينَ دو 
وواه (ای محمده 710کكتك ھئثئ1 
خپل (له ش رکه). پس عبادت کوئ تاسې د هر هغه څیز چې اراده یې وکړئ تاسې غیر له الله. 
تفسیر: يعنې زه خو د الله تعالی له حکم سره موافق په نهایت اخلاص او صمیمیت سره د هغه واحد احد الله تعالی 
عبادت کوم؛ تاسې مختار يئ چې د هر چا چې عبادت کوئ او هر چاته چې مو زړه غواړي سرونه ښکته کړئ هو ! 
دغومره فکر او دقت وکړئ !او له غور څخه کار واخلئ ! چې ستاسې آخره خاتمه او انجام به څرنګه کیږي؟ چې په 
دې سره مقصد دوی ته توبيخ او رټنه ده. 


2 1 وس آ د ۹ اى نوا ېړ - ور دوم 
فُناتَالِمَِ الڼټن حَوَوَاآنَْهُم دَاَمْْنَومَالتِمَةٍلاذلك فُوافرن نه 
ووایه (ای محمده !) بېشکه زیان کاران هغه کسان دي چې زیان یې رسولی دی ځانونو خپلو ته» او 
اهل خپل ته په ورځ د قیامت کې» واورئ خبردار شئ ! چې دغه (خسران) همدغه دی زیان ښکاره. 


الزمر (۳۹) 9۶ وما ی (۲۳) 


تفسیر: يعنې مش ر کین نه خپلو ځانونو ته د الله تعالۍ له عذابه نجات و رکولی شي او نه خپلې مورنۍ او خېلخانۍ ته ځه 
فائده او نجات بښلی شي او ګرد د جهنٌم د شغلو ځنی جارولی (قربانولۍ) شي؛ له دې به زیاته نوره څه خساره وي؟. 
کوسو پس وغ واد لَارص 5 ود وړ 
من نِم طَلَلْ التَارومن وه ظلل 
وی به دوی ته له پاسه د دوی طبقات له اوره. او له لاندې د دوی طبقات (د اور). 
د 0 
١و‏ و سن 
ذْلِكَ وف له عَبَادَه بِحِباد انم 


دغه (مذ کور عذاب) و بندګان (مؤمنان خپل)» ای بندګانو ځما ! پس 
وویرېږئ له ما(په اجتناب د معاصيو). 


تفسیر: يعنې ای بندګانو ځما ! وپوهېږئ چې دغه شی د ویرېدلو وړ او قابل دی که نه؟ که د ویرېدلو وړ او قابل وي؛ 
ء75 


ځا بَسََاالْتلَاعَوّ تا 4 آَنْ يَفْماوَادَبِا ولل ولك لت 


١ 70207000٢ 

کړي وي طرف د الله ته شته دوی ته بشارت زېری. 
تفسیر: يعنې هغو کسانو چې د شيطانانو خبرو ته ي یې له سره غوږ نه دی ایښۍ او له ګردو ش رکاوو ځنې يې مخ اړولی 
دی» او خاص الله تعالی ته یې خپل مخ ګرځولی دی؛ د هغوی لپاره ډېر لوی بشارت او زېری دی. 

دو وور 28 ده يه وور ور پا 
فَريقيادن ادن يعون الْفَوْل فيَعُونَاحنه 

پس زېری وکړه (ای محمده !) پر بندګانو ځما. هغو چې اوري خبره (د قران)» پس متابعت 

کوي دوی ډېر ښه د هغه. 
تفسیر: یعنې ګردې (ټولې) خبرې اوري. بيا د هغو له منځه پر همغه خبره عمل کوي چې ډېره ښه وي. یا یې دا 
مطلب چې د الله تعالی خبرې اوري او پر هغو هدایاتو یې چې له اعلاوو ځنې اعلا وي؛ عمل کوي مثلاً که یوه خبره 
د رخصت او اباحت په نسبت واوري؛ او بله د عزیمت؛ نو د عزیمت په لوري منډې وهي» او ځان هم هغه لوري ته 
رسوي؛ او خامخا د ترخيصاتو ت تتبع نه کوي. یا یې داسې ترجمه وکړئ: چې د الله تعالی کلام اوري. او د هغه د ډېرو 
دوو ردان د اند او صا 
الله تعالی) د دې مطلب په یو بل ډول سره بیان فرمایلی دی :درومئ د هغه پر نېک باندې ! یعنې د هغه پر نېکو احکامو 
درومئ چې پرې تعمیل وکړئ او پر منم باندې غوږ ږدئ چې نه ور نژدې کېږئ» چې د هغه کول ښه کار دی؛ او د 
دغه نه کول ښه کار دی». 


ولك اَل لل َألكَهُمُ ولوار 


داهغه کسان دي چی سمه لاره ښوولی ده دوی ته الله» او دغه کسان همدوی دي خاوندان د خالصو عقلونو. 


الزمر (۳۹) ۴۷ وما ی (۲۳) 


تفسیر: يعنې د بري او کامیابۍ لاره هم دوی موندلې ده» ځکه چې هغوی له خپل عقل او پوهې څخه کار اخیستی دی» 
او د خالص توحید او د انابت الی الله لاره یې غوره کړې ده. 


ټم ربواړن 9 ور 


1 ره وره ارو 
اَي عِمَة الاب اَفَاََبُعْيدْمَسْن الات 
سو شن ٢ل‏ هس 
چې په اور کې وي؟ (بلکه نه یې شې خلاصولې). 
اوو شش برهار الغ دور عدارعاداراراطبا ئ زعا اګ به اول ري دیا 
کوم یو سړی یې له اوره د باندې ایستلی شي؟ او سمه لاره ورښوولی شْ شي؟. ښه نو دغسې کمبختان چې د خپل ازلي 
شقاوت له سببه په اور کي لویدلي دي» څرنګه د نجات وړ کېدی شي؟ او څوکك یې له اوره ایستلی شي؟ او په سمه 
صافه لاره یې بیولی شي؟. 


وس اسو مساو ) لو ٤‏ مو سو راه ډو ۱ 
لک الَنِين تاره امعم َرأاعرن 
7 0 
نورې ماڼۍ بناء کړی شوي دي. 
تفسیر: دغه د جنت د درجاتو په طرف اشاره ده» او دا چی هغه د آماده او تیار دی نه دا چی د قیامت په ورځ به 
تفسیر تو چې سې چې په ورځ : 
تیاریږي. 
كَرْن من َيبَالنْفْرْممَا ملف هليا ترا اَل امام 
نأ 


چې بهیږي لاندې د ماڼیو (او ونو د هغې څلور قسمه) ویالې» (وعده کړې ده) وعده کول د الله 

نه کوي مخالفت الله له وعدې خپلې. آیا نه وينې ته بېشکه الله نازلې کړي دي له (طرفه) د اسمانه 

اوبه» پس ننه ایستلي یې دي دا (اوبه) په چینو په ځمکه کې. 
تفسیر: يعنې د وریا او باران اوبه د غرونو او د ځمکو په مساماتو کې جذب او با د چینو په حیث له ځمکې څخه 
راخوټیږي. : 


َعَْقْ هرون 
بیا راوباسي په دغو (اوبو) سره کښت (فصل) حال دا چې مختلف وي رنګونه د هغه. 


تفسیر: يعنې شین» زېړ» سپین» سور او داسې نور» یا د مختلفو اقسامو کښتونه راوباسي: مثلا غنم» جوار» شولې وغیر 
ذلککث. 


و لمع تبه خُطاما یق ذلك ٌنکریلارل لکلباب ة 


بیا وچ شي پس وینې ته هغه شين رنګی تکک زيړ» پس ګرځوي دغه کښت رژېدلی مات شوی» 
بېشکه په دغو (اوبو او وښو) کی خامخا ډېر لوی پند دی خاوندانو د خالصو عقلونو ته. 


الزمر (۳۹) ۴۱۸ وما ی (۲۳) 


تفسیر: يعنې عقلمن سړی د کښت (فصل) حال ته ګوري او ترې نصیحت حاصلوي» څرنګه چې د هغه رونق او 
شینوالی د څو ورځو له مخې وي او بیا وچ کلک او مات او بوس بوس کولی شي؛ د دنیا د دغه عيش او نشاط او باغ 
او بهار حال همداسې دی. ښايي چې انسان د دغې دیا پر عارضي بهار مغرور او مفتون او د (خرت له انجام څخه غافل 
او بې پروانشي 

یو داسې وخت راتلونکی دی چې دغه کښت (فصل) به ورېبل شي؛ او ښه میده او بوس بوس به کیږي. بیا به له 
هغه څخه هر یو جزء د هغه مناسب ځای ته ورسول شي نیکي او راحت به خپل مرکز او مستقر ته رسول کیږي» او 


بدي او تکلیف خپلې خزانې ته رسیږي الفرض د کښتونو (فصلونو) د مختلفو احوالو له لیدلو ځنې عقلمن ډېر مفید 


177 و بس سوت 7 2-2-1300 2۶298وڼڼ 2 ۶ ار دو 
سے اه صداره للاسلا هو 20 رمن ژبه : رې قويل لِلِسَاد كلم من د راه اِليكَق 
وو 

ضلل‌مِسي ه 


یا پس هر هغه څوکک چې پرانستلی او ارته کړي وي الله سینه د ده (قبول د) اسلام ته» پس وي 

به دی په را (د هدایت) له (طرفه) د رب خپل» پس افسوس هلاک خرابي ده هغو کسانو ته چې 

سخت وي زړونه د دوی له ذکره د الله» دغه کسان په ګمراهي ښکاره کې دي. 
تفسیر: يعنې دواړه سره کله برابر کېدی شي» یو هغه چې الله تعالی د هغه سینه او ټ ټټر د اسلام د قبول لپاره پرانستلې ده» 
دې نه د اسلام په حقانیت کې څه شک او شبهه لري» او نه د اسلامي احکامو له تسلیم څخه خپل څه انقباض ښکاره 
کوي الله تعالی ده ته د توفیق او بصیرت یوه عجیبه رڼا او انوار ورعطاء کړي دي چې د هغو په رڼا کې په نهایت سکون 
او اطمینان سره د الله تعالی پر لاره په منډو ځغلي» ان داد سه 0 
نصيحت پرې اثر نه کوي؛ او نه د خير کوم څاڅکی پ په کې ننوتلی شي» هي هیڅکله د الله تعالی د یادولو توفیق نه مومي» او 
همداسي وني لي د اوغامو هراو اوونومواو وود به زارر اک رل اوسرک دا رش 


وه صُس‌الصرس - 


شش و د 
ث و ما ءء 
مُتَشَلْمَُانَ 


(او دغه پا کتاب ډېر ښایسته خوږ کلام) مشابه در ٩٢٢‏ 


تفسیر: یعنې داسې صحیح؛ صادق» مضبوطء نافع» معقول» فصيح او بیغ دی چې په هیڅ يوه یت کې يې هیڅ صوري 
و ورد وو نس 1-207-21010-0 
نشته د بلکه د اکثرو آیتونو مضامين داسې متشابه سره واقع شوي دي چې د يوه یت د راجع کولو څخه بل یت ته د 
امه زشرسوږي ران يفشر بعضٌه بعضا» او د امثاني» يعنې غبرګک مکرر مطلب دا دی چې 
ډېر احکام» مواعظ قصص او نور په مختلفو عناوینو او اسلوبو سره بیان شوي دي» څو په ښه ډول سره په یاد او په زړه 
کې ځای ونیسي. په تلاوت کې هم څو څو ځلي آیتونه مکرٌریږي. او ځینو علماوو د «متشابه» او د «مثاني» څخه داسې 
مطلب اخیستی دی چې په ځينو آیتونو کې د یوه قسم مضمون سلسله تر لرې ځای پورې اوږديږي او هغه متشابه دی» 


الزمر (۳۹) 9۲۹ وما ی )۲٢۳(‏ 


ددد دوه 0 وه مو وس 
رت اَل مو« دَتَ لالح با (ََخحِبَادِى از َالْعوْرلين « تع نَمْالََا باي يا (َوََْيْنِلللت 
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سوے ۸ د و و کو وس وې مو رو یپ 2 وو وڅاږووږر؟ڼډږ وو 
مُتعرینه جَل و دَالَِّبَك شون رنهم رس له 0 ۳۰۱ 


کر او وا0 
(آرام نيسي) پوستکي د دوی او زړونه د دوی طرف د یادولو د الله ته. 
تفسیر: يعنې د کتاب الله له اورېدلو څخه د الله تعالی خوف او د ده د کلام له عظمته د ده زړه مرتعش ش او لړځیږي» او 
ویښتان یې شککث پک (نېغ ) دریږي او پوستکي یې پاسته کیږي. مطلب دا چې د خوف او رعب کیفیت پر دوی طاري 
کیږي او د دوی قلب او قالب» ظاهر او باطن د الله تعالی له ياده متمایل او راټیټیږي» او د الله تعالی یاد د دوی پر روح 
او بدن پر دواړو یو خاص اثر پیدا کوي. 


ذللكَ هی اَي بِِمَن يَتَّااوَ نل لل ملس کاړه 


س مود 


دغه (قرآن) هدایت دی د الله سمه لاره ښيي په دغه (قرآن) سره هر هغه چا ته چې اراده وفرمايي» 

او هر څوک چې بې لارې یې کړي الله؛ پس پيدا به نشي هغه ته هیڅ وک لاره ښوونکی. 
تفسیر: يعنې د هر چا لپاره چې د الله تعالی حکمت مقتضي وي؛ داسې د بري او کامیابۍ لارې ورخلاصوي. او په دغه 
شان سره د مقص د د منزل پر طرف درومي؛ او هر هغه چاته چې الله تعالی د ده د سوء استعداد له وجې د هدایت توفیق 
ورنه کړي؛ نو بل څ وک به له هغه سره څه مرستې وکړي. او څنګه به يې لاس ونیسي؟. 


٢‏ ره مه وو رش ودوسه 
ان یه سور الاب يَْمَلَةمَق لطق دُمُّمَالتهم 


یا پس هغه څ وک چې ځان ساتي په مخ خپل سره له سختۍ د عذاب د ورځې د قیامت (په شان 

د هغه مأمون دی؟ بلکه نه دی) او وبه ویلی شي ظالمانو ته چې وڅکئ (خوند) د هغه عمل چې 

وئ تاسې چې کوه به مو (په دنیا کې چې د انبیاوو تکذیب وو). 
تفسیر: د انسانانو قاعده ده کله چې د مخامخ له لوري پرې څ وک حمله او یرغل راوړي؛ نو په لاسونه سره د هغه مخه 
نیسي» لیکن په محشر کې به د ظالمانو لاسونه بند وي» څو د عذاب څپېړې برابرې د دوی پر مخ ولګیږي نو آیا داسې 

یو انسان چې د داسې سخت ګزار مخه پخپل مخ سره ونیسي» او ورته وویل شي چې اوس د هغو کارونو مزه وځکه 

چې په دنیا کې دې کړي وو؛ د هغه مؤمن په شان کېدی شي چې هغه ته به په آخرت کې د هیڅ یو قسم تکلیف 
او زحمت رسېدلو فکر او اندېښنه نه وي او د الله تعالۍ په فل اومرحصت هده یک سه ار رنگره ه اوسیږي؟ 
له سره یو نه دي !. : :. 


كََبَ اَي َمِن كلم هلاب مب حَدَلايْصَودَه فََدَاكَهُمَادالْحِنْیَن 
الو الا ءَاً ٢‏ جرةاک لن انانسرنه 


سلود دل د 0ه 00 
دوی ته عذاب له داسې طرفه چې نه به پوهېدل. پس وبه څکوله په دی الله خواري او رسوايي په 


الزمر (۳۹) 0 وما ی )٣۳(‏ 


دغه ژوندون لړ خسیس کې او خامخا عذاب د آخرت ډېر لوی دی که چېرې وی دوی په دې 
عالمان (نو ايمان به بې راوړی وو). 


تفسیر: یعنې ډېر اقوام د انبیاوو د تکذیب په سبب هلاک او رسوا کړی شري دي ار دآخرت امد عذاب 
لاد هغوی لپاره همغسې پوره پاتې دی» نو آیا دغه موجوده مکذبین ډاډه او مطمئن دي چې له هغوی سره به 
دغسې معامله نه کیږي» هو ! که دوی د پوهې او فکر او غور خاوندان وی؛ نو په دغه مورد کې به یې فکر او 


غور کوو. 


وَلتَدصَرَلِلكَاسنْ هطدَاالهانِمن یم مکُل لَعلُّميَدَ ون ناس بَعََذِ 
عََََِرِيئقئئیه 


او خامخا په تحقیق بیان کړی دی مونږ خلقو ته په دغه قرآن کې له هر مثله (چې په ديني امورو 

کې پکاريږي) لپاره د دې چې دوی (پرې) پند واخلي. په دې حال کې چې دا قرآن دی لوستلی 

شوی په عربي ژبې سره چې نه دی خاوند د کوږالي» لپاره د دې چې دوی وساتلی شي (له 

معاصيو او کفره). 
تفسیر: دغه د دوی نه پوهېدل د دوی له غفلته او حماقته دي پاکک قرآن خو هره یوه خبره په مثالونو او دلیلونو سره 
پوهوي» څو خلق په هغه کې غور او دققت وکړي. او په هغه سره خپل عاقبت اصلاح کړي» قرآن په یوه صافه عربي 
ژبې رالېږلی شوی کتاب دی. چې د ده د ړومبنیو مخاطبینو مورنۍ ژبه ده په دغه قرآن کې هیڅ یوه کړه او ناموافقه 
خبره نشته او ډېرې ښې صافې سمې خبرې په کې شته» چې سليم عقل یې په ډېر ښه شان سره قبلوي» هیڅ قسم اختلال 
او کوږوالی د ده په مضامینو او عباراتو کې نشته. 


صَرَبَامُمَكَلا مه ها ء سال نت تد 


00:0 ټول بدخويه سره 
ناسازه» او یو بل سړی وي (هغه هم مريي خو) سلامت ټول د یوه سړي وي. ایا برابر دي سره دغه 
دواړه مثلونه (د مریو؟ بلکه نه دي سره برابر» همداسې دی حال د کافر او د مؤمن). 


تفسیر: يعنې که څو تنه حصه لرونکي په یوه مریي یا نوکر کې شریک وي او له دغو څخه هر یو حصه لرونکی 
ضدّي او عنادي واقع شوی وي او له دوی ځنې هر یو هم دغه غواړي چې هغه مریي یا نوکر یواځې د همده خدمت 
او کار وکړي؛ او نور ش رکاء ورسره څه اړه او علاقه ونه لري» نو ښکاره خبره ده چې په دغه فکر کې دغه خدمتګار 
سخت وارخطا او پرېشان کیږي» په خلاف د دې هغه مریي او نکر چې یواځي يوه سره وي» نو هغه ته به یو شان یو 
جانبه طمانیت حاصل وي او د څو تنو بادارانو د خوښ ساتلو فکر او د دې خوا او هغې خوا ځغلولو اند ېښنه به ورسره 
نه وي» اوس ښکاره خبره ده چې دغه دواړه مریان يیخي نشي سره برابرېدلی» همداسې وګڼئ مشرکک او مود د 
مشرک زړه په څو جانبه ویشلی شوی وي او د څو تنو باطلو معبودانو د خوښ ساتلو په په فکر کې مشغول وي» پر 
خلاف د دې مود خپل ګرد توجهات» خیالاتء ارتباطات او تعلقات د واحد الله په طرف مصروفوي او د ده مرجم 
او مرکز د تل لپاره د همغه پاکک الله دربار دی» موحد په پوره اطمینان او ټول زړه سره د الله تعالی د رضا او خوښۍ 
په فکر کې مشغولیږي» او پوهیږي چې وروسته د پاک الله له خوښې څخه د بل چا خوښې او خوشالۍ ته چندانې اړ 
(محتاج) نه يم. 


الزمر (۳۹) ۱۴۲١۱‏ فمن اظلم (۲۴) 


٠ل‏ ط و سا ولاو هه ووم 
اصددنه بلک رهعل لب۹ 
ټوله ثناء صفت خاص الله ته دی» بلکه زیاتره د خلقو نه پوهیږي (په نفع او ضرر خپل). 
تفسیر: یعنې ګرد محاسن او محامد هغه پاکک الله ته دي چې په داسې اعلی مطالبو او حقایقو سره مو په داسې صاف او 
په زړه پورې مثالونو او شواهدو پوهوي» مګر سره له دې ډېر داسې بد نصیبه کسان دي چې د دغو واضحو مثالونو په 
پوهېدلو توفیق نه مومي. 


سرااسي 9 ۶د هوم و رو مره ار و وو م 
3 میت و هپون 2ه يَمَلّتمَةَمِننَ نرتختصمونا 


77 075444 بیا بېشکه تاسې په ورځ 

د قيامت کې په نزد د رب خپل جګړه به کوئ (په ديڼي امورو کې). 
تفسیر: يعنې د دغه اختلاف اثر چې د مش رک او مود په منځ کې دی د قیامت په ورځ کې علی رؤوس الأشهاد 
ظاهریږي» څه مهال چې نبیان به سره له خپلو امتیانو یو ځای کړل شي او کافران به د انبیاوو او مؤمنینو په مقابل کې 
جګړې او مناقشې وکړي» او حجٌتونه او دلائل به راوړاندې کړي» شاه صاحب (رحمه الله) لیکي: « کار به منکریږي 
چې له سره مونږ ته ستا حکم نه دی رارسېدلی» بیا د دوی د دغه انکار په مقابل کې د پرښتو او د ځمکې او د اسمان او 
د دوی د لاسونو او پښو او نورو اعضاوو په شهادت به پرې ثابتیږي»؛ چې دوی پخپلو دغو ادعاوو کې دروغجنان دي» 
همداسې د نورو ګردو جګړو فیصلې به هم په هغه ورځ کې د پاکک الله په حضور کې صادريږي بهتر همدا دی چې 
د «اختصام» لفظ عام کېښود شي. څو د احاديثو او اثارو څخه مخالف نشي 


په دې یت شریف کې ښکاره دلیل دی چې رسول الله صلی الله علیه وسلم وفات شوی د او د دنیا د ژوند سره 
یې علاقه پرې شوې ده هو ! د انبیاوو علیهم السلام او د شهداوو په اړه چې د ژوند کوم نصوص راغلي دي» مراد 


ي ددري و ووو َ. 


ورڅخه برزخي ژوندون دی» لکه چې د شهداوو په اړه الله تعالی فرمایلي دي: َبََْفيّامِنَْرَْمْمْرَفنَ 


َمَنَََن بل لوب يپت ذْبَاء یی ن جمفی 


وس 


٠‏ ښ نه 


رفرسومنه ووهه یود د 
ښځې) او دروغ شمیري رښتیا خبره (قرآن) کله چې راشي (دغه قرآن) دغه (مکذب ته یا نشته 
په دوزخ کې ځای لپاره د کافرانو؟ (بلکه شته). 


تفسیر: پر الله تعالی باندې یې دروغ وویل» يعنې شریکک یې ورته ودراوه. یا یې اولاد ور تجویز کپ .»یا یې داسې صفات 
ورمنسوب کړل چې په واقع کې د ده د ذات او صفاتو سره وړ اولایق نه وي او رښتیا خبره کله چې ورته ورسېده؛ 
دزوح بي وشمې له يې هغه رښرا خبرې چې انياوو عبهم ااسلام دانهتمالۍ له طرفه راوړلې: هغری ته يې د دررغو 
نسبت وکړ» » او هیڅ يې په کې خپل فکر او غور ونه چلاوه بلا شُبهه هغه څوک چې له حق او حقانیت سره دومره 
عداوت او دښمني لري. له هغه ځنې ډېر لوی ظالم بل څ وک کېدی شي؛ او د داسې ظالمانو د ورتلو او هستوګنې 
ځای ماسوا له دوزخه بل به چېرې وي؟. 


رَگٌذئ جََءِبالهنَقَمَدََيةَالْبَتَ َءق‌ډتهم 


الزمر (۳۹) ٢‏ فمن اظلم (۲۴) 


او هغه (محمد) چې راغی په (خبرې) رښتیا سره» او هغه (مؤمنان) چې رښتیا یې وشمېرله دا 
(خېره)؛ دغه کسان همدوی دي پرهېزګاران (له معاصيو او له شر که). 


تفسیر: يعنې الله تعالی د ویریدونکیو شان داسې وي چې تل رښتیا ووايي. او د رښتیا تصدیق وکړي. 


ليم صَاَّائِوْنَ عِ ردت جَزَواالمعس لي الله عَْيْسْو ان فا 
وَيَعْرِبَهْلَيْرَمْصباحس لَدىكَانوالاعیه 


شته دوی ته (په جْت کې) هر هغه (نعمت) چې غواړي يې په نزد د رب د دوی» دغه (مذ کور 
کرامت) جزا ده د محسنانو نیک وکارانو. لپاره د دې چې ورژوي الله له دوی نه بدتر د هغو ګناهونو 
چې کړي يې وي او چې جزا و رکړي (الله) دوی ته اجر د دوی په سبب د هغه ډېر ښه عمل چې 
وو دوی چې کوو به یې (په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې الله تعالی متقینو او محسنینو ته د دوی د ډېرو ښو کارونو اجر او بدل ورکوي» که په غلطه کوم بد عمل 
ترې صادر شوی وي؛ هغه وربښي. 


يداب اَم يي وََئى يصْلل المۀ المع مَاَءَمَنَ 
ام تًالۀا من نز اښ اللبوتر زی انجتاره 


یا نه دی الله کافي بس کېدونکی د بنده خپل (بلکه کافي دی) او ویروي (کفٌار ای محمده !) 

تا په هغو بُتانو (چې عبادت يې کوي كفٌار) یې له الله او هر څوک چې ګمراه یې کړي الله؛ پس 

پيدا به نه شي دې (ګمراه) ته هیڅو ک سمه لاره ښوونکی. او هر چاته چې سمه لاره وښيي الله؛ 

پس نشته ده ته هیڅ وک ګمراه کوونکی؛ يا نه دی الله ډېر زبردست غالب قوي څېښتن (خاوند) 

د بدل اخیستلو؟ (بلکه دی). 
تفسیر: مش رکینو ځمونږ رسول الله صلی الله علیه وسلم له بٌتانو ویراوه» او ويل به یې: «اګورئ تاسې ځمونږ د معبودانو 
تحقیر او توهین مه کوئ ‏ او دوی پر خپل ځان مه خپه او مه قهرجنوئ لء نه چې دوی (معا الله) له تا څخه بالکل روغ 
لېپونی او تیار پاګل جوړ کړي» نو دلته د هغه ځواب ورکوي: «هر هغه چې د لوی زبردست الله بندګي ځانته غوره 
کړي وي؛ نو دی به کله له دغو عاجزانو او ناتوانانو باطلو معبودانو څخه ویريږي» آیا د هغه عزیز منتقم الله تعالی امداد 
او اعانت ده لره بس او کافي نه دی چې له بل چا څخه وویریږي؟ یا ورته څه هیله امید ولري؟ دغه هم د دغو مش رکینو 
ګمراهي ده» چې د واحد الله بندګان له هسې چټي شیانو څخه ویروي؛ رښتیا خبره خو هم دا ده چې پر سمه صافه لاره 
روانول او نه روانول دغه ګرد د الله تعالی په قبضه او اختیار کې دي. 


دک رن رل اع و 

مِن تب الوا ن ادن اطْطامنَ ھ همت مو ٢ک‏ اا 

وه لت هو باقن شی و د عون ال لن ه 
او خامخا که وپوښتې ته (ای محمده !) له دغو (مش رکانو) چې چا پیدا کړي دا اسمانونه او ځمکې؛ ؛ نو خامخا وبه وایی 
چې الله (پيدا کړي دي ووایه (ای محمده ! دوی ته) يا ب پس نه وینئ تاسی هغه بٌتان چی بولئ (عبادت یی کوئ) 


الزمر (۳۹) ۳ فمن اظلم (۲۴) 


تاسې بې له الله که چېرې اراده وفرماي يي ماته الله د ضرر رسولو؛ يا دي دا بُتان لرې کوونکي د ضرر د هغه (له مانه؟ 
بلکه نه دي !) یا که اراده وفرمايي (الله) ماته د رحمت (د نفعې رسولو)؛ آیا دي دغه ابُتان) منعم کوونکي د رحمت 
د الله (له مانه؟ بلکه نه دي !) ووایه (ای محمده ! دوی ته) بس دی ځما الله خاص په هم دغه الله ت وکل کوي توکل 
کوونکي (په هر حال او هر کار کې» او خپل ټول امور هم هغه ته ورسپاري). 
تفسیر: یعنې یو طرف خو قدوس الله تعالی چې پخپله تاسې د اقرار سره موافق د ټولو اسمانونو او ځمکې خالق او مالک 
دی اویل طرف دغه د تیږو او بې سا بُتان یا عاجز مخلوقات چې که هغوی ګرد سره یو ځای هم ش شي؛ د الله تعالی د 
رالیږلي شوي يو ادنی زحمت یا راحت مخه نشي نیولى» او نه یې نوعیت بدلولی شي نو تاسې پخپله دغه خبره راوښيئ 
چې له دغو دواړو څخه کوم یو د اطمینان او اعتماد وړ (مستحق)او لایق کېدی شي؟ او کوم یو د خپل مدد لپاره کافي 
او بس وګڼلی شي؟ د هود علیه السلام قوم هم ویلي وو: ان قو لََولْلاكركَ بْض لياو و چې د هغه ځواب هود علیه 
۲ داسې ورکړی وو: َلَان يد الله واشْدَوَالن رِيَبامرن «« مِن دُونه يد نجِييًا يمظن 6ه اي تَوَكلْسعلَاپورن وره 
من دَيُالَامْرَامِنتامَاأََرَْعَْمِرارمنۍ ٢١(‏ جزۍ د هود سورت (۵) رکوع. ۵۴ ۵۵ ۶ أیتونه)» 0 
ده ٍ و قوم ته 0 فرمايلي ۍ (ولآَعَ سن رو په د با د مرك تَولمْا که «« وََيقَاتَاهَمَاً 
ومون هلو َو لسا لا لف نال نكُنْبوْنَ» (۷ جزه د الأنعام سورت (۹) رکوع. 
)۸٨-٨٨(‏ آیتونه). 


شُل يک يِتَِاعْمَلوَاعَنِمَعَ فا غ ال عَامِل ََوْتَ نه ونم مَنيَانِيّهِ عََاينقرِيهِ 
رح ۴ صن يس -. 
وه مره 
سر هلگ گکگ کگ ٥‏ 
عمل کوونکی يم (په حال د ت وکل او صبر خپل»» پس ژر ده چې معلوم به کړئ تاسې (ځما او 
له تاسو نه) هر هغه چې رابشي هغه ته داسې عذاب چې وبه شرموي د او نازل به شي په ده 
عذاب همېشه. 
که تفسیر: يعنې عنقریب دغه خبره واضحه او څ رګنديږي چې د واحد الله بندګان غالبان کیږي» که د دغو سلهاوو دروازو 
فقیران؟ واقعات به ډېر ژر دا راوښيي چې هر هغه بنده چې د الله تعالی په حمایت او پنا کې راغلی دی؛ د هغه مقابله 
کوونکي بالآخر ګرد سره خوار زار او تباه کیږي. 
ؤو 


ثنبيه: له «عِدَاني نر يه څخه دنیوي عذاب. او له «عَذَايُق)ٍ څخه اخروي عذاب مراد دی والله أعلم. 


اَل عَلَيْك ال ټ لاس الحئ اق افدی ليه رمن صن فَاَايضدْعََ 
َََعَلَبِْھ بي 
بېشکه مونږ نازل کړی مو دی پر تا کتاب (قرآن) لپاره (د انتفاع د ټولو) خلقو په حقه سره» پس 
هر چا چې سمه لاره یې وموندله؛ پس نفس د ده لره ده (فائده یې)» او هر څ وک چې ګمراه شو؛ 
پس بېشکه همدا خبره ده چې ګمراه کیږي پر ځان خپل (چې ضرر يې ګالي» او نه ِ یې ته پر دوی 
وکیل (ساتونکی). 
تفسیر: يعنې ستا په ژبه او د دغه کتاب په ذريعه د نصیحت رښتیا خبرې ویلې شوي دي او د دین سمه صافه برابره لاره 
ښوولې شوې ده» زیات له دې نه هر انسان دې خپله ګټه او تاوان وسنجوي» هر څوک چې پر نصیحت عمل او تک 


الزمر )۳۹٣(‏ ۴ فمن اظلم (۲۴) 


کوي؛ خپل ځانته فائده او ګټه رسوي» که نه خپله آخره خاتمه او انجام خرابوي. پر تا د دوی نور هیڅ مسئولیت او ذمه 
واري نشته» چې په زور او جبر سره دوی پر سمه لاره راولې» ستا وظیفه تش د الله تعالی د پيغام رسونه ده» چې دغه 
فریضه تاسې اداء کړې ده» وروسته له دې نه نور ګرد معاملات هغه پاک الله ته وسپارئ چې د ده په لاس کې ژوندي 
کول» مړه کوله وبده کول او وېښول او نور رد شیان دي. 


و و دور و روېی يپوو پغورس , ۰-5 د 5 
الله يوق الس حِين مَْتِمَادَاِّْلَمْتَمْتِ مها مك الِی تی ليه 
0 ْْرَقَال عا ن ذلصَليْيلَوربََلرْنَه 
الله راکاږي (قبضوي) نفسونه په وخت د مرک د دوی» او هغه نفس چې نه وي مړ (هغه راکاږي) 
په خوب د هغه کې» پس وساتي (هغه نفس) چې حکم يې کړی پر هغه د مرک او بېرته رالیږي 
(بدن ته) هغه بل (نفس) تر نېټې په نامه کړی شوې پورې» بېشکه په دغه (قبض؛ امسا ارسال) 
کې خامخا ډېر دلائل د قدرت دي لپاره د هغه قوم چې فکر کوي (او عبرت ترې اخلي» لیکن 
نه کوي فکر په په کې کفار). 
تفسیر: شاه صاحب لیکيایعنې په خوب کې هر ورځ روح اخلي؛ او بیا یې بېرته ورلیږي» همدغه نښه ده د اخرت. 
معلوم شو چې په خوب کې هم لکه موت سا اخیسته کیږي» که خوب وځنډیږي؛ نو هم هغه مرک دی» مګر دغه روح 
هغه دی چې ورته ظاهري هوش وايي؛ او هغه روح چې په هغه سره تنفس جريان لري او نبضين خوځیږي» او خواړه 
هضمیږي؛ هغه بل دی» چی پخوا د مرګ له وقوع څخه نه ایستل کیږي»» (موضح القرأن). 


مأتَنُوامِنْ دون الو شْمَعَامٍ 


ایا نیولی دی دغو (مش رکانو) غیر له الله شفاعتګران (بٌتان چې زارۍ وکړي الله ته). 
تفسیر: يعنې مش ر کین د بتانو په نسبت داسې دعوی کوي چی دوى د الله تعالی په دربار کې ځمونږ سپارښت او شفاعت 
کوي؛ او د همدوی له سپارښت څخه ځُمونږ ګرد کارونه هلته جوړیږي» نو ځکه مونږ د دوی عبادت کو حال دا 
چې اول د شفیع کېدلو لپاره معبودیت لازمي نه دی بل شفیع هم هغه څو کک ګرځېدی شي چې ورته د الله تعالی له 
طرفه د شفاعت حکم او اجازه وي» او یواځې د هغو کسانو په حق کې شفاعت په عمل راتلی شي» چې دوی د الله 
تعالی په نزد غوره او مقبول وي لنډه یې دا چې د شفیع لپاره اذن او د مشفوع لپاره مرتضائیت یو ضروري امر دی؛ او 
دلته دغه دواړه خبرې نشته» نه ٌانو ته اذن ثابت دی او نه د کفٌارو مرتضائیت؛ نو د دوی دغه دعوی غلطه شوه. 


تيل يَلرْلِيَننَ بب رَسْيلونَه 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) یا اګر که وي دوی په داسې حال کې چې مالکان نه وي د هیڅ 
شي او نه عقل لري (دوی چې ستاسې عبادت ورته معلوم شي ځکه چې جمادات وي). 
تفسیر: يعنې بُتان نه اختیار لري او نه پوهه» نو بیا د دوی شفیع کېدل ډېر عجيب دي. 
تن بُوالتَاعَِْيعالَه مُلْفاصَْربرلَض لي نه 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) خاص الله ته (اختیار د) شفاعت دی ټول (او بل هیچا لره دخل نشته)؛ 
خاص الله ته دی سلطنت د اسمانونو او د ځمکې» بیا خاص همده ته بېرته ییول کېږئ (لپاره د جزاء). 


الزمر (۳۹) ۱۴۲۵ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: يعنې في الحال هم پر اسمانونو او ځمکه کی د همدغه الله تعالی سلطنت د او في المآل هم د ګردو رجوع 
او بېرته ورتګکك هم هغه ته دی» نو بی د الله تعالی له خوښې او رضا هیڅ وک د دې خبرې قوٌت او قدرت نه لري» چې 


خپلې شونډې هم وخوځولی شي. 
رال َمْدَةَضَْتَهُوْبِ الَدِيْنَ لَيوْهِوْنَ يلا وَلدَادَرانَيِمَ مِن دوه 
دَمَُْمَْتضنرَه 


دو درد دا هر ړز د 

کسانو چې ايمان نه راوړي په آخرت باندې» او په هغه وخت کې چې یاد کړل شي هغه (بُتان) بې له 

دغه (الله)؛ ناڅاپه دوی خوشاليږي (مخونه یې راڼه او وچولي تندي يې خلاص شي له خوښۍ). 
تفسیر: د مشرکانو دغه یوه خاصه ده چې په ځینو اوقاتو کې تش پخپلو ژبو د الله تعالی د عظمت او محبٌت اعتراف 
کوي» لیکن د هغوی زړونه د واحد الله له ذکره او حمد او ثنا څخه نه خوښیږي» هو ! که د نورو بٌتانو یا وړوکیو 
معبودانو تعریثف ورته وکړی شي؛ و له برخومۍ اوخوشالۍ پخپلو جانو کې نه ځايږي ډاو د صبرت آثار د دو 
له څېرو څخه له ورا (لرې) څرګندیږي (ښکاره کیږي» د افسوس اوحسرت ځای دی چې نن ورځ علی الأکثر تش 
په نامه سره مسلمانانو همداسې یو وضعیت ځانته غوره کړی دی مثلا که د واحد الله قدرت. قوّت عظمت او د ده د 
لامحدوده علم وسعت بیان کړ شي؛ نو د دوی په مخونو کې د انقباض اثار احساس کیږي؛ مګر که د کوم پیر» فقیره 
حضرت» شیخ؛ ملنک. صاحبزاده» خواجه» سید او د ورو متعارفه وو خوارقو. رښتیا دروغ کرامات او نورې چټي او 
مهملې خبرې دوی ته وویلی شي؛ نو د دوی په څېرو کې د وجد او نشاط علائم قائمیږي او په زړونو کې يې د سرور 
او انبساط امواج پيدا کیږي» بلکه ډېر اوقات د خالص توحيد بیانوونکي د دوی په نزد د اولیاء الله منکر ګڼل کیږي» 
«ف لی الله المشتکی وهو المستعان». 


لير لټ وای لب ولوت وب با 
رنه 
ووایه (ای محمده !) ای الله پیدا کوونکی د اسمانونو او د ځمکې ! ای عالمه خبرداره په پټو او 
په ښکاره وو !» ته حکم کوې (په قیامت کې) په منځ د بندګانو خپلو کې په هغو (دینيه وو امورو 
کې) چې وو دوی چې په کې اختلاف به یې کاوه. 


تفسیر: يعنې هر کله چی دوی په داسې غټو خبرو کې هم جګړې کوي؛ او د الله تعالی دومره عزت او وقار هم د دوی 
په زړونو کې نشته» نو اوس زه ستا پاک دربار ته عرض او فریاد کوم» څو پخپله د دغو جګړو په منځ کې یوه پرېکړه 
او فیصله وفرمايي 


ولوان لَِدْمَللَامَاف الَْْ‫ض جَِيعَا وه مه ماي من سَوَوالْعَسَاببََهَ 
ليت ۳ ٨‏ و00 مََبْوامَعَاق 
۴ 
او که چېرې بېشکه په اختیار کې شي د هغو چې ظلم یې (پر نفسونو خپلو په په کفر سره اختیار) 
کړی دی هغه (اموال مبالغ) چې په ځمکه کې دي ټول» او په مثل (هم د هغه) نور ورسره شي؛ 


الزمر (۳۹) ۶ فمن اظلم (۲۴) 


و اما فدبه په ورکړي دوی په هغه منره له بدرنګه عذایه په ورځ د قیامت کې؛ او ښکاره به 
شي دوی ته له جانبه د الله هغه (عذاب) چې نه وو دوی چې ګمان به یې کاوه (د هغه). او ښکاره 
به شي دوی ته (سزا او عقوبت) د هغو اعمالو چې کړي وو دوی او چاپېره نازله به شي په دوی 


(جزاء د) هغه څیز چې وو دوی چې په هغه پورې به یې مسخرې کولې (چې الهي قهر او ابدي 
عذاب دی). 


تفسیر: يعنې د قیامت په ورځ چې د دغو اختلافاتو فیصلې اورولی کیږي. په دغه وخت کې به د دغو ظالمانو چې په 
شک او شرکک سره يې د الله تعالی شان تنقیص کوو؛ ډېر بد حال وي» فرض يې کړئ که په دغه ورځ د د ځمکې د د مخ 
ګردې خزانې ې بلکه له هغوی ځنې زائد مبالغ هم له دوی سره موجود وي» او وغواړي چې دغه ګرد اضعافًا مضاعفه 
خزائن د خپلې فدیې په ډول و رکړي» او خپل ځان خلاص کړي؛ مګر هغه ترې نه قبلیږي» او هر څه بد اعمال چې ده 
کړي دي؛ يو په یو یې په مخ راوړل کیږي؛ او د داسې راز راز ویروونکیو عذابونو خوند به وڅکي چې هیڅکله به د 
هغه مثال او نظیر د ده په وهم او خیال کې هم نه وي ګرځېدلۍ» الفرض هغه کسان چې پر خالص توحيد او حق دین 
پورې یې ټ کې او مسخرې کولې» د هغه ربړ او وبال یې دوی هرومرو ګالونکي دی او په هغو عذابونو کې چې دوی 
ورپورې مسخرې کولې؛ دوی پخپله په کې اخته کېدونکي دي. 


دام المَانَصضُؤْدَمَامَا٥‏ 


پس کله چې ورسیږي (جنس د) انسان ته څه قسم ضرر؛ نو بولي مونږ (دفع د هغه ته). 


تفسیر: يعنې چې د هغه الله تعالی له د کر څخه چې اوس خپه او ناراضه کیږي؛ د مصیبت په وخت کې ورغږ او نارې 
وهي او د ده ذکر چې د مصاثبو په وخت کې پرې خوښیږي؛ د مرفه الحالی (د خوشحالۍ او مستئ) په وخت کې له 
دوی نه هیریږي. 


سن اِدَاكَيهَِْةمِناكَانَ هملل 


بیا کله چې ورکړو مونږ ده ته کوم نعمت له (جانبه) خپله؛ وايي بېشکه همدا خبره ده چې راکړی 
شوي دی ماته دغه (نعمت) په سبب د پوهې (ځماء نه ده داسې). 
تفسیر: : یعنې قیاس خو همدغه غوښت چې دغه نعمت ځما په برخه شي» ځکه چې په ما کې د دغې خبرې لیاقت 
ووه او د هغه د ګټلو ذرائع ماته ښکاره او معلوم وو او الله سال کهشما امتعداد ولیت کر ګندوۍي پو ييا په 
هغه ولې ماته نه رسېده؟ الفرض چې ده پر خپل لیاقت او عقل نظر وکړ» او د الله تعالی پر فضل او قدرت يې نظر 
نه کو 


بل شی فسه لهن )ګاره اَلَو 


٢‏ سر 
استدراج» امتحان دی دوی ته). : 


تفسیر: یعنې داسې نه ده» بلکه دغه نعمت د الله تعالی له طرفه یو امتحان دی» چې بنده د هغه پر موندلو تر کوم حد 


پورې د حقيقي منعم شکريه اداء کوي؟ او د احسان او انعام حق يې پېژني؟ که ناشکري یې وکړله؛ نو دغه نعمت ورته 
نقمت او د ده د ځان وبال ګرځی. 


الزمر ۴٧۷ )۳٣(‏ فمن اظلم (۲۴) 


٤ ‫َ .-‏ ومر -." عا و و سرو 4٩‏ وو 
هَنَالَهَادَ من تب خی عم اعَااييبون ه فَاصَایم یا ت ماود 
٣ 2‏ ویوے 1 رسرسر وى || (لاس؛ ِ ٢,‏ 
انس ظَلمُوا مِڼ شؤلدو سيصِيبهمميات ما سا و امه 
په تحقیق ویلې ده دغه خبره هغو کسانو (چې تېر شوي دي) پخوا له دوی نه (لکه قارون او قوم د 
ده)؛ پس هیڅ قدر دفع د عذاب ونه کړه له دوی ځنې هغه (دنیوي مال او متاع) چې وو دوی چې 
کسب (د ګټې د هغو) به یې کوو. پس ورسېد هغو (پخوانيو) ته (جزاء د هغو بدو) اعمالو چی 
کول به دوی په خسف سره» او هغه کسان چې ظلم یې کړی دی (په اختیارولو د د کل له دغه 
(قوم ستا ای محمده !)؛ ژر ده چې وبه رسیږي دوی ته سزا او عقوبت د هغو اعمالو چې کړي دي 
دو او نه دي دوی عاجز کوونکي (مونږ لره له تعذیب د دوی نه). 
تفسیر: لکه چی قارون همداسی ويلی وو د هغه څه حشر او آخره خاتمه شوه؟ د هغه ذکر پخوا له دې نه تېر شو 
يعنې څرنګه چې پر پخوانیو مجرمینو د خپلې ګناه سزا او وبال ولوېد؛ پر دغو موجوده وو مش رکینو هم د دوی د بدو 
اعمالو سزا او وبال لوېدونکی دی» څه وخت چی پاک الله تعالی د دوی د سزا ورکولو اراده وفرمایی نو دوی له 
سره خپل ځانونه نشي پټولۍ او نه چېرې ترې تښتېدلی شي او نه په کوم چل او تدبیر سره دی ستړی. ستومانه» او 
عاجزولی شي. 
رورو وو ومر نږرزو هق 8 هوو څوےم 
لات ال بْښط لق من ري ات ذلِتَ َال لصو يَبْمبُرَ6 
یا نه پوهیږي دوی په دې چې بېشکه الله پراخوي رزق روزي هر هغه چا ته چې اراده وفرمايي» 
او تنګوي (په اندازه کوي یې). بېشکه په دغه (بسط او قبض) کې خامخا ډېر دلائل دي لپاره (د 
هغه) قوم چې ایمان راوړي په الله چې باسط او قابض دی). 
تفسیر: يعنې په دنیا کې محض د روزي پراخي او تنګي د کوم سړي د مقبولیت او مردودیت دلیل نشي کېدی نه د 
روزي ګټل دومره په عقل» ذهانت. علم او لیاقت پورې منحصر دي» وګورئ چې څومره بېوقوفان او ناپوهان په ډېر 
اطمینان او هوسايي سره ژوندون کوي» او څومره عاقلان؛ فاصلان او نېکان په لوږو سره ش شپې او ورځې تېروي. 


0ه يو رر ري 7 الا وب 


گل دږ 
داگه ومر هَوالْعَشّ امو 


ووایه (ای محمده 77 ٩‏ 

دی پر نفسونو خپلو ! مه نااميده کېږئ له رحمته د الله (ځکه چې) بېشکه الله مغفرت کوي 

بي کنامونه ټول (اګر که ډېر حم وي ې له شرکه) بېشکه چې الله همدی دی ښه بښونکی (د 

خطيٌاتو) ډېر رحم کوونکی دی. 

تفسیر: دغه یت د أرحم الراحمین د بې پایانه رحمت بيان او د ده د عفوې او د عظیم الشأن تېرېدلو اعلان کوي» او 
د خورا ډېرو سختو مأیوس العلاجو مریضانو په حق کې د شفاء د اکسیر حکم لري» مشرک» ملحد» زندیق» مرتده 
يهودي» نصراني» مجوسي. مبتدع فاسق» فاجر او نور عاصیان او باغیان هر څ وک چې وي د دغه ایت له اورېدلو 
څخه وروسته د الله تعالی مهربانۍ ته امیدوار کیږي» ځکه چې د هر چا په نسبت چې الله تعالی اراده وفرمايي؛ د هغه 
ګناه معافوي. او هیڅو ک د ده لاس نشي نیولۍ. بیا بنده به ولې ناامیده کیږي؟ هو ! دغه ضروري ده چې د الله تعالی 


الزمر (۳۹) ۴۲۸ فمن اظلم (۲۴) 


لهتوږو اعلاناتو سېره شم چي په هغو کي تصر يم شوې ده چې د کغر او شر کد جرم به بي له توبې او بې له ابهالواته 
قبلوي. ښايي چې (ړ يق فوْبَجَيما له يڼ كئ) سره مقيده وګڼله شي» خو سره له هغه د دغې خبرې تقييد 
یې هم فرمایلی دی: : (اٍن امه 3 لأَغّنْانْ يك به ميرم ُوْمَدْلِكَلَنيِتَاا (۵ جزء د النساء سورت (۸) رکوع (۱۱۶) ایت 
له دغه تقيید څخه دغه نه لازمیږي چې الله تعالی بې له توبې هیڅ يوه لویه یا وړوکي ګناه نشي معافولۍ» او نه یې یې 
داسې مطلب کیږي چې د هیڅ يو جرم لپاره له سره د توبې ضرورت نشته او بې له توبې به ګرد ګناهونه معافیږي. قيد 
یواځې د مشیت دی او د مشیت په متعلق په نورو آیتونو کې دا ښوولي شوي دي چې هغه په کفر او شرکک کې بې له 
توبې ممکن نه دی» لکه چې د دغه یت شان نزول هم پرې دلالت کوي. او د دې وروستني آیت له افادې څخه هم 
معلومیږي» نو الغرض الله تعالی ټول ګناهونه کله چې وغواړي بندګانو ته معافوي» خو شر ک بغیر له توبې نه نه معاف 
کیږي» نو دا یت د الله تعالی د پراخه رحمت بیان کوي چې ګناهګار بند ګان دې نه ناامیده کیږي» که د الله تعالی نه د 


ګناهونو د معافولو غوښتنه : الله تعالی یې معافوي. 
َال هدنل ان ييول نه 


اوپنه وګرشئ مې رب خپل هلکه عصیل)/اوغاړه ېرد دت پخال هغه چې 
شي تاسې ته عذاب» بیا به مدد درسره نشي کولی (په دفع د عذاب کې). 
مد وا49 دودار ار 0 0 
عصيان لاره پرېږدئ ل او د هغه کريم رب په طرف رجوع وکړئ ل او خپل ځانونه هغه ته وروسپارئ ا» او د ده 
د احکامو په مقابل کې په په نهایت عجز او اخلاص سره غاړه کېږدئ !. او ښه وپوهېږئ چې په حقیقت کې نجات 
یواځې د ده په فضل او کرم سره ممکن دی؛ ځمونږ رجوع او انابت هم بې د الله تعالی له فضله او کرمه نشي ميسٌر 
کېدی. 


وا نن م22 اک من بل ان يَابيَرالَنَاب امه 


اوماېعت وکړئ د ډېرغوره حکم د هغه (قرآن) چې نازل کړی شوی دی تاسې ته له (جاپهد) 

رب ستاسې پخوا له هغه چې راشي ي تاسې ته عذاب یو ناڅاپه» حال دا چې تاسې به نه پوهېږئ 

(چې له کوم لوري راځي). 
تفسیر: له ښې خبرې څخه مراد قرآنکريم دی يعنې پر قرآني هدایتونو عمل وکړئ او د عذاب له راتګه پخوا د خپل 
مستقبل په په فکر او اندېښنه کې اوسئ که نه د عذاب له معاينې څخه وروسته به د هغه هیڅ تدارکک او انتظام نشي 
کېدی» او هیڅ یو تدبیر به مؤثر نه لویږي» د الله تعالی عذاب به مو داسې یو ناڅاپه راګېر کړي» چې تاسې به له سره د 
هغه پر راتک نه خبرېږئ. 


فلق يق عل اك نج الو وَا نن سيين 


ت7 0 : ای ارمان او ندامت 
مې دی پر هغه چې تقصیر مې کړی دی په طرف (په حق د طاعت) د الله کې» او بېشکه چې وم 
زه خاممَا له مسخره کوونکبو څخه. 


تفسیر: یعنې په هوا اوهوس؛ رسم؛ تقلید او دنیوي خوندونو او چړ چو کې اخته او مشغول او د الله تعالی له ذ کره 
او یاده بلکه د ده له وجوده بیخی غافلان شوي ووه د ده دین او رسول او د هغه هولناکک انجام په نسبت به مو چې 


الزمر (۳۹) ۲٩۹‏ فمن اظلم (۲۴) 


رسول الله صلی الله علیه وسلم مونږ ویرولو؛ ملنډې» ټوو کې او مسخرې کولې» او د دغو شیانو په حقیقت نه وو 
پوهیدلي» د ډېر افسوس ځای دی چې د الله تعالی په پېژندلو او د ده د حقوقو په منلو کې مونږ په څه اندازه سره 
غفلت او قصور کړی دی» چې د هغه په نتیجه کې ن نن له دغې بدې پېښې سره مخامخ شوي يو کار به دغسې 
خبرې په محشر کې کوي» که د يت مضمون کفارو او عصاتو لره عام کېښود شي؛ نو د (ََنَكِتَنَالسْجَِْ 
معنی به «ما به د مسخره کوونکو غوندې عمل کولو» وي» «علمت عمل ساخر مستهزئ» (کما فسر به ابن کثیر 


2 دن الله ٣‏ وستقوولثئ ژوه د 
وتقول لوان ادله سی لکنتهِن الم 


یا (پخوا له دې نه) چې ووایي : که چېرې داسې وی چې بېشکه الله سمه لاره ښوولې وی ماته؛ نو 
خامخا وم به زه له متقیانو پرهېزګارانو (له شرکه او له معاصي نه). 


تفسیر: کله چې په حسرت او افسوس سره کار ونه چلیږي؛ نو د خپل فهم غلطولو لپاره دغه ګوډ عذر وړاندې کوي» 
خه ورایې؟ الله تعالی هاته هدابت رانه کي که الله اراده فرمابلي ړئ؟ نو تل په زه هم دعننبات بدم به رمېدلى ره د 
دغه ځواب وروسته داسې راځي: (بَل َد كَدَجَآِئكَالِيَ». 


شه ورسر دورږر وس دمه س بش ګوېي وص 
تَوْلَحِيْنَِى لاب لوا نن ناكم شتځښه 

یا (پخوا له دې نه) چې ووايي (نفس) په هغه وخت کې چې وویني عذاب: کاشکې وی ماته 

بیا بېرته ورتګک (دنیا ته)؛ پس وم به زه هلته له نیک وکارانو (موحدانو هم په عقائدو هم په اعمالو 

کې). 
تفسیر: کله چې حسرت او اعتذار دواړه بېکاره ثابت شي؛ او د دوزخ له عذابونو سره مخامخ شي؛ ؛ نو په دغه وخت کې 
به د اضطراب وارخطايي له شدٌته داسې وايي :په هر ممکنه صورت سره چې کیږي. يو ځلي مې بیا دنیا ته ولېږه لك او 
د توبې او اطاعت فرصت او موقع راکړه ! او وګوره چې زه په څه صلاح او تقوی سره بېرته درحاضرېږم»» فرمايي الله 
تعالی چې: ولې مې هدایت نه وو درته کړی بلکه درته کړی مې وو: 


س نه یځ 2-١‏ 5 25 مرسروے ېد 
بل 8:1 شټكکايی ټپاواسشلوت د من الکرتن .)3 


رلا هي تطورکلورمسلاز الا کاو کب وواه ظار 

سره او تکټر دې کړی وو او وې ته له کافرانو (نامنونکيو نه). 
تفسیر: يعنې غلط وايي» یا الله تعالی درته سمه صافه لاره نه وه درښوولې؟ او خپل انبياء یې سره له معجزو او احکامو 
نه وو درلیږلي؟ مګر د هغوی خبرې دې و نه منلې» او هر هغه شی چې تاته ویلی کېده» هغه مو سره له غروره او تکبر 
تکذیب کوو او ستا هم دغه لویي او تکبر د حق له قبوله مانعم ګرځېده» او خبره همدا ده چې الله تعالی ته له ازله دغه 
خبره معلومه وه چې ته به د ده له یتونو څخه انحراف او انکار کوې؛ او په تکبٌر او س رکښۍ سره به وړاندې کېږې» ستا 
دامايوت او هاج درښنهاوانتباه همدايي ده یې که ور کزنه د هتا په روي دوکر څول کي »يرا هيار 
هغو واهيه وو حرکاتو کې مداومت کوې او له هغه څخه له سره لاس اخیستونکی نه یې: ماداب المَانهُّّاعِنُوَْ 
َكَذْنْيّنَ؛ (د «النعام/ سورت  )۳(‏ رکوع (۲۸) یت د داسې خلقو په نسبت د الله تعالی داسې عادت نه دی چې دوی 
بریالیان او کامیاب کړي» بلکه خائب او خاسر کوي يې. 


الزمر (۳۹) ۱۴۳۰ فمن اظلم )٣۴(‏ 


وََْمَالقمَةِ می ابا عَلَ اسو مُيُرْهْهَمْمس لین جَهک نی 


مر سسمان 


وک رښه 


او په ورځې د قیامت کې به ووینې ته هغه کسان چې دروغ یې تړلي دي پر الله پورې (په نسبت 

داشر کفار ووو خیوبز) ستونه د دوۍ په غور کړۍ وي وې آیانشته په دوزځ کې ځائ لپاړه 

د منکرانو (کافرانو؟ يعنی شته !). 
لکوره کوما نکر تی 2 اد عالی لجانه راشي؛ ارغتی ۵ درک دیک ز کر لش خم دږ ال نای تدوع 
تړل دي. ځکه چې دروغ شمېرونکي داسې دعوی کوي چې الله تعالی هغه خبره نه ده فرمایلې» حال دا چې په 
واقع کې به یې فرمایلي وي نو د دغو دروغو توروالی د قیامت په ورځ د دوی پر څېرو کې څرګندیږي (ښکاره 


کیږي). 


ې ورم ښیو و همه وک مر هوو سوه ور 
لد 1 طَهُالَومَّا َو ِمِمَارَدَهم لا نيسټههم الشوء َلَامُمٌَته 
او وبه ساتي الله (له دوزخه) هغه کسان چې ځان یې ساتلی وي (له شر که) په سبب د خلاصي 
موندلو د دوی» نه به رسیږي دوی ته سختي او نه به دوی غمجن کیږي. 
تفسیر: یعنې الله تعالی متقیان د دوی د ازلي فوز او فلاح په سبب د بري او کامیابي پر هغه لوړ (اوچت) مقام رسوي؛ چې 


لل َووََِلَمِ كَِيّله لَدُمَلِيْلصَتِ لش دا وا 
پايټ الله ولك هُرالَضِرومَتَ 


الله پيدا کوونکی د هر څیز دی او دغه (الله) پر هر څیز وکیل (ساتونکی متصرف) دی. خاص 

همدغه (لله) لره دي کلیګانې (د خزانو) د اسمانونو او د ځمکې او هغه کسان چې کافران شوي 

دي په یتونو د الله دغه کسان همدوی زیانکاران دي (چې ځأی يې ابدي دوزخ دی). 
تفسیر: يعنې الله تعالی هر شی پيدا کړی دی او وروسته له پيدایښته د ده د بقاء او تحفظ ذمه واري يې هم پر خپل 
ار صا وم مد ره ار یه هرش رو 
کنجیانې له ده سره دي» نو له داسې الله څخه مخ اړول او نورو شیانو ته مخ ګرځول فضول او بېکاره خبره ده» ښايي 
چې انسان د الله تعالی له غضبه وویریږي» او د الله تعالی رحمت او مهرباني ته امیدوار اوسي. 


عِفويامْذَا عب لبنت د 
آیا پس تاسو امر کوئ ماته چې بې له الله تعالی د بل چا عبادت وکړم ای جاهلانو ناپوهانو !. 
تفسیر: یعنې انتهايي ناداني» حماقت او جهالت دا دی» چې انسان الله تعالی پریږدي» او د نورو په عبادت کې 
بوخت شي؛ او له رسول الله صلی الله علیه وسلم څخه داسې غوښتنه کوي» او ترې طمع کوي چې دی (معاذ الله) 
د کفر او شرککك لاره د دوی له سببه غوره کړي» په ځینو روایاتو کې راغلي دي چې مش رکانو رسول الله صلی 
الله علیه وسلم ته دعوت ورکړی وو» چې راځه ځمونږ د معبودانو عبادت کوه» نو ځکه دغه پاس آیت د دوی په 
ځواب کې نازل شو: 


الزمر (۳۹) ۴۳١۱‏ فمن اظلم )٣۴(‏ 


دَلَتَدأمْىَلَيَمَالَِالَينَمِنْبْلْت بِْسََلَنْاَ: شن لسع مس 
ب يرن« بل الَولم دوو لي ليه 


او خامخا په تحقیق وحي کړی شوې ده تاته او (وحي کړی شوې ده) هغو کسانو ته چې ړومبی 

له تا نه وو (داسې چې قسم دی) که شرکک پيدا کړ تا (فرضَا)؛ نو خامخا خراب به شي هرومرو 

عمل ستاء او خامخا شې به ته هرومرو له زیانکارانو (نو ځان وساته له شرکه !). بلکه (یواځې) د 

الله عیادت کوه او اوسه له شکر کوونکیو (په نعمت د توحيد اوعبادت). 
تفسیر: یعنې که له عقلي حيثيته ‏ وکتلی شي» د ګردو اشیاوو پیدا کول» باقي پرېښودل. او په هغه کې د هر ډول تصرفاتو 
جاري لرل یواځی د الله تعالی کار دی نو د عبادت مستحق ماسوا له الله څخه بل هیڅ وک نشی کېدۍۍ او که له نقلی 
حيثیته ملاحظه وکړئ؛ نو ټول انبياء الله او سماويه ادیان د توحيد په صحت او د شرک په بطلان متفق دي. بلکه هر 
نبي ته د وحي په ذريعه دغه ښوولی شوي دي چې په آخرت کې د مش رکانو ټول اعمال بیخي بېکاره دي» او د شرک 
انجام د خالص حرمان او ځځسران څخه سوا بل شی نه دی لهذا پر هر انسان لازم دي چې له ګردو باطلو معبودانو څخه 
ځان وشکوي ل او له الله تعالی سره د خپل عبودیت تعلقات ونښلوي او د الله تعالی وفادار او شکرګزار او احسان 
پېژندونکی بنده شی» د ده عظمت» قدرت» جلال او کمال ښه وپېژنی» عاجز او ناتوانه مخلوقات د ده شریک ونه 
0-ل5گ5گااادل د-مم6424۳ر 04 


مرماے كََرُوااللهَحَقَةَن پ ړځ 


ب--- دو د 
تفسیر: يعنې مش رکینو د الله تعالی عظمت علویت» کمال» جلال. لویي او بزرګي تر هغې اندازې او مرتبې پورې ونه 
پېژندله چې تر هغې اندازې او مرتبې پورې پر یوه بنده د هغه معرفت او پېژند ګلوي لازمه ده چې هغه وپېژني» د الله 
تعالی د رفیع شان او لوړې مرتبې د اجمالي تصوٌر کوونکی یا د عاجز او محتاج مخلوق حتی د بېځایه ګټو او بتانو 
شرکت له الله تعالی سره تجویز کولی شي؟ حاشا وکلا ! وروسته له دې نه د الله تعالی د عظمت او قدرت» د جلال او 
کمال د ځینو شئونو بیان دی. 
رډره 1 در وږوا وم وو سوه کې ١غه 2١‏ َ‫ 7ه ړطوو را بر - 
لص جَِيعَاَوملَْمَِوَاكلوسْمَطرسرِِِي سه َملْحَما 
و وز 
سر ڼټه 
او ځمکه ټوله به په موټي د الله تعالی کې وي په ورځ د قیامت کې» او اسمانونه به نغښتلي 
شوي دي په ښي لاس د ده کې» پاکي ده ده ته او لوړ لوی دی له هغو شیانو چې دوی یې 
شريکوي (له الله سره بُتان او نور شیان). 
تفسیر: د الله تعالی د عظمت حال خو دادی چې په ورځ د قیامت کې به ټوله ځمکه په یوه موټي کې ونیسي او اسمانونه 
به په ښي لاس کې راونغاړي» په صحيح حدیث کې راغلي دي. ابو هریرة رضي الله تعالی عنه فرمايي چې: : ماله 
رسول الله صلی الله علیه وسلم نه اوريدلي دي چې ویې فرمایل: الله تعالی به ځمکه په موټي کې راونیسي؛ او اسمانونه 
به په ښي لاس کې راونغاړي. او بیا به وفرمايي: زه بادشاه یم» چېرته دي د ځمکې بادشاهان؟؛ يعنې په دغه ورځ به 
څرګنده شي چې حقيقي بادشاه الله تعالی دی د نورو بادشاهي به ختمه شوي وي یواځې د الله تعالی په واک کې به 
وي«اږ اب به زرسره کړي؛ 


الزمر (۳۹) ۴۲ فمن اظلم )٣۴(‏ 


تل تک هله ٩‏ اریړري 7 دو 81 0 ٢٢‏ 
فَنيعرف الشُوْرَِِقمن في لصبرت من ف الَْض اِلَامَنْ شا اه وای 
د ٧ه‏ 


او پوکل به وکړی شي په شپېلۍ کې» پس بېخوده مړه به شي هر هغه چې په اسمانونو کې دي 

او هر هغه چې په ځمکه کې دي. مګر هغه څ وک چې اراده وفرمایي الله (د نه وژلو د هغه) بيا 

به وپ وکل شي په هغې شپېلۍ کې بل ځلي؛ پس ناڅاپه دغه خلق به (چې مړه وو ټول) ولاړ وي 

منتظر وي (چې څه رأباندې کیږي). 
تفسیر: د اکثرو محققینو علماوو په نزد ټول به دوه ځلې د صور نفخې کیږي. په اوله کې به د ګردو حواس ورکیږي» 
بیاهغه کسان چې ژوندي دي مړه کیږي بیا به بله نفخه کیږي» چې د هغې په اثر د مړیو ارواح به د ابدانو په طرف بېر ته 
راګرځي» او ټول بېهوشان به په هوش کیږي. په دغه وخت کې د محشر د دې عجیبو او غریبو مناظرو د لیدلو څخه 
ګرد مخلوقات حیران کیږي» بیابه په ډېر سرعت سره د قدوس اه په مخکې وړاندې کیږي» او ګرد سره ورحاضرولی 
تنبيه: له «الَامَن راه څخه ځینو جبرئيل» ميکائيل» اسرافیل او داسی نور علیهم السلام مراد نیولي دي. او ځینو له 
سوسقث9اگنکگ اا لیس ور ۰ 
ورو ورم بو ديق رق ء طاري كيړي. بل المنكَالومرِ 


َأَشّتِال بت دوبان الد اوی هبای 


هلا ووضهځ‌و 


وره 
او روښانه به شي ځمکه په نور د رب د دغې (ځمکې لپاره د فیصلې د بندګانو» او کېښود به شي 
کتاب (عملنامې لپاره د حساب» او راتله به وکړل شي په انبیاوو أمحشر ته) او په شهداوو سره 
(له هر امته) او حکم به وکړ ش شي په منځ د دوی کې په حق اوعدل سره» او پر دوی به ظلم ونه کړ 
شي (هیڅ قدر په تزیید د عقاب یا تنقیص د ثواب). 
تفسیر: الله تعالی به د حساب لپاره څرنګه چې د ده د شان سره مناسب دي؛ راښکته شي» او ځمکه به د ده د نور او را 
په وجه وځلیږي انبياء او شهداء به راوستل شي او د بندګانو په منځ کې به د عدل او انصاف فیصله وشي. 
ین کن نان 
او پوره به ورکړه شي هر نفس لره (جزا د هغه) عمل چې کړی يې وو (ده). 
تفسیر: يعنې د نېکۍ په بدل کې تنقیص او د بدۍ په بدل کې تزیيد نه واقع کیږي» د هر چا هومره چې ښه یا بد عمل 
وي؛ هغه ګرد د الله تعالی په علم کې دی» سم له هغه سره بدل ورکول کیږي؛ چی د هغه څه تفصيل وروسته له دې 
نه راځی. 
راحي 


و ومو 14 5 


7 - هککت تک‎ ٢٢ 


الزمر (۳۹) ۳م فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: یعنې شاهدان راځي د دوی د ملزم کولو لپاره» که نه له الله تعالی څخه هیڅ یو شی پټ نه دی (کذا في 
الموضح). 
در هيور سرپ ود 
وَيسِيْن ادي َال جَيََْرْمَ" 
او شړلی راښکلی کيږي (په شدت سره) هغه کسان چی کافران شوي دي طرف د دوزخ ته ډلې 
ډلی. 
تفسیر: یعنې ټول کافران په ټېل وهلو او په نهایت ذلت او خوارۍ سره د دوزخ په طرف شړل او بیول کیږي» څرنګه 
چې د کفر اقسام او مراتب ډېر دي؛ نو هر قسم او هره درجه د کفارو ډله سره بېله بېله کوله شي 
ملس اس 5 ےو صسور و 
ځا مات اا 
تر هغه پورې چې راشي دوی دوزخ ته حال دا چې وبه پرانیستلی شي دروازې د دغه (دوزخ). 
تفسیر: هم هغسې چې د دنیوي بندیخانې دروازې خلاصې نه وي» هر کله چې کوم بندي په کې ننویستل کیږي» ور 
یې ورته خلاصوي. او وروسته د ده مرمو--ن000 سم رون وون 


ته نژدې رسیږي» د دوزخ دروازې ې پرانيستلږٍ کیږي. او دوزخيان په ټېل وهلو سره په کې غورځولی کیږي او بیا 
دروازې تړلی کیږي» کما قال الله تعالی: (اتَيَاعَْْعَقيْصَدَة) (همزة). 


سه ود بي ور و مُعُستو 
وکال لو خردها الَمْيَاټمنسل د 
او وبه وايي دوی ته خزانچيان (متصرفان) د دغه (دوزخ) : نه وو راغلي تاسې ته رسولان له 
تاسی نه. 
تفسیر: يعنې هغه پرښتې چې د دوزخ محافظانې دي» دوی به کفارو ته د ملامتۍ په ډول سره داسې وايي: «أا نه وو 


درغلی تاسی ته رسولان له تاسې»» يعنې چې له هغوی څخه له دې سببه چې ستاسې له جنس څخه وو؛ فائده اخیستل 


سواور سساضسګږ غاږروو وو با 8 ې اه طے ٢۰‏ ر هوس2 
يَخَلنَ يرايت رَيردِذرْولِكا هنا بل وَليْحَقَسَ 
الْحَدایص‌‌الکْره 
چې لوستل به دغو (رسولانو) پر تاسې آیتونه (د قرآن) د رب ستاسې؛ او ویرول به دوی تاسې له 
ملاقات د هغې ورځې ستاسې چې دغه ده وبه وايي (کفار چې ولې نه وو راغلی) بلکه راغلی 
وو ولیکن ثابنه شوې ده کلمه (حُکم) د عذاب پر کافرانو. 
تفسیر: يعنې ولې انبياء نه وو راغلي !؟ بلکه ضرور راغلي وو او د الله تعالی کلام یې راوړی وو او له نن ورځې څخه 
ډېر زیات ویرولی شوي ووه لیکن مونږ له خپلې بدبختۍ او نالايقۍ د هغو پندونو ته غوږ کښېنښوده څو بالاخر د الله 
ه١‏ اد ٢‏ فبھفف-۹ففغفھظ دن 
َغرَقوابةَ نِم الب اَي » (الملک). 


مُحْلْدَاا نام سر ۱١‏ ورس 8 اس و ل-- وا 
قیل امُخْواابَاب جَمََِلرَِ مها شی که 


الزمر (۳۹) ۴۳۴ فمن اظلم (۲۴) 
وبه ويل شي دوی ته: ننوځئ دروازو د دوزخ ته په دې حال کې چې همېشه اوسیدونکي اوسئ 
په ده کې؛ پس بد دی ځای د هستوګنې د متکبرانو (دا دوزخ). 
تفسیر: يعنې تاسې د خپل» تکبر» لويي او غرور له سببه د الله تعالی خبره ونه منله» نو اوس تاسې تل په دوزخ کې پراته 
اوسئ ! او د هغه د عذابونو خوند وڅکئ !. 
مسق الَدِبن نوارب ال‌الَِِرُمر 
او بیول کیږي به هغه کسان چې ویرېدل به دوی له ربه خپله طرف د جنت ته ډلې ډلې. 


تفسیر: يعنې کله چې د ایمان او تقوی مدارج متفاوت دي» د هرې درجې متیقن مؤمنین جلا او د هرې يوې ډلې به 


سره بېلې وي. او دغو ګردو جماعتونو ته ډېر زیات تشویق او ترغيب ورکول کیږي او په ډېره مینه او محبت سره د 


جلټ په طرف لرل کړږی؛ 
عَش ِدَاجَاءُوَْاوَفَت اوَابْهَامَكَال لَمْرَيَاسَلَُوبتّو فَائْحْْما 
خلیټن ى) (60 


تر هغه پورې چې راش شي دوی جنت ته حال دا چې پرانیستلې شوي به وي دروازې د دغه (جنت)» 

او وبه وای يی دوى ته خزانچيان (مفصرفان) د جنت: سلام دې وي پر تاسې» پاک ي يئ تاسې (له 

کاهولز بس کوځ وت دپه دي جال کچ هک انیدرنک اسي دد ک). 
تفسیر: څرنګه چې د مېلمنو له راتګه څخه پخوا د مېلمستون دروازې پرانیستلې کیږي. او د هغوی لپاره د هوسايۍ 
وسائل او وښائظ براوول د شي؛ کله چې جنتیان هلته ورسیږي» و د جنت دروازې به د دوی په مخ کې پرانیستلې 
خلاصې وي. لکه څنګه چې د «ص» سورت په  )۴(‏ رکوع کې راغلي دي: هنا او د الله تعالی پرښتې به 
په نهایت اعزاز او اکرام سره په سلامونو او ثناوو او نورو د دوی استقبال کوي. او ورته «هر کله راشئ ! ښه راغلئ !» 
وايي» او د جنّت د تل اوسېدلو بشارات او زيري به ورته کوي. 


وَكَالُوااَُنْوِانَِىََسَدَِارَمدَۀ 
او وایی به دغه (جنتیان): ټوله ثثاء صفت خاص الله ته دي. هغه (الله) چې رښتینه یې کړه له مونږ 
سره وعده خپله. : ۱ 
تفسیر: يعنې د الله تعالی شکر او حمد وایو؛ هغه وعدې چې مونږ د انبیاوو له خولې څخه اورېدلي دي» د هغو تصدیق 
مونږ پخپلو سترګو وینو. 


اښَتَقجَيْث لو َ 


0 ٨ 
دَاآمْرَشَالَمْصنَنَبَيَامن‎ 

لر 0 مث" 0 
تفسیر: شاه صاحب ليکي:«جنتیانو ته حکم شته هر چېرې چې زړه یې غواړي. هم هغلته دې وسیږي. لکن د هر جنتي 
زړه به هم هغه ځای خوښوي چې د ده لپاره لا له پخوا څخه مخصوص او معین کړی شوی دی د ځينو په نزد مراد 


الزمر (۳۹) ۱۴۳۵ فمن اظلم (۲۴) 


یې داسې دی: چې په جنت کې د تللو او راتللو او له یوه ځای بل ځای ته ورت هیڅ ممانعت نه دی» او هر جنتي هر 
چېرې چې یې زړه وغواړي؛ هم هغلته وردرومي. 
پخورب وو , کت 7ه ر ډور وسو ړب و۶ږرڼوو سر ري خدسورماه د 
فَيَعْمَاَجْرَالِِْمَ د تی الْمَلكَةَِحَاففَمنَحَوْلِ لع يَسَبْعونَ بس ونی 
روږقدو يې وه دص ھم ۹ ور ع 
بيَهُم يا بل اروب لیت 
پس ښه دی اجر د (نبکک) عمل کوونکو (دغه جِنّت). او وینی به ته (ای محمده !) پرښتی طواف 
کوونکې (چار چاپېر) له عرشه چې تسبیح به وايي دوی (پیوسته) له حمده ثنا د رب د دوی سره» 
او حکم به وکړی شي په منځ د خلقو کې په حق سره او وبه ویلی شي چې: ټوله ثنا ده خاص الله 
ته چی رب پالونکی د عالمیانو دی. 
تفسیر: يعنی څه وخت چی الله تعالی د حساب او کتاب لپاره د فیصلو میدان ته راشی په دغه وخت کی به پرښتو د 
عظیم عرش په چار چایېر حلقه تړلې وي» او ګردې به د خپل رب په تسبیح او تحميد کې مشغولې وي» او د ګردو 
بند کان د اعمالو تیصلي به په وير انصاف سه و کړی شي چې د هغې په اثر په له هر لوري څخه په ډېر جوش او 
خروش سره د َالْعَبُذِيلوِرَتِالْعلَِنَ نارې پورته کیږي» يعنی ټوله ثنا صفت او محامد هغه پاکک الله ته لاق دي» چی د 
ګرد جهان رب او پروردګار دی او د ټول عالم په نسبت يی ښه احکام او عمده فیصلې صادرې کړي دي. 


نښت سور ةالزمربعون الله وتوقفيقه قله الحمد والمنة. 


المؤمن (۴۰) ۶ فمن اظلم (۲۴) 


«د (المؤمن) سورت مکي دی پرته له (۵۶ ۵۷) آیتونو څخه چې مدني دي» (۸۵) آیته او (۹) رکوع لري. په تلاوت کې (۴۰) او په 
نزول کی (۶۰) سورت دی وروسته د (الزٌمر) له سورته نازل شوی دی». 


0و اف لتښ ليه 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
سه / َ‫ ګردو 7 سوک حا نو مس و‫ 
خْنَ تيب مِن الو الْعبِلَلف الم ويل لقن 
نازلېدل د دې کتاب (قرآن) له (جانبه) د الله دي» چی (دی) ښه غالب قوي (په انفاذ د احکامو)» ښه 
عالم دی (پر هر څیز). بښونکی د ګناهونو دی (عاصیانو لره)» او قبلوونکی د توبې دی (تاثبانو لره). 
تفسیر: يعنې توبه قبلوي او له ګناهونو ځنې تائب داسې پاک او صافوي چې ګواکې له سره یې څه ګناه او خطا نه وي کړي. 
تَِيِْلِْقَا ن ىلو 
سخت دی عذاب (د ده کفٌارو لره) څېښتن (خاوند) د فضل دی. 
تفسیر: یعنې بې نهایته د قدرت او وسعت او غناء څېښتن دی» چې پر بندګانو د انعام او احسان بارانونه وروي. 
کاله لمُوَلِشَصِيره 


نشته لایق او حقدار د عبادت بل هیڅ وک مګر یواځې هم دی دی» خاص همده ته بېرته ورتلل 
دي (لپاره د حساب). 


تفسیر؛ چې هلته له وررسېدلو څخه وروسته هر یوه ته د دوی د اعمالو مکافات او بدل ورکول کیږي. 
بل ايت وللت 
جګړې نه کوي (طعنی نه وایی) په ایتونو د الله کې مګر هغه کسان چې کافران شوي دي. 
تفسیر: يعنی د الله تعالی کلام او خبرې او د ده د عظمت او قدرت دلائل داسی نه دي» چې په هغه کی څه مناقشه» 
مجادله او جګړه وکړه شي» مګر هغه خلق چې دا یې له خپلو ځانونو سره غوټه کړېده چې د خورا روښانو دلائلو او 


براهینو او له ډېرو ښو ښکاره وو شواهدو څخه به هم انحراف او انکار کوي» نو دوی پر دغو د رښتیا خبرو په ناحقه 
سره جګړې او مناقشې کوي. 


فل يرلن لاکره 


پس نه دی تېر باسی تا ګرځېدل د دوی (په هوسایی سره) په ښارونو کی (ځکه چی عاقبت د 
دوی دوزخ دی). 


المؤمن (۴۰) ٧۷‏ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: يعنې د داسې منکرينو انجام تباهي او هلاکت دی اګر که دوی في الحال په ښارونو او کلیو کې ګرځي» 
سیلونه» سیاحتونه او سوداګري کوي او پخپلو چړ چو کې مشغول دي. نو نه ښايي چې تاسې د دوی پر دغه راحت او 
هوسابۍ وغولېږئ» ځکه چې دغه د الله تعالی له طرفه امهال او استدراج دی. 


کت یود و وَالْ ابص بي بي شي عب ىت رھ د 
رال يُداْحدْما دايه ال الا کت فلت کان حقارل" 


دروغجن شمیرلي وو (رسولان خپل) پخوا له دوی نه قوم د نوح او نورو اقوامو وروسته له 

دوی نه» او قصد وکړ هر امٌت (له دوی نه) پر رسول خپل چې ونیسي دوی هغه (رسول او ضرر 

ورورسوي» او جګړې به کولې دوی (له دغو رسولانو سره) په باطله سر لپاره د دې چې پټ 

کړي په دغه (باطل سره) حق (توحید)» پس ومو نیول دوی (په عذاب سره)» پس څرنګه وو سزا 

عقوبت ځما (دوی لره؟). 
تفسیر: د هر امٌت اشرارو د خپلو انبیاوو د وژلو یا د زحمت او تکلیف وررسولو ارادې کړې وې» او همېشه هغوی 
دداسې چلونو په جوړولو کې مصروفېدل» چې د هغو په وسیله حق او رښتیا دین ته ماتې او شُ شکست و رکړي. لیکن د 
دې په ځای چې دغه اشرار ځمونږ انبیاوو ته لاس وروغځوي. یا یې ونیسي؛ مونږ همدغه اشراو پخپل غشنپ او قهر 
کې اخته او سختې سزاوې مو ورته ورکړي دي بیا وګورئ چې د دوی بېخ او بکر مو څرنګه له بېخه وویست؟ نن 
هم د هغو سپېره شویو اقوامو څه آثار چېرې شته او په نظر راځي» چې د هغو د لیدلو څخه یو انسان د دوی د تباهۍ په 
نسبت څخه فکر» غور او تصوٌر کولی شي. 

۱۷٨‏ رع م و ھم رو ٣وو‏ » و هم 
َكَدْلْتَ حَقمْكمَصُرَيهَعََ اين كَ وا آتَبْمَاَعْصْبالكرنَ 

همداسې (لکه وجوب د عذاب پر دغو مکذبينو) واجبه شوې ده خبره (د عذاب) د رب ستا پر 

هغو کسانو چې کافران شوي دي (هغه کلمه دا ده چې) بېشکه دوی ملګري د اور (د دوزخ) 

دي. 
تفسیر: يعنې هم هغسې چې پر پخوانیو اقوامو د عذاب راتلونکې خبره پوره نازله او منطبقه شوې ده» پر اوسنیو منکرينو 
یی هم نازله وبوله. او هم هغسې چی د انبیاوو د اعلان سره موافق پر کفارو دنیوي عذاب نازل شوی دی؛ ستا د رب 
1-22-000000-0 

پر سو ٩‏ وې ډرو .دو 34 سرو سا و7 
َزَْيَيَلَوَا العرش ومن حو! حَوَلَهِبْعُونَبِْ هريه سفن َنِم 
0 
:: 

هغه کسان (له ملائکو) چې پورته اخلي عرش او هم هغه (پرښتې) چې چارچاپېرې دي د عرش 

تسبیح وايي سره د حمده ثناء د رب د دوۍ او ایمان یې راوړی دی په دغه (الله)» او مغفرت 

غواړي (له الله نه) هغو کسانو ته چې ایمان یې راوړی دی. 
تفسیر: يعنې د عظيم عرش حاملین او د هغه په چارچاپېر کې بېشماره مطوفینې پرښتې چې د دوی غذاء یواځې د الله 
تعالی تسبیح او تحمید دۍ او د الله تعالی د دربار د مقربیت لامله په اعلی درجې سره د ایمان او یقین لرونکې دي» 
دوی د الله تعالی په حضور کی د مؤمنينو لپاره دعاء او استغفار کوي. 


المؤمن (۴۰) ۴۳۸ فمن اظلم (۲۴) 


اه و 1 2# قافن دَاواوَاكَبعَوا ساد ک وَقهمَمَنَ اب الَجَحِمُوتَِ 


و پس 
مغفرت وکړه ٥‏ هغو کسانو ته چې توبه ي يې ایستلي ده» او متابعت یې کړی دی د لارې ستاء او وساته 
دوی له عذابه د دوزخ نه. 


تفسیر: دغه یې د پرښتو د استغفار صورت ښوولی دی یعنې د الله تعالی په دربار کې داسې عرض کوي: «ای ځمونږ 

ربه ! ستا علم او رحمت په هر شي محيط دی» پس هغه څوک چې ستا په محيط علم يې بد کارونه پریښي وي» او 

د زړه په صدق سره یې ستا په طرف رجوع کړي وي او ستا پر سمه لاره یې د تللو زیار» کوښښ ایستلی وي» او د 

بشریت په اقتضاء څه کمزوري او خطاوې له دوی نه صادرې شوي وي؛ ته پخپل فضل» رحمت او کرم سره هغه 
۰ ۰ . . . - . -- 

2ى------0-0-0-0-0-020- 000 


سدمرار و 95 هپ و مدون وو ماو صَلَه صن ودروالې و 
رك بو وي هع اَدْوَاجِِمَ وَذُرْسِتِرد 


نت بي 


4 !او ننه باسه دوی په جنتونو د همېشه هست وګنې کې هغه چې وعده 

کړې ده تاله دوی سره» او څوک چې نېک شوي له پلرونو د دوی او (له) ښځو د دویۍ او (له) 

اولادو د دوی» بېشکه چې ته هم ته یې ښه غالب قوي (په انفاذ د احکامو) ښه حکمت والا (چې 

هر کاو يه ندبير او مصلحث سره کوي). 
تفسیر: يعنی اګر که جِنّت هر چا ته د ده د عمل په صله کې وررسیږي» لکه چې دلته هم د چپ ږ چ له قیده ښکاره ده» 
اوبې له خپل ایمان او اصلاح ښځه. اولا مورو پلار او نور کسان یې هیڅ په کار نه ورځي» لیکن ستا حکمتونه داسې هم 
دي چې د يوه له خاطره ډېرو کسانو ته د دوی له عمله زیات په اعلی درجه رسوې» لکه چې د «الطور» سورت په لمړۍ 
رکوع )١١(‏ آیت )٧۷(‏ جزء کې راغلي دي َلَذْ اَم ُكِمُبلا بنَِا مهم نم نن عََلهخن د ٨‏ نو 
هغه به هم په حقیقت کې د هم هغه صالح سړي داکرام او مداراتو یو صورت وي» چی د هغه موراو پلاراو ښځه او اولاد 
هم په هم هغې درجې کې ورسره پرېښودلی شي. 

َ-م سو موو ړن هدور د۴ بهل وو ور ه٣‏ 
تقممالیيات رمن تق اشنا نَوْمَيِج فَكَدْمَيتَهُ ولك مُرَالَقوَالََّطمْنَ 

او وساته دوی له بدیو ځنې »او هر څوک چې وساتې ته له بدیو څخه په دغه ورځ د قیامت کې؛ 

نو په تحقیق رحمت دې وکړ پر او دغه (ساتل ستا له عذابه) همدغه دی بری ډېر لوی. 
تفسیر: يعنې په محشر کې دوی ته هیڅ قسم بدي مثلاً وېره» پرېشاني او نور لاحق نه وي» او دغه عظيم الشأن بری او 
کامیابی خاص ستا په مهربانۍ او مرحمت حاصلېدی شی ځینو مفسرينو له «سیثات» څخه سيثه اعمال مراد اخيستی 
دي يعنې وروسته له دې نه دوی یې له بدو کارونو څخه محفوظ وفرمايل» او د دوی خوی او عادت یې داسې 
وګرځاوه چې د بدۍ په لوري متمایل نشي» ښکاره ده هر هغه چې نن دلته له بدۍ ځنې ځان وساتي؛ پر هغه ستا لوی 
فضل او کرم شوی دی او همدغسې سړی به هلته اعلی بری او کامیابی حاصلوي؛ په دغه تفسیر کې د «یومثذ» ترجمه 
دې: د «هغی ورځی» په ځای په «دې ورځې» سره وکړه شی» شاه صاحب (رحمه الله تعالی) لیکی: «یعنې که ستا لطلف 
او مهرباني وي؛ نو له بدیو ځنې به دوی ځان وساتي» او پخپل عمل سره هیڅ وک خپل ځان نشي ساتلى» له لږې یا 
ډېرې بدۍ څخه څ وک تش دی؟» په دغو الفاظو سره دغه دواړه تفاسیر منطبق کېدی شی. 


المؤمن (۴۰) ۴۳۹ فمن اظلم (۲۴) 


اٍنَ ات نِم كَقَرََايَْاهَوْنَ لَمَقْت الوا كْبَرْمِن مَفَيلرامسكهِ دمحم 
الاټان َعَعُرْتَهم 


بېشکه هغه کسان چې کافران شوي دي (چې دوزخ ته داخل کړل شي) نو غږ به ورته وکړ شي: 
خامخا دښمني (او قهر) د الله (پر تاسې باندې) ډېر لوی دی له دښمنۍ (او قهر) ستاسې له ځانونو 
خپلو سره» کله چې وبه بللی شوئ تاسې (په دنیا کې) طرف د ایمان راوړلو ته» پس کافران 
کېدئ به تاسې (او له ايمانه به تښتېدلئ). 
تفسیر: دغه به د قیامت په ورځ کې وايي» شاه صاحب (رحمه لله) ليکي: «یعنې نن تاسې له خپل نفس څخه پېزاره يئ؛ 
او پر خپل ځان لعنت وايئ. په دنیا کې چې کافران کېدئ؛ په دغه وخت کې الله تعالی له دې نه زیات پر تاسې لعنت 
لېږه» او ستاسې له حرکاتو به نارضا وو چې د هم هغه بدل نن ورځ مومئ!. 


ارا بََاامكَّانَعتق 1 وَاخَاان 


(نو) وبه وايي (دا کفار) ای ربه ځمونږ ! مړه دې کړو مونږ دوه ځلى» او ژوندي دې کړو مونږ 
دوه ځلی. 
تفسیر: شاه صاحب لیکی: «پخوا له دې نه تاسې خاوره وئ یا نطفه» په دواړو تقدیرو سره مړه او بېځانه وئ. بیا په تاسې 
کې سا ننوته» نو ژوندي شوئ بیا مړه شوئ. بیا به ژوندي راپاڅول کېږئ. همدغه دي دوه ژونده او دوه مړینې» لکه 
څنګه چې الله تعالی د البقرې سورت په  )۳(‏ رکوع )٨٢(‏ ایت )١(‏ جزء کې فرمايلي دي: ( يف ون باون عنْمََسئا 
يرليه مرْبِعوَْ) ځینو نور تفسیرونه هم کړي دي» خو ظاهر همدا تفسیر دی. 
٤٢‏ و22 ره ٣‏ 
فَاعُلرفايد ينا 


ایذانو ې 
پس قایل شو مونږ په ګناهونو خپلو. 

تفسیر: هر کله چې مو دا حالت چې له مونږ سره یې وعده شوې وه په سترګو ولیده؛ نو اوس په خپلو ګناهونو 

قایل شو. 


سه 


په و ۶١‏ 
هل ال حْرَجِمن سبله 
هك 07 ۸ 
تفسیر: يعنې افسوس چې اوس حسب الظاهر له دې ځایه د خلاصېدو او تښتېدلو هیڅ یوه چاره او لاره نه راښکاري 
ماسوا له دې چې تا پخپل قدرت سره مونږ ته دوه ځلې موت او حیات راکړی دی درپیم ځلې مو هم دنیا ته ولېږئ» 
څو دا ځلى هلته صالحه اعمال وکړو او سره له ډېرو نېکيو بېرته درحاضر شو 
ې رور ۴ ٣‏ که 9و شر پا اس هځ 
ذلُْرْبَاةقَامّقَ الله مَعْدَۀ مون را به تَوْمِنو لاله 
دغه (ابدي عذاب) تاسې ته په سبب د دې دی کله چې وبه باله شو الله یواځې (بې له نورو معبودانو 


ستاسې)؛ نو کفر به اختيار کړ تاسې» او که شریکان به هم وبللی شول له الله سره؛ نو ایمان به راوړ 
تاسې؛ پس حکم خاص الله لره دی (چې هر څه کوي دغه الله) ډېر پورته دی» ډېر لوی دی. 


المؤمن (۴۰) ۴ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: يعنې بېشکه اوس د دیا په لوري د بېرته ورت هیڅ یو صورت نشته» اوس تاسې د خپلو پخوانیو اعمالو سزاوې 
درواخلئ» ستاسې په نسبت د ابدي هلاکت دغه فیصله ځکه شوې ده» چې تاسې د واحد الله او حقیقي معبو د غږ ته غوږ 
کښخښونه ار نا دد ده لموعدایتك څخهانکار کی که له تاسې نه د کوم دروغ او باطل معبود په لوري بلنه کېده؛ 
نو علی الفور به مو متا وصدّقنا؛ ویل» او په هغه پسې به مو منډې وهلې. 


هُوَانذيبر يرک اټ مَييّْلَُْ0ت- مرن ریه 


الله هغه ذات دی چې ښيي تاسې ته دلائل خپل او نازلوي تاسې ته له (طرفه) د اسمانه رزق روزي 

(باران چې سبب د روزۍ دی) او پند نه اخلي (په دغو دلائلو) مګر هغه چې راګرځیدلي وي 

(له شر که او معصيته توحيد أو طاعت ته). 
تفسیر: يعنې د الله تعالی د عظمت او وحدانیت دلائل او نښې په هر څیز کې ظاهرې دي انسان ته ښايي چې یواځې 
پخپلې روزۍ او رزق کې لږ غور او دقت وکړي» او ودې کرري چې په څه وسائلو او وسائطو سره هغه وررسیږي» 
حتی چې د هغه سامان له اسمانه هم تهیه کیږي. بیا په ورو شیانو کې هم د ده عقل او پوهه رسیږي: لیکن که څوک 
هغه لوري ته له سره رجوع هم ونه کړي او له غور او فکر څخه کار وانخلي» نو له کوم ځایه او په کومې وسیلې سره 
به پوهه حاصله کړی شي؟. 


دوا له َمُخِمَِ له لنم َلَوئةالکنښننعه 

پس وبولئ تاسې الله په دې حال کې چې خالص کوونکي اوسئ دغه (الله) ته (د) دین (له ش رکه)» 

اواګر که بد ګڼی دغه کافران (دغه اخلاص ستاسی). 
رجوع وکړي» او هم هغه دې وبولي او عبادت دې وکړي او د ده په بندګۍ کې دې بل چا ته شرکت ور نه 
کړي» بېشکه چې د مخلصو بندګانو د دغه موحدیت د واحد احد الله د عبادت کولو څخ کفار او مشرکان 
خپه کیږي» چې دوی ولې نور ګرد معبودان له منځه لرې کړي دي؟ او صرف واحد الله قبلوي؟ او یواڅې 
د همغه قدٌوس الله په عبادت کې مشاغلت لري؟ مګر پوخ او حقيقي موحد هم هغه دی چې د مش رکانو 
دز رورو و فا نف فواد6ا ت-7--تغ 


رف لیت در الع يلق لفن مر مل من رن عِبَا د 


7747 ھ 7 
(جبرئیل یا پټې خبرې) په امر حکم خپل پر هغه چا چې اراده وفرمايي له بندګانو خپلو. 
تفسیر: له پټو خبرو څخه وحي مراد ده» چې پر انبیاوو علیهم السلام نازلیږي» او د دوی د ورثه وو په وسیله نورو بندګانو 
ته هم رسیږي. لکه چې د قیامت تر ورځې پورې به رسیږي. 


َو كله 


لپاره د دې چې وویروي (خلق) له ورځې د ملاقات. 


المؤمن (۴۰) ۱۴۴۱ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: يعنې په هغه ورځ کې چې ټول اولین او آخرين به به سره یو ځای د پاکک الله په حضور کې حاضريږي؛ او هر 
یو سړی به د خپلو ښو یا بدو اعمالو له بدل سره ملاقات کوي. یا ارواح له اجسادو یا اعمال له عمالۍ یا مظلومان له 
ظلامو یا عابدان له خپلو معبودانو سره ګوري. 


دوس شو ير 9و 


دوه هع بارښون ۀ 
په هغه ورځ کې چې دوی به راښکاره وي. 
تفسیر: یعنی له قبورو څخه به ووځي او په یوه داسی ډاک سم صاف هوار ميدان کی به حاضريږي» چی هلته به هیڅ 
غر او غونډۍ او نور حائل نه وي. 
رل وو و 
لايخفیعی الومنهمتیر 
پټ به نه وي پر الله له دوی نه هيڅ ځیز. 
تفسیر: يعنې ښه وپوهېږئ چې د هغه أحکم الحاکمین په دربار کې حاضرېدل دي» چې له هغه څخه ستاسې هيڅ 
احوال پټ نه دي او ګرد ظاهري او باطني اسرار او احوال ورته ښکاره او څرګند دي» او د دوی ګرد اعمال به دوی 
ته وروړاندې کیږي. او خپله جزاء مومي. بيا به داسې وفرمايي الله جل جلاله پس له نفخې د صور: 
لي لد يلولو انکاره 
چا لره دی سلطنت؟ (نو ځواب فرمای يي پخپله الله) نن ورځ خاص الله لره دی (سلطنت) چې یو 
دی ښه غالب قوي. 
تفسیر: يعنې په هغه ورځ کې په ظاهري او مجازي ډول به هم د هیچا سلطنت او باچاهي نه وي پاتې» او یواځې د هم 
هغه مالک الملکوت او صاحب الکبرياء والجبروت حکومت او سلطنت به دائم او قائم وي» چې د ده په مقابل کې 
س--٧--00-م-20ھ-‏ 07 
هف کل ند رھ وط 2 ټوو ١١٤‏ 7ے وو وې سوص 
آَلوََتعْد ني يماکبت لَاد ظلَمَالْموْمنَّاد له نم ابت وََْدْرْهْمِيَوم 
و سعالحتاکاطِښ: 
نن ورځ به جزاء ورکړه شي هر نفس ته په قدر د هم هغه عمل چې کړی يې دی. نشته هیڅ قدر 
ظلم نن ورځ» بېشکه چې الله ډېر ژر حساب کوونکی دی. او وویروه (ای محمده ! دغه کفار 


له عذابه) د ورځې رانژدې» کله چې زړونه به په نزد د چنغ ړٍ کو وي» په دې حال کې چې غم 
کوونکي به وي (خحاوندان د زړونو). 


تفسیر: يعنې له ډېرې وېرې او خوف زړونه به یې ترپیږي. او تر ستونو پورې به پورته کیږي» او خلق به په دواړو لاسونو 
سره هغه ټینک ونیسي؛ او له دې نه به ویریږي چې چېرې د دوی زړونه د دوی له تنفس سره یو ځای د باندې ونه وځي. 


مان مِنْعَنو وَلَا شب يُطااَن 


 گکگکگککگثظھظ7هظ0:‎ 7 ٢٢ 


المؤمن (۴۰) ٢۲‏ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیره پغلې داسي کوم شفاعنګر په نهدوي چې دهغه خبره به خامخا اورېدله کیږي؛سپارښت به هم هغه څ وك کولی شي؛ : چې 
د الله تعالی له طرف مجاز او مأذون وي او د هغه انسان په حق کې کېدی شي؛ ؛ چې شفاعت د هغه لپاره غوره او پسند وي. 
يَمْلَرْحََة اديش مَمَامُغفق الضُْدُوْرم َالهُيَقضِىْ يالحَق 
٢س‏ 0000 700تھ" "۹ 
په حقه (عدل) سره. 
تفسیر: یعنې له مخلوقاتو ځنې خپلې سترګي وژغوري. او په پټه او مخفي ډول سره پر کوم یو شي نظر وغورځوي. یا 
د سترګو په یوه کنج یا په غلا سره وګوري. یا پخپل زړه کې کوم نیت وکړي. یا د کومې خبرې اراده یا خیال پخیل 
زړه کې تېر کړي. له دغو ګردو شیانو څخه پر ټولو او پر هر يوه باندې الله تعالی عليم او خبیر دی او فیصله يې په عدل 
راږرو و۸ وه يپ ووط ٣‏ - ووع 
دزن يد ون مِنَ دنه لا بَقْضُمنَ بَرْة لن الله مُوَالَُم مرم 
او هغه کسان چې بولي یې دوی غیر له دغه (الله)؛ حکم نشي کولی دوی په هیڅ څیزه بېشکه الله 
همدی دی ښه اورېدونکی (د اقوالو) ښه لیدونکی (د اعمالو). 


تفسیر: يعلې فیصله صادرول د هم هغه ذات کار کېدی شي چې ښه اورېدونکی ښه پوهېدونکی وي» ښه نو دغه بېځانه 
تیږي او بې روحه بُتان چې تاسې هغوی ته معبود وايئ» او په بندګۍ کې يې لګیا يئ؛ څرنګه به فیصله وکړی شي بیا 
هغه څیز چې د فیصله کولو قوّتُ او قدرت نه لري نو هغه څرنګه معبود کېدی شي؟. 


آدَلَصْنِِيْرفاقِ‌الْامْضفَيَنْظرُوا اكَْنَكَانَعَلِ يه الَرِسَتَنامِن ره دَالوَامْمامنَ 


مِنْهمْثَوَةً ورانا لض 


آیا نه ګرځي (دغه مشرکان) په ځمکه (ملکونو) کې پس چې وګوري دوی چې څرنګه وو 
عاقبت آخره خاتمه د هغو کسانو چې وو پخوا له دغو (مشرکانو)؟ چې وو هغوی ډېر سخت له 
دغو (کفارو) څخه له جهته د قوت أو آثار (چې پریښې يې دي) په ځمکه کې. 


تفسیر: یعنې ډېرې کلکې او مضبوطې کلاوې» عالي شانه عمارتونه» او د مختلفو اقسامو ياد ګارونه. 


يََعََهَْالِِيْ ماما نيم سومن ته 
سو لاس 2 
هیڅ وک ساتونکی. 
زرو ته صسینیجسمه د زنت-؛گ ؛گ اا 
دت یوز لاټ ټک واا نه شرب لکا په 


م1127 
خر سنکګهرونس کانرادکول ښوپ در لره الله (هلاک یې کړل» بېشکه چې 
دغه (الله) قوي ښه زورور سختوونکی د عذاب دی. 


المؤمن (۴۰) ۳٣‏ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: يعنې تاسې هم د هغوی په شان د رسول الله صلی الله علیه وسلم په تکذیب کې فلاح نه شئ موندلى» او 
بالاخر رسوا او هلاک کېږئ. او قدوس الله به پخپل زور او قوٌَت سره خپل رسول فاتح» غالب» مظفر او منصور 
ګرځوي. په همدغه مناسبت الله کرم شأنه وأعظم برهانه اوس د موسی عليه السلام او د فرعون قصه دغسې بیان 
فرمايي 
اا َْمَامُوْلی 7 يَيَنَامَسُلْطِءُ نه 

مه 
تفسیر: له «یتونو او دلائلوه ځنې يې معجزات او له «برهان سند ښکاره» څخه يې ماسوا له معجزاتو ور قسمونه 
دلائل او براهین مراد فرمایلي دي یا دې له «أیات» څخه تعلیمات او احکام او له «َسُّلْطِفِيتنٍ» ځنې معجزات مراد 
واخیست شي. 

ږروهم هم ١‏ دو اس چا 
ال مْبْعَوْنَوَمَامنَِقَارُفْتَ 

طرف د فرعون ته او هامان ته او قارون ته. 
تفسیر: هامان د فرعون وزیر وو قارون د بني اسرائیلو ډېر لوی متمول او تاجر وو چې د موسی عليه السلام پر خلاف 
د فرعون پر مرضۍ به يی اقدامات کول» پخوا له دې نه د ده قصه تېره شوې ده. 

تَعَالراسْحركَةاغه 

پس وويل (دوی چی دا رسول) ساحر کوډګر دی دروغجن دی. 
تفسیر: يعنې ساحر او کوډګر دی د دغو معجزاتو په ښوولو کې دروغجن دی د رسالت په دعوی کې دغسې به ځینو 
د هغو ویلي وي او نورو به د دوی تصدیق کړی وي. 


با جرِهُما لح مِنْحِنْرِ الوا ملا ْنَم َد امُنُوامعَهوَاصقحيواامْد 


پس کله چې راغی (موسی) دغو (قبطیانو) ته په حقه سره له نزده ځمونږ؛ وویل (قبطیانو) چې: 
ووژنئ تاسې ځامن د هغو (سبطیانو) چې ایمان یې راوړی دی له موسی سره» او ژوندۍ پرېږدئ 
تاسې ښځې (لوڼې) د دوی (خدمت ته). 
تفسیر: دغه حکم یې دويم ځلي د موسی علیه السلام د تشریف راوړلو څخه وروسته ورکړ» ځو په دغه سره د بني 
اسرائیلو تذلیل او توهین وکړي او د دوی تعداد کم کړي. او د دوی په زړونو کې دغه خیال کینوي چې دغه ګرد 
مصائب پر مونږ د موسی علیه السلام له سببه راغلي دي» او په دغه علت د هغه ملګرتیا پریږدي. 


وَداِيدالِْت ټ ال ْصَللٍ وه 
او نه دی کید مکر د کافرانو مګر په ګمراهۍ کې. 


تفسیر: يعنې له هسې مکرونو فرېبونو» او تدابیرو څخه هیڅ نه کیږي الله تعالی له خپلو مخلصو بندګانو سره امداد او 
معاونت فرمايي» او د منکرینو ګردې حيلې او پلمې ناکامې او غلطې ثابتوي. 


المؤمن (۴۰) 9۴ فمن اظلم (۲۴) 
اح ١‏ موم كَ موو ووو د ی٠‏ 
َال عون دَرَوّيّامُنَّمُوْلِىَِيدَةرِبَها» 
او وویل فرعون (عملې خپلې ته): پرېږدئ (ای مشرانو) ما چې ووژنم موسی او راودې بولي 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) لیکی: «فرعون وویل: ما پرېږدئ ! ښایی چې د ده د سلطنت ارکانو به د موسی د وژلو 
مشوره نه وي و رکړې» او هغوی د ده د معجزاتو له لیدلو څخه متأثر شوي او ویریدلي وو او له دې نه ډارېدل» نه چې 
د موسی رب ځُمونږ څخه انتقام واخلي» پخپله فرعون هم ویریدلی وو او سخت مرعوب او منفعل شوی وو» لیکن 
خپل دغه خوف او بیم به یې پټاوه» او په خلقو کی به يې د خپل قوٌت او شجاعت د اظهار لپاره دغسې خبرې کولې» 
څو خلق وګڼي چې د فرعون په مخکښې د موسی د وژلو په لاره کې هیڅ يوه مانع او رادع نشته» او د فرعون د ارادې 


ل 


په مقابل کې هیڅ يو قوٌت او طاقت نشي درېدلی». 
دا و 9 مو ری ۸۱١‏ رو پاوږمه 28 بر . ٍَِ‫ وسویرړرار 
اي َفَاف اَل دِيمَكُوَامَاَن يُطْصِرن الَْيَص ناو 
(وویل فرعون) بېشکه چې زه ویرېږم چی بدل به کړي (موسی) دین ستاسي (ای قبطيانو !) يا به 
ظاهر کړي (موسی) په ځمکه (د مصر) کې فساد (او مخالفت په منځ ځمونږ کې). 
تفسیر: يعنې که موسی عليه السلام ژوندی پرېښود شي؛ نو د دینی او دنیوي د دواړو قسمو د نقصان اند ېښنه ده» ممکن 
دي چې دی د خپل وعظ او تلقین په اثر ستاسې هغه مذهبي دود او دستور در خراب کړي» چې له پخواراهیسې جریان 
او دوام لري» یا د سازش او د نورو وسائلو جال په ځمکه کې وغځوي. او په مملکت کې بد امني واچوي» چې نتیجه 
به یې داسې کیږي» چی د تاسی (قبطیانو) حکومت به خاتمه ومومی» او سلطنت به د بنی اسرائیلو (سبطیانو) په لاس 
سخاحموو ې سو 9 9 بو رري لژوسښو لال وصرسي 
وَقَال موی ان مَذَْيرن وَرَُمْ صن تک 
او وویل موسی چې: بېشکه زه پناه غواړم په رب خپل او په رب ستاسې له (شره د) هر متکبره 
تفسیر: کله چې موسی عليه السلام ته د دغو مشورو خبر ورورسېد؛ نو خپل قوم ته یې وفرمایل چې:زه له دغو ویرولو څخه 
له سره نه ویرېږم» او نه یې پروا لرم» یواځې فرعون لا څه کوې» که د دنیا ګرد بّ متکبرين او جټارین هم سره راټول شي؛ 
خو بیا ځما الله ما د دوی له شر څخه ساتي» او هغه ماته کافي دی. ما خپل ځان یواځې د ده په پناه کې ورکړی دی» هم 
هغه ځما حامي او مددګار دی. کما قال الله تعالی: (َفَالَلاَتَفَلكْمَاَْم رھ (۱۶ جزء د طه سورت )٢(‏ رکوع (۴۵) 
ایت ښه وروسته د الله تعالی له حمایته او امداده داسې اولوالعزم نبیان به څرنګه له یوه مغرور انسان څخه وویریږي؟ نو 
ځکه موسی علیه السلام وویل: بېشکه زه پناه غواړم په رب خپل او په رب ستاسې له شره د هر متکبره سر کښه. 


په ۶« و سو د« ار ت 

يُوُمِنَِيَْمِالِسَاهِ 
چی نه راوړي ایمان په ورځ د حساب. 

تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله تعالی) لیکي:«څو کک چې په حساب او کتاب يقین او باور ولري؛ نو هغه به څرنګه ظلم 


وکړي؟). 


المؤمن (۴۰) ۱۴۴۵ فمن اظلم (۲۴) 


لکن ل دوه پل داز روند 
وق جََباليَِت رت کو لك َلنباقَلْهِكَدِبَوَانْ يت 0071 
يَْطر ال نو یر که 


او وویل یو سړي مؤمن له خپلوانو د فرعون څخه چې پټاوه ده ایمان خپل (له نورو قبطیانو): أیا 
وژنئ تاسې داسې یو سړی چې وايي رب ځما الله دی. او حال دا چې په تحقیق راغلی دی تاسې 
ته په ښکاره دلائلٌو له (طرفه) د رب ستاسې؛ او که چېرې وي (موسی) دروغجن و پس په همده 
ده (جزاء د) دروغو د ده او که چېرې وي (موسی) صادق رښتینی؛ نو وبه رسیږي تاسې ته ځينې 
د هغه عذاب چې وعده کوي (موسی د هغه) له تاسې سره. 


تفسیر: بر رمن سړی چ هغه ار دغه رخته پوری کېل ابان له فرعر نه ار دده له پرمه هثني ساللع وړ.د 
(َندْ وى په ځواب کې د یې داسې وویل: ایا ته د داسې یو سړي په ناحقې وینې تویولو پسې خپله ملا 
تړې چې هغه علاوه له دغه اظهاره بله هیڅ ګناه نه لري» چې ځُما رب یواځې الله دی» او دی ولې یواځې یوه 
الله ته خپل رب وايي؟ حال دا چې دی د خپلې دغې دعوی په تصدیق کې ښکاره دلائل هم لري» چې تاته يې 
درښوولي دي او ته د هغو وژلو ته دومره ضرورت هم نه لرې» بلکه امکان لري چې د هغه وژل تاته مضر هم 
واقع شي» فرض يې کړه: که دی پخپلې دغې دعوی کې دروغجن هم ثابت شي؛ نو پر دغسې لویو دروغو یې 
خامخا الله تعالی هلاکک یا رسوا کوي. د الله تعالی عادت داسې نه دی چې هغه داسې کاذب ته دومره موقع او 
فرصت و رکړي چې ترقي وکړي یا بری ومومي. د دې لپاره چې د دنیا خلق د تل لپاره پرې تېر نه وځي او له 
دغه التباس او اشتباه څخه ووځي» که په واقعم سره دی صادق او رښتینی وي؛ نو له هغه دنیوي او اخروي عذاب 
څخه به چې دی خپل مخالفین او مکذبین ویروي» څه نه څه برخه علی الیقین تاته به هم دررسېدونکې وي» لهذا 
به ړوعبتي تقدبر سږه د ده په وژلو کې تلوار کوله عبت اوپکاره دي» او په دويم تقدير خو يخي د نقصان او 
خسران موجب دی». 
له لََفْرِئ هن مُوَمنُ داب 

و 0 5ظط95ر0000-0-4575 

دروغجن وي. : 
تفسیر: يعنې که بالفرض موسی عليه السلام دروغجن وي؛ نو له سره به الله تعالی ورته داسې سمه لاره نه ښووله» او هغه 
به داسې متوالًا او او مسلسلا خپلې معجزې نشوې راښوولې» او په بري او کامیابۍ کې به ي یې دغومره ترقي او پرمختک 


نه کاو او که ته داسې دروغجن یې چې عمدًا یوه رښتین ین او صادق نبي ته د دروغو نسبث کوي؛ نو بالآخر به دې الله 
تعالی کیل هبای اون کامري. 


| سو يلال الِبَمْمَطه سّنَفق ال لا من يَتصُرَْاء من يا امن جَاء د ط 


0 ورځ په دغه حال کې چې غالب یې په ځمکه 
(د مصر کې پر سبطیانو) پس څوک به نصرت وکړي له مونږ سره له عذابه د الله که راشي (دا 
عذاب) مونږ لره (په سبب د قتل د موسی؟) (بلکه ناصر نشته» نو مه یې وژنئ !). 


المؤمن (۴۰) 9۴۶ فمن اظلم (۲۴) 


77 و44 94909020400004 شي؟ او دغه 
ستاسې ګرد ساز او سامان به همداسی ويجاړ او وران پاتې کیږي. 


َال َو مََلرِيَكَِالَامَ ری مَمَاَاَمْدِبُْلاهِينَ لام 


وویل فرعون چې: زه نه ښیم تاسې ته مګر هم هغه (مصلحت) چې وينم زه (په وژلو د موسی 
کاو سو امه یداو لامک ومد ولاو مات 
تفسیر: ستا په دغه تقریر سره ځما خیالاتو تبديل نه دي موندلی» هر هغه څیز چې ځما په نزد خير او مصلحت وو؛ و هم 
هغه مې تاسو ته وویل» او غواړم چې تاسې په ښه شان سره ځانونه پرې پوه کړئ» ځما په خيال د بهترۍ او صواب 
هم هغه لاره چی په کی امنیت» راحت او نجات مرکوز دی همدغه لاره ده چې د دغه سړي خبرو ته دې سمدلاسه 
خاتمه و رکړه شي. 


و ےو 8 رږو وه ۸# سو ےا لا چوے ےم و هو 
و ٩‏ قوْمِاَعاث مل لاي نَمِقلَدَاپ ھم 
5 وچ وّعَادٍ و يني مده ده وله يللبار 


او وویل هغه (سړي) چې ایمان یې راوړی وو: ای قومه ځما ! بېشکه زه ویرېږم پر تاسې (په 

کعمږ رپ غفا د وروژ ودام مب د دک ھان اوو 

په مثل د حال د قوم د نوح (چې ډوب شول) او (په شان) د عادیانو (چې په باد صرصر هلاک 

شول) او (په شان د) ثمودیانو (چې په چغه مړه شول) او هغه کفار چې وروسته له دوی نه وو او 

نه دی الله چې اراده لري د ظلم پر بندګانو خپلو. 
تفسیر: یعنې که تاسې همداسې پر تکذیب او عداوت ټینګك ولاړ اوسئ؛ نو سخته اندېښنه ده چی تاسى هم هم هغه 
عذاب ونه ګورئ چې پخوانیو اقوامو د خپلو انبیاوو د تکذیب په مقابل کې لیدلی دی په یاد یې ولرئ چې د الله تعالی 
په دربار کې ظلم» ٤‏ ګر أق.: بې انصافي بیخي نشته» که پر دغسې سختو جرائمو تاسې ته یا نورو اقوامو ته سخته سزا 
د رکړي؛ او سپېره او تباه مو کړي» نو دغه اهلاکک به د عین العدل او نفس الانصاف تقاضا وي. 


وه اغ عاف سو 2 وروصم يَرْمَالِّتَادِو 
کت ترس 774747-ھ ھت ھت 0 
تفسیر: عمومٌا مفسرين له «يوم التناد» د (نارې سورې بلنې ورځ) قیامت مراد اخلي» ځکه چې په محشر کې دجمع 
کېدلو او حساب ورکولو لپاره د هر چا بلنه کیږي او پرله پ پسې دخلقونو نومونه یادیږي. او اهل الجنت به اهل النار 
اوبالمګس اراهل الأعراف پخپلو منځونو کې يو پر بل نارې وهي» څو بالآخر داسې غړوشني: «یا أهل الجنة خلود 
لا موت ویا أهل انا خلود لا مرته ای جکتانو په جلت ک به ېوک اوس مر ککسموږ باندی ته راش ارا 
جهنمیانو په جهنم کې به تل اوسئ: مرګ به در باندی نه راځي. 


0 وو 


پوه دول مت 


هغه ورځ چې وګرځئ تاسې شا اړوونکي (موقف ته په طرف د دوزخ). 


المؤمن (۴۰) ۷ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: يعنې په محشر کې به په شا اړولو سره د دوزخ په طرف په منډو منډو سره شړلی او تښتولی شئ يا د عذاب د 
نزول په وخت کې به د تښتېدلو لپاره ناکامه زیار او کوښښ کوئ. 


مَالكنَالِِنَْاِ منص الَُالَُمِن که 


نو نه به وي تاسو ته له (عذابه) د الله هڅوک ساتونکۍ او هر هغه چې ګمراه یې کړي الله؛ نو نه 
به وي ده ته هیڅ وک هادي لارښوونکی. 
تفسیر: هیڅو کک به مو د الله تعالی له عذاب څخه بچ نه کړي. 


رل ت وه ۳٢‏ پس زلَلوِق مَليْمبَلجَامنويه شي اې الاو 
چیا ريو ُنلاتَقَانِ ق سل ْمِماجاء يه حی هلك له 


۱ اه وږو 
- كِن ٧"‏ 


او خامځا په تحقیق راغلی وو تاسې ته یوسف پخوا له (موسی څخه) په ښکاره دلائلوء پس 
همېشه به وئ تاسې په شک (ګمان) کې له هغه (حکمه) چې راغلی وو دی تاي ته په هغه سره؛ 
تر هغه پورې کله چې وفات شو (یوسفُ) نو وویل تاسې چې: له سره به راونه لیږي الله وروسته 
له دغه (یوسفه) هیڅ رسول. 
تفسیر: يعنې ځئ ! خبره پای (أخر) ته ورسېده ! نه دغه رسول وو نه وروسته له دې نه بل کوم رسول راتلونکی دی» 


ګواکې بیخي یې د رسالت له سلسلې څخه انکار ‏ وکړ. 


سا 4 سو ږروږ ))۸ اسنا 3 پو 1 
كلك يهن اهُمن هُوَمترِ ماب يلفن لب لومَبلب رم کو 
ناليم امو 
همداسې (لکه دغه اضلال) ګمراه کوي الله هر هغه لره چې مسرف له حده تېرېدونکی وي» 
شک راوړونکی وي (په دین د الله کې). هغه (مسرفین او مرتابین) چې جګړې کوي (له انبیاوو 
سره) په (ابطال) د دلائلو د الله کې : بې له کوم برهان علمي سنده چې راغُلی وي دوی ته ډېر لوی 
دی دغه حدال) له جوکه د خش په ازه د الاو په ته د هغو کښانر يه چې ایمان یې راوړی دی. 
ووی فصظووفسس غومطانالروخشور وکو کې کي وکو وهال 
لوی زیاتی او بییاکی څه وي؟ نو الله تعالی او د ده ايماندار بندګان له دغو خلقو څخه زیات نارضا او بېزاره وي» چې 
دغه د دوی د انتهایی ملعونیت سبېب دی. : 
كلك ال تل عيباړه 
همداسې (لکه دغه اضلال) مهر وهي الله (د کفر او شقاوت) پر هر زړه د متکبر (سرکش) ډېر 
جبر کوونکي. 
تفسیر: هغه خلق چې د الله تعالی په مخ کې له ډېر غرور څخه خپله غاړه ښکته نه کړي؛ او د انبیاوو د ارشاداتو په مقابل 


بو رو عا روب عا دض 


المؤمن (۴۰) ۱۴۴۸ فمن اظلم (۲۴) 


الع ِهَلانَ ان مَمْاكَي لباب باب لمرب َال لق 
او وویل فرعون: ای هامان ! جوړه کړه ماته یو ماڼۍ ډېره لوړه اوچته. ښايي ورسپږم لارو ته (په 


دغو ختلو سره). لارو د اسمانونو ته پس چی زه وخېژم په طرف د الله د موسی (چی ایا شته که 


نشته؟). 
تفسیر: هر کله چې فرعون وپوهېده چې دغه اله چې موسی علیه السلام ورته دعوت و رکوي بره دی؛ نو د انکار په ډول 
يې دغه خبره وکړه» چې د دې یت څخه څرګندیږي چې څ وک د الله تعالی د اوچتوالي څخه انکار کوي؛ د فرعون 
په مذهب دی او څوک چې پرې اعتراف کوي د موسی علیه السلام په لاره دی. 
رام رک 
وان له ابا 
او بېشکه زه ګمان کوم پر دغه (موسی) د دروغجن. 


تفسیر: : یعنې د رسالت په دعوی هم؛ او په دغې دعوی کې هم چې په ټوله دنیا کې ماسوا له هغه هم یوه احد واحد الله 
څخه چې بره دی» بل هیڅ وک حقيقي معبود نشت؛ ماته خو مسوا له خپل ځانه بل هیڅ یو رب په نظر نه راځي؛ لکه 
څنګه یې چې د ) ٠‏ جزء د القصص سورت په (۴) رکوع (۳۸)یت) کې ویلي دي: (مَاعلّتَلََمُمنَ ناِلوعَقْرِقُ» 


مَنللكَرمنَلفِْعَو َسَوْحَمَ مش دص لسن 
او همداسې (لکه ښایست د دغې دنیا)؛ ښایسته کړی شوې وه فرعون ته بدي د عمل د ده» او منع 
کړی شوی وو دی له سمې لارې (د هدایت څخه). 
ددابا 
او نه وو دغه کید مکر د فرعون (په جوړولو د دغې ماڼۍ کې) مګر په زیان کارۍ هلاکوالي کې وو. 


تفسیر: : یعنې د فرعون هومره جرګې» مشورې» تدابیر» چلء پلمې» او نور چې وو هغه ګرد خوشې او بې حقيقته ووه ده 
پخپله د خپلې تباهۍ لپاره اقدامات وکړل» او موسی عليه السلام ته يې هیڅ ضرر ونه شو رسولی. 


ال نن ايبيل الد 


او وویل هغه (سړي) چې ایمان یې راوړی وو: ای قومه ځما ! متابعت وکړئ ځما چې وښیم 

تاسې ته لاره د هدایت (او صواب). 
تفسیر: کله چې فرعون ویلي وو (وَمَلُيرليْلَ ال د هغه په ځواب کې مؤمن سړي داسې وویل چې «ِيَيُلَالّعَد 
«د نېکۍ او بهترۍ لاره» هغه نه ده چی فرعون یی تجویز کوي؛ بلکه تاسی په ما پسی راځئ !» و د فایدې او بهترۍ 
لاره ومومئ : 


اما هوا ليما وت للضََ نره 


ای فومه ځما ::002 فائده لږه) ده او 
بېشکه آخرت هم هغه دی کور د قرارۍ (بې زواله). 


المؤمن (۴۰) ۳۹ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: يعنې په فاني او زائل ژوندون او دغو څو ورځنیو عيش او عشرت کې مه غافلېږئ !ء او تل د اخرت په فکر او 
ذکر کی مشغول اوسئۍ؛ او مه یی هېروئ !» دغه دنیوي ژوندون په هر ډول سره چی وي ښه یا خراب؛ پای ته رسيږي 
تسس 00-۳ 


سه 2 ط و و عَل هل 8 
وټ يج فَلاِيجْرَىالمَِْمَامَنْ من د و وان هه 00 
ولت خد و دم په په 


هر څ وک چې ‏ وکړي بد کار؛ پس جزاء نه ورکوله کیږي (هغه ته) مګر په قدر د هم هغې بدۍ» 
او هر څوک چې وکړي نېکک کار؛ له نارینه وو وي یا له ښځو وي. حال دا چې دی مؤمن وي؛ 
پس دغه (صالحان مؤمنان) ننه به وځي په جنت کې» رزق روزي به ورکوله کیږي (دوی ته) په 
دغه جنت کی بی حسابه. 


تفسیر: په دغه سره د اخروي ژوندون لږ څه تفصيل ښوولی شوی دی چې اخروي حیات څرنګه ښه کېدی شي. 


معلوم شو چی هلته ایمان او صالح عمل په کار دی. د مال او متاع هیڅ قدر او قیمت هلته نشته» او دا هم ظاهر شو چې د 
الله تعالۍ رحمت د ده پر غضب غالب دۍۍ عاقلانو ته ښايي چې دغه طلايي فرصت او موقع له خپل لاسه ونه باسي. 


يماع مْعُونالَ لةٍ رَمَحَوْمَيَ ال الك 
او ای قومه ځما ! څه دي ما لره چې بولم تاسې په طرف د نجات. او بولئ تاسی ما په طرف د 
اون : : : 
ور 


تفسیر: يعنې ځما او ستاسې معامله هم سره عجیبه ده» زه غواړم چې تاسې د ایمان پر لاره روان کړم» او د الله تعالی 
له عذابه مو وژغورم؛ او ستاسې کوښښ دا دی چې ما هم له خپلو ځانونو سره په دوزخ کې اړتاو کړئ. له یوه جانبه 
داسی دوستی او خير غوښتنه» له بل جانبه داسی دښمنی او بده غوښتنه. 


دَنْ خو كي الوا به مالیل لون 


بولئ تاسی ما لپاره د دې چی کفر اختیار کړم په الله» او چې شریکک ونیسم له دغه (الله) سره هغه 
(څیز) چې نشته ماته په الوهیت د هغه هیڅ علم. : 
تفسیر: يعنې ستاسې د کوښښ حاصل دا دی چې زه معاذ الله له واحد الله څخه انکار وکړم؛ د ده او د ده د انيیاوو خبرې 
ونه منم» او د ناپوهانو جاهلانو په شان هغه شیان معبود او مستحق د عبادت وبولم چې د دوی الوهیت په هیڅ يوه دلیل 
او علمي اصولو سره هم نه دی ثابت. 


واد غين ال يُزِلْعَرتَ 
حال دا چې زه بولم تاسې هغه (الله) ته چې ښه غالب قوي دی (په انفاذ د احکامو) ښه مغفرت 
کوونکی (د خطیٌاتو) دی. 
تفسیر: یعنې ځما منشأً دا ده چې په هیڅ شان ستاسې سرونه د هغه واحد الله تعالی له درشله لرې نشي» او تل مو سرونه 
د هغې دروازې په مخکښې ښکته وي» چې نهایت زبردست هم دی» او ډېر زیات د خطاوو بښونکی هم دۍ او که 
مجرم ونیسي؛ نو هیڅ وک د هغه ژغورونکی (بچ کوونکی) او خلاصوونکی هم نشته دی» د همدې خبرې وړ (لایق) 


المؤمن (۴۰) ۴۰ فمن اظلم (۲۴) 


او مستحق دی چې انسان د ده په مقابل کې سره له خوفه او رجاء او وېرې خپل د عبودیت سر ښکته کړي» په ياد یې 
ولرئ چې زه د هغه پاکک الله په پناه کې راغلی يم چې تاسې د هغه په طرف بولم. 


رر ٣‏ 7 ووپ - دوم .و ١‏ 
لََجَرَآمَعْفْصَ يهش لَمَْمَةن الدِفِيَادلون الضَة 
حقه او رښتیا (دغه) خبره ده: بېشکه هغه (معبود) چې بولئ تاسې ما (عبادت د) هغه ته؛ نشته هغه 
ته (قوٌت د) بلنې (نه) په دنیا کې او نه په آخرت کې (چې شفاعت وکړي د چا). 
تفسیر:یعنې ماسواد الله تعالی څخه بل هیڅ شی داسې نه دی چې په دنیا یا عُقبا کې د ډېرې ادنی نفعې او ضرر مالک وينو 
ودل ن7 د777 700007070 0 َْتَيْبِ لَعَل لا ښوا من 
دُعَبِمْعِنِلْوْتَ »« مَلذَاحيرَلناسل كَفُوالَهْماَسْدَآمَو انا ببَادَت مب (۲۶ جزء د الأحقاف سورت )١(‏ رکوع» (۵ ۶) آیتونه» 
خر داسې عاجزو او ناتوانو 505474775707 تعظیم او تکریم کوي او بولي یې؟ د نندارې وړ څیز دا 
دی چې په دغو کې ډېر شیان هغه دي چې دوی پخپله د خپل ځان په طرف دعوت نه ورکوي» بلکه د دعوت ورکولو 
او ویلو قدرت او قوٌت هم نه لري. 


دا َال اطر ات لشروتن مَعََضِ کله 
او بېشکه چې ورتله مونږ (د ټولو) خاص الله ته دي. او بېشکه چې مسرفان له حده تیریدونکي 
(مشرکان) همدوی ملګري د اور (د دوزخ) دي (چې تل پ په کې اوسیږي). 
تفسیر: يعنې د کار په انجام د هر ډول تګک او راتک رجوع او بېرته ورتله د واحد الله په طرف دي. کله چې انسان هلته 
ورسیږي؛ د خپلو ګردو تجاوزاتو او زیاتوو نتیجه به ورڅ رګنديږي» راوښیه ! چې له دې نه بل زیاتی به څه وي؟ چې 
عاجز مخلوق ته د خالق درجه و رکړه شي. 


کله چې فرعونيانو د هغه مؤمن د قتل قصد وکړ؛ نو ده ورته داسې وویل چې: 


مو خي 


پس ژر ده چې ياد به کړئ تاسو (په وخت د لیدلو د عذاب کې هغه) چې زه یې وايم اوس تاسې 


ته . 
تفسیر: يعنې کله چې وروسته له دې نه د خپل تیري» تجاوز او زیاتي د خوند څکوونکو يئ نو په هغه وخت کې به 
ځما دغه پند او نصیحت یادوئ؛ چې هو ! د الله تعالی یوه بنده مونږ ته دغه ګردې خبرې ښوولې وې» او رښتیا يې 
فرمایلي وې» لیکن د دغه وخت یادونه بیخي مفیده نه واقع کیږي. 


وَأْقَوْض اَصْرق ال امْوَانَ الله َو الا ٢‏ 


او سپارم د 7 4744 ټولو اقوالو او افعالو) د 
بنداګانو. 
تفسیر: يعنې ما د الله تعالی حجٌت درتمام کړی د او د نصيحت خبرې مو درپوهولي دي» که تاسو یې نه منئ؛ نو زه 
له هغه سره څه کار او غرض نه لرم» اوس زه خپل ځان بیخي پاک الله ته سپارم؛ او پرې پوره اعتماد لرم» که تاسې ځما 
ربړولو او ضرر رسولو پسې لوېږئ؛ نو هم هغه الله تعالی ځما حامي او ناصر دی او ټول بندګان د ده تر کتنې لاندې 


المؤمن (۴۰) ۱۴۵١۱‏ فمن اظلم (۲۴) 


دي» هغه ستا او ځما دواړو معامله ګوري» د هیچا هیڅ یو حرکت له ده څخه پټ نه دی» د یوه قانت مؤمن کار دا دی 
و نچږ.ه و تت 5 5 


شه الله ميا مَامحَرَامَِانِيال مين سوالک ناه 


پس وساته دغه (موسی یا مؤمن سړي) لره ه الله له سختو (عذابونو) د هغو چې مکر کړی وو دوی» 
او (بالمکس) چاپېر شو په آل د فرعون (سره د فرعون) بد عذاب (د غرق په دنیا او بد عذاب په 


عُقبی کې). 


تفسیر: يعنې د حق او باطل د دغه کشمکش اخري نتیجه داسې شوه چې الله تعالی موسی عليه السلام او د ده ملګرو ته 
سره له هغه مؤمن سړي چې له آل فرعون څخه وو؛ د فرعونیانو له شره او کيده نجات ورکړ» او محفوظ یې وساته» او 
د فرعونيانو هیڅ یو مکر او فرېب ته یې د اجراء موقع ورنه کړه» بلکه د دوی هغه مکر او فرېب يې پخپله پر هم دوی 
واړاوه» نو هغه کسان چې د حق منونکو تعاقب ته وتلي وو؛ ووژلی شول؛ او قوم د قلزم په بحیره کې مغروق او تر اوبو 
ره رليیور د ډوم ما صا 
لداْبَصُونَ عَبهَايدَُاوعَښيا" 
00000٢٢‏ 
تفسیر: يعنې د دوزخ ځای چې په هغه کې به د قیامت په ورځ ننه ایستلی کیږي» هر سبا او بېګابه دوی ته ورښوول کیږي؛ 
څو د نمونی په ډول د هغه راتلونکې عذاب څخه خوند تل وڅکي» دغه د برزخ د عالم احوال شو له احاديثو څخه ثابت 
دي چې همداسې د هر کافر په مخکې دوزځ او د هر مسلمان په مخکې جنت صبا او بېګا وروړاندې کیږي. 


ثنييه: له دغه یت څخه یواځې د فرعونیانو د معذب کېدلو حال په عالم البرزخ کې ثابت شوی وو» وروسته له دې نه 
رسول الله صلی الله علیه وسل ته معلوم کړی شو» چې ټول کفار بلکه د مؤمنینو عصات هم په برزخ کې معدذب کیږي 
(أعاذنا الله منه) کما ورد في الأحاديث الصحیحة. 

رَينَقّوّملَِاسَكُامْْلُوَاالَمْعَرْنَاَقَة لَدَا په را يَتَمَّيْنَذااكر 

َيَعُوّلُ اَلَو ومن اسكدُووَا َال لص صَبَمَاتَمَنَاآَنحْرْمْعنيْنَ عَتَاسِيْها 

صن ‌الشاره 


او په هغه ورځ کې چې قايم شي قیامت (نو وبه ویلی شي له جانبه د الله ملائکو ته) ننباسئ تاسې 

آل د فرعون (سره له فرعون) په ډېر سخت عذاب کې (له عذابه د برزخ) او (یاد کړه) هغه چې 

جګړه به کوي (دوزخيان د دوزخ) په اور کې» » پس وبه وايي ضعیفان (کشران تانغان) هغو 

کسانو ته چې س رکشان (او مشران متبوعان وو) بېشکه وو مونږ تاسې ته تابعان» پس آیا اوس يئ 

تاسې (ای متبوعانو !)دفع کوونکي له مونږ څخه کومه برخه له اوره (د دوزخ). 
تفسیر: يعنې په دنیا کې مو پر مونږ خپل اطاعت او اتباع کوله» چې د هغه لامله مونږ نیولي شوي يو» اوس دلته خو مونږ 
ته څه ګټه او نفع راورسوئ !» اخر مشرانو ته لازم دي چې د د خپلو کشرانو لږ خبر او احوال واخلي» یا ګورئ چې نن 
مونږ په څرنګه سخت عذاب او مصیبت کې اخته یو؟. آيا ستاسې له لاسه نه دي پوره چې له دغو مصاثبو کومه برخه 
له مون څخه لرې او سپکه کړئ؟. 


المؤمن (۴۰) ۴۳۲ فمن اظلم (۲۴) 


َال ليس سحَكّْكَوَكَضْمَااَاله قَنحَِبََْالّباه 


واي هغه کسان چې تکبٌر یې کړی وو (س رکش او متبوع وو چې څنګه به دفع کوو عذاب): 
بېشکه مونږ ټول په دوزخ کې يوه بېشکه الله په تحقیق حکم کړی دی په منځ د بندګانو کې 
(داسې چې هر څ وک يې خپلو خپلو هغو ځایونو ته چې له دوی سره وړ (مستحق) او لایق وو؛ 
ولېږل» مستحقان د جنت» جنت ته او لایقان د دوزخ دوزخ ته). 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې خپل ځانونه یې په دنیا کې لوی ګڼل» اوس داسې ځواب و رکوي چې مونږ او تاسې دواړه 
په دغه مصیبت کې اخته او مبتلا يو الله تعالی ځُمونږ د هر یوه په نسبت سم د مونږ له جرمه سره خپله فیصله اورولې 
ده» چې د ده دغه صادر حکم بیخي قاطع او لا يتغيّر دی او د دغې خبرې موقع نه ده پاتې چې يو د بل په کار ورشي» 
کله چې مونږ خپل دروند مصیبت نشو سپکولی؛ نو بیا به تاسې ته څه ګټه دررسولی شو؟. 
َال اَنِيْنَ ق الگارلَرَنَةَجََ د اذْعَُامِبكَريكَئْت عَتَاممَامْنَ اًَاپه 
او وبه واي هغه کسان (چې زا وا دو ته چې: : دعاء 
وکړئ (ځمونږ لپاره) رب خپل ته چې سپک کړي له مونږه یوه ورځ له عذابه (چې لږ څخه په 
اا شو: 
تفسیر: يعنې کله چې له خپلو دغو مشرانو څخه بې هیلې او مایوس شي؛ نو له هغو پرښتو څخه به داسې غوښتنه کوي 
چې د دوزخ په انتظام مسلطې دي» چې خير تاسې خپل رب ته ووايئ چې اقلا د یوې ورځې له مخې خو ځُمونږ په 
دغه عذاب کې څه تقلیل» تخفیف او تعطیل وفرمايي» څو مونږ لږ څه په ارام شو. 


دَالَوااَلفْبك دََبَمْرسلد زیانکلت سثلت سوا کال باک قَالْامَ سا 

ارب اک که 
وبه وايي (متصرٌفان د دوزخ دوزخيانو ته) آیا نه وو راغلي تاسې ته رسولان ستاسې په دلائلو 
ښکاره وو؟ وايي: (ولې نه وو راغلي) بلکه راغلي وو نو وبه وايي (متصرٌفان د دوزخ) پس وبولئ 
تاسې (پخپله الله) او نه ده دعاء د کافرانو مګر په په ګمراهۍ کې (چې هیڅ فائده ورته نه رسوي). 


تفسیر: يعنې په هغه وخت کې مو د هغه خبره ونه منله» او د انجام فکر مو ونه کړ چې په هغه سره څه ګټه تاسې ته 
دررسېده» اوس مو موقع له لاسه وتلې ده» اوس په هیڅ ډول سعي» کوښښ سره څه کار نشي کېدی» اوس همدلته 
پراله اوس اد به زرا او انګولا سره اوفات تبروئ اوا واژعدابونه کاله 1 


َالمَْعررسََاوَالَن ین امَنُوان الصَوةَالنْ يا 


بېشکه چې مونږ خامخا مدد کوو له رسولانو خپلو سره» او (مدد کوو له) هغو کسانو سره چې 
ایمان یې راوړی دی په ژوندانه لړ خسیس کې (په حججت او په ظفر او په انتقام له اعداوو د 
دوی). 
سرعحا له سوه وساد سر وسصض- - د د0 ۷ 
تعالی په امداد او نصرت سره په هغه کې مظفر او کامیاب کیږي» په علمي حي حبنبټ او بداخلت اوبرهان سره خو تل 


المؤمن (۴۰) ۱۴۵۳ فمن اظلم (۲۴) 


دوی فائزان او بریالیان دي» لیکن مادي فتحه او ظاهري عزت او رفعت هم بالآخر د همدوی په برخه کیږي؛ الله تعالی 
د خپلو رسولانو او مؤمنانو سره د دې وعده کړېده چې هم په دنیا او هم په اخرت کې به یې کامیاب او بریالي لري. 
په دنیا کې یې بریاليتوب په حججت او دلیل کې او هم په مادي لحاظ سره وي او په |خرت کې یې بریالیتوب جنت 
ته داخلېدل او د اور څخه نجات موندل دي» لیکن واضح دې وي چې هغه وعده چې په دغه یت کې له مؤمنینو سره 
کړی شوې ده؛ په هغه تقدیر سره ایفاء او انجام مومي چې مؤمنین هم په حقيقي اوصافو سره مؤمنین او د سید المرسلین 


023 ان وڅھ 


ضيح مسین وي؛ : وسم اَلَو ان ُؤْمِيَشَء (د آل عمران سورت (۱۴) رکوع (۱۳۹) آیت) د مؤمنینو خصال په 
پاک قرآن کې ځای په ځای مذ کور دي» ښايي چې هر مسلمان د خپل ايمان او ایقان زر د دغه محک په تیږه (ګټه) 
ومږي؛ او د هغه حسن او قبحه سره او ناسره ځانته معلوم کړي : 


سر ورر ؤ واو لا 
دَيَوْبَقّممَالاَسْيَاونَ 
او په هغه ورځ چې وبه دریږي شاهدان (له ملاک انبیاوو» مؤمنانو پر منکرانو باندې). 


تفسیر: یعنې د حشر په میدان کې کله چې اولین او آخرین ګرد سره ټولیږي» حق سبحانه وتعالی پخپل فضل علی 
رؤوس الأشهاد د دوی سرفرازي عزت او رفعت ښکاره کوي» په دنیا کې لږ څه شبهه پاتې کيږي او التباس هم واقع 
کیږي. لیکن هلته به لږ څه ابهام او التباس هم باقي نه پاتې کیږي. 


بو ليت نٍ دس سوه او ۹ لته واه 
مسب کم در 
لرېوالی له رخحمته؛ او شته دوی ته ناکاره کور (د دوزخ). 


تفسیر: يعنې له دوی سره به هیڅ مدد او مرسته او لاس یوی نه کیږي. د مقبولینو په مقابل کې يې دغه د مطرودينو 
م1717 


مَلََّنَ اَم اليّدِى نام اسرِيَ اب ډ هی وکریلال 
اأکلباپه 
او خامخا په تحقیق ورکړی وو مونږ موسی ته هدایت (تورات) او په میراث مو ورکړ بني 
اسرائیل اولادې د يعقوب ته کتاب (د تورات). په دې حال کی چی هدایت سمه لاره ښوونکی 
وواو ذکر پند (او پوهه) وو لپاره د خاوندانو د خالصو عقلونو. 
تفسیر: يعنې په دنیا کې وګوره چې فرعون او د ده قوم سره د دومره زور او قوٌّت د الله تعالی د دښمنۍ له سببه څرنګه 
سپېره هلاکک او برباد شول» او د موسی عليه السلام په لار ښوونه د بني اسرائیلو مظلوم او کمزور قوم څنګه ترقي او 
وداني وموندله؟ او د دغه عظيم الشأن کتاب (تورات) وارث وګرځاوه شو چې د دنیا د عقلاوو لپاره یې د هدایت د 
ډیوې په شان کار ورکوو. 


٤٤‏ و در سرو لام و وه .۸ تښ ياد و م 
دَاصَِرْانَ وَعْدالوحَقُ وَاسْتَمِّْرِا نم رَسَعِبحَمْرِسَ يَْيالعَشِیول ره 


پس صبر وکړه ه (ای محمده ! په ایذاء د کفارو) بېشکه چې وعده د الله حقه ده (په نصرت د 
انبیاوو په اهلاکک د اعداوو) او مغفرت وغواړه لپاره د ګنأه خپل (له الله)» او تسبیح وایه سره 


المؤمن (۴۰) ۴ فمن اظلم (۲۴) 


له ثاء د رب خپل هم په اخره د ورځې کې او (هم) په اوله د ورځې کې (یعنې تل تسبیح 

تحمید وایه). 
تفسیر: یعنې ای محمده ! تاسې هم ډاډه او متسلي اوسئ؛ هغه وعده چې له تاسې سره کړی شوې ده؛ هغه هرومرو پوره 
کېدونکې ده الله قدٌوس په دواړو دارینو کې تاسې او ستاسې ګردو متبعینو ته عزّت او سرلوړي عطاء فرمايي» ولې 
دغه خبره ضروري ده چې د الله تعالی د خوښې او رضا حاصلولو لپاره پر هر قسم شدائدو او نوائبو صبر وکړئ او له هر 
چا څخه په هره درجه چې د تقصیر امکان وي؛ له الله تعالی څخه د هغه بښنه او معافي وغواړئ ل او همېشه سبا او بېګا 
د خپل د رب تسبیح او تحمید قولاً او فعلاً ورد او عادت ولرئ ل په ظاهر او باطن کې د الله تعالی له یاده غافل نشئ. بیا 
د الله تعالی امداد او مرسته (مدد) يقینی ده» په دغه سره یی د رسول الله صلی اللَه علیه وسلم مبا رک مخاطب ګرځولی 
دي. او بالوسیله ګرد امت محمدي ته یی اوروي. 


اک انم يُجَْدِلونَق ات الوبمَر سُنْطن َشهُع اِن ق صُدُوْرِهالكِنر کا 
هر بِبَّلِِيُو 


بېشکه هغه کسان چې مجادله جګړه ه کوي په (بطلان) د آیتونو د الله بې له کوم برهان علمي سنده 

چې راغلی وي دوی ته؛ (بله هیڅ خبره نشته !) بېشکه چې نه ده په سینو د دوی کې مګر کبر او 

س رکښي ده چې نه دي دوی رسېدونکي هغه (بُرهان) ته. 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې خامخا د الله تعالی د توحيد په دلائلو او په اسماني کتابونو او د انبياء الله په معجزاتو او 
هدایاتو کې خامخا جګړې او مناقشې کوي» او بې سنده خبرې وايي» او د حق غږ بې اثره ګرځوي او بطلان یې 
غواړي» حال دا چې د دوی په لاس کوم حُججت دلیل او بُرهان هم نشته» او نه فې الواقع په هغور ښکاره وو شیانو کې 
د څه شک او شبهې موقع شته» او یواځې تکټره غرور» لویي د دغې خبرې مانعم ده چې حق ته غاړه کیږدي. او د نبي 
متابعت وکړي» دوی ډېر خپل ځان لوی او پورته ګڼي» او غواړي چې له نبي څخه پورته وي یا اقلا د نبي پ پخ کپ 
خپل سرونه ښکته نه کړي» ليکن په یاد یې ولرئ چې دوی له سره په دغه مقصد کې بری نه مومي» او هرومرو مجبور 
دي چې د نبي په مخکې د اطاعت سر ښکته کړي» که نه ډېر سخت ذلیل او رسوا کیدونکي دي 


دَاسْكِينْبِالوراِكَهمَُالديم اه 
پس پناه ونیسه په الله پورې (له شره د دوی» بېشکه دغه (الله) همدی دی ښه اورېدونکی (د 
اقوالو) ښه لیدونکی (د افعالو؛ نو جزاء به ورکړي دوی ته). 
تفسیر: یعنې له الله تعالی څخه پناه وغواړه !» چې هغه د دغو مجادلینو له دغو خیالاتو څخه نجات درکړي او د دوی له 


شره دې وساتي» وروسته له دې نه د ځینو هغو مسائلو تحقیق دی چې په هغو کې خلق سره جګړې کوي؛ مثلاً بعث بعد 
الموت وروسته له مرګه ييا ژوندي راپاځېدل چی دغه امر دوی محال ګاڼه یا د الله تعالی له توحيده يی انکار کوو. 


َعَكْالصبوت لارض انر من حَّ‌الګاس يَلَن کلاس مه 
خامخا پیدا کول د اسمانونو او د ځمکی ډېر لوی دي له پيدايښته د خلقو» وليکن اکثر د خلقو نه 


پوهیږي (په اسانۍ د دغه دویم پيدایښت لکه د اول). 
تفسیر: يعنې ظاهرًا له مادي حيثيته د اسمان او د ځمکې د عظمت او جسامت په مخکښې د انسان حقیقت څه دی؟ حال 
دا چې دغه خبره مش رکین هم مني چې داسمان او د ځمکې پيدا کوونکی هم هغه واحد قدوس الله دی بیا هغه لوی 


المؤمن (۴۰) ۱۴۵۵ فمن اظلم (۲۴) 


ذات چې د دغومره لویو مخلوقاتو پیدا کوونکی وي؛ یا هغه ته د انسانانو اول ځلي یا دويم ځلي پيدا کول کوم سخت 
و0 0و 0000 


َسَ کو الد غه اضلرکیست ام و يلوا عَبلواالن 1 رت ول لسغ 
و لي شت ښه 


او نه 117171717 جاهل) او بل کتونکی (ذاکر عالم) او (همداسې نه برابریږي 

سره) هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي يې دي ښه (عملونه) او نه هغه چې بد کار 

دي. ډېر لږ پند اخلئ تاسې (ای خلقو). 
تفسیر: يعنې یو داسې ړوند چې د حق سمه صافه لاره نشي لیدلۍ» او یو لیدونکی چې په نهایت بصیرت سره صراط 
المستقیم کتلی شي؛ او پري پوهیږي؛ آیا دواړه سره برابر کېدی شي؟ یا د پوه یکو کار مؤمن او د بد کار کافر انجام 
سره یو شانې کېدی شي؟ که داسې نه وي؛ نو ضرور دي چې يوه داسې ورځ به وي چې د دغو دواړو په منځ کې به 
فرق او تفاوت ښکاره شي او د دغو دواړو د علمونو او د عملونو د ثمراتو نتائج په ډېر اکمل صورت سره ظاهر او 
نن 05077 


د هان زی رریب ته ارلِق ئد اکا انليلریه رکا رفکرُمرنۍ 

رو و ز: 

و 
بېشکه چې قیامت خامخا راتلونکی دی» نشته هیڅ شک په (راتللو د) دغه (قیامت) کې» وليکن 
زیاتره د خلقو ایمان نه راوړي (په قیامت او تصدیق د یی نه کوي). او فرمايي رب ستاسې (ای 
بندګانو ځما !) تاسې وبولئ ما چې قبلوم تاسې ته (دعاء ستاسې). 


تفسیر: يعنې ماته عبادت وکړئ ! چې د هغه بدل او جزاء به د رکړم» او له ما څخه وغواړئ ! چې ستاسې دغه غوښتنه 
به توی او تشه نه ځی. 


اټ انب د رو 77 داو عَن عِبَادَق مَيَنَ ېر کو مر ور خيش 6 


--- 0 
دوزخ کې په دې حأل کې چې خوار او سپک وي. 


تفسیر: د بندګۍ شرط له الله تعالی څخه غوښتنه ده» نه غوښتل تکټر او غرور دی او له دې یت څخه معلومیږي چې 
الله تعالی ته د بندګانو غږ او دعاء وررسیږي» دغه خبره خو بېشکه برحقه ده» مګر د دې مطلب داسې ته دی چي د هر 
بنده هر دعاء قبلوي. یا ښايي چې قبوله یې کړي. يعنې هر هغه شی چې غواړي؛ هم هغه شی ورته و رکړي نه ! د ده 
دادعا اچاب ځو اقسامه او انواع لريه چي په اخاو يتو کي بيان کړی شوی دې د کړم شي و کړه او عطاء :د الله تعالي 
پر مشیت موقوفه او د ده د حکمت تابع ده» لکه څنګه د «الأفعام» سورت په (۴) رکوع (۴۱) یت کې يې فرمایلي دي: 
(َيْفْمامَمدِاِيْ نما په هر حال د بندګانو کار د الله تعالی له درباره هم دغه غوښتنه ده» او دغه غوښتنه في حدَ ذاته 
یو عبادت دی. 


ال از جََل اوي لصا َيهراَبَارتي ره 


المؤمن (۴۰) ۴۶ فمن اظلم (۲۴) 


الله هغه (ذات) دی چې ګرځولي یې ده تاسې ته شپه لپاره د دې چې ارامي وکړئ تاسې په هغې 
کې او (ګرځولې يې ده) ورځ لیدلو ته. 
تفسیر: د شپې په مستریحه يخه او تياره فضاء او د هوسايۍ او د راحت په هوا کې ټول خلق د استراحت خوب کوي» 
هر کله چي ورځ شي؛ نو په نوي نشاط او تازه قوٌَت سره پاڅیږي او د لمر په رڼا کې پخپلو کارو او چارو کې بوخت 
او لګیا کیږي» په دغه وخت کې د د تک او راتګك لیدل کار کول او د نورو اعمالو لپاره مصنوعي رڼا بیخي ضرورت 
به وی. 


هند و5 سو 5 
اک له لق عَل الس وون اکثرَالتاس يرون 
بېنکه الله خامخا ځېښتن د فضل دی پرانسانالوليکن زياتري د انسانانو شک رت ویاسی ژبه دغو 
نعماوو د الله). 
تفسیر: يعنې د حقيقي منعم پېژندل هم دغه وو چې په قول او فعل او په ځان او زړه یې شکر اداء کولی» خو ډېر خلق د 
شکر ایستلو په ځای شر ک اختیاروي. 


و لاله ههد ۳٢‏ نا 3 2ه 


دغه (ذات) تاسې ته (وایم): الله دی» رب پالونکی ستاسې چې خالق پیدا کوونکی د هر څیز دی» 
نشته هیڅوک لبق د عبادت مګر همدی دی یواځې» پس کوم طرف ته ګرځولی شوي يئ 
تاسې (له عبادت د ده). 
تفسیر: يعنې د شپې او د ورځې نعمتونه د الله تعالی له طرفه منئ» نو ښايي چې بندګي هم همغه ته وکړئ !» وروسته د 
دغه مقام له رسېدلو بیا تاسې ولې بې لارې کېږئ» چې حقيقي مالک یو ذات وي او عبادت وکړی شي د بل چا؟. 
حَْلِك يُؤنّكُّالَم سو يت اطويَبُعَدُوْنَ م اَي جَعَنَلَكالَضی 
كَرَارَاوال را َصَْرروَاصْمَنَ صَوَرَممَم تشن اليبت پلک په 
راكد الات ض اه 
همداسې ګرځولی کیږي (له حقه) هغه کسان چې وو له آیتونو د الله به یې انکار کوو. الله هغه 
(ذات) دی چې ګرځولې يې ده تاسې ته ځمکه ځځای د قرار (چې پرې ګزران او معاش کوئ)؛ 
او (ګرځولی یې ده تاسې ته) اسمان چت (د قبې په شان» او صورتونه یې تړلي دي ستاسې پس 
ډېر ښایسته یې جوړ کړه صورتونه ستاسې» او روزي یې در کړې ده تاسې ته له طیباتو پاکیزه وو 
(لذتناکو شیانو)» دغه (خالق» مصوٌر» رازق) الله دی رب پالونکی ستاسې» پس ډېر برکتي (ډېر 
پورته دی شان) دی الله چې رب پالونکی د ټولو عالمیانو دی. 


تفسیر: یعنی له ګردو ساکښانو څخه د انسان صورت ښهه بهتر» او ښکلی او د ده روزي يی پاکه صافه ګرځولی ده. 


مُوَالْيُ 


هم دی ژوندی دی تل په یو حال باقي قایم تدبیر والا. 


المؤمن (۴۰) ۵۷ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: چې له هیڅ یوه حیثيته او جهته له سره فناء او موت نه پرې طاري کیږي او نه طاري کېدی شي؛ او ظاهر دی کله 
چی د الله تعالی حیات ذاتي او دائمي دی؛ نو د ده د حیات ګرد (ټول) لوازم ذاتي او دائمي وي. 


لا له لهو دَادِعَوه مُخْلص )له لت د دوب له 


نشته بل هیڅ وک لایق د عبادت مګر همدی دی» پس یواځې وبولئ همدی په دې حال چې 
خالص کوونکي يئ تاسې خاص دغه (الله) لره (د) دین (له شرکه)» ټوله ثام ده اص الله لره 
چې رب پالونکی د ټولو عالمیانو دی. 


تفسیر: یعنې ګرد کمالات» محامد» محاسن» د حیات د وجود تابعم دي» هغه چې علی الاطلاق حي دی» همدی د 
خوروو ( ې 


عبادت وړ او مستحق دی او د ګردو (ټولو) کمالاتو مالک دی» ځکه چې په ُو پسې وروسته يې (الحمِدَيِثُورتٍ 
العلَِّينَ» وفرمايل. 
ني نت ان نند نع صن خرن مي وتان یګ من رې . 
ارت اَن اد ۳لمَلرَت نمی هم 
ووایه (ای محمده دوی ته) بېشکه زه منعم کړی شوی يم له دې نه چې عبادت وکړم د هغو (بُتانو) 


چې بولئ یې تاسې غیر له الله کله چې راغلل ماته ښکاره دلیلونه (د توحید) له (جانبه د) رب پالونکي 
ځماء او امر حکم کړی شوی دی پر ما چې غاړه کېږدم رب پالونکي د (تمامو) عالمیانو ته. 


تفسیر: يعنې هر کله چې ماته صفا او ښکاره دلائل راکړی شوي دي؛ نو د دې څخه منم شوی يم چې د غیر الله عبادت 
٢تنت‏ تت تت ۸۹ مأمور شوی يم. 


1 0-١ ٢٢۲۲٢۶٢ 
تفسیر: يعنې ستاسې پلار آدم» یا تاسې مو په داسې شان له خاورو څخه پيدا کړئ. هغه نطفه چې تاسې ترې پيدا کېږئ؛‎ 
د هغو مأًکولاتو او مشروباتو خلاصه ده چې له ځمکې څخه پيدا کیږي.‎ 
د‎ ٣ که وشو ری‎ 
صَِنطْفَةِتٌ‎ 
نن‎ نن0د2-00-20٧7-‎ 


تفسیر: يعنې بني آدم اصلاً د اوبو له څاڅکي د مني له قطرې څخه مخلوق دي. چې وروسته تړلي وینه کیږي. او د 
حیات ور مدارج پرې کوي. 


وکډ وکو توبن کا ونټ من کیل ينو 
مس ے 
اجلاه سی 


بیا راوباسي تاسې (له ارحامو د ميندو) اطمال واړه (يا تربیت کوي ستاسې) لپاره د دې چې 
ورسېږئ تاسې منتها د قوت خپل ته بیا (ژوندي ساتي تاسې) لپاره د دې چې شئ تاسې زاړه (بې 


المؤمن (۴۰) ۴۵۸ فمن اظلم (۲۴) 


قوته» بې مجاله) او ځیني له تاسې هغه دي چې مړه کولی شي پخواله دې (بلوغه)» او (ساتي مو) 
لپاره د دې چې ورسېږئ تاسې تر هغې نېټې معلومې پورې (چې وخت د مرک دی). 
تفسیر: يعنې له وړ وکیتوبه ځلمي کیږئ او له ځلمیتوبه زوړ توب ته رسېږئ. او ځينې سړي پخوا له ځلمیتوبه یا زوړ توبه 
مري» په هر حال ګرد تر یوه ټاکلي معّن ميعاد او لیکلې شوې وعدې پورې رسیږي» له موت او حشر څخه هیڅو ک 
نه دي خلاص او نه ترې مستثنی کېدی شي: اب د هك دُوالَللِ ولاُرا). 


کلمنده کم لَ 3 3 
او لپاره د دې چی تاسی د عقل څخه کار واخلئ (په دلائلو د وحدانیت او قدرت د الله او په بث 
بعد الموت). 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) لیکی: «یعنې ښه فکر او دقت وکړئ له چې دومره احوال او ادوار پر تاسې تېر شوي 
دي» ممکن چې یو بل حال او دوره هم پر تاسې تېره شي» چې وروسته له مرګه بیا ژوندي راپاڅېدل دي» نو هغه تاسې 


ولې مشکل او محال ګڼئ؛؟. 
ُولاَرن يځ وَينْ َادَا نی اَمُرَاوَاَِابِقوْللَهِكَنْ مت 


(الله) هم هغه (ذات) دی چې ژوندي کول کوي او مړه کول کوي» پس هر کله چې اراده حکم 
وکړي د یوه کار؛ پس بېشکه همدا خبره ده چې وايي ورته چې (موجود) شه پس هغه موجود 
شي (بې له مهلته). 
تفسیر: يعنی د ده کامل قدرت او د اکن فیکون» د شان په مقابل دغه څه سختی او اشکال لري چی وروسته له مرګه 
مو بیا ژوندي کړي؟. : : 


|ړ, 


لَمّرَالَ لَِبَ للم قَ ابت الو اَل يْعرَُونَ لل زښ بوا ادبم ََْلْعا 

يه ْسَنَاقرْتَيَحْكوْنَ الال نَعْنَاِمْرَاكَيِنِ 
0 کوي په یتونو (قرآن) د الله کې» پس کوم طرف 
ته ګرځولی شي دوی له تصدیقه د هغو. هغه (کسان) چې تکذیب يې کړی دی په دغه کتاب 
(قرآن)» او په هغو (شیانو) چې رالیږلي مو دي په هغو سره رسولان (پخواني) خپل» پس ژر ده 
چې پوه به شی دوی (چې د دغه تکذیب بده نتیجه څه کیږي؟). کله چي وي به (د اور) غا ړکۍ 
په غاړو د دوی کې او ځنځیرونه به هم وي (په پښو د دوی). 


تفسیر: د ځنځیر یو سر به په غاړه پورې نښتی وي او بل سر به یې د پرښتو په لاسو کې وي. او په دغه ډول دوی د 
مجرمانو او قیدیانو په شان راوستل کیږي. 


وو يْحَبُوْ نن الَحَمِدُوِْ يف ‌الثَار بجَرَونَ 


چې راښکلی کیږي به دوی. په اوبو ډېرو تودو کې با به په اور(د دوزخ) کې سوځولی وریتولی 
شی دزی. 


المؤمن (۴۰) ۴۹ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: یعنې په دوزخ کې به کله په ایشېدلو ډېرو سوځوونکيو اوبو سره او کله به په اور سره عذاب ورکول کیږي 
(أعاذنا الله منهما). 


تر لَهان ملت ند ال 
بیا به وویل شي دوی ته چې چېرته دي هغه (معبودان) چې وئ تاسې چې شریکول به مو (له الله 
سره په عبادت کې). بغیر له الله (چې اوس خلاص کړي تأسې له عذابه)؟. 
تفسیر: يعنې په دغه وخت به له دوی ځنې هیڅ یو په کار نه ورځي» که مو له لاسه پوره وي او توانېږئ؛ نو هغوی خپل 
مدد ته راوبولئ !. 
ےم ےم ته 
الا صَلُواحَا 
نو وبه وايي (کفار) چې: ورک شول له مونږ څخه (هغه معبودان ځمونږ). 
تفسیر: يعنې له مونږ څخه خطا او ورک او مونږ ترې تېر شو ښايي په دغه وخت کې به عابدين او معبودين سره بېلولی 
شي. يا به د َاوَاصَُواَنَاء مطلب داسې وي چې:اګر که موجود دي» مګر کله چې له دوی نه کومه فائده نه رسیږي» 
نو د دوی وجود او عدم سره برابر بر دي. 
بک کین ذ وین تب که 
بلکه ګویا نه وو مونږ چې بلل به مو (په عبادت سره دغه معبودان) پخوا له دې نه هیڅ شی 
تفسیر: اکثرو مفسرينو د دې مطلب داسې اخیستی دی» په دنیا کې مونږ هغو کسانو ته چې بلنه کوله؛ اوس راښکاره 
شوه چې هغوی په واقع کې هیڅ شی نه وو. 
كين اه رتت" 
همداسې (په شان د دغو مجادلانو) ګمراهان کوي الله کافران (چې سمه لاره به نه مومي). 


تفسیر: بعنې لکه چې دلته له ډېر انکار کولو څخه وښوییدل او وویرېدل. او داسې اقرار یې وکړ» په دنیا کې هم د 
همدغو کفارو هم دغه حال وو. 


لوت ن ایض ځنر لم مَيَ‫ْرس 6 


دغه (ګمراهي او عذاب) تاسې ته په سبب د هغه دی چې وئ تاسې چې خوشالي به مو کوله په 
ځمکه کې په ناحقه سره» او په سبب د هغه چې وئ تاسې چې تکبر به مو کولو په ناحقه سره. 


تفسیر: يعنې ومو لید چې د ناحق غرور» تکبر او لويي آخره خاتمه او عاقبت داسې کیږي» اوس مو هغه لویي او ښودنه 
چېرې لاړه؟ او بیا وبه ويل شي دغو منکرينو ته د الله تعالی له جانبه داسې چې: 


َدْخلْواَابوَابِ جَهَ 


ننوځئ تاسې په دروازو د دوزځ کې. 


المؤمن (۴۰) م۴ فمن اظلم (۲۴) 
سسصښاداددد د5د دص 


/س ٢ھ‏ د اا ازس رر مه يګ )1۲ سوام سوه 
ش‌ نایش مشیلککيځکه وَدَاللوحَ ومارك 
هم 87 
٢‏ و ىئ َ‫ َََكِوَلّتائن ریه 


00هھھتھثتھت تت کت تثتثتء ھت ٥‏ 1 

دی. پس ضبوو کر (أی محمده ! په ضرر د کٌارو) بېشکه چې وعده د الله (په نصرت د اولیاوو او 

اهلاک د اشقیاوو) حقه ده» پس که وښیو مونږ تاته ځينې د هغه عذاب چې وعده یې کوو مونږ له 

هغوی سره؛ (نو ډېر ښه ده !)» یا قبض کړو مونږ تا پس خاص مونږ ته بیا بېرته راوستلی شي دوی. 
تفسیر: یعنې الله تعالی ده ته د عذاب ورکولو کومه وعده چې فرمایلې وه؛ هغه يقينا پوره او ایفاء کیدونکې ده» ممکن 
دي چې ځينې مواعید د رسول الله صلی الله عليه وسلم مبا رک په حیات کې په سر ورسیږي» لکه چې د بدر او معظمې 
مکې فتح او نور فتوحات» یا د دوی له وفاته وروسته» په هر حال دوی له مونږ څخه خپل ځانونه نشي ژغورلی» او نه 


یې چېرې ایستلی شي 
لع انمت تن تَمَصمَاسيتِ من هڼ في 


او خامخا په تحقیق لېږلي وو مونږ رسولان پخوا له تانه چې ځینې له هغوی هغه انبیاء دي چې 

قصې د هغو کړي دي مونږ تاته؛ او ځینې له دغو هغه انبياء دي چې قصې نه دي کړي مونږ تاته. 
تفسیر: يعنې د ځینو انبیاوو تفصیلي حال یې تاسې ته بیان کړی دی او د ځینو یې نه دی کړۍۍ او امکان لري چې د دې 
ودون مرنسون 2-2 نوا1نن0ن0سو0 وا 2ه 
پر هغو باندې تفصیلا او پر هغو چې نوم او نور حالات یې نه دي معلوم؛ اجمالا ایمان راوړل ضروري دي: لانْتوقبََْ 
َحَِقت)ھ 


ومان لوان يا ايا باب الو 


او نه وو هیڅ رسول ته (او نه يی مقدور وو) دا چی راوړي کومه یوه معجزه مګر په اذن حکم د 
0ه 
تفسیر: يعنې د الله تعالی په مخکښې ټول سره عاجزان دي» رسولانو ته هم د دې خبرې واک او اختیار نشته» چې هر 
معجزه چې د دوی زړه وغواړي؛ هم هغه معجزه ور وښيي» دوی يواځې هم هغه معجزات ښوولی شي چې د هغې د 
ښوونې اجازت د رب العزٌت له طرفه دوی ته شوی وي. 


قا جََءاَمراموقُفِىَ باحيْمََيرَ و ۱ ؟ وو لق 
پس هر کله چې راغی امر حکم د الله؛ فیصله به وکړه ه شي په حقه سره» او زیان به وکړي هلته 
باطلوونکي (د حق دروغجن شمېرونکي). 


تفسیر: يعلې څه وخت چې د الله تعالی حکم رسیږي» د رسولانو او د دوی د اقوامو په منځ کې په عدل او انصاف سره 
حکم فیصله صادریږي» په دغه وخت کې رسولان کامیاب او فائز المرام کیږي» او د باطلو منونکیو په برخه پرته له 
ذلٌته او رسوابۍ بل هیڅ شی نه رسیږي» او حکمت په نه واقع کېدلو د دغو کې دا دی چې: 


المؤمن (۴۰) ۴۶۱ فمن اظلم (۲۴) 


هئ جَعَلَ كلام لقا مِتْهَارَِنمَاتاطْدَمَْ متام 
2-۸ َو حَاَه ن صدَُوْرِنوْ 
الله هغه (ذات) دی چې پیدا کړي یې دي تاسې ته چارپایان لپاره د دې چې سورېږئ پر ځینو د 


دوی. او له ځینو د دوی خورئ تاسې .او دي تاسې لره په دغو چارپایانو کې ډېرې نفعې او لپاره 
د دې چې ورسېږئ تاسې په دوی سره هغه حاجت ته چې په سینو (زړونو) ستاسې کې وي. 


تفسیر: مثلا د دوی له پوستکي» خُرمنې» وړیو» ويښتانو» او نورو څخه راز راز فائدې اخلئ» پر دوی باندې سورلي 
پخپل ځای کې یو مقصد دی او د سورلۍ په وسیله انسان ډېر دیني او دنیوي مقاصد حاصلولی شي. 


وَعَلَِهَ رې مَعَلََالّد 2 يا یت 


او پر دغو چارپایانو (په بر کې) او پر بېړۍ (په بحر کې) سورول کېږئ تاسې. 
تفسیر: يعنې په وچه کې د څاروو پر شاء او په سیند کې پر بېړیو سواره ګرځئ او مال او اسباب مو هم پرې باروئ. 
َيْرِباييم دَآَنَ ایت الوَُررّتَ ه 
او ښيي تاسې ته دلائل خپل» پس له کوم يوه له دلائلو د الله څخه انکار کوئ تاسې. 


تفسیر: يعنې سره د دومره ښکاره وو دلائلو له لیدلو بیا انسان تر کوم حد او اندازې پورې پخپل شک او انکار کې 
ټینګک ولاړ دی لا نه دي معلوم چې الله تعالی د خپل قدرت څومره نورې نښې او دلائل هم ورښيي؟. 


ران لف فينْطرُواتَ ان عَاټۀ اين من تَبْ ناپ 
منْف رش ة و7 اطاران لآض تاتل با عَتيْمَِ نه 


آیا پس نه دي ګرځېدلي دوی په ځمکه کې» پس چې وګوري دوی چې څرنګه شو عاقبت 

آخره خاتمه د هغو کسانو چې پخوا له دوی نه (تېر شوي) وو چې وو هغوی ډېر زیات له دغو 

(کفارو) څخه او ډېر سخت وو په (بدني) قوٌت او (مدني) آثارو په ځمکه کې» پس هیڅ دفع ونه 

کړه ه له دوی نه هغو (اعمالو) چې وو هغوی چې کسب او پیدا کول به یې (چې اموال او رجال 

او نور وو). 
تفسیر: يعنې پخوا له دې نه ډېر داسې اقوام تېر شوي دي» چې په سړو او ملاتړه زور او قوت او نورو شیانو کې له دغو 
موجوده وو کمٌارو ځنې ډېر قوي وو. هغوی له دوی ځنې زیاتې او مهمې نښې او یادونې په ځمکه کې پریښي دي. 
لیکن څه وخت چې د الله تعالی عذاب ورنازل شو؛ نو هغه زور اوقوت؛ سامان او وسایل هیڅ د دوی په کار ورنغلل» 
اوسردله عثرسپيره هلاشصار اه شرل. 


ييايب مت الم ماق به مَا واه مَْتَْرَْه 


پس هر کله چی رابه غلل دوی ته رسولان د دوی په ښکاره دلائلو؛ نو خوشاله به شو په هغه چی 
له دوی څخه به وو له علمه (اخباره پوهنه)» او چاپېر (محيط منعکس) شو پر دوی هغه (عذاب) 
چې وو به دوی چې په هغه پورې به یې مسخرې کولې. 


المؤمن (۴۰) زا فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: کوم علوم او فنون چې له هغوی سره وو او پر هغو غلطو عقیدو چې دوی خپل زړونه تړلي وو او پر هغو به یې 
تکبر» تفاخر او لوي کوله» او د انبیاوو علیهم السلام علومو او هدایاتو ته به یې په سپکه کتل» او په تحقیر به یې لیدل» 
او پرې ټ و کې او مسخرې به یې کولې؛ بالآخر داسې یو وخت راغی چې هغوی ته د خپلو هم هغو ټ وکو او ملنډو نتیجه 
او حقیقت پخپله ورښکاره شو او د هغه تمسخر او استهزاء مورد خپله همدوی وګرځېدل. 


اص ۶٢١ م٢ ٢‏ سو وم ئي روے و - 
فََبَارآمٌا اسنا كَالواامَکابادلو مده وَكَُ نَابمادذابه رد 0 
پس هر کله چی وبه لید دوی (په دُنیا کې) سخت عذاب ځمونږ؛ نو وبه یې ویل:ايمان مو راوړی 
دی په الله یواځې» او کافران شو مونږ پر هغو څیزونو چې وو مونږ په سبب د هغه څیز مش رکان 
روط لښبز اادي). 
تفسیر: يعنې څه وخت چې دوی له عذاب سره مخامخ شول او د الله تعالی د عذاب معاینه يي وکړه؛ نو د ایمان راوړلو 
او توبه ایستلو په فکر کې ولوېدل» او وروسته له هغه په دې وپوهېدل چې یواځې د واحد الله په لطف او مرحمت سره 
کار چلېدی شي» هغو شیانو ته چې مونږ د معبودیت درجه و رکړې وه؛ هغه ګرد عاجزان وو او مونږ ډېر احمقان او 
جاهلان وو چې داسې چټي او بېکاره شیان مو د الوهیت پر تخت کښېنولي وو. 


مر انب 


پس نه وو (دا کار) چې نفع ورسوي دوی ته ایمان د دوی هر کله چې وبه لید دوی سخت عذاب 
شور 
تفسیر: يعنې اوس افسوس او ارمان او د تقصير له اقراره او اعترافه هیڅ وه فائده نه وررسیږي. د ايمان او د توبې وخت 
تېر شوی دی» د عذاب له لیدلو څخه خو هر یوه سړي ته بې اختياره یقین او باور پیدا کیږي» مګر دغسې یقین د نجات 
موجب نشي کېدۍ او نه د داسې یقین په واسطه نازل شوی عذاب منع کېدی شي. 


- سل بپ ۴ب : رڅ عچسصے راص) ےم : عِ 
(طریقه ایښی ده الله) طریقه د الله هغه چی په تحقیق تېره شوې ده په بنداګانو د دغه (الله)» او زیان 
کاره شول په دغه ځای کی کافران (چی ښکاره شو هغه متمادي خسران د دوی). 
تفسیر: يعنې دغه وضعیت له پخوا راهیسې تل دوام لري» چې خلق ړومبی د انکار او استهزاء له لارې وړاندې کیږي» 
بیا هر کله چی په عذاب کی اخته او مبتلا شی؛ نو شورماشور لګوي. او پر خپلو اغلاطو اعتراف کوي. د الله تعالی دا 
عادت دی چې ناوخته توبه نه قبلوي. بالآخر منکرين د خپلو جرائمو په بدل سپېره» خراب او برباديږي. 
تت سور ةالمُؤمن: وله الحم وله 


عم السجدة )۴١(‏ ۳م فمن اظلم (۲۴) 


«د (ِحْمْ السجدة) سورت مکي دی. (۵۶) آیته او (۶) رکوع لري» په تلاوت کې (۴۱) او په نزول کې )۶١(‏ سورت دی» وروسته د 


پښنهَابُوالَحْس التَِِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


سوت 27 وواس 


خم تَْرْل من لص مل 
(دغه قرآن) رالېږلی شوی دی له (هغه الله) چې خورا (ډېر) مهربان ډېر رحم کوونکی 
دی. 
تفسیر: يعني د الله ډېره زیاته مهرباني او رحمت پر خپلو بندګانو دی» چې د دوی د هدایت لپاره یې داسې عظیم الشأن 
او بېمثاله کتاب نازل فرمایلی دی. 
وڼ نیمت به 
داسی کتاب دی چی په تفصیل سره بیان شوي دي أيتونه د ده. 
تفسیر: په لفظي ډول سره د آیتونو بېل بېل توب خو ښکاره دی» مګر له معنوي حيثيته هم د سلهاوو اقسامو علومو او 
مضامینو تفصیل په بېلو بېلو |یتونو کې ورکړی شوی دی. 
وا2 سےر رالسو ووک 
يرلیه 
په دې حال چې لوستلی شوی دی په عربي ژبه لپاره د هغه قوم چې پوهیږي. 


تفسیر: يعنې عظيم الشأن قرآن په اعلی درجې صافې عربي ژبې نازل کړی شوی دی» چې د ده د ړومبنیو مخاطبينو 
مورنۍ ژبه وه» څو هغو خلقو ته د ده په پوهېدلو کې څه تکلیف ورپېښ نشي» او دوی ژر او ښه پرې وپوهیږي. او بیا 
نور انسانان هم پرې په ښه شان سره وپوهوي» مګر سره له هغه دغه خبره هم ظاهره ده چې هم هغه خلق له دغه قرآن 
څخه منتفع او ګټور کېدی شي؛ چې د عقل او پوهې خاوندان وي ناپوه او جاهل خلق د دغه عظمی نعمت څه قدر او 
عزت کولی شي؟. 


زېری ورکوونکی دی (دا کتاب مؤمنانو ته په جنت) او ویروونکی دی (دا کتاب کفٌارو لره له 
دوزځ). 
تفسیر: يعنې دغه پاکک قرآن خپلو منونکیو ته د نجات او فلاح زېری اوروي. او منکرينو ته د دوی له بده انجامه وېره 


ور کوي. 


حم السجدة (۴۱) ۴م فمن اظلم (۲۴) 


ات لعرض یره دوم لايسمکو؛ مته 
پس مخ وګرځاوه زیاترو د دغو (کفارو) پس دوی نه اوري (حق په اورېدلو د قبول سره). 
تفسیر: يعنې سره له دغو ګردو خبرو تعججب دی» چې له دوی نه ډېر کسان د دې کتاب دغه ډېر فیمت لرونکیو پندونو 
او نصائحو ته غور او دقّت نه کوي» کله چې دې ته بیخي د دوی فکر نشته؛ نو ولې به ي یې اوري؟ او فرض يې کړئ که 
دوی دغه قرآن پخپلو غوږونو سره هم واوري. لیکن د زړه په غوږونو سره یې نه اوري او د ده د منلو او قبلولو توفیق 
نه ورحاصلوي؛ نو د دوی دغه اورېدل د نه اورېدلو په شان دي. 


مَقَالَافلَا يا عُوَْلَسء مَقَادَبَامَقرَمن ناميا دْغلْبْنا 
١و‏ 
خِلوئ 
او وايي (دغه کار محمد ته) زړونه مو پ په پردو کې دي له (فهمه) د هغه څیزه چې بولې ته مونږ 
هغه ته (چې توحید یاقرآن دی) او په غوږونو ځمونږ کې دروندوالی دی (چې نه أورو ویناستا)؛ 
او په منځ ځمونږ او په منځ ستاسې کې پرده (د مخالفتٌ) ده» نو عمل وکړه ته (پر دین خپل) 
بېشکه مونږ هم عمل کوونکي يو پر دین خپل). 
تفسیر: دوی به دا ويل چې: ستا د دعوت په وجه زړونه مو په غلافونو او پردو کې پټ دي؛ او غوږونه مو درانه دي» او 
ستا او ځمونږ په منځ کې پرده حائل ده» چې مونږ او تاسو سره بیلوي» و ته خپل کار کوه» او مونږ به خپل کار کوو. 
ستا خبرې پر مونږ تأثیر نه کوي. 


قُل لت رمق له وَاسَ لها سب نو 

5 74700-70007 

مې دا دی چې) وحي کيږي ماته (له طرفه د رب ځما) داسې چې بېشکه همدا خبره ده چې معبو د 

ستاسې معبود یو دی» پس سم مستقیم ورځئ ده ته (په توحيد)» او مغفرت وغواړئ له ده نه !. 
تفسیر: يعنې نه زه معبود او الله يم چې په زور سره ستاسې زړونه واړولی شم او نه هغه پرښته يم چې د هغې د رالېږلو 
غوښتنه تاسې کوئ او نه کوم بل مخلوق يم» بلکه ستاسې له نوعې او له جنسه یو انسان یم چې ځما خبره پوهېدل 
ستاسې د همجنسۍ له سيبه تاسو ته اسان دي» او هغه انسان يم چې د الله تعالی له جانبه آخري او د خورااکملې وحي 
لپاره غوره شوی يم بناء علیه هومره چې تاسې له هغه څخه مخ واړوئ؛ زه خامخا د پاکک الله پیغام تاسې ته اوروم» 
ما ته د وحي په وسیله دا ښوولي شوي دي چې ستاسې ټولو معبود یو دی» چې ماسوا له هغه بل هیڅ وک د عبادت 
لایق نه دی لهذا پر ټولو لازم دي چې په ګردو احوالو کې سم د هم هغه واحد الله تعالی په طرف مخ وګرځوي؛ او 
د ده د سمې صافې لارې څخه یوه خاشه د پخوا او هغې خوا ته لاړ نشي» او هغه بې لارې او کاږه تلل چې پخوا له دې 
نه ستاسې څخه صادر شوي دي؛ د هغو معافي د الله تعالی له درباره وغواړئ» چې پاک الله ګرد ړومبني او وروستني 
ګناهونه دروېښي. 


َال شي ۲ ادن لا ْو الوک وة مهم الله آمْملرره 


او افسوس هلاک خرابي ده لپاره د مش رکانو. هغه چې نه ورکوي زکات (یانه کوي هغه کار چې 
پرې پاکیږي» او دوی پر خرت (حساب کتاب ثواب عقاب) همدوی کافران منکران دي. 


حم السجدة (۴۱) ۱۴۶۵ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: د هغو خلقو معامله چې له الله تعالی سره داسې وي چې عاجز مخلوق د ده په عبادت کې شريکوي؛ او له 
بندګانو سره داسې وي چې د صدقې او زکات پیسې پر کوم ففیر او محتاج نه لګوي او نه غواړي چې مساکین پرې 
خوشاله شي» او ورسره له آخرته او انجامه هم بیخي بېفکره ه او غافل دي» ځکه چې دوی له سره دغه خبره نه مني چې 
له مړینې څخه وروسته بل کوم ژوندون» حساب» کتاب» ثواب او عقاب شته» د دغسې خلقو مستقبل ماسوا له اهلاکه 
خرابۍ بربادۍ او سپکتیا بل شی نه دی. 


ات الَيْين امَنُرْاوَالشْلِبِلممَاجْرعَمَُْينَ 


بېشکه هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه) شته؛ دوی ته اجر چې 

نه دی قطع کېدونکی. 
تفسیر: يعنې هيڅکله به نه منقطع کیږي او تر أبد الآباده پورې به جاري وي» کله چې جنت ته ورسیږي؛ نه به دوی او 
نه به د دوی ثواب فناء او انقطاع مومي. 


اش و بس و 0ه رورو سو ور لقا ے 
ذُل سو تن يدن حَق لضف يَوْمَم وج هداد خلَِرَبُ 
لت 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) آیا بېشکه تاسې خامخا کافران کېږئ په هغه الله چې پيدا کړې یې 
ده ځمکه په دوو ورځو کې» او ګرځوئ له خپل ځانه (دغه الله) ته شریکان؟ دغه ذات (چې 
ځمکه يې په دوو ورځو کې پيدا کړې ده) رب د عالمیانو دی. 
تفسیر: يعنی څومره د حیرت او د تعججب ځای دی چی د «رب العالمین» د وحدانیت او کمالیه صفاتو څخه انکار 
کوئ او نور داسې شیان له هغه سره برابروئ چې د یوې ذرې په اندازه هم د کار او اختيار مالکان نه دي. 


مع ماوقا لاکد ره تیا 


ممسم مرگ 1 

رت هخه شک افرورا کې اګوږه یدارا کر رهد هه ې 

روزي (د اهل) د دې. 
تفسیر: او بیا یې برکت کېښود په دغه ځمکه یا غرونو کې» يعنې قسم قسم کانونه» ونې» مېوې» ثمرات؛ غلې. دانې او 
حيوانات او نور له ځمکې څخه وځي «او مقرره او په اندازه کړې يې ده په دې ځمکه کې روزي د اهل د دې» يعنې 
پر ځمکه باندې یې د هستېدونکو خواړه په يوې خاصې اندازې او حکمت سره په ځمکه کې کېښودل» لکه چې د هر 
اقليم او د هر ملک د هستېدونکو له طبايعو او له ضروریاتو سره یې موافق خواړه مه او تهيه فرمایلي دي او الله أکرم 
شأنه وأعظم برهانه پيدا کړه ه ځمکه 27277نے 


َبَعَدَِيَاسَرَاءلپښځه 
په څلورو ورځو کې برابر دي 1 کوونکیو (له پيدا کولو د ځمکې او د ما فيها). 


تفسیر: يعنې ګرد کارونه په څلورو ورځو کې وشول» په دوو ورځو کې ځمکه پيدا کړی شوه او په دوو نورو ورځو 
کې د دوی د نورو متعلقاتو بندوبست وشوه هر څوکک چې پوښتنه کوي یا د پوښتنې کولو اراده لري؛ هغو ته دغه 


خم السجدة (۴۱) ۶م فمن اظلم (۲۴) 


وروښیه ! چې دغه ټول په څلورو ورځو کې بې له تزييده او تنقیصه په وجود راغلي دي» شاه صاحب (رحمه الله تعالى) 
ليکي: «یعنې د پوښتنې کوونکیو ځواب پوره شو». 

تنبيه: دلته له ورځو ځنې په ظاهري صورت سره همدغه معروفې او متبادرې ورځې نشي مراد کېدی» ځکه چې د ځمکې او د 
لمراو د نورو موجوداتو له وجوده پخواد هغه وجود له سره نه دی متصور لا محاله له دغو څلورو ورځو څخه به د هغو مقدار 
مرادوي. يابه هغه ورځې ترې مرادوي چې د هغو په نسبت یې فرمایلي دي: (ََتََاحِندَرَْكَكَالَّيِ سَدَقِيَانمْنَ» (۱۷ جزء د 
الحج-سورت (۶) رکوع (۴۷) یت ځمونږ د دغه مقدس تفسير) وله أعلم. 


لَهَاسَْوَِنَ الَََِمَََْغَانُ 


سر دد صمص2ه سن 0 تانس۱پنت دض 
هغوی یې سره تقسیم کړلء او په اوو اسمانونو سره یې وویشل» لکه چې وروسته له دې نه ِ یې ذ کر راځي 
تنبیه: ممکن دي له «دخان؛ څخه د اسمانونو د مادې په طرف اشاره وي. 


ان لَهَا بلتض اضَيَارَاابَانَاَاټاطلمځه 


پس وفرمایل (الله) دغه (اسمان) ته» او (دغې) ځمکې ته چې راشئ دواړه پخپلې خوښې سره. یا 

په زور سره» وویل اسمان او ځمکې: راځو مونږ (فرمان ستا ته) په خوښۍ سره. 
تفسیر: یعئې اراده یې وفرمایله چې د دغو دواړو اسمان او ځمکې له یو ځای کېدو څخه دنیا ودانه کړي» اعم له دې 
نه چې دوی دواړه پخپل طبیعت سره یو ځای شي که په زور سره» په هر حال د دواړو له یو ځای کولو سره یې دغه 
نظام جوړول مقصود وو او دغه دواړه سره یو ځای شول» پخپل طبیعت له اسمان د لمر اشعې راغلى» او تودوخي پيدا 
شوې» هواوې جاري شوې» د هغو دوړي او بخار پاس پورته شو بیا له هغه څخه اوبه تویېدې» او د باران په صورت 
وورېدې» چې د هغو په وسیله راز راز شیان پیدا شولء او پخوا یې فرمایلي وو چی:«په ځمکه کې يې د دوی خوراکونه 
کېښودل» يعنې په ځمکه کې يې داسې قابلیت کېښود چې دغسې شیان ترې پیدا کیږي. 


موږرور و 


1 و سَيْمَسَمََاصِنْْمشک 
پس مقرر جوړ کړل (الله لوګي ځنې) اووه اسمانونه په دوو ورځو کې. 


تفسیر: يعنې څلور ورځې هغه وې او په دوو ورځو کې یې اسمانونه پیدا کړل» چې ګردې (ټولې) سره شپږ ورځې 
شوې» لکه چې په بل ځای کې د د تيل تصريح شته. 


تنبيه: په هغو مرفوعه احادیثو کې چې د کائناتو د تخلیق پ په متعلق د ورځو تعيین او ترتیب راغلی دی» چې هغه دغه 
شیان الله تعالی د هفتې په دغو او هغو ورځو کې پيدا کړي دي؛ په هغو کې کوم یو صحيح حديث تر اوسه پورې په 
نظر له دی راغلي» حلی چې د ابو هرپ د رضي الله تعالی غنه دد حديت په ملق چې په صحیح مسلم کې دئ؛بن گرا 
ليکي:١‏ «هو من غرائب الصحيح؛ وقد علله البخاري في التار يخ فقال : رواه بعضهم عن أَِي هریرةعن کعب الأحبار» وهو 
الأاصح»«یعنې دا حدیث امام بخاري په خپل تاریخ کې معلول کړی دی او ویلي يې دي: ځینو دغه حدیث له ابوهريره 
رضي الله عنه څخه چې هغه له کعب بن الأحبار نه روایت کړی دی او همدغه روایت أْصِحَ دی» يعنې حدیث د 
اسرائیلیاتو له جملې څخه دی. د رسول الله صلی الله علیه وسلم نه په صحيح سند سره ثابت نه دی. 


حم السجدة (۴۱) ۴۷ فمن اظلم (۲۴) 


سا 
وأدَن اما 

او ویی لېږه (مقرر يې کر) په هر اسمان کی کار (مناسب تدبير) د هغه (اسمان). 
تفسیر: يعنې هر هغه حکم چې د هر اسمان لپاره مناسب وو» شاه صاحب (رحمه الله تعالی) ليکي: «دغه رب ته معلوم 
دي چې هلته څه قسم مخلوق اوسیږي؟ او د دوی اسلوب وضعیت او هیئثت څرنګه دی؟ په دغه ځمکه کې چې په 
زرهاوو کارخانې دي؛ نو آیا دومره لوی اسمانونه به څرنګه تش پراته وي». 

َدَبَدّالصمءالَلََاوَمَكاِكَ كَخِْنرالِْترَالَنهِ 

او ښایسته کړی مو دی دغه اسمان نژدې په ډیوو (ستوریو) سره» او (ساتلی دی مونږ دا اسمان) 

په ساتلو سره (له غوږ کېښودلو د شيطانانو)»؛ دغه (مخلوقات) اندازه کول د الله ښه غالب قوي (په 

انفاذ د احکامو) ښه عالم (په هر څیز). 
تفسیر: يعنې په لیدلو سره داسې معلومیږي چې دغه ګرد ستوري پر همدغه اسمان باندې ختلي دي» د شپې له مخې 
په دغه قدرتي ډیوو سره اسمان څرنګه ښکلی او ډک له رونقه ښکاري؟ بیا یې څومره محفوظ ګرځولي دي؟ چې د 
هیچا لاس او قدرت ورته نه رسیږي» د پرښتو زورورې پیرې ولاړې دي» هیڅ طاقت او قوت پر دغه ټینګک نظام کې 
څه درځ او چاود نشي غورځولی» ځکه چې هغه د الله تعالی له خوا جوړ او قايم شوی دی» چې له ګردو څخه لوی 
زبردست او باخبر ذات دی. 


د أََرَ ضَواةَ فَعُل ان دت ۱٥‏ َ مل 0-7 عاد وکا 
ان اسر دمص عَادِ ومو 


1 980-0000کثگ‎ 0: ٢ 
له سخت عذابه په مثل د سخت عذاب د عادیانو (لکه باد د صرصر) او ثمودیانو (لکه چغه د جبريل).‎ 
تفسیر: يعنې که د معظمې مکې کفارو د داسې عظیم الشأن یتونو د اورېدلو څخه وروسته بیا هم د نصيحت له قبلولو‎ 
او د توحيد او د اسلام له لارې د غوره کولو څخه مخ واړوي؛ نو تاسې دوی ته وفرمايئ:«زه تاسې په دغه خبروم چې‎ 
ستاسي خاتمه هم د «عاد» او «ثمود» او نورو معذبينو اقوامو په شان کیږي».‎ 


رایلم في ای ده من لام 


٢ه‏ ھت ھت ھت 1 

دوی (کفارو له هر طرفه»» او ویې ويل دوی ته داسې: 
تفسیر: یعنې له هر طرفه ښايي چې ډېر رسولان به ورغلي وي» مګر مشهور دا دي چې دا رسولان هود او صالح (علی 
نبيّنا وعلیهما أفضل الصلاة وأ تم التسلیم) دي یا به له (ص ري َنِم څخه داسې مراد وي چې : دوی د ماضي 
زن200 س--0002س-00200 9 


بد ُوَاللَاله ولوصا َال مَلبَكَة وَابَاَمدمْيَدَ 


هم مب مث ٢‏ 
وي رب ځمونږ (په لېږلو د رسولانو)؛ نو خامخا لیږلې به یې وی پرښتې» پس بېشکه چې مونږ په 
هغه څیز چې رالیږلي شوي يئ تاسې په هغه سره؛ کافران يو. 


حم السجدة (۴۱) ۴۶۶۸ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: یعنې د الله رسول څرنګه بشر کېدی ش شي؟ که الله په واقع سره کوم رسول لېږه؛ نو له اسمانه به یې کومه پرښته لېږلې 
می دو-ې22٢002020سې2۱٨22ظک226-ک؛52ث5گک‏ -ظتنقګ؛ د 


فَاتَاعَادُ دَاسَْصُمُواق الد باي وَفالوامَنَاْسَدَوِنَا و 


707574547475777 

څوک دي زیات سخت له مونږ ځنې په قوت کې. 
تفسیر: ښايي کله چې رسولانو دوی له عذابه ویرولي وي؛ دوی به د هغوی په ځواب کې داسې ویلي وي چې له مونږ 
څخه زیات زورور او طاقتور بل څوک دي؟ چې مونږ له هغه څه وویریږو؟ آیا ځمونږ په شان پر زورورو انسانانو خپل 


زحصعتب او وره کېنولی شي؟. 
أَوَلَسيره وان هرن حَلَيَُ همد مِنْهْووَمَاّابانمَاببُْ ره 


آیا نه ویني (او نه پوهېدل) دوی چې بېشکه الله هغه (ذات) چې پيدا کړي یې دي دوی؛ هغه ډېر 
سخت دی له دو نه په قوٌت زور کې؛ او دوی وو په دلائلو ځمونږ چې انکار به یې کوو (سره 
له علمه په دی باندی چی هغه حق دی). 

اړو 000009020-0000 


اي لياس وناب انز دي 


لن يمهم 


پس راومو لېږه 7 ۷ 
نوي ري ار دوې ښې خگرر بر ړوو دلر(کلارراعنا روا کو په دغه ژوندون 
تفسیر: شاه صاحب (رحمة الله علیه) ليکي: «د دوی د غرور ماتولو لپاره د یوه کمزور مخلوق په وسیله هغوی پناه او 
سپېره شولء اوه شپې او اته ورځې مسلسل سخته سیلی چلېده» ونې» غنې» انسان» حیوان» ودانۍ او عمراني شیان یې 

بيخي له ځمکې څخه يووړل. او هیڅ یو شی یې باقي پرې نښوده. 
0 97 پا یا ام 

الور یلیه 

١ ک٢‎ ٢٢ 

(په دفع د عذاب کې). 
تفسیر: يعنې د آخرت رسوايي خو ډېره لویه ده» چې د هیچا په منع کولو او مخه نیولو سره نه معطلیږي» او نه بېرته 
اوړي او نه هلته یو بل ته څه کومک او مدد رسولی شي؛ له هر سړي سره به د خپل ځان فکر وي» د محبت او مینې او د 
همدردۍ ډېر مدٌعیان به هلته له خپلو دوستانو خپلوانو او مینانو څخه سترګې اړوي: او په پټه او په غلا سره به ورګوري. 


ماود هليا هاس مخبوالیص لياف 


او هر چې ثمودیان وو پس سمه لاره مو وښووله دوی ته (په لېږلو د رسولانو سره)» پس غوره 
کړ دوی ړوندوالی (ضلالت) پر هدایت (او رهنمايۍ). 


حم السجدة (۴۱) سنا فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: بعنې د نات له هغې لارې څخه چې خمولر وسول الله صلی اه جلبه وسل ورشرولې وه؛ ری خپلې 
سترګې وتړلې» او ړوندوالی یې ځانته غوره کړ» بالآخر الله تعالی همدوی د همدوی په خوښه سره په هم هغه حالت 
پرېښودل. 


َد لااب اَي ان بَبْبْرَ۶ 


پس ونیول دوی لره سختې چغې د عذاب سپکوونکي په سبب د هغه (ش رک او عصیان) چې وو 

دوی چې کول به یې (چې تکذیب د صالح وو). 
تفسیر: يعنی داسی يوه سخته زلزله راغله چې له هغې سره ډېره سخته چغه هم وه» چې د هغه غږ له شدته د دوی زهره 
وچاوده» او د زړونو حرکت يې بند شو. 


وَََيَالَنَِ امُنرامَكَالْرايََْْتَ 


او نجات ۍئور0ئئېاې0 ایمان یې راوړی وو او وو دوی چې پرهېزګاري به یې 
کوله. 
نفسيٍ : يعنې هغه کسان چې ایمان یې راووړ. او له بدۍ څخه يې ځانونه وژغورل؛ الله تعالی دوی ته له عذابه نجات 
ورکړی دی او د عذاب د نزول په وخت کې لږ څه صدمه او تود باد هم نه دی وررسېدلی. 


1 يا وه د دمه 
ونوم نح۳شَرَاعِدَلو اللِّالَالْثَّار ههه يَمْتَعَمَسَ 
او (ياده کړه) هغه ورځ چې راټول به کړل شي دښمنان د الله اور (د دوزخ) ته پس دوی به ډلې 
ډلې کړل شي. 
تفسیر: يعنې د هر یوه قسم مجرمانو ډلې او جماعتونه به سره بېل بېل وي او دغه ګرد جماعتونه به یو د بل په انتظار کې 
جِهلّم ته نژدې درول کیږي. بیا چې ټول سره یوځای شي؛ نو روان به کړل شي دوزخ ته. 


َ‫ بات و7 ۳دَعَلهٍ ووو لو و00 رت وه َلرْرْمْرْيَاعَالوْبََنررَِ 


تر هغه وخته پورې چې راشي دوی دغه (اور ته) شاهدي به ورکړي پر دوی باندې غوږونه د 
دوی. او سترګې د دوی او پوستکي (او نور اعضاء) د دوی پر هغو (کارونو ) چې وو دوی چې 
کول به یې. 


تفسیر: په دنیا کې يې پخپلو غوږونو سره تنزيلي آیتونه واورېدل» او پخپلو سترګو سره یې تکويني آیتونه ولیدل» مګر 
سره له هغه د الله تعالی وحدانیت او د ده د رسول رسالت يې ونه مانه» او په هر حيث او هر جهت د الله تعالی عصيان او 
نافرمانۍ ته متوجه شول» خو له دې نه بېخبره وو چې د ګناهونو ګرد دفاتر يادائ شتونه د همدوی په وجود کې محفوظط 
او ډک کړی شوي پراته دي» چې په لازمه وخت کې ؛ به لولول او اورول کیږي؛ له روایاتو څخه معلومیږي چې په 
محشر کې به کفٌار له خپلو جرائمو څخه پخپلو ژبو سره انکار کوي» نو په دغه وخت کې به داسې احکام صادریږي 
چې د دوی د هغو اعضاوو او جوارحو شهادت وړاندې کړ شي چې دوی د هغوی په ذریعه د دغو ګناهونو مرتکب 
شوي دي» لکه چې ګرد وجود به یې پرې شاهدي و رکوي؛ او په دې صورت د دوی د هغه اظهار چې پخپلو ژبو سره 
یې ړومبی کړی وو؛ تکذیب کیږي. دلته به دوی حيران او مبهوت او هک پک پاتې کیږي» او خپلو اعضاوو ته به 


حم السجدة (۴۱) ند فمن اظلم (۲۴) 


وايي چې: ای کمبختانو ! لرې او ورکک شئ !ما خو دغه مدافعه ستاسې له وجهی کوله» او جګړې مې ستاسې په ګټه 
٣و‏ و ے ونځوس 
لود هليه 
او وبه وايي (کفار په تعججب سره اعضاوو او) پوستکیو خپلو ته: ولې شاهدي وکړه تاسې پر 
تفسیر: دغه منکرین : به وا يي: کله چې پخپله ژبه سره مونږ داسې انکار کوو؛ نو پر تاسې داسې کوم مصیبت رالوېدلی 
وو چې خامخا مو په ورښوولو شروع وکړه» او په آخر کې دغه وینا تاسې ته چا دروښوده؟. 
٢‏ سم ی وی سه وص و و 
دالوا انْطقَتَاللدَالَدىَ ان نَ شی 
نو وبه واي (دغه پوستکی دوی ته چې مونږ پخپله نه یو غږیدلي» بلکه) غړولي یو مونږ الله هغه 
ذات چې غږولی یی دی هر ځیز. 
تفسیر: د هغه لوی ذات قدرت هر ناطق ته د وینا قوٌت وربښلی دی؛ نن ورځ هم هغه لوی ذات مونږ ته هم د وینا فقوت 
او قدرت راکړ نو که مو خبرې نه کولې» او شیان مو نه وی ښوولي؛ نو څه شی به مو کړي وی؛ کله چې د هغه مطلق 
قادر اراده وشي چې یو شی خبرې وکړي؛ نو کوم شی توانیږي او قدرت او مجال لري چې وینا ونه کړي؟ هغه لوی 
ذات چې ژبې ت ته یې د وینا قوٌت او قدرت وربخښلی دی آیا همدغه وت لاسو او پښو او د بدن نورو اندامونو ته نه 
شي بښلی؟ نو دغه دی چې مونږ هم د الله تعالی په اراده دغسي شهادت اداء کړ. 


فَغَْوحَلقُِو ال رنه 


حال دا چې الله پيدا کړي يئ تاسې اول ځلې» او خاص همدغه الله ته بېرته بیولی شئ (مجازاتو 
ته). 


تفسیر: دغه مقوله یا خو د الله تعالی ده» یا خو د پوستکو ده» دواړه محتملې دي. 


وو 1 وردر ضر : 
يي وما په شَْعَعفت ان 1 دنو عټ سمنووا ل١‏ اوه ونو 


ود وص رر 

د دې) چې شاهدي به ورکړي پر تاسې غوږونه ستاسې» او نه سترګې ستاسې» او نه پوستکي 

ستاسې (ځکه چې د خپلو اعضاوو په شهادت مو باور نه درلود لرلو). 
تفسیر: يعنې له نورو ځنې په پټه سره مو ګناه کوله» او له دې نه نه وئ خبر چې ستاسې لاسونه او پښې به ستاسې هغه 
مخفي اعمال څ رګندوي (ښکاره کوي)» ښايي چې تاسې هغه ګناه له دغو اندامونو څخه هم پټه کړي وی حال دا چې 
تاسو همداسې کول هم غوښتل» دغه مو له قدرته او واکه نه وو پوره. 


وليت 371 نّ الله لا یلى 9 شا یمان وم ټه 


ژئ09ئ0ئثئثئ 0 سر هکت ھت ھت ث-ث-ھ 01-1 
تاسو. 
سو 


حم السجدة (۴۱) ۱۴۷۱ فمن اظلم (۲۴) 


که کډ لته پ وتن نغرن ان به ۀد 
لن تابن لُنب ته 
او دغه (فاسد ګمان) ستاسې هغه ګمان ستاسې دی چې کوو به تاسې دغه (ګمان) په رب خپل» 
هلاک کړي يئ تاسې (دغه ګمان په آخرت کې) پس نن وګرځېدئ تاسې له زیانکارانو څخه. 
پس که صبر وکړي دوی (په دې عذاب یا یې ونه کړي) پس اور (د دوزځ) ځای د هستوګنې 
دی دوی ته او که رضا د الله (او قبول د توبې یا رجوع دنیا ته) غواړي دوی؛ پس نه به وي دوی 
له قبول کړی شويو (په طلب د رضا د الله). 
تفسیر: شاه صاحب (رحمة الله علیه) ليکي:ایعنې په دنیا کې ځینې بلاء په صبر سره اسانیږي» هلته که صبر وکړي یا یې 
وو واا روس دږ غو و فا راک وود دد 
خوشامند او تملٌق سره لرې کېدونکې دي. ولې هلته دغه شیان له سره مفید نه واقعم کیږي؛ او هومره زاري خواري او 
رز 0-0000-0002-2 


کا فرنک وي کپ لین خو مال 
او مقرر کړي مو دي دوی ته ملګري (له شیاطینو)» پس ښایسته کړي یې دي دوی ته هغه څیزونه چې 
وړاندې له دوی دي او هغه څیزونه چې وروسته له دوی دي (له هوا او هوس او انکار د آخرت). 


تفسیر: يعنې پر دوی باندې یو یو شيطان مقرر شوی دی» څو دوی ته خراب کارونه چې پخوا یې کړي وو یا وروسته 
له دې نه یې کوي؛ ښه وروښيي. او د دنیا تباه کوونکی ماضي او مستقبل هغوی ته ښه او ښکلی ورښکاره کړي» او 
د دغو شیاطینو تقرٌر هم د دوی د اعراض عن الذ کر نتیجه وه» لکه څنګه چې الله جل جلاله په (۲۵ جزه د الزخرف 


سو ص سو 


سورت په  )۴(‏ رکوع (۳۶) یت کې فرمايلي دي): (ومن میعن والرحْين فص لد هلين 
0 وو :1 3 8# يې سل 1.8 
حَق عََِْمَالَْْلْ نام َبخَلتُ مِن كَْلِمَمن الَجِن اضف 
تت 777 0 رھ 
دوی نه له پيريانو او له انسانانو. 
تفسیر: يعنې هم هغه خبره چې د دوی په نسبت په ابتداء کې فرمایلې شوې ده: لم جَهَّءٍ ملت ولا اب اج جْمَعَِّ» ٢١(‏ 
جزء د هود سورت ( ٠‏ رکوع' )۱۱١(‏ یت ځمونږ د دغه مقدس تفسیر). 
الَيْعَعَانْراعِينَۀ 
بېشکه چې دوی وو زیانکاران (په دواړو جهانونو کې). 
تفسیر: کله چې انسان ته خساره واقع کیږي؛ نو همداسې سامان ورمهیأأ کیږي. 
و ٩ ٧‏ 7 مد واے 71٣‏ 
َكَال الَيينَ كَكَوالَامَْمُوْلِمِ الا َالْقراِ فده 
ېا بیډو وتطسصضوه کر 1 


لي )»او شورماشور واچوئ په (وخت د لوستلو د) ده کې» ښايي چې تاسې غالب شئ (پرې او 


حم السجدة (۴۱) ۴۳۲ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: يعنې د عظیم الشأن قرآن غږ د برق په شان د اورېدونکیو پر زړونو اثر غورځوي. او هر څوک یې چې اوري 
مک وي وقکد وؤ فد زاو کار وکا کال که هړ هس ران 
لوستلی کیږي؛ دوی غوږ ورته نه نيسي» او دومره شورماشور اچوي چې نور يې هم وانه ورېدی شي؛ او داسې به 
بې ګڼل چې ځمونږ په دغه شورماشور سره د قرآن غږ پورته نشي» او پر خلقو خپل تأثیر ونه غورځوي نن ورځ هم 
جاهلان همداسې تدابیر کوي» چې د کار د خبرو په مقابل کې شورماشور کوي» څو بل څوکک يې وانه وري» مګر د 
حقانیت او صداقت کړنګهار او تڼهار کله د مياشو او مچانو په بڼهار پت او مغلوبېدی شي؟ او سره له دغسې تدابیرو هم 
د حق غږ د زړونو تر ژورو پورې رسیږي؛ او هم هغه هلته خپل اثر غورځوي. 


لدب دن مَرْرَاسدَابَاصَديَْ يلد َالرْبَمرنه 
ګل را ور 0 
عذاب سخت. او خامخا جزاء به و رکړو مونږ هرومرو دوی ته ډېره بده سزا د هغو اعمالو چې وو 
0 
لت واو ولتار َمْْرن رلْخلي موم بمَا ايتا 


دس 
0217 ې 


رن ه 


دغه (سخت عذاب) جزاء ده د دښمنانو د الله (یعنې) چې اور دی» ش شته دوی ته په دغه اور کې 
کور د همېشه والي (لپاره د جزا ء) په جزاء ورکولو په سبب د هغه چې وو دوی (په دنیا کې) چې 
په آیتونو ځمونږ (قرآن) انکار به یې کوو. 


َال‌الَذِه نما اَََِنَ ۱٢‏ تښ الا جنلف تََلْمما و قت زارا 
ييا َ‌الکښڼه 


او وبه وايي (په اور کې) هغه کسان چې کافران شوي دي ای ربه ځمونږ ! وښیه مونږ ته هغه (دوه 

تنه) چې ګمراهان کړي یې وو مونږ له پیریانو او له انسانانو چې وګرځوو (واچوو) دوی لاندې د 

قدمونو خپلو لپاره د دې چې شي دوی له ښکته (سپکو ذلیلانو خلقو څخه). 
تفسیر: يعنې خير مونږ خو په آفت کې اخته شوو لیکن له انسانانو او پيریانو ځنې هغه شیاطين چې ځُمونږ د ګمراه 
کولو او د غولولو سبب ګرځیدلي دي؛ او مونږ د دوی له لاسه په دغه مصیبت کي مبتلا شوي يو» له مونږ سره يې 
مخامخ کړئ» څو يې مونږ تر خپلو پښو لاندې ذرې ذرې او لتاړ کړوه او په نهايت ذَلٌت او خوارۍ سره یې د دوزخ په 


ډېرې ښکتنۍ طبقې کې وغورځوو او په دغه ډول خپل انتقام ترې واخلو» او لږ څه خپل زړونه پرې ساړه کړو. 


َال وواه نوَسَْْامُو مرل به او لديروا 
بِالْتلبتُنلت/ڼه 
بېشکه هغه کسان چې ویلي یې دي صدقًا له زړه چې رب ځمونږ الله دی» بیا ټین ولاړ وي 
(په دغه توحید او نورو اعمالو د دین) رانازلیږي به پ پر دوی پرښتې (د سا ختلو په وخت او په قبر 
کې چې داسې به وايي) مه ویرېږئ او مه خپه کېږئ او خوشاله اوسئ تاسې په جنت هغه چې وئ 
تاسې چې وعده یې درسره کړی شوې ده (په ژبې د انبياء الله سره). 


ځم السجدة (۴۱) 9۴۳ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: یعنې په زړه سره ي یې اقرار وکړ او په هغه قائم پاتې شوه او د الله تعالی په ربوبیت او الوهیت کې یې بل وک 
کرکګکون درزاه ارفدله دلو ازاقرار حدم کش تر لحظې پورې وانه وښته» او نه يې خپل رن بدل کړه 
هر هغه شی يې چې په ژبه سره ویلي وو» د هم هغه پر مقتضاء ء عملاً او اعتقاداً ټین پاتې شو او د الله تعالی د کامل 
ربوبیت حق يې په پوره ډول سره وپېژاند» او هر هغه عمل یې چې وکړ خاص د ده د خوښې او شکر ګزارۍ لپاره يې 
وکړ» د خپل رب ټول عائد کړي حقوق او فرائض يې په ښه شان وپېژندلء او په ښه ډول سره یې اداء او په ځای یې 
راوړل» الغرض له ماسوا الله څخه یې مخ واړاوه» او یواځې د هم هغه په جانب متوجه شو او د هم ده پر سمه صافه 
لاره رهي (روان) شو» پر داسې مستقیم الحال بندګانو د مرک په وخت او د قبر د رسېدلو په فرصت او وروسته له هغه 
د بیا ژوندي راپاڅېدلو په وخت کې پرښتې نازلیږي» او دوی ته تسکین» تسلي ورکوي او د جنت د دخول زېری 
وراوروي» او ورته وايي چې: اوس تاسې ته له هیڅ جهته د وېرې او د اندېښنې موقع نه ده پاتې» د فاني دنیا ټول 
فکرونه او غمونه ختم شوي دي او د بل کوم راتلونکي آفت او مصیبت اند ېښنه نه ده پاتې» اوس په ابدي ډول هر قسم 
جسماني او روحاني خوښي او عیش تاسې لره دی» او د جنْت هغه مواعد چې د انبياء علیهم السلام په ژبو له تاسې سره 
کړی شوي وو؛ هغه ګرد اوس له تاسې سره ایفاء کیدونکي دي دا هغه دولت او نعمت دی چې د هغه د رارسېدلو د 
یقین له حاصلېدو څخه وروسته هیڅ یو غم او فکر د انسان په شاوخوا کې نشي ګرځېدلی. 


سوو لون ته «صم ه ١‏ صا هو ٢١‏ 

تَن لقن اَحْةلدَُامَيْللَِ 
(بل داسې ورته وايي ملائکې) مونږ یو دوستان ستاسې په دغه ژوندون لږ خسیس کې (په حفاظت 
او نصرت) او په آخرت کې (چې به درڅخه لرې کړو وحشت د قبر» او وبه مو رسوو جنّت ته). 


تفسیر: ځینو دغه د الله تعالی کلام ښوولی دی يعنې د پرښتو کلام له دې نه پخوا ختم شوی دۍۍ او د اکثرو په نزد دغه 
نسغرردد؛؟ ‏ کففغغیتفغتغانو پ٨۴٣٣)قض؛-‏ 


د 0 0 1 تياس ولو وا 012۴ 


غو مور صا در ونورز ته په 


1 کگکگککگگگھف؛۱۳ھ)٣ْ رر‎ ۷٧ 
00) 0002اط02)٢٥02۱"٢٥صغ6006‎ 
"وي پ ډو يی‎ 
ومن عَعو ورخ‎ 
7 77772-٧7٧72 
تفسیر: يعنې ښه وپوهېږئ چې هغه غفور رحیم به له خپل مېلمه سره څومره ښه سل وک وکړي؟ او دغه څومره یو لوی‎ 
عزت او توقیر دی» چې یو ضعيف بنده د خپل رب العزت مېلمه شي.‎ 
من َمَن ومن عقاو مَيلَصَاَاكَمَا نت لشيښ‌ه‎ 


عمل کوي نېکه او وايي بېشکه زه له مسلمانانو غاړه ایښودونکو د الله تعالی احکامو ته يم 


ځم السجدة (۴۱) 9۴ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: پخوا په اق لَذِن ةَلراللهتوَسْتَتَامواٍ کې د هغو مخصوصو بندګانو ذکر وو چې هغوی يواځې د يوه الله پر 
الوهیت خپل اعتقاد ټین کړی وو او د خپل استقامت ثبوت یې ورکړی وو دلته د هغوی د يوه بل اعلی مقام ذ کر 
فرمايي» يعنې ډېر ښه سړی هغه دی چې خپل ځان پاک الله ته بیخي وسپاري؛ او د الله تعالی د پوره طاعت او کامل 
انقياد اعلان وکړي؛ او همدغه غوره دین او سمه لاره ځانته اختياره کړي؛ او د ده قول او فعل نورو بندګانو ته د الله 
تعالی په طرف د راتللو لپاره ډېر ښه محر که مؤؤثر او سایق شي» او دوی د دنیا نورو خلقو ته هم د الله تعالی په طرف 
دعوت ورکړي او د دین په طرف یې جذب او کش کړي. او د هغې نېکۍ په طرف چې دی خلق رابولي؛ دی پخپله 
هم پرې عامل وي او د الله تعالی په نسبت د خپلې بندګۍ او احکام منلو د اعلان په وخت کې هيچېرې او هیڅکله ونه 
ویریږي او نه څه اندېښنه ورته پيدا شی. 

دغه یت په شان د محمد صلی الله علیه وسلم کې دی» یا مراد ترې صحابه رضي الله تعالی عنهم؛» یا عالمان یا 
محتسبان یا مؤذنان یا نور هغه څوکک دي چې په کې دغه ښه صفات وي. 


وای اَحََنَةأَلالبىَه بي آحْسَن يَدَالَدِ یك به داو کلددل 
څپ 


او نه برابریږي سره نيکي او نه بدي (په جزاء اوحسن عاقبت کې)» دفعه کوه (ته هغه بدي) په هغه 
خصلت سره چې هغه ډېر ښه وي» پس ناڅاپه هغه څوک چې په منځ ستا او په منځ د هغه کې 
عداوت دښمني وي؛ لکه چې دی به دوست وي ډېر مهربان. 


تفسیر: په دغو یتونو کې یوه رښتین داعي الی الله تعالی ته د هغو ښو اخلاقو تعلیم ورکوي» چې دوی ورته ضرورت 
لري» يعنې ښه وپوهېږه چې بدي له نېکۍ سره» او نیکي له بدي سره قطعًا نشي برابرېدی» او د دواړو تأثیرات سره بېل 
دي بلکه یوه نیکي له بلې نېکۍ سره او یوه بدي له بلې بدۍ سره په اثر او نتیجه کې متمایزې دي » لهذا د یوه قانت مؤمن 
مخصوصًَا د یوه داعي الی الله مسلک ښايي داسې وي چې د بدۍ جواب دې له سره په بدۍ ورنه کړي؛ بلکه حتی 
الامکان د بدۍ مقابله دې په نېکۍ سره وکړي» که څوک ورته کومه سخته خبره وکړي يابده معامله ورسره وکړي؛نو 
د هغه په مقابل کې دې دی داسې رویه او د عمل طرز ځان ته غوره کړي چې له هغه څخه بهتر او ښه وي» مثلا د قهر او 
غصې په مقابل کې دې له حلم او تحمٌل څخه کار واخلي ل او د کنځلو جواب دې په تهذیب او انسانیت سره په دعاۍ 
او د سختۍ جواب دې په نرمۍ او مهربانۍ سره ورکړي» د دغه وضعیت او مسلک له غوره کولو څخه به په نتیجه کې ژر 
درښکاره شي چې ډېر سخت دښمن به هم ستاسې په مقابل کې نرم او پوست شي اګر که په زړه او اساسي ډول سره به 
ستادوست او خير غوښتونکی نز نه ګرځي» خو په ښکاره ډول سره به دې دوست وګرځي» اومتد رجا دغه ظاهري دوستي 
پلاباطلې دوستۍ البديل او تحويل موم او ددښمتی اوعداوت ټول خيالات داده له زړهاوافکارو څخه بيخي وڅي» 
کما قال الله تعالی: «عسى اَل مادعا يْْهُ (د السمتحنه سورت  )٢(‏ رکوع (۷) یت )٨٢(‏ جزء). 


يك کا صنَبكى باغرم 
او نه ورکول کیږي دا (نېک خصلت د بدۍ دفع په نېکۍ سره) مګر هغو کسانو ته چې صبر 
تحمٌل کوي» او نه ورکول کیږي دا (نېک خصلت) مګر خاوند د برخې ډېرې لویې ته. 


تفسیر: یعنې ډېره لویه حوصله په کار ده» چې انسان په هغې سره د بدو خبرو تحمٌل وکړی شي او د هغه مقابله په ښه 
سرد وکري» دغه ښنه اخلاق او اعلی حصلت د الله تعالی له دیپازهډېږو ښو او خوش کُمته او اقبالو سرپو ته ورېښلی 
کیږي. (ربط) تر دې ځایه پورې د هغه حریف او دښمن سره د معاملی او ښه سلو کک ښوونه وه» چی په ښو معاملو او 


حم السجدة (۴۱) ۷۵ فمن اظلم (۲۴) 


ښو اخلاقو سره متأثر کېدی شي لیکن ځنې داسې دښمنان هم پیدا کیږي چې په هیڅ حالت او صورت سره له دښمنۍ 
څخه لاس نه اخلي» که څوک ورسره هومره ملاطفت او محبّت وکړي د هغه شقاوت او عداوت مراتب لا پسې 
زیاتیږي» او هغه تل په همدغه فکر او ذ کر وي چې هرومرو تاته څه ضرر او اذیت درورسوي» نو د داسې پخو شيطانانو 
اداضراراو ابداء ځکه دغان ماتلو کد اوښ دع الله تعالی مان قرمانی جرد 


٤20ص‏ ۱ دو ور 50 ړے ال ٣د‏ 
اعد مِنَ الك تَرْء فَسْقي نال هُولتَيملَْهِ 


مد ده وښ 
پس پناه نیسه په الله (له شره د ده)» بېشکه الله همدی دی ښه أورېدونکی عالم. 


تفسیر: يعتي د داسي شپمان پهمشابل کې له رع اوغنوې اؤ په کېرېدلو سره کار نه جلړي» يواځي د هغه له د نجات 
لپاره یو تدبیر شته چې د الله قدوس جل وأعلی شأنّهِ وأعظم برهاه په پناه کې راش شئ ! داهغه مضبوطه کلاده چې هغې 
ته له سره شیطان نشی رسېدی. 


ون په وره سر ٣‏ 


او ځینې له دلائلو د الله شپه او ورځ ده (چې په یوه کې لباس او په بل کې معاش دی) او (بل ځینې 
ورل دي 
تفسیر: له ادعوت الی الله» سره څو سماويه او ارضیه دلائل هم بیان فرمايي» څو په هغو سره «داعي الی الله» ته د الله 
تعالی دعظمت او وحدانیت او بعث بعد الموت او نورو اهمو مسائلو په پوهولو کې مدد ورسیږي؛ په دغه ضمن کې 
دې لوري ته هم اشاره وشوه چې له یوه جانبه د الله تعالی مخصوص بندګان پخپل قول او عمل سره خلق د الله تعالی 
په طرف رابولي؛ او له بل جانبه د لم » قم اسمان» ځمکې او د نورو مخلوقاتو عظیم الشأن نظم او نس غور او دقت 
کوونکو ته د هغه واحد الله په طرف د راتللو دعوت ورکوي. 
وفی کل شيئ له |بة (» تدل علی نه وَاحِكِ 
غو وص0ببب---02-0صس-٢-٢س-٧٢2-‫-0فضظضظطظ)0‏ 0 
3 اس 0 ۳ رمږډو ,7و 2وو س 
وي َال ولوا ايل الَزَىَحَلتَهْن ان سنرابلد نن" 
تت 2:007 7-72 
کړي یې دي دا(څلور علامی) که چېرې يئ تاسې چې خاص همده (الله) ته عبادت کوئ. 
تفسیر: د لمر» سپوږمۍ؛ او د نورو شیانو عبادت کوونکو به هم په ژبه سره همداسې ويل چې: څمونږ غرض د دغو شیانو 
له عبادته د پاک الله عبادت دی مګر پاک الله دغه وښوول چې دغه شیان بیخي د عبادت لياقت نه لري» د عبادت لایق 
تم 0-0-0-00300100--0-0--؛ 0 


و تََوانّنَ ربمن لَه باَبَلْرَلَْرْعَلصََ و 


00070044207577 0 په نزد د رب 
ستا دي (له پرښتو) تسبیح وايي دغه (الله) ته هم په شپه کې او هم په ورځ کې» حال دا چې دوی 
(له دغه تسبیحه او عبادته) نه ستړي کیږي. 


حم السجدة (۴۱) ۶ فمن اظلم (۲۴) 


تفسیر: يعنې که غرور» تکبر» لويي د حق له قبلولو مانم ده او د توحيد د دلائلو له وضوح سره د واحد الله د عبادت 
په جانب نه غواړي چې راشي؛ نو نه دې راځي» دوی خپلو ځانونو ته نقصان رسوي الله تعالی له سره د دوی پروا 
نه لري» هغه لوی ذات چې د ده عظمت او جبروت داسې وضعیت لري چې بې حسابه مقربین ملاک شپه او ورځ 
دده په عبادت» تسبیح او تقدیس کې داسې مشغول او لګیا دي چې له سره په کې نه خپه. نه ستړي او ستومانیږي» نو 
د دوی په مقابل کې دغه خواران څه شی دي» دوی په دغو دروغو» تکبر» او غرور خامخا خپلو ځانونو ته ضرر او 
نقصان رسوي. 


ون يي بك ری الَرْضَ حَاصْعَة د وَاذاارلَاليَالَا افیت ورتا اک اډ احَيَاهالی 
ال د ااكدفعَل کل تي دَررن :ې 
او ځينې له دلائلو د دغه (الله) دا دي چې بېشکه ته وینې ځمکه وچه کلکه» پس هر کله چې 
نازلې کړو مونږ پر دغې (ځمکې) اوبه (د باران)؛ نو سره وخوځیږي» او وپړسيږي (او شنه شي 
بېشکه هغه الله چې ژوندۍ کړی يې ده دا (ځمکه) خامخا ژوندی کوونکی دی د مړيو بېشکه 
الله پر هر شي باندې ښه قادر دی (چې ځینې يې همدغه ژوندي کول او مړه کول دي). 
تفسیر: يعنی ځمکی ته وګورئ چی دغه خواره چپ چاپ, ذلیل او سپکک تر درانه بار لاندې ده» د وچوالی په وخت 
کې یې له هرې خوا څخه دوړې او خاورې پورته کیږي؛ لیکن همدا چې د باران پرخه پرې ولوېده؛ یو ځلي د طراوت. 
رونق» تازګۍ اونشونما او د لیدلو وړ تحوّلات په کې څرګندیږي؛ آخر دغه اقلاب د کوم ذات د لاس تصرف او نتیجه 
ده؟ هغه الله جل جلاله چې وچې کلکې مړې ځمکې ته یې طراوت» شینوالی او ژوندون وربښلی دی یا هغه پر دغه 
نه دی قدیر چې د انسانانو په ابدانو کې بیا روح واچوي؟ ا وآیا هغه مطلق قادر نشي کولی چې مړو زړونو ته د دعوت 
ال الله له تأثیره بیا له نوي سره ژوندون او جدید حیات ورعطا کړي؟ بېشکه الله تعالی هر شی کولی شی او د الله تعالی 
د قدرت په مقابل کې هيح شی مانع او مزاحم نشي کېدی. 


و وه ووږر 0 ای لياق کین لا تار وو من باو نامِدَََالَمَةِ 
اخلواما د " ما لون رنه 


بېشکه هغه کسان چې میلان کوي له حقه باطل ته په یتونو (د قرآن) څمونږ کې نه دي پټ دوی 
پر مونږ (نو د دغه الحاد جزاء به ورته ورکړو)» يا پس هغه څوک چې ورغورځولی شي په اور 
کې غوره دی یا هغه څ وک چې رابه شُ شي په امن (له عذابه) په ورځ د قیامت کې» (نو تهدیدا 
دوی ته ویلی کیږي چې) کوئ تاسې هر څه چې مو خوښ وي (ای کمٌارو» بېشکه الله پر هغو 
اعمالو چې کوئ یې تاسې ښه لیدونکی دی (نو جزاء به د اعمالو د رکړي). 


تفسیر: يعنې د الله تعالی په به لوري د دعوت کوونکو له ژبو څخه د تنزیلي أيتونو له اورېدلو او د دهر پر قرطاس د تکويني 
آیتونو له لیدلو څخه هم چې دغه خلق له کږو تللو بېرته نه ګرځي» او په سمو صافو خبرو کې واهي او تباهي شبهات 
پیدا او ترې کږې وږې خبرې جوړوي. یا یې خامخا سره اړوي رااړوي او یو غلط مطلب ترې وباسي. یا خوشې چټي 
بل کوم عذر او بهانه وړاندې کوي؛ او د آیتونو په منلو کې وړاندې وروسته تحریف او تبدیل کوي؛ د داسې کږو 
تلونکو پر اوضاعو پاکک الله ډېر ښه پوهیږي» ممکن دي چې دغه پر خپلو مکاریو او چالاکیو ډېر مغرور وي» مګر 
له الله تعالی ځنې د دوی هیڅ احوال نه دی پټ څخه وخت چې دوی له الله تعالی سره مخامخ ودرول شي هلته به 


حم السجدة (۴۱) ٧۷‏ فمن اظلم (۲۴) 


دوی وپوهیږي چې في الحال الله تعالی هغوی ته مهلت ورکړی وو ځکه چې الله تعالی سمدلاسه مجرمين ن نه يسي» 
له همدې جهته وروسته فرمايي: (اغُلومايْْمَاكمَبَِر يعنې ښه دی څرنګه چې پوهېږئ هم هغسې وکړئ له 
مګر ښه وپوهېږئ چې ستاسې ګرد حر کات د پاک الله تعالی تر نظر لاندې دي او په یوه ورځ د هغه سزا تاسې ته یو 
ځای پوره د رکوي؛ او بالآخر د هغه تکلیف اوزحمت تاسې موندونکي يئ» اوس تاسې پخپله فکر او غور وکړئ؛ هغه 
سړی چې د خپلو شرارتونو په علت په ډېر سخت سوځوونکي اور کې ولویږي او یو بل سړی چې د خپل شرافت او 
سلامت خوښولو په برکت تل په امنیت او طمأنیت کې اوسیږي؛ آیا له دغو دواړو څخه کوم یو ښه او بهتر دی؟. 
تنبيه: هغه څوکک چې د الله په آیتونو کې الحاد کوي» يعنې معناګانې ي یې بدلوي» تحریف په کې کوي لکه د الله تعالی 
د نومونو او صفتونو څخه بدلې معناګانې اخلي» او الله تعالی ته یې په هغه شان او صفت نه ثابتوي چې الله تعالی د ځان 
لپاره ثابت کړي وي؛ نو هغه هم ددی یت لاندي راځي. 


ات الَدِين ويلك دجهت 
بېشکه هغه کسان چی کافران شوي دي په ذکر (قرآن) کله چی راغی دوی ته (نو ژر به په 
عذابیږي دوی). 
تفسیر: يعنې دوی خامخا د خپلو کږو تللو په علت د پند او نصیحت په خبرو کې شبهات پيدا کوي. حال دا چې په هغه 
کې د دروغو ځای او ګنجایش له سره نشته» هغه ذ کر» پند نصیحت څه شی دی؟ یو صاف» واضح؛ مضبوط او محکم 
زن فص صصي0-:-00 030110000 


1يک و ېو و واو رځو 
يمين َال يهوک يَلَيْنَْعَوِهَيْيه 
50057577771 11117-4 
مخې (له طرفه) د دې» او نه د شا (له طرفه) يې (بوجه من الوجوه) رالېږلی شوی دی له طرفه د 
حکمت والاء ثنا ویلي شوي (لله). 
تفسیر: یعنې د الله تعالی په رالېږلی شوي کتاب کې که دروغ راغلي دي؛ نو له کوم ځای څخه راغلي دي؟ او دهغه 
کتاب د ساتلو ذمه چی هغه پخپله په غاړه اخیستی ده؛ نو ناحق او باطل څه قوٌت او مجال لري چی د هغه شاوخوا ته 
ورنژدې شوي دي. 


َيْقَال كلم َدقدَُْسْلمِنَكيْك اي َنَدََُْمَعفقِكذْمِتَاب ره 


نه ويل کیږي تاته (ای محمده !) مګر (هم هغسې) وینا چ چې په تحقیق ویلې شوې وه رسولانو ته 
چې بعواله اترکوي ووه يک کرپ سا خاینا څبښص د مفرت دی (ومانو لر ه)» او څېښتن 
د عذاب دردناک دی (کافرانو لره). 


تفسیر: يعنې د منکرينو کومه معامله چې له تاسې سره ده؛ همدغه معامله به د هرې زمانې منکرينو له خپلو انبیاوو سره 
درلوده انبیاوو به تل د دوی لپاره خير غوښت او هغوی به د هغه په مقابل کې هر راز تکالیف او مصائب خپلو انبیاوو 
ته رسولء با هم هغسې چې هغو انبیاوو پر هغو تکلیفونو او سختیو کې صبر او تحمّل کوو؛ تاسې هم پر دغو مصاعبو 
صبر او تحمٌل وکړئ په نتیجه کې به ځینې توبه کوي او پر سمه لاره به راځي چې د دوی لپاره د الله تعالی له جانبه 
معافي او بښنه ده» او څه نور کسان به پر خپلو هم هغو کږو تللو» ضد او عناد ټینک او قايم پاتې کیږي» چې بالآخر دوی 
د دردناکې سزامستوجب کیږي. 


حم السجدة (۴۱) ۷۸ فمن اظلم (۲۴) 


لها حيرفت ابف د اَي کر 


سا 


او که ګرځولی مو وی دغه قرآن په ژبه د عجمو؛ نو خامخا ویلي به ووو(دغو د عربو کفارو) ولې 
واضح بیان شوي نه دي آیتونه د دې (په ژبې فصیحې عربي دغه قرآن» آیا عجمي دی (او نبي 
یې) عربي دی؟. 


تفسیر: يعنې که یوه سړي داسې اراده کړي وي چې یوه خبره نه مني» نو په زرګونو حیلې او بهانې ورته جوړولی شي» 
د معظمې مکې کمٌارو کله چې بل شی ونه موند؛ نو په داسې ویناوو یې شروع وکړه چې: «صاحبه ! مونږ خو د عربي 
نبي په معجزې باندې هلته قایل او معترف کیدو» چې دغه قرآن ماسوا له عربي ژبې په بلې کومې ژبې راغلی وی» لیکن 
فرض يې کړئ ! که همداسې هم کېدی؛ نو د هغه د دروغجن شمېرلو لپاره به دوی داسې ویل: اښ صالید | رې 
داسې بې اساسه او بې منطقه خبره به لیدلي شوي وي چې پخپله رسول عربي او د ده قوم چې د دغه کتاب ړومبني 
مخاطبين دي هم عرب» مګر دغو ته دغسې کتاب رالېږلی شوی دی» چې پر یوه توري یې هم دوی نشي پوهېدی». 


و م ےو و2 (٢‏ 
هنن امَنرامْدى نا 


م00 0 چې ایمان یې راوړی دی 
هدایت او شفاء دی. 


تفسیر: يعنې لغو او چټي (بېکاره) شبهات خو به له سره نه ختمیږي. هو ! دغومره تجربه هر یو سړی کولی شي هغو 
کسانو چې پر دغه مقدُس کتاب ایمان راوړی دی او پرې عمل کوي» په څرنګه عجيب هدایت او بصیرت» عقل او 
پوهې نائل او فائز شوي دي او د دوی د سلهاوو کلونو او قرنو امراض او رنځورۍ یې لرې او ورکه کړېده» او له دوی 
ځنې یې ظاهري او باطني روغ رمټ انسانان جوړ کړي دي. 
و8 ۳٢٩٣‏ : وا2 ام 2 
دَالَذِمنَ لفن دَانعِوَقردْفرسمَیَ 

او هغه کسان چی ایمان نه راوړي په غوږونو د دوی کې دروندوالی دی حال دا چې دغه (قرآن) 

پر دوی باندې ړوندوالی پټوالی دی (نو نه ويني دوی هغه جمال او کمال د ده). 
تفسیر: يعنې هم هغسې چې د خفاش (څکالي -ښاپېرک) سترګې د لمر په رڼا کې تړلې کیږي. او دی هیڅ یو شی 
پرې نشي کتلی؛ دغه منکرين هم د قرآن په رڼا کې ړانده او هیڅ یو روڼ شی نشي لیدلی» نو په دغه کې د قرآن 


څه قصور دی؟ منکرينو ته لازم دي چې د خپلو لیدلو دغه ضعف ته ښه ځیر شي» او محسوس یې کړي !او بیا د هغې 


0-٨ 3 وتسان‎ 


2-۰ 
٢‏ 7 4747ھتثھتكتکت 11 
پوهیږي). 

تفسیر: يعنې که یو سړي ته له لرې څخه غږ او نارې وکړې؛ هغه یې نه اورې» او که وایې وري؛ ښه پرې نه پوهیږي» 

همداسې د قران منکرين هم د دغه صداقت او منبم د صداقت څخه دومره لرې لویدلي دي» چې د حق غږ د هغو د زړه 

غوږو ته له سره نشي رسېدی» او که چېرې هم وررسیږي؛ نو دوی د هغه پر مطلب په ښه شان سره نشي پوهېدی. 


حم السجدة (۴۱) ٩۹‏ الیه يرد (۲۵) 


وَلَعَدايْبَامُْی اج 1م 30301 


او خامخا په تحقیق ورکړی وو مونږ موسی 7700 وکړ شو په (تصدیق 


‫َ 


تفسیر: يعنې هم هغسې چې نن د اقرآن» د منونکو او نامنونکو په منځ کې اختلاف واقع شوی دی پخوا له دې نه د 
(تورات) په متعلق هم همداسې اختلافات واقع شوي وو بیا وګورئ چې د هغه انجام څرنګه شوی وو؟. 
مک ام سے هه 2 ٢و‏ رے مو ډوو 
ولا مه سَبََشَامِنْ يس لَْښى بَينَهھ 
او که چېرې نه وی هغه خبره چې ړومبی شوې ده له (طرفه) د رب ستا (چې تأخیر د عذاب دی)؛ 
نو خامحا حکم , به کړی شوی وو په منځ د دوی (په دنیا) کې. 
تفسیر: هم هغه خبره صادره شوې ده چې د دغو ګردو شیانو فیصله په (خرت کې کیږي. 


دا ړیعملففغشیشامړ‌ه 
او بېشکه چې دغه (دروغ جوړونکي) خامخا په داسې شک کې دي له دې (قرانه یا له تورات) 
چې موجب د اضطراب دی. 
تفسیر: يعنې مهمل شک وک او چټي شبهات دوی ته اطمینان او هوسايي (آرام) نه ورکوي او تل د دوی په زړونو کې 
اندېښنې دي. 
ميعن صَلتَّالَدمْ اَم ممَاَْكِبِمِلِييه 


هر څوککك چې ‏ وکړي نېک (کار) پس لپاره د ځان خپل یې دی» او هر څ وک چې بد کار وکړي؛ 

پس هغه بار دی په ده» او نه دی رب ستا ظلم کوونکی پر بندګانو (چې بې موجبه یې په عذاب 

کړي). 
تفسیر: یعنې د الله تعالی له جانبه ظلم نه کیږي» هر سړی به د خپل عمل بدل مومي» څه چې یې کړي وي؛ هم هغه به 
یې په مخه ورشي نه د هيچا نیکي هلته ضایع کیږي. او نه د یوه بدي د بل چا په غاړه کې لويږي» (ربط): کله چې د 
نېکۍ او بدۍ پوره بدل د قیامت په ورځ ورکول کیږي» او کفارو به علی الأکثر دغسې پوښتنې کولې چې قیامت کله 
راځي؟ نو ځکه د هغه په نسبت اوس نه 0 


لَيَوسَدعِْرالسَاعَدِ 


77577 4 71777 تت 11 


تفسیر: یعنې یواځې الله تعالی په دې عالم دی چې قیامت کله راځي؟ ډېر لوی رسول او ستره پرښته هم د قیامت د 
وخت له تعيينه عاجز او ناتوانه دي» که څو ک د قیامت د قيام پوښتنه له دوی نه کوي؛ نو ځواب به یې داسې اوري: «ما 


المسئول عنها بأعلم من السائل». 
مادص رټ ټین )ناما این پګ 


خم السجدة (۴۱) ۴ الیه یرد (۲۵) 


او نه راوځي هیڅ قسم له مېوو څخه له غلافو د دوی څخه او نه اخلي بار هیڅ ښځه (له انسانه او 
حیوانه) او نه زېږوي بار (حمل) خپل مګر په په علم د الله سره. 
تفسیر: یعنې د الله تعالی علم پر هر شي محيط دی هیڅ يوه خُرما له خپل واښکي او هیڅ يوه دانه له خپل وږي». 
او هیڅ یوه مېوه او ثمره له خپلې خولې (غلافه) د باندې نه راووځی چې الله تعالی ته هغه نه وي معلوم (بلکه 
معلوم دي د هیڅ یوې ښځې یا د ښځې ساکښ (ذي روح) په ګېډه یا په هګۍ کې به داسې وړ و کی مولود 
او موجود نه وي چې الله تعالی ته هغه نه وي معلوم (بلکه معلوم دي او هر هغه چې دوی یې ځېږوي. يا ترې 
ووځي؛ هغه ګرد د الله تعالی , په علم کې شته» همداسې وپوهېږئ چې د دغې موجودې وړې دنیا د نتیجې په 
پروه اخرت غین اوه قراے فرع هرغروفر په سل راکى د من وکن او نچه هر هدغه وټ رغه 
معلومه او ښکاره ده چې کله راځی؟ هیڅ يو انسان یا پرښته په دې نه دي خبر» او نه دغه ضروري ده چې څو کك 
پرې خبر شي. 
سر 1 ده 
مََمْميُتَادِنِْمَانَ ضُرْا وا 
او په هغه ورځ غږ به وکړي (الله) مش رکانو ته چې څه شول شريکان ځما (په زعم د تاسې). 


تفسیر: يعنې هغه خپل معبودان راوبولئ چې هغو مو ځما په الوهیت کې شریکک درولي وو. چې اوس هغوی چېرې 
م۴ 
دي؛. 


ةَالَوَدلكَْمَمَكَامنَ قَمِيدِ ةَ 


و وبه وايي دغه (مشرکان) چې خبر کړې مونږ ته (اوس) چې نشته ځمونږ نه هیڅو ک شاهد 
(په دې چې تاته شریکک شته). 


تفسیر: يعنې مونږ په صافو او ښکاره وو الفاظو د تا په حضور کې عرض کړی دی چې مونږ له سره پخپل جرم او ګناه 
اقرار او اعتراف نه کوو.او نه د هغه د قبلولو لپاره حاضر يو» (ګواکی په دغه وخت کی په نهایت لجاجت او سپین 
سترګيتوب په درواغو سره له خپل کفر» شرکكه او عصيان انکار کوي)» ځینو د «شهید» معنی شاهد اخیستې ده» او 
داسې مطلب ترې اخلي چې په دغه وخت کې هیڅ یو ځمونږ هغه شر کاء دلته نه وینو» او راڅخه ورک شوي دي. 
سی وووتاري و رو وور د ج96 )9 يش وو ۷ 9 نه و 
وضل حا اا ناي خو ئی بل ولجم تن یه 
او ورکک به شي له دوی نه هغه (معبودان) چې وو دوی چې عبادت به یې کاوه (د هغو) پخوا له 
دې نه (په دنیا کې او یقین به راشی د دوی چې نشته دوی ته هیڅ ځای د تېښتې (له عذاب د 
الله څخه). 
تفسیر: يعنې هغو شیانو ته چې تاسې په دنیا کې د الله تعالی شريکان ویل» او د هغو په عبادت کې لګیا وئ. نن د هغوی 
هیڅ درک او پته نه ده معلومه چې چېرې دي؟ د خپلو عابدانو مدد ته ولې نه راځي؟ او د عابدانو له زړو ځنې هم هغه 
د بللو او د عبادت کولو خیالات او افکار غائب شوي دي» هغوی اوس ښه پوهيدلي دي» چې د الله تعالی له سزا څخه 
له سره نشي خلاصېدی» او خپل مرۍ د ده د سزا له منګلو څخه په هیڅ وسیله نشي خوشې کولی» بالآخر بې هیلې 


او ناامیده کیږي. او له هغو ځنې بیخي خپله بې تعلقي او بېزاري ښکاروي» چې د دوی په حمایت به له انبیاوو سره 
جنګېدل» او د هغو پند به یی نه اورېده. 


حم السجدة (۴۱) ۴۸۱ الیه يرد (۲۵) 


اا شا من مْعَار انر مَيّمْس اه مَلَبنْ اد مان 
بَِْ هََاءَمشَتُهُ لقن مِدَللنَمِيامنَالَامَه نن مال يَق اَل 
و 


نه ستړی کيږي انسان له غوښتلو د خير (او د انواعو د ښېګڼو) او که ورسیږي ورته کوم شر پس 

ناامیده وي دی ډېر سخت (له رحمته د الله) او قسم دی خامخا که وڅکوو ده ته رحمت (مهرباني 

غنا اوصخحت) له (جانبه) ځمونږ پس له هغې چې رسېدلې وي ده ته (له فقر او مرض)؛ نو خامخا 

وبه وای يي دی هرومرو چې دغه (غناء او صحت لایق) ځما دی (په سبب د عمل ځما» او ګمان 

نه کوم پر قیامت د درېدونکي (چې رابه شي» او قسم دی که (بالفرض) بېرته وګرځولی شم په 

طرف د رب خپل؛ نو بېشکه ما لپاره به وي په نزد د دغه (الله) کې خامخا نیکي (جنّت). 
تفسیر: بد انسان د خير په غوښتلو نه ستړی کیږي» او که بدي مصيیت ورته ورسیږي؛ نو بیا ناهیله او نااميده وي او که 
د رحمت نه پرې وروسته راحت راشي» د مرض نه وروسته د ښه صحت خاوند شي. د فقر او لوږې نه وروسته مالداره 
او موړ شي؛ نو هغه بیا د خپل تدبیر او کمال نتیجه ګڼي د الله تعالی رحمت ته متوجه نه وي» او چې کله ورته د قیامت 
ذکر وشي؛ نو د هغه د واقع کېدو نه منکر شي» او وايي چې: اول خو واقع کيږي نه او که بالفرض قیامت راشي؛ نو 
هلته به هم زه د ښې مرتبې خاوند يم. 


سو وم هر سو 4 وسو ھ مه ٤‏ 
اَي كَبءَاباعُِواودِيْكَرْمنَنَپ ميه 


پس خامخابه خبر ورکړو هرومرو هغو کسانو ته چې کافران شوي دي په هغو (عملو) چې کړي 
یې دي او خامخا وبه څکوو هرومرو پر دوی له عذاب سخته لویه. 


تفسیر: يعنې خوښ شئ ! چې له دغه کفر او غرور سره به هم هلته مزې او چړ چې کوئ؟ کله چې هلته ورسېږئ. بیا به 
به درڅرګنده (ښکاره) شی چې منکرين څرنګه سختي سزاوې ګالی (برداشت کوي) او په څه شان سره د خپل ګرد 
عمر د اعمالو په سزا (هيداد) رسیږي؟. 


دلا َال ِآعْرصُ دَنََْاِيِرَادَامََلقرةَدْمرعَاِپښه 
او کله چې انعام وکړو مونږ پر انسان نو وګرځي (له حقه او په څنګک شي له شکره» او لرې شي 
(له سمې لارې) په سبب د غرور (لويي) خپلې» او کله چې ورسیږي ده ته کومه سختي (بلاء)؛ 


پس دی خاوند د دعاء اوږدې وي (یعنې تل مشغول وي په سؤؤال او زارۍ سره). 


تفسیر: يعنې د الله تعالی د نعمتونو څخه د مت نان گ زود دوج ورد د 
څخه اعراض کوي. او مخ ترې اړوي» او بیخي ترې بې پروا کیږي؛ او په بل اړخ اوړي. بیا هر کله چې کوم تکلیف 

او مصیبت وروړاندې شي؛ ازعلز منهپاکن الد له پل دخ لالږ شکوي ار اور ااعاوی کای؛ او له د تاره 
شرمیږي چې په کوم مخ او خوله ترې دغسې غوښتنې وکړم او ویې بولم» د تماشا ځای دا دی چې ځینې اوقات پر 
اسبابو او وسائلو نظر اچوي» او پخپل زړه کې مایوس کیږي او په دغه حالت کې هم له ډېرې مایوسۍ او وارخطايۍ 
ترهور کیږي او د پاکک الله په طرف بی اختياره د دعاء لاس پورته کوي»اګر که په خپل زړه کی بی هیلی او ناامیده 
هم وي» خو پخپلې ژبې سره درګرده الله تعالی یادوي. 


حم السجدة (۴۱) ۴۲ الیه يرد (۲۵) 


شاه صاحب (رحمة الله علیه) ليکي: :دغه ګرد د انسان د قصور او د نقصان بیان دی» چې نه پر سختۍ صبر او نه پر 


نرمۍ شُکر کوي». 
قُلَُاَكَاَمِنُِاللوَْك ُو ِد مَنْ صن نمو ضِقَلقَابَِيب ه 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) آیاوينئ تاسې (نو ماهم خبر کړئ چې) که چېرې وئ (دغه قرآن) 
له نزده د الله بیا کافران شئ تاسې په دغه (قرآن) نو څوک دی ډېر ګمراه له هغه چا چې دی په 
مخالفت لرې کې (له حقه) وي؟. 


تفسیر: پاس يی د انسان د طبیعت عجیبه او غریبه نخچه وایسته» او ده ته د ده پر کمزوریو او ناروغیو په نهایت مؤثر 
بیان سره توجه ورکړه شوه» اوس تنبيه کوي چې دغه کتاب تاسې ته ستاسې په کمزوریو او نقائصو پوهوونکی؛ او د 
انجام په طرف مو متوجه کوونکی دی. که د الله تعالی له جانبه راغلی (لکه چې په واقع کې دی). بیا نو تاسې یې ولې 
نه منئ؟او له دغسې اعلی او ډېرو قیمتدارو نصائحو څخه ولې منکرېږئ؟ او د خپل عاقبت فکر او اندېښنه نه کوئ؟ 
بلکه د حق په مخالفت کې ډېر لرې تښتئ» نو آیا له دې نه بله کومه لويه ګمراهي» نقصان او خساره شته؟. 


-رنو زان راي يبن آلنر اون 

٢‏ 30:0 ثھ"1 

دوی کې دي» تر هغه پورې چې ښکاره ش شي دوی ته چې بېشکه دغه قرآن حق دی. 
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دو په خپلو ځانونو کې او د دوی په اطرافو او اکنافو کې او په ګرد عربستان بلکه په ټول جهان کې د د خپل قدرت 
هغه دلایل او نښې ورڅرګندوو چې په هغو سره د قرآن او د پاک قرآن د حاملینو صداقت بيخي د رڼې ورځې په شان 
تر سترګو روښان او عیان شي» هغه نمونې څه دي؟ هغه د اسلام د عظيم الشانو او محر العقولو هغه فتوحات دي چې 
د ظاهري اسبابو له سلسلې څخه بیخي مخالف او د قرآن له وړاندوینو سره يې عينٌا موافق وقوع ومونده. لکه چې د بدر 
په غزا کې کفارو پخپلو ځانونو کې او د معظمې په فتحه کې د عربستان په مرکز کې او د راشدو خلفاوو په عهد کې 
په ګرد جهان کې د هغه نمونې دوی پخپلو سترګو ولیدلې. 


لته عَلْعَْمَرامَپيزه 
یا کافي نه دی رب ستا (بلکه بس او کافي دی)» بېشکه الله پر هر څیز شاهد حاضر ګواه دی. 


تفسیر: يعنې ته پاک قرآن حق او رښتیا ومنه ! که بل څوک يې نه مني» نو آیا یواځې د الله شهادت لړ دی او کافي 
نه دی؟ چې هغه پر هر شي شاهد او ګواه دی» او پر هر څيز باندې له غور کولو څخه د ده د شهادت ثبوت مونده 


کیږي. 
لآ لَهْع رمن ناف تن ُو 


واوره ! خبردار شه ! چې بېشکه كّفَار په شک کې دي له ملاقات د رب خپل (ځکه منکران دي 
له بعثه)» واوره خبردار شه ! چې بېشکه الله پر هر څیز چاپېر کېدونکی دی (په علم او قدرت 


خپل» او جزاء د کفر به ورکړي). 


حم السجدة (۴۱) ۴٣۳‏ الیه یرد (۲۵) 
تفسیر: ينې دوی په دې تېروتلي دي چې مونږ له الله تعالی سره مخامخ کېدونکي نه يو او له سره د ده مخ ته نه بیولي 
کیږو» حال دا چې الله تعالی په هر وخت او هر شی باندې محاط او چاپېر دی او په هیڅ وخت کې هیڅ وک د ده له 
قبضې او احاطې څخه نشي وتلی» که له مړ کېدلو څخه وروسته د دوی د ابدانو ذرٌات له خاورو سره ګډ یا په اوبو کې 
خلط او وبهیږي» یا په هوا منتشر شي» خو بيا هم د دغه پر هرې يوې ذرې د الله تعالی علم او قدرت محيط دی؛ او هغه 
بیا جمع کول او له نوي سره بیا ژوندي پاڅول ورته هیڅ سختي او اشکال نه لري. 


تمت سورة خم السجدة فلله الحمد والمنٌة. 


الشوری (۴۲) ۴ الیه يرد (۲۵) 


«د (الشورئ) سورت مکي دی پرته له (۳٣ء‏ ۲۴ء ۲۵ )٧٢‏ آیتونو څخه چې مدني دي» (۵۳) ته (۵) رکوع لري. په تلاوت کې (۴۲) 
او په نزول کې (۶۲) سورت دی. وروسته د «حم السجده» له سورته نازل شوی دی. 


نوا البَحُس الع 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


خر عَسی 0 كلك اج يك مَالَ لن من بیت له الَصَبراصَو ء مان ات :رت 
وه 0 لَعَلالْظَِْم 


په مثل (د وحی) د همدې (سورت) همېشه وحی کوي تاته (ای محمده !) او (وحي مو کړې وه) 

هغو انبیاوو ته چې پخوا له تا وو الله ښه غالب قوي (په انفاذ د احکامو) ښه حکمت والا (چې 

هر کار په تدبیر او مصلحت سره کوي). خاص همده لره دی هر هغه شی چې په اسمانونو کې 

دی او هر هغه شیان چې په ځمکه کې دي (سره له اسمانونو او ځمکې ملکا خلقا او عبيدًا)» او 

هم دی دی ډېر پورته ډېر لوی. 
تفسیر: يعنې هم هغسې چې دغه سورت (چې په نهایت اعلی او اکملو مضامینو مشتمل دی) ستا په طرف وحي کاوه 
شي همداسې د الله تعالی عادت دی چې دغه وحي ستا په طرف او د نورو انبیاوو په طرف دائمه ولیږي چې په هغې 
سره د حم شان او د حکومت اظهار تل تر تله وشي. 


ک و وت رنه صن کو 

٢٢‏ همو 0-0-0 ھت ھت ھ ھ ھک 

د رب العرت). 
تفسیر: يعنې اسمان به د الله تعالی د عظمت او جلال له زوره څیري شي (یابه وچوي). یا د بې حسابو پرښتو له دروندوالي 
یاد دوی د ذکر له کثرته یو خاص تأثیر تولید او د هغه په اثر به ځیریږي» رسول الله صلی الله علیه وسلم فرمایلي دي: 
«په اسمانونو کې د څلورو ګوتو په اندازه هم داسې یو ځای نشته چې په هغه کې به پرښتې سره په سجده نه وي پرتې»» 
ځینو د دې آیت مطلب داسې اخیستی دی: کله چې مش ر کین الله تعالی ته شریکان» ځامن او لوڼې دروي؛ نو د پاک 
الله په دربار کې داسې , بې ادبي» سپین سترګي او ګستاخي له اثره هیڅ لرې نه دی چې د اسمان پاسنۍ سطحه څيري او 
ټوټې ټوټې د لاندې ولويږي» لکه څنګه چې الله جل جلاله د «مریم؛ په سورت کې فرمايلي دي: دالَمَوسَيتََرنَءِنه نه 
َتنَق لااب # ان وهن مکر د الله تعالی د رحمت او مغفرت له شانه او د پرښتو د تسبیح او استغفار 
له وجهی دغه نظام قوام لري» او ټینک ولاړ دی. 


سه(ورړووږر سو رس و ردد ده دوو رد د وې دل 
والمابل پسيکو 8 نت مده وستفقون لم‌ق لالض 


7-47 تت ھت 0 
کې دي اله مؤمنانو). 


الشوری (۴۲) ۱۴۸۵ الیه یره (۲۵) 


تفسیر: یعنی ای الله تعالۍ ! د مؤمنینو خطا او ښوييدل معاف وفرمایه له او کفٌار یو ځلی مه نیسه» او پیخی يی مه سپېره 


او مه یی پوپناه کوه : 
ان اه لاله 
واوره ! خبردار شه ! چی بېشکه همدغه (الله) ښه مغفرت کوونکی (د خطیاتو) ډېر رحم کوونکی 
دی. 


تفسیر: يعنې د خپلې مهربانۍ له امله د پرښتو دعاوې قبلوي. او د مؤمنینو خطاوې ورمعافوي؛ او کفارو ته تر یوې 
نېټې پورې مهلت ورکوي؛» که نه د دنیا دغه نظام او قوام او دغه لویه کارخانه به په یوه رپه کې دړې وړې خرابه او 
ویجاړیږي. 


وك امن هل اَل مز بوکبل» 


او هغه کسان چې نیولي ۲۳٢‏ 0 یې کوي) الله 
ښه ساتونکی دی پر دوی او ټول احوال یې ورمعلوم دي چې جزاء به ورکړي» او نه یې ته پر 
دوی وکیل (مسلط کړی شوی). 


تفسیر: يعنې په دنیا کې خو مش رکینو ته مهلت ورکوي» لیکن داسې مه ګڼئ چې هغوی د همېشه لپاره نجات ومونده 
د دوی ګرد اعمال او احوال د الله تعالی په نزد محفوظ دي» چې پخپل وخت به ورځرګنديږي» تاسې په دغه فکر او 
اندېښنه کې مه لوېږئ چې دوی ولې ځما دعوت او تبليغ ته غوږ نه ږدي؟ او د نه منلو په صورت ولې سمدلاسه نه تباه 
او نه بربادیږي؟ تاسې د دغو خبرو ذمه وار نه یئ» ستاسې کار یواځې د حق تعالی پيغام رسول دي» وروسته له هغه 
ځمونږ کار دی چې مونږ د دوی حساب او کتاب ګورو او عادلانه فیصله د هغه په نسبت صادروو. 


وه صر 


وك َمْحْنَ ليت فْادَاحر ال اى مَمَيه 
او همداسې (چې هر نبي ته مو وحي کوله) وحي مو کړېده تاته (ای محمده !) قرآن عربي (په 


ژبه د قوم ستا) لپاره د دې چې وویروې (اهل د) مرکز د ښارونو (چې مکه ده) اوهغه کسان چې 
چاپېر دي له دې نه. 


تفسیر: ام القری (لوی کلی) یې مکې معظمې ته وفرمایل چې د ګردو اعرابو مجمع به هلته سره کېده» او په ټوله دنیا 
کې د الله تعالی کور هلته دی» او هم هغه کور د ځمکې پر مخ له ګردو ځنې ړومبنۍ اول معبد ټاکلی شوی دی بلکه 
له روایاتو څخه معلومیږي چی د خلقت په ابتداء کی الله تعالی د ځمکې په غوړولو. ارتولو او لویولو له همدغه ځايه 
شروع کړې ده» چېرې چې اوس کعبة الله واقم ده» او د معظمې مکې له شاوخوا څخه اول عربستان او بیا ګرد جهان 
مراد دی. 
لَعمُولار يفن يناب 

او چې وویروې (خلق) له ورځې د جمع کېدلو (چې ورځ د قیامت ده)» چې نشته هیڅ شک په 

(وقوع د) دغه (قیامت کې) يوه فرقه به وي په جنت کې (چې مؤمنان دي او بله فرقه به وي په 

دوزخ کې (چې کافران دي). 


الشوری (۴۲) ٧۶‏ الیه یرد (۲۵) 


تفسیر: يعلې دوی خبردار کړئ چې یوه داسې ورځ هم راتلونکې ده چې ګرد ړومبني او وروستني مخلوقات به دخپل 
حساب» کتاب» ثواب» او عقاب لپاره د الله تعالی په حضور کی حاضريږي» دغه یوه يقینی او قاطعه خبره ده» چی په 
هغې کې هیڅ قسم تردّد؛ اشتباه» فرېب. شک او شبهه نشته» پر هر انسان لازم دي چې د هغې ورځې لپاره ځان تیار 
کړي» په دغه وخت کې به ټول مخلوقات په دوو فرقو سره تقسمیږي؛ يوه فرقه به جنتیان وي او بله فرقه به دوزخیان 
وي» نو تاسې پخپل ځان غور او دقت وکړئ چې په کومه فرقه کې به ِ یئ؟ که نه؟ او څه سامان مو ورته تهیه کړی 
دی؟ که نه؟. 


و 


مَلَوْصَاََاللهُ رس 2 َمَعَهَْاكَةوََة وَلْكَن يدند ۶ ََيَْوَالظمْمْنَ 2 
سو نل په 


او که اراده فرمایلي وی الله؛ نو خامخا ګرځولی به یې وو دغه ټول مخلوق فرقه یوه (په دین د 

اسلام)» ولیکن ننباسي (لله) هر هغه څوک چې اراده وفرمايي په رحمت خپل کې» او ظالمان 

چې دي نشته دوی ته هیڅو کک دوست (نافع) او نه مدد ګار (دافع د عذاب). 
تفسیر: يعنې بېشکه الله تعالی قدرت درلود. که اراده یې فرمایلي وی؛ نو ګرد خلق به یې یو شان جوړ او پيدا کړي 
وى او په یوه لاره به یی لګولی وى لیکن د ده د حکمت اقتضاء داسی شوه چی خپل د رحمت او د غضب د 
قزاور کس صفات اظیارچ وى تر شکه دنه کاو په اسرال کی اعلاف اږ ارت ککوده پره له 
يې د خپل عبادت او اطاعت له سببه د رحمت مورد وګرځوله او بله ډله یې د دوی د ظلم» طغیان» او عصیان 
په علت له خپل رحمت څخه لرې وشړله» هغه کسان چې له رحمت څخه لرې شوي دي. او د غضب مستحق 
ګرځیدلي دي او د الله تعالی د حکمت اقتضاء پر دوی خپله سزا جاري کړې ده؛ نو د دوی د آرامۍ او هوسايۍ 
ځای هیچېرې نشته» او نه دوی کوم دوست رفیق او مدد ګار موندلی شي» چې دوی ته د الله تعالی له عذابه نجات 


ور کړي. 
نان و نه أَملْم لير وله مَُالمُ مالك َوَمْمَعَلِكلتِ تين 


7 

الله چې دی همدی دی دوست (په حق سره) او همدی ژوندي کوي مړي؛ او همدی پر هر څیز 

باندې ښه قادر دی (چې ځينې يې همدغه ژوندي کول دي). 
تفسیر: يعنې که رفیق او مددګار د خپلو ځانونو لپاره نیسئ؛ نو پاکک الله خپل ځانته ولي او دوست وګرځوئ؛ چې ګرد 
کارونه جوړولی شي» تر دې پورې چې مړي هم ژوندي کولی شي او پر هر څیز پوره قدرت او توان لري» دغه عاجزه 
مجبور او ناتوان رفیقان هيڅ ستاسې په کار نه درځي. : 


مَمَاعْعلَفُكْرْفِيهِ مِن تم لاله 


او په هغه خبره کې چې جګړه کوئ تاسې (له کفارو سره) په هغه کې له کوم څیزه؛ پس حکم 
(فیصله) د هغه (مفوض) دی الله ته. 
تفسیر: يعنې ښايي چې د ګردو جګړو فیصله هم هغه ته ورسپارلی شي عقاید وي که احکام عبادات وي که معاملات. 
په هر څیز کې چې جګړه او اختلاف واقع شي؛ د هغه ډېره ښه فیصله همدا ده چې پاک الله ته وروسپارله شي ! 


الشوری (۴۲) ۴٧۷‏ الیه یرد (۲۵) 


وانيبټ 


٧ ههه‎ ٢٢٢٢۰٣ 
ما او خاص همده ته رجوع کوم (په هر حال په اطاعت سره).‎ 


تفسیر: یعنې زه تل پر الله اعتماد او اطمینان لرم» او په هره معامله کې تل د هم هغه په طرف رجوع کوم. 
َاطرَالَمُوْت َلْأَمْض جََلَ يجان ناتوب 


(الله) پیدا کوونکی دی د اسمانونو او د ځمکې» پيدا کړي دي (الله) تاسو ته له ځانونو ستاسې 
جوړې (له جنسه ستاسې ښځې) او له چارپایانو جوړې (نر او ښځه). 


ذِكرالُْرَْعَيْءِ تََْسوَالبِْلبِبْب 


تفسیر: یعنې له چارپایانو څخه یې جوړې (نر او ښځه) در پيدا کړي دي» چې هغه ستاسې په کار درځي» او ترې منافع 
اخلئ. 


رور عمره 


بذارو ار 
خواره کړي يې دي تاسی په دغه (طريقه د توالد او تناسل) سره. 


تفسیر: يعنې د انسانانو بېلې بېلې جوړې يې پيدا کړي دي او د نورو ساکښانو بېله جوړه یې پيدا کړې ده» او د دوی 
ډېر نسلونه یې خپاره واره او منتشر کړي دي» چې د ځمکې پر مخ کې په هر ځای کې په خپلې روزۍ او معیشت پسې 
ګرځي؛ او په جدوجهد کې مشغول او لګیا دي. 


7544 23 
اسا َِ بل سی 


نشته په شان د دغه (الله) هیڅ څیز (په هیڅ څیز کې). 
تفسیر: یعنې نه په ذات کې ورسره مماثل دي او نه په صفاتو کې؛ او نه د ده د احکامو او فیصلو په شان د بل چا حکم او 
فیصله کېدی شي او نه د ده د دین په شان بل کوم دین دی او نه دی کومه جوړه سیال» شریک. خپل او خپلوان لري. 


مَقَْالسۀالبیم 
او همدغه (الله) دی ښه اورېدونکی (دټولو اقوالو) ښه لیدونکی (د ګردو اعمالو). 
تفسیر: يعنې بېشکه الله هر شی ویني او اوري یې» مګر د الله تعالی لیدل او اورېدل هیڅ د د مخلوقاتو په شان نه دي» ګرد 
کبالات د ده په جامم ااصفات ذات کې مجمرع دي شو د ده هڅ يو کمال داسي نه دی چي دهغه کیفیت بيان کړی 
شي» ځکه چې د هغه مثال او نظیر هیچېرې نشته الله تعالی د مخلوقاتو له مشابهت او ممائلت څخه بيخي پاک» مقدس 
او منزّه دی» نو بیا د ده د صفاتو کیفیت به څرنګه په فهم او پوهه کې راشي؟. 
سسنز وو ١۱م‏ 7 چسو وه ږو 2 ها که پبووروو 
ۀ مَللِنْ اَمَو الَْض تي اَل تر مبلا َو اه 
خاص دغه (الله) لره دي کلیګانې (چابيانې) (د خزائنو) د اسمانونو او د ځمک, » پراخوي رزق؛ 
روزي د هر هغه چا چې اراده وفرمايي» او تنګوي (یې پر هغه چا چې اراده وفرمايي) بېشکه دغه 
(الله) پر هر څیز باندې ښه عالم دی. 


الشوری (۴۲) سينا الیه یرد (۲۵) 


تفسیر: :د ګردو خزائنو کلیګانې د ده په لاس کې دي» همده ته دغه قُدرت او اختيار حاصل دی» چې له هرې خزانې 
څخه هر چا ته هر څومره چې اراده وفرمايي؛ ؛ ور یې کړي»؛ ګردو ذوي الأرواحو ته همدی رزق او روزي ورکوې؛ 
لکن دههزیادت ارد فسان تین سم له خپل حکمت سره کوي» پاک الله ته دغه خبره ډېره ښه معلومه ده چې چاته 
څومره شی ورعطا کړی شي؟ او د ده استحقاق څومره دی؟ او د هغه په حق کې د څومره و رکړې مصلحت دی؟ کوم 
حال او وضعیت چې د روزۍ په نسبت دی؛ د نورو عطایاوو په متعلق یې هم همغسې وګڼئ !. 

لاس ٢‏ صن ٤‏ اړو وږو رورم بر وررو 

شر لكش ليف اوی به وْحَاوَالَذِى مالك وَمَاِشَينَابيهَابرْهِسسَمَمملی 


راو 


رييسی 


مقرر کړۍ بیان کړی دی (لله) تاسې ته له دین څخه هغه چې وصیت (حکم) یې کړی وو په 
هغه سره وح ته» او هغه (څیز) چې حکم وحي مو کړې ده تاته (ای محمده !. او هغه (څیز) چې 
کړی وو مونږ په هغه سره ابراهيم ته او موسی ته» او عیسی ته. 

تفسیر: له ادم علیه السلام څخه وروسته او له ګردو څخه ړومبنی رسول نوح علیه السلام دی بلکه ښايي چې وویلی 
شي:في الحقيقت د تشريعي احکامو سلسله له همدغه نوح عليه السلام څخه شروع شوې ده او وروستني رسول محمد 
رسول الله صلی الله علیه وسلم دی» چې پر دوی رسالت او نبوٌت خاتمه موندلې ده» په منځ کې هومره انبياء او رسولان 
چې راغلي دي په دوی کي اراظم رس عسی علیم ااسلام همدعه در راړه عر زبات معپړر هرې دي راز د 
دوی نوم اخیستونکي په هره زمانه کې ډېر کسان موجود وو ځینې دغو پنځو تنو رسل الله ته «أولوالعزم» رسولان هم 
وايي؛ په هر حال په دغه ځای کې الله تعالی په صاف ډول سره وښود چې په اصل کې دین تل ترتله یو ووء ځکه چې 
عقائد اخلاق او د دیانت په اصولو کې ټول سره یو او ګرد سره متفق وو هو ! په ځینو فروعو د هرې زمانې د مصالحو 
په موجب څه تفاوت واقع شوی دی او هم د دی د قيام طور او طریقه یې په هر وخت کې بېله درولې ده» چې هغه يې 


په بل ځای کې داسې فرمايلی دی: (لِكُي جَعَلَامِتِقِرَة ماب 


و مو 7 0 واد 
آَنْ اَقيّباليْمنَوَلَاصَكَ 
داسې چ ٢ک۹ککک‏ سك ٥‏ 


تفسیر: يعنې پر ګردو انبیاوو او د دوی پرامٌتونو همداسې حکم صادر شوی دی» چې د الله تعالی دین پخپلو اعمالو او 
00400۲ 


کب لن مَامَُْفَُبِلبَيَ ایرمن برد لین به 


0901000٢ هم‎ 

ته (غوره کوي) هغه څ وک چې اراده وفرمايي (د غوره کولو یې او سمه لاره : ښيي دین خپل 

ته هغه چاته چې رجوع وکړي (الله ته). 
تفسیر: يعنې د توحید د هغه دین په طرف چې تاسې خلقو ته دعوت و رکوئ؛ پر مش رکینو هغه ډېر دروند واقع کیږي» 
ګواکې تاسې کوم نوی عجيب شی خلقو ته وروړاندې کوئ» چې هیچا د هغه نظیر او مثال پخواله تاسې نه دی وړاندې 
کړی نو ښه د توحيد په مثال یو صاف؛ معقول» ښکاره او متفق علیه شی هم کله چې سخت او دروند ورښکاره شي» 
او په هغه کې هم خلق د اختلافاتو له غورځولو څخه پاتې نشي» نو یا د دوی جهالت او بدبختي خپلې انتهايي اندازې 


الشوری (۴۲) ۸٩۹‏ الیه یره (۲۵) 


ته نه ده رسېدلې؟ رښتیا خبره همدا ده: هدایت او نور شیان ګرد (ټول) د الله تعالی په لاس کې دي؛ په هر قسم چې 
اراده وفرمایی؛ خپل بندګان غوره کوي. او خپل طرف ته یی وربولۍ او په خپل رحمت سره د قرب او اصطفاء په 


اا َقرََّوَالَاِِن ای دم جَاءَهُا 11843 وام بيان ې الله .9 د وړي 
ف 0 را نايب من به ره نُب 


سن نم 
علم له جهته د حسده په منځ خپل کې» او که چېرې نه وی یوه خبره چې ړومبی ویلې شوې ده 
له (جانبه) د رب ستا تر نېټې په نامه کړی شوې پورې؛ نو خامخا حکم , به کړی شوی وو په منځ د 
دوی کې (په عذاب د کمٌارو په دنیا) کې» او بېشکه هغه کسان چې ورته په میراث ورکړی شوی 
دی کتاب پس له هغوی څخه؛ خامخا په داسې شک کې دي له دې (قرآنه) چې په اضطراب 
اچوونکی دی. 
تفسیر: په توحید او نورو اصولو کې د مخکیني امتونو اختلاف د حسد او عناد له کبله وو که د الله تعالی دا خبره د 
مخکښې نه وه شوې چې د هر څیز د عاقبت لپاره یوه نېټه ده مقرره شوې؛ نو د دوی په منځ کې به الله تعالی فیصله 


کړي وی. 


فلت فاصوا اسَُقمْكَااَصد , سلا 5 ووو و ون درو ی 
کب لل هره ٢٥٣٢٣٥٣٢٣٢‏ لاحَجَه 


ځ ړه 


ودرا لع بيدا فَالِّيَِ ال 2 
موپٍز 


پس دغه (توحید) ته پس وبوله (ای محمده ! دغه خلق) او محکم ولاړ اوسه (په دې دعوت) 

لکه چې امر حکم کړی شوی دی تاته او مه کوه ه متایعت د خواهشونو د دوی. او ووایه (ای 

محمده !ادوی ته) ایمان مې راوړی دی پر هغه چې نازل کړی دی الله له (جنسه د سماوي) کتاب 

څخه او امر حکم کړی شوی دی ماته چې عدل ‏ وکړم پ په منځ ستاسې کې الله رب دی ځمونږ او 

رب دی ستاسې» مونږ ته ده (جزا د) اعمالو مون او تاسې ته ده (جزاء د) اعمالو ستاسې» نشته 

هیڅ جګړه په منځ ځمونږ او په منځ ستاسې کې الله جمع به وکړي په منځ ځمونږ (او تاسې کې 

لپاره د فیصلې). او خاص همده ته بیا ورتلل دي. 
تفسیر: يعنې کله چې د حق دين په متعلق د تفریق او اختلاف داسې طوفان له څو لرو خواوو څخه پورته شوی دیء» و 
ستاسې فريضه دا ده چې په غیر متزلزل عزم او ټینګې ارادې سره د دغه دین په طرف خلقو ته هم هغسې بلنه» دعوت او 
تبلیغ وکړئ چې آدم او نوح او وروسته له هغو نور ګرد انبياء علپهم السلام نور خلق الله ته بلل» تاسې شخصًا د الله تعالی 
له حکم لږ شانې هم دېخوا او هغې خوا ته مه غورځېږئ ل قولاء فعلاء عملا او حالا برابر پر هم هغې سمې صافې لارې 
روان اوسئ !» چې تر اوسه پورې پرې روان يئ» د مکذبينو او معاندينو د غوښتنو هیڅ پروامه کوئ ! او په صاف او 
ښکاره ډول سره د خپل تبلیغ اعلان وکړئ ' او داسې ووايئ چې: زه د الله تعالی پر ټولو نازل کړی شویو کتابونو اعم 
له دې نه چی «تورات» وي که انجیل» یا قران یا بله کومه صحيیفه» چی په هره زمانه کې پر هر یو نبی نازل شوی دی؛ د 
زړه له صدقه ایمان» ایقان لرم» ځما کار د پخوانیو صداقتونو تکذيب نه دی» بلکه زه هغه ګرد منم او باقي یې پرېږدم» 


الشوری (۴۲) ۴۰ الیه يرد (۲۵) 


او پر ما حکم صادر شوی دی» چې ستاسې په منځ کې عدل او انصاف وچلوم؛ او د هغو اختلافاتو فیصله په عدالت او 
انصاف سره صادره کړم چې تاسې پخپل منځ کې غورځولي دي او د احکامو او شرائعو په تبلیغ» یا د خصوماتو په 
حل او فصل کې د عدل او مساوات اصول قائم ودروم» هر هغه صداقت او رښتیا بې له تکلفه ومنم او تسلیم یې کړم؛ 
عرعورر ورز وس هنو وړ په طرف رابولم؛ له 
تاسې څخه ړومبی زه پخپله هم پر هغو پوره عمل کوم» او غواړم چې دخپل پوره اطاعت» صمیمیت او عابدیت تثبیت 
کړمشکه چې زه دب و هړم چې عماارسعامي رب هم هغه پورب العالین هه لر نابې پس اوو هند ځوينې 
او استرضاء لپاره زیار اوکار وکړو. که تاسې داسې ونه کړئ؛ نو له تاسې سره زه هیڅ تعلق نه لرم او غرض نه نيسم» ما 
خپل د دعوت او او د تبلیغ فريضه اداء او له هغې ځنې په ښه شان سره فارغ شوی يم» له مونږ ځنې هیڅ يو د بل چا د 
اعمالو ذمه وار کېدی نشي» د هر چا عمل له هغه سره مل دی؛ او هر څه یې چې کړي وي هم هغه یې په مخ ورځي» 
او هر څه یې چې کرلي وي؛ هم هغه به ریبي» نو ښايي چې هر څوکک د خپلو اعمالو نتائجو ته تیار او په انتظار اوسي» 
وروسته له دې نه د دې خبرې ضرورت نه دی پاتې چې زه له تاسې سره جګړه» مباحثه او تکرار وکړم» مونږ او تاسې 
او نور مخلوقات د الله تعالی په حضور کې خپل د حساب او کتاب لپاره حاضرېدونکي يو» هلته به هر یوه ته د دغې 
خبرې اطلاع حاصليږي چې ده له دنیا ځنې څه څیز د خپل ځان لپاره ګټلی او راوړی دی؟. : 


تنبيه: دغه یت مکی دی» او د قتال آیات په مدینې منورې کې نازل شوي دي. 


َال يَممَ فا ومن بَعْيِن ما يب له حج اه و 17 یی نُدَرَذ د 9 


َّّ‫ رو واو َّّ‫ وق را مه ه 
وَلْْعَلاب ري 


او هغه کفار چې مخاصمه کوي په (دین د) الله کې وروسته له دې نه چې قبولوالی کړی شوی 

دی (حکم د الله) لره» خصومت حجٌت د دوی باطل دی په نز د رب د دوی» او پر دوی غضب 

دی (د الله) او شته دوی ته عذاب ډېر سخت. 
تفسیر: يعنې د الله تعالی دین او د ده کتاب او د ده د خبرو صداقت په علانیه صورت ظاهر شوی دی تر دې پورې 
چې د زیاتو عقلاوو او پوهانو له خوا قبول اومنل شوی هم دی او عل الأًکثر سره له دې چې تر اوسه یې دغه دین نه 
دی منلی» خو سره له هغه د ده په حقانیت او صداقت اقرار کوي» نو سره له دې چې حق او حقيقت د ظهور او وضوح 
دغې درجې ته رسېدلی دی» ولې خلق خامخا د دین په مورد کې سره جنک او جګړې نښلوي؟ او د محمدي دین د 
متابعینو سره مناقشی کوي؟ دوی د الله تعالی د غضب او د سخت عذاب مستوجب دي؛» د دوی دغه ګردې د دروغو 
جګړې او تمام ابحاث چټي باطل او بې اساسه دي. 

اللدالَف ئرل لالح ونان 

الله هغه (لوی ذات) دی چې نازل کړی یې دی کتاب (قرآن) په حقه سره او مېزان تله یې هم 

مقرره کړې ده (چې خرڅوونکي او اخیستونکي دواړه نقصاني ‏ نه شی). 
تفسیر: الله تعالی مادي تله هم نازله کړې ده» چې په هغې سره اجسام تلل کیږي» او معنوي علمي تله یې هم چې هغه 
ته سليم عقل وايي. او اخلاقي تله هم چې هغې ته عدل» انصاف او مساوات ويل کیږي او له ګردو ځنې لوی او مهم 
میزان «حق دین» دی» چې د خالق اومخلوق حقوق په ډېر ښه صورت سره تصفيه او بېلوي» او په هغه کې ګردې خبرې 
په ښه ډول سره داسې تللې شوي دي چې هیڅ تزييد او تنقیص په کې نشته. 


الشوری (۴۲) ۱۴۹۱ الیه یره (۲۵) 


ئد مل هع هه 


۹ ھت ھت‎ ٧٢ 

(کر هه ښراعمالوورنه تار شی !). 
تفسیر: يعنی خپل اعمال او احوال د احق دين» په تله کی يی وتلئ !» او دغه خبره په ښه شان سره ځان ته معلومه کړئ 
چی په څه اندازه ستاسو اعمال خالص او کامل دي؟ دغه چاته معلومه ده چی د قیامت ساعت به ډېر نژدې رارسېدلی 
وي بیا په هغه وخت کې به هیڅ نشی کېدی؛ هر هغه فکر او ذکر او تیاری چې کوئ ښايي د هغه له رارسېدلو څخه 


که چل بِهَأَالَن سلا 7 :0 يه اوَالَوِنْنَ امَتُو ځا د کو مسَيُعُون مته او لی ړود َال 
اَي نت 2ه وکل وډه 


04 0 0400ھھثھثھت تت تت آا11ا 

هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی؛ ویریدونکي دي له دغه (قیامت) او پوهیږي په دې چې 

بېښکه دغه (قامت) حز دی رازره ! خبردار شه ! بېشکه هغه کسان چې مخاصمه جګړې کوي 

په (راتللو د) قیامت کې خامخا دوی په ګمراهۍ لرې کې دي (له حقه). 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې پر قیامت یقین نه لري» نو هغوی د ټو کو مسخرو په ډول په ډېر بې فکرۍ او لاقیدۍ 
سره رای چیو ضاخه سم یمک کله راځی؟ رلى دوس د (ابسارئ او افطل په کي کیږئ؟ ولی ژر 
نه واقع کیږي؟ لیکن هغه ته چې الله تعالی ایمان او يقین ور په برخه کړی وي؛ هغوی د هغه هولناک ساعت 
له تصوٌره څخه ویریږي» او ریږدي او لړځیږي» او په دې ښه پوهیږي چې همدغه شی واقع کېدونکی دی او 
هیڅ وک د هغه د وقوع مخه نشي نیولی» نو ځکه تل د هغه په ذ کر او فکر او تیاری کې مشغول او لګیا اوسیږي. 
نو له دې نه وپوهېږئ چې د دغو جګړه کوونکو منکرانو حشر او نشر به څرنګه کیږي؟ کله چې یو سړی د 
قیامت په راتک یقین نه لري؛ نو دغه به څه تهیه او تیاری ورته وکړي؟ هو ! هومره چې له دغه ثابت حقیقت 
څخه انکار او پرې تمسخر کوي؛ هومره په ګمراهۍ او ضلالت کې ترقي او پرمختګک او له مسلمانۍ او هدایت 
څخه مباعدت کوي 1 


َلُلَطِيّبَادِ 
الله ډېر لطف کوونکی دی ښه مهربان دی پر بنداګانو خپلو. 
تفسیر: يعنې (أکرم شأنه وأعظم برهانه) سره له تکذيبه او انکاره د هیچا روزي نه بندوي» بلکه د بندګانو د خورا نریو 
نریو احوالو رعایت کوي؛ او په نهایت نرمي او لطیف تدبیر سره د دوی تربیت فرمايي 
يس ن من يَََوَفْوَالِنْلْصينِ 
رزق» روزي ورکوي (الله) هغه چاته چې اراده وفرمايي» او همدی قوي زورور ښه زبردست ډېر 
غالب دی. 


تفسیر: يعنې د هر چا په نسبت هر څه چې اراده یې وي؛ ورکوي یې. 


الشوری (۴۲) زا الیه یرد (۲۵) 


نا یر یت ار تر رن حیم' 
هر څوک چی وي دی چی اراده لري (په عمل سره ثواب) کښت (فصل) د اخرت؛ نو زیادت 
کوو په کښت د ده کی. 
تفسیر: د یوې نېکۍ لس چنده ثواب ورکوي» بلکه تر اووه سوه چنده او له دې نه هم لا زیات؛ او په دنیا کې د ایمان 
او صالح عمل په بر کت کومه پرا- خي او بر کت یې چې پر برخه کیږي؛ هغه بېل دی. 
7 َّ‫ وو روس وراد و و دنت 
مَنْ کا يرب حر لته ما وله ن الْالضرمِنْنَصِسب 
او هر څ وک چې وي دی چې اراده لري (په عمل خپل سره متاع) کښت د دنیا؛ نو وربه کړو ده 
ته له هغه (که اراده وفرمایو) او نه به وي ده ته په آخرت کې هیڅ نصيب برخه (بې له جهنٌمه). 


تفسیر: هر څوک چې د دنیا لپاره محنت او زحمت وګالي» نو سم له خپل قسم سره برخه ترې مومي» خو له دغه نه 
زیاته هیڅ یوه فائده په آخرت کې نه وررسیږي» لکه څنګه چې الله جل جلاله (د ۱۵ جزء د بني اسرائیل سورت په (۲) 
رکوع /)١٨(‏ يت) کې فرمایلي دي: (ََلدمَِاناتََليذَُْالاَلَاء 


هترا شَرَعُوالهمَينَ ليف يداه 
یا دي دوی لره شریکان چې سازه کړې دوی لاره هغوی ته له دین (د جاهلیت) هغه (څیز) چې 
اذن حکم نه دی کړی په هغه سره الله (دې کفارو ته لکه شرک او نور معاصي). 
تفسیر: يعنی الله تعالی د خپلو انبیاوو په ژبه د دین د آخرت حقه لاره ښوولی ده» یا ماسوا له الله څخه بل څوک داسی 
شته چې د بلې کومې لارې د مقررولو حق او اختیار ورته حاصل وي؟ چې هغه د الله تعالی حرام کړي شیان حلال 
یا حلال کړي شیان حرام کړي؟ نو بیا دغو مشرکانو د الله تعالی هغه لاره چې انبیاوو علیهم السلام ښوولی ده» ولې 
پرېښوده؟ او بله لاره د يې له کومه راویستله؟. 


ولول مه الفَس للب مان الس من َابَِلِنْوه 


او که چېرې نه وي (ویلی شوي) خبره د فیصلې (د تأخیر د عذاب) نو خامخا حکم ؛ به کړی شوی 
وو په منځ د دغو (کٌارو او مؤمنانو) کې» او بېشکه ظالمان چ چې دي شته دوی ته عذاب ډېر درد 


ورکوونکی. 
تفسیر: يعنې د فیصلې وعده ده په خپل وخت. 
تَرَى ال پر مضفْقَ مب عَسَبوا وم وَاقه اقه دمه 


وبه وینې ته (په قیامت کې) ظالمان ویریدونکي له جهته (د جزا کت" ٣‏ 

دي» حال دا چې هغه (خامخا) به پرېوتونکي واقع کېدونکې وي پر دوی. 
تفسیر: يعنې د خپلو اعمالو له نتاجو څخه که نن نه ویرېږئ؛ نو په هغه ورځ کې به خو هرومرو وویرېږئ؛ او دغه وېره 
خامخا پر دوی لویدونکې ده» حال دا چې دوی به د تېښتې د خلاصي او نجات لپاره هیڅڅ يوه لاره نه مومي. 


الشوری (۴۲) ۳ الیه يرد (۲۵) 


وَاَذْيْن امَتُوَامَعبُواالطشل ن تطت الْجَمْيلَمْمْبَامَِتَانَِندَ 
ريه ذلك هُوَالْفَضُل څه 


او هغه کسان چې ايمان یې راوړی دی او کړي يې دي ښه (عملونه) په (خورا ښو پاکو) باغونو د 
جنت کې به وي» وي به دوی ته هغه (نعمتونه) چې خوښ وي د دوی په نزد د رب د دوی» دغه 


(مًکور کرامت) همدغه دی فصضل ډېر لوی. 
تفسیر: يعنې په جنت کې هر قسم روحاني او جسماني راحتونه او د خپل رب قرب شته» چې همدغه خورا لوی فضل 
دی د دنیا عیش او راحت د دې په مقابل کی څه حقيقت لري؟. 


ذلِكتَالر یي واه اى امن اين 


ده غه 


دغه (ثواب) هغه دی چې زېری :80300 
دی او کړي يې دي ښه (عملونه). 


تفسیر: يعنې الله تعالی کوم زېری چې ور کړی دی؛ هغه خامخا واقع کېدونکی دی. 


ليالد 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) چې نه غواړم له تاسې په دغه (پيغام رسولو) اجر لیکن دوستي 

غواړم په قرابت خپلوۍ کې. 
تفسیر: د قرآن په شان دولت تاسې ته د رکوم؛ او د ابدي نجات او فلاح لاره درښیم» او د جنت زېری درکوم؛ دغه ټول 
محض لوجه الله دي» د دغې خير غوښتنې او احسان څه معاوضه له تاسې ځنې نه غواړم؛ تش يوه خبره غواړم چې له 
هغه نسبي اوکورني او قومي تعلقاتو څخه اقلاً سترګې مه پټوئ» چې زه يې له تاسې سره لرم» آخر ستاسې معامله له 
اقاربو. خپلوانو او عزیزانو سره څرنګه ده؟ ډېر کله د دوی بې موقعه حمایت هم کوئ» ځما وینا دا ده: که تاسې ځما 
خبره نه منئ» مه يې منئ ل» که ځما دین نه قبلوئ. یا ځما د تأیید او حمایت لپاره که نه درېږئ؛ هم څه خبره نشته» ليکن 
اقلاً د قرابت او صله رحمۍ لږ څه خیال او رعایت په کار دی» ښايي چې له ظلم او ضرر رسولو او لاس غځولو څخه 
ستانه (منع) سمسسغيا-االر د قنل د اق 
دغومره دوستۍ تۍ او فطري محبت استحقاق هم نه لرم؟ 

َمَنْ يق حَسه ناسا ان الله عون 

او هر څوک چې وکړي نېکک کارونه؛ زیات به کړو مونږ ده ته په هغه (نېکک کار) کې ښایست» 

بېشکه الله ښه مغففرت کوونکی (د معصیت) ښه قېلوونکی (د طاعت) دی. 
تفسیر: يعنې که انسان دنېکۍ او ښېګڼې لاره اختیار کړي؛ نو الله تعالی هم د ده نیکي او ښېګټه زیاتوي» په آخرت کې 
د اجر او ثواب په اعتبار او په دنیا کې ښه اخلاق او ښایسته خویونه ورعطا کوي. او د داسې سړي ښوييدل هم بښي» 
ښایي دلته د دې مضمون ذ کر یې ځکه فرمایلی وي» چې اقلا د قرابت محبت مطلوب دی» چې د هغه حاصل د ايذاء او 
ظلم څخه ممانعت ووه لیکن که څ وک له دې نه زیاته نیکي وکړي؛ نو هغه دې ښه وپوهیږي چې د الله تعالی په دربار 
کې د هيچا نیکي نه ضایع کیږي. بلکه زیاتیږي. : 


الشوری (۴۲) 9۴ الیه يرد (۲۵) 


امن َ اَل لوان اه مل كَْتَ وَمَمُْ اهُلْبَاانَ رَِْىْا 
له خلَْها هيلا تِالصُدُرتِ 


آیاوايي (دا کفار) چې له خپل ځانه تړلي دي (محمد) پر الله دروغ؛ پس که اراده وفرمايي الله؛ نو 

مهر به کیږدي (د صبر) پر زړه ستاء او محو کوي (یا) که اراده وفرمايي الله؛ نو مهر به کیږدي پر 

زړه ستا(زائله به کړي نازله شوې وحي له تانه)» او محو کوي الله باطل او ثابتوي حق په کلماتو 

خپلو سره بېشکه دغه (الله) ښه عالم دی په خبرو د سینو (زړونو) باندې هم. 
تفسیر: يعنې که په فرض محال سره ته کومه خبره په دروغو سره جوړه او د هغې نسبت پاک الله ته وکړې؛ نو الله تعالی 
قدرت لري چې ستا پر زړه مهر ولګوي؛ او : بیا پرښته سره له دغه معجز نظام کلام پر تا نازله نشي» او د وحي سلسله 
درڅخه منقطعه شي» بلکه هغه خبرې چې پخوا له دې نه پر تا نازلې شوي دي؛ هم درڅخه سلب او هېرې کړي» لکه 
څنګه چې الله جل جلاله (په ۱۵ جزء د بني اسرائیل سورت په ( ٠‏ رکوع (۸۶ -۸۷) یتونو کې) فرمايلي دي: (َلَينَ 
مْتَلدَدْمََُ ِالَذ ماي كِنُ شون اك باي د ينا نَمَْلَه ايرا 


دمښراب 


تنبيه؛ د دغه یت په تفسیر کې ډېر اقوال شته» ځما په نزد همدغه مذ کور مطلب بې تکلفه دی چې پاس ولیکل شو 
په دغه تفسیر سره د (وَيَماللَْال) جمله مستأنفه شوه لکه چې له ترجمې څخه هم ظاهر دي؛ او اکثرو محققینو 
همدغه غوره کړې ده البته د مضارع معنی مترجم (رحمه الله) په حال سره کړې ده» چې هغه بیخي صحيحه ده» مګر 
ځما په خیال سره دلته د استقبال معنی اخیستل ترې زیات ښه لګیړي. والله أعلم. 


ووی 


وما هوالّدی تقبل لوب سه يَاده مجَفُواعَ لح الات ء سلرِاتَعا 9ه ميس صَْيْبِ الَِينَمُنا 
سه د۶ لو ږس وع 
وَكُِواالشیدت به ضنْقَضلِ 

او الله هغه (مهربان ذات) دی چې قبلوي توبه له بندګانو خپلو او عفوه کوي له بدو کارونو 

(د دوی پس له پښېمانۍ) او ورمعلوم دی هر هغه کار چې کوئ یې تاسې. او قبلوي (الله 

دعا ء) د هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه) او زیادت 

کوي (دوی ته) له مهربانۍ خپلې. 
تفسیر: یعنې نبي د الله تعالی کلام دررسوي» تاسې هغه رښتیا ګڼئ که دروغ؛ وروسته له هغه د بنداګانو ګرد معاملات 
له الله سره دي» له هر یوه بنده سره په دنیا او آخرت کی سم د ده له حال او استعداد سره معامله کیږي. د توبه کوونکو 
توبه قبوله فرمايي» او سره له دې چې پر هر شي ښه علیم» خبیر او پوه دی» له ډېرو بدو معاملو څخه تیریږي او بښي یې» 
هغه ایمان دار او نېک بندګان چې دده خبرې اوري الله تعالی هم د دوی دعاوې اورې» او د دوی طاعاتو او عباداتو ته 
د قبول شرف بښي» او د هومره اجر او ثواب استحقاق چې دوی سم له عمومي ضابطې سره لري؛ هغوی ته پخپل فضل 
او مرحمت سره له هغه څخه زیات مرحمت فرمایی 


دت اي گت ود بک له اليل لن لر 
يبا ينن 


او کافران ح چې دي شته دوی ته عذاب ډېر سخت (د دوزخ). او که چېرې پراخه کړي وی الله 
سه مر بملګالوخل رخفکابرکئ به کړې وه دوی په ځمکه کې» 


الشوری (۴۲) ۱۹۵ الیه يرد (۲۵) 


ولیکن نازلوي (روزي الله دوی ته) په هغې اندازې چې اراده وفرمايي» بېشکه الله پر بندګانو خپلو 

ښه خبردار دی» ښه لیدونکی دی. 
تفسیر: د الله تعالی په خزانو کې د هیڅ یو شي تقلیل نشته. که الله تعالی اراده وفرمايي؛ نو خپل ټول بندګان غني 
ګرځولی شي لیکن د الله تعالیي حکمت د دې خبرې مقتضي نه دی چې ګردو مخلوقاتو ته بې له مېچه او اندازې 
روزي و رکړي. او ټول په عیش او عشرت کې آرا م او هوسا وساتي» که داسې وکړل شي؛ نو بالعموم خلق طغيان او 
تمرٌد اختیاروي» او په دنیا کې یو لوی شورماشوو جوړيږي نه به د الله تعالی دربار ته سرونه ښکته کوي؛ او نه به د 
مخلوق څه رعایت او خاطر کوي. او نه به پر هغو سامانونو چې هغوی ته ورعطا کیږي خپل قناعت ښکاره کوي» د 
دوی حرص او طمع به لا زیاتیږي» لکه چې مونږ دغه حالت په همدغه موجوده حالت کې بالعموم په هوسا (آرام) او 
ور الال اشتاص و کواوۍ 

پر دغه یواځې پاکک الله ښه پوهیږي او عالم دی» چې د چا په حق کې په کوم حال کې کوم وضعیت او صورت 
اصلح او اولی دی؟ ځکه چې ګرد ړومبني او وروستني حالات د پاک الله په محیط علم کې حاضر او موجود دي. 
يلاع نب مَاَطامَْمَاَمرَالداَيره 

او الله هغه لوی ذات دی چې نازلوي باران وروسته له هغه چې نااميده شي (خلق له ورېدلو 

یې) او خوروي رحمت (بارانا خپل (په ټولو ځایونو کې)» اوهمدی دی ولي. دوست» کار 

جوړوونکی. ډېر ثنا ویلی شوی. 
تفسیر: یعنې ډېر کله د ظاهري اسبابو او حالاتو په ملحوظ څه وخت چې خلق له باران او وریا څخه مایوسیږي؛ نو 
په همدغه وخت کې الله تعالی پخپل فضل او مرحمت سره باران نازلوي؛ او د خپلې مهربانۍ آثار او د برکاتو علائم 
څلور خواوو ته خوروي» څو پر بندګانو ثابت شي چې د رزق په شان د رزق اسباب هم د الله تعالی د قدرت په قبضه 
کې دي. لکه چې الله تعالی په یوې خاصې اندازې سره عطا کوي باران هم په خاصو اوقاتو او په خاصو مقدار سره 
مرحمت فرمایی» خبره دا ده چی ګرد کارونه د ده په واکک او اختیار کی دی او هر هغه شی چی دی یی کویي؛عین 
د حکمت او صواب دی» ځکه چې ټول محاسن او کمالات د ده په مجمع الصفات ذات کې مجموع دي او د هر راز 
کار جوړول امداد او اعانت د همده له درباره کېدی شي. 


ومن لته حيشوت دض 
او ځینې له دلائلو د الله پیدا کول د اسمانونو او د ځمکې (او مافيهما) دي. 
تفسیر: يعنې هم هغسې چې رزق رسول او د هغه د اسبابو (باران او نورو) مهیاأ کول د ده په قبضه او واک کې دي؛ د 


دغو اسبابو سماویه او ارضیه اسباب او د هغو ثار او نتایج هم د همده مخلوق دي. 


دَمَابكَُّهِمَامنَ نَعَيَة 


او (پيدا کول) د هغو اشیاوو دي چې خواره کړي يې دي په اسمانونو او په ځمکه کې له دې 

روح خوځېدونکو. 
تفسیر: له دغه یت څخه ظاهراً همدا معلومیږي چې د ځمکې په شان پر اسمانونو هم د ساکښانو (ذي روحو) په شان 
کوم مخلوق موجود دی. 


الشوری (۴۲) ١۶‏ الیه يرد (۲۵) 


وول جَملدَبَشَاكَيْن 
او دغه (الله) په جمع کولو (بيا راټولولو) د دوی (محشر ته) هر کله چې اراده وفرمايي؛ ښه قادر 
دی. 
تفسیر: يعنې هغه ذات چې دوی یې ګرد خواره واره کړي دي؛ هم هغه کولی شي چې دوی ګرد سره یوځای کړي» 
سپسښن٨.‏ 
و و ورم يه ۱7 سصسد»ه و ردوکو هم 
اصَبَْصن مصّيه ميا کت يد لوب يُحْغْا عَنكَتْترِنَ 
او هغه څه چې رسیږي تاسې ته (ای مؤمنانو) له کوم مصيبت پس له (شامته) د هغو اعمالو دي 
چې کړي دي لاسونو ستاسې» او عفوه کوي (الله) له ډېرو (ګناهونو). 
تفسیر: يعنې هم هغسې چې نعمتونه په یو خاصې اندازې او په خاصو اوقاتو او احوالو په رعایت ورکول کیږي؛ د 


مصائبو نزول هم د خاصو اسبابو او ضوابطو ما تحت وي مثلا بندګانو ته چې کومه سختي او مصییت وروړاندې 
کیږي؛ د هغه قریب یا بعید سبب د همدغو بندګانو ځینې اعمال او افعال وي. 


وَمَأْقمْبمْعْيمَ ق اْصض مِمَالْنی دُوِ لوین فُلْمَلايِړه 


او نه د يئ تاسې عاجز کوونکي (د الله ای مش رکانو ! په انفاذ د احکامو خپلو سره) په ځمکه کې» 
او نشته تاسې ته غیر له الله یڅوک ولي دوست کار جوړوونکی» » او نه مدد کوونکی (د دفع د 
غذاب له تاس شها: 
تفسیر: يعنې محض پخپلې مهربانۍ سره يې معافوي» که پر هر جرم چې د سزا ورکولو اراده وفرمايي؛ نو مجرم چېرې 
ترې تښتېدلی او پټېدلی هم نشي او له ماسوا الله څخه بل څ وک د ده د حمایت او امداد لپاره درېدلۍ شي؟. 


هر رو د ووه 


مَمِن يلوار ق حر ْخَرَِالَْلَمتِ 

او ځینی له دلائلو (د قدرت) د الله روان جهازونه دي په بحر سیند کی په شان د غرونو (په لویوالۍ 

کی 
تفسیر: لکه چې د ځمکې پر سطح غرونه د باندې وتلي دي» د سمندر لوی لوی جهازونه هم لوړ (اوچت) په نظر 
رای 

نل لِمُْللنَ ولو کل هرن 
که اراده وفرمايي (الله)؛ نو وبه دروي دغه باد (محرکه قوٌت) پس وبه ګرځي (دغه جهازونه) 
ولار په شا د دغه (يحر). 


تفسیر: یعنی (محر که قوه او) هوا هم د الله تعالی په قبضه کی ده» که دغه محر که قوه او هوا ودروي چې ونه چلیږي؛ 
نو ټول بادوان لرونکي جهازونه د سمندرو پر شا چېرې چې ولاړ دي هم هغلته به ولاړ وي» الغرض اوبه او هوا اونور 
ټول شیان د الله تعالی د حکم او د فرمان تابعان دي. 


الشوری (۴۲) ٧۷‏ الیه یره (۲۵) 


20٢۳‏ یا وی سم سروي لا 
اك ذلِكَلايِلْقُلْصَبرمُرْنَ 
بېشکه په دغه (حرکت د جهازونو) کې خامخا لوی دلائل (د قدرت) دي لپاره د هر صبر کوونکي 
(په مصیبت) شکر کوونکي (په نعمت). 
تفسیر: د سمندرونو په سفرونو کې د موافق او ناموافق له دواړو قسمو حالاتو سره د مسافرينو سابقه لویږي» نو ځکه 
دغه امر ډېر ضرور دی» چې انسان پر موافقو حالاتو شاکر» او پر ناموافقو اوضاعو صابر اوسي. او د الله تعالی قدرت او 
نعمت په ښه کان سره وپېژنی» پو که اړاده وقرمايی الله جل وعلا شان وعظم برهانه: 
ؤي لا بِمَاكَْوَاوَْدْعَنَنَبِِنِ 
لتك 71 
اوعفو کوي (الله) له ډېرو (ګناهونو؛ نو ځکه يې نه غرقوي). 
تفسیر: يعنې ښايي چې د بعضو مسافرینو د ځینو اعمالو په بدل تباه او مغروق کړل شي» مګر د دغه تباهۍ په وخت کې 
هم الله دوی معافوي او بښي يې. 
0 وه ورام لاور ۳ و و 
لَعَْرَالَذِنَبُبَاد نن اَامَالْهْمَمَ نګوله 
وم و وم 7 
ځای د خلاصېدو. 


تفسیر: يعنې د دې لامله به تباه کړل شي؛ څو دوی د خپلو ځینو اعمالو بدل ومومي» او خورا ډېر لوی جګړه کوونکي 
هم وګوري» چې بېشکه د الله تعالی له نیولو څخه هیڅو ک نشي وتلۍ او نه تښتېدلی شي او نه چېرې ترې د پټېدو 


ځای موندلی شي. 
0" مغ الو لوالا لن موا ډمل رنينو 
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ده (چې زائلیږي» او هغه ثواب چې په نزد د الله دی؛ خير غوره او ډېر باقي پاتې کېدونکی دی 

لناره د هغو کان نه چې ایمان یې راوړی دی او (خاص) پر رب خپل ت وکل کوي دوی. 
اسردي ددفرلورځی لاو و خویوه واو لا دی وی د الال رشن ماسر ارد په فکر 
کې واوسي؛ او پر دغه څو ورځني ژوندون او فاني عيش مغرور نه شي» او ښه وپوهیږي چې ايماندارانو ته کوم عيش 
او رام چې د الله تعالی له جانبه ورعطاء کیږي» هغه به د دغه دنیوي عيش او رام څخه ډېر ښه او بادوامه وي؛ او نه به 
په هغه کې هیڅ قسم کدورت وي او نه به یې د فناء او زوال څه اندېښنه وي. 

لن يَعَين تیل مين د 
او بل لپاره د هغو کسانو چې ځان ساتي دوی له غټو کناهونو او له فواحشو (قبائحو نورو ګناهونو 
نه)» او هر کله چې په غضب شي؛ هم دوی بښنه کوي. 


الشوری (۴۲) ۹۸ الیه یره (۲۵) 


تفسیر: د دې بيان د «النساء» په سورت کې د « ان بوا زارا یون حنا یه يياو٤‏ په تفسیرو کې لیکلی شوی دی» 
هلته دې بیا ولوستل شي ! ښايي دلته له «کباثر الائم؛ څخه به هغه لویه ګناه مراده وي چې د نظربه وو وت له بدو 
کارونو څخه پیدا کیږي» مثلا بدعیه وو عقائدو او «فواحش» هغه ګناهونه چې په هغو کې د شهوانیه وو قواوو د بې 
اعتدالیو مداخله وي او په (َوَادَامَاَضِبا بُاهْمَمُْْونَ کې خو ظاهر دي چی د غضبيه وو قوَت اندفاع او انسداد کړی شوی 
دی والله أعلم. 
٧‏ وسو 0 نت أَ بدا موو 
وَالَدِين اسَابوالرِْوِم وَاكَامواالصلوة وَامُشَشوِىبَيْ 
او بل لپاره د هغو کسانو چی اجابت کوي (د احکامو) د رب د دوۍۍ او قائموي (اداء کوي سره 
له ټولو حقوقو) لمونځ؛ او کار د دوی (په) مشورت (سره) وي په منځ د دوی کې. 
تفسیر: په مشوره سره کال کول د الله تعالی خوښ دي اعم له دې چې دغه مشوره په دنیوي امورو کې وي یا په 
اخروي امورو په شیونو کې وي؛ رسول الله مبارکک د امورو په مهماتو کې برابر له کرامو اصحابو سره مشوره کوله» 
د جنګونو او نورو امورو په موضوعاتو کې او د ځینو مسائلو او احکامو په نسبت هم بلکه د راشده خلافت بنیاد پر 
٧-00٠‏ 
يو6 دزن اَاآَصَاَعْالقْْريتو هه 
او له ځینو د هغو شیانو چې ور کړي دي مونړ دوی ته؛ نفقه ورکوي (په لاره د الله). او بل لپاره د 
هغو کسانو کله چې ورسیږي دوی ته ظلم تعدّي له طرفه د (کفارو)؛ نو دوی انتقام اخلي (له هغو 
متجاوزو خلقو). 
تفسیر: یعنې چېرې چې معافول مناسب وي؛ معافوي يې مثلاً د یوه سړي پر یوه حرکت يې غُصه راغله» او هغه سره له 
ندامته پر خپل عجز او قصور اعتراف وکړ او دی یې معاف کړي؛ دغه محمود دی» چېرې چې بدل اخیستل مصلحت 
وي. مثلاً کوم سړی خامخا بې سببه او بې جهته له خلقو سره منګولې لګوي یا خوله اچوي» او په ظلم او زور سره د 
مخلوق تعجیز او تحقیر ته یې ملا تړلې وي. یا د څه نه ویلو او تأدیب نه ورکولو څخه د ده حوصله او جرأت لا زیادت 


مومي» یا څمونږ له شخصي حيثیت څخه قطع نظر د دین اهانت یا د مسلمینو د جمعیت ذلت په کې متصور وي؛ و په 
شش هوید ناي وفارکد وکل اښ نوفردوودککرۍ اد واسفظووا ورم راه 
سزانه ورکوي. 


رر ې سا ور 
و اچ 
وَجزوَاسپَةٍ سَْة ميا 


7 ٢ ٢ 
تفسیر: د بدل او انتقام په طور سره کومې بدۍ چې له چا سره کولی شي هغه حقيقتًا بدي نه بلکه صورتٌا بدي وي د‎ 
«سسٌثئه» اطلاق پر هغه «مشاکلة» کړی شوې ده.‎ 
«م‎ ٢١ ۸ ٠ ‫َّ 0. .دو رزعرو سر‎ 
مَْعَقَاواصَْواجرعل لای‎ 


پس هر چا چې عفو وکړه او صلح یې وکړه؛ پس اجر د ده پر الله دی» » بېشکه الله نه خوښوي 


ظالمان (شروع کوونکي په په ظلم سره). 


الشوری (۴۲) ۹ الیه يرد (۲۵) 


تفسیر: یعنې ظلم او زیادت د الله تعالی په نزد په هیڅ یوه حالت کی پسند نه دی» ډېر ښه خصلت همدغه دی چې انسان 
هغومره بدل او انتقام چې اخیستی هم شي له هغه څخه هم منصرف شي او په دې چی د همدغو تېرېدلو په سېبب هغه 
خبره اصلاح ومومي. 
وَلَمَن امْصَرَبََ شا له ناه د ماع يني 

او خامخا هغه څ وک چی واخلی حق خپل پس له مظلوم و کېدلو د ده؛ پس دغه کسان (چی خپل 

حق يې اخیستی دی)» نشته پر دوی هیڅ لاره (د معاتبت او ملامتیا). 
تفسیر: يعنې که مظلوم له ظلم څخه خپل بدل او انتقام اخلي؛ نو په دغه کې پرې هیڅ الزام او ګناه نشته» مګر د هغه 
معافول او ترې تېرېدل ډېر ښه» احسن او افضل دي. 


اٍِكَالتِيَْصَِالَِين لاس 
بېشکه همدا خبره ده چې لاره (د معاتبت) پر هغو کسانو ده چې (ابتداء په) ظلم کوي پر خلقو. 
تفسیر: يعنې ابتداء په ظلم کوي. یا په انتقام اخیستلو کې د خپل استحقاق له حده تجاوز او تېری کوي. 


اس 


رولو ١‏ اس هگ رل 5 
و رې اولب كَلَهَرمََ اب اَم لن صَََدَعٍََنَذِله 
لَمِنَعَزْالمُه 
٢‏ رگ 11 
عذاب دردناک. او خامخا هغه څ وک چې صبر (او تحمٌل یې وکړ پ په ظلم او آزار) او بښنه یې 
وکړه؛ بېشکه دغه (صبره غفران او عفو) خامخا له عزم الأمور غورو کارونو څخه دی. 
تفسیر: يعنې د قهر او د غصې ځغمل او د ايذاء او ضرر ګالل او د ظالم بښل او معافول د لوی همٌت او د تحمٌل او 
حوصلې کار دی» په حدیث کې راغلي دي: «هغه بنده چې ظلم پرې شوی وي او هغه محض د الله تعالی لپاره ترې 
تیریږي؛ او بښي يې» نو الله تعالی ضرور د هغه عزٌت او پت زیاتوي» او مدد او اعانت ورسره فرمايي». 


َمَن لل الله الد قَلْمْنَبْسَة 
او هر هغه څ وک چې ګمراه یې کړي الله؛ پس نشته ده ته هیڅ وک ولي دوست کار جوړوونکی 
وروسته له (ګمراه کولو د) الله نه. 
تفسیر: يعنی محض د الله تعالی په توفیق او لاس نيونه انسان ته د عدل» انصاف» صبر او غفران اعلى خصائل حاصلېدی 


شي» که الله تعالی ده ته د دغو ډېرو ښو اخلاقو په طرف لارښوونه ونه کړي نو څوک به يې لاس وني ي»» او د دغې 


نی لن لالا بيقن َنْلل من سنښره 


او وینې به ته ظالمان (کافران) هر کله چې وویني دوی عذاب (په ورځ د قیامت کې)؛ وايي به 
دوی: یا شته بېرته تللو (د دنیا) ته کومه لاره (چې نېک عمل وکړو). 


الشوری (۴۲) ٠۰‏ الیه یرد (۲۵) 


تفسیر: يعنې کومه داسې لاره هم شته چې مونږ په هغې سره بېرته دنیا ته ستانه شو» او دا ځلي له دنیا څخه سره له ښو 
عملونو بېرته راحاضر شو. 
سیک اه مه لا د 
تم يشن الو زح 
٣ه‏ 0000 ۹ 
له خوارۍ» ګوري به دوی (دغه اور ته) په کتنې پټې (له ډېر هیبته به د سترګو له کنجونو ورته 


ګوري). 
تفسیر: يعلې د یوه ډېر ویریدونکي مجرم په شان د ډېر خوف» ذلت او ندامت له سببه به په ټيټو سترګو سره ګوري» او 
هیچا ته به په هسکه غاړه او اوچتو سترګو نه شي کتلی. 


ده ۳-۶ و ِ‫ :اا وسه ۱.٢‏ 
دَقَالَاَنِيْنَ امَنَُت الْفِرِيْن لَدِيَخَرَْافَمبْه هريره 
او وایي به هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی (داسې چې) بېشکه زیانکاران هغه کسان دي چې 
زیان یې رسولی دی نفسونو خپلو ته» او کورنۍ خپلې ته په ورځ د قیامت کې. 
تفسیر: يعنې دغه بدبخت له خپل ځان سره خپل متعلقین او کورنۍ او ګرد یې سپېره او په عذابونو کې اخته کړلء او 
ټول یې تباه» برباد کړل. 
٧‏ سی نا و رد ووو ووو وو بوږ ٢٠.٢‏ 
الالتټ الِلينَقَ عَذَاب عُقَِهء اه م ناَدْلِياممَرَِنهُمَِهُ ون ال هه من لضلل 
الَبَالَامنبَبْړة 
واوره ! خبردار شه ! چې بېشکه ظالمان په عذاب همېشه کې دي. او نه به وي دغو کفٌارو ته 
هیڅ وک له دوستانو چې مدد وکړي له دوی سره (په دفع د عذاب کې) غیر له الله او هر هغه 
چې ګمراه یې کړي الله؛ پس نه به وي ده ته هیڅ لاره (حق ته په دنیا کې» اوجنت ته په آخرت 
کې). 


تفسیر: يعنی نه یې په دنیا کې هدایت ورپه برخه کړ او نه یي په آخرت کی نجات ور په برخه شو. 
تاکز کیل لام اد 


اجابت وکړئ (ای خلقو !)رب د تاسې ته (په ايمان او توحید سره) پخوا له هغه چې راشي (هغه) 

ورځ چې نشته هیڅ رد او دفعه هغې (ورځې) لره ه له (جانبه د) الله. 
تفسیر: يعنې هم هغسې چې په دنیا کې د عذاب مؤخر کېده او وروسته لوېده؛ په هغه ورځ کې به نه وروسته او نه به ټال 
خوري (بلکه حتمًٌا او خامخا عذاب به واقع کیږي). 


من لن ونو 
پومين وال ومن يړ 


نه به وي تاسې ته هیڅ د پټېدلو (تښتېدلو) ځای په دغه ورځ کې او نه به وي تاسې ته هیڅ لاره 
د انکار (له ګناهونو). 


الشوری (۴۲) ۱۵۰۱ الیه یره (۲۵) 


تفسیر: یعنې له انکار څخه به مو هیڅ فائده نه وررسیږي؛ او ابن کثیر (رحمه الله) داسې معنی کړ ېده: چې هیڅ یوه داسې 
موقع به نه پیدا کیږي چې تاسې به هغه نه پېژنئ. 


ها لت مان ې 


پس که مخ وګرځوو (دغو مشرکانو له دعوته ستا ای ځما رسوله !) پس نه یې لېږلی مونږ ته پر 

دوی ساتونکی؛ نشته پر تا مګر یواځې تبلیغ (د احکامو دی» او کړی دی دا ای محمده دا کار). 
تفسیر: يعنې ای محمد صلی الله علیه وسلم ! تاسې د دې خبرې مسؤول او ذمه وار نه يئ چې یواځې هرومرو په جبر 
او اکراه او زور سره دغه خبره پر هغوی ومنئ» ستاسې فريضه او وظیفه همدا ده چې د الله تعالی پيغام دوی ته ورسوئ 
رس و1 ت5 ٣557175‏ 


مت مان اتح به ران فیبغم مادم يبن ات (ْضَان ره 
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صخت)؛ نو خوشاله شي دی په هغه» اوکه ورسیږي دوی ته کوم قسم بدي (لکه مرضٍ يا فقر) 

په سبب د هغو بدیو چې پخوا لیږلي دي لاسونو د دوی؛ بېشکه چې (جنس د) انسان ناشٌکره دی 

(چې نعمت هیروي» زحمت يادوي). 
تفسیر: يعنې تاسې د دوی د مخ اړولو او اعراض څخه مخه خفه کېږئ لء د انسان طبیعت همداسې واقع شوی دی «الا 
من شاء الله» چې: پاک الله پری نعمت احسان او انعام وفرمايي؛ نو دی له هغه سببه تکبر» لويي» فخر او غرور پيدا کوي» 
بیا هر چېرې چې ده ته د ده د بدو اعمالو له شامته کو م مت لنص: ار ضر رانم کېړي؛ نز یا هله ګر نممنو نه اړ 
احسانات یې له یاده وځي» او هیروي یې» او داسې منکر او ناشٌکره کیږي چې ګواکې پرې ښه وخت له سره نه وو تېر 
شوی» هو ! د قانتینو مؤمنینوشان همداسې او طریقه همداسې ده» چې په سختۍ او مصیبت کې صبر» او د وسعت او 
پراخۍ په حالت کې د حقیقي منعم شکريه اداء کوي او په هیڅ حالت کې د الله تعالی انعامات او احسانات نه هیروي». 
او له ناشکرۍ ځنې ځان بچ کوي. 


يلو نلك اك ورلن لااب من َعَارانادَاوهب من يولد له 
اتسن يا يَمَامْعَقَى نه 


غا ال ارومفوسلطلت اچابي «اسيمانواږ او د ځمکې. پيدا کوي (الله) هر هغه شی چې اراده 
وفرمايي» بن بښي لپاره د هر هغه چا چې اراده وفرمايي لوڼې» او بښي (الله) لپاره د هر هغه چا چې 
اراده وفرمايي ځامن» یا جوړه ورکوي دوی ته (الله) ځامن او لوڼې» او ګرځوي هر هغه څو ک 
چې اراده وفرمایي (الله) شنډه» بېشکه دغه (الله) دی ښه عالم (په فائدې د هر چا) ښه قادر. 


تفسیر: يعنې سختي وي یا نرمي وي؛ ګرد احوال د الله تعالی له لوري لېږلی شوي دي په اسمان او ځمکه او پر هر شي 
د هم هغه سلطنت دی او د همده حکم چلیږي؛ د هر هغه شي اراده چې وکړي؛ هم هغه پيدا کوي. او د هر چا لپاره 
چې د هر شي د اعطاء اراده وفرمايي؛ ورعطا کوي یې» او هر چاته چې د عدم الاعطاء اراده وفرمايي؛ نه یې ورکوي. 
زا راوغه. ګډابد راګ ولاو ته کرږئ چې دند وړ د بېږدا لاد با( د ار کويو فل ارلې اري: دزیم تښ 
ځامن لري» څلورم هم ځامن او هم لوڼې لري» جوړه جوړه یا جلا جلا په دغه کې هیڅ هیڅ دعوی نه ده» هم هغه حقیقي 


الشوری (۴۲) ٢‏ الیه یرد (۲۵) 


مالک پوهیږي چې د کوم یوه سړي په کوم حالت کې ساتل مناسب دي» او همدی سم له خپل علم او حکمت سره 
تدبیر کوي» هیچا ته د دغی خبرې قوٌت او مجال نشته چی د الله تعالی د ارادې مخه ونیسی» یا د الله تعالی پر تخلیق 
او تقسیم څه تنقید اعتراض وکړی شي. د عاقل کار دا دی چی په هر قسم تودو او سړو حالاتو کې د هم هغه الله په 
طرف رجوع وکړي؛ او تل دې خپل ناچیز حقيقت تر خپل نظر لاندې ونیسي له او د تکبر او د نعمت له کفرانه دې 
.9 
كَان لن ييامین دای جَاپ اَم لای باذيه يدا 
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یا په الهام سره) یا وروسته له پردې څخه یا ولیږي (الله) کوم رسول استاځی (له ملائکو لکه 

جبریل)» پس وحي یوسي په اذن حکم د الله سره هغه چې اراده وفرمايي (الله). 
تفسیر: هیڅ یو انسان پخپل عنصري خلقت او د موجوده وو قواوو په اعتبار د دې خبرې طاقت نه لري» چې له الله 
قدٌوس سره په دغې دنیا کې مخامخ شي او ورسره بالمشافهه کلام وفرمايي» او دی يې تحمل وکړی شي؛ نو ځکه د 
کوم بشر له الله تعالی سره خبرې او کلام کول درې صورتونه لري: 


لمړي: چې الله تعالی د کوم یو نبي کريم علیه السلام په زړه کې خبره واچوي» چې هغه په دې شک نه کوي چې 
دا د الله تعالی له خوا ده. 


دوهم: دا چې د پردې تر شا الله تعالی د کوم نبي سره خبرې وکړي» لکه چې الله تعالی د موسی علیه السلام سره 
خېرې کړې وې. 


دریم : دا چې پرښته ورته راشي او د الله تعالی کلام او پيغام ورته ورسوي» لکه چې جبریل او نورې پرښتې به 
انبیاوو ته راتللی. 


بېشکه دغه (الله) ډېر پورته دی» ښه حکمت والا دی (په صنعت خپل کی). 


تفسیر: يعنې د الله تعالی علوً له دې نه مانم دی چې بې حجابه خبرې وکړي» او حکمت یې د دې مقتضي دی چې په 


َكَلِكَاَملّيَُمعَامْنمَِاْ 


او همداسې (لکه چې وحي مو کړې وه نورو انبیاوو ته) وحي راولېږله مونږ تا ته (ای محمده 0( 
روح (قرآَنْء پرښته) په امر حکم خپل سره. 
نل وراو اد وغکښتط نت 


و کب کا الشان 


نه وې ته چې پوهېدې چې څه دی کتاب؟ او نه (پوهېدې په دې چې څه شي دي شرايع او) 
ايمان. 


الشوری (۴۲) ۳د الیه یرد (۲۵) 


تفسیر: : یعنې ایمان او د ایمانیه وو اعمالو دغه تفاصيل چې د وحي په ذريعه اوس معلوم شوي دي پخوا له دې نه چېرې 
معلوم وو اګر که په نفس الايمان سره تل ترتله متقصف وو. 


َّ‫ 8 و و 
لن لواپ ميا اد نأ 
ولیکن ګرځولی دی مونږ دغه (روح» کتاب» ایمان) داسې يوه رڼا چې سمه لاره ښیو په هغه سره 
هغه چاته چی اراده وفرمایو مونږ له بندګانو خپلو. 
تفسیر: د پاک قرآن په رڼا کې د هر هغو بندګانو په نسبت چې مونږ اراده وکړو؛ نو هغوی د سعادت او فلاح پر لارې 
بيایو. 
ال فل شوه 
او بېشکه ته خامخا ښودل کوې (خلقو ته) په طرف د لارې مستقیمې برابرې. 
تفسیر: یعنې تاسو خو ټولو بندګانو ته د پاک قرآن په ذريعه تر الله تعالی پورې د رسېدلو سمه صافه لاره ورښيئ؛ اعم 
له دې چې څ وک پر هغې لاړ شي که لاړ نشي. 
ماي َهنَاالصَموتمَمَلن لضف 
سمې لارې د هغه الله ته چې خاص ده لره دي هر هغه شیان چې په اسمانونو کې دي (له علويٌاتو) 
او هر هغه شیان چې په ځمکه کې دي (له سفلاتو سره له اسمانونو او ځمکې خلقًا لگ عبيدً). 
تفسیر: یعنې سمه صافه لاره هغه ده چې پر هغې باندې له تللو څخه انسان تر واحد الله تعالی پورې ورسېدی شي» هر 
څوکک چې له دې لارې څخه بې لارې شي؛ نو هغه له الله تعالی ځنې بېل پاتې کیږي. 
لل اطوتصِيْرلْْمرزمَ 
واوره ! خبردار اوسه ! خاص الله ته بېرته ګرځي ټول کارونه (د مخلوقاتو په قیامت کې). 


تفسیر: يعنې کله چې د ګردو کارونو انجام د هغه په طرف دی؛ نو ښايي چې انسان له شروع څخه د عاقبت په فکر 
او ذ کر کې اوسي او پخپل اختیار سره پر داسې یوې لارې لاړ شي؛ چې هغه سم ورورسیږي. اللهم اهدنا الصراط 
المستقی» وثبتتا علیه. 


ثمت سور الشوری نعون الله وتو فيقه» فله الحِمِل وَالْمَنه. 


الزرخرف (۴۳) ۴ الیه یرد (۲۵) 


«د (الزخرف) سورت مکي دی پرته له (۵۴) ایت څخه چې مدني دی» )٩٨(‏ آیت او  )۷(‏ رکوع لري. په تلاوت کې (۴۳) او په ئول 


کی (۶۳) سورت دی وروسته له «الشوری» څخه نازل شوی دی. 


پښن او البَحْس التَمِيتِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
مي ولوب لیف با مډ باک 2 
قسم دی په دغه کتاب روښان بیانوونکي. چې بېشکه مونږ ګرځولی مو دی دغه (کتاب) قرأن په 
عربي ژبه لپاره د دې چې تاسې پرې وپوهېږئ (عقل په کې وچلوئ). 


تفسیر: ځکه چې عربي ژبه ستاسې مورنۍ ژبه ده» او ستاسې په ذريعه به د دنیا نور اقوام هم دغه کتاب زده کوي» او 
پرې پوهیږي به. 


وله ق اولب امَالَعبْحسَن 
او بېشکه دغه کتاب (ثابت دی) په اصل د کتاب (لوح محفوظ) کې په نزد ځمونږ خامخا خاوند 
د لویې مرتبې ډېر مستحکم دی. 
تفسیر: يعنې دغه پاکک قرآن د اعجاز پر وجوه او پر عظیمه وو اسرارو د اشتمال له وجې نهایت لوړه مرتبه لری او له 
تبدیل او تحریف ځنې د محفوظیت او مصثونیت له سببه نهایت مستحکم دی. : 


٢چ‏ سو ٢‏ ۸4 -ټ 2 7و /9و2 6و ور 
شرب حَمَلََالن رْصَفَْاان ماشه 


دېس بند کړو او ګرځوو له تاسۍ دغه د کړوند افرَآئا بندېدل (گرځېدل) له دې مييه چې يئ 

تاسې یو قوم مسرف له حده تېرېدونکی. : 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) ليکي:«له دې سببه چې تاسې حکم نه منئ؛ نویا مونږ به د حکم لېږل موقوف کړو؟» يعنې 
دغسې توقٌع له سره مه کوئ !د الله تعالی حکمت او رحمت د دې خبرې مقتضي دی چې سره د دغو زیاداتو» تجاوزاتوه 
او شرارتونو چې ستاسې له خوا کیږي؛ د الله تعالی د کتاب نزول او د تبليغ دعوت نصیحت. او د پند سلسله ونه تړله شي» 
ځکه چې ډېر نور سعید ارواح له هغه څخه مستفید کیږي» او پر منکرانو په کامل طور سره د حجت اتمام کیږي. 


ور 


برمځي په و په ۹ ے(«ضښرر ضر 2و وښ وله س نت راو ډوم 
َِمْاَرَلَامنَ ين امل نه دِمَايَاتبِمَمن بي (ْدهَاسَايَحَفزننه 
او څومره ډېر مو لیږلي دي له انبیاوو څخه په پخوانیو (خلقو کې). او نه به راته دوی ته هیڅ نبي 


الزرخرف (۴۳) ۱۵۰۵ الیه یرد (۲۵) 


تفسیر: یعنې له پخوانیو انبیاوو سره هم داسې استهزاء کړی شوې وه او د هغو تعلیماتو ته د دروغو نسبت کړی شوی 
ن0 0-0-0000 ما 


الک لی مهم ووو 7 لات مَْىمََنْالْكَقلِیه 
٢‏ 0 0س020گکک 0 
دی (څو ځایه په قرآن کې) مثل صفت د ړومبنیو خلقو (چې اهلاک او تعذیب وو). 
تفسیر: يعنی د عبرت لپاره د هغو مکذبينو د تباهۍ او هلاک مثالونه وړاندې کړی شوي دي او پخوا له دې نه مذ کور 
شوي دي» چې په زور او په قوَتِ کې له تاسې څخه ډېر زیات وو کله چې هغوی د الله تعالی له عذابه نجات ونه موند؛ 
نو تاسې په څه شي مغرور يئ؟ وروسته له دې نه د الله تعالی د هغه عظمت او قدرت او د تصرف د کمال ذ کر راځي» 
چې تر یوې اندازې پورې د دوی په نزه هم منلی شوی او مسلٌم وو. 


707 وه ۱۱.١‏ و سور ٩٧‏ لص له نن -۳ و 
لن سامح مرت وص مان حَنَيَن يلت لَييجسل 
الا دږ سا .و۸ وغ سا 
َكوالضَمَم ماب ۱ 
او قسم دی خامخا که چېرې پوښتنه وکړې ته له دغو کفارو چې وک دی هغه ذات چې پيدا 
کړي يې دي اسمانونه او ځمکه؟ نو خامخا وبه وايي دغه کفار هرومرو چې: پيدا کري دي (ټول 
هغه الله چې) ښه غالب قوي دی (په انفاذ د احکامو) ښه عالم دی افغالنات چی رولد 
ده تاسې ته ځمکه فرش (ځای د قرار) او ګرځولې (یې) دي تاسې ته په دغې ځمکې کې لارې 
لپاره د دې چې تاسې سمه لاره ومومئ (مقاصدو خپلو ته). 
تفسیر: يعنې تر هغه ځایه پورې چې انسان هلته هستوګنه کوي او یو له بل سره ګوري اوتک راتک کوي؛ او پخپلو 
منځونو کې سره لارې لري. او په دغه تللو راتللو سره په دنیوي او اخروي مقاصدو کې د بري او کامیابۍ لارې ځان 
ته معلومې کړي. 
صن د څل پس جخ اص -- 
ورلن ومو 
او (هغه) ذات چی نازلې کړې يې دي له (طرفه) د اسمانه اوبه په اندازه سره. 
د۲د سه)را-1 اند سر و 
27 اک د(۸ وور 
َانعرنَا به بل ة مضه 
پس ژوندی کړې ده مونږ په دغو اوبو سره کلي مړه (وچې کلکې ځمکې) په شان (د دغه 
ژوندې کېدلو د د ځمکې)؛ راوبه ایستل شئ تاسې (هم بیا ژوندي له قبورو). 
تفسیر: يعنې څرنګه چې په وچې کلکې مړې ځمکې کې د باران د اوبو په وسیله نوی ژوندون او حیات پیدا او تکه شنه 
ودانه او زرغونه کوي یې؛ همداسې په مړو اجسامو کې هم روح غورځوي او بیا مو له مقابرو څخه ژوندي راپاځوي. 


َاَدِيْحَََالَُو وه 
٧۰(‏ 0 0س92:0ثگک" ۹ 


الزرخرف (۴۳) ۶ه الیه یرد (۲۵) 
تفسیر: يعنې په دنیا کې د هومره اشیاوو جوړې چې دي او د مخلوقاتو هومره اقسام او متماثل یا متقابل انواع چې دي؛ 
د هغو ګردو خالق الله تعالی دی. 
رسرے ښځژوڼمر 998 ال ےو ٨٤‏ ۶د 
مََعَلَْمّمَْ لل لام لول هر 
او ګرځولی یی دي تاسی ته له بېریو (جهازونو) او له چارپایانو هغه چی سورېږئ تاسی پرې (په 
ارا : لي , 4 ۳ 7 
لونده او وچه کې). لپاره د دې چې سم برابر کېنئ تاسې پر شاوو (د هر یوه) د هغه. 
تفسیر: يعنې په وچه کې د ځینو چارپایانو پر شاوو او په بحر (سیند) او فضاء او نورو کې د بېړۍ او جهازونو او طیارو 


او نورو مراکبو پر شاوو سوریږئ. 
وس ريم وره سے وام 7 1 
نيد لَرَوَانه مه مَپْعدًا (اسويو ليه وي ای را امد اما 
ّ- 


بیا ياد کړئ (قلبًا) تاسې نعمت د رب خپل کله چې برابر کېنئ (سواره شئ) پر هغه» او ووايئ 

تاسې: پاکي ده هغه (لوی ذات) ته چې مسخر کړي يې دي مونږ ته دغه (مذ کور له مراکبو) او نه 

وو مونږ ده لره په ضبط (او قید) کې کې راوستونکي (په وس خپل). 
777 تت تت تت تت تت کت کت تت تت 177 
او احسان یادونه پخپلو زړونو کې وکړئ چې الله تعالی مونږ ته دومره عقل» پوهه» تدبير» فقوت او قدرت او نور رابښلي 
دي چې پخپل عقل او تدبیر او نورو سره دغه شیان مونږ تر خپلې ادارې لاندې راوستلي دي» دغه محض د الله تعالی 
فضل او احسان دی» که نه په مون کې دومره قدرت؛ او طاقت کوم دی چې داسې شيان مو قابو کړي وی لازم دي 
چې په ژبه سره هم پر نقلیه وو وسایلو د سورېدلو په وخت کې دغه الفاظ ووايئ: سن الد را هماما مي به 
نال نمی نر اذ کار اوادعيه هم په احاديثو کې راغلي دي» چې د حدیث او تفسیر په کتابونو کې مذ کور دي. 


٧‏ سآ و 
نال َد 
او بېشکه چې مونږ رب خپل ته خامخا بېر ته ورتلونکي يو. 


تفسیر: يعنې د دغو سفرونو په تقريب د اخرت د سفر په یادونه کې ولوېږئ» رسول الله صلی الله علیه وعلى أله وصحبه 
وسلم خو د سورېدلو په وخت هم دغه تسبيح فرمايله. 


رر ووام ووو ۶ وو نامګ 1 سر 
وَحَلُوَالَدْمِنْ حِبَاداجَّْء ٍ له لکفور صبپر مادص بت وَاصشتَو 
اه 
او ګرځوي (مقرروي کفار) الله ته له بندګانو د ده یوه برخه (اولاد چې ملاتکو ته د الله لوڼه 
وايي)» بېشکه چې (کافر) انسان خامخا ناشکره دی ښکاره. یا واي يئ تاسې چې (لله) نیولی دی 
له هغه مخلوقه چې پيدا کوي یې لوڼې (چې اخس او ادنی دي؟) او غوره کړي يې يئ تاسې په 
ځامنو (چې اشرف او اعلی دي له لوڼو نه). 
تفسیر: یعنې لازم خو داسې وو چې د الله تعالی نعمتونه به یې پېژندلي او د هغو شکريه به یې اداء کړې وه» دوی صريحې 
ناشکرۍ ته اوښتی وو او د الله تعالی دربار ته سپین سترګی او ګستاخی کوي؛ له دې نه لویه ګستاخی او ناشکري به 


الزرخرف (۴۳) ۷ه الیه یرد (۲۵) 


څه وي چې د هغه لباره داولاه تجويزو کړی شې؛ او هغه هې له ېد ګانو څخه او هغه اونې؛ اول اولاد د موراو پلار د 
وجود یو جزء وي» نو قدٌوس الله ته د اولاد د تجویز کولو معنی دا ده چې ګواکې دی له اجزاوو څخه مرکب دی او 
د مرکب حدوث ضروري دی» دویم: په ولد او والد کې ښايي چې مجائست وي؛ که دواړه له یوه جنسه نه وي؛ نو د 
ولد یا والد په حق کې عیب دی دلته د خالق او مخلوق په منځ کې د مجانست تصور هم نشي کېدی» درېیم: : جونې د 

جسمي او عقلي قواوو په اعتبار د هلکانو په نسبت عمومًا ناقصې او کمزوې وي» ګواکې معاذ الله که الله تعالی د د خپل 
ځان لپار اولاد هم اختيار کړی وي» هغه هم ټ نړئ اولاتص؛ با تاي ته شرم له دوځي چې پخپلو برخو اوخصر کې 
دو ورو 77-74 15751557 


ده وو و مت لل تعن لن مَجَه ووحمے مهد با 


دو 0 
یی دی رحمن ته په مثل (او شبيه دهغی؛ ؛نو) وګرځي مخ د ده تک تور (له ډېره غمه) حال دا چې 
دنه ووی له ظمه. 


تفسیر: یعنې هغه انائیه اولاد چې د الله تعالی لپاره دوی تجويز کړي دي هغه د دوی په زعم کې داسې عیب دار او 
ذلیل او حقیر دي» چې که پخپله دوی ته د هغه د تولد زېری ورکړی شي؛ نو له ډېره رنځ او خفګانه د دوی مخ تک 
تور اوړي» او وضعیت یې سخت تغیر مومي» او پخپل زړه کې سخت پیچونه او تاوونه خوري» د دې پوره تقرير د 
«صافات» د سورت په آخرې رکوع کې پخوا له دې لېکلی شوی دی. 


وص ته ل1 رو پو - 
يوا نايَِةِمَفَُنِالصَاِْرُيِیه 
آیا (مقرروي دوی الله ته) هغه څوکک چې لویولی شي په ګاڼو کې حال دا چې هغه په وخت د 
جګړو کې نشي ښکاره کولی (ببانولی مطلب خپل). 
تفسیر: یا الله تعالی خپل اولادیت ته جونې غوره کړي دي؟ چې عادتا په ډول او سینګار سره نشو او نما مومي» دګاڼو 
او زېورو په شوق کې مستغرقې اوسي» چې د دوی د راي یې او عقل پر ضعف باندې دلیل دی» او دوی د فکريه قوت 
له ضعفه د مباحثې په وخت کې بيانیه قوَتَ هم ونه لري» لکه د ښځو په تقریرونو کې که څوکک لږ څه غور وکړي؛ 
نو ګوري به چې دوی نه خپله دعوی په کافي بیان سره ثابتولی شي او نه د نورو دعاوی ماتولی شي؛ او تل ناقصې او 
ناتمامې خبرې کوي او نورې داسې فضولې او چټي (بېکاره) خبرې له هغې سره ګډوي» چې له هغه موضوع سره به 
رورو وړم ٢‏ ۶ 
وَجَعَلوالْمَليِّكَة اب َ‌هَمَمِ السا 
سمسیعکمبد لزور ررض کم اس د 
ښځو او له د نازينه وو له جسه دي بلکه دوی دالله تعالۍ یو بېل عليحده مخلوق ده. 


َ اح موسوو ر ورردږژو سر دارځوو ووي که 
خْلتهَوتته دنهوویسلون) 


ازرد کاريرعت ږا ارد بد نار زو طرو د 
ژر ده چې وبه لیکلی شي شاهدي د دوی او پښتنه به هم ترې وکړه ه شي (په آخرت کې). 


الزرخرف (۴۳) و الیه یرد (۲۵) 


تفسیر: يعنې کوم یو عقلي یا نقلي دلیل خو له دوی سره د دغې دعوی د اثبات لپاره نشته» نو یا دوی په هغه وخت 
کې چې الله تعالی پرښتې پیدا کولې ورته ولاړ وو؟ او دوی پخپلو سترګو پرښتې لیدلي دي چې پرښتې نارينه نه دي 
ښځی دي؟ښه دی» د دوی دغه شهادت د اعمالو په دفتر کې لیکلی کیږي» څه مهال چې دوی به د الله تعالی د عدل 
اوانصاف په دربار کې وړاندې کیږي؛ نو هلته به د دې موضوع په نسبت هم له دوی نه پوښتنې کیږي» چې تاسې ولې 
داسې خبرې کولې او له کومه تاسې ته دا معلومات په لاس درغلي وو؟. 


وَفَالَالوشَاءِالرّحن ماعيدان 


او وايي (دغه مش رکان) که اراده فرمایلي وی رحمن؛ نو عبادت به مو نه وی کړی د دغو (باطلو 
معبودانو). 


تفسیر: يعنې دوی د خپلو دغو د شرک» ِ بې ادبۍ او ګستاخۍ په جواز او استحسان کې یو داسې عقلي عقلي دلیل هم وړاندې 
کوي. چې که الله تعالی اراده کړي وی؛ نو مونږ ته به یې موقع نه راکوله چې له ماسوا الله څخه د نورو شیانو عبادت 
وکړو. او هرومرو به یې څمونږ مخه نیوه» کله چې مونږ برابر پر خپل همدغه دود او دستور دوام کوو چې هغه یې 
ګوري؛ نو ثابت شو چې دغه کار بهتر او د ده خوښ دۍ. نو الله تعالی د مش رکانو د دغې وینا تردید داسې فرمايي: 


مَالَمُرْبنْلِكَ مان مُمالمَمممَتَ 


نشته دوی ته په دغې (وینا خپلې) هیڅ قئدر علم؛ پوه نه دي دوی مګر دروغ وايي (خوشې چټي) 
اټکلونه چلوي (ځکه چې الله راضي نه دی په گفر). 


تفسیر: يعنې دغه خبره خو رښتیا ده چې بې د الله تعالی له ارادې څخه هیڅ شی نشي کېدی» ليکن د کوم شي ښېګڼه 
(فائده) او بهتري ځمونږ لپاره له دې نه نه ثابټیږي» او که داسې وي؛ نو په دیا کې به هیڅ کار بېکاره او هیڅ شی خراب 
اوبد نه پاتې کېده او په ګرد جهان کې به محض خير وه او بس او د شر تٌخم به له سره نه پیدا کېده او هر یو دروغجن 
ظالم او مکار به همداسې واي ي: که د الله تعالی اراده نه وی؛ نو زه به یې نه پرېښودم» چې داسې ظلم او تېری به مې 
کاو او کله یې چې ماته د ظلم» ستم» او تیري موقع راکړه؛ نو معلومه شوه چې دی په دغه کار خوښ او راضي دی» 
په هر حال په مشیت او رضاء کې د لزوم ثابتول کوم علمي اصول نه دي» او محض د ګمان او اټکل غشي دي» چې د 
هغه بیان (د ۸ جزء د الاأنعام سورت په )٨۸(‏ رکوع (۱۴۸) آّیت) کې) د دغه یت په تفسیر کې پخوا لیکلی شوی دی: 
(سَيقَِن رن ْبوَالْمَآمامْمَآكَ 


لوت ٨‏ کم ووه ېد منم دوے سرو ار ږو 
اهم ناشن له ميه مځ" بَ كَلفَادَامََْ اب دَاعل امَة دال 
اخرعَمْهتَئنَه 
یا ورکړی مو دی دوی ته کوم کتاب پخوا له دغه (قرآن) پس دوی په هغه کتاب منګلې 
خښوونکي (حجٍُت نيوونکي دي. نه ده داسې) بلکه وايي دغه مش رکان بېشکه مونږ موندلي مو 
دي پلرونه خپل پر يوې لارې (دین) او بېشکه مونږ پر قدمونو د دوی لاره موندونکي تلونکي یو 
یعنې د هم هغو خپلو پخوانیو په پلونو ځو او د غی لل عبادت کوو). 
تفسیر: د عقلي دلیل حال خو مو واورېد یا ماسوا له هغه څخه بل کوم نقلي دلیل پخپلې دعوی باندې وړاندې 
کولی شئ؟ يعنی د الله تعالی له منزله وو کتابونو څخه کوم کتاب د دوی په لاس کی شته؟ چې په هغه کې د 


الزرخرف (۴۳) ٩۹‏ الیه یرد (۲۵) 


شر ک غوره والی لیکل شوی وي؟ ظاهر دی چې داسې کوم سند له دوی سره نشته» نو ماسوا له دې نه چې د 
خپلو پلرونو او نیکونو ړوند تقلید دلیل وړاندې کړي؛ بل څه شی له دی سره نه دی پاتې شوی» همدغه د دوی له 
ګردو څخه زبردست دلیل دی چې د هرې زمانې مش رکانو به همدغه دلیل وړاندې کاوه» چې وروسته له دې نه 
د همدغه بیان دی. 


رھ اسنا میت كَرْيةَمَ د ما کا 
تما اسان رَ زين تنا لَمريفا مَبَدََْابَ اع 
87 و و‌وږروو ٢٢ 1۶ ۶ ٠‏ 
أَمَوَةِ 0:007 0 عََيُوَابَمِّرْ 
2د دددد--د 0006074772 
(له عذابه يعنې نبي)؛ مګر وبه ويل هوسا او نعمت لرونکيو (خلقو د هغو کليو): بېشکه مونږ چې 
یو موندلي مو دي پلرونه خپل پر یوې لارې» او بېشکه مونږ پر قدمونو د دوی اقتداء کوونکي 
نلونکي بو وېدويل الب دوی لرئ ,ا(کوئ ناس طابغت د پلروۍ خلر) اکر کهراتله کړۍ 
دي ما تاسې ته په ښه لاره ښوونکي له هغه شي څخه چې موندلي دي تاسې پر هغه شي باندې 
پلرونه خپل؟. 
تفسیر: يعنې ني الله فرمایلي دي چې :ستاسي .د د پلرونو او د نیکه ګانو له لارې څخه بهتره یوه ښه سمه صافه لاره تاسې 
ته درښیم» خو آیا تاسې سره له هغه د خپل هغه پخواني جهل او عناد څخه مخ اړوئ؟. 


لَاتَابََئِرلْ کن یه 


وبه ويل دوی: بېشکه مونږ چې یو په هغه (دین) چې لیږلي شوي يئ تاسې په هغه سره 
کافران يو. 
تفسیر: يعنې هر څه چې وي؛ مونږ ستاسې خبرې نشو منلی» او له خپل هغه پخوان ني دود او دستور څخه چې له پلرونو او 
یکه ګانو څخه راته پاتي شوی دی؛ نشو ګرځېدی. 


كَامََْاِمُقَاايتَ كَانَ عَأوِبَۀالمَذْبِْنَ رَلذكَال باي َسَةِ 


یبن 


ابابد اَل رنَوََسَدف ء 


پس انتقام مو واخیست له دوی نه» پس وګوره چې څرنګه وو عاقبت آخره خاتمه د دروغجن 
ګڼونکيو (انبیاوو خپلو ته). او (یاد کړه) هغه وخت چې وویل ابراهیم پلار خپل (آزر) ته» او قوم 
خپل (نمرودیانو) ته چې بېشکه زه بېزاره يم له هغو بتانو چې تاسې يې عبادت کوئ. مګر هغه 
الله چې پیدا کړی يې يم زه» پس بېشکه چې هغه (الله) به ثابت لري ما په هدایت (او دین خپل) 
باندې. 
تفسپر: یعنې صرف له پږه پا ک الله سره حماعلاقه ده چې هغه ځما خالى دی او هم هغه مې د مقصوه منزل پر لاره 
تر آخره پورې بيايي. 
تنبيه: دلته یې دغه قصه پر دې بیان فرمایلې ده چې وګورئ ستاسې مسلم پلار او پېشوا کله چې د خپلو پلرونو لاره غلطه 
وموندله؛ هغه یې پرېښوده» تاسې هم هغسې ‏ وکړئ !. 


الزرخرف (۴۳) ۰ الیه یرد (۲۵) 


او ګرځولې 8-٧‏ وب .۰ ب070ککتث ٩‏ 

د دې چې دوی بېرته راوګرځي (توحيد ته له ش رکه). 
تفسیر: یعنی د ابراهيم عليه السلام اولاده دې يو له بل څخه د توحيد بيان او دلائل واوري. او د حق د لارې په طرف 
دې رُجوع وکړي. 


روسږځو و سو وم 103 0 و پل دو 


بل معت شُوَلروواپاءهمختیح سولښنه 


(دوی هم هغسې ونه کړٍ) بلکه نفعه و رکړې وه ما دغو (مش رکانو) ته او پلرونو د دوی ته تر هغه 
پورې چې راغی دوی ته حق (دین قرآن) او رسول (محمد) ښکاره بیانوونکی (د شرعي احکامو 
وی لرها. 


وَلاجَاَق لااب )رنه 
او څه وخت چې راغی دوی ته حق (دين» قرآن)؛ وویل (کفارو) دا سحر (کوډې) دي» او 
بېشکه مونږ پر دغه قرآن کافران یو (او نه یې منو). 
سپ سم ږن || 
اون هت لعل مل تت نف حَطنره 
او وویل (کُفَارو) ولې نه نازلوه شي دغه قرآن پر یوه سړي له دغو دوو قریو څخه (چې مکه او 
طائف دی» چې دغه سړی) هم ډېر لوی دی (لکه ولید په مکه کې» او عروه په طائف کې)؟. 


تفسیر: یعنې که خامخا د قرآن نزول د پاک الله مقصود وو؛ و ايي چې هغه يې د معظمي مکې يا طائف پر کوم مړ 
نازلوه» دغه څرنګه د باور کولو وړ (لایق) دي چې لوی لوی. غټان» مشران او د مالونو د ش شتو خاوندان څخه پا ک الله 
منصرف شوی دی او د رسالت د لوی منصب لپاره یې داسې یو سړی غوره او منتخب فرمایلی دی چې د دولت او 
ریاست په اعتبار د هیڅ يو امتیاز خاوند نه دی. 


نو پاک الله جلّ وعلا شأنه وأعظم برهانه جوابٌا د دوی په رد کې داسې فرمايي: 
هم يق مون رح نت ريت 
با دوی اقسيموي رحمت (نبوٌث) د رپ ستا (لکه چی دوى وابی)؟. 
تفسیر: یعنې یا د نبوٌت او د رسالت د مناصبو تقسيم ستاسې په لاس کې د رکړی شوی دی چې د هغه پر انتخاب داسې 


مباحئې کوئ؟. 


پووےد ود پد هغ ۱5 وه 7و دوه وو لع دے مدږ سير سټ سي سوګر؟!؟ و 
صن مش قا نبا ربكا توق بَعْضدَنَبِسِلِيِن مضه 
وړ ور 


۴ 


الزرخرف (۴۳) ۱۵۱۱ الیه پرد (۲۵) 


(نه ده داسې» بلکه پخپله) مونږ ویشلی قسمت کړی مو دی په منځ د دوی کې معیشت د دوی 
په دغه ژوندون لږ کې» او پورته کړي مو دي ځينې د دوی له پاسه د ځینو نورو په مرتبو کې 
د دې لپاره چې ونیسي ځينې د دوی (چې غنیان دي) ځینې نور (چې فقیران دي) تابعان کار 
کوونګي. 
تفسیر: يعنې ځينې يې غني او شتمن او ځینې یې فقیران او خوار ګرځولي دي يوه ته یې یې حسابه دولت و رکړی دی» 
سرو و سه دووان مر ودوو دس 
ورحمت رك حَلرمفاصعونه 


نس وا 


او رحمت د رب ستا (جنّت) خير ډېر غوره دی له هغو (اموالو) چی ټولوي یی دوی (په دنیا 


زو 


تفسیر: یعنی د نبوٌت او د رسالت شرف خو د ظاهري مال او جاه او د دنیوي ساز او سامان څخه ډېر اعلی او اولی دی 
کله چې الله تعالی دنیوي روزي د دوی په فکر او تجویز سره نه ده ویشلې؛ نو د نبوٌّت او رسالت تقسیم به ولې د دوی 
په تجویز سره سم وکړي» وروسته له دې نه د مال او دولت او د مادي سامانونو د بې وقعتۍ او حقارت بيان فرمایي 


لوان يون فا أْمَة واد سافن :لع مسا ةٍ 
08 ارت هن دم باب و وګ اي 


او که نه وی دغه (خطره) چې شي دا خلق ډله یوه (متّفق په کفر)؛ نو خامخا ګرځولي به مو وو 

هغه چا لره چې کافر کیږي په رحمان لپاره د کوټو د دوی چتونه له سپینو زرو او زینه پایې (به 

مې هم له سپینو زرو ورجوړولې» څو په هغو سره) پر دغو (کوټو) به ختلی دوی (لپاره د حاجتونو 

خپلو). او لپاره د کوټو د دوی (د سپینو زرو) دروازې به وې او تختونه (به وو د سپینو زرو) چې پر 

هغو به یې تکیې وهلې دوی. او (له) سرو زرو (نور د زینت شیان به مې هم ورلره ورکړي وو). 
تفسیر: يعنې د الله تعالی په نزد دغه دنیوي مال او دولت هیڅ قدر او اهمیت نه لري او نه د دنيوي مال اعطاء څه د قُرب 
او د وجاهت عند الله دلیل دی دا خو داسې بې قدره او حقیر شی چې که کوم خاص مصلحت مانع نه وي؛ نو الله تعالی 
د کفارو کوټې» چتونه» زینې» دروازې» درشايي. قلفونه» تختونه» چ وکیګانې او نور اثاث البیت به یې ګرد له سرو او 
سپینو زرو څخځه جوړول» مګر په دغه صورت کې به به خلقو د دغه وضعیت له لیدلو څخه چې کفارو ته دغسې اسباب 
اوسامان وو په برخه کيری؛ عمومً د کفر لاوه اخپاروله (الا ما شاء الله او دغه شی د الله عالی له مصلحفه سمخالق 
دی» نو ځکه داسې ونه کړه شوه. 

نكل لَدَامَتَاملضَلدُنَْا رَاْضَةِندَرَْعَلسْنَ 6 
او نه دي دا ټول (مذ کور شیان) مګر متاع نفعه د دغه ژوندون لږ خسیس او (متاع نفعه د) آاخرت 
(جنت) په نزد د رب ستا لپاره د متقیانو دی. 


تفسیر: يعنې دنیوي عيش او عشرت او خوند کې خو ګرد سره شريکان دي. مګر آخرت سره له خپلو ابدي نعماوو او 
الاوو د متقینو لپاره مخصوص دی. چې متقیان له الله جُل جلاله څخه ویريږي. او ځان له معاصيو ساتي. 


الزخرف (۴۳) ٧۳‏ الیه یره (۲۵) 


ونور و وكوالمن ه5 00 له شَيطداَمَ یوو 
ما 
وص يښن دو لر 


مسعصفص2ص غو ۸ مره سم ځور 

مونږ پر هغه باندې یو شیطان» پس هغه به له ده سره (دائمي) ملګری وي (چې يې لمسوي ګناهونو 

ته» او لغزوي يې له سمې لارې نه). 
تفسیر: يعنې هر څوکک چې له رښتیا نصیحت او د الله تعالی له ذکره او ياده اعراض کوي؛ او مخ ترې اړوي؛ پر ده 
باندې یو شیطان په خصوصي ډول سره مسلطوه ه شي» چې تل ترتله یې اغواء کوي او د ده په زړه کې راز راز وسوسې 
اچوي؛ دغه شيطان به تر دونځ پورې هم د ده له ملګرتوبه لاس نه اخلي. : 


وص د کې وکن ََّ‫ صدو سودووه اك ون 


د 
سترګې پټوونکي کار له حقه) داسې چې بېشکه دوی د سمې لارې موندونکي دي. 
تفسیر: يعنې شیاطین به تل د دوی مخه د نېکۍ له لارې څخه نیسي» مګر د دوی عقلونه هم تر دې اندازې پورې مسخ 
کیږي چې هغه غلطه لاره د دوی په نظر کې سمه لاره ښکاري او ښه یې ګڼي» د بدۍ او د نېکۍ تمييز هم په دوی کې 
نهپالې کېږي. 


سر لت رخ ځور سو موو را 0 بپ ادم دوو 
حَغی اَل َال يي وَبَبَكَبعَُ بَشَالْقنَه 


تر هغه پورې چې راشي مونږ ته؛ نو وبه وايي: (دغه 170-0 1 ته) کاشکې 

چې وی په منځ ځما او په منځ ستا کې لرې والی له مشرقه تر مغربه» پس بد ملګری (یې ته ځما). 
تفسیر: يعنې هر کله چې د الله تعالی په حضور کې ورسیږي؛ هلته به دغه خبره په ښه شان سره ور رګنديږي چې دغه 
ملګري یې څومره بد او خراب ملګري وو هلته به له حسرته او قهره داسې وايي چې: کاشکې ځما او ستا په منځ کې 
د مشرق او مغرب فاصله وی ' او یوه شېبه به مې هم ستا په صحبت کې نه وی تېره کړې» ای کمبخته ! اوس خو لږ 
شانې له ما څخه لرې شه !. 


نو پاکک الله جل وأعلی شأنهِ وکرم وأعظم برهانه داسی فرمايي: 
تلذ ناب نف 2 


او له سره به څه فائده ونه رسوي تاسې ته نن ورځ (له دې جهته) چې ظلم کړی دی تاسې (په 

شرک سره) دا چې بېشکه تاسې (سره له ملګرو خپلو) په عذاب کې سره شريکان يئ (لکه چې 

په کفر کې سره شريکان وئ). 
تفسیر: د دنیا قاعده ده: په کوم مصیبت کې چې په عمومي ډول سره لوی او واړه ټول سره شريکان وي؛ نو هغه لږ 
شانې سپک او آسان ښکاري» مشهور متل دی چې: «په ګډه مرک کې لویه چړچه وي» مګر په دوزخ کې د ټولو 
شیاطين الانس والجِنَ او د تابعینو او متبوعینو په اشتراک او ګډون کې دوی ته هیڅ یوه فائده اوګټه نه وررسیږي» د 
عذاب شدٌت به دومره زیات وي چې په داسې سطحي خبرو له سره دوی نشي متسلي کېدۍ او دوی ته له هغه ځنې 
-7 7 000 اغ 1 ً 


الزرخرف (۴۳) ۱۳ الیه یرد (۲۵) 


و راو ري 0 ه0 ٣‏ 5 کا پ0 نه ووو 
اَم له اوي الْعّیَمِئانعلی نه َقَ ونم 
0 هن 25 دسدږرو 0 : مُقّ وځچه ۱و ,2 
بقل ريت وره ٢د‏ 287 
٢‏ وي 
لته 
آیا پس ته به (ای محمده !) اورول وکړې کڼو ته؟ یا سمه لاره به وښیې ړندو ته؟ او هغه چا 
ته چې وي په ګمراهي ښکاره کې» پس که بیول وکړو مونږ خامخا په تا سره؛ پس بېشکه 
مونږ له دوی نه انتقام اخیستونکي يو (به آخرت کې). یا به وښیو تاته (په حیات ستا کې) 
هغه (عذاب) چې وعده یې کوو له دوی سره» پس بېشکه مونږ په (عذاب د) دوی قادر 
یو (په هر حال کٌې). پس منګولې خښې کړه ٠‏ (ښه عمل وکړه) په هغه (قرآن) چې وحي 
کړی شوی دی تاته (ای محمده !)» بې ته پر لارې سمې روان يې (نو ژر به مطلب ته 
ورسېږې). 
تفسیر: یعنې ړندو ته د حق لاره ښوول» کڼو ته د غږ اورول» او هغو کسانو ته چې په صریحې غلطۍ او 
ګمراهۍ کی سرګردانه حیرانه ګرځی» سمه صافه لاره ښوول» او د کفر» شر که شک او عصيان له تیارو 
فغالی اراده وفرمايی: ماپد کي وید کو پوس ال ګاسی ګن ځواوالد ين مه کو چې 
دغه ګرد خلق ولې حق نه مني؟ او ولې خپله آخره خاتمه خرابوي؟ د دوی معامله پاکک الله ته وسپارئ؟ هم 
هغه به دوی ته د دوی د دغو اعمالو سزاو رکوي» که د دوی دغه په سزا رسول ستاسې له وفاته وروسته واقع 
شو؛ او یا هم ستاسو په ژوند کې مو تاسو ته ددوی عذاب دروښوولء په هر صورت دوی ځمونږ له واکه او 
اختياره وتلي نشې او نه چېرې تللی شي او نه به مونږ دوی بې له سزا ورکولو خوشې پرېږدو ستاسې کار 
همدا دی: کومه وحي چې راغلې ده او کوم حکم چې تاسې ته د رکړی شوی دی؛ پر هغه په ډېر مضبوطي 
سره ټینګکك ولاړ اوسئ له او برابره خپله فريضه اداء کوئ !» ځکه که د دنیا نور خلق پر بلې لارې لاړ شي؛ نو 
ته د الله تعالی په فضل او کرم سره پر سمه لاره روان یې» چې له هغه ځنی یو قدم د پخوا یا هغی خوا ته د هیسته 
کېدلو ضرورت نه دی پاتې» او نه د کوم هواپرست په غوښتنه» هیله. ارزو او تما ته کوم بل لوري ته کتلی او 


التفات کولی شی. 
در لَكَمَلِرْيكَ 
او بېشکه دغه (قرآن) ذ کر پند (شرف عزت) دی تاته (ای محمده !) او قوم (اتّت) ستا ته. 
تفسیر: لوی قران ستاسې او ستاسې د قوم لپاره د خاص فضل او شرف سبب دی نو که عقل او پوهه لري؛ نو د دغه 
لوی نعمت قدر دې وکړي او د دې په هدایاتو دې عمل وکړي. 
0 ور 9 ٨ه‏ 
سه 
او ژر ده چې پوښتنه به وکړه شي له تاسې (په ورځ د قیامت کې). 


7 یر: يعنې مخ کې به د دې خبرې پوښتنه کیږي چې تاسې د دغه عظيم نعمت څه قدر کړی وو؟ او د دغه لوی فضل 
او شرف شکريه مو په څه شان سره اداء کړې وه؟. 


الزرخرف (۴۳) ۴د الیه یرد (۲۵) 


ت7 3 رګ اد هوه ګر م9 مید 

او پوښتنه وکړه (ساهاصتر رد وره 

د معراج کې» یا له علماوو د دوی)» آیا مقرر کړي وو مونږ بې له رحمن نور معبودان چې عبادت 

به یې کاوه شو. 
تفسیر: يعنې ستاسې لاره خو هم هغه ده چې د پخوانیو انبیاوو لاره وه» هیڅ يو نبي د شرک تعليم نه دی ورکړۍ او 
نه الله تعالۍ په هیڅ یوه دین کې شر کیه اعمال جائز درولي دي» چې ماسوا الله څخه د بل چا عبادت هم وکړی شي 
او دغه ارشاد چې پوښتنه وکړه يعنې هر کله چې له دوی سره ملاقات وکړئ ! لکه چې د معراج په شپه کې وشو يا 
د دوی احوال له کتابونو څخه تحقیق وکړئ ل په هر حال د تحقیق او تفتیش ذرائعم چې وي؛ هغه ګرد تر استعمال 
لاندې ونیسئ ! له هغو څخه به په صاف ډول سره ثابتیږي چې په هیڅ سماوي دین کې هیڅ کله د شر کک اجازه نه ده 
ورکړی شوې. 


لاه 103 هم .وور س َکَا وس يې ۱١١‏ 9 مي اص 0 
, مُؤلی بایداال مين يله تَعَال يل رب لم مَفََاجَمِفھ 
-- أآدَّاھ 7و 
او خامخا په تحقیق لېږلی وو مونږ موسی سره له (نهو) دلائلو ځمونږ فرعون ته او مشرانو د دغه 


(فرعون) ته» پس وویل (موسی): بېشکه زه چې يم رسول د رب د عالمیانو یم. پس کله چې 
راغی (موسی) دوی ته سره له دلائلو ځُمونر؛ ناڅاپه دوی په دغو دلاثلو به يی خندل. 


تفسیر: يعنې پر معجزاتو یې ټو کې مسخرې کولې. 


امن يَقاْه ین ليا 


او نه مو ښوده دوی ته (هیڅ دلیل) له دلائلو (د عذاب) مګر چې هغه لوی وه له ملګري د دې 
(یعنى له هغه تېر عذابه). 


ور-0؛0-0:000-00س-0-0-0ر7/00 0 
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او نیولي وو مونږ دوی په عذاب سره لپاره د دې چې دوی را وګرځي (له کفره خپله). 


تفسیر:بالاآ خره مو هغه دلائل ورولېږل چې د عذاب پرشانرګاومفر ونځ کې ړو ېي د الأعراف» 
سورت په  )۱۶(‏ رکوع (۱۳۳) آیت) کې مذ کور دي: (فَاَْاَلِوالطوفَانَ اَل َالَْقَادَِوَلنمَایټي ات مُقََلَ» او له دې نه 
غرض داوو څو دوی وویریږي او له خپلو هغو حرکاتو څخه مخ وګرځوي؛ نو هغوی پرناونه ګرځېدلله کله چي لاب 
يې ولید؛نو داسې فرياد یې وکړ: 


او وویل (قبطیانو موسی ته) ای ساحره ! 


الزرخرف (۴۳) ۱۵۱۵ الیه یرد (۲۵) 


تفسیر: د دوی په محاوراتو کې عالم ته به یې «ساحر» ویل» ځکه چې لوی علم د دوی په نزد همدغه سحر وو 
ښایي د دغه عجزه زارۍ» خوشامد او تملق په وخت موسی عليه السلام یې په دغه ظاهري تعظيمي لقب سره 
بللی وي. 
رر وی سا سه ٨‏ 
٢‏ 00سس 7ک کث ھ ھ "0 
کړي عذاب). بېشکه چې مونږ خامخا لاره موندونکي یو (په یمان راوړلو سره په تا باندې ای 
موسی !). 
تفسیر: يعنې د دعاء هغه طریقه چې تاته رب ښوولې ده» او هغه عهد چې مونږ له تاسې سره کړی دی» سم له هغه 
دعاء سره داسې وشو؛ نو ضرور مونږ به هم پر سمه لاره راځو او ستا خبرو ته به غوږ ږدو؛ نو سمه صافه لاره به 
بیامومو. 
مس سه وص سووو ورم دور 
فَمَبَاكَعْب عَتَهُمُالمابَادَاهْمنّره 
پس کله چی لرې مو کړ له دوی نه عذاب (په دعاء د موسی سره) ناڅاپه ماته کړه دوی (هغه 
وعده خپله): 
تفسیر: يعنې څه مهال چې هغه تکليف مرتفع او د مصیبت ساعت له دوی نه پورته او مندفع شو؛ یو ځلي ټولو سره له 
خپلو هغو مواعیدو څخه مخ واړوه او داسې یې ورښکاره کړل چې مونږ له سره تاسره څه عهد او پیمان نه وو کړی» 


لن وي دال شه تر نَيْسی لل مُنْك مِسُرَطن لر رِن مِنَ يلا 
2 نه 


وور مون ال پد فر کېل تی لد ښارجالوپه ومیه! رویل کرعو0): ای قومه 

ځما ! یا نشته ما لره ملکک سلطنت د مصر» او دغه ویالې چې بهیږي (او اصلي منبع یې نیل دی) 

لاندې تر (ماڼۍ) ځماء أیا پس نه وینئ تاسې (دغه لويي» جاه او جلال ځما)؟. 
تفسیر: په دغو اطرافو او حوالیو کې د مصر حاکم ډېر لوی سړی ګڼل کېده او نهرونه یې همده کینودلي وو او د نیل 
اوبه یې په همدغو ویالو کې غورځولې وې او خپل باغ ته یې هم را ایستلې وې» مطلب دا چې سره د دغو سامانونو او 
وسایلو د موجودیت یا ځمونږ دغه حيثیت او وضعیت له دې خبرې سره وړ او متقاضي دی ؛ چې د موسی عليه السلام 
په شان د یوه معمولي حيثیت والا خبرو ته غوږو ونیس او غاړه ورته کیږدو؟. 


آمَعن الوم قلعانښڼه 
بلکه زه بهتر يم له دغه سړي (موسی) چی هغه سپککث (او حقیر دی او نه دی نژدې (دې ته چې) 
صاف بيان (د مطلب) وکړي. 
تفسیر: يعنې له موسی سره نه څه مال او دولت شته» او نه حکومت او نه عزٌت او نه کوم ظاهري کمال» تر دې چې په 
خبرو او اترو کې یې ژبه هم په صاف ډول سره نه چلیږي» او تته کیږي. 


الزرخرف (۴۳) ۶د الیه رد (۲۵) 


2 7 ٢ 07 بخ او سوه کر‎ ٠ 
هَُوْلْاالِقِىَعِِيهِ يَهِاسورََمنَذَمَبِاَمْب هلكه مک شه‎ 
1 ھت ھ ھت‎ 077 7 

تفسیر: وايي چې فرعون به پخپله د جواهرو وښي پخپلو لاسونو کې اچولء او پر هر وزیر او امیر او مشر به یې چې لطلف 
او مهرباني کوله؛ د هغه په لاسو کې به يې هم سم د ده له حال سره مناسب وښي اچول» د ده په مخ کې د ده لاوو لښکر 
صف تړلی وو» مطلب يې دا کله چې مونږ چا ته عزت ورکوو؛ نو دغسې وضعیت ورسره کوو نو آیا کله چې دی 
الله تعالی دارسالت مدعی دی پوولى د الله د ده په لاسو کی وښی نه دې اچولی؟ او له سزه پی د ملانکو يو لښکر 
نه دی رالېږلی؟. 


انف كَوْمَه ماع جَعَائْاقوماضِمنِه 
پس سپکک بې عقل وموند (فرعون) قوم خپل پس اطاعت يې وکړه د هغه (فرعون په مطلب د ده 
کې بېشکه چې دوی وو یو قوم فاسقان. 


تفسیر: يعنې په دغو چټیو او غلطو تېرایستونکيو خبرو سره ي يې له خپل قوم څخه ناپوهان جوړ کړي دي او هغه ټول 
احمقان د ده خبرو ته غوږ ږدي» حقيقت دا دی چې د دغو خلقو طبائع د الله تعالی په نافرمانۍ له ابتداءه څخه عادت او 
معتاد شوي وو دغه یې اوس د هغه عصيان او طغیان لپاره یوه نوې حيله او پلمه وګرځوله. 


پس کله چې په غضب يې کړو دوی مونږه (په ډېر طغیان خپل سره). 
تفسیر: يعنې هم هغسې کارونه یې وکړل چې په هغو سره عادتا پاک الله په قهر او غضب کیږي. 


انام ووږ ملف يمب 8 سَلَدَّكَكْلضِ ي3 


نو انتقام واخیست مونږ له دوی نه پس غرق ډوب مو کړل دوی ټول (په بحیره د قلزم کې). پس 
ومو ګرځول دوی پېشوایان (لپاره د عبرت اخیستلو) او مثل لپاره د وروستنیو (خلقو تر قیامت 
پورې). 


تفسیر: يعنې وروسته راتلونکیو نورو نسلونو ته د دوی قصه د یوې عبرتناکې پېښې په شان ذکر او بیانیږي. 
دور دس :7 ٣‏ ۲۳۶۶ »دم مو ۶ 
وَلََاضَُربِ ابڼ کر ر ملد َويلَمِنُهِ به يَصدهُ ۹ مَفَالوََليَابَرُ او امه هو 


77 77447 ھ 7 
خوشالتیا (او خندا) کوي .او وايي دغه کفار) یا معبودان ځمونږ غوره دي ا وکه هغه غوره دی؟ 
(هر کله چې عیسی په دوزخ کې شو» خو ځمونږ بُنان دې هم په دوزخ کې وي). 
تفسیر: يعنې کله به چې د عیسی المسیح علیه السلام ذ کر کېده؛ نو د عربو مشرکانو به ډېر شورماشور نښلاوه» او راز 
راز غږونه به یې پورته کول. په ځینو روایاتو کې راغلي دي» څخه مهال (وخت) چې رسول الله مبارک دغه یت 


08 


ولوست: (اْهءَ قَْدُونَ مِن دُوْنِالوحَصَب جَيَِ) (۱۷ جزء د الأنبياءه سورت )٧(‏ رکوع )٨٩(‏ ځمونږ دغه تفسیر)؛ 


الزرخرف (۴۳) ۱۵٧۷‏ الیه پرد (۲۵) 


نو مش رکانو وویل چې: نصاری د مسیح علیه السلآم عبادت کوي؛ او راوښيه چې ستاسې په خیال ځمونږ معبودان ښه 
دي؟ که مسیح علیه السلام؟ ظاهر دی چې تاسې مسیح ته ښه وايئ» کله چې مسبح (معاذ الله) د دې یت په عموم کې 
داخل وي؛ نو خير دی ځُمونږ معبوان دې ورسره داخل وي» په ځینو روایاتو کې راغلي دي چې نبي کریم صلی الله 

علیه وسلم یو ځلې فرمایلې وو: «لیس أُحد بُعبد من دون الله فيه خیر»؛ نو کفارو وویل چې: آیا په مسیح کې هم څه خير 
او ښېګڼه (فائده) نشته؟ ظأهر دی چې د آیت او د رسول الله صلی الله علیه وسلم د دې الْفاظو مطلب له هغو شیانو سره 
متعلق وو چې مش رکان د هغوی په عبادت کې لګیا وو او په دغو معبودینو کې د دغې خبرې قوٌت او قدرت هم نه وو 
چې د خپلو عابدبتر جراب په ؛ا رام سرد رر کړی شي: رادری له دغه امته عبات ځمخه منع کړي. يا د خپلې 
بېزارۍ اعلان هغوی ته واوروي» مګر د دغو معترضینو منشأً تش جګړه کول او اعتراض ایستلء او د مناقشې او مجادلې 
خبرې پیدا کول» او د حق لتاړول ووه نو ځکه قصدا به یې داسې خبرې جوړولې» چې د د متکلم له مراده مخالفې وې. 


01 نس دوک وو و 02 ډو َ 
اک کي لاب هز 9 ړن هرب لای ملد مل زی 
لََُِيْلَۀ 


نه بیانوي دوی دغه مثال تا لره ٥‏ مګر محض لپاره د مجادلې خصومت جګړې» بلکه دوی یو قوم 

جګړه ه کوونکی دی (په هر کار کې). نه دی دغه (عیسی) مګر یو بنده دی چې نعمت کړی وو 

مونږ پرې» او ګرځولی مو وو دی يو مثل لپاره د بني اسرائیلو. 
تفسیر: یعنې یواځې په همدغه مسئله کې د دوی دغه جګړې نه دي محدودې. بلکه د دوی په طبیعت کې جګړه او 
جنجال واقع دی» سمې او صافې خبرې هیڅ کله د دوی په مغزو کې ځای نه نیسي» همداسې مهملې او چټي مباحثې او 
لرې له مقصده جګړې راوباسي» چېرې هغه شیاطین چې پر خلقو خپل عبادت اجرا کوي؛ او پر هغو دوی خوښيږي. یا 
هغه د تیږي (ګټې) بېځانه بُتان چې پر دغه بیخي قوٌت او قدرت نه لري چې خلق له کفره او ش رکه منع کړي» او چېرې 
د لوی الله هغه مقبول بنده چې پرې الله تعالی خپل خاص فضل او کرم فرمایلی دی او د بني اسرائیلو د هدایت لپاره یی یې 
غړولی ووه چې دی بخپله پر خبل غو ديت مت ووه او هم خپل امت يې د وحدانیت په طرف باله او هغوی به په يې 
داسې ویل: «انّا الهَهُعَرَقْ َرَوْقاعبَ اَمَو نر آيا دغه مقبول بنده ته (العیاذ بالله) احصب جهلنم» یا «لیس فيه 
خیر» ویلی کېدی شي؟ يا د تیږو بٌتان له هغه سره برابري او سیالي کولی شي؟. 


َلَيْتَء علض نره 


او که اراده فرمایلي وی مونږ؛ 1070000000 اا 
چې خلیفګانې شوې به وی. 
تفسیر: که الله تعالی اراده کړي وی؛ نو ستاسو په عوض به یې پرښتې په ځمکه کې ګرځولې وی» چې يو په بل پسې 
راتلې» لکه چې تاسې يو بل پسې راځئ: الله تعالی ته پوره قدرت حاصل دی. 
سه رې 
ولل لِلَامَةِ 
او بېشکه دغه (عیسی) خامخا علامه نښه ده لپاره د فیامت (په اعتبار د نزول سره). 
تفسیر: يعنې د عیسی علیه السلام اول ځلي راتلل خو خاص د بني اسرائیلو لپاره یوه د قدرت نښه وه» چې بې له پلاره 
پیدا شو او عجیبې او غریبې معجزې يې ورښکاره کړې او د ده دويم ځلي رات به د قیامت له نښو څخه وي؛ د ده 
له نزوله به خلق معلوم کړي چې قیامت بيخي نژدې رارسېدلی دی. 


الزرخرف (۴۳) ۱۱۸ الیه پرد (۲۵) 


قلانپتو وه نن بِهَاوَايَعى په ط ن ه داقن لاي يَصدَتُكَْالَيْطرُ اه 1١‏ 0ل م٣‏ 


تی 
د 


پس شک مه کوئ تاسې په (راتلو د) قیامت کې؛ او متابعت وکړئ ځما (په توحيد کې دغه 

لاره ده سمه برابره (چې نه پرې ګمراه کیږي هيڅوک). او نه اړوي تاسې شیطان (له دغې سمې 

لارې)» بېشکه چې (دغه شیطان) تاسې ته دښمن دی ښکاره. 
تفسیر: يعنې د قیامت په راتک کې شککث مه کوئ ! او د توحید او د ایمان پر هغې سمې لارې چې زه یې 
تاسې ته درښیم؛ ېیار رالود دي نای ال دص تاس اد مس لاو څن که رې ارون 
مو ونیسي. 


ونی - 1- لودو 87 جا له لن لوغر مس لَز ىف يَ 


او کله چې راغی عیسی په دلاثلو ښکاره وو سره وویل (عیسی) چې: : په تحقیق راغلی يم زه تاسې 
ته په حکمت (نبوٌت» شریعت» ښه درایت پخې خبرې» او لپاره د دې چې بیان کړم تاسې ته 
ځینې له هغو احکامو چې وئ تاسې چې اختلاف به مو کاوه په هغو کې (له امورو د دین نه). 
هوش توررضری اخ كله می خی لس سعره درولی شوي وو؛ د هغه حلٌت بیان 
دنچ لصو د وله و در لش منص ادن خم 
يل 


َتَقُّالََطيعوسِ م اٍ ال هري رَرَوفَاعْبُدُمْادَامِرَمْ ميرم 


پس وویرېږئ له (عذابه د) الله او اطاعت وکړئ ځما (په شرعي امورو کې). بېشکه الله هم هغه 

دی رب ځما او رب ستاسو» پس عبادت کوئ یواځې د دغه (الله» او حکم يې منئ) دغه لاره 

ده سمه برابره. 
تفسیر: دغه تعلیم وو د عیسی علیه السلام» وګورئ چې په څومره صفايۍ او دُرستۍ سره يې د واحد الله تعالی د بويت 
او معبودیت بیان فرمایلی دی او همدغه توحيدء اتقاء او د رسول الله صلی الله علیه وسلم اطاعت يې صراط المستقیم 
درولی دی. 


لکا موی وڅ 


فَاخْتَلَتَالْاَحََابِ صن بلنهھ 
پس مختلف شول سره دغه قومونه (د نصاری) په منځ خپل کې. 
تفسیر: يعنې اختلاف واقم شو» يهودان ترې منکران شول او نصرانیان پرې قائلان شولء بیا وروسته له دې نه نصرانیان 
هم سره څو ډلې شول» ځینې مسیح عليه السلام ته د الله تعالی ځوی وايي» ځينې يې له درې معبودانو یو معبود ګڼي» 
ځینې یو څه واي يي او ځینې بل څه وايي» د مسیح عليه السلام پر اصلي تعلیم خو یو تن هم نه دی پاتې. 
٤و‏ زي َو 6 سر َد 
فو و امن عَدَاب نوز 3 مل من ىَ(َاَفَةَان 5و وه 


0 


الزرخرف (۴۳) ۱٩۹‏ الیه پرد (۲۵) 


پس افسوس هلاک خرابي ده لپاره د هغو کسانو چې ظلم یې کړی دی (په باب د عیسی کې) 
له عذابه د ورڅې دود ورکرونکي. آیا منتظر دي (دغه احزاب یا کفار د مکې» يعنې نه دي) مګر 
قیامت ته چې رابه شي دوی ته یو ناڅاپه» او دوی به نه پوهیږي (په وخت د راتلو یې قبل الظهور). 
تفسیر: يعنې له داسې ښکاره وو او واضحو بياناتو او هدایاتو سره هم که دغه خلق د حق او صدق منونکي نه دي؛ و 
بالآخر دوی د څه شي په انتظار کې دي؟ د دوی د دغه وضعیت او احوال له لیدلو څخه داسې ويل کېدی شي چې 
که قیامت یو ځلې ناڅاپه د دوی پر سرونو ودریږي؛ نو هلته به یې ومني» حال دا چې د هغه وخت منل له سره په درد 
نه خوري» او مفید نه واقع کیږي. 


أالَخْلاْي 1 و لَعْض دوا ۷ل یرلا 


77 دو 0000-0-0 

نورو سره به دښمنان وي مګر (پاتې به وي دوستي) د متقیانو. 
تفسیر: په دغه ورځ کې به دوست له دوست څخه لرې تښتي» نه چې زه هم د ده په شامت ونیولی شم د دنیا دغه 
ګردې دوستۍ او محبتونه او خپلوۍ به سره منقطع کیږي انسان به افسوس او ارمان کوي چې ولې مې له هغه شریر 
سړي سره دوستي کړې وه» چې د هغه په غولولو او لمسولو سره زه نن په دغه مصییت کې اخته شوم» په دغه وخت 
کې به ډېر خوږ او مین محبوب هم د خپلې خوږې او مینې محبوبې له لیدلو ځنې ویريږي به او یو د بل له لیدلو څخه 
به بېزاره وي هو ! د هغو کسانو محبت او دوستي به په کار ورځي» چې خاص د الله لپاره وي او نداء به وکړه شي پر 
دغو مؤمنانو باندې د الله أعظم شأنه وکرم برهانه له جانبه داسې چې: 


ےٍ 


8 رس ومول اس ویو 
يحبادللخوف عََيَواليوَه ولا سلو ورد 
ای بندګانو ځما ! نشته هیڅ وېره پر تاسې نن ورځ او نه به غمجن کېږئ. 


تفسیر: يعنې نه د وړاندې ويره او نه به د وروستي غم اندېښنه ورسره وي» او د دوی صفت دغه دی. 


نم امو بِليتَاوََائرامشِدِبَه 


هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی په آیتونو ځمونږ» او وو دوی مسلمانان (په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې په زړه سره يې يقین او پخپلو نورو جوارحو او اعضاوو سره یې د ده احکام په ځای راوړلء او د اطاعت او 
انابت غاړه یې ورته کېښوده» له دې ځایه د ایمان او اسلام فرق ظاهريږي؛ لٌکه چې د جبریل علیه السلام په حدیث کې 
د دې مفصٌل بیان شوی دی بیا به وویلی شي دغو مؤمنانو ته له جانبه د الله کرم شأَنّه او أعظم برهانه داسې چې: 


ورت طاكَلَنِيان من د مَب ناراب ربا 
مه ۳۳ 01٨‏ 0 


ننوځئ (ای ځما بندګانو) جنت ته تاسې او ښځې ستاسې چې خوشاله به کړل شئ. ګرځولی 
کیږي به (د غلمانو له خوا) پر دغو جنتیانو کاسې ګلاسونه له سرو زرو څخه او (طلايي) صراحې 
ګانې» او لوي به دوی ته) په دغه (جنت) کې هغه څیزونه چې خواهش کوي د هغو نفسونه (د 
دوی) او چې خوند اخلي سترګې (د دوی ترې). 


الزرخرف (۴۳) ٧‏ الیه یرد (۲۵) 


تفسیر: له ټولو څخه اعلی او اولی څیز چې ترې سترګې په لیدلو سره رڼې او یخې او زړونه ارامي او هوسايي (راحت) 
مومی؛ د الله تعالی لقاء ده. رزقنا الله تعالی بفضله ومنه. 


وماع موك به لىّاويمَابَاُتَِنَه 


او تاسې په دغه جنت کې همېشه اوسېدونکي يئ. او دغه جنت دی هغه چې په میراث د رکړی 

شوی دی هغه تاسو ته په سبب د هغو (نېکو عملونو) چې وئ تاسې چې کول به مو په دنیا کې. 
تفسیر: يعنې ستاسې د پلار دم علیه السلام میراث تاسې ته بیا درورسېده او دغه د الله تعالی فضل او مرحمت او ستاسې 
د اعمالو ثمره ده. 


ووه ٍ‫ ضبَةمَانَاونَ7 !د۱ وو بری نن 0 0 خُلن جََمخِادُمِيتُ 
لاړیک هپ و ضَد مل ۳ مه 


شته تاسې په دغه (جِنّت) کې (ښې غورې منتخبې) مېوې ډېرې چې له هغو څخه به یې خورئ 
تاسې. بېشکه چې مجرمان (کافران) په عذاب د دوزخ کې به همېشه پاتې کیدونکي وي. نه به 
سپکاوه شي له دوی ځنې (عذاب) او دوی به په دغه عذاب کې ساکت نأامیده وي (له نجاته او 
نشاطه). 


تفسیر: يعنې عذاب به نه کوم وخت ملتوي کیږي» او نه سپکاوه شي» دوزخيان به ناامیده کیږي چې اوس په هیڅ 
صورت له دې ځاپه نشو وتلۍ او نه د وتلو څه سبیل او لاره شته. 


ماک ھِ وا۸2 1 څلیښه 


او نه دی کړی مونږ ظلم پر دوی ولیکن دوی وو هم دوی ظالمان (پر ځانونو خپلو په کفر 
سرد 
تفسیر: يعنې مونږ په دنیا کې د نېکۍ او بدۍ هره خوا او هر پلو دوی ته ښوولی او پوهولی وو او انبياء الله مې لیږلي وو. 
او پر دوی مې د حجٌت اتمام کړی وو او هیڅ یومعقول عذر مې دوی ته باقي نه وو پریښی» خو سره له هغه دوی ونه 
منلء او له خپلو تېریو او زیاتو څخه یې لاس وانه خیست» که داسې ظالمینو او متجاوزينو ته سزا و رکړه شي؛ نو څوک 
دغې سزا ته ظلم ویلی شي؟. 
7و راد ور ور 
مَدَادَداِماكَليقض سَنِيَار رك 
او غږ به وکړي (جهنّمیان) چې ای مالکه (خازنه د دوزخ) حکم دې وکړي پر مونږ رب ستا (د 
مرګک). 
تفسیر: امالکک» د هغې پرښتې نوم دی چې پر دوزخ موکله ده» او د اور داروغه ورته ویلی شي» دوزخيان به ده ته 
غږ کوي او نارې به وهي چې مونږ نه مرو او نه خلاصۍ مومو؛ ته دې خپل رب ته ووایه چې: یو ځلې دې مونږ ته 
عذاب راکړي. او کار مو دې له بېخه تمام کړي. ګواکې له نجاته بې هیلې او مایوس کیږي. او د مرګک په ارمان 
کې لويږي. 


الزرخرف (۴۳) ۱١۱‏ الیه پرد (۲۵) 


0 ووو 
کال د مُِتوَ 
وبه وايي (مالکک خازن پس له زرو کلو په ځواب کې د دوی) چې بېشکه تاسې (ژوندي) پاتې 
کیدونکي يئ (په دوزخ کې). 
تفسیر: يعنې له چیغو او شورماشور څخه هیڅ فائده نه دررسیږي» تاسې په همدغه خپل حال تل ترتله پاتې کیدونکي 
يئ واي چې دوزخيان به تر یو زر کاله چغې وهي» نارې سورې به کوي. بالآخر دوی ته به داسې یو جواب اوراوه 
010-0222 000-000 
من بل اټ لکن نارن ن۹ 
٢٢‏ سک ث ۷ 
حق لره بد ګټونکي يئ (چې حق به مو نه قبلاوه). 
تفسیر: يعنې هغه سزا تاسې ته پر دغه جر م د رکړی شوې ده» چې تاسې علی الأکثر د صداقت او حقانیت په خلاف 
اقدامات کولء او زیات له تاسې د ړوندو په شان په هغه پسې لویدلي وئ. 
وماوع دَ 
بلکه محکم کړي دي (کفارو په خلاف د انبیاوو) یو کار» پس بېشکه مونږ هم محکم کوونکي 
تفسیر: د عربو کفار مونږ د رسول الله صلی الله علیه وسلم په خلاف راز راز پلمې او حیلې جوړولې» او قسم په قسم 
پټ تدبيرونه به یې سره تړل مګر د الله تعالی خفيه تدبیر د دوی پر دغو ګردو پلمو باندې اوبه بهولې. 
0 ور ې پوږض وور ړو اس اوس 7 وور 
َْيَسَبَونَتالاصَْ صا بل سنا ند کتښه 
آیا ګمان کوونکي دي (کفار) چې بېشکه مونږ نه اورو پټې خبرې د دوی او پټې مشورې د دوی؟ 


(نه ده داسې) بلکه اورو یې» او رسولان ځمونږ (چې حفظه ملکې دي) له دوی سره دي چې 
لیکي (ټول اعمال د دوی). 


تفسیر: يعنې دوی د زړونو پر اسرارو نيٌاتو» او پټو خبرو مونږ پوهیږوه او د دوی پټې جرګې او مشورې مونږ اورو. او 
سم د د حکومت د انتظامي ضابطې سره ځمونږ پرښتې (کرام کاتبین) د دوی ګرد اعمال لیکي» دغه ګرد دفاتر به د 
قیامت په ورځ وروړاندې کیږي. 


و ٨‏ 1 اک ١‏ 
لن کان للت ولل ايض ه 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) که وي (بالفرض والتقدیر لکه چی تاسی وايئ) رحمان ته ولد 


(ځوی لور)؛ پس زه به (دغه ولد لره) ړومبنی له عبادت کوونکیو وم (خو الله له ګردو (ټولو) 
عیوبو څخه پاکک دی او ولد نه لري). 


تفسیر: يعنې له دې نه لوی ظلم به بل څه وي چې الله تعالی ته ځامن او لوڼې تجویزیږي. تاسې ووايئ غ: كه به فرض 
محال سره الله تعالی اولاد درلودی؛ نو ړومبنی سړی به زه وم چې د ده د اولاد عبادت به مې کاوه» ځکه چې په دنیا 


الزخرف (۴۳) ٢‏ الیه یره (۲۵) 


کې رول ګړن وځى )2د لي ډادت ګرر کی یار حرها عب «رير: ((ا#اعلان لل لي سر ږرئ! 
په هم هغه تناسب ښايي د ده له اولاد سره یې هم وي. بیا څه مهال (وخت) چې زه سره له اوٌل العابديشتُوبه د هیڅ یو 
موجود په ولدیت الله ته قایل نه یم؛ وتاسی څرنګه هو الله اس توک ده تر فرضی اولاده حقوق 
هم منئ؟. 


وو مَُنَ رت مت دض َي الع عَبَاِِفّمنَ 0 


پاکي ده رب د اسمانونو ته» او (رب د) ځمکې ته» رب د عرش ته له هغه څه چې بیانوي (دوی 

ورته چې نسبت د ولد او شریکک او نور عیوب دي). 
ایرکي دهع خبرونسيت ې دغه خلګه اف فغالى ته کري»مطلاًارلادازلوږاله هر ګزدرځتي دالله عالی قاټ 
پورته او منزه دی د ده په ذات کی د دې خبرې له سره امکان نشته چی معاذ الله د چا پلار یا ځوی شی. 


يپ دوو د ډو ٥چ‏ و 0 ۸1- ۶و دو ووو 3 
دََ رهم وضوا لاح يُلقُّواوْمَهُه لدی ْمَنَمْب 


بس پرېږده دوی چې غوټې وهي (په باطلو خبرو» او لوبې کوي تر هغه پورې چې ملاقات 
وکړي له ورځې د دوی سره هغه هغه ورځ) چې وعده کړی شوې ده (له دوی سره په دغه ورځ 
د قیامت کی د عذاب). 
تفسیر: يعنې دوی د غفلت او حماقت په نشو کې هر څه چټي او چپولې خبرې چې کوي؛ ودې کړي او تاسې 
له سره ورته توجه او التفات مه کوئ !» دغه خلق د څو ورځو له مخې په دنیوي عيش او عشرت او چړ چو کې 
خپلې ورځې تېروي. بالآخر هغه موعوده ورځ راتلونکې ده» چې په هغې کې دوی ته د دوی دغه بي ادبي 
او ګستاخي او نور شرارتونه یو په یو وړاندې کیږي» او د هغو په مقابل کې به دوی د هر يوه د خوند او مزې 
څکوونکي وي. 
7 پوه اه 
ماق السَمََللةُ وق لاله َمُوَالَعَرمَالَعوّت 
او الله هغه (لوی ذات) دی چې په اسمانونو کې معبود دی او په ځمکه کې معبود دی» او همدی 
دی ښه حکمت والا ښه عالم. 
تفسیر: يعنې نه په اسمان کې پرښتې» لمر» قمر» او ستوري معبود ګرځېدی شي او نه په ځمکه کې اصنام» اوثان» او 
ٌتان او نور» د ګردو علويٌاتو او سفلٌاتو او ما فيهما حقیقي معبود هم هغه واحد احد الله تعالی دی» چې له فرشه تر عرشه 
پورې د ګردو اشیاوو مالک او خالق دی؛ او د ټولو اکوانو او امکنه وو ازمنه وو پخپل علم او اختیار سره مالک او 
متصرٌف دی. 
مك را 7: و رر ره 
لدَاَِيلَهم مُلْكُ اَمُوي والََضض مامامَعنَاْعِْالصَدَةِ : 
او برکت ناک دی هغه (لوی ذات) چی خاص ده ته دی ملککك سلطنت د اسمانونو او د ځمکی او 
د هر هغه څه چې په منځ د دغو دواړو کې دي؛ او (خاص) له همده سره دی علم د قیامت. 
تفسیر: يعنې قيامت کله راځي؟ د دې خبرې علم یواځې له هغه مالک الملکوت او صاحب الکبرياء والجبروت الله 
أجل وأعلی شأنه وأعظم وأکرم برهاله سره دی. 


الزرخرف (۴۳) ۱۳ الیه یرد (۲۵) 


يڼ ه 
دَليِْبْجَعُو 
او خاص همدغه (الله) ته به بېرته بیولی شئ (ټول قیامت ته لپاره د جزاء). 
تفسیر: یعنی کله چی هلته ورسېږئ» د ګردو حسناتو او سيثئاتو حساب او کتاب به مو کيږي او د هغو ثواب او عذاب 


به دررسشيږي: 


وم ووور دو ۶وو ۶ وص رم سرو ېوه 
لك اش َعَمَمِن دُْبداشَّعَامَةَالمَنْ مره 

او اختیار نه لري هغه معبودان چې دوی یې عبادت کوي بې له دغه (الله) د شفاعت (لکه چې 

منکران ګمان کوي) مګر هغه څوکک چی شاهدي يی ويلی وي (په ژبه) په حقه سره» حال دا 

چې دوی پوهيږي (او علم یې وي پر هغو باندې په زړه سره). 
تفسیر: يعنې دومره سپارښت کولی شي؛ هر هغه چا چې له خپل علم سره موافق د اسلام حقه کلمه ووائي او د هغې 
ګواهي ور کړي او د اسلام دحقې کلمې د ګواهۍ پرته هیڅ څوک د هیچا سفارش نشي کولۍ» او دغومره سپارښت 
به هم هغه صالحین وکړي چې د دوی په رښتین توب خبردار وي او په دې باندې ښه پوهیږي چې دغه په ژبه او په 
زړه سره مسلمان دی» نورو ته به داسی اجازه نه وي. 


وب ماکان کل ډه ځا يوو 


١" منم م-0-تث‎ "٢" 
وايي: هرومرو (خامخا) دوی چې الله (پیدا کړي دي پس کوم طرف ته ګرځول کیږي دغه‎ 
(مشر کان له عبادت د الله).‎ 


تفسیر: يعنې کله چې ې بیدا کوونکی همدغه یو الله دی؛ نو د بندګۍ او د عبادت مستحق ولې نور شول؟ عبادت د انتهايي 
تذلٌل نوم دی او دغه تذلٌل د هغه ذات لپاره ښايي چې وکړي شې چې د انتهايي عظمت او جبروت څېښتن دی» ډېر 
د تعججب ځای دی چی دوی مقدٌمات تسلیموي. لیکن د هغو له نتایجو څخه منکران کیږي. 


کاو غلا مک وه دووصض در 
دکدم. ِقَوْمُلايِْنّمَةَ 


07٢‏ چې ای ربه ځما ! بېشکه دغه (قریشي 
منکران) یروم دي ایعال ندراووي به عون به شو باندي). 


تفسیر: يعنی د نبي دغه وینا هم الله تعالی ته معلومه ده. 


دو رو عووو روو س اک 
فصنم عَنْهَموَقلْسَلوْ 
پس مخ وګرځوه له دوی (او طمع پرېکړه له ایمانه د دوی» او ووایه (ای محمده ! دوی ته غواړم 
له شره ستاسو) سلامتی. 
تفسیر: يعنې غم مه خوره ! او زیات په دوی پسې مه لوېږه ! محض د دعوت او تبلیغ فريضه دې اداء کوه ل» نو بيا له 
دوی ځنې خپل مخ وګرځوه لء او ووایه: ښه ده که تاسی ځما خبرو ته غوږ نه ږدئ؛ نو ځما سلام دې وي تاسې ته: 


(وکان هذا قبل الأمر بالقتال)» (چی دا حکم د جهاد کولو د حکم نه مخکی وو). 


الزرخرف (۴۳) ۴ الیه یرد (۲۵) 


4 ووو سر څغ 
. 


فصو ئ‌يعلمونۍۍی 
پس ژر ده چې پوه به شي دو (په عاقبت د کفر خپل). 
تفسیر: يعنې باللآخره دوی ته به دغه خبره ښکاریږي چې دوی په څرنګه لویې غلطۍ کې لویدلي وو؟ لکه چې پر خپلو 
دغو تېروتو باندې ځينې کسان لږ څه په همدغه جهان کې پوه شوي هم دي. خو د هغه په پوره تکمیل په )(خرت کې 
کېدونکي دي. 


تمٌت سورة؛الزخرف» بعون الله وتوفیقه» فلله الحمد والمنة. 


الدخان (۴۴) ۱۲۵ الیه یرد (۲۵) 


0 


2 


00-0-0۴١۴ هوو‎ 


له سورت څخه نازل شوی دی». 
پښهَابُوالبَعْس ‌التَعِيِنِ 
7 ؛ ؛؟ - ء؟ 0777 
وو الله پوت 
نه ایب الم د يلهو لوش 


007757447557777 

هغه په شپه بر کتناکه کې. 
تفسیر:د ابر کت شپه په» د قدر شپه ده» لکه څرنګه چې الله تعالی د «القدر» په سورت کې فرمایلي دي: له لر چې 
د رمضان المبارک په میاشت شت کې واقع ده له قوله تعالی: «شَهَررَمَضَ صا أَتَر يل لقاع (د البقره سورت (۱۳) ر کرم 
(۱۸۵) یت په دغه شپه کې عظیم الشأن قرآن له لوح محفوظ څخه سماء الدنیا ته نازل کړی شوی دی او بیا له هغه 
ځای متد رجا په درويشتو کلونو کې پر رسول الله صلی الله علیه وسلم نازل شوی دی هم په همدغه شپه کې پر رسول 
الله صلی الله علیه وسلم مبارکک د پاک قرآن ابتدايي نزول شروع شوی دی. 


تالا منیرټټیه 
بېشکه مونږ یو ویروونکي (په رالېږلو د قرآن). 


تفسیر: یعنی اورول همېشه ځمونږ کار او دستور وو چی له هغه سره موافق دغه پاک قران هم نازل شوی دی. 


خ ارا 


٢ 
په دغه (شپه) کې بيانوه شي بېلاوه شي هر کار حکمتناک (داسي ټینکك چی نه بدلیږي). حکم‎ 
) ' له نزده ځموني.‎ 
تفسیر: يعنې د ټول کال په متعلٌق د قضاء او قدر ګرد د حکمت او د مصلحت ډ کې قاطعې او نه بدلېدونکې فیصلي په‎ 
دغې عظیم الشأنې شپې کې له لوح محفوظ څخه نقل کیږي. او هغو پرښتو ته سپارلی کیږي چې د تکويناتو په شُعبو‎ 
کې کار کوي.‎ 
5 ئالتَامُْليحَ‎ 


تفسیر: ٢٢٧‏ رک ه7 تت ککتک تت کت ھت تت -1771 
سره له پاک قرآن محمد صلی الله علیه وآله وصحبه وسلٌم ته ولېږه. 


الدخان (۴۴) ۶ الیه يرد (۲۵) 


يَْصنَ يك که هُوالمِيه لت 

امد 

اقوالو» ښه عالم (په ټولو احوالو). 
تفسیر: یعنې الله تعالی د ټول عالم له ګردو حالاتو څخه باخبر دی» د دوی غږ او دعاء اوري» ځکه په عین ضرورت کې 
يې خاتم النبيین صلی الله علیه وسلم ته قرآن ورکړ» او د عالم لپاره یې د لوی رحمت په شان ولېږه. 

يب للب ولد يرا د۹ 
(رحمت دی ټولو ته له طرفه د) رب د اسمانونو او (رب د) ځمکې او (رب د) هغو شیانو چې په منځ 
د دوی کې دي که چېرې يئ تاسې یقین کوونکي (نو یقین وکړئ چې محمد د الله رسول دی). 


تفسیر: يعنې که په تاسې کې پر کوم شي د یقین لرلو صلاحیت وي؛ نو له ګردو شیانو څخه ړومبی شی د یقین کولو 
قابل د الله تعالی عمومي ربوبیت دی» چې د هغه آثار په هره هره ذره کې له روښانې ورځې څخه زیات ښکاره او 
څرګند دي» او د محمد رسول الله صلی الله علپه وسلم رسالت دی. 


للهالمَُْقَمِبما دب ابابکرنوښه 
نشته لایق د عبادت بل هیڅوک مګر همدی دی» چې ژوندي کوي او مړه کوي (دغه الله) رب 
ستاسې دی او رب د پلرونو ړومېنیو ستاسې دی. 


تفسیر: : یعنې چې د هغه الله په قبضه کې ژوندي کول او مړه کول او د وجود او عدم واک او اختیار د هغه په لاس کې 
وي او ګرد اولین ا وآخرين یې تر پالنې او تربیت لاندې دي؛ آیا ماسوا له هغه د بل چا عبادت او بند ګي جایزه ده؟ دغه 
پو دام صاف اوښکاره نک دی چی په هغه کی د د شکک او شبهې هیڅ ځای او ګنجایش نشته. 


٧ل‏ 
لن شي 
(یقین نه کوي) بلکه دوی په شک کې دي (له بعث نه) چې لوبې مسخرې کوونکي دي (په 
مؤمن به شیانو). 
تفسیر: يعنې د دغو واضحو نښو او دلائلو اقتضاء خو داسې وه چې دغو خلقو به هغه منل» » مګر سره له هغه دوی يې نه 
مني» بلکه دوی د توحيد او د نورو حقه وو عقایدو له طرفه په شک وکو او شبهو کې لویدلي دي. 
ايتا اا بد علي فن تفن اَاسدَعَنَاب له 
پس منتظر اوسه (ای محمده ! دوی ته) په هغه ورځ چې راشي دا اسمان په لوګي ښکاره سره. 
چې پټ به کړي ټول مخلوق. (وبه وايي دوی) دغه عذاب ډېر دردناک دی. 


تفسیر: له الوګي» څخه دلته څه مراد دي؟ په دغه مورد کې د اسلافو دوه قوله دي: ابن عباس رضي الله تعالی عنهما 
او نور وايي چې: :قیامت ته نژدې به یو لوګۍ پورته کیږي» چې ګرد خلق به پټوي» نېکو سړیو ته به د ده ډېر لړ خفیف 
څه اثر د زکام په شان ورسیږي او د کقٌارو او منافقینو په ستونیو او دماغو کې ننوځي او بې هوشه کوي یې؛ دلته هم 
هغه لوګی مراد دی» ابن مسعود رضي الله عنه په ډېر قوٌت سره ادعاء کوي» چې له دغه یت څخه مراد هغه لوګۍ نه 


الدخان (۴۴) ٧‏ الیه يرد (۲۵) 


ون 0-0 سو صو26-۷ا؛؛۲ ؛ سر سو 
وون اه یول نل ځن نی هاور ووه 
پوستکو او له هډ وکو څخه خوړل غالبا په همدغه دوران کې د «یمامه» رئیس ثمامه بن آثال رضي الله عنه په اسلام 
مشرٌف شو او د مأًکولاتو د هغو ګودامونو لېږل یې منع کړل» چې له هغه ځایه مکې معظمې ته ته تلل» الفرض مکيان د 
لوږې له لاسه مړه کېدل» او دغه مسلٌمه او ښکاره خبره ده چې د مسلسلې وچکالۍ او قحط په زمانه کې به د اجو» يعنې 
د ځمکې او اسمان په منځ کې لوګي په شان دوړي او غُبار په نظر راځي» په دغه تقریر په فنتۍ کا کې به له خلقو 
څخه مراد مکیان وي» ګواکی هغه پوه وړاندوينه وه چی پوره شره کما ېدل عايه قوله تغالى: اکتا د 


این حَانَبََرب؟ 


ای ربه څمونږ ! لرې کړه له مونږ دغه عذاب بېشکه مونږ ایمان راوړونکي یو 


تفسیر: يعنې کله چې په هغه عذاب کې مبتلا کیږي. نو داسې به وای چې: اوس له دغه آفت څخه نجات راکړه» 
وروسته له دې نه مو توبه ده اوس مونږ ته پوره یقین حاصل شو بیا به طغیان او شرارت نه کو او پاخه مسلمانان 
کیږۍ وروسته له دې نه د دغې خبرې الله تعالی أعظم برهانّه وأکرم شأنّهِ داسې جواب فرمايي: 


لټ کن شه نب نه َو َنۀ رکون د 


چېرې به عم ورسړې دړی ته يند اخيستل ( پس دعداب لهنروله) نال دا چې په تخفبن راغلي 

وو دوی ته رسول ښکاره» بیانوونکی. بیا همداسې وګرځېدل دوی له هغه (اجابت د رسُول نه)» 

او وول (کقٌارو): ده ته ښوونه کړی شوې ده (د قرآن له بل چا نه) لېونی دی. 
تفسیر: يعنې اوس له پوهېدلو او له نصيحت څخه د فائدې اخیستلو موقعم چېرې پاتې ده» په هغه وخت کې مو دغه 
پندونه ونه منل» چې ځمونږ رسول سره له ښکاره نښو او واضحو هدایاتو درغلی وو هلته به مو داسې ويل چې دغه 
لېونی دی» کله به مو ويل چې : دی دغه خبرې له بل چا څخه زده کوي؛ او بیا د هغه له مخې دغه کتاب جوړوي» د ابن 
عباس رضي الله تعالی عنهما د تفسیر سره سم د دې يت مطلب داسې شو او د ابن مسعود رضي الله تعالی عنه له تفسیر 
سره موافق معئی به د یې داسې وي چې: مکیان له قحط او نورو مصائبو څخه په تنګک شول؛ او له رسول الله صلی الله علیه 
وسلم څخه یې غوښتنه وکړه چې دغه آفت له مونږ څخه لرې کړئ» په ځینو روایاتو کې راغلي دي چې ابو سفیان او 
نورو مش رکانو د رسول الله صلی الله علیه وسلم په حضور کې عرض او فریاد وکړ» چې تاسې خو فرمايئ چې زه «ارحمة 
للعالمین» يم او دغه دی ستا قوم له قحط او د وچکالۍ له لاسه تباه او فنا کیږي» نو مونږ تاسې ته د مرحمت او شفقت 
او د قرابت وسائط در وړاندې کوو» ځڅو د دغه مصيبت د لرې کېدلو لپاره دعاء وکړئ» که دغه قحط او مصیبت له 
مونږ څخه پورته شو؛ ؛ نو مونږ ټول سره ایمان راوړو. لکه چې د دوی په دعاء سره باران وشو او له یمامې څخه د غلې 
کوم ګودامونه چې منع کړی شوي وو؛ هغه هم د رسول الله صلی الله علیه وسلم له حکم سره سم بېرته جاري شول» 
مګر سره له دې هم دوی مسلمانان نه شول» د همدې په نسبت فرمايي: هل بعنې دغه خلق د دغې خبرې 
له سره منونکي نه دي» په دغه قسم شیانو دوی په زرهاوو تأویلات له خپله ځانه جوړوي» هغه شیان چې بيخي لکه د 
لمر په شان عیان او روښان دي يعنې ستاسې نبوٌت دوی نه مني» او تاسې ته د مجنون نسبت کوي او ځینې داسې وايي 
چې: دی له هغه رومي مريي څخه ځنې خبرې زده کړي دي او بیا یې پخپل عبارت سره اداء کوي» له داسې متعصبو 
معاندینو څخه د کوم شي د پوهېدلو څه توقع کېدی شي؟. 


الدخان (۴۴) ٨٢‏ الیه يرد (۲۵) 


7 په هه د‎ ١ 
زگا مَاشُْوَالَدَا ب يدمه‎ 
بېشکه مونږ لرې کوونکی يو د دغه عذاب ( په دعاء دنبی) لر مدٌّت بېشکه تاسی بېرته ګرځیدونکی‎ 
يئ (کفر خپل ته).‎ 
تفسیر: يعنې که مونږ د لږ څه مدٌت له مخې له دوی ځنې عذاب لرې کړو؛ دوی به بیا پخپلو هم هغو حرکاتو لاس‎ 
پورې کوي» چې پخوا له دې نه به یې کولء او د ابن مسعود رضي الله تعالی عنه له تفسیر سره موافق به یې داسې مطلب‎ 
کیږي: درواخلئ مونږ د لږ څه مدت له مخې دغه عذاب له دوی ځنې لرې کووه تاسې وګورئ چې دوی به په هم‎ 
هغسې اعمالو مداومت کوي چې پخوا له دې نه هم په هغه کې مشغول وو.‎ 
و و واه ۱۶ یود هم‎ 2-2 
بط َلْمَةَالَرْئَامق نه‎ 
(یاده کړه) هغه ورځ چې وبه نیسو مونږ (دغه کفار) په نیولو سختو لویو سره» بېشکه مونږ خامخا‎ 
انتقام اخیستونکي یو (په دغه ورځ کی).‎ 
تفسیر: د ابن عباس رضي الله تعالی عنهما په نزد به لویه نیونه په قیامت کې وي» غرض دا دی چې د آخرت عذاب له‎ 
سره نه منع او نه بېرته ګرځېدونکی دی د ابن مسعود رضي الله تعالی عنه په نزد له لویې نیونې څخه د «بدر» غزا مراده‎ 
ده» چی په دغی غزوې کی له کفارو څخه بدل او انتقام واخیست شو.‎ 
(2 »7 مس وو وور وږرورر رڅلاوږ ووو‎ 
َد دابْلَهْفْقَمْرَْْعَمنَ رَبَرْْرْْدْبْتِ‎ 
او خامخا په تحقیق ازمویلي وو مونږ پخوا له دې نه قوم د فرعون» او راغلی وو دوی ته رسول‎ 
(موسی) عزتمند (په نزد د الله).‎ 
ته تفسیر: يعنې د موسی عليه السلام په ذريعه د دوی امتحان واخ خیست شو» چې یا دوی د الله تعالی پیغام قبلوي‎ 
که نه؟.‎ 
اک‎ 
! (او وویل موسی فرعونيانو ته) چې وسپارئ تاسې په ما باندې بندګان د الله‎ 
تفسیر: يعنې د الله تعالی بندګان خپل مریان مه ګرځوئ له بنی اسرائیلو ته له مريیتوبه آزادي ورکړئ ا او ماته یي‎ 
وسپارئ» چې هر چېرې ما خوښه وي؛ دوی له خپل ځان سره بوځم.‎ 
تا لک ک: زٌ‎ ۸١٢-٨٥٢ ۶ 9ک س‎ -١دودولحخوک‎ 
ومول ره تا وص لښک نرۀ‎ 
بېشکه زه تاسې ته رسول مکرم امانتګر يم. او (وویل موسی فرعونيانو ته) چې سر کښي مه کوئ‎ 
پر الله (په اهانت د وحی) بېشکه چې زه راوړونکی يم تاسی ته د برهان حجٌُت دلیل ښکاره‎ 
رای‎ 
تفسیر: «برهان» حججت» دلیل ښکاره واضح» هغه معجزات وو چې موسی عليه السلام ښوول لکه عصاء يد بيضاء» يعنې‎ 
«همسا او «اسپین لاس؛» او ور.‎ 


الدخان (۴۴) ۱۳٩۹‏ الیه یرد (۲۵) 


ملق یاث سر وريا تن 
ودل وښ رو اږهاچې بدهوکر سم رول ار بارپياسامي نمي نه بې 


5 نآ 977۷ 7 ٢‏ 5ت79-۳5ن4171757757 
کړېده» هغه ځما حمایت کوي؛ او د الله تعالی پر حفاظت زه پوره اعتماد او اطمینان لرم. 


دا لَمِِْاَعِْلره 


7771 77 ھخھهھ 7۹7ھ- ۹ ٣-ھ‏ تت 


تفسیر: يعنې که ځما خبره نه منئ؛ نو اقلاً ماته څه ضرر او ايذاء مه رسوئ !» او په دغه سره خپل جرم مه درنوئ» شاه 
صاحب (رحمه الله تعالی) ليکي: ایعنې چې خپل قوم بوځم؛» ته مې لار مه نیسه !». 


مََعَاره ان هل من دََريِبَارِْ بل ُْْنَه 


پس دعا وکړه (موسی) رب خپل ته داسې چې بېشکه دغه (قبطیان) یو قوم دی ګنهګاران 
(کافران). (نو وفرمایل الله موسی ته چې): پس بوځه بندګان ځما (سبطیان) د شپې» بېشکه تاسې 
متبوع يئ (د قبطیانو» (تاسو پ پسی د فرعون لښکری درځی). 
تفسیر: يعنې بالآخر مجبور شو او د الله تعالی په حضور کې یې عرض او فریاد وکړ» » چې دغه خلق له خپلو جرائمو 
څخه لاس اخیستونکي نه دي نو اوس ته ځمونږ او د دوی په منځ کې فیصله وکړه لء د ده دعاء فورًا مستجابه او پر 
موسی علیه السلام امر وشو» چې بې د فرعونيانو له اطلاعه بني اسرائیلو سره د شپې له مخې له مصره ووځئ روس 
ګهیځ (سحر) له مخې به وروسته له دې نه چې ستاسې له تګه خبر شي؛ ؛ نو د تاسې د تعاقب لپاره درپسې وځي؛ لي 
دا ر5طندد سدرصر-کگن دون سف سر دن د 
لرې کیږي او په منځ کې وچه صافه لاره تاسې ته پیدا کیږي» چې ته به سره له خپل قومه له هم هغې لارې تېرېږئ. 


اتد (مسمون ((يْمْنْدُفظقنَم 
او پرېږده بحر سیند ولاړ (ساکن کوڅې کوځې) بېشکه دوی لښکرې دي ډوبې کړی شوې. 


تفسیر: يعنې د دغې خبرې په فکر او اند ېښنې کې مه اوسه دغه لاره چې د الله تعالی په قُدرت په دغه سیند کې شوې 
ده» بېرته پاتې نشي» پرېږده چې دغه لاره هم دغسې پر خپل حال پاتې وي» څو فرعون او فرعونیان یې وګوري او پر 
تاسې پسې د راتلو همت او ځغرد (جرأت) وکړي» لکه چې هغوی هم په همدغې وچې کې ننوتل» کله چې ټول د 
سیند منځ ته ورسېدل؛ دلته الله تعالی د سمندر اوبو ته حکم ورکړ» چې بيا سره یو ځای شي او په دغه ترتیب سره یې 
هغه ګرد لاو لښکر ډوب او مغروق کړه نو فرمايي الله کرم شأنّه وأعظم برهانه چې: 


كَررُوامن بي وَعْيدِة وَرروقمَلِمِب ‏ ود يل‫ لٌ 
وَتبَا اویه 


څومره ډېر پرېښودل دوی له باغونو او (له) چینو (د اوبو). او (له) فصلونو او ځايونه عمده 
مخصوص ښایسته. او (له) نعمتونو (او له هسې د هوسایۍ - رام سامان) چې وو دوی په هغو 


الدخان (۴۴) ری الیه يرد (۲۵) 


الع نو) خوشال خوندور. همداسې (هلاک کوو مونږ مکذبينو لره) او په میراث مو ورکړل 

(دغه شیان) قوم بل (سبطیانو) ته. 
تفسیر: يعنې د ب بني اسرائیلو په لاسونو کې یې ورکړ» لکه چې د «الشعراء» په سورت کې دي. له دې نه معلوم شو چې 
د فرعون د غرقېدلو څخه وروسته د بني اسرائیلو تصرٌفات او مداخله په مصر کي شروغ شوله او که دغه ثابت نشي؛ 
مطلب به یې داسې وي: د هم هغو اقسامو سامانونو په شان چې له فرعونیانو څخه پاتې وو؛ هم هغسې شیان مونږ بني 
اسرائیلو ته هم ورکړل والله أعلم. 


َال 
سکس کوس 


تفسیر: په روایاتو کې راغلي دي چې د مؤمن د وفات په تقربب کې د اسمان هغه دروازه ژاړي چې له هغې څخه به 
کهکدووزیتازاله يا هغه دزور اه - چې په هغې کې د ده صالح عمل پورته خوت» او هغه ځمکه به هم ژاړي چې ده 
به پرې لمونځ کاو يعنې افسوس چې هغه سعادت له مونږ ځنې واخیست شو؛ کله چې له کفارو سره د صالح عمل 
تُخم نشته؛ نو ده پسې به اسمان یا ځمکه ولې وژاړي؟ بلکه ممکن دي چې د دوی پر مرك خوښ هم شي» چې ښه 
شو چې دغه يوه بلا له دنیا ورکه شوه. 


راو ووم 0 لر کا اا وم م مه و ومودوضص ورد ور 
د سن مين ناراد وټ زو 
وو اه الله 
صناشرفښه لل لما 
000044747777777 بنی اسرائيلو ته له 
عذاب سپکوونکي (د قبطیانو). چې له (طرفه د) فرعون وو (چې مجسم مصیبت او افت وو)؛ 
بپښکه نف رعرد ړبر ټهسک ل‌ممر نو له حده تېرېدونکي سر غړوونکي (په شرکك 
کې). او خامخا په تحقیق غوره کړي مو وو دغه (بني اسرائيل) په علم خپل پر خلقو (د زمانې د 
دوی). 
تفسیر: يعنې اګر که د بني اسرائیلو کمزوري او نواقص هم مونږ ته معلوم وو» خو سره له هغه مونږ دوی ته د هغې زمانې 
پر ګردو خلقو فضیلت ورکړ» او ځينې جزئيه فضائل خو هم هغه دي چې تر نن پورې د بل هیڅ قوم په برخه نه دي 
شوي. مثلا د ډېرو انبیاوو په دوی کې مبعوئېدل. 


وان نیما 7 5 ٢‏ سو 
وَاعهمُمْنَاليت هبه اميښه 


او وږمر کر دوی نه له دلاللو لد ندرت خپېل په لاس دمرسی) هغه چی په هخر کی ازنایش بد 
وو سحماره: 


تفسیر: يعنې د موسی علیه السلام په ذریعه مثلا د امِنً او سلوی» نزول د ورېځو سیورې غورځول وغیر ذلک. 


لوي نش لمال ريه 
بېشکه دغه (کمٌار) خامخا وايي چې: نه دی دغه عاقبت ځمونږ مګر همدا ړومبی مرک ځمونږ 
دی (په دنیا کې او نه یو مونږ راپورته کړی شوی (له قبورو). 


الدخان (۴۴) ۱۵۳۱ الیه يرد (۲۵) 


تفسیر: په منځ کې د موسی عليه السلام د قوم ذ کر استطرادًا راغلی وو» له دې ځایه با د رسول الله صلی الله علیه وسلم 
د قوم تذکره شروع کیږي» يعنې دوی وايي چې: ځمونږ اخري حالت فقط هم دغه دی چې موت پر مونږ راځي» هر 
کله چې مړه شو؛ نو وروسته له مرګه بیا نو نورې خبرې اترې له سره نه دي پېښېدونکي؛ او له موجوده ژوندون څخه 
ماسوا بل ژوندون بیخی نشته» حشر او نشر» ثواب او عقاب څه شی دی؟ او حساب او کتاب چېرې کیږي. 
دلو .79 
فنص ره 
پس (ژوندي) راولئ پلرونه ځمونږ که چېرې يئ تاسې صادقین رښتیني (په دغې وينا خپله 
کا 
تفسیر: يعنې رسول الله مبارکک او مؤمنانو ته کفار وايي : که تاسې پخپلې دغې ونا کې يئ او دغه عقيده مو صحيحه 
وي چې وروسته له مرګه بیا ژوندون هم شته؛ نو ډېره ښه ده» تاسې خو ځمونږ دغه مړه شوي پلرونه او نیکه ګان 
راژوندي کړئ چې مونږ یې پخپلو سترګو سره ووینو» او په کیفیت يې وپوهیږو. 


سلو 6222,9٥2‏ لا 
اهمِخَير 


سوت 
(نو فرمائي الله چې) یا دغه (قريش) غوره دي (په مال او قوت) که قوم د تبع). 
تفسیر:«تبم» د یمن د باچا لقب وو چې د ده حکومت پر سبا» حضرموت او نورو ټولو وو اَبْع؛ ډېر تېر شوي دي الله 


تعالى شاعالم دئ چی دلهترې کرم رعراه دی ؟ مر حال وره تړۍ ماو شر دعفت دور ترت ارو هدت 
خاوندان ووء چې د خپل طغیان او تمرٌد په سبب هلاک او تباه شو ابن کثیر (رحمه الله تعالۍ) له دغه قوم څخه د سبأً 


قوم مرادوي» چې د هغه ذ کر د سباأ په سورت کې تېر شوی دی. والله أأعلم. 
از يد درم برنء 
او هغه کسان چې پخوا تېر شوي وو له دغو (قوم د نَيْم لکه عاد او مود بلکه قوي نه وو په مال 
او قوٌت؛ نو سره له هغه هم) هلاک کړل مونږ دوی» بېشکه دوی وو ګناهګاران (کافران منکران 
تفسیر: مثلاً عاد او ثمود او نوره الله تعالی دغه ټول د دوی د ګناهونو په بدل هلاک او تباه کړل یا تاسي له دوی نه بهتر 
زیات زورور طاقتور یئ چې نه مو هلاکوي؟ یا مو نه شي هلاکولی؟. 


مََاَلفَنَات ري و لترنل مَاب الب ماع ال الک رل ان 
۸۰٠‏ 
او نه دي پيدا کړي مونږ اسمانونه او ځمکه او ټول هغه شیان چې پ په منځ د دغو دواړو کې دي حال 
دا چې لوبې کوونکي یو (یعنې عبث). نه دي پيدا کړي مونږ دغه دوآړه مګر په حقه سره» ولیکن 
زیاتره د دغو (مش رکانو) نه پوهیږي (په دې چې فعل د حکيم هيچېرې له حکمته خالي نه وي). 
تفسیر: يعنې نه مې دي پيدا کړي دغه ټول علويٌات او سفليّات بې مطلب او عبث او دغه لویه کارخانه د ځه لوبو او 
تماشو لپاره نه ده جوړه شوې» بلکه په ډېر لوی حکمت سره پيدا کړی شوې ده» چې د هغې نتیجه ضرور یوه ورځ 


الدخان (۴۴) ٢‏ الیه یرد (۲۵) 


تا 
َمَنْطتَُرلراصره 
--۱-7؛ظګظطظگګگکگککت تک 1 
په دغه ورځ کې د ټولو حساب په یوه وخت کې کیږي). هغه ورځ چې دفع به نشي کولی هیڅ 
دوست خپلوان له دوست خپل څخه هیڅ شی (له عذابه)» او نه به له دوی سره (له کوم طرفه) مدد 
وکړی شي (او نه مرسته رسېدی شي). مګر هغه څوک چې رحم پرې وکړي الله (چې مؤمنان 
- سر در رلو د8 0 


0-7 پو لا مار د-1 
ان مَجرت الدَّقَوِْتَ طمَامالََننوةُ 
بېشکه (مېوه د) ونی د زقوم. طعام خواړه د (ډېرو لویو) ګناهګارانو (کافرانو ) دی. 
تفسیر: يعنې د کومې ادنی مشابهت لامله ورته ازقُوم» چې په اردو کې ورته (سیهنډ) وايي ویلي شوي دي که نه د 
دوزخ د زقُوم کیفیت خاص الله ته معلوم دی» لکه چې د جنت ځينې نعمتونه له دنیوي نعمتونو سره نوم اشتراک لري» 
همداسې د دوزخ په نسبت هم وپوهیږئ. 
مووا دې ه8 7 )کا 2-۵ -- .,. وه و ےم دو 
َال يل ن لبعمه كَقَْ يره خُذُُۀ وَلعيلدَل سو يْعَحِةُ 
په شان د مس (او ژېړ) ویلي کړی شوي» چې ايشيږي په ګېډو کې. په شان د اوبو خوټېدونکيو. 
(وبه فرمايي الله خازنانو د دوزخ ته چې) ونیسئ دی پس راکاږئ دی برابر منځ د دوزخ ته. 
ون 00000000-0٢2‏ 


٠ راو‎ 


سَبُوَاقوَرَأِِمِنمَداب الِْوِهَ 


08030300: ٢ 


تفسیر: دغه اوبه به د پوزو او دماغو له لارې د دوی ګېډو ته ننوځي؛ او د دوی کلمي پرې کوي؛ او د هغو ټوټې د باندې 
لویږي (أعاذنا الله منه). 


ُنكَاآث البيالِنهِ 
(وبه ويل شی ده لره) وڅکه (دغه عذاب) ! بېشکه ته هم دغه ته عزتمن غټ مشر (کافر) وې 
(په زعم خپل). 
ك تفسیر: يعنې ته خو هم هغه یې چې په دنیا کې دی ځان لوی معزٌز او مکرٌم ګاڼه» او خپل مشرتوب او سرداري به دې 
ثابتوله» اوس دې هغه مشرتوب چېرې لاړ؟. 


وهو - 


٩‏ ناما يه تمه 


1 7237137 


الدخان (۴۴) ١١۳‏ الیه يرد (۲۵) 


تفسیر: يعنې تاسې کله داسې يقین او باور درلود» چې له دغه ورځې سره به مخامخ کېږئ؟. تاسې په دغه شک او شبهه 
کې وئ چې فقط مونږ همدلته لوبې او چړچې کوو او په هم دغې مشغولتیا کې خپل عمر تېروو» کله چې مړه شو؛ نو 
له خاورو سره ګډوډ کیږو او وروسته له هغه بل هیڅ شی پر مونږ نه دی راتلونکی» اوس خو مو پخپلو سترګو ولیدې 
چې هغه ټولې خبرې رښتیا وې» چې انبياء علیهم السلام به د هغو بیان تاسې ته کاوه. 
س# د« کد 
کس هو ۰( 
اق لاه 
بېشکه چی متقیان به په ځای د امن کی وي (له ټولو مکروهاتو). 

تفسیر: یعنې هغه کسان چې دلته له الله تعالی څخ ویریږي» هلته به ډاډه» هوسا او مطمئن اوسیږي. او هیڅ ډول خوف 
او غم به دوی ته نه رسیږي. 


قح جَنن عم سووږے زود ووي مه ورلا 
عيون؟ يَلْبونَمِن سندس لټر مصلښنه 


000٢٢‏ جامې) له ورېښمو نا زک او له ورېښمو پېړو (غټو) 

په دې حال کې چې سره مخامخ به ناست وی. 
تفسیر: يعنې د دوی پوښاکک (لباس) به له نریو او پرېړو ورېښمینو کالیو (کېړو) څخه وي او یو جنتي به له بل جنتي 
څخه له سره اعراض نه کوي او مخ به ترې نه اړوي. او بې تکلفه لکه ډېر خواږه دوستان خپلوان به سره مخامخ کیني» 
او خبرې اترې به سره کوي. 


ط 


اَم وي 
همداسې به وي (بې تغیره او بې تبدیله)» او ملګرې به کړو مونږ دوی له پیغلو سپین پوستو غټو 
(ښایسته) سترګو سره. 
تفسیر: يعنې له دوی سره به د دوی جوړې (ښځې) یو ځای کوي. 
لون .د۸ فْْنَابكُل ریه 
ووي په دوئ په ده للا کیل عر شم نېږي حال داي ان ې په وي هلاخ او 
ضرر د مېوو او هر مکروه نه). 
تفسیر: يعنې هره هغه مېوه چې د دوی په زړه کې وګرځي؛ او دوی یې وغواړي؛ فورًا دوی ته ورحاضروله کیږي» او هیڅ 
سععقفردمصشاکففغ2غپغ2سضض02ض000 
0 وراد رو دال 
يهن فښاالموت راوه 
نه به څکي دوی په دغه جنت کې مرګ مګر خو هغه مرګ ړومبنی (چې تېر شوی دی په دنیا کې). 


تفسیر: يعنې هغه موت چې پخوا له دې نه راغلی وو اوس وروسته له دې نه به له سره مرګ او درد تاسې ته نه راځي» 
دائم به په همدغه عيش او نشاط کې خوښ او خوشال اوسېږئ. چې نه ستاسي خوندور ژوندون ته څه فناء او زوال 
رسیږي. او نه د هغه وسائلو او وسائطو ته. 


الدخان (۴۴) 0١۳۴‏ الیه يرد (۲۵) 


دم( کوري ر دم د لا پو کګ نو صاحط| ره قږر 5و 

و4 َد ا باون فَضْلمنْ رك د اك مََالْمالَطِتِ 
او وبه ساتي (الله) دوی له عذابه د دوزخ نه. له جهته د فضل له طرفه د رب ستاء دغه (انعام او 
اکرام) همدا بری دې ډېر لوی. 


تفسیر: يعنې له دې نه به بل لوی بری او کامیابي څه شی کېدی شي چې د الله تعالی له عذابه محفوظ او مأمون پاتې وي. 
او تر أبد الآباد پورې د الطافو او افضالو مورد ګرځی !. 


يرما لص" 


پس بېشکه همدا خبره ده چې اسان کړی مو دی دغه (قرن) په ژبه ستا لپاره د دې چې دوی پند 
واخلي (ښه وپوهیږي او ایمان پرې راوړي). 
تفسیر: يعنې پخپلې مورنۍ ژبې سره په اسانۍ پرې وپوهيږي او یاد یې کړي. 


ودوهی ووس عغ 


فارتیب الوم رنفقبون 6 
پس منتظر اوسه ته (هلاکت د دوی ته) بېشکه دوی هم منتظر دي (هلاکت د تاته). 
تفسیر: يعلې که دوی ونه پوهیږي؛ نو تاسې څو ورځې انتظار وکړئ. د دوی بد انجام د دوی په مخ کې راتلونکی دی» 
دوی خو د دغې خبرې په انتظار کې دي» که کومه بده پېښه پر تاسې واقعه شي» لیکن تاسې هم د دوی اخرې خاتمې 
ته وګورئ چې هغوی ته څه څه شیان ور دمخه کېدونکي دي؟. 
تمٌت سور ة الد خان بفضل الله تعالی ورحمته» فله الحمد والمَة. 


الجائیة (۴۵) ۱۳۵ الیه یره (۲۵) 


«د (الجائیة) سورت مي دی. پرته له (۱۴) یت څخه چې مدني دی؛ (۳۷) آیتونه  )۴(‏ رکوع لري. په تلاوت کې (۴۵) او په نزول کې 
(۶۵) سورت دی وروسته د (الدخان) له سورت څخه نازل شوی دی». 


ښافرالَعُش انيو 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
در اړ 1 َ‫ 20 ۹۹7 ردسون ٢٣‏ سر به 
سن تَنِيلُ لي مِنَامُالْمبِاك اناد مَلَرَضلبلضئنه 
نازلېدل دکتاب له طرفه د الله دي چې ډېر غالب قوي دی» ښه حکمت والا دی. بېشکه په 
(پیدایښت د) اسمانونو کې او په ځمکې کې خامخا ډېر دلائل دي مؤمنانو ته. 
تفسیر: يعنې که انسان ومني؛ نو په همدغه د ځمکي او د اسمانونو په پيدا کولو او د دوی په دغه منظم او محکم نظام او 
قوام کې له غور او فکر کولو څخه پر دغه خبره په ښه شان سره پوهېدی شي» چې خامخا د دغو علویه وو او سفلیه وو 
موجوداتو داسې پیدا کوونکی او ساتونکی شته» چې دغه یې پخپل کامل قدرت» او حکمت سره په دغسې محاسنو 
او مزایاوو سره جوړ کړي دي او پخپل لا محدود قدرت سره د هغه حفاظت هم کوي. 
رپوس ومد يا وره ۶۸9١‏ وور لا 
وق حَلَِرُمِمَايشَمِن دَبَوَاسْلْرِِيَهِ 
او په پيدا کولو (د هر یوه) ستاسې کې» او په هغه څه کې چې خواره کړي دي (لله په ځمکه 


کې) له هر قسم داټې (خوځېدونکيو)؛ ډېر دلائل دي لپاره (د هغه) قوم چې یقین کوي (پر بعث 
باندی). 


تفسیر: يعنې که انسان پخپل خلقت او د نورو ساکښانو (جاندارو) او ذوي الارواحو په خلقت کې غور او فکر وکړي؛ 
نو د عرفان» او ایقان تر درجو پورې رسوونکي په زرهاوو دلائل او نښې په نظر ورځي چې هر یو یې لوی برهان او قوي 
استدلال دی په وجرد د اله العالمین او په دې چی یواځی همدغه الله تعالی د عبادت مستحق دی. 


اتان ایل لمال لت الَبَمِن رت 


او په اختلاف د شپی او د ورځی (په تياره» او رڼاء تزیید او تنقیص او نورو کی) او په هغه کی چی 
نازل کړی دی الله له (طرفه د) اسمان له (اسباب د) رزق (باران» حرارت). 


تفسیر: يعنې اوبه یې د اسمانه له طرفه رانازلې کړي» چې د رزق او روزي ماده ده. 
0 هسو روم مارم د د )ان 0و و د 
لاه لص بَعَدَمَوَِهَاَتَمِنكِ البْهِاْ۳سّموِمْمِاه 
پس (الله) ژوندی کړې ده په دې (اوبو) سره ځمکه پس له مرګه (وچوالی) د هغې؛ او په بدلولو 
د بادونو (په یو قسم بل قسم سره) دلائل دي لپاره د (هغه) قوم چی عقل چلوي. 


الحائیة (۴۵) ۱۳۶ الیه یره (۲۵) 


تفسیر: يعنې که لږ څه هم له پوهې او عقل څخه کار واخلئ؛ نو دغه درمعلومیږي چې دغه امور پرته د هغه زېردست 
قادر. او حکیم له قوٌنه او قدرته د بل هیچا په واکک او اختیار کې نشته. لکه چی پخوا له دې نه په څو څو ځایونو کې 


و0 
لت یت ايميک بانعئ ان حَِ يدل ْد ه 


ره سرمهو هم 


کت 000777 

پس له(خرې )ادا لقرائ ار يس درد له امان په رارړي دړئ؟ (بلکه له پی 

راوړي). : 
تفسیر: يعنې له ماسوا الله څخه بل کوم شی د بندګۍ او عبادت وړ او مستحق دی؟ او بغیر د الله له خبرو ځنې بل کوم 
کلام داورېدلو او منلو قابل دی؟ کله چې د داسې لوی مالک داسې رښتیا او صافې او سمې خبرې هم کوم بد بخت 
سن و 75 7 5777 


ويل نل افالِ نت د : د ئ تل "0 و :0 سير د و 


خرابی هلاکت افسوس 00 ۳ چې اوري |یتونه د الله چې لوستل 
کيږي پر ده بیا لا ښه کلک ش شي په کلر پل په دي خال کې چر نکر (ګرځځېټو کي وني له 
ایمانه) دی. لکه چې يې نه دي اورېدلي هغه (آیتونه). 
تفسیر: يعنې د ضد او غرور له سببه د الله تعالی خبرې نه اوري» او تکټر او لويي ورته اجازه نه ورکوي چې له خپل 
جهالت او حماقت څخه لاس واخلي» کله چې حقه او رښتیا خبره اوري» داسې ترې مخ اړوي لکه چې له سره یې نه 
وي اورېدلې. 


ين لو امن اَبَاصَببَاْمَه ماما اوت لاب ٧‏ -ۀ 


پس زېری ورکړه ده ته په عذاب دردناک سره. او کله چې پوه شي له یتونو (د قرآن) ځمونږ 

پر یوه ځڅه شي؛ ؛ نو نیسي يې په ټ وکو او مسخرو دغه (دروغجنان متکبران مسخره کوونکي) شته 

دوی تعذاب سښکوونکۍ. 
تفسیر: يعنې څرنګه چې دوی له آیات الله سره د اهانت او استخفاف معامله کوي؛ نو د هغه سزاوې به همدوی ته سره 
له سخت اهانت او ذلت وررسیږي» چې ذ کر یې دغه دی. 


مڼکرکو کن وُي باي اتان دب للا 


وروسته له (مرګه) د دوی دوزخ دی او دفعه به نه کړي له دوی نه هغه څیز چې کسب کړی 
وي دوی» هیڅ څیز (له عذابه)» او نه (به دفعه کوي) هغه معبودان چې نیولې دي دوی بې له الله 
دوستان. 
تفسیر: یعنی اموال او اولاد او نور شیان به سره هلته پکار ورنشۍ او نه هغه شیان په کار ورځی چی هغوی له ماسوا 
الله څخه معبودان دوستان او رفيقان ګرځولي شوي ووه او له هغوی ځنې يې د ډېر امداد او اعانت توقعات هم 


درلودل. 


الحائیة (۴۵) ۱۳٧۷‏ الیه یرد (۲۵) 


لاب اه اَي ليه لم حَابمِن يخ 
او شته دوی ته عذاب ډېر لوی (د دوزخ). دغه (قرآن کامل) هدایت دی او هغه کسان چې 
کافران شوي دي په یتونو د رب خپل شته دوی ته عذاب له (هغه ډېرسخت) عذاب درد 


رسوونکي نه. 


تفسیر: يعنې دغه لوی عظيم الشأن برکت او ستر هدایت دی چ چی د هر راز س ښو او بدو لارې او چارې انسانانو ته ښيي» 
کو هته شر کا چي هدغه لری#ران اکا ایا ني هغه دې کل کات دور خی عی او کروناع عطناب 


ګاللو لپاره آماده او تيار کړي !. 
لا 
الله هغه (ذات) دی چې مسحُر (تابع) کړی یې دی تاسې ته بحر سیند لپاره د دې چې ګرځي 
بېړۍ په دغه (بحر) کې په امر حکم د الله سره. 


تفسیر: يعنې د سمندر په شان مخلوق مو تاسې ته داسې تابع او مسخر ګرځولی دی» چې تاسې بلا تکلفه د خپلو بېړیو 
او جهازونو په وسیله پرې ګرځئ او له میلونو میلونو ژورو اوبو له پاسه پرې تېرېږئ. او له يوې وچې څخه بلې وچې 
ته پرې رسېږئ. 


ې ره 8-1 رح مي ره 
لسيموامِڼ قضله لعل سا رور 


٧ نم م59‎ ٣ 


تفسیر: يعنې بحري تجارت وکړئ لء یا ښکار وکړئ ل یا د ده له منځه مرغلرې او نور شیان وباسئ. او د دغو ګردو 
منافعو او قواندو د خاصلولو په وخت کې هغه حقيقي معم مدمېروئ !» او د ده حق اداء کړئ !او قدر یې په ښه شان 
سره وپېژنئ له او په ژبه او زړه او قلب او قالب سره يې شُکريه اداء کړئ !. 


ما اوت مََانالْض جَيْمامُنهُ 


او په کار لګولي مسخر کړي یې دي تاسې ته هر هغه شیان چې په اسمانونو کې دي (لکه لمرء 
قم نجوم) او هر هغه شیان چې په ځمکه کې دي (لکه اوبه. خاوره. او حيوانات او نور) ټول 
(مسحُر) له (طرفه د) الله (دي). 


تفسیر: يعنې پخپل حکم او قٌدرت سره یې دغه ګرد شیان ستاسې په کار کې لګولي دي. دغه د الله تعالی لویه مهرباني او 
فضل دی» چې دغسې عظیم الشأن مخلوقات يې د انسانانو د خدمت» منفعتء او چړ چو لپاره په کار کې لګولي دي. 
كلك لات لِقَومِبَهُنمَه 
بېشکه په دغه (تسخیر) کې خامخا لوی دلائل دي لپاره د هغه قوم چې فکر کوي (په دغو 
مخلوقاتو کې). 
تفسیر: که انسان فکر او غور وکړي؛ نو پوهېدلی شي چې دغه شی د ده له توانه؛ قوٌته او قدرته وتلی وو محض د الله 
تعالی په فضل او د ده د کامل قدرت په برکت دغه ګرد شیان ځمونږ په کارونو کی بوخت او لګیا دي. 


الجائیة (۴۵) ۱۳۸ الیه یره (۲۵) 


کد وم 9.۶7١‏ ې اص 
كُنيَََِمُنوَقُرُلّْنَلَاينَايَامالءِ 
ووایه (ای محمده) هغو کسانو ته چې ایمان یې راوړی دی چی مغفرت (ېښنه) وکړي (د ازار) 
هغو کسانو ته چی امید نه لري د ورځو (وقائعو حوادثو) د الله. 
تفسیر: له «أيام الله» یعنې د الله له ورځو څخه هغه ورځې مراد دي» چې په هغو کې الله تعالی خپلو دښمنانو ته کومه 
خاص منزاور کړې: پا برخپلوبنداګانو کومممخصوصی اسام اراکزامابدال اواحسان کړي لمدال ف3ت 22279 لرزلت 


لَْجِنَايَامل؛ څخه هغه کار مراد دي چی د الله تعالی له رحمت څخه بيخی ناامیده او د ده له عذابه څخه بیخی بی 


ّپ 
ےم ٣و‏ ومر ٣۲٢‏ وو ص 
يجْزِىَكَوْابمَاعَاروَايِرَ 
لپاره د دې چې جزاء و رکړي (الله) هغه قوم ته پر هغه چې وو دوی چې کسب کول به يې. 


تفسیر: يعنې ای مسلمانانو ! تاسې د دوی د بدل او انتقام اخیستلو په فکر کې مه اوسئ ل د هغوی معامله پاکک الله ته 
وسپارئ ل هغه پخپله دوی ته د دوی پر شرارتونو کافي او پوره سزا ورکوي. او د مؤمنینو د صبر» تحمٌل» عفوې او 
تېرېدلو مناسبه صله هم و رکوي. 


د سوا 
هر هغه څوکک چې وکړي ( کوم کار) نېک؛ نو ( و کړه ده دا کار) لپاره (د نفع) د ځان خپل» او هر 
هغه څوککك (چې وکړي کوم کار) بد؛ پس پر همده دی (وبال» او ضرر یې). 
تفسیر: يعنې د ښو کارونو مناسبه صله هغو کار کوونکیو ته رسېدونکې ده الله تعالی هغه ته هیڅ ضرورت نه لري» او 
بدي کوونکی پخپله په خپل حق کې خراب تخم شندي او کري يې. 
١‏ مو 
طَال مضه 
یا خاص رب ستاسی ته به بیول کېږئ (په فیامت کی لپاره د جزاء د اعمالو). 
تفسیر: يعنې څه مهال چې هلته ورسېږئ؛ نو د دوی ټول ښېګڼه او خرابي د دوی په مخه ورځي؛ او هر يو به د خپلو 


اعمالو او چارو نتیجه او سزا ومومي» او د خپل عمل د مېوې خوند به وځکي. 


َلََّيومِنَ اب لالب 


او خامخا په تحقیق ورکړی وو مونږ بني اسرائیلو (اولادې د يعقوب) ته کتاب (تورات» او حکم 

(په تورات په ما بین د خلقو کې» او نبوٌت (موسی او هارون ته له دوی نه)» او روزي ورکړی مو 

وه دوی ته له څیزونو پاکو حلالو (لکه من او سلوی). 
تفسیر: يعنې اتورات» یې د رکړ او سلطنت یا د فیصلې قوٌت یا د پوهنې خبرې. یا د دین پوهه یې درعطا کړه» او ډېر 
زیات انبياء الله یې په تاسې کې مبعوث کړل» دغه خو روحاني غذاء وه» که جسماني غذاء ته وګورئ؛ هغه یې هم په 
کثرت او افراط سره تاسې ته درعطاء کړې ده» تر دې چې «من» او سلوی» یې هم پر تاسې نازل کړل. 


الجائیة (۴۵) ۱۳٩۹‏ الیه یره (۲۵) 


همان ن7 
٢ ٢۲‏ 1777 
تفسیر: يعنې د هغې زمانې پر ګردو خلقو دوی ته کلي فضيلت حاصل وو او د ځینو جزئيه وو فضائلو په اعتبار» نو د 
هغې زمانې قید لګولو ته هم دومره ضرورت نه پاتې کیږي. 
َاللسفت 
وَامِْهَصِييِ من له 
او ورکړي وو مونږ دوی ته ښکاره دلائل له امره (له ديني احکامو). 
تفسیر: يعنې نهایت واه ضح او مفصٌل احکام» یا ښکاره واضح معجزات چې د دین په باب کې د حخت او بُرهان په شان 
وړاندې کول کیږي. 
وام ِلَاَ أَعد د مَأجَاَمَهَْال هان بت يَعْمِْبَبْرْملَةِ 
نَانْبَكنَ ء 
د هغه ضد او عناد چې وو په منځ د دوی کې» بېشکه رب ستا به حکم وکړي په منځ د دوی (او 


ستاسې) کې په ورځ د قیامت په هغه شي کې چې وو دوی چې په هغه کې به یې سره اختلاف 
کاوه. 


تفسیر: يعنې دوی له ضده او عناده او له خپل نفسانیته اصلي کتاب پریښی دی او بېشماره فرقې جوړې شوي دي» چې 
د دوی عملي فیصلې به د قیامت په ورڅ کیږي او هلته به دوی ته ښه معلوم او دغه پته به ولګیږي» چې د دوی منشاً 
ماسوا د نفس پاللو او هوا او هوس خوښولو پرته بل هیڅ شی نه وو. 
نه ره د ۰د سا له 
تسل عَلسْديَا من الم فَايعها ولا دبع امام رونا 
٢١‏ :ھت ھتھ 
مه کوه د ارزوګانو د هغو کسانو چې نه پوهیږي دوی (په حقيقت د توحید). 
تفسیر: یعنې د دغو اختلافاتو او د ګوند (ډلې) اوګوندبازۍ (ډله بازۍ) په موجودیت کې مونږ تاسې هين په 
صحيحه لارې قائم کړئ»نو تاسې ته او ستاسې ات ته لازم دي چې پر دغسې سمې صافې برابرې لارې باندې برابر 
او مستقیم واوسئ» او هیڅ کله په خطأ او تېروتلو سره هم د دغو جاهلانو او ناپوهانو په فکر غوښتنه او خواهشونو 
مه ځئ !. 
اه لن يُعْنواكَءِ مِن الله کد 
بېشکه چې دوی له سره به دفعه نه کړي له تا له (عذابه د الله تعالی) هیڅ شی 
تفسیر: يعنې د دوی په طرف ستاسې متمایل کېدل تاسې ته د الله تعالی په نزد هيڅ په درد نه خوري او په کار نه 
درځی. 


الحائیة (۴۵) ۰ الیه یره (۲۵) 


۳ وم ٢‏ وږو اا ََِ‫ - َّ‫ 
وات الع َفْليَبعْض دالهُرَنُالمْتمَ ه 
او بېشکه چی ظالمان ځینی د دوی دوستان دي د ځینو ورو او الله دوست دی د متقیانو (په 
اعانت نصرت اثابت سره). 
تفسیر: يعنې منصف او رښتیا خوښوونکي مسلمانان د ظالمانو او بې لارې کفارو رفیق او ملګری له سره نشي کېدی» 
دوی خو د الله تعالی مطیع بندګان دي. او الله تعالی هم د دوی رفیق ناصر او مددګار دی لازم دي چې دوی پر هغې 


هتام َضَ ونوفده 


دغه (قرآن) بصیرتونه پندونه دي لپاره د خلقو» او هدایت لار ښوونه ده» او رحمت دی لپاره د 

هغه قوم چې یقین راوړي (پر بعث باندې). 
تفسیر: يعنې دغه قرآن پر ډېر بصیرت زیاتونکیو مشتمل دی. خلقو ته د کار ښې خبرې ښيي او د بري او کامیابۍ لارې 
هغوی ته ښيي» او هر هغه خوش قسمته او بختور سړی چې پر دغو هدایاتو او نصائحو باوراو یقین وکړي او په ښه شان 
سره پرې عامل شي؛ نو د دوی په حق کې په خصوصي ډول سره دغه قرآن رحمت برکت او لوی نعمت دی. 


وم دېےه» ۹ 1م ما ۸ اون و' 
مکعسټ النمى اجتترالټیات ان هم تَالَذ ذن امو واي سَواُقيَاضَ 
ومما مه اما عَلْمَّْة 
آیا ګمان کوي هغه کسان چې کړي یې دي بد کارونه (د ش رک او کفر) د دې چې وبه ګرځوو 
مونږ دوی (په آخرت کې) په شان د هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی» او کړي یې دي ښه 
(عملونه) برابر (یو شانې) به وي ژوندون د دوی او مرګ د دوی؟ (بلکه نه دي برابر»» بد دی هغه 
چې حکم کوي دوی (چې دا برابري ده). 
تفسیر: يعنې د الله تعالی د حکمت پر شئون له نظر اچولو څخه یا کوم عاقل داسې اټکل او ګمان کولی شي چې له یو 
بد عمله او له یو صالح انسان سره به رب المتان څرنګه یو شان معامله وکړي؟ او د دغو دواړ و آخره خاتمه به څنګه سره 
برابره کړي؟ داسې له سره کېدونکی نه دي» نه دغه دواړه په دغه ژوندون کې سره یو شان دي او نه به له مړ کېدلو 


څخه وروسته یو شان وي او هغه د علرء نصرت او مغفرت وعدې چې دلته ورسره کړی شوي دي؛ هغه د یوه بد کار 
کافر په برخه کله کېدی شي 


مَََ لااب الم اَي ينی عُ ما دب له 
90-0000 
جزاء و رکړه شي هر نفس ته په هغه عمل سره چې کړی يې وي او پر دوی به ظلم ونه کړی شي 
(په تزييد د سيثاتو یا تنقیص د حسناتو). 
تفسیر: يعنې ځمکه او اسمانونه یې همداسې خوشې او چټي نه دي پيدا کړي؛ بلکه په نهایت حکمت سره یې د کوم 
خاص مقصد او مصلحت لپاره پيدا کړي دي» څو مخلوق د هغو پر احوالو غور او دققت وکړي» چې کوم شیان 
يې جوړ کړي او له هغو ځنې دغه خبره ځان ته معلومه کړي» او اندازه یې ولګوي چې يوه ورځ هرومرو د دغو 


الجائیة (۴۵) ١۱‏ الیه یرد (۲۵) 


موجوداتو او د دغې عظیم الشأنی کارخانې نتیجه هم ظاهرېدونکې ده» چی هغه ته آخرت وايي» او هلته به هر چاته د 
ده د اعمالو جزاء او سزاء ثمره او نتیجه ور وړاندې کیږي» او هر څه یې چې کرلي وي؛ هغه به رييي. 


د عمل له مکافاته غافل مه شه ٨۷۸«‏ له غنمو غنم کیږي له اربشو نه اربشه 


) تس يمو‎ 0 ١ 
امن اَلَو َاصََال لل‎ 
ایا پس وینې ته هغه څ وک چې نیولی وي ده معبود خپل خواهش (د نفس) خپل» او ګمراه کړی‎ 
وي ده لره الله په علم باندې (چې استعداد یې ورته معلوم دی په ازل کې). يا سره له علمه.‎ 
تفسیر: یعنې الله تعالی ته معلوم دي چې د هغه استعداد خراب دی او د دغې خبرې وړ او مستعد دی» چې له سمې‎ 
لارې څخه دې لوري ته او بل لوري ته درومي. یا دا مطلب چې هغه بدبخت وروسته له علم» پوهې» ایقان او اذعان‎ 
ګمراه شوی دی.‎ 


و 


م2 دو پر سترګو د ده 

پرده» پس څوک به لاره وښيي ده ته پس له (ګمراه کولو د) الله (ده لره)؛ پس آیا تاسې پند نه 

اخلئ (او غور او دققت نه کوئ. بلکه پند پرې واخلئ). 
تفسیر: يعنې هغه سړی چې محض خپل نفساني خواهش خپل حاکم او معبود وګرځوي. او هر چېرې یې چې 
خواهش وي؛ هغه لوري ته لاړ شي» او د حق او باطل د معلومولو او بېلولو معيار له ده سره هغه د ده نفساني خواهش 
او غوښتنه وي؛ نو الله تعالی دی د ده په هم هغې خوښې کړې ګمراهۍ کې پریږدي بيا د ده حالت داسې کیږي 
چې نه یې غوږونه پند او نصیحت اورېدی شي او نه یې په زړه کې رښتیا خبرې ځای نیولی شي او نه پرې 
پوهېدلی شي او نه د ده په سترګو کې د بصیرت رڼا بریښي» ظاهر دی چې الله تعالی هر هغه څوک چې د ده د 
اعمالو په سبب داسې یوه حالت ته رسوي» بل به کوم قوٌت او طاقت وي چې وروسته له هغه دی پر هغې سمې 
لارې راولي. 


ام : و دو َد ۰ - 
الاما ليا لاصتا ماي لاله 
او وايي (كار) نشته ژوندون مګر همدغه ژوندون ځمونږ دی په دغې دنیا کې» چې مړه کیږو او 
ژوندي کیږو او نه مو هلاکوي مګر زمانه. 
شی کتاورا رال دهتضائرل وره غاوس سدق یاد چی بزلړ به کی هرن کی از 
مرو لکه چې د باران په اثر په ځمکه کې شینکي او تر کودۍ زرغونیږي. لوییږي» وچیږي. او بیا له منځه ورکیږي. د 
انسان حال هم پر همدغه قیاس کړئ» چې یو وخت پیدا کیږي؛ او تر یوه معینه وخته پورې ژوندون کوي او بالاخر د 
زمانې چورلېدل او تدویر یې له منځه پورته کوي. او ژوندون ته یې خاتمه ورکوي. 


هلك مِنِْلَو ان هُسَالنَه 


او نشته دوی ته په دغه (انتساب د مرګ زماني ته) هیڅ قدر علم پوهه. نه دي دوی مګر ګمان 
کوي (او اټکل چلوي. او دغه خبره بی دلیله وایی). 


الجائیة (۴۵) ۴٢۲‏ الیه یره (۲۵) 


تفسیر: يعنې «دهر» د زمانې نوم دی» چې هغه هیڅ کار کوونکی نه دی» ځکه چې په هغه کې نه حس شته او نه 
شعور او نه اراده لا محاله» د دوی مقصد به له دې نه بل کوم شی وي چې هغه د دوی په زعم نه معلومیږي» لکن 
په دنیا کې د هغه تصرًفات چلیږي» نو بیا د همدغو تصرَّفاتو او تحوٌلاتو نسبت ولې پاکک الله تعالی ته ونه کړی شي» 
چې د ده وجود او علی الاطلاق متصرفوالی له فطري دلائلو او عقلي او نقلي براهینو څخه ثابت شوی د او د زمانې 
تحوٌلات تبدیلات او انقلابات او د ورځې او د ش شپې تبدیل او اختلاف او نور ټول د ده په لاس کې دي» همدغه معنی 
پس کېمیو2وشڅوهمرمسب فصاغداے چوفخر ته د وول شک شوخت چي کان 
«دهر» ته بد وایی» په دې نیت يې وایی چی: د دهر حوادث ورته منسوبیږي» حال دا چې د دهر ټول حوادث د الله 
تعالی په مشیئت او ارادې سره کیږي» نو د دهر بد ويل په حقيقت کې د الله تعالی په حضور کې بې ادبي او ګستاخي 
ده» اعاذِنا الله منه. 


ال لون میټ ماکان جنران ولوان باب اتان عا 6 


او هر کله چې ولوستل شي پر دغو (کفارو) آیتونه (د قرآن) ځمونږ ښکاره؛ نو نه وي ځُجت دلیل 

د دوی مګر دا چې وايي: راولئ پلرونه ځمونږ که چېرې يئ تاسې رښتیني (په دغې وینا خپلې 

کې چې پس له مرګه بيا ژوندون دی). 
تفسیر: يعنې کله چې د لوی قرآن آیات یا د بعث بعد الموت دلائل دوی ته اورول کیږي؛ نو وايي چې: مونږ له سره د 
دغو دلائلو منونکي نه یو هو ! که تاسې پخپله په دغې دعوی کې رښتیني يئ؛ نو ځمونږ مړه پلرونه او نیکونه راژوندي 
کړئ. او راویې ښيئ؛ نو خامخا مونږ به ستا دغه ګردې خبرې منو» چې بېشکه پس له مرګه په حقه او رښتیا سره بیا 
ژوندي کېدل شته. 


0 له ٨‏ اسر وډ :: . سور پو دم 5 
قل الدُ؛ِيلومُاصَمَجْمَفال اَي مَىَاکرلفاس ند 
بد 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) چې الله ژوندي کوي تاسې بیا مړه کوي تاسې. بیا به سره ټولوي 
سرب خر و وو ز سایق 
نه پوهیږي. ل(نو ځکه ترې انکار کوي). 
تفسیر: يعنې هغه ذات چې یو ځلې مو ژوندي کوي او بیا مو وژني؛ هغه ته دغه کار څه سختي او اشکال لري چې 
تاسې بیا ژوندي کړي او بیا مو ګرد سره یو ځای راټول او جمع کړي؟. 


, 7 2و رڅ ور ۸و َ‫ 
ووك الم تِ وَالرْ وب مسا ْبَدِرِالْطنَه 
او خاص الله لره دی سلطنت د اسمانونو او د ځمکې (سره له اسمانونو او ځمکې» خلتًاء ملکاء 
وعبيدًا) او په هغه ورځ کې چې ودريږي قیامت» نو په دغه ورځ به زیانکاره شي مبطلان 
( کافران). 
تفسیر: په هغې ورځې کې چې ذلیل» سپک او خوار ودریږي؛ نو هلته به دوی ته دغه خبره ښکاره او څرګنديږي چې 
تېروتلي او غولېدلي وو. 


الجائیة (۴۵) ۱۳ الیه یره (۲۵) 


2-0 : جَلڼه تل ایند ال ها لص حر ره یه 


او وبه وینې ته (ای کتونکیه په قیامت کې) هر امٌت ناست پر ځنګنونو خپلو (له خوفه او هیبته)» 

هر یو امّت به رابللی شي په طرف د کتاب اعمالنامې خپلې (نو وبه ويل شي دوی ته له جانبه د 

الله چې) نن ورځ به جزاء درکړه ٥‏ شي (تاسې ته د) هغو (اعمالو) چې وئ تاسې چې کول به مو 

(په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې د اعمالنامې په طرف بلل کیږي» چې راځئ سم له دې سره حساب راکړئ ل١‏ نن هر سړي ته د ده له هغه 
عمل سره سم بدل جزاء او سزا وررسیږي» چې په دنیا کې یې کړي وي. 


هذَاكُِنَابُِطْ عَيُْةَ بِالْحقْ 
دغه کتاب ځمونږ دی خبرې کوي (او شاهدي وایی) پر (اعمالو د) تاسی باندې په حقه سره. 
تفسیر: يعنې هر هغه کار چې کړی يې وي. دغه اعمالنامه به هم هغه په پوره او کامل صورت سره درښيي او د وې 
ذرې به هم په هغه څه تزييد او تنقیص نه کیږي. 
ناواه 
بېشکه مونږ وو چې امر به مو کاوه په لیکلو سره د هر هغه څه چې وئ تاسې چې کول به مو (په 
دنیا کې). 
تفسیر: يعنې ځمو ځمونږ په علم کې هر شی له ازله شته» مګر د دوی د انضباط لپاره ځمونږ پرښتې مقررې دي» چې د دوی 
ګرد اعمال حقا حقا ولیکي» نن د دوی لیکلی شوی مکمل رپورټ ستاسې په مخ کې پروت دی. 
- مد سوون وو سلو ورود و ُ 
تدایق امْامعَبالش تَيدخِلممرَُماتذمرلعالپښه 
پس هر چې هغه کسان دي چې ایمان یې راوړی دی او کړي يې دي ښه (عملونه)؛ پس ننباسي 
دوی رب د دوی په رحمت (جنّت) خپل کې» دغه (ننوتل د جنّت) همدغه بری دی ښکاره. 


۰ ًّ 


تفسیر: يعنې په جنْت کې به الله تعالی مؤمنان داخلوي» چې هلته په اعلی درجه سره رحمت او هر قسم مهرباني وي. 


اکاک کان از فغل عرير َاماْار ريم 6 


اوهر چې هغه کسان دي چې کافران شوي دي (وبه ويل شي دوی ته داسې) یا نه وو آیتونه (د 


قرآن) چې لوستل کېدل به پر تاسې باندې؛ پس تکبر مو وکړ (او ایمان مو پرې رانه ووړ» او وئ 
تاسې قوم ګناهګاران (کافران). 


تفسیر: يعنې ځمونږ له طرفه د پندونو او نصیحتونو پوهولو او د حجٌت د اتمام ګردې خبرې دوی ته ور رسولی شوي 
دي او له هیڅ پلوه هیڅ یو قصور او لنډون په دغه مورد کې نه دی پاتې» خو سره له هغه هم د دوی د غرور او تکبر 
وږو ووا72د ور 


سر ښکته نش او بالآخر د خو مجرمانو په حثیثیت واوښتل» یا له وَتترِيْمِْمِنَ» څخه داسې مطلب واخيست شي 
چې تاسې لا له پخوا څخه جرائم کوونکي خلق وئ. 


الجائیة (۴۵) ۴ الیه یره (۲۵) 


مَلذَاقَيْلَ اِنَ مس اح المَاعَلامَمب ضْامعَامْرْمَاَامَ نلا 


3 وو 2ک وم 
ومان ٧:"‏ 


او هر کله چې وبه ويل شو (تاسو ته ای کفارو چې) بېشکه چې وعده د الله حقه ده (په بیا ژوندون 

سره) او قیامت نشته شککث په (راتلو) د هغه کې» نو به ويل " تاسې: : نه پوهیږو چې څه شی دی 

قيامت. ګمان نه کوو مګر ګمان لږه او نه یو مونږ يقین راوړونکي (په راتلو د قيامتُ). 
تفسیر: يعنې مونږ په دې باندې هیڅ نه پوهیږو چې قیامت به څرنګه وي؟ ته د قیامت کوم عجيب او غریب احوال چې 
بیانوې؛ مونږ پر هغه له سره یقین اوباور نشو کولی» هو ! دغو خبرو او اترو او ستا د ډېرو اورولو په اثر یو لږ څه ضعیف 
امکان او یوه توره تیاره خیال یې ځمونږ په افکارو کې کله نا کله راځي» چې هغه بېله خبره ده. 


َدَالهُقْباتَنَاعِلواصَاكَِِيِمْنَاكَاداِمََئئته 

او ښکاره به شي (په قیامت کې) دوی ته نا کاره والی (بدې جزاوې) د هغو (بدو اعمالو) چې 

کړي وو دوی (په دنیا کې) او چاپېر (نازل) به شي په دوی (عذاب د) هغه چې وو دوی چې په 

هغه پورې به یې مسخرې کولې. 
تفسیر: يعنې څه مهال چې قیامت راشي» د دوی دغه ټول بد کارونه او د هغو نتائج به د دوی په مخ کې وروړاندې 
کیږي. او د عذاب او د نورو انذارونو په نسبت څه ټ وکې ټکالې چې دوی به کولې؛ هغه ټول به د دوی په مخ کې 
راځي» او دوی چپ له خپل تصوٌره په هم هغو کې اخته او ککړ کیږي. 

د عذاب ملانکې په ژبه دغو کمٌارو ته د الله جل جلاله أعلی شأنه وأعظم برهالَّهُ له جانبه دغسې خطاب کیږي 

چی: 


يلم نمدرد 
او وبه ويل شي چې نن ورځ به هېر کړو (د هېروالي معامله به درسره وکړو) مونږ تاسې (په دوزخ 
کې) لکه چې هېر کړی وو تاسې ملاقات د ورځې ستاسې دغه (چې ورځ د قیامت ده). 
تفسیر: يعلې په دنیا کې دغې لویې ورځې ته مو هیڅ فکر او خیال نه وو او بیخي مو هغه نه يادوله» نن مونږ هم په لطلف 
او مهربانۍ سره ستاسې یادونه نه کوو او تل تر تله مو په همدغه عذاب کې هم هغسې سره خوشې پرېږدۍ لکه چې 
تاسې په دنیوي مز مېلو» او چړړچو کې ډوب تللي وئ. : : : : 


هلاال صن ي۹ خَلكه مات ام اقعرْراصوا یه 


او ځای ستاسې اور دی او نشته تاسو ته هیڅ وک له مددګارانو (چې مو ترې خلاص کړي). 

دغه (تعذیب له دې سببه دی) چې بېشکه تاسې نیولي مو وو آیتونه (د قرآن) د الله په ټ وکو سره؛ 

او مغرور کړي وئ تاسې دغه ژوندون لږ خسیس. 
تفسیر: يعنې په دنیوي مزو او چړچو کې داسې مشغول او لګیا شوي وئ» چې له سره دغه خبره ستاسې په فکر او خیال 
کې نه ګرځېده چې کله به دلته راځئ. او له الله تعالی سره مخامخ کېدونکي يئ؟. 


الجائیة (۴۵) ۱۴۵ الیه یره (۲۵) 


ېرې 2۶ ومهم ١٥۱ر‏ ېوو وږ ځوږووم 
فَلَولاضعَْ امه 
نو نن ورځ وبه نه ایستلی شي دوی له دوزخه او نه به د دوی عذر قبول (او توبه ومنله) شي. 
تفسیر: يعنې نه دوی له دوزخه ایستل کیږي او نه داسې کومه موقع دوی ته ورکوله کیږي چې په هغې کې څه عبادت 
او ریاضت وکړي. او د رب العزت د رضاء میمنت ځان ته حاصل کړي. 


ومو 9ه 


- ګوسص ١۱ے‏ 080 (٠‏ نی ۸ . س|٨ُُډو‏ ره - ۳ 
لدب لوت مي ضر امه لق اشرت الْض دم 
ے 72116۷7 ً 
الْعرراِيّمْةٌ 
پس خاص الله لره ده ټوله ثناءه صفت چی رب د اسمانونو او رب د ځمکی دی رب د ټولو 
عالمیانو دی. او خاص الله لره ده لويي په اسمانونو او په ځمکه (په علويٌاتو او سفلیاتو) کی او هم 
دی دی ښه غالب قوي (په انفاذ د احکامو)» ښه حکمت والا (چی هر کار په تدبیر او مصلحت 
سره کوي). 
تفسیر: ښايي چې انسان الله تعالی ته متوجه شي او د ده د احساناتو او انعاماتو قدر وکړي ل او پر هدایاتو یې تک 
وکړي او له نورو ګردو څخه ځان وشکوي او محض د ده خوښې او رضا ځان ته حاصله کړي !» په حدیث قدسي 
حدیث کې راغلي دي: «الکبرياء ردائي» والعظمة ِزاري» فمن نازعني واحدا منهما قذفته في النار» اکبرياء ځما ځادر 
دۍ او لويي ځما ازار دی» نو هر څوک چې په دغو دواړو کې له ما سره منازعه یا کشمکش وکړي؛ زه به یې په 
سخت اور کې په غورځولو سره وغورځوم» 
تمت سورة الجاثية بعونه وصونه» فلله الحمد والمنة وبه التوفیق. 


الأحقاف (۴۶) ۱۴۶۶ خم (۲۶) 


رل -ه )١ک ۱٠-٣‏ نر 


«د (الأحقاف) سورت مکي دی پرته له .٠۰(‏ ۱۵ء ۵ آیتونو څخه چې مدني دي. (۳۵) آیته (۴) رکوع لري» په تلاوت کې (۴۶) او 
په نزول کی (۶۶) سورت دی وروسته د «الجاثیة» له سورته نازل شوی دی». 


ښنوِاالرَحْس النَعِيكِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


ځامي "هم : ۱ل دد وړ ۹ م مو ورځم 
َد تين ال صن اموالْعَررَادوم مَاحْلَقَالَمُت دال ص ماهبا 
ّ‫ سل سا 0270 
الال ولبیف کی 
رالېږل د دې کتاب (قرآن) دي له طرفه د الله ښه غالب قوي (په انفاذ د احکامو) ښه حکمت والا 
دی (چې هر کار په تدبیر او مصلحت سره کوي). نه دي پيدا کړي مونږ اسمانونه او ځمکه او 
هر هغه څیزونه چې په منځ د دې دواړو کې دي مګر په حقه (لپاره د دې چې دلالت وکړي په 
قدرت او وحدانیت ځحُمونږ» او (په) ټاکلي (مقرر کړې) وعدې سره. 
تفسیر: يعنې اسمان او ځمکه او دا ګردې کارخانې الله تعالی خوشې چټي نه دي جوړې کړې» بلکه هغه ګردې يې د 
یوه غرض او مقصد لپاره پيدا کړي دي. چې تر یوه ټاکلي مدت او ایښود شوې نېټې او معین میعاد پورې به همداسې 
چلیږي. کله چې د دې نړۍ نتیجه راښکاره شي؛ نو هغه ته به اخرت وایه شي. 


َّ‫ يس 7 : دو لول 
لنم َمَْواعبَاَامروامُمُرمه 
او هغه کسان چې کافران شوي دي له هغه څیزه چې دوی پرې ویرولی شي (چې قران دی) مخ 
ګرځوونکي دي. 
تفسیر: یعنې له بد انجام څخه نه ویریږي» او د اخرت لپاره څه تیاری نه کوي» کله چې د اخرت خبرې اوري؛ نو په یوه 
غوږ یې ننوځي. او له بل غوږ یې وځي؛ او ژر تر ژره یې هیروي. 


فُلريكومَامعَُْمِن د ال هرن مَادَاخلقُوامِنَ دض آَمْلَمْمْب ن لوت 


ووایه (ته ای محمده !) آیا وینئ خبر کړئ تاسې ما په (حال د) هغو (معبودانو) چې بولئ یې 
عبادت یې کوئ تاسې بې له الله وښيئ تاسې ماته ! کوم دی هغه څیز چې پیدا کړی دی دوی 
له ځمکې څخه؟ آیا شته دوی ته څه شرکت په (پيدا کولو د) اسمانونو کې؟ (یعنې نشته له الله 
۸-٧‏ 


تفسیر: يعنې قدٌوس الله تعالی اسمان او ځمکه او ګرد مخلوقات پيدا کړي دي» ایا په رښتیا سره ویلی شئ چې د ځمکې 
کومه ټوټه یاد اسمان کومه برخه بل چا پيدا کړې ده؟ یا یې پيدا کولی شي؟ ؟ نو دوی بیا ولې هغه خپل باطل معبودان له الله 
تعالی سره بولي؟ بلکه زیات له هغه څخه یې ولې ګڼي؟ او ولې غوښتنې ورځنې کوي؟ دام بمعنی د همزې د انکار دی. 


الأحقاف (۴۶) ۱۴۷ خم (۲۶) 


ال يب من تبل د دَآَزَ ارو منَعِلوان ثمطيقځه 


1 1 07٢ 

دلیل له علمه (د پخوانیو انبیاوو) که چېرې يئ تاسې رښتیني (په دې کې چې په عبادت کولو د 

دې معبودانو به الله ته نژدې کېږئ). 
تفسیر: يعنې که دوی د خپل شرک په دعوی کې رښتین وي؛ نو د کوم اسماني کتاب سند دې درښکاره کړي. یا په 
داسې یو علمي اصول سره دې دا خپله وینا جوته کړي چې د عاقلانو په منځ کې د منلو وړ وي» که پر یو څیز باندې نه 
عقلي او نه نقلي دلیل په لاس وي؛ نو هغه په څه ډول د منلو او اورېدلو وړ کېدی شي؟. 


وَمَنْاَصَُّمِنيوا تعن ومن يت کال هه لوو هن ماهنغنلټڼه 
او څوک دی ډېر ګمراه (یعنې هیڅ و کک نشته ډېر ګمراه) له هغه چا چې بولي بې له الله څخه هغه 
چې نشی قبلولی هغه لره (دعاء سؤال) تر ورځې د قیامت پورې» او دغه (مدعو) له دعاء او بلنې 
د دغو (عابدانو څخه) بی خبره دی. 
تفسیر: يعنې له دې څخه به لویه ګمراهی او زیات حماقت څه شی وي» چې يو ناپوه خپل الله تعالی پريږدي. او له 
داسې یو بې ژوند او بې واک مخلوق څخه د خپلو اړتیاوو او احتیاجاتو په پوره کولو کې امداد او مرستې وغواړي 
چې هغوی پخپل مستقل اختیار د هیچا غږ نشي اورېدلی. 


يلولتا الوا باوت 67٥‏ 


او کله چې راټول کړل شي خلق (لپاره د حساب) وي به (وبه ګرځي) دغه (معبودان) دغو 
(خپلو عابدانو) ته دښمنان» او وي به (وبه ګرځي) دغه (معبودان) په عبادت د دغو (عابدينو خپلو) 
منکران. : 
تفسیر: يعنې په آخرت کې چې امداد او معاونت ته یې ډېره اړتیا او حاجت وي؛نو دا بې وسه معبودان خپلو عابدانو ته 
څه مرستې رسولی شي؟ بلکه لکه دښمن د دوی په مخکې ودریږي او له دوی څخه به خپله بيزاري او خپګان ښکاره 
کوي. تر دې چې داسې به هم وايي: (تَاتَعََبَااْهُرن» ٠ ١‏ جزء د القصص سورت )٧۷(‏ رکوع (۳ آیت): يعنې 
دا خلق مونږ نه پېژنو او نه یې زمونږ بندګي کړې ده» نو تاسې فکر وکړئ چې په هغه وخت کې به دوی ته څومره 
حسرت او ندامت ورپېښیږي. 


وَائُُل ماي َال اَذتت كََوَاللَْ بآ مْصْنَادِحِمُ ذ 
او کله چې ولوستل شي پر دغه (اهل د د مکې) باندې آیتونه ځمونږ ښکاره؛ نو وايي هغه کسان 
چې کافران شوي دي حق (قرآن) ته کله چې راشي ي دوی ته؛ چې دا سحر جادو دی ښکاره. 


تفسیر؛ زک داخل اوس داعره وخ ګر کوي.اردایختاارتهودار ووي له خرو يې ککپاکداقراَن 
آیتونه دوی ته واورول شي؛ ؛ نو په غرد سره وايي چې دا خو ظاهر سحر کوډې او جادوی دی. 


0 اف - 


میقولون اګره 


الأحقاف (۴۶) ۸ خم (۲۶) 


بلکه واء بي دوی له ځانه یې جوړ کړی دی (محمد دغه قرآن او د الله له جانبه نه دی راغلی). 


تفسیر: : یعنې د جادو ویلو څخه زیاته قبیحه او شنیعه د هغوی دا دعوی ده چې قرآن مجيد محمد صلی الله علیه وسلم له 
10000000--۷-٢0-200-02227‏ ته کوي (العیاذ بالله). 


به كو مت الو یئ" 


٢٢٢000س0س-0000-‏ ثگ ٩‏ 
تاسې مالکان (خلاصوونکي) ما لره له (عذاب د) الله په مخکی هیڅ قدر (نو ولې به تړم دغومره 
تفسیر: یعنې پر الله تعالی باندې دروغ ويل ډېر لوی جرم دی» که په فرض محال سره داسې جسارت هم وکړم؛ نو 
وکړئ» هغه سړي چې پخپل ټول عمر کې پر بندګانو باندې دروغ نه وي ویلي» او په ډېرو کوچنیو کوچنيو معاملو 
کې د الله تعالی له ډاره ریږدي؛ نو څرنګه به یو ناڅاپه پر الله عالی باندې دروغ وايي» او خپل ځان پخپل لاس په داسې 

لوی عذاب کې اخته کوي» چې د دنیا هیڅ یو قوٌت له هغه څخه ژغوروونکی نشي کېدی. 
ر و۸ نا ٩‏ 2177 ِّ وو ږو ِ 
هُوَآعْلبِمانِْشْوْنَ مياق يه مَهِيْدَابَمْق وَبَنَْصم 
دغه (الله) ته ښې معلومې دي هغه خبرې چې تاسې لګیا يئ په هغو کې» کافی دی دغه (الله) ښه 
شاهد حق ښوونکی په منځ ځما او په منځ د تاسې کې (چې دغه قرآن له جانبه د الله دی). 
تفسیر: يعنې هغه خبرې چې تاسې يې ویونکي يئ الله تعالی ته هغه ښې معلومې دي. که د الله تعالی حق رسول ته 
کاذب او مفتري وايئ؛ نو د دې خبرې پای (آخر) دروند دی» ولې چې الله تعالی ته ځمونږ او ستاسې هیڅ کومه پټه 
خبره پټه نه ده» هغه په خپل صحیح او محيط علم سره موافق د هر چا له چارې سره سمه معامله کوونکی دی؛ ژه هغه 
پاکک الله د خپل او ستاسې په منځ کې شاهدوم» هغه به د خپل قول او فعل سره راښيي چې کوم یو رښتیا وايي؟ او کوم 


ورال 
او همدغه (الله) دی ښه مغفرت کوونکی (د خطیٌاتو) ډېر رحم کوونکی دی. 
تفسیر: یعنې که اوس هم له هغو خبرو څخه خپله خوله ونیسئ؛ نو وبه بښلی شئ» او وپوهېږئ چې دا بښنه د الله له 
لورینې (مهربانۍ) او بخښنې او حلم څخه ده. 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) نه يم زه اول له رسولانو (بلکه ځما نه پخوا هم رسولان تېر شوي دي. 


تفسیر: : یعنې تاسې ځما له دې خبرو څخه ولې دومره بد وړئ؟ ما کوم نوی شی له ځان سره نه دی راوړۍ. له ما څخه 
مخکې هم د نبوٌت او رسالت سلسله جاري وه» زه هم هغه خبره کوم چې هغوی کوله» له هغو ګردو پيغمبرانو څخه 
وروسته زه د الله تعالی له لوري رسول او استاځی شوی يم. 


الأحقاف (۴۶) ۹ خم (۲۶) 


ومن يفن وله لن امام ال َمَتالدَبِفره 


1" ھ‎ 0033٨7 

تاسو سره (په دیا کې)» نه کوم زه پیروي متابعت مګر خو د هغه (حکم) چې رالېږلی شوی دی 

ماته (چې قرآن دی) او نه یم زه مګر ویروونکی يم ښکاره (له عذابه). 
تفسیر: يعنې زه له دې خبرې سره هیڅ اړه او کار نه لرم» چې ځما د دې کار وروستنۍ نتیجه څه کیږي؟ او له ما سره 
به الله تعالی څه معامله کوي؟۱ و له تاسې سره به څه چارې کوي؟ او نه اوس زه پوره پوره تفصيلونه د خپل او ستاسې 
د انجام په نسبت ښوولی شم؛» چې په دنیا او آخرت کې به څه څه پېښې پېښېدونکي وي؟ یوه خبره کوم چې ځما کار 
یواځې د الله تعالی د وحي اتباع او د الله جل جلاله د حکم امتثال او د کفر او د عصیان له خرابو نتانجو څخه په ډېر 
ښکاره ډول سره د خلقو پوهول دي. 


لاه مك َِنَحِنداه وك َيدَ شَامِن نب لِدعَوِدَقلْمِه نان 
وامْتمَْ مارم لظيَْت 


ووایه (ته ای محمده ! دوی ته) یا وينئ خبر کړئ تاسې ما (چې څه حال به وي ستاسو) 
که چېرې وی دغه (قرآن) له جانبه د الله حال دا چې کافران شوي يئ تاسې په ده سره» او 
بیا شاهدي ویلې ده یوه شاهد له (علماوو) د بني اسرائیلو پ په مثل حقيقت د داسې یو کتاب 
باندې» پس اس واوږی وي لېړي عقه شاهده ارنکير کی یي تاسې (له ایمان راوړلو 
اړو د و د »0 


تفسیر: په دغه زمانه کې د عربو ناپوهان د بني اسرائیلو له علم او فضل څخه مرعوب وو» کله چې ځُمونږ د پيغمبر 
دنبوٌت اوازه (انګازه) ځوره شوه؛ نو ګرد مشرکانو د دوی د بعث په نسبت د بني اسرائیلو له پوهانو څخه پوښتنې 
کولې» او غوښتل یې چې د هغوی په خولو دوی دروغجن وښيي او د خپلو ویناوو لپاره کومه خبره زده کړي اوویې 
وايي» چې وګورئ ! د علم خاوندان او اهل الکتاب هم د ده خبرې دروغ ګڼي» خو په دې مقصد کې هم مش رکان 
تل ناکام شول. او الله تعالی د هم هغو بني اسرائیلو په ژبو ځمونږ د پيغمبر تصدیق او تأيید وفرمایه؛ او دا یې ورښکاره 
کړه. چې هغوی هم لکه پاکک قرآن غوندې یو اسماني کتاب چې «تورات» دی او یو پیغمبر چې موسی علیه السلام 
دی؛ لري» نو ځکه د رسالت دعوی او د قرآن نزول او راښکته کېدل کوم نوی شی نه دی؛ له بهودانو ځینې عالمانو 
په ښکاره ډول سره هم اقرار وکړ چې بېشکه ځمونږ په «تورات» کې لیکلي دي چې: له عربو څخه به یو عظيم الشأن 
رسول مبعوث شي» چې دیوه مقدس اسماني قرأن لرونکی به وی» او دا رسول هم هغه موعود پیغمبر راښکاري» او 
دا کتاب یې هم هغه اسماني کتاب دی چې مونږ په «تورات» کې لوستلی دی د يهودانو د عالمانو دا شهادتونه في 
الحقیقت له هغو پخوانیو ویناوو سره سم وو چې سره له زرهاوو تحريفونو او تبدیلو تر اوسه پورې په «تورات» او 
نورو کتابونو کې لیکل کیږي» چې له هغو څخه راښکاریږي چې د بني اسرائیلو ډېر لوی او مقدس ګواه موسی علیه 
السلام په زرهاوو کلونه پخوا له دې نه داسې شاهدي و رکړې ده چې د , بنی اسرائيلو له اقاربو او وروڼو څخه په بني 
اسماعیل کې به ځما په شان یو پيغمبر راشي؛ نو سره له دومره شهادتونو که تاسې د خپلې لوینې او غرور لامله هغه نه 
منئ؛ نو وپوهېږئ چې له دې څخه به کومه سخته ګناه بله نه وي» او داسې ظالم او ګناهګار ته نه ښايي چې د نجات 
او فلاح څه توقع ولري. 


الأحقاف (۴۶) ٢٢‏ خم (۲۶) 


قا از يواد 2 يسواو 0037 ٣‏ 


او وايي هغه کسان چې کافران شوي دي په حق د هغو کسانو کې چې ایمان یې راوړی دی 
(داسې) که چېرې وی (دا ایمان راوړل) خير بهتر؛ نو نه به وو ړومبي شوي (دغه خوار مؤمنان) 
پر مونْږ باندې هغه ته. 
تفسیر: یعنې زیاتره مسلمانان کمزوران. غریبان» او مریان دي» که دا دین ښه وی؛ نو ښو سړیو به منډې وروهلې. او د هغه په 
منلو کې به یې څمونږ په شان پوهان» لویان» عزتمندان او مالدار څرنګه له دې مریانو او وینځو څخه وروسته پاتې کېدل؟. 


اد َد واره مسََقُو سه وه ژوم ٧‏ اِقةَ يله 


موه 22د سه سر 
دوی: دغه (قرآن) دروغ پخواني دي. 
تفسیر: يعنې پخوانیو خلقو هم تل داسې خبرې سره جوړولې» ښايي چې دا به د (وَكدَشً مدّمِنَا لون او د 
(ِقٌن نن واد 
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0000٢٢٧‏ کت 
او (سبب د) رحمت وو (پر دوی» او دغه (قرآن) یو کتاب تصدیق کوونکی دی (هغو پخوانیو 
کتابونو لره). 
تفسیر: یعنې دا پخواني دروغ نه دي» بلکه پخواني رښتیا دي» چې په زرهاوو کلونو پخوا له دې نه «تورات» هم د 
همدې اصولو تعلیم او ښوونه کړېده. او د هغه اقتداء ګرو پيغمبرانو او ولیانو کوله» او پخپله بشارتو د تعليم سره یې 
ګردو راتلونکیو نسلونو ته د هدایت رښتیا ښې لارې وروښوولې» او د رحمت ورونه یې ورپرانیستل. 


سك ربلد ادن ليوام للْعيسنَ ٥‏ ۱ ټ ادي يلا الله ماما 


سر رالد ّ‫ 


0 دوو ََمعَوَلاهرطْنَفبَه 


ساد و دی لپاره د دې چې وویروي (دغه قرآن) هغه کسان چې 
یې کړی دی» «پر ځانونو خپلو په ورن سن سو سم ٣‏ 
(په جنت سره). بېشکه هغه کسان چې وايي: رب ځمونږ الله دی با ټینګک ودريږي (په عبادت د 
ده)؛ پس نه به وي (هیڅ) وېره پر دوی» او نه به وي دوی چې خپه به شي (په آخرت کې). 
تفسیر: همداسې یت د «حم السجده» سورت په څلیرويشتمه سیپاره کې تېر شوی دی» ښايي چی د هغه فوائد هلته 
0 1 ره 
اوت اط َو خْرِيْن فد جدَلوَاعَوا به 


دغه کسان یاران اوسیدونکي د جنّت دي په دې حال کې چې همېشه به وي دوی په دغه (جِنّت) 
کې» ورکوله به شي دوی ته جزاء په سبب د هغو (نېکو عملُونو) چې وو دوی چې کول به یې 


(په دنا یا کې). 


الأحقاف (۴۶) ۱۵۵۱ خم (۲۶) 


تفسیر: يعنې د نېکو چارو په سبب د حق تعالی په رحمت به همېشه په جنت کې پاتې کیږي. 
7 يَاالَِانَ دياسکا" 


او وصیت حکم مو کړی دی هر انسان ته له مور او پلار خپل سره د احسان نېکۍ کولو. 

تفسیر: د قرانکریم په څوځایونو کې حق تعالی خپل حق د مور او پلار له حق سره یو ځای بیان فرمایلی دی» ځکه 
٢‏ مغما رود صوس ص0 7 لد اور 0٢‏ 
تعالی د ربوبیت د شان خاص مظهر وایه شي دلته هم ړومبی په (َاتّاَذٍ زي قَواراالمهُ د تَسْتََامواٍ کې د الله تعالی د حقوقو 
اس فللھښ سیه ايض اص هسک ور کی ودی هخر وغ بره بسبار که 
وکړي ل د هغوی تعظيم» محبت» خدمت کول او خوښي خپل سعادت وګڼي له په بل ځای کې ي يې دا ښوولي دي» 
که والدین مش رک هم وي؛ بیا هم له هغوی سره په دنیا کې ښايي ښه معامله وکړي ء په تېره بیا د مور خدمت کول 
چې د ځينو وجوهو لامله د هغې حق دې له پلار څه زیات اداء کړ شي» لکه چې صحيحه احادیث په دې باندې دالً 
دي» ځکه چی: 


صَلَئه سه نما زَوَصَحَدهَ صَحَيُه نا 


پورته کړی (ساتلی) يې دی ده لره (په نس خپل کې) مور د ده په سختۍ سره او (بيا) يې ایښودلی 

(ځېږولی) دی ده لره په سختۍ سره. 
تفسیر: يعنې کله چې حمل د څو میا شتو شي» د هغه دروندوالی معلومیږي» چې مور په دې وخت کې او د تولٌد په 
وخت کې څومره صعوبتونه اوتکلیفونه پر ځان اخلي. بیا خپل کوچني ته شودې ورکوي او تر کلونو کلونو هغه هر 
راز تکلیفونه په ځان ګالي» روزنه او پالنه یې کوي» خپله آرامي او هوسايي د هغه په هوسایي او رامۍ باندې جاروي» 
پلار هم تر زیاتې اندازې پورې په دغو تکلیفونو کې مل وي» او د هغه د روزنې وسیلې ورغونډوي بېشکه چې دا 
ګردې چارې د فطرت په تقاضا کیږي؛ او د همدې فطرت تقاضا وي چې اولاد د خپل مور او پلار دا محبت او شفقت 
محسوس کړي او د هغوی د هغه محنت ايثار او قدر وکړي. : 


دوکر اکاک کا 
مََمله له نر 
او (دا) پورته کول ساتل د ده (په نس د مور کی) او جلا کول د ده (له تی نه) د پرش میاشتی وي. 
تفسیر: ښايي د اکثریه عادت لامله یې داسې فرمایلي وي» شاه صاحب (رحمه الله تعالی) ليکي:« که هلک قوي وي. 
وروسته له یوویشتو میاشتو څخه له شودو بیلیږي» او نهه مياشتې د هغه د حمل دی. یا داسي ووایئ چې: لړ تر لږه د 
حمل مدٌت شپږ میاشتې دی او په دوو کلونو کې کوچنیان عمومًا له تي څخه جلا کیږي» چې ګرده دت سره د پرش 
نخفدااااقال واننق 


۰ه ار سا ایت 0 


ِوَبلَ اس وله 
تر هغه پورې کله چې ورسېد دی قوٌت (د هوښیارۍ) لي ته» او ورسېد څلویښت کلونو ته. 


تفسیر: په څلويښت کلنۍ کې عم وما د انسانانو عقلي او اخلاقي قوٌتونه پخیږي» نو ځکه د انبیاوو علیهم السلام بعشت 
اکثر پخوا له څلویښت کلنۍ څخه نه دی شوی. 


الأحقاف (۴۶) ۱۳ خم (۲۶) 


لټ ولك لال ملق ان ملاع را 
870 


وویل ده: ای ربه ځما ! الهام وکړې ماته په زړه کې توفیق راکړې په دې چې شکر اداء کړم د 

نعمت ستا هغه چې انعا م کړی دی تا پر ما باندې» او په مور او پلار ځما باندې» أُو (بل دا راته الهام 

ردان کل غو د یرلا کرو ههغه اومی سي کو هد ابق ٤اولا‏ ده 

ځما کې بېشکه ما توبه کړې ده تاته او بېشکه يم زه له حکم منونکیو څخه (فرمان ستا ته). 
تفسیر: يعنې سعادتمند سړی داسې وي چې د هغو احسانات تو شکريه ادا کړي؛ چې الله تعالی په هغه باندې او د هغه په مور 
او پلار باندې احسان کړي دي او د راتلونکي نېک عمل توفیق له الله څخه وغواړي» او د خپل اولاد په حق کې هم د 
نېکې دعاء طلب وکړي؛ او له هغه تقصیر او لنډوالي څخه چې په حقوق الله او حقوق العباد کې له هغه څخه شوی وي؛ 
توبه وکړي او د خلوص او تواضع او بندګۍ له لارې څخه د خپل مخلصانه عبودیت او فرمانبردارۍ اعتراف وکړي !. 


- 


وك لَزِمْتَقَيَل عَهْاحَسنََاعلوامرَتَمَامرْْباِم دع لَِْمرَلینق يی 
دواد 


دغه (ټول چې دا یې حال او وینا وي) هغه کسان دي چې قبلوو مونږ له دوی نه ډېر ښه د هغو 
(کارونو) چې کړي دي دوۍ او تیریږو له ګناهونو د دوی نه په دې حال کې چې وي به په یارانو 
اوسېدونکیو د جنت کې» وعده کړې ده الله وعده رښتینې هغه (وعده) چې وو دوی چې وعده به 
یې ورسره کولی شوه (په دنیا کې). 
رر ل1051 1 تت تار ٤‏ 
وعدې سره سم جنّت دی. 


َلَيَق فا لَلَلِ يداي 
او هغه (سړی) چې ویې ويل مور او پلار خپل ته ( کله چې راویې باله ایمان ته) قباحت او کراهیت 
دې وي تاسې دواړو لره. 
تفسیر: د سعادتمن اولاد په مقابل کې يې دغه د بې ادب او نالایق او نافرمان اولاد ذکر وفرمایه» چې مور او پلار هغه 


ته د ایمان خبرې کوي؛ او پرې پوهوي یې» مګر هغه پرې نه پوهیږي» او په ډېرو بې ادبو خبرو سره ورته غږیږي او 
سپک خطابونه ورته کوي» او ایذاء وررسوي» او دغسې هم هغوی ته وایي چې: 


اكيدننىَآن خر يكلم کن 


ایاوعده کوئ تاسې له ما سره (یاوپروئ ما) چې وبه ایستلی شم (له قبره) حال دا چې په تحقیق 

تېر شوي دي ډېر اهل د زمانې پخوا له ما څخه (او یو هم نه دی ژوندی شوی. نو زه بۀ څرنګه بیا 

ژوندی شم؟). 
تفسیر: یعنې د مړ کېدلو څخه وروسته له ژوندي کېدلو څخه انکار کوي؛ او هیڅ له قیامت او پوښتنې څخه نه ویریږي» 
او وایي چې: څومره قومونه او ټبرونه پخوا له ما څخه تېر شوي دي؛ نو أیا له هغوی څخه کوم یو سړی تر اوسه پورې 
بي ژوندی شوی دی؟. 


الأحقاف (۴۶) ۱۳ خم (۲۶) 


سو ١‏ پوس 


لاه يك ام دَسَّاموحَقْء 


او هغو دواړو زارۍ کولې الله ته (په دغه حال کې چې ويل دوی) خرابي ده تاته» ایمان راوړه ته ! 
پېشکه وعده د الله (په بېث بعد الموت سره) حقه رشتیا ده 
تفسیر: یعنې د ده په ګستاخۍ باندې له يوې خو الله تعالی ته فریادونه او دعاوې کوي» چې ده ته د حق د قبول 
توفیق ور په برخه شي؛ او له بلې خوا یې وپوهوي» چې کمبخته ستا کور وران شو» اوس هم وخت دی فکر 
وکړه او وګوره چې د الله تعالی وعده رښتیا ده» د بعث بعد الموت کوم خبر چې د الله تعالی له لوري ورکړ 
شوی دی؛ بالکل حق او هغه پخپل ټاپې او وعدې پوره کېدونکی دی او په هغه وخت کې به ستا د دغه (انکار) 
نتیجه ښه درښکاره شي. 


پو يم وم 
يقول ناهد اا َاطملاَِیهِ 
پس ووایی ي دی : نه دی دا (قول په بعِث) مګر دروغې قصې د پخوانیو خلقو دي. 
٢ ٢‏ اورېدلې دي» د پخوانیو وختونو قصې داسې ډېرې مشهوريږي» چې په رښتیا سره 
هغه ګردې دروغ دي» او هیڅ خارجي مصداق نه لري؛ (العیاذ بالله). 
۶ و ر ځ وهه و ځ و 2 ره کچ 
ولت اَم اَل و ايح من مت ان لاف 
دا هغه کسان دي چې حقه ثابته شوې ده پر دوی باندې خبره (د عذاب) په جمله د نورو امٌتونو 
خلقو کې» چې په تحقیق تېر شوي دي پخوا له دوی څخه له پيریانو او انسانانو. 
تفسیر: د عذاب خبره هم هغه ده چې د (الم السجدة) په دويمه رکوع کې «للمَنَجَََوِّ ََلِنَةٍ ولك آَجْمَعَِ راغلي دي 


یعنې څرنګه چې ډېرې ډلې له پيریانو او له بني آدمانو څخه پخوا له دې نه د دوزخ مستحق ګرځیدلي دي؛ دا بدبختان 
هم په هغوی کې ګډ دي. 


َِغْء دَواضِرِه 
بېشکه دوی وو زیان کاران (په دنیا کې). 
تفسیر: الله تعالی له خپل رحمت د ایمان او د سعادت تُخم د هر سړي په زړه کې په فطري ډول سره کرلی دی» 
هغه هم د دې کمبختانو له لاسه ضایع شوی دی له دې څخه به زیات نقص او خساره څه وي» چې یو سړی په 
تجارت کې د ګټې په ځای د خپلې ناپوهۍ» غفلت او حماقت له سببه خپله پنګه او رأس المال هم ضایع او له 
لاسه وباسی. 


ولك پ 0 ملو 
او هرې فرقی ته (د مؤمنانو او کافرانو) مرتبې دي له (جزاء د) هغو چې کړي يې دي (په دنیا 


تفسیر: یعنی د اعمالو د تفاوت لامله چی د جنتیانو په درجاتو کی فرق او توپیر (تفاوت) دی» همدا راز د دوزخيانو په 
درجاتو کې هم فرق شته. 


الأحقاف (۴۶) ۳۴ خم (۲۶) 


مَليَمََاَاليْرَهملاظکه 


او (مقررې کړي درجې) لپاره د دې چې پوره به ور کړه شي دوی ته جزاء د عملونو د دوی» حال 
دا چې پر دوی به ظلم ونه کړ شي (د نېکۍ په کمېدو او بدۍ په زیاتېدو). 


تفسیر: نه د کومې نېکۍ ثواب لږ ورکاوه شي او نه د کومې بدۍ سزا د هغه له مېچه پورته او نامناسبه ټاکل کیږي. 
رور وور 92 31 ره ووه 4 د هنک کمک وم ئ مک و 
برض الَذِمْن نال الشار اَدْهُبَه بيو حَبَابَََالن يا اسما 
او یاده کړه ه (ای محمده !) هغه ورځ چې وړاندې کړ شي هغه کسان چې کافران شوي دي پر 
اور (د دوزخ باندې» او وبه ویلی شي ورئه): چې وړي دي تاسې لذائذ نېککۍ خپلې په ژوندون لږ 
خسیس کې اونفع اخیستې ده تاسې په هغه سره (په دنیا کې). 
تفسیر: د کافرانو په هیڅ یو کار کې د ایمان روح نه وي» یواځې د د نېکۍ د یوه قالب او نمونې غوندې یو شې وي د 
دې راز فاني نېکۍ اجر هم فاني وي» چې په دې ژوندون کې د مال» ش شو ارلا کوت روخشاه عرٌک شهرت او 
دوو تاسې د د خپلو صوري نېکیو مزې په دنیا کې اخیستې دي. او په 
هغه ځای کې یې له لذاتو څخه متمتعم شوي يئ هغه عيش او آرام چې د ایمان راوړلو په تقدیر تاسو ته په آخرت 
کې رسېده» ګواکې د هغه په ځای مو په دنیا کې مزې وکړې» اوس دلته تاسو په عيش او مزو کې هیڅ برخه نه لرئ. 


ترو عا الهَببمَاصُنكَسعِرُوْنَ َال بِعَْرالَ دَبَامُنُ 


یخوم -ت 


پس نن ورځ به جزاء درکوله شُ شي تاسې ته د عذاب سپکوونکي په سبب د هغې چې وئ به تاسو 

(په دنیا کې) چې تکټر لویي به مو کوله په ځمکه کې په ناحقه سره» او په سبب د هغې چې وئ 

تاسو چې نافرماني به مو کوله (په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې نن تاسې ته د دروغو لافو او غاړه غړولو په سزا کې ذلیل او رٌسوا کوونکی عذاب درکاوه کیږي» همدا 
یو شی تاسې لره دلته پاتې دی» وروسته له دې نه د ځینو زورورو او متکټرو اقوامو احوال فرمايي» چې پخوا له اخرته 
د هغوی انجام څرنګه شوی دی. 


وَاْرْتَاوِذنْرِقَومه قافن 


او یاد کړه (ای محمده ! دغو منکرانو ته قصه) د ورور د عاد (هود) کله چې وویراوه ده قوم خپل 
په (رېګستان چې نوم یې) احقاف دی (له عذابه). 


تفسیر: يعنې د هود علیه السلام چې د «عادیانو» قومي ورور وو؛ قصه دغو معاندانو ته وکړه» کله چې وېراوه ده قوم 
خپل له عذابه. 

د (أَر ض القرآن» مؤلف تر «بلاد الأحقاف» لاندې ليکي: د یمامې» عمان» بحرین» حضرموت او د مغربي یمن تر 
منځ هغه لویه صحراء چې د (الدّهناء) یا (ربع الخالي) په نامه پرته ده» اګر که هغه د ودانۍ وړ (لایق) نه ده» خو د هغه 
په شاوخوا کې چېرې لږې ډېرې ځمکې د ودانۍ وړ (لایق) شته» په تېره بیا په هغې برخې کې چې له حضرموت څخه 
تر نجران پورې پرتې دي» ګواکې اوس هم هغه نه ده ودانه» خو په پخوانیو وختو کې د همدې نجران او حضرموت تر 
منځ د «عادارم» نومیالۍ قبيله ودانه وه» چی د الله تعالی د نافرمانۍ په سبب پناه شوه. 


الأحقاف (۴۶) ۱۵۵۵ خم (۲۶) 


ډعرو ردص 7و ته رو سه باے و 2 دی مر وأ کو ر-ے " 
َقَدَلَّتِ امن مَْيبََ په ومن خلهه ال نبد الا مان حَانْ عََيمْهَسَا بت 
تَوْمِعَظِوِ 
او په تحقیق تېر شوي وو (نور) ویروونکي (انبياء) وړاندې له دغه (هوده) او وروسته له ده څخه 
(په دې سره) چې عبادت بند ګي مه مه کوئ د هيچا د بې له الله» بېشکه زه ویرېږم پر تاسې باندې له 
عذابه د ورځې لویې (د قیامت نه). 
تفسیر: یعنې له هود علیه السلام څخه وړاندې او وروسته ډېر ویروونکي انبياء راغلي دي» ګردو به هغه ويل چې هود 
علیه السلام ویل» يعنې د يوه الله بندګي کوئ ا او د کفر او د معصیت له بد انجام څخه وویرېږړئ ممکن دی چې د 
عاد په قوم کې ٍ به هم برسېره له هود علیه السلام نور ویروونکي هم راغلي وي. والله سبحانه وتعالی أعلم. 


دَالْوايََِنَالمَأكََاعَنْ لميا َفَايَابمَانَّيسَْان نتم اضيقنه 
وویل (هود ته قوم یې) یا راغلی یې ته مونږ ته چې وګرځوې مونږ له معبودانو خپلو» پس راوړه 
مونږ ته هغه (عذاب) چې وعده یې کوې له مونږ سره که چېرې يې ته له رښتیا ویونکیو څخه. 


تفسیر: يعنې مونږ د خپل آبائي طریقې څخه بېرته ګرځېدونکي نه یو که ستا دا ویرول رښتیا وي؛ نو ولې په په کې ځنډ 
کیږي؟ هغه چې په ژبه سره یې وايي؛ ښايي چ چې په کولو یې هم راښکاره کړې. 


قالَاشََالَّلِسالورَأْبَيْفُلوِمَاَيتُ کن خنصمنات(ځښه 


وویل (هود قوم خپل ته) بېشکه همدا خبره ده چې علم په (راتلو د عذاب په) نزد د الله دی او 

رسوم زه تاسې ته هغه څه (احکام) چې پرې رالېږلی شوی يم زه په هغو سره» ولیکن زه وینم 

تاسې یو قوم جاهل ناپوه (ځکه چې په وره خپل ځان ته عذاب غواړئ). 
تفسیر: يعنې داسې غوښتنه او مطالبه ستاسو ناپوهي او جهالت دی زه د الله رسول یم هغه پيغام چې ځما په وسیله لېږلی 
شوی دی زه هغه دررسوم» زیات له هغه څخه نه علم لرم» او نه د اختیار خاوند يم» او علم له الله تعالی سره دی» چې 
منکران کله د دنیوي سزا مستوجب کیږي؟ او تر کله هغوی ته مهلت ورکوي؟. 


4 راد راکنا رمک ٠ه‏ داصماط 

فَلْبَّارا ک خا وام مَاعَارِ ما 
پس کله چې ولید دوی (هغه عذاب په شکل د) یوې پلنې ورېځې مخ کوونکې کندو کښتو 
(فصلونو) د دوی ته؛ نو وویل دوی: دا یوه پلنه ورېځ ده باران وروونکې پر مونږ باندې. 


تفسیر: یعنې له مخامخ خوا څخه یو ورېځ په پورته کېدلو سره ښکاره شوه» خلقو وګڼل چې د دې ورېځې له ورېدو 
څخه به ګردې درې او خوړونه وبهیږي» او د ځمکې مخ به له اوبو څخه نه ښکاري» نو ویې ويل چې: ډېره وروونکې 
ورېځ پورته شوه» اوس به ډېره ښه ووریږي» او ځمونږ کار به پرې جوړیږي» ځکه چې په هغه وخت کې د یوې 
اوږدې وچکالۍ او س وکړې له سببه خلق ډېر پرېشان او له قحط په تکلیف وو او اوبو ته یې ډېر ضرورت درلود. 


نواعم هااپ زو 


(نو وویل هود: نه ده دا ورېځ) بلکه دا هغه عذاب دی چې تلوار به مو کاوه تاسو په هغه» یو باد 
دی چی په ده کی عذاب دی دردناک. 


الأحقاف (۴۶) ۱۵۶ خم (۲۶) 


تفسیر: يعنې دا اوروونکې ورېځ نه ده بلکه د الله تعالی د عذاب طوفان دی» چې د هغه ژر راتللو ته تاسې سترګې په 
ھ-0-207-2٧2----:3:-:00000:0000‏ 


يمسق سه يو مر ود 7١ ٧:‏ ومو سه فص صا چ ړوم 
مرل شی اضر ها فَاصَبعواا لی الَامكَنْهَمْكَنلِك نَمْنی القَمْمَ 
وی 
چې هلاکوي (او له بېخه راو کاږي) هر څیز په امر حکم د رب خپل» بیا صباح ته پاتې شول داسې 
چې نه به لیدل شو مګر کورونه (خالي) د هغوی» همداسې (لکه چې مو جزاء ورکړه ه عادیانو ته 
جزاء ورکوو مونږ قوم ګناهګارانو ته (چې کوي جرمونه په شان د هغوی). 
تفسیر: اوه شپی او اته ورځې پرله پ پسې داسې غضبناککك طوفان راوالوت» چې د هغه په مخ کې ونې» سړي او 
څاروي لکه خځلې ښکارېده» او هر شی به به یې له بنسټه (بېخه) ایستلء او چارچاپېر پرته (علاوه) له خرابۍ او ورانۍ 
څخه بل شی نه ښکارېده» په پای کې پرته له نړېدلیو کنډوالو څخه بل هیڅ څیز په سترګو نه راتله» ومو لیدل 
چی د الله تعالی د مجرمانو دا حال دی» ښایی د دې پېښو له اورېدلو څخه په هوش راشئ» که نه ستاسی احوال به 


لتد مَكْْصْنِيَااْدېے 
٢ه‏ مب 7 
مو نه دی د رکړی تاسې ته (ای قریشو !) په هغه کې. 
تفسیر: يعنې هغه مال» اولاد» کور» کهول او جسماني طاقت چې هغوی ته و رکړی شوي وو؛ تاسې ته نه دي در کړی 
شوي. کله چې د الله تعالی له جانبه عذاب راغی؛ هیڅ یو شی د هغوی په کار ورنغی» بيا نو تاسې په کومه خبره مغرور 
يئ؟. 
0 8 ې۸ رر« ومر کس له ولورد وو لور و 
داليم سَمَعَاوَابَِاَوَا وَاَيِدَه ضا ایام سَمَعَاهَم هل ابضاره 
۹ه پو و و 
به : 1 
او ګرځولي دي مونږ هغوی ته غوږونه (سماعت) او سترګې (بصارت) او زړونه (بصیرت» بیا 
دفع نه کړه ری بکرزږ سامت افرض وص کړلدارتااند دز ار نه روغ 
, بصیرت) د دوی هیڅ قدر (له عذاب څخه). 
تفسیر: يعنې د نصیحت اورېدلو ته یې غوږونه او د قدرت د دلائلو ته یې سترګې او پوهېدلو سنجولو ته یې زړونه 
هغوی ته ورکړي وو خو یو له هغوی څخه د دوی په کار ورنغی» ړانده» کاڼه او لیونیان شول» د پغمبرانو په مخکښې 
ودرېدل» تر څو چې سره د لرلو د دې ګردو قوٌتونو د الله تعالی عذاب هغوی راچاپېر کړل» او هیڅ یو دنني او باندني 
قوَت هغه ونشو ګرځولی. 


ِدَاتا اِبَجّحَسُوْنََاْتِ الو مَحَاقَ بِهعَْاعَاَابه َو زیر تۀ 


له دې جهته وو دوی چې انکار به یې کاوه په دلائلو د الله او نازل شو په هغوی هغه (عذاب) چې 
وو دوی چې په هغه پورې به یې مسخرې ټو کې کولې. 


الأحقاف (۴۶) ۱۷ خم (۲۶) 


تفسیر: يعلې په هغه عذاب باندې چی هغوی خندا کوله او ملنډې یې پرې وهلی؛ اخته شول. 


دند مَلَام ملد مِنَالَْْزی 


تفسیر: يعنې پرته د «عاد» له قومه د ثمود د قوم» د لوط د قوم او د نورو کلي همدا راز وران شوي دي» چې ستاسې په 
شاوخوا کې پراته وو دا خطاب مکيانو ته ځکه شوی دی چې هغوی د خپل تک او راتک په وخت کې هغه ځایونه 
پخپلو سترګو سره ویني 
مَصَِل مَلْفْمَبْْن » 

او مکرر مو بیان کړي دي دلاتل لپاره د دې چی دوی بېرته راورګرځي (له کفر نه). 

تفسیر: مګر سره له دومره پوهولو بیا هم هغوی له هغو چارو څخه مخ ونه ګرځاوه. 
رر وس تما . ٨ه‏ 
هَلَْلانَمَرَهُم الّدَس اتحَد ومن دُوّنِ الله د قئال 

پس ولې مدد مرسته ونه کړه ه له دوی سره هغو ابٌتانو) چې نیولي وو دوی (هغه بُتان) بې له الله لپاره 

د نژدېوألي (الله ته په زعم خپل) نور معبودان. 
تفسیر: يعنې د هغو بُتانو په نسبت به یې ويل چې:مونږ د هغوی عباد ت ځکه کو تر څو هغوی مونږ الله ته نژدې کړي» 
او لویې درجې راوبښي؛ نو هغه بُتان د دې اړې (حاجت) په وخت کې ولې د هغوی په کار ورنغلل. 

دا څک س ووي 
بل ضاوا عمهھ 

بلکه ورک شول (بتان په وخت د عذاب کی) له دوی څخه. 
تفسیر: يعنې نن ورځ د هغوی هیچېرې پته نشته» چې د عذاب په وخت کې هغوی ته غږ وکړي. خر هغوی چېر ته تللي 
دي؟ چی د داسی مصييت په وخت کی هم په کار نه ورځي. 

اب سم )رساچي 2272 ور 
لك اِفَنَهَعَ وما مَانرَابْْمنِه 
او دا (نیول د بٌتانو) دروغ د دوی وو او هغه چې وو دوی چې له خپل ځانه به يې جوړول (پر 
الله). 


تفسیر: یعنې درښکاره شوه چې بتانو ته الله ویل» او هغو ته هیلې لرل» او په زړه پورې خبرې له هغوی څخه غوښتل؛ 
ګردې چټي (بېکاره) او اپلتې خبرې وې او لکه د لرګیو پښې د درېدلو وړ (لایق) نه وې. 

(ربط) په ړومبنیو آیتونو کې د انسانانو د تمرٌد او سر غړولو خبرې وې» وروسته له دې نه د پیریانو د اطاعت او غاړه 
ایښودلو خبرې راځي» تر څو له هغه څخه راښکاره شي هغه قوم چې په طبيعي ډول سره سخت متمرٌد او س رکښ دی» 
له هغو ځینې افرادو څرنګه د الله تعالی خبرې اورېدلې دي؟ او د هغه په مقابل کې لکه موم غوندې پاسته شوي دي. 


او غاړه یې کېښودلې؟. 


الأحقاف (۴۶) ۱۸ خم (۲۶) 


مَذْعََفِنَالكك نيام لن يَمِْعيْنَ الاب دَلَبَاحَعَرَوُه الاموا خَلَتَاقىَ 
23 وواه وه 
َثَوْال كِِْمِمْتتِځه 


او یاد کړه ٠‏ (هغه وخت ای محمده !) کله چې وګرځول مونږ تاته یو ټولی له پیریانو څخه چې 
غوږ به یې ایښود قرآن ته پس کله چې حاضر شول (دوي قرآن ته)؛ وویل دوی په منځ خپل 
کې: چپ شئ تاسې ای پیریانو» بیا کله چې تمام شو (د قرآن تلاوت) بېرته وګرځېدل قوم خپل 
ته ویروونکي (له عذابه). 
تفسیر: له محمدي بعثت څخه پخوا ځینو پیریانو ته لږ څه اسماني خبرې راښکارېدې» کله چې ځُمونږ په پیغمبر باندې 
د وحي راتلل شروع شو؛ دا سلسله تقريبًا بنده شوه او په ډېر کثرت د شهاب سره ويشتل شروع شو» پیریانو ته دا خیال 
ولوېد چې هرومرو کومه خبره پېښه شوې ده» چې د هغې په وسیله اسماني پېښې کلکی ساتلې او سختې پیرې پرې 
درېدلې دي» د دې خبرې د پلټنې لپاره پیریان څو څو لویې ډلې په مشرق او مغرب کې سره خواره شول» له دوی څخه 
یوه ډله (بطن نخله) ته ورسېده» چې اتفاقًا هلته ځمونږ پيغمبر صلی الله عليه وسلم سره له څو تنو اصحابو د سهار لمونځ 
اداء فرمایه الله تعالی د پیریانو د دې ډلې فکر د محمد صلی الله علیه وسلم د قرآن لوستلو پ په لوري وګرځاوه د قرآنکريم 
غړ د هغوی په غوږونو کې ډېر عجیبه غریبه مؤ ق ثر او زړه وړونکی اثر او اغېزه وکړه» او د هغه عظمت. هیبت او لوینې د 
هغوی په زړونو کې ولوېدې؛ او پخپلو منځونو کې یې سره وویل: اچپ شئ !او د زړونو له کومي څخه یې واورئ !» 
تر دې چې پاک قرآن دهغوی زړونه په خپل لوري و رکش کړلء او په دې خبره باندې یې باور وشو چې همدا هغه نوې 
خبره ده» چې د هغې په سبب پيریان له اسمانه شړل کیږي» کله چې رسول اکرم صلی الله علیه وسلم د قرآن له لوستلو 
څخه فارغً شو د پیریانو ډلې پخپلو زړونو کې د ايمان او ايقان سوغات نیولی د خپلو ټبرو په لوري رهي شوه او دا ګردې 
خبرې یې هغوی ته وویلې» او لازمه ښوونې یې هغوی ته وکړې» چې مفصٌلې خبرې یې د (جن) په سورت کې راځي. 


كَالَايْقْمَاَاكَات نان يل بد ن موی 
وویل دوی: ای قومه ځمونږ ! بېشکه مونږ واموورېده داسې یو کتاب چې نازل کړی شوی دی 
وروسته له موسی. 
تفسیر: په پخوانیو کتابونو کې د موسی عليه السلام کتاب «تورات» غوندې بل کتاب» احکام» او شرائع لرونکي نه وو. 


چې د بني اسرائیلو ګردو انبیاوو په هم هغه باندې عمل کاوه. 


موه 
په دې حال کې چې تصدیق کوونکی موافق دی له هغو (کتابونو) سره چې پخوا له دې نه وو. 


لرونکې وه. یا به له قرینو څخه پوهیدلي وي. 


يَهَ نلا رَالطِن نه 
لاره ښيي حق دين ته او لارې سمې ته. 


تفسیر: يعنی رښتینی عقيده او د عمل سمه لاره. 


الأحقاف (۴۶) ۱۹ خم (۲۶) 


نه 


لادی اللْووامِنُا 


ای قومه ځُمونږ ! قبول کړئ م777 7 ز17 
تفسیر: يعنې د هغه خبره ومنئ صن گپپظ8ظاظګاق۹ط2ن : 
کین ویر 
لکلنلنتثكثکاتثتثثگگ ۷۹77 
تفسیر: يعنې هغه ګناهونه چې د کفر په حالت کې مو کړي دي» اوس د اسلام له برکته هغه ګرد درمعافیږي» او پس 


له دې نه به بل دفتر شروع کیږي. خو په یاد یې ولرئ چې دلته د (حق الله) ګناهونو ذ کر دی» او د حقوق العباد معافي 
له دې څخه څه نه ښکاري. 


وص شن َد ُو من لاب دای اَي ُفُمزن لْدَْض مسل 

مڼ الب 
او خلاص به کړي (الله) تاسې له عذاب دردناک څخه. او هغه څوکک چې ونه مني (بلنه د) 
بلونکي د الله؛ پس نه به وي عاجز کوونکی (د الله په تېښته سره) په ځمکه کې او نه به وي ده ته 


بې له هغه (الله) څخه دوستان مدد ګاران. 


تفسیر: : یعنې نه دوی پخپله په تښتېدلو سره د الله تعالی له ويشتلو څخه ځان ژغورلی (بچ کولی) شي او نه یې بل وک 
سب - 
آاص ن علل مره اسان له ىح لبرت ِلْدَض رَلَسْیَسعََِْنَ 
١ #0‏ نه کوي (منکران د بعث) چې بېشکه الله 
هغه (ذات) دی چې پیدا کړي يې دي اسمانونه او ځمکه حال دا چې نه دی ستړی شوی په پيدا 
کولو د هغوی کې. 
تفسیر: په دې لفظ کی د يهودانو د عقیدې تردید دی» چې ويل به یی: االله تعالی په شپږو ورځو کې ځمکه او اسمان 
پيدا کړل» او په اوومه ورځ کې يی هوسايي (أرام) وفرمایله» العیاذ بالله. 


آیا نه دی الله: 


لا سر صدفهو و لم هه ۷ يو هو 
بِقيبعَلّاَن ني لن بَلَدمَل اي 
قادر په دې باندې چې ژوندي کړي مړي؟ بلکه قادر دی» بېشکه دغه (الله) پر هر څیز باندې ښه 
قادر دی (چی ځینی يی بعث بعد الموت دی) 
تفسیر: یعنې لوی عذاب به وروسته له مړ کېدلو څخه وي» تاسو په دې چرت کې مه اوسئ چې وروسته له مړینې څخه 
بیا ژوندون چېرې دی؟ الله جل جلاله ته دا کوم ګران کار نه دی» د ځمکې او د اسمان په پيدا کولو کې هیڅ ستړی 
شوی نه دی نو یا ستاسې دا دویم ځلي پيدا کول کوم مشکل کار دی؟ بلکه ډېر ورته آسان دی. 


الأحقاف (۴۶) ٩۹۷‏ حم (۲۶) 


لک نت کال ائلد کی ؤا بلح ابا بل "٣‏ 


١۲‏ 000و-س-2--2---د-ھثھثتھگ گآ 
(وبه ويل شي دوی ته) آيانه وو دغه (عذاب) حق رښتیا؟ نو وبه واي يي دوی چې:هو ! حق او رښتیا 
ده قسم دی خُمونږ په رب خُمونږ. 
تفسیر: يعنې په هغه وخت کې به ويل کیږي چې: آیا دوزخ شته او د هغه عذاب رښتیا دی؟ په پای کې به ګرد خخړ 
٩75757‏ دی او مونږ په غلطه سره له هغه څخه انکار کاوه. 


َالََنفَالا امه شَبَمَاصََرَاولوَاالْعَِن السل لاله 


فرمايي: -2777 ھ 00 و صبر کوه ته 
لکه چې صبر کړی وو خاوندانو د عزم ټین ودرېدلو (په حق) له رسولانۍ او تلوار مه کوه ه (په 
غوښتلو د عذاب) دوی ته. 
تفسیر: يعنې کله چې ښکاره شوه چې د منکرانو سزا ورکول په دنیا کې وي یا په آخرت کې» یو ضروري امر دی؛ 
تاسې د دوی په معاملو کې تلوار ونه کړئ ‏ بلکه تر ټاکلې نېټې پورې صبر وفرمايئ» لکه چې نورو اولوالعزمو 
رسزرمهمه شر گور فر کرغورافو هر کازه 
تنييه: ځینو أسلافو ویلي دي چې: ګرد اولوالعزم پيغمبران همت لرونکي وو خو په عُرف کې پنځه پيغمبرانو ته په خصوصي 
ډول ويل کیږي: نوح؛ ابراهیم» موسی» عیسی» محمد رسول الله صلی الله تعالی علیهم و علی آلهم وأصحابهم وسلّم. 


اهم لياسم من نوا 


کرزادړی به هن ررځ کي جې روش هغه اعدابا بي رحخه: بې ررمره کرله د شي؛ نه دی ډیل 

کړی (په دنیا کې) مګر یو ساعت یوه ګړۍ له یوې ورځې څخه. 
تفسیر: يعنې په دنیا کې هیڅ ډیل او تأخیر په کې نه دی شوی؛ يعنې اوس خو ډیل او تأخیر درښکاري؛ او درګرده 
وايي چې: ولې هغه عذاب ژر نه رارسیږي» خو په هغې ورځې کې به وپوهېږي چې هغه عذاب ډېر ګړندی راغلی 
دی او په دنیا کې هغوی فقط وه ګړۍ ژوندون کړی دی يا به د قبر د هستوګنې موده ورته یوه ګړۍ معلومیږي. دا 
یوه عمومي قاعده ده چې تېره شوې موده ډېره لږه ښکاري» په تېره بیا د سختۍ او مصیبت په وخت کې د عيش آرامۍ 
ډېره موده خورا لږه په نظر ښکاري. 


فا ےم و ووم ےو --- 
لكيل بهََكِالَاالصمالِينَ 

دغه (قرآن) پند رسونه ده» نو یا هلاکک به کړ شي (بلکه نه هلاک کیږي) مګر قوم فاسقان سر 

غړوونکی (له احکامو د الله). 
تفسیر: يعنې مونږ د نصیحت خبرې تاسې ته دررسولي؛ او د ښو او بدو لارې مو درښوولې دي» اوس هر هغه چې دا پند 
نه اوري؛ هم هغه تباه او پناه کیږي» ځمونږ له خواد حجُت اتمام شوی دی» مونږ هیڅو ک بې قصوره نه نيسو» هم هغه 
سړي خرابوو چې په خرابۍ پسې يې ملاوې تړلي وي. 

تمت سور ةالأحقاف, ولله الحمد والمنَةۀ. 


محمد (۴۷) ۱١۱‏ حم (۲۶) 


ایر اب سر يو ومس لي 


9 
1 
سو امل 


«د (محمٌد) صلی الله علیه وسلم سورت مدني دی. پرته له )۱١(‏ آيته چې د هجرت په لاره کې نازل شوی دی» (۳۸) آیته (۴) رکوع 
لري. په تلاوت کی (۴۷) او په نزول کی (۹۵) سورت دی وروسته د (الحدید) له سورت څخه ازل شوی دی». 
پښو ال البَعْس النَعِيَِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
كين یل له 
هغه کسان چې کافران شوي دي او منع کړي يې دي (خلق یا منع یې راوړې ده) له لارې د الله 
(اسلام) نه. 
تفسیر: لکه چې د کفارو د مشرانو دا عادت وو چې په ځان» مال او اولاد او نورو شیانو سره یې په دې لارې کې 
کوښښ کاوه. 
آصَةَاآعْليیٌه 
خراب (ابته) کړي دي (الله نېکک) عملونه ددوی. 
تفسیر: : یعنې هغه چارې چې دوی ښې ګڼلي دي. د ايمان د نه لرلو په سبب هغه نه منلي کیږي» بلکه له هغو څخه ځينې 
چارې د عتاب موجب ګرځي» لکه د اسلام د نه خورېدلو په لاره کې د پیسو لګول. 
دال امُوالاا لت وَامَمُوابمَائلَ لس وّمُوَاْْمِن رك عَنْهرْصا 
وخ بَالْه ه 


او هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (کارونه) او ایمان یې راوړی دی په 
هغه (قرآن) چې نازل کړی شوی دی پر محمد او هغه حق (دين) دی له (نزده د) رب د دوی؛ 
وبه رژوي له دوی څخه (الله) ګناهونه د دوی. او ښه به کړي (الله) حال د دوی. 


یهو سه زدهیھ 


تفسیر: : یعنې خراب عادتونه به الله جل جلاله له هغو څخه لرې» او د هغوی احوال به ښه کړي» چې ورځ په ورځ په ښه 
والي کې پرمختګکك کوي او په أخرت کې د هغوی له ګناهونو څخه تیریږي» او ښه ورځ ورکوي. 


ژ ب اَي راَوالَا ناوات يليب امه 
کس الله 
دغه (د کفارو د ښو اعمالو تخریب او د مسلمانانو د بدیو مغفرت) په سبب د دې دی چې بېشکه 
هغه کسان چې کافران شوي دي» متابعت بې کړی دی د باطل (د شیطان» او بېشکه هغه کسان 


چې ایمان یې راوړی دی. متابعت یې کړی دی د حق (قرآن) له جانبه د رب د دوی» همداسې 
(په مثل د دې بیان) بیانوي الله خلقو ته مثالونه (احوال) د دوی. 


محمد (۴۷) زو خم (۲۶) 


تفسیر: یعنې الله تعالی خلقو ته داسې ښه ښکاره د هغوی د ِ ښو او بدو احوال ورښوولی او په ګردو خبرو باندې یې پوه 
کړي دي» تر څو د باطلو خوښولو نحوست او شامت او د حق منلو برکت او کرامت د هغوی په زړونو کې په ښه ډول 
سره کیني. 

هر کله چې الله تعالی حقوالی د مؤمن او باطلوالی د کافرو بیان کړ اوس د کافرو بیان دی» يعنې چې داسې ورسره 


يوار لابقا تشد لوان وَمَامَبسْوََاښاء 


نو کله چې مخامخ شوئ (په جنګ کې) له (هغو کسانو) سره چې کافران شوي دي؛ نو ووهئ 
وهل د ورمېږونو (د هغو)» تر هغه پورې چې ښه ډېر مو ووژل دوۍۍ؛ او پرې غالب شوئ؛ و 
(وتړئ دوی) بیا سخت محکم کړئ تړل (د دوی چې در څخه خلاص نه شي)» پس بیا یا احسان 
ورسره وکړئ احسان کول وروسته (له بندي کولو او تړلو یې او یا تاسې فدیه کړئ دوی فديه 
کول (په عوض يې مال واخلئ یا مسلمانان بندیان راخلاص کړي). 
تفسیر: يعنې د حق او باطل مقابله تل وي» کله چې د مسلمانانو او کافرانو په منځ کې جنک شروع شي؛ نو مسلمانانو ته 
ښایي چې په هغه کې په ډېره مېړانه او بهادرۍ سره توره وکړي» د باطل زور هلته ماتیږي چې خورا شریر سړی ووژلی 
شي او د هغوی ډلې ورماتې شي نو ځکه د جنګ او جګړې په ډګر کې لټي» بې زړه توب» وېره» توقف. تردٌد او 
تېښته خورا بد کار دی» پر مسلمانانو باندې لازم او ضرور دي» چې د الله تعالی د دښمنانو په ورمېږونو وهلو کې بيړه 
(تلوار) وکړي؛ او د دوی د وینې تویولو څخه وروسته کله چې د هغوی قوٌت دبدبه ماته شي» او زور يې پاتې نشي؛ 
نو د هغوی بندي ساتل هم کافي دي» د ( ٠‏ جزه د الأنفال سورت په (۹) رکوع (۶۷) آیت) کې مونږ داسې یو یت لولو: 
(ناقات لي َن يم لای حَي يشن لن دا قید او بند ممکن دی چې د هغوی لپاره یو لوی عبرت او ويښتوب شي 
او دوی ته د مسلمانانو له دې نژدېوالی څخه داسې يوه ګټه په لاس ورشی چې په خپل او د مسلمانانو په حال او احوال 
باندې په ښه شان ځانونه پوه کړي» او پخپل وړاندې او وروسته باندې فکر ووهي» او ورو ورو هغوی د حق او صداقت 
لاره غوره او له اسلامي تعلیماتو څخه ګټور شي. 
بیا که مو مصلحت وشي؛ وي له کرم ععاوشي دواحبان په ډرل هغه خر کي کړئ په دې ورل ښابي چې 
ډېر افراد ځمونږ له دې ښو اخلاقو څخه متأثر شي» او ځمونږ د اسلام په لوري راغب وګرځي» او ځمونږ له دین سره 
مینه او محبت پیدا کړي» داسې هم کولی شئ چې نغدې فدیې ورځنې واخلئ. یا یې د مسلمانانو له بندیانو سره مبادله 
کړئ. په دې دوو هر یوې کې ډېرې ګټې او راز راز فائده شته» لنډه یې دا که دا د جنګک کافر بندیان د هغوی د وطن 
او هیواد په لوري لېږئ دوه صورتونه لري: 
:)١(‏ په معاوضه باندې خوشې کول. 
:)٢(‏ بې له معاوضې پرېښودل» په دې دواړو کې هر یو چې اسلامي ټولواکک (باچا) ته ښه ښکاريږي او اصلح وي؛ 
هم هغه دې غوره او اختیار کړي. : : 


حَق من اَوراِمَا 
(جنګ ورسره کوئ) تر هغه پورې چې کیږدي (جنګیالیان د) جنک وسلې خپلې. 


تفسیر: يعنې د دې حرب» ضرب» قید او بند سلسله به تر هغه پورې جاري وي» تر څو چی خپله وسله کیږدي او جګړه 
بنده شی. 


محمد (۴۷) ۳ خم (۲۶) 


خلك وا لاي د ١‏ لصنَلَْبوَا مضَكُوبَِْْ روه ط 


تتت 00747سس ٨-۹74‏ - 0 0 

اخیستی وو الله له دوی څخه (بې له جنګه) ولیکن (امر یې درته وکړ پ په جهاد له دوی سره)» لپاره 

د دې چې ازموینه وکړي الله د ځینو ستاسو په ځینو نورو (په جنک کې). 
تفسیر: يعنې الله قُدرت لري چې پر دې کافرانو باندې کوم اسماني عذاب نازل کړي؛ او لکه عاد او مود غوندی دوی 
هم هلاک کړي. خو د جهاد او قتال له مشروعیت څخه د بندګانو امتحان مقصود د او الله دوی ازمويي چې څو ک 
د الله تعالی په پاکک نامه باندې خپل نوم» نښان» ځانء مال اولاد او نور شیان جاروي» او د کفارو په مخکښې څومره 
مسلمانان له تنيیهي کاروائیو څخه ویښیږي؟ او څومره کسان له دې مهلت څخه فائده اخلي» چې الله تعالی هغوی ته 
ورکړی دی او هغوی لکه پخواني قومونه يوځلي په سزا نه رسوي؛ او نه ي یې استیصال کوي. : 


وه یځو َّّ‫ - ار ّ‫ 

از ینن بل لین نیل ن9 ید نو ضبن 

او هغه کسان چې وژلی شوي دي په لاره د الله کې؛ پس له سره به ضايع نه کړي (الله) عملونه 

د دوی. ژر به سمه لاره وښيي دوی ته الله په دنیا او په آخرت کې» او ښه به کړي حال د دوی 

(په دارینو کی). 
تفسیر: يعلې هغه کسان چې د الله جل جلاله په لاره کې شهيدان کیږي»اګر که په ښکاره ډول سره دوی پاتې او ناکام 
په نظر راځي؛ خو په رښتیا سره هغوی بریالیان (کامیاب) دي الله تعالی د هغوی چارې نه ضایع کوي» بلکه د کار په 
پای کې د هغوی هغه ربړونه ګټور کیږي» او دوی ته د جنّت په لوري لاره ورکوي» او د )(خرت په ګردو منازلو او 

مَّحِمُمَالَه امه 

او داخل به کړي (الله) دوی په جنّت کې چې معلوم کړی دی (الله) دغه (جنّت) دوی ته. 
تفسیر: يعنې په هغه جنّت کی داخلیږي چې د هغه احوال دوی ته د انبياء علیهم السلام په ژبه ورښکاره شوي دي» 
وروسته له دېنه چې هلته ورسیږي. هر جنتي د خپلې هستوګنې ځای پخپله پېژني. او د هغه د زړه کشش به په هم هغه 
لوري وي چې د هغه دهستوګنې لپاره ټاکلی شوی دی. 
تنبیه: ابن عباس رضي الله تعالی عنهما د قالط معنی (طبها لهم) اخیستې ده» يعلې جنّت هغوی ته هسې خوشبویۍ 
ورشیندي چې د هغه د هغو ښو وږمو په وسیله به پېژند ګلوي دوی ته |سانیږي. 


َابَهَالَنِن مد هت ُْرُوااُُْم دَبِْت بت اي2 وی 


ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !) که مدد ګاري وکړئ تاسې له (دین 

د الله او رسول د الله سره؛ نو مدد به وکړي (لله) له تاسې سره (په غلبه پر دښمن» او ثابت به 

کړي قدمونه ستاسې (په ځای د جنک). 
تفسیر: یعنې په جهاد کې به د الله جل جلاله په مرسته ستاسې قدمونه ټینګك پاتې کیږي» او د اسلام په اطاعت کې به 
ثابت قدم اوسېږئ. چې د هغه په نتیجه کې به مو په اصراط» کې ثابت قدمي په برخه شي. 


محمد (۴۷) ۴ خم (۲۶) 


دي كَيالَنسائْ اَل تاره 

او هغه کسان چی کافران شوي دي؛ پس هلاکوالی شرمول دي دوی ته (له الله)» او عبث خراب 

به کړي (الله خامخا نېکک) عملونه د هغوی. 
تفسیر: يعنې هسې چې د مسلمانانو قدمونه ټینګوي؛ پرته له هغه د کفارو په پښو کې رېږدېدل او په زړونو کې یې وېره 
غورځوي. او هسې چې مسلمانانو ته د الله تعالی له لوري مرستې رسیږي؛ د کافرانو کارونه خراب او ابته کیږي. 

ذلكبِآنْعِرِمُوامَاَائّلَ الله فَاَحْبَطاَعَاليره 
دغه (هلاکوالی» او د دوی د اعمالو تخریب) په سبب د دې دی چې بېشکه هغوی بد ګڼلی دی 
هغه (قرآن) چې نازل کړی دی لله (پر محمد باندې)؛ پس الله عبث کړل (نېک) عملونه د دوی. 


تفسیر: يعنې کله چې هغوی د الله جلّ جلاله خبرې نه اوري؛ نو الله تعالی به څرنګه د هغوی کارونه خوښوي» او هغه 
څیز چې د الله تعالی په دربار کې نامنلی وي؛ هغه به خوشې چټي او بېکاره څیز وي. 


رور دوو سو 2۱ ۹ دو و7 1 غو د-٢‏ 
ان ال روان َد مِنْ رات 
َمُتَلْهَاتِ 
یا پس نه ګرځي دوی په ځمکه کې پس چې وګوري دوی (په نظر د عبرت سره) چې څرنګه 
ووعاقبت |خره خاتمه د هغو کسانو چی پخوا له دوی څخه وو هلاکت راوست الله په دوی 
باندې » او شته لپاره د کافرانو مثالونه (حالونه د هلاکت د پخوانیو کفارو). 


تفسیر: :یعنې په همدې دنیا کې وګورئ چې منکرانو ته څه پیښیږي؟ او د هغوی ګرد تدبيرونه څنګه په ځمکه لویږي؟آیا 
په دې ورځو کې به هغوی لره داسې سزاوې نه ورکولی کیږي؟. 


لك يل الهَمَمْل انس امَنُواوَانَالْكرِييَلَمَيْليْمّهُ 


دغه (نصرت د مؤمنانۍ اهلاکك د کافرانو په سبب د دې دی چې) بېشکه الله دوست مددګار د 

هغو (کسانو) دی چې ايمان یې راوړی دی او بېشکه چې کافران نشته (هیڅ) دوست مدد ګاران 

دوی لره. 
تفسیر: یعنې الله تعالی د مؤمنانو او صالحانو رفیق دی» چې په ټاکلي وخت کې له هغوی سره مرستې کوي» د کافرانو 
هسې ملګری به څ وک وي چې د الله تعالی په مخکښې ودریږي. 


اٍ اه ينن َنِم امُنوالواالِلْتِ جَْي تَجْئ مِ الوا 
نا 0 1 تََُ‫ الم کار مَخِی له 
بېشکه الله داخل به به کړي هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه) په 
جنتونو کې بهیږي به له لاندې (د ونو او ماڼیو د هغو څلور قسمه) ویالې» او هغه کسان چې کافران 
شوي دي؛ (لړ) ن نفم اخلي (په دنیا کې او خوراک به کوي لکه چې خوراکک کوي چارپایان» او 
اور(د دوزخ) 2 د ورتلو (او کور د اوسېدودی) دوی لره. 


محمد (۴۷) ۱۵۶۵ خم (۲۶) 


تفسیر: يعنې د دنیا سامان غونډوي او له ډېر حرص څخه لکه بهائم غوندې ګرځي» خوري او مزې کوي. او د خپلو 
اعمالو له نتانجو څخه نه دي خبر چې د دوی د خوړلو او څښلو پای به څه کیږي؟ ښه دې دلته په دنیا کې څو ورځې 
مزې او چړچې کوي په آخرت کې دوى ته د اور کور تیار دی. 
و کُوصعو ٢-1-7‏ مسا که اکا , 
َلیْمن ملعد فَوَ من يك ال حْرجِتَك هله مُلَْهَرْفَلَانَاِرِلَمت 

او ډېر له (اهل د) کلیو نه چې هغوی به ډېر سخت محکم وو له جهته د قوٌت نه له (اهل د) کلي 

ستا نه» هغه (کلي) چې یې ترې ایستلی یې ته (ای محمده !؛ اهل د هغې قریې) هلاک مو کړل 

هغوی؛ پس نه به وو هیڅ وک مدد کوونکگی هغوی سره (په دفع د عذاب کې). 
تفسیر: يعنې هغو قومونو ته چې په زور او قوَت کې د مکې معظمې له خلقو څخه ډېر لوړ (اوچت) وو سخت هيدادونه 
او سزاوې یې و رکړي دي» چې د هغوی مرستې ته هیڅو ک حاضر نه شول» نو بیا دوی په کومې خبرې دومره مغرور 
دي؟. 
تنبيه: له «كَبِيكَايلَكَْْقَآٍ څخه مراد مکه معظمه ده» چی خلقو يې داسې حرکات وکړه» چې د هغوی په سبب 
ځمونږ لوی پيغمبر صلی الله علیه وسلم هغه خپل محبوب او مالوف ښار پرېښود. 


َال مین زين ني لام عَله رَ تََْلَنوره 


۹ 93:0703:00ھ‎ 0٢ 


ښایسته کړی شوی دی ده ته ناکاره کار عمل د ده» او متابعت یې کړی وي د خواهشاتو خپلو 
(بلکه نه دي سره برابر). 
تفسیر: يعنی هر یو سړی چې په ښکاره دلائلو باندې ولاړ وي او په بصیرت سره په صافه لار روان وي» دا د هغه چا 
په شان دی چې بد او ناوړه عمل ورته ښه ښکاري؛ او د ښو او بدو تمييز نه شي کولی. (بلکه برابر نه دي» او د دواړو 
انجام یو شان نه دی). 


مل اقم نم هان اس 
" یسمت08 انث ١‏ 
دي له اوبو چې نه به وي بد خوندې (بدلېدونکې په مزه او بوی کې). 


تفسیر: يعنې له ډېرو ځنډېدلو یا د کوم شي له ګډېدلو څخه د هغوی بوی او وږم نه خرابيږي» له شهدو څخه 
ډېرې خوږې او له شودو څخه ډېرې سپینې وي» هیڅ ډول تغيير او بدخوندي په کې نه پیښیږي» بلکه تل صافې 
خوږي وي. 


مرن بس اه ٣‏ 


٧ سم85- کک گ‎ ٢٢ 


تفسیر: یعنی نه ښایی چی د هغو قیاس د دنیا په شودو باندې وکړ شی» په دې شودو کې سره له تېرېدلو د زیات مدٌت 
څه تغيیر او فرق نه پیدا کیږي؛ بلکه تل به صافی خوږې وي. 


محمد (۴۷) ۶ خم (۲۶) 


هر مَنخََْوللشرِيَة 
او ویالې دي له شرابو چې مزه ورکوونکي دي (هغه) څښونکیو ته. 
نسیر بعلی د جلت په شرابو کی به پوصاف لت او ښه خوند اومزه وي نه په کی له وي ا و هعالېدل» او نه سر 
ګرځېدل او نه بل کوم تریخوالی» او نه څه عیب او نقصان په کې لیدل کیږي. 
٤‏ وانرڼو حر مھ سيو 
وار 2 مڼیعيل قصیئ 1 
تفسیر: يعنې صاف او شفاف چې تکدٌر چېرې حتی د یوه نري ځګک نښه به هم په کې نه ښکاري. 


تنبيه: دلته د څلورو قسمو ویالو ذ کر شوی دی چې په دوی کې اوبه داسې یو څیز دی چې د انسان ژوند په هغوی 
باندې تړلی دی» او شودې د لطیفې غذاء کار ورکوي» شراب د خوښۍ او د نشاط څیز دی او شهدو ته یې «شفاء 
للتاس» فرمایلی دي. 


سو .۱۰ و ریه 0 
ََْرْمَْانن لت 
(او شته) دوی ته په دغه (جنٌّت) کی له هر راز مېوو. 
تفسیر: له مشروباتو څخه وروسته یې د دې مأًکولاتو ذ کر وفرمایه. 
مر د موی وس 0 : َ‫ ۸ 
ومَعْْره من بصن مَوحَلِ دن لوسو 
او مغفرت له (طرفه د) رب د دوی ( يا دغه څښتن د نعمتونو) په شان د هغه دی چی تل دی په 
اور د دوزخ کې وي. او ورڅښولی به شي پرې. 
تفسیر: یعنی الله تعالی د دوی ګردې خطاوې بښۍ او په جنْت کی به یې داخلوي» د جنّت له ننوتلو څخه وروسته به 
هیڅ کله د خطاوو ذکر نه کیږي» چې د هغوی د خپګان سبب شي او وروسته له هغه به هم د کومې خطا پوښتنه ترې 
نه کیږي. 
مَمحاهَكمامُمَدِمتِ 
اوبه ډېرې تودې» پس پرې به کړي (ټوټې ټوټې به کړي دغه اوبه) کولمې د دوی (بلکه دوی 
000007 
۰ دأعاذنًا له منه». 


َ‫ ويا من سم ََْحَق ادا سا جُوامِنعِسْي كَالْوال 11 ار 1 


او ځینې له دغو (کقٌارو) څخه هغه دي چې غوږ ږدي تاته» تر هغه پورې هر کله چې بهر ووځي 
د نارو نتا شتده ټووالي هغ کمانو ته چې و کړئ وې د وراره علم څه ووبل 


محمد (۴۷) ۱۷ خم (۲۶) 


تفسیر: پورته د مؤمنانو او د کافرانو حال بیان شو» په دې يت کې د هغه راز کافران نو حال بیانیږي چې هغه ته منافق وایه 
شي» يعنې په ښکاره ځان په مسلمانانو کې ګډوي او په پټه کې له هغه څخه انحراف کوي. یعنې دا خلق په ښکاره 
ډول د پيغمبر صلی الله علیه وسلم خبرې ته غوږ نیسي» خو په زړه کې ورته توجه نه کوي» او نه يې په يادوي» او نه 
پرې پوهیږي» کله چې له مجلس څخه د باندې ووځي؛ نو پوهانو ته واي چې: دغه سړي محمد صلی رسول الله صلی 
الله علیه وسلم اوس څه وویل؟ ښايي له دې پوښتنې څخه به د دې خبرې تعریض وي» چې مونږ د هغه خبرې د اعتناء 
وړ نه بولو» او غوږ ورته نه ږدوه او نه ورته متوججه کیږو. یا څه حکم یې وفرمایه؟ ځمونږ ورته ښه فکر نه ووه یا خو 
مونږ پرې هیڅ پوه نشو. 


و تَالَيِ بهل قُلوِْم وَامَاوَِمت 


دوی هغه کسان دي ود په کفرولار دي او 
متابعت کړی دی دوی د خواهشاتو خپلو (په نفاق کې). 
تفسیر: يعنې د دې راز نالایقو حرکتونو اثر او اغېزه دا کیږي چې الله تعالی د هغوی په زړونو باندې مهر لګوي. او بیا 
دوی ته د نېکۍ توفیق هیڅ نه پاتې کیږي او یواځې پر خپلو غوښتلو پسې درومي او پیروي یې کوي. 


ھم 7 سه سی 


وَالَنن اه وَانَادَهْسْهدَىَا 


مْهُمْتَفْځېه 
او هر چه هغه کسان دي چې سمه لاره یې موندلې ده» زیات کړی دی دوی ته (الله یا قرآن) 
هدایت» بصیرت او ورکړې ده (الله) دوی ته پرهېزګاري د دوی. 
تفسیر: يعنې د هدایت د لارې د تک اثر او اغېزه دا کیږي چې سړی ورځ په ورځ په هدایت کې ترقي او پرمختک 
کوي؛ او د هغه پوهه» هوش؛ عقل» پرهېزګاري او اتقاء او ایمان زیاتیږي. 


َََنمْز(ل لعاة اَ تم َننة در جَاضراما ان جار نی 
رهم 


پس انتظار نه کوي دوی مګر د قیامت چې رابه شي دوی ته ناڅاپه» نو په تحقیق راغلې دي 

لای ڼ ده ازامت ابس ږاغرنکله ام ررمږادزې درک بر رای ي دوی 

ته (قیامت) پند اخیستل توبه ایستل د دوی؟. 
تفسیر: يعنې د قرآن نصيحتونه. د پخوانیو قومونو عبرت لرونکې قصې؛» د جنّت وعدې او د دوزخ وعیدونه یې ګرد 
واورېدل» أوس د هغو د منلو لپاره د کوم وخت په انتظار کې دي؟ آیا دې خبرې ته دوی سترګې یولي دي چې قُيامت 
ناڅاپه د دوی په سر باندې ودریږي؟ د قیامت څوعلامې او نښې خو اوس هم راښکاره شوي دي» خو کله چې پخپله 
قیامت راودریږي؛ نو هلته به دوی ته د پوهنې د حاصلولو وخت کله پاتې وي» يعنې د هغه وخت منل او پوهېدل چټي 
او بېکاره دي» ځکه چې په هغه باندې نجات او ژغورېدل نه حاصلیږي. 


هويد ييښ وينوا 


74777د دد دس 
بښنه غواړه دګناه خپلې؛ او لپاره د مؤمنانو سړیو او مؤمناتو ښځو 


محمد (۴۷) ۶۸ خم (۲۶) 


تفسیر: د هر سړي ذنب (ګناه) د هغه له مرتبې سره سمه وي» د کوم کار ډېره ښه خوا پرېښودل او لږه ښه خواغوره کول که 
څه هم د جواز او د استحسان مرتبه ولري» ځینې اوقات د مقربینو په حق کې ذنب «ګناه» ګڼل کیږي» د احسنات الابرار سیثات 
المقَربین» معنی همدا ده په حدیث کې راغلي دي چې انبي کریم صلی الله علیه وسلم به د ورځې سل کرته استغفار فرمایه». 


اغ 
او الله ته معلوم دی ځای د ګرځېدلو ستاسې (په ورځ کې یا په دنیا کې او ځای د هستوګنې 
تاس ژبه شه کې؛ پابپه وت کي): 


تفسیر: په هومره پردو کې چې وګرځئ؛ بیا به جِنت یا دوزخ ته ورسېږئ» چې هغه ستاسو اصلي ځای او کور دی. 
رو ُ, ‪‫ و 
ويول انس اماللاطات سوره ‏ 


او وایی هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی: ولې نه نازلول کیږي یو سورت (د قرأن په باب د 
قتال د کفارو سره). 
تفسیر: داسې یو سورت چې په هغه کې د جهاد اجازه وي. 


ادا پد" ٣۳‏ و سرو 


007747 
تفسیر: په داسې محکمو او مضبوطو او ټاکلیو حکمونو باندې مشتمل وي» چې نه وي منسوخ شوي. او پوره پخپل 
مهال سم راښکته کیږي. او معنی یې دغسې ظاهریږي چې په کې بل احتمال نه وي غیر له قتاله. 


در ارت لَفمْن ن لوبمت عون لير لفن يون لب 
له 

او ياد کړی شوی وي په هغه کې جنګ؛ نو وینې به ته هغه کسان چې وي په زړونو د دوی کې 

ناروغي (د نفاق) ګوري تاته لکه کتنه د هغه چا چې بيخودي راغلي وي پر هغه باندې له وېرې د 

مرګ نه» پس هلاکت دې وي دوی لره. 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: «مسلمانانو سورت غوښت, يعنې د کافرانو له ربړونو څخه چې ډېر په تکلیف 
وو هیلې به یې کولې که الله جلً جلاله د جهاد امر راکړي؛ نو هغه چې ځمونږ له لاسه کېدی شي هغه به مونږ وکړوه 
کله چې د جهاد امر راغی؛ نو پر منافقانو او خامو خلقو باندې دروند شو» په وېرېدلو او ټېغو ختلیو سترګو سره به يې 
پيغمبر ته کتل» او د حال په ژبې سره به یې ویل: ١‏ کاشکې مونږ له دې امر څخه معاف اوسو !. په زیاته وېره کې د 
سترګو رونق او ښایستوالی نه پاتې کیږي» لکه چې د ځنګدن په وخت کې د سترګو نور ورک کیږي. 


د27 په :0 ٨۶‏ لن کم وو5 
قول‌معروى و دَاحَرمالامر فاوصن ۳ 


١ 710000٢ 
شي کار (د جھاد) پس که چېرې رښتیا ويل کړي وی دوی له الله سره (په اظهار د حرص جهاد‎ 
ته)؛ نو خامخا به وو دغه رښتیا ويل بهتر دوی ته.‎ 


محمد (۴۷) ٩‏ خم (۲۶) 


تفسیر: په ښکاره سره دا خلق امر مني» او په خپلو ژبو سره په اسلام او د هغه په احکامو باندې اقرار کوي» مګر د کار خبره 
داده چې ښایي په عمل سره هم هغوی د الله او د رسول هر امر ومني» ښې او معقولې خبرې وکړي او بيا د جهاد او د نورو 
زورورو کارونو په مهال کې د الله جل جلاله رښتیني بندګان ثابت شي» نو دا صورت به د هغوی د ښېګڼې او بهترۍ وي. 


چهرو سرو و د ځسجواږوصمو و و )۹ اا 0 9 
مين ينن تَضْدُادالضَ مه 
پس آیا نزدې يئ تاسې (ای منافقانو) که چېرې بادشاهان او متصرٌفان شئ» نژدې يئ دېته چې 
فساد به کوئ په ځمکه کې» او پرې به کړئ تاسې (خپلولۍ او) قرابتونه خپل. 
تفسیر: د حکومت او اقتدار په نشه کې خلق په عمومي ډول په اعتدال او انصاف باندې قائم نه پاتې کیږي» او د 
دوی دنیوي حرص لا زیاتیږي» بیا د مال او د جاه په کشمکش کې د غرض خوښولو جګړې پیدا کیږي» چې د هغه 
وروستنۍ نتیجه داسې شې چې په دنیا کې عمومي فتنه او فساد پورته کیږي» او یو له بل څخه خپل تعلقات او اړیکې 
پرې کوي» شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: «یعنې له خپل ځان په تنک کیږئ او د جهاد اروز کوئ. نو که الله تعالی 
همدا تاسی غالب کړي او بری د رکړي؛ نو فسادونه به وکړئ». 


الك الَدَس هله هوى اه 


دا (مفسدان) هغه کسان دي چې لرې کړي دي دوی الله (له رحمت) پس نو کاڼه کړي یې دي 

دوی (له اورېدلو د حق نه)» او ړندې کړي یې دي سترګې د دوی (له لیدلو د حق نه). 
تفسیر: د حکومت په غرور کې کاڼه او ړانده شوي ظلم کوي او ضرر رسوي او د نورو په پوهولو هم پخپل خير او شر 
باندې نه پوهیږي. د الله جل جلاله له لعنت څخه بالکل سنګدل او کلک زړه ګرځېدلی دي او دا ټول د هغوی د بد 
اختيار او د استعداد له قصوره ډګر ته راوتلی دي. 


مس موه س (٥و7۱‏ اوځانځلوه ۲27ر 
افلا يفن ران آمعَل كلنب َمْدَالهَا 
أي فکر نه کوي دوی په قران کې؟ بلکه پر زړونو (د دوی باندې) قلفونه د زړونو د دوی دي. 
تفسیر: : منافق په قرآن کې غور نه کوي. یا د هغوی د شرارتونو لامله د هغوی پر زړونو باندې مهر او قفل لګېدلی دی 


چې د نصیحت د تللو لاره بنده شوې ده» که د قرآن د پوهېدلو توفیق د دوی په برځه وی؛ تو په آسانۍ سره به پوهېدل 
چې په جهاد کې څومره اخروي او دنیوي ګټې شته. 


زق لي اا عَل رمن امن له ليس له 


بېشکه هغه کسان چې بېرته ګرځیدلي دي (له ایمانه) پر شاوو خپلو پس له هغې څخه چې ښکاره 
شوې ده دوی ته سمه لاره؛ شیطان ښایسته کړي دي دوی ته (ګناهونه) او مهلت ښکاره کړی 
دی (شیطان) دوی ته. 


تفسیر: منافقان وروسته د اسلام له اقراره او د هغه د رښتیا ګڼلو له اعتراف څخه کله چې د ازموینې وخت راش شی؛ د خپل 


قول او اقرار څخه غاړه غړوي او په جهاد کې له مسلمانانو سره ملګرتوب نه کوي» شیطان هغوی ته دا خبره ورښوولې 
ده چې که جنګ ته لاړ نشي؛ نو تر ډېر مدٌت پورې به ژوندون کوي» نو خامخا به د جنګ له ورتګه او په هغه کې له 


مر کېدلو ځیکه نه ګټه درردېږي. 


محمد (۴۷) ۰ خم (۲۶) 


بیدا ۶7 |و و" ال و۸ «٧‏ 
ذْلِك انم فالولرينَ د كَمُوانا للم فص لوا له يع سنوت 

دغه (مهلت دوی ته په سبب د دې دی چې) بېشکه دوی وویل هغو کسانو ته چې بد یې ګاڼه هغه 

(قرآن) چې رالېږلی دی الله : ژر به حکم ومنو ستاسې (او فرمانبرداري به وکړو) په ځینو کارونو 

کې (چې مرسته ١‏ «مدد» ده په جنک او عداوت د رسول الله کې» او الله ته معلومې دي پټې خبرې 

(او مشورې) د دوی هم. 
تفسیر: منافقانو به له بهودانو او کافرانو سره ویل: که څه هم مونږ په ښکاره ډول سره مسلمانان شوي يو» خو مونږ به له 
مسلمانانو سره نه یو ځای کیږو او نه به د هغوی په مرسته جنک وکړو بلکه که مو د لاسه وشو؛ ستاسې سره به مرستې 
وکړو او په ګردو چارو کې به مونړ ستاسې خبرو ته غوږ ږدو. 


او شا مھم دو ووے ووو مو 
يف اداپو کشم البار بطونون وَجَوهْهء واد مه 


نو څرنګه به وي (حال د دوی) کله چې قبض کوي دوی لره پرښتې (سا یې راکاږي) وهي به 
دوی مخونه د دوی؛ او شاګانی د دوی. 
تفسیر: په هغه وخت کی به له موت څخه څرنګه خلاصيږي؟. بېشکه په هغه وخت کی به د نفاق خوند څکی. 


ذلِك يا وما اه ََرِفُوارِضرَاتََحَبعااعَالمْمْنَ 


دغه (سا وښکل د دوی په دغه سختۍ سره په سبب د دې دي چې) بېشکه دوی متابعت کړی وو 
د هغه شي چې په غضب کاوه به یې الله او بده یې ګڼله خوښي د دغه (الله)؛ پس ابته (ضايع) 
خراب کړل (الله نېک) عملونه د دوی. 


تفسیر: د الله جل جلاله د خوښولو لاره یې نه ده خوښه کړې؛ او په هغې لارې باندې یې ټګک کړی دی چې د هغه نه 
وه خوښه» ځکه د مړ کېدلو په وخت کې ډارېدونکی او اوتر ښکارېده» او الله تعالی د هغه کفر او طغیان په سبب د هغه 
ګرد عملونه بېکاره کړل» او هیڅ یو عمل هغه ته په بل ژوندون کې ګټه ونه رسوله. 


و اي 3 خوکاد و کا م1 

مي بَاَنَِنْقْمِعْرََانْنُن يم داشْعَاهسهم 
آیا ګمان کوي هغه کسان چې په زړونو د دوی کې ناروغي (د شک او د نفاق) ده؛ چې نه به 
ښکاره کوي الله تعالی پټې کینې د دوی له مؤمنانو سره؟ بلکه ظاهرې به یې کړي. 


تفسیر: منافقانو پخپلو زړونو کې له اسلام او مسلمانانو سره حسد او ډېر عداوتونه لري» او له هغوی سره دښمني او کینې 
کوي؛ آیا دوی داسې خیال کوي چې دا به د هغوی په زړونو کې پټ پاتې کیږي؟ او الله تعالی به هغه نه ښکاره کوي؟ 
او مسلمانان به د هغوی په مکر او فرېب باندې نه خبریږي؟ هیڅکله به داسې نه کیږي بلکه د هغوی د باطن خبیث به 
هرومرو ښکاریږي او د ازموینې په داسې بهټۍ کې به اچول کیږي» چې هلته به ټولې ککړتیا او خيري له پاکو شیانو 
ځخه جلا کیږي. 


دا لد ېس وږو َ. 9 وو 7777 2 ق لخ و 


او که اراده وفرمایو مونږ؛ 0100 پېژنې ته دوی په 
(علائمو د) څېرو د دو او (قسم دی چې) خامخا وبه پېژنې ته دوی په ګرځولو اړولو د خبرو کې. 


محمد (۴۷) ۱۵۷۱ خم (۲۶) 


تفسیر: که الله تعالی اراده وفرمایی؛ نو منافقان به فردًا فردًا وټاکۍ او تاته به یی دروښیۍۍ اونامه په نامه به یی درڅرګند 
کړي» چې په دې مرکه کې دغه او هغه سړي منافقان دي» خو د الله تعالی بالفعل حکمت د داسې سپینو ویلو متقاضي 
نه دی» برسېره په دې الله تعالی تاسې ته اعلی درجه د فراست نور او رڼا دربښلي دي» چې تاسو هغوی له څېرې او 
بشرې څخه پېژنئ» او وروسته له دې څخه هغه خلق د خبرو اترو او د وینا له ډوله هم پېژندلی شئ» ځکه چې د منافقانو 
او د مخلصانو د خبرو کولو او ویلو لهجه او د ګفتګو چل سره جلا وي» هغه زور» شوکت او د خلوص رنګک چې د 
مخلصانو له خبرې څخه له لرې ښکاري؛ هغه د منافقانو په خبرو کې هیڅ نه وي. 


الله 

او الله ته معلوم دي ټول اعمال ستاسې. 
تفسیر: له بندګانو څخه د کومې خبرې پټېدل امکان لري» مګر الله تعالی ته ستاسې ګردې چارې که پټې وي که 
څرګندې وي؛ ورښکاره دي. 

خامخا او هرومرو مو آزمویو تاسې (په جهاد او نورو تکالیفو سره) تر هغه پورې چې معلوم او 


طافر کړو مولږ جنګ کوونکي له تاسې څخهه او صېر کوونکي (په جهاد او هنورو احکامو او 
تفسیر: د جهاد او د نورو شیانو د احکامو ازموینه مقصود ده» په همدې سختې ازموينې کې دا ښکاره کوي چې کوم 
کسان د الله تعالی په لاره کې خپلې وینې تویوي؟ او په ډېره سخته ازموینه کې ثابت قدم دریږي؟ او کوم سړی ترې 
تښتی؟ او هغه په ښه شان سره جلا کړو او تاسو ته یي درښکاره کړو. 


ځو ور | 
مَبشبَارِوِتِ 
او ازمویو مونږ عملونه حالونه خبرونه ستاسي (د ايمان چې یا رښتیا ده که دروغ؟). 


200000300-٢0۱0‏ هه 


0 1 اا 2 د دو من مي 
اي ډين تَقَُوامَصَ اع سَييلِ امو مَشاقْوَاالممْلَمِنبَمْرِ اين واي 
2ه 
بېشکه هغه کسان چې کافران شوي دي او منعم کوي يعنې رااړوي نور (خلق) له لارې د الله 
څخه» او مخالفت کوي له رسول سره پس له هغه چې ښکاره شوه دوی ته لاره سمه؛ له سره 
به ضرر ونه رسوي دوی الله ته هیڅ شی او ژر ده چې ابته (ضايع) خراب به کړي (الله ‏ نېکک) 
عملونه د دوی. 
تفسیر: د خپلو ځانونو نقصان کوي الله تعالی ته په دې کی څه نقصان نشته» نه د هغه دین او نه د هغه پېغمبر څه خرابولی 
شي» هغه قدرت لرونکی الله تعالی د هغوی ګردې پلمې (تدبیرونه) ورخرابوي. او ټولې داسې چارې ړنګوي. او د 
هغوی زپارونه ( کوښښونه) ورانوي. 


محمد (۴۷) ونا خم (۲۶) 


ح وواه َاَطِيعُواالْمْلَ وَلَبْطبا اه 


1 نس سس98گگ‎ ٢ 
رسول الله او مه باطلوئ تاسې عملونه خپل (په معاصیو سره).‎ 
تفسیر: په جهاد یا د الله په لاره کې بل کوم محنت او ریاضت هلته منلی او مقبول کیږي» چې د الله او د رسول الله له‎ 
احکامو سره سم وي او یواځې پخپل شوق» ذوق» خواهش او د طبیعت په غوښتنې سره نه وي» که نه داسې عملونه‎ 
بېکاره او ابته کیږي» او توی ځي؛ او ضایع کیږي. هیڅ یو مسلمان داسې کار نه کوي چې د هغه کوم ښه کار توی لاړ‎ 
شي. یا له کوم سببه ضايع او بېکاره شي.‎ 


اَل َكَّواهَىَ مَُّفْلعَنِْيِلَِاكو تر اجار فر َخْرَالدِلَئه 


7د7د27درددداانر نس 

مړه شی شي او دوی کافران وي؛ پس له سره به مغفرت ونه کړي الله دوی ته. 
تفسیر: هیڅ یو کافرچې د کفر په حالت کې مړ شی د الله تعالی له خوا نه بخښل کیږي. په تېره بیا هغه کافران چې نور خلق 
- - - - -2000- 22-0 رس 17 قا 


امن هَزه 


۲۳۶٢‏ 0 و0 تاسې (کفار) روغې ته 
(بلکه جنک ورسره وکړئ). 
تفسیر: مسلمانانو ته ښايي چې د کمٌارو په مقابله کې سُست او کم همّت نشي ل او د جنک له سختیو څخه ونه ویریږي» 
او د جهاد په موقع کې د روغې په لوري ونه ځغلي ل که نه دښمن زړور کیږي؛ او په تاسې باندې به خپل ډېر زور او 
قوت غورځوي؛ او د اسلام ټولی ب به مغلوب او رسوا کیږي هو ! کله چې د اسلام مصلحت او د مسلمانانو ښېګڼې تر 
سترګو لاندې وي؛ نو هلته روغه بده نه ده» لکه چې وروسته د «الفتح» په سورت کې راځي» په هر حال د روغې بنا 
ددد و 00 


عون والله مين ردواخلکره 
حال دا چې همدا تاسې غالب يئ (ای مؤمنانو ! پر منکرانو باندې» او الله له تاسې سره دی (په 
ثبات نصرت کې» او له سره به ناقص او ضایع ن نه کړي له تاسې عملونه ستاسې (بلکه په قیامت 
کې به پوره جزاء درکړي). 
تفسیر: د ویرېدلو هیڅ یوه خبره نه ده» که صبر او استقلال وښيئ او د الله تعالی په احکامو باندې ثابت قدم واوسئ؛ نو الله 
ففغ٢س٢م-منپهمههھ-ننغ‏ نف 


وو 1 و |پنډم ُ ٠‏ رورو رو ډو د اا 
اه يلهو لهدان رْمِنوا و تو ايِعَّيَكَما جَوَرَلم وَلامَسَلَكَدَامُو 9 
بېشکه دا ژوندون لږ خسیس لوبې او مشغولېده دي او که ایمان راوړئ تاسې او پرهېز وکړئ (له 


معاصیو)؛ در به کړي تاسې ته (الله) اجرونه ستاسې» او نه به غواړي له تاسې (ټول) مالونه ستاسې 
(بلکه مفروضه زکات درڅخه اخلي یا نه به غواړي له تاسې هیڅ مالونه د تاسې ځکه چې غني دی). 


محمد (۴۷) ۳ خم (۲۶) 


تفسیر: د آخرت په مقابل کې د دنیا حقيقت د يوې لوبی او تماشی غوندې دی که تاسي ايمان او تقوی غوره کړئ» 
او له دې لوبو او تماشو څخه لږ خپل ځانونه وژغورئ!؛ نو الله تعالی به د هغه بدل تاسی ته پوره در کوي. او ستاسی مال 
به هم له تاسې څخه نه غواړي؛ هغه مال ته هیڅ اړ (مجبور) نه دی» دی پخپله مال د رکوونکی دی. 


دو مسوم و٢‏ سل ځ 2 لو 3 اس 
يَسْمْمَامعمويْلوارْْمَاصْعَاوِت 
که وغواړي دی له تاسي څخه هغه (مال): پس ښه کر ښښ و کړي په غوښتلو کې (په تاسې): 


نو بُخل به وکړئ تاسو (په دغې سره) او راوه به باسي (په دغو غوښتلو یا بخل سره) پټې کینې 
دښمني ستاسې (له اهل اسلام رف 


تفسیر: که الله تعالی په سختۍ سره د هغوی ګرد مال وغواړي» چې هغوی ته یې وربښلی دی؛ نو څومره د الله بندګان 
به وي چې په خلاص زړه او روڼ تندي د دې امر په مقابل کې (لټّیک) ووايي» زیاتره به هغه سړي وي چې د بخل او 
-0ف0ث0020- س-00ساآ006 


1 وسور کا 
هلام نک غون لََِْفُوا قاَيَمِلِ الله 
واورئ ! خبردار شئ ! تاسې چې يئ ای دغو کسانو چې بللي شوي يئ لپاره د دې چې نفقه کړئ 


مال ولګوئ په لاره د الله کې (په هغو طریقو سره چې فرض کړې يې دي په تاسې لکه زکات 
او جهاد). 


د020-0100-020-2٧50700-020‏ هق 1 


3ي 1 وښ یل قات املع سه 2 
٢ن‏ 7 ::ن0هکث ث 17 
لګوي؛ نو بېشکه چې بخل کوي خپل ځان ته (چې محروموي یې له ثوابه). 
تفسیر: ستاسې دنیا ستاسې د فائدې لپاره ده» که یې نه و رکوئ؛ نو د خپل ځان نقصان کوئ الله تعالی ستاسې د ورکولو 
ارانه ور ترار شړځ پرراته اړي: 


ورن 
او الله غني بې پروا دی (له نفقې د تاسې او له هر څیزه) او تاسې فقیران محتاجان يئ (الله ته). 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) لیکي: «د مال د لګولو هغه تأکیدونه چې تاسې ي یې اوروئ؛ داسې خیال ونه کړئ چې 
الله تعالی یا د هغه رسول له تاسې څخه سوالونه کوي» داسې نه دی» دا ګردې ویناوې د تاسې د د ښېګڼې لپاره دي بيا 
د یوه په مقابل کې په زرګونو عوضونه تاسې ته رسیږي» که تاسې له داسې ګټې څخه مخ اړوئ؛نو الله تعالی اود هغه 
رسول ستاسې څه پروا نه لري. 


لن وکسم يعون آم| له 


سن نو الله) به بدل کې راولي یو قوم بل بې له تاسې» بیا به 
ون 0 


محمد (۴۷) ۳۴ حم (۲۶) 


تفسیر: الله تعالی په هغه حکمت او مصلحت چې خپلو بندګانو ته د خرڅ کولو امر ورکوي؛ د هغه حاصل کېدل پر 
تاسې باندې څه انحصار نه لري» فرض کړئ ! که تاسې بخل او کینې وکړئ. او د الله تعالی له امره مخه واړوئ!؛ نو الله 
تعالی ستاسې په ځای بل کوم قوم دروي» چې هغه قوم به تاسې غوندې کنسکک او بخيل نه وي او په لوی زړه او ډېره 
خوښۍ به د الله تعالی د احکامو تعمیل او د هغه په لاره کی به خپل مال لګوي. په هر ډول د الله جل جلاله حکمتونه او 
مصلحتونه پوره کېدونکي دي خو تاسې له دې سعادته بې برخې پاتې کېږئ. 

تمت سورة محمد صلی الله علیه وعلی آله وصحبه وسلم؛» بتوفیق الله تعالی واعانته؛ فله الحمدً والمتة. 


الفتح (۴۸) ۱۷۵ خم (۲۶) 


«د (الفتح) سورت مدني دی )٩٢(‏ آیته او (۴) رکوع لري» په تلاوت کې (۴۸) او په نزول کې )١١١(‏ دی د (الجمعة) له سورت 


څخه وروسته نازل شوی دی. 


بپښځوَايُوالَحْس ‌الَعِينِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
د دې سورت په مختلفو یتونو کې د متعدٌدو واقعاتو په لورې اشارې دي» چې د فهم د سهولت 
لپاره د هغو خلاصه او لنډون داسې بیانیږي: 


الف: پیغمبر صلی الله علیه وسلم په مدینه کې خوب ولد چې: «په امن او امان سره مکې ته داخل او عمره يې 
ادا کړې» حلق او قصر یې فرمایلی دی» دوی دا خوب صحابه وو ته ووایه» خو د ورتګ نېټه یې ونه ټاکله (مقرر نه 
کړه» مګر د شدٌت اشتیاق څخه د ډېرو داسې خیال کېده چې سږ کال به عمره ميشره کیږي او اتفاقًا دوی هم د 
عمرې قصد وفرمایه. 


ب: دوی له یونیم زر سړیو سره د عمرې په نیت د مکې په لوري وخوځېدل او «اهدیې» هم له دوی سره وې» کله 
چې دا خبر مکې ته ورسېد؛ قريشو يوه لویه جرګه جوړه او په هغې کې دا خبره غوټه کړه چې دوی به نه پریږدو چې 
مکې ته راشي» سره له دي چې سم د مکې معظمې له اصولو سره دښمنانو حق درلود (لرلو) چې حج او عمره وکړي» 
کله چې محمدي قافله مکې ته نژدې او (ځدیبيې) ته ورسېده؛ نو د دوی اوښه هلته چو شوه» او سره له ډېرو وهلو او 
خوځولو او کشمکش هیڅ له خپل ځای څخه ونه خوځېده» تر څو چې رسول الله صلی الله علیه وسلم وفرمایل: «حبسها 
حابس الفیل» او ویې ویل: «قسم په الله که د مکې خلق له ما څخه د داسې خبرې مطالبه و کړي چې په هغې کې د 
حرمات الله تعظيم قائم وي؛ زه به هغه منم» نو په هغه ځای کې يې قيام وفرمايه. 

ج: محمد رسول الله مبارکک صلی الله علیه وسلم مکيانو ته سړي ولېږل» چې «مونږ د جګړې لپاره نه یو راغلي» 
مول پوېږدئ چې څل عمره و کروه او بېرته لار شوه کله چې دالبوي خيلې الله عابه وسلم ځواب ور ونه رسېده ني 
نبي کریم صلی الله علیه وسلم د عٌثمان رضي الله تعالی عنه په خوله هم دا خبره هغوی ته ولېږړله» او هغو نارینه وو او 
ښځو مسلمانانو ته یې زېری ورکړ چې هلته مغلوب او مظلوم اوسېدل: : (نژدې ده چې په مکه کې اسلام غالب شي»» 
فريشو عثمان رضي الله تعالۍ عنه ستون کړ؛ » کله چې د عٌثمان رضي الله تعالی عنه بېرته راتک وځنډېد (ايسار شو)؛ دا 
خبره خوره شوه چې هغه هلته وژلی شوی دی؛ دلته رسول الله مبارک په دې خیال چې ښايي اوس د جګړې وار هم 
راورسیږي؛ ګرد اصحاب کرام رضي الله تعالۍ عنهم تر یوې ونې لاندې کېنولء او د جهاد بیعت يې ترې واخیست 
کله چې قریشو د بیعت خبره واورېده؛ وویرېدل» او عُثمان رضي الله تعالی عنه یې بېر ته ولېږه. 

د: بیا د مکې څو غټان د روغې په غرض د محمد رسول الله مبا رک صلی الله علیه وسلم په حضور کې حاضر شول» 
او صلحنامه یې وليکله. دلته پر ځینو خبرو باندې بحث او مناقشه پېښه شوه او مسلمانان په قهر شول» او ویې ويل چې 
د داسې خبرې پرېکړه په توره وکړي» خو رسول الله مبارک د مکیانو ګردې غوښتنې ومنلې» او مسلمانانو د رسول 
الله مبارکک په وينا او د کفارو د ډېرو اصرارو لامله له ضبط او تحمٌل څخه کار واخیست. او روغه غوټه شوه» په دې 
روغلیکک (صلحنامه) کې یو شرط د کفارو له لوري دا وو چې سړ کال تاسې مسلمانان بېرته لاړ شئ» کال ته بې وسلې 


الفتح (۴۸) ۱۶ خم (۲۶) 


شئ او عمره وکړئ لړ د ورو رر وه و 0 
ر711 -ررا77 117-201د دد د 
ااعلالادک نون ور در و 
له حلق او قصر يې خپل احرام خلاص کړٍ» او مدینې منورې ته بېرته راغلل. 


هن په لاره کې همدا د (الفتح) سورت نازل شو دا ګردې پېِ پېښې د هجرت په (۶) کال کې پېښې شوې. 

۹٢ #۹۷٧۷‏ د د ۷ 44 له تړون سره 
د «عمرة القضاء» لپاره مکی ته تشریف يووړ او په امن او امان او په زړه پورې يې عمره اداء کړه. 

ز: د هغه روغلیکک (صلحنامې) هغه خبره چې تر لسو کلونو پورې به جنګ نه کیږي؛ د قريشو له خوا ماته شوه» نو 
ځکه د هجرت په (۸) کال د رمضان المبا رک په میاشت کی مکه معظمه د مسلمانانو په لاس فتحه شوه. 


تللاد و مل تَالمه ۳ ان ونا ََر 


رم 7 


بېشکه چې مونږ فتح او بری مو د رکړی دی تاته فتحه» او بری ظاهر» او ښکاره. لپاره د دې څو 

چې وبښي تاته الله هغه چې پخوا تیر شوي دي له ګناه د تا څخه» او هغه چې وروسته دي (له ګناه 

څخه). 
تفسیر: د ځځدیبیې روغه که ځه هم په ښکاره ډول د ذلت او مغلوبیت روغه په نظر راځي» او د هغې د شرائط له لوستلو 
څخه په بادي النظر کې دا محسوس کيږي چې ګردې خبرې د قريشو په ګټه دي» لکه عمر الفاروق رضي الله تعالی عنه 
او نورو اصحابو کرامو رضوان الله تعالی علیهم أجمعین د دې روغې د ښکاره توری له کتلو څخه سخت خپه» محزون» 
مضطرب او پرېشان وو» دوی خیال کاوه چې د مسلمانانو د دې یو نیم زر (۱۵۰۰) سر جارونکي (قربانوونکي) لښکر په 
مخکښې به قریش او د هغوی نور طرفداران څه اهمیت لري» ولې د دې راز ګردو جګړو پرېکړه او فیصله په توره سره 
ونه کړه شي؟ مګر د رسول الله صلی الله علیه وسلم سترګې هغه احوالو او نتیجو ته وې چې د نورو له سترګو څخه به پټې 
وې» ځکه چې الله جلّ جلاله د دوی ټټر (سینه) د ډېرو سختو پېښو د تحتل لپاره پرالیستلی ووه دوی په بې مثاله استغناء» 
توکل» تحمقل تحمٌل» او ايثار سره هغه شرطونه ومنل» او خپلو اصحابو ته یې په دې لنډو توړو (لله ورسوله أعلم) سره ډاډینه 
(سُکون) او تسلي ورکوله. يعنې الله تعالی او د هغه رسُول په داسې خبرو باندې ډېر ښه پوهیږي» تر څو چې دا سُورت 
نازل شو او الله تعالی د دې روغې او فیصلې نوم افتح مبین» کېښود؛ خلقو په دې باندې هم تعجب کاوه» او ويل به يې 
چې :یا رسول الله صلی الله علیه وسلم ! دا بری دی؟ نبي صلی الله علیه وسلم به فرمایل چ چې: «هو ! لوی بری دی». 


ډمو»ه وصمر سښو هر 
وبېو نصته عليكت 


او (بل لپاره د دې) چې پوره کړي (الله په فتحه د مکې او د نورو ښارونو سره) مهرباني خپله پر 
تا باندې. 


تفسیر: يوا وص لت سور نز نتا ادا اق 
پورې درسره شری دی د هغه تکمپل او كکمیم هم کاوه شي 


زرو وتالا يل 


1177 ٢٢ اا‎ 


الفتح (۴۸) ۱٧‏ خم (۲۶) 


تفسیر: تل به دې د هدایت او استقامت لاره کې قائم لري» د اسلام د حکومت د قائمېدلو په لاره کې به تاته هیڅ 
مشکلات نه در پیښیږي» خلق به ډلې ډلې ستاسو په لار ښوونه د اسلام په سمه لاره راځۍ. او په دې ډول د تاد حسناتو 
په ذخیره کی بېشماره زیادت کیږي. 


وَيْصُركَ له نَمراح اعيراه 
٢‏ 0 1 غالب زبردست. 
تفسیر: د الله تعالی داسې مدد به راشي چې هیځ و کک به یې نشي بندولۍ» او د هغه په مرسته به فتح او ظفر ستاسې له 
قدمونو سر مل وي. 


مُوََِيَ اين لي لن يرنه 


دغه (الله) هغه ذات دی چې نازله کړې یې ده سکینه» او ډاډینه (سکون) په زړونو د مؤمنانو کې 

لپاره د دې چې زیات کړي دوی لره ایمان سره له ایمان د دوی 
تفسیر: اطمینان او ډاډینه (سکون) یې راښکته کړه یعنې سره له دې چې د هغوی له طبعې څخه خلاف وو د رسول 
الله صلی الله علیه وسلم په حکم باندې ټین ودرېدل» او له ضد کوونکيو کافرانو سره یې ضد ونه کړ» نو د هغه په 
برکت د دوی ایمان نور هم زیات شو اول د جهاد په بیعت سره يې ثابته کړه چې مونږ د الله جل جلاله په لاره کې د 
جنګک کولو او ځان جارولو (قربانولو) لپاره حاضر يو داهم د ایمان یو رنګک وو وروسته له دې کله چې پيغمبر صلی 
الله علیه وسلم د مسلمانانو له جذباتو څخه پرته (علاوه) روغه وکړه؛ نو دغه د هغوی د ايمان د رنګ بله ننداره وه چې 
خپل جوش. جذبات او عواطف یې په زور سره ټین کړلء او د الله او د رسول الله صلی الله علیه وسلم د فیصلې په 
مقابل کې يې غاړه کېښودله» رضي الله تعالی عنهم ورضواعنه. 


ينود اوت الا نا الهعَلينَيمَاكُ 
او خاص الله لره دي لښکرې د اسمانونو او د ځمکې (که اراده وفرمایي الله د نصرت د دین خپل؛ 
بې له تاسې څخه یې هم کوي» او دی الله ښه خبردار ښه حکمت والا. 
تفسیر: دغه خبره همغه پاکک الله تعالی ښه معلومه ده چې کوم وخت تاسو ته د قتال امر کول مصلحت دی؟ او په کوم 
وخت کې له قتال څخه بېرته درېدل» او روغه کول تاسې لره ښه دي؟ که تاسې ته د قتال امر د رکړ شي؛ ؛ نو هیڅ د کفارو 
د کثرت له خياله تردٌد ونه کړئ» ځکه چې د ځمکې او د اسمانونو د لښکرو مالک همغه الله تعالی دی» چې سره د لړتوب 
ستاسې امداد او مرسته په غيبي لښکرو سره هم کولی شي» لکه چې په «بدر» احزاب» ځنین» او ورو کې یې وکړه. 


8 ها دو که ۶3٤ ۱۶1٣٣۱٢‏ دمص »د یا 5 
لَُخْلَ ان رَلْْي جَي نيما لد عبات 
لپاره د دې چې داخل کړی مؤمنان سړي او مؤمناتې ښځې په جنتونو کې چې بهیږي د لاندې 
(د ونو او ماڼیو) د هغو (څلور قسمه ویالې) حال دا چې همېشه به وي دوی په هغو (جنتونو) کې؛ 
سن ور دو ونتف 
0 و که 0 د تعالی 


الفتح (۴۸) ۸ خم (۲۶) 


اطمینان ډاډینه (سکون) او سکینه راښکته کړله» او د مؤمنانو ایمان يې لا زیات کړ» تر څو دوی په ډېر اعزاز او اکرام 
سره په جِنٌت کې داخل کړي او د هغو ګردې خرابۍ او کمزورۍ معاف کړي؛ په حدیث کې دي: هغو اصحابو چې 
د خدیبيې بیعت کړی دی؛ هیڅ یو له هغو څخه هم دوزخ ته نه ځي. 


وَكانَ ذلِكَحِسََ لوراك 


دی دغه (غفران او ادخال د جنٌّت) په نزد د الله په مراد رسېدل» بری موندل ډېر لوی. 


تفسیر: ځینی نقٌال صوفیان یا مغلوب الحال لویان وایی چی: «جنّت غوښتل د ناقصانو کار دی» له دې ځای څخه 
راښکاره شوه چی د الله تعالی په نزد دا لوی کمال دی. 


وور ۱ َ‫ || و 
نيب الم َلَنفِبرَامْشْرِسِنن وَالْضْرََت 
او (لپاره د دې) چې عذاب کړي (الله) منافمقان سړي او منافقانی ښځی او مشر کان سړي او 
مش رکانې ن ښځې. 
تفسیر: د مؤمنینو په زړونو کې يې د صُلحې او روغې له خوا ډاډینه (سکون) پيدا کړه» او د اسلام اساس او بنسټ یې 
ټین کړ؛ او د اسلامي فتوحاتو او ترقیاتو ورونه یې خلاص کړل. چې په پای کې به د کافرانو او منافقانو د مصیبت او 
د ماتې سبب کیږي او هغوی ته به سخته سزا رسیږي. 


الم لون لسَوْمْ 
چې ګمان کوونکي دي پر الله باندې ګمان د بدۍ (چې الله به هیڅ کله رسول الله ته بری نه 
ورکوي). : : 


تفسیر: :بد اټکلونه» دا دي چې د مدینې د تک په وخت کې منافقان پرته له اجِد بن قیس» څخه ګرد هلته پاتې شول» 
او پلمې یې ځان ته جوړې کړې» ولې چې هغوی داسې اټکل کاوه چې په مکه کې ضرور جنګ پیښیږي؛ او دا ګرد 
مسلمانان په ښکاره ډول عمرې ته راغلي دي» خو په چل سره غواړي چې په معظمه مکه باندې تصرف وکړي. 


۳ ١ 
عم دَبَلسَوِ‎ 
پر دوی باندې دي راګ رځېدل د بدۍ (په ذُلْت اوعذاب) سره.‎ 
تفسیر: د زماني په ګردش او د مصیبت په احاطه کې راغلي تر کومه به احتیاط او وړاندې کتل وکړي.‎ 
وص »»هدوددر ِ وس کی َ‫ و‎ 
غضب مسوم وله م وَاعل له جَ وسات مب دلو لوان‎ 
دک‎ 


او غخضب کړی دی الله پر دوی باندې. او لرې کړي دي (الله دوی له رحمت خپله) او تیار کړی 
دی الله دوی ته (عذاب د) دوزځ؛ او بد ځای د ورتللو دی (دغه دوزخ). او خاص الله لره دي 
لښکرې د اسمانونو او د ځمکې؛ او همېشه دی الله ښه غالبٍ قوي (په انفاذ د احکامو) ښه حکمت 
والا (چی هر کار په تدبیر او مصلحت سره کوي). 


الفتح (۴۸) و۱ خم (۲۶) 


تفسیر: که هغه سزا د رکړي؛ نو څ وک به مو وژغوري؟ خدايي لښکر به مو په یوه شېبه کې وړې ذرې کړي» خو هغه 
ذات سره د زبردستۍ حکمت لرونکی هم د او د الهپي حکمت داسی مقتضی نه دی» چی سمدلاسه هغوی ته سزا 
ور کړي. 
نت عا مراد بات 
الك مَاماوَسَشْرَاوَنَدِ 
بېشکه مونږ لېږلی يی ته (ای محمده !) شاهد او زېری ورکوونکی او ویروونکی. 

تفسیر: تاسې د الله امر منونکیو ته زېری د خوښۍ و رکوئ او غاړه غړوونکو ته وېره اوروئ. او خپل احوال ښيئ؛ لکه 
چې له ( اقا څخه تر دې ځای پورې درې واړه مضامين راغلي دي. او په |(اخرت کې هم پر خپل امت او هم پر 
انبیاوو علیهم السلام باندې ګواهي ورکوئ. 

باو ومول رلو 


لپاره د دې چې ایمان راوړئ تاسې په الله او په رسول د دغه (الله)» او مدد وکړئ د هغه د دین» او 
تعظيم وکړئ د هغه. 
سو ووو 


تفسیر: د طهَتْعّو ٤‏ او د (وَثَوقوْوة)ٍ ضميرونه که الله ته راجع شي؛ نو د الله له مدد کولو څخه د هغه د دين او د هغه د 
غقن ور ري 0-0 2د 


0 د يله 
0 


لَدِمن ينتشايم تَِاميدالوو ليه 
بېشکه هغه کسان چی بیعت کوي له تا سره بېشکه بیعت کوي له الله سره» او لاس د الله له پاسه د 
لاسونو د دوی دی. 
تفسیر: خلقو به خپل لاسونه د رسول الله صلی الله علیه وسلم په لاس کې ورکول. او له هغوی سره یې بیعت کاوه» نو 
دا یې وفرمایل» چې د ني الله په لاس باندې بیعت کول داسې دي لکه له الله تعالی سره بیعت کول» ځکه چې محمد 
رسول الله صلی الله علیه وسلم په حقيقت کې د الله تعالی له جانبه بیعت اخلي او د هغه د احکامو تعمیل او تأکید د 
بیعت په وسیله کوي نو دا هسې ده لکه چې د (۵ جزء د النساء سورت په )١١(‏ رکوع ( ٠۰‏ یت کی دي: َنِم 


ردد 


له سو فَََاَطَاعَانْهَ 


نک واک یکم تل يه دم اف بم مس له بر 


١ سمسمه .موه‎ ١ 
همده ته راجع کیږي» او هغه څوک چې وفا  وکړي په هغه شي چې عهد او اقرار یې کړی دی‎ 
پر هغه له الله سره؛ پس ژر ده چې ور به کړي الله تعالی ده ته اجر او بدل ډېر زیات (چې د جنّت‎ 

عطاء او د الله لقاء ده). 


الفتح (۴۸) ۵ خم (۲۶) 


تفسیر: هغه خبرې چی د بیعت په وخت کې کولی کیږي» که څو کک هغه ماتوي؛ نو خپل ځان ته عار او نقصان پېښوي» 
او الله تعالی او د هغه رسول ته هیڅ يو نقص او ضرر نشي رسولۍ او هغه ته د عهد ماتولو سزا ورسیږي» هر څ وک چې 
خپل استقامت ښکاره کړي او په خپل عهد او پیمان باندې په ټینګه سره ولاړ وي؟ نو هغه ته به د هغه پوره اجر او بدل 
وررسیږي. 


ُو كَعكَينَ كرابم النَاوَاموَامَِنَا 


ژر دی چې وبه وايي تاته وروسته پاتې شوي (له تللو د 71-4 ھ 1 

مشغول کړي یې مونږ مالونو ځمونږ او کورنۍ ځمونږ» نو بښئه وغواړه مونږ لره د ګناه ځمونږ). 
تفسیر: له مدينې څخه د وتلو په وخت کې رسول الله مبا رک مکې معظمې ته د خپلو تللو اعلان کړی وو او مسلمانانو 
ته یې له خپل ځان سره د ورتګك تشویق او رغبت و رکړی ووه ښايي له قرائنو څخه دوی ته هم د جګړې د پېښېدلو 
کړم احتمال ويد شړی وې» خر له مې څخه هغو کلي وااورضعرانباتوچي هتو را بمان د هغری په زړونو کي د ښه 
ځای نه وو نیولی؛ خپل ځانونه یې پټولء او پخپلو منځونو کې به یې سره ویل: يا مونږ د هغه قوم کورونو ته لاړ شو 
چې هغوی د محمد صلی الله علیه وسلم پر کور مدینې باندې راغلل» او د هغه ملګري اصحاب يې ورځنې ووژل» 
آیا مونږړ چې د هغو توره دلته لیدلې ده؛ هلته له هغوی سره جنګېدی شو؟ وګورئ چې دا تلونکي هم له دې سفر 
بېرته راتلونکي نه دي» او ګرد به هلته سره تباه شي» په دې آیتونو کې حق تعالی د هغوی پټې خبرې راڅ ګندې ( 
راښکاره) کړې؛ او د هغوی د مدینې له رسېدلو څخه پخوا په لاره کې یې ورښکاره کړه چې ستاسې د صحيح او سالم 
بېرته راتللو په نسبت به دا خلق د خپلې غیر حاضرۍ راز راز دروغ او عذرونه ووايي؛ او ډول ډول هیلې بهانې پلمې 
به جوړوي. او وايي به چې: مونږ د خپل کور او کهول له چارو څخه نه وو وزګار» یا مو څوکک په کورونو کې نه وو 
چې وروسته له مونږ څخه د مال اسباب» اهل او عیال سرپرستي وکړي» په هر حال له مونږ څخه لوی قصور شوی دی» 
اوس ته له الله ټعالی څخه ځمونر مغفرت ارښته وغواڼه. 


کن پليب کالټت لب 


1 0س200‎ 07٢٢٢ 


تفسیر: پخپلو زړونو کې پوهیږي چې داعُذر بیخي غلط د او استغفار او د بښنې غوښتل هم یو ظاهر داري ده» او 
رښتیا او له زړه نه ده» ځکه چې دوی نه دا کومه ګناه ګڼي» او نه په داسې څه اعتقاد لري. 


همَنْ يي لَرِمْنَ وما ان راد بِوْصَوِافارادممَْدَابَغَانَادَِانََْ 


د 


ووایه ته (ای محمده ! دوی ته) نو څوکک دی چې مالک به شي تاسې لره په دفع د عذاب کې 
د جانبه د الله څخه د یو څیز که الله اراده وفرمايي ستاسې د ضرر او نقصان؟ یا الله تعالی اراده 
وفرمايي ستاسو د نفع او ګټې؟ (بل هیڅ وک نشته چې ضرر او نفع یې په قدرت کې وي بلکه 
دی الله په هغو ګردو کارونو چې کوئ یې تاسې ښه خېردار. 
تفسیر:هر راز ګټه (فائده) او نقصان د الله تعالی په لاس کې دی د هغه د ارادې او مشیت په مخامخ کې هیڅو ک هیڅ 
شی نشي کولۍ الله تعالی پخوا د تاسې له دې دروغو حيلو او عذرونو ویلو څخه خبر راکړی دی او ستاسې حال 


الفتح (۴۸) ۱۵٨۱‏ خم (۲۶) 


او احوال یې ماته را څرګند (راښکاره) کړي دي او اراده یې فرمایلې ده» چې ستاسې د دې ناوړه (ګنده) اعمالو او 
حرکاتو په سبب تاسې د خدیبيې د غزوې له راز راز برکاتو او ګټو څخه بې برخې کړي. او تاسې ته له دې درکه 
نقصان او خساره ورسوي» که تاسې وايئ چې : مونږ د مال» اولادء کور او کهول لامله په دې غزوې کې شرکت ونه 
کړ؛ نو که الله وغواړي چې ستاسې مال اولادء کور او کهول ته ستاسې په حضور کې څه زیان او ضرر ورسوي؛ نو 
ستاسې له لاسه څه کېدی شي؟ یا فرض کړئ: کاله ټالی تاسی يا د تاسی آعل او خبال اومال ته کومد ګټه (فاندد) 
رسوي؛ نو ستاسې نشتوالی او مسافرت د هغې مانع کېدی نشي» او هرومرو یې دررسوي؛ نو د الله او د هغه د رسول د 
خوښۍ په مقابل کې داسې خبرې ته ځیر کېدل او د داسې شیانو پروا کول پرته (علاوه) له حماقت او ضلالت څخه 
بل شی نه دی او داسې فکر هم مه کوئ چې په پلمو (تدييرونو)؛ حيلو» بهانو او خبرو سره به د الله تعالی او د رسول 
صلی الله علیه وسلم خوښي حاصله کړئ. او په دې ښه پوه شئ چې الله تعالی ستاسو په ګردو خبرو اترو او پلمو 
خبردار دی. 


برکلنارا یوب ول ګن نارابد زي ادن ازئګنګن 
الو ودند قم ل3 
مه 777ر7ر-0-تتت5ت-ت-ت-تنتلل17171-1 تت ۸ 
بیا به له سره بېرته راونه ګرځي رسول الله او مؤمنان (له خدیبیې نه) کورونو خپلو ته هیڅکله» 
او ښایسته کړی شوی دی دغه (ګمان د تباهۍ د مؤمنانو) په زړونو ستاسې کې (ای منافقانو)؛ 
او ګمان کړی وو تاسې ګمان بد شوی (په علم د الله کې او وئ تاسې یو قوم هلاک کړی 


سو ئ.ء 
تفسیر: په رښتیا سره ستاسې د نه ورتګك سبب دا خبرې نه دي چې تاسې یې وايئ. بلکه ستاسې ګمان داسې وو چې 
اوس پيغمبر او د هغه ملګري له دې سفره په روغ صورت بېرته راونه ګرځي» دا ستاسې د زړه ټینګه خبره وه» چې دا 
ګمان مو بیخي غلط او چټي (بېکاره) ثابت شو نو ځکه تاسې خپل حفاظت او ګټې د جلا اوسېدلو په صورت کې 
سنجولې وې» او حال دا دی چې په دې صورت کې ستاسې ځُسران او تباهي وه» او الله تعالی ته ښه معلوم وه چې تاسې 
تباه او برباد کېدونکي يئ. 


کین دل ټل اکاک ميټ سالګ راو 
٧د‏ فا َالُعَوراَا 
او هر هغه چې ایمان یې نه وي راوړی په الله او په رسول د دغه (الله)؛ نو بېشکه مونږ تیار کړی 
دی مونږ کافرانو ته تود اور (د دوزخ). او خاص الله لره دی سلطنت او باچايي د اسمانونو او د 
ځمکې (ملکا خلقا وعبيدًا)» بښي هر هغه چې اراده وفرمايي (د مغفرت یې). او په عذاب کې 
اچوي هر هغه چې اراده وفرمايي (د عذاب یې او همېشه دی الله ډېر ښه بښونکی (د خطیاتو) 
ډېر رحم کوونکی دی. 
تفسیر: هغه څوکک چې د الله تعالی اراده د هغه بښنې ته نه وي تللې؛ نو زه یې څرنګه بښنه وغواړم» هو ! که الله تعالی 
مهرباني پر تاسې باندې وفرمايي؛ نو تاسې ته توفیق د رکوي چې توبه وکاږئ. او د هغه بښنه ځان ته وګټئ» د هغه 
رحمت په هر حال کې د هغه په غضب باندې سابق دی. 


الفتح (۴۸) ٢‏ خم (۲۶) 


سه وو وره 22 ۰ لَاْحّن ما باک د۶3 وود ٩‏ د 
سبقول مون اِدَاالطْشَ تو ال مغَلمَ لِتَاخْدَهِ ب- نَاديِعَْورَمْنَاَنْ 4 َُْلُا 
٧س ١‏ اځ ىا : کو ۶۱ 
كَلمَا ومن َنْ عا كَلِسَمْدَالَامُدْميَْبدِ 
ژر به ووايي (تاته) وروسته پاتې کیدونکي (خلق) کله چې روان شئ تاسې غنیمتونو (د خیبر 
ته) (لپاره د دې) چې واخلئ تاسې هغه (غنائم) ! پرېږدئ مونږ چې درځو په تاسې پسې (لپاره د 
جنګ او غنیمت)؛ اراده لري دوی چې بدلې کړي دوى د الله خبرې» ووایه (ای محمده ! دوی 
ته) چې له سره به متابعت ونه کړئ تاسې ځمونږ» همداسې فرمایلي وو الله پخوا له دې څخه. 
تفسیر: د ځدیبيې له راتک څخه وروسته رسول اکرم صلی الله علیه وسلم ته امر ورسېد» چې پر (خیبر) باندې برید او 
تعرض وکړي ا؛ چې هلته هغه غدٌاران بهودان اوسېدل» چې د (احزاب) په غزا کې یې کافرانو ته د مدینې لارښوونه 
کړې وه» حق تعالی خپل رسول ته خبر و رکړ چې هغه صحرایان چې خدیبيې ته نه وو تللي؛ اوس به د (خیبر) په غزا 
کې له تاسې سره د ورت غوښتنه ‏ وکړي»؛ ځکه چې هلته وېره لږه او د ولجې (غنیمت) هیلې ډېرې دي» تاسې هغوی 
ته ووایئ چې :ستاسې له دې غوښتنې څخه لا پخوا ماته الله تعالی ستاسې په نسبت هدایت را کړی. دا چې تاسې په دې 
سفر کې هم هر ګز نشئ تلی» نو آیا په دې صُورت کې به تاسې له مونږ سره تلی شئ؟ که ځئ نو د دې تک معنا به دا 
وي چې د الله تعالی خبره بدله شوې ده» حال دا چې د الله تعالی احکام هیڅکله بدلیدونکي نه دي. 


ور ری ۹ وا مهه لن 
بیا به ژر ووايي چې حسد او کینه کوئ تاسې له مونږه سره (په ګټه څمونږ کې ای مؤمنانو !). 
تفسیر: الله تعالی هیڅ نه دي فرمایلي. تاسې محض دا غواړئ چې مونږ ته څه ګټه ونه رسیږي. او د غنیمت مال یواځې 
تاسی ته پاتی دی. 
لوالا يَفْعَهَودَ َ‫ ت5 َ ۹ه 
777 
تفسیر: ډېره لږه پوهه لري. او دا ناپوهان په دې نه پوهیږي چې د مسلمانانو د زٌهد او د قناعت مرتبه دومره لوړه ده» 
چې هغوی هیڅ دنیوي ګټو ته نه ګوري. 
له د ًّ‫ روه چو 1 , ,9 ۳ 
فُلللمَكِِسَه ِن التَرَاب دل ال باي شَدِيْد يُقَابأَوْْمَاَمْسْدْن وان 
طيع ووي لهاحَرَاَدا 0-0 
ووایه (ای محمده !) وروسته پاتې کېدونکیو ته له صحرائي خلقو: ژر ده چې راوبه بللی شئ 
تاسې طرف د جنګ د يوه قوم ته چې خاوندان د جنګ سخت وي یا به جنک کوئ تاسې 
له هغو سره (چې ایمان یې نه راووړ)» یا به مسلمانیږي هغوی؛ نو بیا که امر ومنئ تاسې د دغو 
بلونکیو دربه کړي تاسې ته الله اجر ثواب ښه (چې عزٌت او غنیمت دی په دنیا کې» جنّت او 
رؤیت دی په عُقبا کې). 
تفسیر: لږ څه صبر وکړئ؛ دې غزا ته نشئ تلی» خو وروسته له دې نه نورې جګړې ډېرې راتلونکي دي» او د خورا 
سختو جنګیالیو قومونو سره به د مسلمانانو جنګونه پیښیدونکي وي» او د هغه سلسله به تر هغه پورې اوږديږي تر ځو 


الفتح (۴۸) سا خم (۲۶) 


هغه اقوام یا د اسلام په دین مشرٌف شي. یا جزیه ورکړي. او ځان مطیع الاسلام وشمېري» که په رښتیا سره تاسې د 
جهاد مینه لرئ؛ نو هلته د جهاد ډګر ته ننوځئ ! او خپل شجاعت مېړانه (بهادري) او توره راښکاره کړئ» که چې په 
هغه وخت کي د الله تعالی امر او حکم ومنئ؛ ؛ نو الله تعالی به خورا ښه بدل او جزاء تاسې ته د رکړي. 

تنييه: له دې جنګیالیو قومونو څخه (بنو حنيفه) یا نور مراد دي» چې د کذاب مسیلمه ټبر وو یا (هوازن) یا (ئقیف) او 
نور دي» چې د ځُنين په غزا کې له هغوی سره مقابله وشوه» یا به هغه مرتدٌان وي چې له هغوی سره د ابوبکر الصدیق 
رضي الله تعالی عنه په خلافت کې سخته جګړه پېښه شوه یا به د پارس» روم؛ خراسان پښتونخوا ګرد او نور هغه 
توریالي قومونه وي» چې د راشدو خلفاوو په وخت کې له هغوی سره سخت جنګونه ونښتل. 


ټل واکیټ مل اه 


١‏ که وګرځېدئ تاسې لکه چې ګرځیدلي وئ پخوا له دې څخه؛ نو په عذاب به کړي (الله) 
زور 0 
»رو ماب مي دل لاکره پ مده وې ې د اي روي 


ور ۹ سدروے وم 7 رور سرد س دو 1 2 له 

لص لف حَرمُولاعلَ ال حَمُولَا عَل الو حبمَمَن نِم اه لي د 

کو 3 2 ٌ سا رل سک ور 

يي مِن تا لانهروم تو ل په 0 په عَدَابااكَ 
0٢٢‏ ھت ھت ھت ھک 11 
باندې هیڅ ګناه او تکلیف (ځکه چې جهاد پر دغو معذورانو باندې فرض نه دی) او هر هغه 
څوک چې اطاعت ‏ وکړي؛ حکم ومني د الله او د رسول د دغه (الله)؛ نو داخل به یې کړي (الله) 
دی په جتتونو کې چې بهیږي له لاندې (د ونو او ماڼیو) د هغو (څلور قسمه) ویالې» او هر هغه 
څوک چې وګرځېد (له احکامو د الله)؛ نو (الله) به په عذاب کړي دی په عذاب ډېر دردناک 
سره. 
تفسیر: په ګردو امورو او معاملو کي عامه ضابطه همدا ده چې متخلٌفِين معذب کړي. 


سپ لم َِ‫ رس 


رَضْى الع المِْنِم ذْيْبَايعبَهَْت لصو 


خامخا راضی او خوښ شوی دی الله تعالی له مؤمنانو نه هغه وخت چی بیعت یی کاوه له تا سره 
د لاندی د ونی. 
غور ومر الد 


تفسیر: دا د « کیکر» ونه وه» غالبا د طِلْمَنَضىَالهُ 
چې د هغه مفصٌله قصه د دې سورت په شروع کې تېره شوه. 


َعَمَاقُلوْبِءُ 


بیا معلوم کړ (الله په ظاهري علم سره هم) هغه (اخلاص) چې په زړونو د دوی کې وو. 
تفسیر: د ظاهر اند ېښنه او د زړه توکل» حسن نیت» صدق» اخلاص اسلامي مینه او نور. 


ځ الْمُقنمنَ» الآیة ‏ د فرمایلو له سببه دغه بیعت ته (بیعة الرضوان) وايي» 


الفتح (۴۸) ۴ خم (۲۶) 


کل لحم يموب وبا نک ره لګ 


بیا راښکته کړه (الله) سکیينه. او ډاډینه (سکون) پر دوی باندې» او عوض يې ورکړ (الله) 
دوی ته بری نژدې (چې فتح د خیبر ده)» او ولجې (غنیمت) ډېري چې وابه خلي دوی هغه 


لواجئ): 


تفسیر: مراد له فتحې نژدې څخه فتحه د خیبر ده» چې د خدیبيې له بېرته راتک څخه سمدلاسه پېښه شوه» او زیاتې 
ولجې (غنیمت) په لاس ورغللې» چې له هغو سره مجاهدین هوسا او خوښ شول. 
4 
یکن الُعِنراومٌاه 
او دی الله همېشه قوي غالب ډېر حکمت والا. 
تفسیر: الله تعالی پ په خپل زور او حکمت سره» د خدیبيې نقصانونه ! په دې ځای کې تلافي او معاوضه کړل» او په فتحه 
د مکې معظلمې او ځنین کې همداسې تلافي او معاوضې په ظهور ورسېدې. 
مر ّ‫َ 2 بََحُنُ ې و 
ول كمادپه ماد يره داحد ونها دل لك هند 
وعده کړې ده له تاسې سره الله د غنائمو او ولجو ډېرو چې وابه یې خلئ تاسې هغه نو (الله) ژر 
درکړل تاسې ته دا (غائم او ولجې). 
تفسیر: وروسته به ډېرې ولجې او غنیمتونه دررسېدونکي وي» چې له هغو یو همدا د خیبر غزا ده» چې ستاسې برخه په 
دې کې د رکړه شوه. 
ره ر وڅ 
وکګاښی لاس حشلو 
ارا 777 7 ۹-7 ھ ظتر رر رر 
او ستاسی په نشتوالي کې هیچا ستاسې اهل او عیال کور او کهول ته هم لاس ونه غځاوه. 


کرو يد لو 
ولْنَ اي ِلُْؤْمِنِمَ 
رط ؛ا هګ ر2 :اك له زعار 


تفسیر: مسلمانان دې وپوهیږي چې د الله تعالی قدرت څرنګه دی؟ او د هغوی درجه د هغه په دربار کې کې څومره 
ده؟ او بل دا چې وروسته له دې څخه هم د هغه ورې ګردې وعدې همداسې پوره کېدونکې دي. 


.0 َهَدِيَْوِر طامسعماځ لا 


او الله ښيي تاسې ته لاره برابره. 
تفسیر: د الله تعالی پر وعدو باندې ډاډينه او د هغه د لا محدود قدرت پېژندنه او همغه ذات ته د ځان او د جهان سپارنه؛ 
د لا زیات اطاعت او حکم منلو ترغيب د رکوي» چې همدا ده د توکل برابره او تمه لارئ 


الفتح (۴۸) ۱۵۸۵ خم (۲۶) 


لی لت را هان ََاص الله بهاوَِان لعل ينره 


او بل ایې درکړي دي تاسو ته غنیمتونه او بری) چې لا نه وی قادر تاسې په هغو (غنیمتونو) 
باندې» په تحقیق (علمي) احاطه کړېده الله په هغو (غنائمو) باندې هم؛ او دی الله تعالی پر هر شي 
باندې ښه قادر او توانا. 
تفسیر: د دې بیعت په انعام کې یې د خیبر فتح درکړه» او د مکې شریفې فتحې چې په هغه وخت کې په لاس درنغله» 
وروسته له دې څخه به په لاس درشي» ځکه چې الله د هغه وعده کړې ده» چې په حقيقت او عالم اسباب کې همدا د 
خدیبيې صلح د مکې شريفې د فتحې مقدمه او توطثه ده. 


ولوا َكرلَفس واوو اَل ْنََِيَوِلان 


او که جنګك وکړي له تاسې سره هغه کسان چې کافران شوي وو؛ نو خامخا به یې ګرځولې وې 

شاوې خپلې. بیا به یې نه وو موندلي څوک دوست ساتونکی او نه مدد ګار. 
تلدښه که اګ پېمېدهاتوېږۍ په متاسي و او کافزانو به شا اړوله وا وکښتېدل به اورمده کو لکیر نه دوی له هڼ 
شو ژغورلی» خو د الله تعالی د حکمت داسې اقتضاء وشوه» چې سمدلاسه روغه وشي؛ او د روغې د عظیم الشأنو ثمرو 
څخه مسلمانان مستفید او ګټور شي. 


مك لوا كََحََْمِن كَبْلمَنْ تَّيَنَةٍ اطِمّدِيله 


(طريقه ایښې ده الله د غالبېدو د حق) په طریقې هغې سره چې په تحقیق سره تېره شوې ده پخوا 

له دې نه» او هیڅ کله به نه مومې ته طریقې د الله لره تبدیل او اوښتل. 
تفسیر: کله چې د اهل الحق او د اهل الباطل په منځ کې په کومه فیصله کوونکي موقع کې سره مقابل وشي؛ نو په دغې 
مقابلي کې به بالآآخحر اهل الکتاب غالب او اهل الباطل مغلوب او مقهوریږي؛ د الله همدا عادت له پخوا راهیسې جاري 
دی» چې هیڅ تغيبر او تبدیل په کې پېښېدونکی نه دی هو ! دومره شرط په کې شته چې اهل الحق په هیئت مجموعي 
سره په پوره حق منلو باندې ټینګک ولاړ دی. 


ف مک لاخ لکن وی مان رد 


1177 000:" 

له هغوی څخه په منځ د مکې کې پس له هغې څخه چې غالب یې کړئ تاسې په هغوی باندې. 
تفسیر: د مش رکانو څو ډلې خدیبيې ته راغلې وې» چې که لاس یې بر شي؛ رسول اکرم صلی الله علیه وسلم په شهادت 
ورسوي. یا یو نيم مسلمان ګوښې ګېر کړي او ویې ربړي» لکه چې داسې څو پېښې هم راپېښې شوې او په دې منځ 
کې يو مسلمان هم په شهادت ورسېد. چټي خبرې او د جنګ د اور د بلېدلو هم وشوې» تر دې چې اصحاب کرامو 
رضي الله تعالی عنهم أجمعین هغه قاتل ونی او د رسول أٌکرم صلی الله علیه وسلم حضور ته یې وړاندې کړ» او رسول 
الله د هغه د انتقام څخه سترګې پټې کړې» او ویې باښه» په دې یت کې د همدغو واقعاتو په لوري اشارې دي» او 
(ببطن مکة) د مکې د ښار له منځ څخه مقصد د ښار هغه نژدې منطقه ده» چې له ډېره نژدیوالي څخه داسې ښکاري 
لکه مځکه د حرم» او یا مابین د ښار. 


الفتح (۴۸) ۶ خم (۲۶) 


رھ ډو سر 
مان المَاِونَويراه 


وو0نن مس --س 0 


رم وه ما 821 هيا امو 8 هيا بې ولب ۰ل 


7 0-000 ٢ 
او (منعه کړې یې وې) قربانۍ د تاسې په دې حال کې چې بندې کړی شوې وې له دې نه چې‎ 
ورسیږي ځای د حلالولو خپلو ته.‎ 
تفسیر: د حرم تر هغې برځې پورې يې د قربانۍ حیوانات پرېنښودل چې هلته یې بوځئ. او په مشروعه طريقه سره یې‎ 
ذبح کړئ او همالته په ځدیيیې کې بند پاتې شول.‎ 


وؤ وك ونان کډ ووی لو . 
يدل اط زيي من ون 
که چېرې نه وئ (پټ په گفارو کې) څو سړي ایمان راوړونکي؛ او څو ښځې ایمان راوړونکې 
چې نه پېژندل تاسې هغوی لره لاصشهدامان د داخطرد چې پایمال کړي وو تاسې هغوی 
(هم سره له کقارو)» پس رسېدلی به وو تاسي ته له هغوی څخه ځه ضرر او غم په ناپوهۍ سره 
(نو د جهاد حکم به یې در کړی وې» لیکن حکم يې در نه کړ) لپاره د دې چې داخل کړي الله په 
رحمت خپل کې هر هغه چې اراده وفرمايي (د داخلولو یې). 
تفسیر: هغه مسلمانان نارینه او ښځې چې په مکې کې مظلوم او مقهور اوسېدلء او د مدینې منورې مسلمانانو له 
هغوی سره پوره پېژند ګلو نه درلوده» هغوی به په جنګ کې د ناپوهۍ په سبب پایمال او لتاړ کېدل» که دا وېره نه 
وی تورسمدلاسه به دځنکن کولو مر کېدنه شر کهداسی امر صادرېدی» نو فاسي به په دی قرمی اقصان باندې 
متأسف او خپه کېدۍ او کافرانو ته به د داسې ویناوو موقع په لاس ورتله چې: نوګررئ سلمان د خپل سلمان 
پت هم نه ساتي» نو ځکه مو جنګ منع کړ» تر څو هغه مسلمانان محفوظ او ساتلي پاتې وي» او پر تاسې باندې د 
دې بېمثاله صبر او تحمٌل له سببه الله جل جلاله خپل رحمت ووروي او له دې کافرانو څخه هغه سړي چې د هغو 
مسلمان کېدل مقرٌر او مقدٌر دي؛ ښايي په دې خطرناکې جګړې کې له لاسه ونه وځي او د الله تعالی په رحمت 
کې پخپلې نټې داخل شي. 


يلنم منم با یاه 


که چېرې جلا (جدا) ېککک 1 

وو هغه کسان چې کافران شوي دي له دغو (اهل د مکې) څخه په عذاب ډېر دردناک 

سښوه: 
تفسیر: که مسلمانان له کافرانو څخ جلا اوسېدۍ او مسلمانان له هغوی سره داسې ګډوډ نه وی پراته؛ نو تاسې به کتل 
چې مونږ کافرانو ته د مسلمانانو په لاس څومره خوږوونکې سزاوې ورکولې. 


الفتح (۴۸) ۱٧۷‏ خم (۲۶) 


اَل ان ران باي ةً حية اَل لن کل 
وله دوزمرکل للبي 


کله چې ګرځولی وو هغو کسانو چې کافران شوي وو په زړونو خپلو کې نن هسې ننګك چې 
د جاهلیت ناپوهي وه؛ نو راښکته کړه الله ډاوينه او اطسيان خپل پر رسول خپل او پرمؤمنانو 
باندې. 


تفسیر: د ناپوهۍ ضد دا دی چې سر کال عمره ونه کړئ.» هغه مسلمانان چې له مکې څخه هجرت کوي؛ هغوی بېرته 
رالیږي. کال ته دې عمرې ته راشي او زیات له دریو ورځو څخه به په مکه کې نه اوسي» علاوه پر دې وسلې له خپله 
ځانه سره ونه لري» په روغلیک کې «بسم الله الرحمن الرحیم» مه لیکئ د امحمد رسول الله» په ځای یواځې امحمد 
بن عبد الله» وليکئ» رسول أکرم دا ګردې خبرې ومنلې» او اصحابو سره د سخت انقباض او اضطرابه د پيغمبر له ارشاد 
789 اند دد 57د وو د 


مهم زیی َبَنراعقبَرَممَا وټان فل يما د 
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سره» او اهل د دې (کلمې د تقوی» او دی الله تعالی په هر شي باندې ښه پوه. 
تفسیر: له الله تعالی وویرېږي او د نافرمانۍ له لارې څخه ځان وژغوري او د کعبې په ادب باندې په مضبوطۍ سره 
ټین واوسي» او ولې به نه اوسي چې تاسې په دنیا کې د واحد الله تعالی رښتین منونکي او د (لا له ٍاللهء محمد 
رسول الله) زبردست قایلان عاملان او حاملان يئ» او د یوه پوځ او مود پيغمبر محمد رسولً الله صلی الله علیه وسلم 
مطیع او وفادار اتتیان يئ او خپل جذبات او رُجحانات مو په جوش کې د الله جل جلاله په خوښۍ او د هغه د شعائرو 
په تعظيم کې جار کړي دي» حقیقي توحید همدا دی چې سړی دهغه واحد الله تعالی اوامر او احکام واوري» او د خپل 
عزٌت او د ذلٌت خبرې د هغه په مخکښې یوې خوا ته کېږدي» ښايي د همدې لامله په حدیث کې د (کلمة التقوی) 
تفسیر: په (لَلْاه) سره شوی دی ولې چې زیاتره د طهارت او د تقوی اساس همدا پاکه کلمه ده» چې د دې د منلو 
او د حق د اداء کولو لپاره الله تعالی د رسول أکرم أصحاب غوره کړي ووه او بېشکه همدوی د الله تعالی پ به علم کې 
د دې خبرې اهل او مستحقّ هم وو. 


ورو رس موو ۶وو سن ووه دږرو مور 27 لام َّ‫ 
لس اه الال ِد خُلْنَ لس اَرَاان شَآرَافانْبَضلتَ 
ووو روند له 0 
روس ومقصارين افو 
خامخا په تحقیق رښتیا ښودلی دی الله رسول خپل ته خوب د ده په حقه او رښتیا سره» چې 
خامخا به داخل ش شئ تاسې مسجد حرام ته که اراده وفرمايي الله په امن او رام سره» حال دا چې 
خریونکي به وی د سرونو خپلو او لنډوونکي به وی (د ويښتو خپلو» او نه به ویرېږئ تاسې (له 
هيچا هیچېرې). 
تفسیر: د دې سُورت په ابتداء کې ذکر شوی دی» چې په مدینې منوٌرې کې رسول أکرم صلی الله علیه واله وسلم 
خوب ولیده چې مونږ په مکې کې کې داخل شوي يو» سر خرييلي او ویښتان پریکړي. له احرامه وتلي» حلال شوي يو 
لکه چې د ځدیبیی له کال څخه وروسته همداسي هم وشو په دې یت کې يې همدا فرمايلي دي چې په تحقیق سره 


الفتح (۴۸) ۵۸٨‏ خم (۲۶) 


الله خپل رسول ته رښتیا خوب ورلیدلی وو پاتې شو د ( ان شاء الله) فرمایل» د «ابن کثیر» په نزد دا (ن شاء الله) د تحقیق 
او ت وکید لپاره ده» (سیبویه) وايي: په داسې ځایونو کې چې د يوه ش شي په قطعي ډول سره ورښوول د ځینو مصلحتونو 
له مخې مقصود نه وي» او کول یې منظور وي؛ داسې عنوان غوره کاوه شي» یا محض لپاره د ترک الله تعالی (ٍن شاء 
لله) فرمایلي دي. یا لپاره د تعليم د بندګانو خپلو يې فرمایلي دي» يعنې هر مؤمن لره مناسب دي چې د راتلونکو کارونو 
په نسبت «ٍن شاء الله» ووایی. 


خو د سوا مهه پل : دن ذاِكَقْضَا کرب 


رد نر د اون نو ویې ګرځوله پخوا 

له دغه داخلېدو دمکې نه فتحه او بری نژدې. 
یرال هالى له خول سوط علم سرد سم د واقعاتو سلسله قائمه کړه الله تعالی ته دغه خبره معلومه وه» چې د 
لک ورت وله نت نو 
لور دو ند ود نون سور رر ون وه نوا 
سمدلاسه یو بل بری دروباښه» یعنې د خیبر بری یا د ځدیبيې روغه چې هغې ته اصحاب الکرام رضي الله تعالی عنهم 
او د وه هم دق رو و و هو را صا 
کړي دي. 

چم وم ٩9‏ ال 
مُوَانَدِياَلَ روه الا ينا 

دغه (الله) هغه ذات دی چی رالېږلی يی دی رسول خپل په (ښوونه د) سمی لارې او دین حق سره 

(چې دین د اسلام دی). 
تفسیر: د اصولو او فروعو او عقائدو او احکامو په اعتبار دا دین رښتیا دی» او همدا سمه لاره ده چې محمد صلی الله 
علیه وعلی له وأصحابه وسلم راوړې ده. 


لپاره د دې چی غلبه و رکړي (پورته کړي هغه دین) پر دینونو ټولو باندې. 
تفسیر: الله تعالی دا دین په ښکاره ډول تر سلهاوو کلونو پورې پر ګردو مذاهبو باندې غالب کړی دی او مسلمانانو تر 
څو پېړیو پورې په ټول بشریت باندې حکومت او تسلط درلود او په راتلونکې زماني کی د دنيا له ختمېدو سره نژدې 
همداسې یو وخت راتلونکی دی» چې په هر ځای کې به د دې حق دین حکومت او تسلط وي» د استدلال او خججت 
له مخې به هم د اسلام دین تل غالب وي. لکه چې اوس هم غالب دی. 


تن الو شَهيۀا ذ 
او کافي بس دی الله ښه شاهد (حق ق ثابت کوونکی). 


تفسیر: الله تعالی د دې دین په حقانیت باندې ګواه دی» او همغه ذات پخپل قدرت سره حق ثابت کوونکی دی یا 
کافي بس دی الله شاهد په وعدو خپلو یا په بوت او رسالت د رسول ځپل يعنې محمد صلی الله علیه وسلم لکه چې د 
دوی عالي شان په وروسته کې داسي بیانیږي. 


الفتح (۴۸) ۹ه خم (۲۶) 


رس دوو ٥‏ ضر ات 
عون الِتَِالِينَمَََلښِدَانِسََلَر 


محمد رسول او رالېږل شوی د الله دی (په حقه سره او هغه کسان چې له ده سره دي سختي 
کوونکي دي په کافرانو باندې. 
تفسیر: دکافرانو په مقابل کې هسې سخت» مضبوط او قوي دي چې له هغو څخه ګرد کافران ویریږي» او له کفر 
څخه نفرت او بېزاري ښکاره کوي. لکه چې الله تعالی (د ١١‏ جزء د توبې د سورت په  )۱۶(‏ رکوع )۱۲١۳(‏ یت کې) 
»وليه يّجدُراميُرْملَُةً فرمایلي دي: » او همداسې (د «توبې؛ په لسمه رکوع ٣۳‏ آیت کې) له او د (۶ جزه 
0 سورت په اتمه رکوع (9 یت کې) یې؛ (َلَوعَلَلَفْبْنَ اي۱ خرهابلي دي. 


و مو 


را 


مهربانان او زړه سواندي دي پخپلو منځونو کې 


تفسیر: دوی پخپلو منځونو کې یو تر بله ډېر شفقت او مهرباني کوي» يو په بل باندې د ضرورت په وخت کې سر 
ايږدي. له مال ځانء اولاد ټولو نه ورته تیریږي. 


ردي فَضْلَاَ اطهمضَواناَ 


وبلي به ته هغوی» رکوع کوونکي او سجده کوونکي» غواړي دوی په دې عبادت سره فضل او 
مهرباني له الله تعالی نه» او غواړي رضامندي د هغه. 
تفسیر: دا هغه خاص بنداګان د الله تعالی دي» چې په ټولو عملونو کې خصوصًَّا په لمانځه کې چې یو لوی رٌکن د اسلام 
دی یواځې او یواځې اخلاص او عجز الله تعالی ته ښکاره کوي» مهرباني او رضا د هغه غواړي. هیڅ ریاکاري او نور 
باطل غرضونه د دوی په شان کې نه لیدل کیږي. 


1 اه 


نښې د دیندارۍ د دوی ثابتې دي په مخونو د دوی کې له اثر د سجدو نه» یعنې هغه انوار چې په 

اودأسه. لمانځه او سجدې سره په وجود د بنده کې پیدا کیږي؛ هغه نورانیت د دوی په وجودونو 

کې له ورایه بریښي. 
تفسیر: په اداء د لمانځه سره بنده ډېرو لوړو کمالاتو ته رسیږي» مشکلات د دنا او د (خرت په لمانځه سره حل کېدی 
شي» خو په شرط د دې سره چې لمونځ کامل شي» اصحاب د أحمد صلی الله علیه وسلم اولین اشخاص دي چې دوی 
لمونځ کمال ته رسولی وو نو ځکه الله تعالی د دوی صفت په قرآن کې بیانوي» اثر د نورانیت یې په سجدې سره د دې 
لپاره خاص ذ کر کړی چې په سجده نه کولو سره شيطان له درباره د رحمت نه ورټل شو او انسان به د همدې سجدې 
له لارې لوړو (اوچتو) کمالاتو ته رسیږي. د اووم اسمان ملائکې د پيدايښت د وخته نه تر پو کولو د شپېلۍ د اسرافیل 
علیه السلام پورې په سجده پرتې دي. دا د سجدې په اهمیت او کمال بندګی ښایې. 

اد 
دا اوصاف هغه اوصاف دي» چې مثالونه ي یې په تورات کې بیان شوي دي او دا هغه اوصاف دي 
چې مثالونه ي یې په انجیل کې بيان شوي دي. 


الفتح (۴۸) ٢۱۵۰‏ حم (۲۶) 


تفسیر: د اصحابو د محمد مصطفی صلی الله علیه وسلم د فضائلو او د کمالاتو بیان په نورو اسماني کتابونو کې هم 
راغلی دی» همدا وجه ده چی ډېرو پوهانو له اهل د کتاب نه چې تن نظري نه درلوده» اصحاب کرام به یې چې 
ولیدل؛ نو به یې سمدلاسه تصدیق کاوه» چې دوی په مثل د حواریونو د مسیح علیه السلام غوندې ښکاري. 


كَُْع شا ء فَاا دَسْعفلََامل تل شوه 


لکه هغه کښت (فصل) چې راوبا :7-7-5774 

څانګه. بیا ودریږي دغه کښت (فصل) پس له ضعیفۍ او نرمۍ نه په پنډیو او بېخونو خپلو باندې. 
تفسیر: الله تعالی صحابه په تقویه د دین کې له کښت (فصل) او زراعت سره تشبیه کوي» يعنې لکه څنګه چې کښت 
او زراعت په ځلورو مراحلو او مراتبو سره ثمر او پخوالي ته رسیږي؛ همدارنګه اصحابو خصوصًا راشدو ځلفاوو پخپلو 
دورو د خلافت کې دين د اسلام یې درجه په درجه ثمر او پخوالي ته ورساوه» که د دوی مقام علمي» مناقب او تاریخ د 
کارنامو ولټول شي. دا څلور کلمې د دوی له کارنامو سره په ابلغه وجه سره داسې تشبيه کېدی شي. (ََحَْمَطاة دوره د 
صد يق «َقَأنٍَِ دوره د فاروقه داسفلا دوره د ذي ورين؛ (َقلنگزى عل مُوَيٍْ دوره د اسد الله !» دوی هغه برجسته او غیور 
شخصیتونه دي» چې په کارنامو خپلو سره ي یې تاريخ د بشریت او د اسلامیت د همېش لپاره روښانه او ژوندی ساتلی دی. 


ما ۵م 
هب رام 
په داسې حال کې چې قوٌّت د دې کښت (فصل) په تعججب کې اچوي (خوشحالوي) بزګران (زميدار). 

تفسیر: تشبيه د اصحابو له بزګرانو (زمیدارو) سره په تدبیر او غیرت کې او تشبيه د دین د اسلام له کښت سره په وت او 
کثرت کې؛ ډېره ابلغه او مناسبه تشبيه ده» یعنې لکه څنګه چې اصحاب کرام په صدر اسلام کې ډېر کم او په یوه حالت د 
غربت او ناتوانۍ کې وو خو وروسته ډېر قوٌّت او کثرت ته ورسېدل» حتی چې د نړۍ په ډیره برخه باندې مسلط شول» او 
همدارنګه دین د اسلام هم په یوه حالت د غربت او ناتوانۍ کې وو خو وروسته وروسته په ډېر زر وخت کې داسې قوَت 
دو ه1-2و-01یې- اس -//م-ض٢١٢٢غ٢ږ-ږ0ږ٢0-‏ -2ھۀ٢00080‏ 


ليضَِقَِيَاللَقارٍ 


داقؤْت د دې لپاره دی چې په قهر راولي کثان 
اه یر: اسلام په دې قوٌت او رونق سره» د کفارو په زړونو کې د حسد او کینې اورونه بلوي» چې دا کار پخپل ذات کې 
د دوی په زړونو او فکرونو کې لویه فتنه او مرض ګرځي. 
و وه هم اوو يل وډووے1.ء ٧۷‏ 0 
مَمَا هنن امو للت مِمَهمْمَعَْةٌ و اآجْرَاعَظيّمَاةَ 
وعده کړې ده الله تعالی له هغو کسانو سره چې ايمان یې راوړی؛ او عملونه نې نېک یې کړي دي» 
دوی لره د بښنې او د اجر ډېر لوی» چې (جنّت» لقاء او رضا د الله تعالی ده). 


تفسیر: دا وعده له هغو کسانو سره ده» چې ایمان لرونکي وي او ښه عملونه کوي» هغه څ وک چې په داسې صفتونو 
موصوف وي» صحابه دي. 


تمت سورة الفتح ولله الحمدٌ والمنَة. 


الحجرات (۴۹) ۱۹۱ خم (۲۶) 


اس ره 50 
- 


سو سي" 


«د (التځجرات) سورت مدني دی؛ اتلس آیات او دوه رکوع لري» په تلاوت کې (۴۹) او په نتزول کې (۱۰۴) سورت دی» د 
(المجادلة) سورت څخه وروسته نازل شوی دی. 


پښواُالبَعْس النَعِيَِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
٠‏ ور ږص لسد ان 
ان امولَامَ مُوَاسَْيَدَ ال مَسُملِه 
07777 په مخکښې له صدوره د 
ارنرر دالهارهررلشهفههاکه افظار ری ایر د هغړی لړو: 
تفسیر: په کوم کار او فیصله کې چې د الله تعالی له طرفه او د رسول د هغه» له طرفه کومه امیدواري د اصدار د حکم 
لرئ؛ نو عجله مه کوئ چې پخپلې راي یې او فکر سره کم وکړئ. بلکه انتظار وباسئ حکم د ذات احد لره» کله چې 
پيغمبر صلی الله علیه وسلم ارشاد درته وفرمايي؛ او په هر شه مکوت ارادب سره »د دوی مارک رارکاداتو ته غړږ 
ونیسئ. او په ډېر پا کې عقیدې سره یې قبول او په عمل کې یې پیاده کړئ. 
تنبیه: په انسانانو خصوصًِا په مسلمانانو لازمه ده» چې اراء او افکار خپل په ټولو امورو کې له تابع د اسلامي امورو 
وګرځوي» ځکه انسان په آراوو خپلو سره په ټولو امورو کې اعتماد نشي کولی» ؛ بلکه په سلو کې سل خطا کیږي او 
ناکامیږي. او پیروي د آراوو انسان له ټولو بدمرغیو او کړاوونو سره مخامخ کوي. 
یواځې او يواء ځې اسلامي احکام دي» چې په ټولو لارو. چارو باندې سل په په سلو کې ټیک وي» نو همدا وجه ده 
چې الله تعالی په مقابل د امر خپل او د رسول د هغې کې اختيار د بنده سلبوي» او فرمايي: (َََانَ ْو امُوََِّْة اوَاتَِِىَاله 


موو 


وران لَيْماَأْصنْ اع 
که په دقٌت سره څېړل وشي؛ ټولو ته په تجربه او مشاهده سره ثابتیږي» چې ټولې بدمرغۍ او کړاوونه بشریت ته د 
پیروي د آراوو او خواهشاتو نه وررسیږي. 
َاتعاالُعّانَا له مه دوو 0 
سل رد وس 
تفسیر: حقیقي فرمانبرداري د الله تعالی هغه ده» چې د زړه له کومې وي او که په خوله نارې سورې د اسلام او اصلاح 
وهي؛ او په زړه کې یې نفاق او عمل یې هم د فساد وي؛ داسې رویه د هیچا په درد نځوري. 
ږو وس امل ص اا ۶72 دوس رو ۸ 0 ۳ سم و وه ې 
يانها الس مارا سواون صَوَتِ الد ولل نَجَهر عضو 
وه دض مد الما 0 
لع اَنْغَاَعَالكرُّوَوِلَمنسن‌َه 


ای هغو کسانو چې ایمان مو راوړی دی ! مه پورته کوئ آوازونه خپل برسېره پر آواز د 
پيغمبر» او په لوړه مه پورته کوئ ده لره آواز په خبرو کې لکه په لوړ آواز خبرې د بعضو د 


الحجرات (۴۹) ٢‏ حم (۲۶) 


تاسو له بعضو نورو سره» له جهته د وېرې د دې چې ضایع به شي عملونه د تاسې» او تاسې به 

پرې مخبر به يئ 
تفسیر: د رسول الله صلی الله علیه وسلم په په مجلس کې به په داسې شور او غوغا سره غږېدل» لکه چې پخپلو منځونو 
کې به په هغې سره غړېدل» چې دا کار په داسې عالي حضور کې ډېره لوی : بې احترامي او بې ادبي ده» او په ' بی ادن 
سره انسان له لطف د رب او د رسول او د هر حضور عالیه ځنې محروم پاتې کیږي؛ په ادب سره مقام د انسان له ملائنکو 
ځنې پورته کیږي» او په بې ادبۍ سره مقام له خاورو سره خاورې کیږي. 

صالح اولاد په مقابل د مور او پلار صالح شاګرد په مقابل د استاذء صالح مأمور په مقابل د آمر کې څومره ادب 

ساتي» نو تر ټولو نه چې مهمتر او اول تر ادب وساتل شي په مقابل د محمد صلی الله علیه وسلم کې دی» ځکه د هغوی 
مقام تر هر څه نه عالي او لوړ دی» که لږڅه تغيیر په فکر د رسول الله صلی الله علیه وسلم کې پېښ شي ! ډېر خطر د دې 
شته چې عملونه ستاسې هبت او ضایع شي او تاسې به پرې خبر هم نه يئ 


لن ْصّمنَا 77 صا ْلِ ال اَي ُتصَاله له لع 


7 0 نزد د رسول الله دا ډله هغه کسان دي چې 
ازمویلي دي الله تعالی جلً جلاله زړونه د دوی لپاره د پرهېزګارۍ او وېرې له ده ځنې. 
تفسیر: هغه څو ک چې د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم پ په مجلس کې په تواضع او ادب سره خبرې کوي او د 
پیغمبر صلی الله علیه وسلم په مقابل کې آوازونه خپل نه پورته کوي؛ دوی هغه کسان دي چې الله تعالی جل جلاله د 
دوی زړونه د تقوی او پرهېزګارۍ لپاره آماده کړي. يعنې خپل الهي توفیق يې له دوی سره ملګری کړی دی. 


وويیده فر وول دو 
هرمع مه 


دوی لره ده بخښنه» عوض او ثواب لوی. 
تفسیر: کله چې دوی په ډېر اخلاص او غیرت سره د شعاثر الله احترام ساتي او له رحمت للعالمين سره ډېر احترام او 
ادب ساتی» نو که کله وخت له دوی نه څه کوتاهی او خطا پیښیږي الله تعالی ډېر مهربان دی د دوی ګناهونه بښی» 
او لوی اجرونه ورته نصيب کوي. 


3 ' دوو 5 ٢‏ 7 و - واوو 
اٍن اأيَس دون من وِراءِاحْجِ يا ذَوّمملبَمَمامْدَ ڼ0 ولوا َمصَبَرُوا ال 
ځرد مو وځ وي د 
وه 
بیشکه هغه کسان چې چیغې وهي تا لره» د کورونو د أُمّهات المؤمنیونو نه له هغه خوا؛ اکثر د 
دوی عقل ن نه لري» که چېرې دوی صبر کړی وی تر هغو پورې چې راوتلی وې ته دوی ته؛ نو دا 
صبر به په خير تمامېده دوی لره او الله عالی نا جلاله ور شونک اومهرال دی 
تفسیر: د بي تمیمو قوم د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم د لیدلو لپاره مدینې منورې ته راغلل» او رسول الله صلی 
الله علیه وسلم په کور کې تشريف درلوده دوی د بیرون نه ورته چغې وهلې: ای محمده ! راووځه ل دا د دې نه وه چې 
دوی پوهه نه درلوده. او ایجابات اخلاقي د یې نه مراعات کول» محمد صلی الله علیه وسلم یې یو عادي شخص فکر 
کاوه» حال دا چې محمد صلی الله علیه وسلم عالي شخصیت دی. 


الحجحرات (۴۹) ۱۳ خم (۲۶) 


الس مون جَاَفَفَامِاد و 1 سا َيّْ اَم اَل بح وو حر عَل اَل 
۳٢‏ ېږ 


ای هغو کسانو چی تاسو ایمان راوړی !» که چېرې راتک وکړ تاسو لره فاسق او بد کار په یوه 
خبره سره؛ و تاسو ښه تحقیق په کې وکړئ ل له جهته د وېرې د دې چې وبه رسوئ تاسو یوه 
قوم لره ضرر اوتاوان په ناپوهۍ سره» نو پس وبه ګرځئ تاسو په هغه څه سره چې مو عمل کړی 
دی؛ خفه او پښېمانه. 
تفسیر: ټولې شخړې او جګړې. بغض او عداوت» انسان ته د دروغو له لارې پیښیږي» نو له دې خاطره الله تعالی جل 
جلاله بندګانو خپلو ته ارشاد فرمايي: که چېرې تاسو ته کوم بد کاره انسان په کومه موضوع کې خبر د رکوي تاسو 
په هغې که ډېر ۀ فکر وکړئ. حق او باطل» رښتیا او دروغ یې ښه ځان ته ثابت کړئ. وروسته له هغې څخه په حل د 
موضوعاتو باندې اقدام ‏ وکړئ. لپاره د دې چې په احساساتو او تن نظرۍ سره مو کومه خرابي او ضرر رسولی وي؛ 
بیا یې جبیره مشکله او پښېماني یې هم څه په درد نخوري» چې په دې صورت کې به ظلم برقرار او عدالت نړېدلی وي. 
او حال دا چې انسان باید عدالت برقرار کړي» او د ظلم ریښې له بېخ څخه وباسي. 
٤ 0‏ 7 ل طاه د اوو یس دصو چے او 
واعلموا ان فيوسول وويم من فرص الامرلينه 
او پوه شئ تاسې چې په منځ ستاسې کې رسول د الله دی (نو مه وايئ دروغ) که چېرې پیروي 
وکړي رسول الله صلی الله علیه وسلم تاسې لره په ډېرو امورو کی چی هغه خلاف د واقعیت او 
حقيقت وی؛ نو خامخا به تاسی په مشقت او ګناه کی لويدئ. 
تفسیر: که رسول الله صلی الله علیه وسلم د کوم سړي پر رای او غوښتنې باندې عمل ونه کړي؛ نو تاسې مه خپه کېږئ 
ځکه چې حق د خلقو د غوښتنو یا د یوه او د بل د رایې نه تابعم کیږي. که داسې وشي؛ نو د ځمکې او د اسمانونو ګردې 
کارخانی سره خرابیږی. 


دن اه حَّبَاليدوالاانَ وز يه ن فام لير لَكُقَوَالُْمْقَ َانِسَمَانَ اول 
ونوکل ته 


کن داښ بل هدرښت ارصعرب لا رگرلی دی تاسې ته ايمان او ښایسته کړی یې 
دی دغه (ایمان) په زړونو ستاسې کې» او بد او منفور یې ګرځولی دی تاسو لره کم فسق» او 
نافرماني له اوامرو د الله تعالی نه (هغه تحقیق کوونکي په خبرونو کې) همدوی دي ثابت په دین 
حق باندی. له جهته د فضله له طرفه د الله نه» او د نعمت د ده له طرفه. 


تفسیر: که تاسې داغواړئ چې محمد صلی الله علیه وسلم ستاسې هره خبره ومني؛ نو خورا زیات مشکلات به پیښیږي» 
خو د الله تعالی شکر وکړئ چې هغه د خپل فضل او احسان په واسطه د قانتینو مؤمنانو په زړونو کې ایمان محبوب 
ګرځولی دی او د کُفر او معصیت نفرت يې په کې اچولی دی» چې د هسې بې هودګیو په شاوخوا کې نه نژدې 
کیږي. په هغې مجتمع کې چې رسول الله صلی الله علیه وسلم تشریف ولري. په هغې کې د بل چا د رايو او فکرونو منل 
چې پرته له منلو د هغه څخه وي؛ نشي کېدۍ او نه ښايي چې وشي» نن اګر که رسول الله صلی الله علیه وسلم ځمونږ 
په منځ کې تشریف نه لري» مګر د هغوی پاکک شریعت او د هغو وارثان او ناثبان شته. او تل به وي. 


الحجحرات (۴۹) ۴ خم (۲۶) 


وانه علي ده 
او الله تعالی ښه عالم ښه حکمت والا دی. 
تفسیر: الله تعالی ته د ګردو استعداد ښه معلوم دی او هر یوه ته پخپل حکمت سره هغه احوال او مقامات فرمایي» چې 
د هغه استعداد د ده په ځان کې وي. : 
هَلِنْ كش من ومن امو وَاصعو مان بَعَكاسا مال لعف تََايرْ 
بل لي 1 97 واصځغو ‏ رصو ر)وصو رع وزط ته خو ه و 
ایم حَی تن ال كلم فا فامَت لاي لال رََضَْانَ الْمَبْتْقسطرَ 


که چېرې دوه ډلې د مؤمنانو (پخپلو منځونو کې) سره په جنک او جګړه کې ولویږي؛ پس روغه 

او صلحه وکړئ (ای نورو مؤمنانو) په منځ د هغو دواړو جنک کوونکیو کې په نصیحت سره او 

٢د‏ ير ور ور ٢‏ دنروق ‏ 

ډلې باندې» يعنې چې صلح قبوله نه کړي. او حکم د الله او رسول الله ته راضي نشي؛ ؛ پس ج 

کړئ امو ټول ای مومنانو له هي (ډلي) سره چي ظلم او لجاوز کوي ېر غقۍ بلې مظاومي 

ډلې باندې)» تر هغه پورې چې بېرته را وګرځي دوی حکم د الله تعالی ته او غاړه ورته کېږدي؛ 

او که چېرته وګرځېدله (دغه ډله , بې انصافه له ظلم نه او د الله تعالی حکم یې بېرته ومانه) پس 

صلح او روغه وکړئ تاسې پ په منځ د دوی کې په عدل او انصاف سره» عدل او انصاف کوئ 

تاسې ای مؤمنانو په هر کار کې» ځکه چې بېشکه الله تعالی دوست لري عدل او انصاف کوونکي 

(په قول او فعل کې). 
تفسیر: سره له دې ګردو مخ نیونو که د مسلمانانو د دوو ګوندو (ډلو) په منځ کې جنک او جګړه پېښه شي» نو تاسې 
زیات کوښښ وکړئ چې هغه جګړه لرې شي» که په هغه بری ونه مومئ! او یوه ډله په بلې ډلې باندې برید او تعرض 
وکړي؛ او ظلم او زیاتي ته ملاوې وتړي؛ نو تاسې د هغوی سیل او ننداره مه کوئ. بې پلوي او بېطرفي مه غوره کوئ؛ 
بلکه تېری او تجاوز له هرې خوا چې وي ګرد مسلمانان دې په هغې کې سره یو شي او له هغې سره دې جنک وکړي» 
تر څو هغه ډله مجبوره شي او روغې ته ځان وروړاندې کړي او د خپلو تېریو او زیاتي څخه لاس واخلي او د الله د 
امراو حکم په لوري راشي» او روغې ته ځان وروړاندې کړي؛ نو مسلمانانو لره ښايي چې د دواړو ډلو په منځ کې په 
عدل او انصاف سره روغه وکړي او يوه له بلې سره یو ځای کړي او د دواړو ډلو په مابین کې په طرفدارۍ کې د حق 
د لارې نه د پخوا او هغه خوا چپ (غلط) نشي 


تنبيه: دمسښسوسوسمی دوضفدفریمسرودروتقحققوصوښ داښ ار 
(خزرج) په نامه سره مشهورې دي او دوی پخپلو منځونو کې ډېر جګړې سره کولې» رسول اکرم صلی الله علیه 
وسلم د دې یت په اساس د هغوی دواړو په منځ کې سره روغه وفرمایله» لکه چې په (۴ جزء د سورت آل عمران په 


کد 0 ور س وېي 


(١١)رکوع‏ (۳. ٠‏ یت) کی دي: وات َد رفن نيا قَلو د ربدم اا ې الاة. 


َال رون اخ 0 0 يم وواه و ود ٌََ‫ 


بېشکه چې مؤمنان ټول په دین کې سره وروڼه دي. نو پس صلح او جوړښت کوئ تاسې (ای 
مؤمنانو) په منځ د وروڼو خپلو کې تل ترتله او وویرېږئ له الله تعالی څخه (په هر څیز او په هر 
وخت کې) او ځان ساتئ (له معاصيو) ښايي چې درباندې رحمت وکړ شي (له جانبه د الله). 


الحجرات (۴۹) ۱۹۵ خم (۲۶) 


تفسیر: د روغې او د جګړې په وخت کې بلکه په هر حالت کې ښايي دا تر سترګو لاندې وي چې د دوو وروڼو 
روغه یا جګړه دې د دښمنانو او کافرانو په څېر ونه بلله شي ل» کله چې دوی سره وروڼه کیږي؛ نو هغوی هم هغسې 
مه پرېږدئ. بلکه په ذات البیني اصلاح کې یې ډېر زیات کوښښ وکړئ او د دې کوښښ کولو په وخت کې تل له 
الله تعالی څخه وویرېږئ ل چې له کومې خوابې ځایه طرفداري ونه شي. یا د انتقامي جذبې له کبله کومه نښه په منځ 
کې ونه لیدله شي. 


ری وه 0 و ډو رې 31 روو اح امن دا 0 بِ 
يانهاالزن امَوالاِجوقومون وو علی ان يَنوَاحَرا این 


اشرت نر دشر 


ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !) ټ و کې او سپکاوۍ دې نه کوي هیڅ 

یو قوم له تاسې څخه په بل قوم باندې» ځکه ښايي چې وي به دغه (مسخره کړی شوی) بهتره او 

غوره (په نزد د الله) له دې (مسخره کوونکيو) څخه: او (نه دې ټ وکې او سپکاوۍ کوي) یو ټولی 

ښځې له تاسې په نورو ښځو. ځکه ښايي چې هغه (مسخرې کړی شوی) به بهترې او غوره وي 

(په نزد د الله له دې مسخره کوونکیو څخه) او مه عیب جويي کوئ بعضې د تاسو د بعضې ورو؛ 

ځکه چې بیا د تاسو عیب جويي هم کیږي (چې دا په حقيقت کې د ځان عیب جويي ده)» او مه 

غواړئ تاسې یو تر بل په بد نومونو او القابو سره. 
تفسیر: ړومبی يې د مسلمانانو د نزاع او جګړې د لرې کولو تدبيرونه راوښوولء بیا یې دا راوښوده که اتفاقًا اختلاف 
پېښ شي؛ یر هه هلص سا وز 0 شي؛ ښايي 
کوښښ وکړ شي چې لړ تر لږه د منافرت او مخالفت جذبې زیاتې او مشتعلې نه شي 


په دې یت کې الله تعالی مونږ ته داسې حکم فرمايي» چې يوه ډله دې له بلې ډلې سره مسخرې او ټ و کې نه کوي» 
او نه دې یو په بل باندې ناوړه غږونه کوي ل او نه دې يو په بل پسې د عیب لټولو لپاره لویږي او نه دې په بدو نومونو او 
ناولیو لقبونو سره یو بل ياد کړي» ولې چې له داسې خبرې څخه دښمني او نفرت ورځ په ورځ زیاتیږي» او د فتنې او د 
فساد اور لا تیزیږي» سبحان الله ! دا څو قیمتدارې لارښوونې او هدایات دي !» که نن مسلمانان لږ څه ځیر شی» د دوی 
د ګردو جګړو او جنګونو او د نورو اخلاقي سسوم و او ضخع 


بسن دزن 


بد دي دا درې نومونه د (سخريې تلِمٌز تنابز) له جهته د فاسقې وروسته له ايمان درلودلو (لرلو) 


څخه. 

تفسیر: د بل سړي د خراب نوم په اخیستلو سره پخپله هم هغه نوم اخیستونکی ګناهګاریږی» که پر هغه باندې هغه بد 
اثر وکړي» که یې ونه کړي» خو دی پخپله ځان بد تهذیب. فاسق او ګناهګار او خلق ربړوونکی ښکاره کوي» خیال 
وکړئ چې مؤمن له ښکلي لقب سره دا بل لوری ښه ښکاري؟ او بل تفسیر یې داسې کېدی شي: کله چې یو څوک 
مسلمان شي؛ ونو هغه نه په هغو پخواليو خبروباندې طعته و رکرل با د هغه وخمت په بدترر القابریادرل لخه پرنک: 
بهود؛ هندو او داسې ور؛ ډېر مذموم حرکت دی» همداسې هغه سړی چې په کوم عیب کې اخته وي» چې هغه يې په 
واک کې نه وي» یا ي يې له کومې ګناه څخه فرض یې کړئ توبه کړي وي؛ له هغه څخه د ژغورنې لپاره د هغه یادول 


ښه نه دی. 


الحجحرات (۴۹) ٩۶‏ خم (۲۶) 


اې ته 


او هغه چی توبه یی ونه ایستله؛ نو دغه کسان همدوی دي ظالمان (پر ځانونو خپلو). 


تفسیر: هغه ګناه چی پخوا شوې. له هغی څخه توبه و ئ ل که د دې هدایاتو او حکمونو د اورېدلو څخه وروسته 
دوی له هغو جرائمو څخه توبه نه کوي؛ نو د الله په نزد به اصلي ظلم همدا وي. 


لن ين امَبُوااَبِا ورام منَالطنَبنی الطِن ادم وتوا لب لایب مص دت 


ای هغو کسانو ح چې ایمان یې راوړی دی (ای مؤمنانو !) ځان وساتئ تاسې له ډېرو بدګمانیو او 

تهترنو نه په عمرېاندي)بیدکه څی پد صااره اراهکره ګاوده امه لېړئ تاي ې 

عیبونه د مسلمانانۍ او نه دې کوي غیبت ځینې ستاسې د ځینو نورو. 
ته تفسیر: د دوو تنو د اختلاف او تفریق په ډېروالي کې دا امور په خصو صیت سره داخل دي» یو فریق په بل فریق باندې 
داسې بد ګمان کوي چې حُسن ظن لره چې په حدیث کې راغلی دی؛ هیڅ ځای نه پاتې کیږي» او له هرې یوې 
خبرې څخه څه ناڅه مخالفت کوي» که د هغه په خبرو کی د ښه والی له زرو احتمالاتو څخه د يوې خرابۍ احتمال 
هم متصور وي؛ نو د هغه فکر او چرت د هم هغې خرابۍ په لورې وردرومي او له هغو ټولو ښېګڼو څخه یې سترګې 
پټري» او د هم هغې کوچنۍ خرابۍ په شاوخوا کې چورلي» او هم هغه خرابه او کمزورې خوا ته یوه قطعي او يقیني بڼه 
او شکل وربښي؛ او پخپل مقابل فریق باندې د نُهمت په الزام شروع کوي نو پاکک قرآن له دې ګردو ویناوو او خحرافاتو 
څخه منعم کوي. که مونږ مسلمانان د پاکک قران په احکامو باندې عمل وکړو نو هغه ګرد اختلافات چې له بد قسمتۍ 
راپیښیږي» له خپله حده نه تیریږي» او د هغو ضررونه به محدود پاتې کیږي. بلکه په لږ مدٌت کې به د هغه نوم او نښه 
هم ورکیږي الزام لګول او د پټو خبرو لټول او د هر چا په شا خبرې کول؛ هيا ته او هیڅ کله روا نه دي. 

اب َعَنا نال ترلبيه يُومدامَرَمُُو 

آیا خوښوي يو له تاسې څخه دا چې وخوري غوښې د ورور خپل» حال دا چې مړ وي؛ پس بد 

ګڼي تاسې هغه؛ نو همدارنګه بد وګڼئ د مسلمان ورور غیبت او عیب لټول. 
تفسیر: د خپل مسلمان ورور غیبت کول داسې ګنده کار دی» لکه چې څ وک د خپل هسې مړه ورور غوښه چې سخا 
شوي هم وي؛ پخپلو ‏ وکانو سره شکوي؛ او خوري یې نو آیا د ده دا چارې کوم انسان خوښوي؛ نو وپوهېږئ چې 


غیبت کول له دې نه هم یو شنیع او خراب کار دی» ټولې کینې او دښمنۍ او حتی داسې نور ډېر بد عواقب ټول له 
غیبت نه پیدا کیږي. 


مان اَم تَيمُُه 


وویرېږئ تاسې له الله تعالی څخهه بېشکه الله ښه توبه قبلوونکی» ډېر رحم کوونکی دی. 


تفسیر: په دې نصيحتونو باندې هم هغه څ وک عمل کوي» چې په زړه کې یې د الله تعالی وېره وي» که د الله تعالی 
وېره نه وي؛ نو هیڅ نه کیږي» که پخوا د دې حکم له لوستلو څخه کومه غلطي یا تېرواته له هغوی څخه شوي وي؛ نو 
اوس ښایی د پاکک الله په مخکښې د زړه له کومی توبه وکړي او د هغه له مهربانۍ او لورینې څخه خپله بښنه او مغفرت 
وغراړي چې معفرت يې و کړي. 


الحجحرات (۴۹) ۱٧۷٧۷‏ خم (۲۶) 


ادا اح نََعْمِنة ې ژوو ٧‏ لل تعن َال ممِْنَ لل کو 


سر عصاصنگ سل 1 يوې ښځې چې 

(حوا) ده» او ګرځولي يئ مونږ تاسې څانګې او قبيلې قبيلې» لپاره د دې چې وپېژنئ يو له بل سره» 

بېشکه چې ډېر کرم او معزٌز له تاسې څخه په نزد د الله ډېر متّقي ادب لرونکی ستاسې دی. 
تفسیر: زیاتره د غيبت طعن» ذم او عیب لټولو منشأً کبر او غرور دی» چې آدمي خپل ځان لوی ګڼي» او نورو ته په 
حقارت او سپکه ګوري» نو ځکه الله تعالی دلته دا راښیی چی انسان لره نه ښایی چی پخپل اصل او نسب او لویی او 
عزّت باندې مغرور شي» بلکه ودې پوهیږي چې د انسان اصلي لویي او عزّت په دې کې دی چې ښه روش او ښه 
خصلتونه ولري او تل له الله وویریږي» مؤدب او پرهېزګار وي» تر څو د دې ښو صفاتو په مېچ او اندازه د الله تعالی په 
دربار کې معززه مکرٌم او محترم شي» د نسب حقيقت خو دا دی چې ګرد نارينه او سړي له دم او حوَاء عليهما السّلام 
څخه پيدا دي. سیدي» عثماني» فاروقي» صديقي» انصاري» شیخي» خاني» ځویتوب او نورې ستاينې (صفتونه) د ښه 
علم» عمل او تقوی په مقابل کې هیڅ دي او دا خاندانونه» صفتونه» او ستاینې پرته له دې څخه چې خلق پرې پېژندل 
کیږي. او په تعارف کې کار ورکوي؛ بل کوم قدر او قیمت نه لري. اصلي قدر او قیمت د هر سړي په دې کې دی 
چې متقي» پرهېزګاره او پوه وي. 


0 وو‎ ١ 
اط عِلْصَِبًره‎ 
بېشکه چې الله تعالی ښه عالم ډېر خبردار دی.‎ 
تفسیر: تقوی او ادب په اصل کې د زړه کار دی الله تعالی ته دغه ښه معلوم دي هر هغه سړی به چې په ښکاره ډول‎ 
سره متقي او مؤدب په نظر را ځي؛ هغه په واقع کې څنګه دی او وروسته له دې څخه به څرنګه شي؟ ؟ عبرت آخرې‎ 
خاتمې لره دی.‎ 
و ۶و وعسوادها 2 واو‎ 
لت ارب امد َلَ نوي واملَن ةولوَ َال دل الايمان ين هدو‎ 
وویل صحرائیانو ایمان راوړی دی مونړ» ووایه (ای محمده ! دوی ته) له سره ایمان نه دی راوړی‎ 
تاسې» ولیکن ووايئ: اسلام راوړی دی مون او له سره نه دی ننوتی ایمان په زړونو ستاسې کې.‎ 
تفسیر: دلته دا راښيي چې ایمان او یقین کله چې په پوره ډول په زړه کې راښخ شي او بیخ ونیسي؛ نو په هغه وخت‎ 
کې غیبت» عیب لټول» او نور خراب خصلتونه له سړي ځنې لرې کیږي» هر هغه سړی چې د نورو عیبونه لټوي» او ازار‎ 
ورسوي؛ نو دی دې وپوهیږي چې تر اوسه پورې ایمان په پوره ډول په زړه د ده کې ځای نه دی نیولی.‎ 
تنبيه: له دې یت څخه د ایمان او د اسلام فرق ښکاريږي» او همدا خبره له حدیث د جبرئیل او نورو څخه هم‎ 
ثابتیږي.‎ 


دم 9-١‏ هللت 2 رټ ووو شم 
ون طِمعواادله سل لاه منََعَالْكرَم ان ال َعَفْْْمِاهً 


او که حکم ومنئ تاسې د الله او د رسول د دغه (اللهِ په اخلاص سره)؛ نو نه پرې کوي نه کموي 
(لله) له (جزاء د) عملونو ستاسې څخه هیڅ شی» بېشکه چې الله ښه مغفرت کوونکی ډېر رحم 
کوونکی دی. 


الحجرات (۴۹) ۱٨‏ خم (۲۶) 


تفسیر: که اوس هم د الله تعالی د اوامرو د منلو لار غوره کړئ؟؛ نو د ړومبنیو کمزوريو لامله ستاسې له هیڅ یو عمل 
څخه د هغه ثواب نه کموي. 


مم و2 ژوماني ام وو دوو له تل راد ٨:‏ 0 ورسوو خا د 
(مالموِينون! ١-۳‏ ,ئو با بَامْوَالِهِم دَاَنْمْ سمل 
اما وليك هح لضْيثَمْنَه 
بېشکه چې (صادقان) مؤمنان هغه کسان دي چې ايمان یې راوړی دی په الله او په رسول د دغه 
(الله) باندې بیا شک نه کوي (په ایمان کې) او جهاد کوي دوی په مالونو خپلو سره (چې لګوي 
یې په اعلاء د کلمة الله کې) او په ځانونو خپلو سره چې جهاد کوي په لاره د الله کې؛ دا کسان 
همدوی رښتینی دي (په دعوی د ایمان کي). 
تفسیر: د رښتیني مؤمن شان دا دی چې په الله تعالی او د هغه په رسول باندې پوره او پوخ اعتقاد ولري» او د هغه په لاره 
کې په هر قسم سره چې وي؛ په مال او ځان سره حاضر وي. 


قُلُْْمُونَ الَْمِيمَْامهُمسكمَانَالَبرت دَمَانلَْضدَدطْْمَراَزه 


ووایه (ای محمده ! دوی ته) یا خبروئ پوهوئ تاسې الله په دین د تاسې سره» حال دا چې الله ته 
معلوم دي هر هغه څیزونه چې په اسمانونو کې دي» او هر هغه څیزونه چې په ځمکه کې دي» او 
الله تعالی پر هر څیز باندې ښه خبردار دی» هیڅ شی ترې پټ نه دی. 
تفسیر: که په رښتیا سره واقعي دین او پوره يقین تاسې لره حاصل وي؛ نو له تش ویلو څخه څه په لاس درځي؟ له هغه 
پاکک الله سره چې ستاسو معامله ده» هغه ډېر ښه پرې پوهیږي» هر شی ورته ډېر ښه ښکاره او معلوم دی. 


سو و كټ ان اسا 


ينن ‌عليټك 
احسان باروي دوی په تا باندې (ای محمده !) د دې چې تش مسلمانان شوي دي دوی. 


تفسیر: ځینې کوچیان او صحرائیان راځي» او وايي: وګورئ چې مونږ بې له جنګه او جګړې مسلمانان شوي یوه 
ګواکې دوی خپل احسان ښکاره کوي؛ او د دې ځواب وروسته له دې نه داسې و رکاوه کیږی: 


فل لصو اوو وت کوسصو رم ( ږ زی وه و ماو ۶2 
نوا ِسُلَامُ بل لسن مان مد كُوْللايسَِاِنْ کنن 
0 
حور رر برد بر د« وغ 
احسان کوي په تاسې باندې د دې چې لاره یې وښووله تاسې ته د ایمان راوړلو» که يئ تاسی 
رښتیني او صادقان (په دعوی د ایمان کې). 
تفسیر: که په واقعي ډول تاسی د اسلام دعوی لرئ. او په رښتیا سره ايمانداران يئ؛ نو دا ستاسی احسان نه دی» بلکه د 
الله احسان دی چې تاسې ته یې د ایمان په لوري لاره دروښوده» او د اسلام په لوی دولت یې سرفرازي د رکړه. 
ګواکې د دې سُورت په پای کې یې تنبيه فرمایلې ده» که تاسې ته پر قرآني هدایاتو او اسلامي تعلیماتو باندې د 
عمل کولو توفیق په لاس درځی؛ تو هغه د احسان په ډول مه ورښکاروئ ل. بلکه د الله تعالی کرم شأنه وأعظم برهانَه 
د شکر او انعام حق اداء کړئ؛ چې تاسې ته یې داسې توفیق در کړی دی. 


الحجرات (۴۹) ۹ حم (۲۶) 


اک امل عَيْب الب وَالْضْ وَاطدْبَيِببَامَْْنَ ۀ 
بېشکه الله ته ښه معلوم دی غيب د اسمانونو او د ځمکې او الله تعالی ښه لیدونکی دی په هغو 
کارونو باندې چې کوئ یې تاسې. 
تفسیر: الله تعالی ته د زړونو پټې خبرې او ښکاره چارې ګردې ورمعلومې دي» نو د دغه عليم او خبیر په مخکې خبرې 
او بهانې مه جوړوئ !. 
تمٌت سورة الحجرات. ولله الحمدً والمنٌة. 


«د (ق) سورت مکي دی» پرته (۳۸) ایت څخه چې مدني دی» (۴۵) آیتونه (۳) رکوع لري»» په تلاوت کې (۵۰) او په تزول کې (۳۴) 
سورت دی وروسته له (المرسلات) سورت څخه نازل شوی دی. 


پٌښوَايُوالبَعُس التَعِيِ 


٢-ه‏ س ووبیا 


ولل ليت بیان دمحا زب هبَعَيجَببن دا 
ې ارا 7 و ووي 


قسم دی پر قرآن چې لوی شان لري. ایسموووواک دورمههاای سعکمه سب 

کوي دوی له دې نه چې راغلی دوی ته ویروونکی له دوی څخه نو وویل کافرانو: دا (ویرول) 

یو شی عجيب دی. .یا کله چې مړه شو مونږ او شو مونږ خاورې ابا به هم ژوندي کیږو؟)» دغه 

بېرته راتلل ډېر لرې دي (له عقله). 
تفسیر:اللهاتعالی په قرانکريم قښې کوي چې کا ومول ال صلی الله علبه وسلم پو کله او دع که نه پس ژوندوئ جق 
دی لیکن کافران دا تعجب کوي» چې څرنګه به مونږ راژوندي شو په داسې حال کې چې خاورې شو» خو دوی 
په اول ځل پیدا کولو کې فکر نه نه کوي» چې الله تعالی څرنګه پيدا کړل» نو ده ته دوباره راپورته کول د دوی څه 
ګران دي؟. 


عَلمُناَامَفْص رنه 
07 
له وجوده د دوی. 


تفسیر: ګرد وجود نه خاورې کیږي» روح سلامت پاتې کیږي. او د بدن اجزاء تحلیل کیږي» او په هر 
لوري تیت او پرکک کیږي» خو الله تعالی ته هغه ګرد ښکاره دي» او کولی شي چې بيا هغه تیت پیت اجزاء 
سره راټول کړي؛ او بيا ي یې لکه اول ځلي جوړ او غوښه» پلې» رګونه او پوست پرې زرغون او سا په کې 
واچوي. 


لاټ ووه 
او مونږ سره یو کتاب دی په ياد ساتونکی د هر شي چې لوح محفوظ دی. 
تفسیر: دا نه ده چې له نن څخه راښکاره او معلوم دي» بلکه د قدیمي علم مو دی» تر دې چې له هغه څخه پخواني 


قبل الوّقَوع ګرد حالات هم په یو کتاب کې چې لوح محفوظ نومیږي» لیکل شوي دي؛ او تر اوسه پورې هغه کتاب 


ق(۵۰) ۱۶۰۱ حم (۲۶) 


للاج نه 


۹ هم سمس---9کک‎ ٢ 
ګډو وډو مختلفو خبرو کې (مضطرب) دي.‎ 
تفسیر: یواځې تعجب نه بلکه په ښکاره ډول يې دروغ بولي» او ځمونږ د پيغمبر صلی الله علیه وسلم نبوٌت قرآن» بعث‎ 
بعد الموت او نور اعتقادي شیان هم دروغ ګڼي. او عجیبې ګډې وډې مختلفې او راز راز ویناوې کوي» بېشکه هر هغه‎ 
سړی چې رښتیا خبرې دروغ بولي» په همداسې شک وکو اضطرابونو» حیرانتیاوو تردد» تحر او تذبلٌب سره غاړه په‎ 
غاړه کیږی او د ناپوهۍ په غړومبي (ګرداب) کې لویږي» ځکه چې له داسې یوه څ رګند (ښکاره) امر نه انکار کوي»‎ 
چې ثبوت یې له لمر نه هم روښانه دی» خو که نصوص او دلائل ولټول شي.‎ 


الصا وَقَُّريَْبْمَاريَارمَالَامنْثنره 


پس نه ګوري دغه (منکران د بعث له غفلته) طرف د اسمان ته د پاسه د دوی چې څرنګه 
زنک94 
(عيب). 
تفسیر: اسمان ته وګورئ چې په ښکاره ډول سره نه کومه ستنه په کې په په نظر راځي. او نه کومه پایه لري» او نه له 
کوم شي سره تړلی شوی دی» داسې عظیم الشأن جسم یې څرنګه مضبوط او مستحکم درولی دی؟ د شپې له مخې د 
ستوریو په کروړونو قنادیل ډیوې په کې بلیږي» او د هغې منورې کرې له لرې لکه د برېښنا لویې ونې رابرېښي؛ او په 
مجموعي ډول څومره په سنګار او رونق ډولي ښکاري» له ګردو څخه غوره خبره دا ده چې سره له تېرېدلو د زرګونو 
قرنو څخه نه کوم سوری یا چاود په کې لوېدلی دی» نه یې کومه ګنګوره نړېدلې ده» نه یې پلاستر مات دی» نه یې 
رن الوتی دی» أخر دا کوم یو لاس دی؟ چې داسې مخلوق یې جوړ کړی دی؟ او بیا یې له ډېرو پېړیو راهیسې 
همداسی ساتلی دی؟. 


کو 
نه 


سب 


او (آیا نظر نه کوي دوی) ځمکې ته (چې څرنګه ښه) غوړولې مو ده» او غورځولي مو دي په 
هغې کې درانه بارونه محکم غرونه» او زرغونه کړي مو دي په هغې (ځمکې) کې له هر قسم 


تازه ګیاوې .د رونق شیان لپاره د ښوونې (د قدرت خپل) او د پند او نصیحت هر هغه بنده ته چې 
رُجوع کوونکی وي الله ئه. 


تفسیر: دویمه نښه د قدرت پیدايښت د ځمکی دی: 


(ب):اچول د غرونو او مېخ کول د ځمکې په هغوی سره. 
(ج): زرغونه کول د هر قسم ګیاه او تازه بوټو په رونق سره. 


(د): هر یوه د دې نښو څخه درس د عبرت ګرځي رښتينو بنداګانو لره. 


)۲۶( خم‎ "٢ (5 


رلا لَمَاه َمَصَوَادَابَِبَلْي باي 


31 
او نازلې راښکته کړي دي مونږ له (طرفه د) اسمانه اوبه ډېرې ب رکتناکې؛ نو زرغونه مو کړل په 
دغو (اوبو) سره باغونه (چې هر راز مېوې لري» او دانې د کښت چې فصل یې رېیلی کیږي. 
تفسیر: درېیمه نښه د قدرت د اوبو راښکته کول دي له اسمانونو نه: 
(الف): اوبه مبا رکې او باب رکته چې هر شی په هغې سره ژوندی کیږی. 


(ب): باغونه او داڼې د کښتونو (فصلونو) چې په هغې سره زرغونیږي» غله هغه ده چې له هغې سره بوټي یې هم رېېل 
کیږي. او د باغ ونې سره له دې چې مېوې یې شکولی کیږي؛ ونې یې پ پخپله پاتې کیږي. 


وَليْلَسة بش لَهَاعَلَةنَعِيدُ "3 
او (زرغونې مو کړلې په دغو اوبو سره ونې د) خرماوو لوړې» هغې لره وږي دي لاندې باندې. 


تفسیر:( ج): زرغونول د خرما د ونو لوړې لوړې چې دوی لره وږي دي لاندې باندې» چې روزي ده لپاره د بندګانوء 
په ډېر کثرت او وفرت سره» چې د هغو وږي په لیدلو کې هم ډېر ښه ښکاري. 


رَللِبَادوَاصِينايه بل مضه 


بيینای؟ 
رزق روزي لپاره د او ژوندي کړل مونږ په دغو (اوبو) سره کلي او ښارونه مړه» همداسې 
دي راوتل (د مړیو له قبرونو نه). 
تفسیر: (د): الله تعالی ژوندي کوي په دې اوبو د باران سره ښارونه او کلي مړه» يعنې چې بوټي او ګیا ټولې وچې او 
خزان وي بیا یې ژوندي کوو او زرغوني کوو یې» و نتیجه د دې دریو نښو سره له اجزاوو یې دېته شوه» چې تاسې 
انسانان هم داسې راوتونکي او ژوندي کولی شئ» لکه چې ګیاوې زرغونې کیدونکې او راوتونکې دي؛ نو که تاسو 
عقل لرئ په خپل ژوند کې پس له مرګه هیڅ شک او شبهه مه کوئ ل لکه چې د باران په ورولو سره مړه ځمکه 
ژوندۍ کوي؛ همداسې د قیامت په ورځ مړي هم ژوندي کولی شي. 
يو 0 ٩‏ 2 2 يو ودھو ۶و 0 ړو ورون 
کبت فبلوء قو نوي ةاءصب الرښوتمودن وعاد وَطْرِعَمْنَ دا وان لاه وا عب الدَيَكَةِ 


رو 


وقوهلَمُو 


نسبت د دروغو کړی وو پخوا له دغو (کفارو) قوم د نوح (نوح ته) او ملګري د کوهي (نبي خپل 
ته)» او مودیانو (صالح ته)» او عادیانو (هود له او فرعون (مرسي ته او وروو د لوط (لوط 
ته)» او خاوندانو د ځنګله (شُعيب ته او قوم د نم (خپل نبي ته). 


تفسیر: د دې قومونو قصې د «احجر» افرقان» «دخان» او په نورو سورتونو کې تېرې شوي دي هلته يې بيا ولولئ !. 


ورس هم - پس 


فََُبِ امل تع دَعيْدِ : 


دوی ټولو نسبت د دروغو کړی وو پيغمبرانو خپلو ته؛ نو بیا حق او ثابت شو ځما عذاب پر 
دوی. 


ق(۵۰) 9۳ حم (۲۶) 


تفسیر: د انبیاوو د دروغجن شمېرلو (ګڼلو) لامله له هغو شیانو څخه چې دوی ویرول شوي وو؛ هغه ور د مخه راغلل» 
او په هم هغه عذابونو کې چې دوی ترې ویرول شوي وو؛ ولوېدل. 
سنا ومو د ۶و ښیو ږر و 8 
و 3 واچېه 7 0 
يل فسيينايالخل قا لاله زلی من من خل ت سي 
|یا پس نو مونږ ستړي شوي وو په پیدایښت اول باندې (یعنې نه یو ستړي شوي» بلکه دوی په 
شک کې دي له جوړولو او ژوندي کولو توبو څخه. 
تفسیر: د دویم ځلي نوي ژوندون په نسبت هغوی ته خوشې او فضول یو شک پيدا شوی دی هغه قادر مطلق چې دوی 
یې اول ځلي پیدا کړي دي» یا دويم لي هغه ته د هغوی بیا پيدا کول کوم ګران کار دی؟ آیادوی هسې ګمان کوي 


چې (معاذ الله) هغه به په اول ځلي د دې ګردې دنیا له پیدا کولو څخه ستړی شوی وي؟ د هغه مطلق قادر په نسبت 
داسې توهٌمات غوره کول ډېر سخت جهالت او سپین سترګیتوب دی. 


٤ بایپوس دنه‎ ٨٠7۷4 80٧ 


او په تحقیق پيدا کړی دی مونږ جنس د انسان په داسې حال کې چی مونږ پوهیږو په هغه څیز چې 
وسوسه او خطره کوي په هغه سره زړه د ده له فکرونو عيثو او ناکارو سره. 


تفسیر: د انسانانو د هر قول او فعل څخه مونږ خبردار یو» تر دې چې له هغو پټو خبرو چې د وسوسې په ډول د هغو په 
زړه کې تیریږي؛ هغه هم مونږ ته معلوم دي: 0 الليّذَار ۲٩٢‏ جزء لمړئ رکوع (۱۴) ایت 


نف َو عل ليه 
7477 
تفسیر: يعلې ځمونږ ملائکې انسان ته د ورمېږ د رګک (شارګک) څخه نژدې دي. چې الله تعالی ملائلکو ته د دې قدرت 


ورکړی دی. 
د 7 ٢‏ 

(او یاد کړه) کله چې اخلي دوه اخیستونکې پرښتې چې يوه له ښي طرف نه ناسته وي لیکلو د 

نېکۍ ته» او بله له کيڼ طرف نه ناسته وي ليکلو د بدۍ ته. 
تفسیر: دوه پرښتې د الله په حکم سره د همېش لپاره د هر سړي په کتنه کې دي هر هغه لفظ چې د دوی له خولې څخه 
ووځي. یا هر کار چې دوی یې کوي؛ سمدلاسه یې لیکي» د نېکۍ لېکونکې ښي خوا ته او بدۍ لیکونکې کیڼې خوا 
ته ناستې او ټاکلې (مقرر کړی) شوي دي» څه زیادت او نقصان نه کوي بلکه په ډېرې امانتدارۍ سره لیکنې کوي: 
ءٍ َلَعَلَيُّوكطنَ اج عم د الانفطار سورت). 


000 ٧ 
ام مِ نكولِالَاَدَيه َد مث‎ ٧ 


ف س علیدا 


1 :-:ه:ظھظهظثظکگ‎ ٢ 
شی‎ 


(۵۰) .9 حم (۲۶) 


تفسیر: دا دوه پرښتې لیکلو ته همېش تیارې وي. او هیڅکله نه ترې جُدا کیږي» هغه چې د ورځې له طرفه 
موظفې دي؛ د نمازديګر په وخت کې عملونه د بندګانو ثبت ته رسوي او هغه چې د ش شپې له طرفه موظفې دي؛ 
په وخت د صباح کې عملونه د بندګانو ربّ العالمین ته پورته کوي» رسول الله صلی الله علیه وسلم وايي چې: الله 
تعالی له دې ملائکو نه پوښتنه کوي چی: ځما بندګان په څه حالت کی وو؟ هغوی ورته وایی چی: په سجده وو 
نو رب العالمین ملائکو ته په هغوی باندې افشخار کوي. نو له همدې وجې نه باید په دې دوو لمونځونو باندې 
ډېر خیال وشي !. : 


وَجَامِتس رََالْمَوت اح 
او راغلې بې هوشي سختۍ د مرګ لپاره د دې چې په سترګو یې ووینې په حق سره. 
تفسیر: له یوه لوري دفتر او دوسیه تیاره شوې ده او له بل لوري یې د مرګي په کنده باندې رسېدلی دی» مړ کېدونکی 
دی او د ځنکدن په تکلیفونو کې غوټې خوري» نو هلته دا ګردې خبرې ورته رښتیا ښکاري» چې الله تعالی او د هغه 
پيغمبرانو د هغه خبر ورکړی وو او د مړي له مخې د هغه د سعادت او شقاوت پردې لرې کیږي» او د داسې پېښې 


پېښېدل يقیني او قطعي دي» ځکه چې د مطلق حکیم ډېر حکمتونه د ده سره اړې لري» نو په دغه وخت کې به وویلی 
شي دغه منکر انسان ته داسې چې: 


ذاِكَ نه تَْهِيده 
دا مرک هغه دی چی وې به ته له ده څخه په څنګکك کېدونکۍۍ او نه وې پرې اقرار کوونکی. 
تفسیر: سړی ډېر زیار کوي چې له مرګك څخه ځان وژغوري (وساتي) او د هغه د بد خوند او وحشت څخه تل ځان 
وساتي» او دېخوا او هغې خوا سر او پښې ووهي» خو سره له دې د مرګي شېبه چېرې وروسته کېدونکې ده. )خر هغه 
ور ن٢؛)۱01)1؛-020--000‏ 
ف ‌الشُوْرَّاتَِ اَبَوْصاِيْرهَ 
وی 
٢‏ سو 00 ھت 1 
تفسیر: وړ وکی قیامت خو د مرك وخت دی وروسته له دې لوی قیامت حاضر دی فقط چې په صور او شپېلۍ کې 
وپ وکلی شي» هغه ویروونکې ورځ موجوديږي» چې انبیاوو او پیغمبرانو خلق ترېنه ویرولي وو. 
ے»/‫ و 7 ۳ ام 
ما اه 
او راځي هر نفس په دې ورځ کې چې وي به له ده سره یو شړونکی (محشر ته). او شاهدي 
ورکوونکی (پر اعمال یې لکه لاس» پښې او داسې نور). 


ودنه د عفر رورض هتفای ار 
به یې عملنامه نیولي وي» چې د ده د ژوندانه ګرد احوال او خبرې په کې لیکلي شوي وي ښایي چې دا به همغه دوه 
1 : ِ : وسرمج٨ي‏ يې : : 


پرښتې وي چې ورته (َكوََاَِِ» وايي» او د هغو په نسبت یې فرمایلي دي: (فتَكقُِِنِ الآبة او ښايي چې کومه 
بل وي والله أعلم» نو وبه ویلی شي ده ته د الله تعالی له جانبه داسې چې: 


ق (۵۰) ۱۶۵ حم (۲۶) 


لدع رْعَاَن َ ربهر زوهریزه 


دد ه له 
تا څخه پرده د غفلت ستأء نو سترګې ستا نن ډېرې تېزې دي (چې پرې وينې خپل ګرد اعمال). 


تفسیر: په هغه وخت کې به وویلی شي دوی ته چې: تاسې د دنیا په خوندورو شیانو کې مشغول وئ. او له دې ورځې 
څخه بېخبر او بې پروا وئ» او ستاسې سترګې د شهوات تو او غوښتنو تیارې او پردې پټې کړې وې» هغه ښوونې چې 
پيغمبرانو تاسې ته کولې؛ هغو ته مو فکر نه کاوه» نن هغه پرده ستاسې له سترګو څخه لرې کوو او ستاسي لیدنه خورا 
زیاتووه ترڅه ښه وګورې: آیا هغه خبرې چې تاسې ته کېدلې؛ صحيح وې او که غلطې؟ ثابته وه او ثابته شوه چې دا 
ټولې خبرې رښتیا وې. 


۲۲٢‏ 0:00 شی چې ما سره حاضر دی (د دفاترو د اعمالو د 

ده). 
تفسیر: پرښتې به يې له اعمالنامو سره حاضرې وي. ځينې له (قرین) څخه شيطان مرادوي» يعنې شيطان به وايي: دا 
مجرم حاضر دی» چې ځما له خوا اغوا شوی وو او هغه مې د دوزځ لپار تیار کړی دی» مطلب دا چې هغه اغوا ځما له 
لاسه شوې ده» خو په ما کې دومره زور او تسلٌط چېرې وو» چې هغه مې په جبري ډول سره په شرارت کې اخته کړ» 
دی پخپل اختيار اراده او واک ګمراه شوی دی. 


م۴ رڅیو سم ني ل٥ک‏ رس وا رک ۶ ووے 
للب مکرلنستيزبه 


(نو وبه ويل شي دوو پرښتو ته) وغورځوئ تاسې په دوزخ کې هر یو کافر عناد کوونکی. منع 


کوونکی د خير» تېرېدونکی له حدودو مشروعو» ظالم او شک کوونکی (په دین کې). 


اشبر الله تعالی له دوبازه په هته سک دوو پرښتر ته وغي چي دامې سر یخې په دوزخ کې واچول شي !. 
بيجع لوالا کروایفن ماب اقزره 


هغه (کافر) چې ګرځولی یې دی له الله تعالی سره بل معبود» نو وغورځوئ دی په عذاب سخت 


کې. 


تفسیر: داسي سړی په دوزځ کې د ډېر سخت عذاب مستحق دی» ځکه چې تر مش رکینو نه لوی ظالمان نور په دنیا 


يلیه انا ليه 


ضلل بيدا 


وبه وايي ملګری د ده يعنې شیطان: ای ربه ځمونږ هگ 1 

دی پخپله په ګمراهۍ لرې کې له حقه ځنې. 
تفسیر: ځما زور پر ده باندې نه رسېده» لړ څه اشاره مې چې ورته وکړه؛ دغه کمبخت پخپله ګمراه شو» د نجات او 
فلاح له لارې څخه لرې ولوېد شيطان په داسې ویناوو سره غواړي چې خپل جرم سپک ورښکاره کړي. 


ق (۵۰) ۱۶۶ حم (۲۶) 


م223 ۶ ے 9 
َال يماق مَمَمَنَسُاليْيلفِيه 
وبه فرمايي (الله قهرًا چې) جګړه مه کوئ تاسې دلته له ما څخه چې فائده نه کوي جګړې د تاسې 
په دې ځای کې او په ُحقیق ړومبی لېږلي وو ما تاسې ته وېرول خپل په ژبو د انبیاوو. 
تفسیر: تاسې چټې او اپلتې خبرې مه کوئ. په دنیا کې مې هر چا ته د ښو او بدو لارې ورښوولې وې؛ اوس هر یوه ته 
د هغه له جُرم سره سمه جزاء ورکوله کیږي» هغه چې ګمراه شوی دی او هغه چې له دوی څخه یې لاره ورکه کړې 
ده؛ دواړه به د خپلو جرمونو سزاوې ومومي. 


اَل الله ېره 


ار د 


نه شي بدلېدلې هیڅ خبره په دې باره کې په نزد ځماء او نه يم زه ظلم کوونکی پر بندګانو چې 

بې له ګناه یې په عذاب کړم. 
تفسیر: ځمونږ له لوري به ظلم نه کیږي؛ هغه فیصله چې صادریږي؛ عین حکمت او انصاف به وي» «او خبره به نه 
بدلیږي»» يعنې کافران به نه بښلی کیږي» نو د دې لوی کافر شيطان بښنه به چېرې کیږي. 


و سک د 0 و سو ګېیو 
د ول له هل امُعَللكِ مق هَل من ټرڼیه 
(یاده کړه هغه ورځ) چې وایو مونږ دوزځ ته داسې: یا ډک او موړ شوې ته له خلقو نه؟ او وبه 
وایي هغه: آیا نور هم څه زیات شته بلکه شته يعنې زیات کړه !ء زه لا ښه موړ شوی نه يم. 
تفسیر: د دوزخ وسعت او ارتوالی به له دومره خلقو څخه نه ډ کیږي» او د قهر له شدٌته به نور کافران او نافرمانان هم 
ورغواړي. 
س سو وو ور ډو ضر 
دت اَي عَيدِ ه 


او رانژدې به کړ شي جنت لپاره د ویریدونکیو پرهېزګارانو چې نه به وي لرې (له دوی نه). 
تفسیر: جنت به له دوی څخه لرې نه وي» دوی به له ډېر نژدې څخه د هغه تر او تازګی» ښایست او سینګار وینی. 
٠ 8 ٢‏ نو نا 7 د 2 نا 2 : لع 
مِذَاَاَُنَلِنَانَاب بقيظ مرخی لر الخ وح تیه َحَلو : 
فرمای يي الله چې: دا هغه دی چې وعده به یې کېده له تاسې سره» لپاره د هر رجوع کوونکي الله 
لره» او د هر ساتونکي حدودو د هغه لره ه. هر هغه زړه چې ویريږي له عذابه د رحمان په غيب 
سره او راتلونکی وي په زړه رجوع کوونکي سره الله ته؛ (نو وبه فرمايي الله:) ځئ ننوځئ په کې 
په سلامتیا سره. 
تفسیر: هغه کسان چې په دنیا کې یې الله تعالی يادوه او له ګناهونو څخه يې ځانونه ژغورل او د الله په لوري به یې 
درد درد صا وول او هره دع ورد ره 
په حضور کې حاضر شوی وو د هغه جنت وعده له داسې سړیو سره کړی شوې وه» اوس يې وخت رارسېدلی 
دی» چی په سلامتیا او عافیت سره په کی ننوځئ. او پرښتې دوی ته سلام اچوي؛ او د پاکك پروردګار سلام هم 
وررسوي. 


ق(:۵) ٧۷٧۷‏ ء۱۶ (۲۶) 
سوو 25 
ذَلِكِيومًا ده 
دا ورځ د ورننوتلو په جنت کې ورځ ده د همېشه توب په هغه کې. 
کسیوه په حديتک کې وايي: جتیان چې نت ته توځي د ووته وپل کېړي: لنوځئ بيامو تو م رکذ نننه؛ 


دوزخيانو ته په وخت د ننوتلو کې دوزخ ته همداسې ويل کیږي» نو هغه ورځ هر چا ته هر څه چې وررسیږي؛ 
د تل لپاره وي. 


َيسَمَاشَا للم هَامََدَيْنَاصِيدهِ 


وي به دغو (مؤمنانو) لره هغه چې غواړي دوی په دې جنت کې او له مونږ څخه یې زیادت هم 
شته په هغو باندې. 


تفسیر:هر شی چې وغواړي؛ هغه وررسیږي» برسېره په هغه داسې نعمتونه هم وررسیږي» چې د هغوی په خیال کې نه 
وي رسېدلي» لکه د الله تعالی لقاء او لیدنه؛ او ممکن دي له (ََلَدَيًْ ْيٍْ څخه دا غرض وي چې له مونږ سره ډېر شیان 
دي» هر څومره چې د جلتیانو له خواوغوښت شي؛ هغه ګرد به ورکړل شي. 


َرامَامْلرْمنقْيِمْمَاهَدُ وو ِنهُ يران لسن و 0 قر 


مھ "7 
سخت او قوي وو له دغو (کفارو د مکې) څخه له جهته د قوٌته؛ نو ډېر ځایونه د پنا یې 
ولټول په ښارونو کې» چې ګوندې پیدا به کړي ځای د ساتنې له مرګه ځنې» خو پيدا یې 
نه کړ ٠‏ آیا شته دوي ته خلاصيدل له هلاکه؟ 


تفسیر: ړومبی د کفارو د اخروي تعذیب بيان وو. په منځ کې د هغوی په مقابل کې د اهل جنت د تنم ذکر راغی» 
اوس بیا د کفارو د سزا ورکولو ذکر فرمايي» يعنې پخوا له آخرته په دنیا کې مونږ ډېر داسې شریر س رکښ او غاړه 
غړوونکي قومونه تباه او خراب کړي دي» چې په زور او قوٌت کې له موجوده کافرانو څخه ډېر لوړ وو او په ډېرو 
ملکونو کې ګرځیدلي وو او راز راز تصرّفات یې په کې کړي وو کله چې د الله تعالی عذاب ورسېد؛ نو د تښتېدلو او 
پټېدلو لپاره هغوی ته په ګرد جهان کې په هیڅ یو ځای کې داسې ځای نه پيدا كېده: (ان مَ ونو يله الموت هلو 
د برفجِمْقَيَا الآیة -(د اللساء سورت )١١(‏ رکوع (۷۸) آیت). 


اٍك ق ةَلكَلَيَکیلمنکان له قَُتِاَدَانْقَ هوه لود "دمه 


بېشکه په دغو (مذ کوره وو شیانو) کې خامخا ذکر او پند دی هر هغه چا لره ۳ک کت 
فکر کوونکۍۍ یا کیږدي غوږ نصيحت ته په داسې حال کې چ چې دی حاضر متوجه وي په زړه سره. 


شوروصقظر ونی فدھ رشفدکوسکان ود اوق شى ښ ففروره په 
کې هسې پوهېدونکی زړه وي» چې یا پخپله په خبرې باندې پوهیږي. یا د نورو له پوهولو څخه پوهه ومومي» اوغوږ 
ورته ونیسي» ځکه چې دا هم د پوهنې یوه درجه ده» چې سړی پخپله نه پوهیږي» خو د نورو له ویښولو څخه متنبه او 
هوښیاريږي» او منفعت ترې اخلي» هغه چې نه پخپله پوهیږي. او نه د نورو پوهولو ته غوږ ږدي او نه یې په زړه کې 
ځای و رکوي» نو له هسې سړي څخه لوټه او تیږه ښه ده. 


۵5 ۶۸ حم (۲۶) 


)اليل رمن رکد بب 

وودمه ووه که وسیز راښ نه دو 

(اسمانونو او ځمکه) کې دي په شپږو ورځو کې. : 
تفسیر: د دې بیان پخوا له دې تېر شوی دی. 

نامع یه 

او نه وه رسېدلې مونږ ته هیڅ ستوماني. 
نر کلاجي دید ارل ځلي له بیدا کرل رڅخه نه دی ستړى کرئالرددری ځلې په بیدا کرلر کې خرن سړی 
کیږی؟ او تباه او برباد کول خو له جوړولو څخه ډېر اسان دي. 

2 4 27 

و صبر کوه (ای محمده !) پر هغه چې وايي یې دو او تسبیح ووایه پیوست له حمده د رب خپل. 

تفسیر: که دا خلق په داسې غټو خبرو باندې هم نه پوهیږي؛ نو تاسې مه خپه کېږئ له بلکه پر داسې چټي خبرو باندې 


صبر وکړئ ل او دا حکم د جهاد د حکم نه نه مخکې وو او د هغه الله تعالی په یاد کې د زړه له کومې مشغول اوسئ له 


چې د ګردو اسمانونو او ځمکې پیدا کوونکی دی» او د هر ش شي په ودانولو او ورانولو باندې قدرت لري. 
يږ و ټو رموږ هم رر وص ال مه 
َال ش َال َ 
پخوا له راختلو د لمږيدنې لمونځ دميه ار ېخواله اړېدلو ھت "17 
مازديګر» او په ځنی برخی د شپی نه پس تسبیح وایه د دغه الله یعنې لمونځ د تهجد او ماسختني وکړه. 
٢٢٢ر1117‏ 7 7 
سودادده وړ د ۶ سو د 0 
3 با ورو ښو کارولو باندې په دغو وختوتو کې مشځول اوسي؛ اومعمور يې ولري؛ په حدیث کې راغلي دي: 
(علیکم بالغداة والروحة وشي من الدّلجة) ځينې وايي چې : له قبل الطلوع څخه د سها ر لمونځ او له قبل الفُروب څخه 
د ماسپښین او مازديګر لمونځونه او له (من اللیل) څخه د ماښام او ماسختن لمونځونه مراد دي. 
ورلو 
او وروسته له سجدو د لمونځونو څخه هم تسبیح ووايه ! 
تفسیر: وروسته له لمانځه څخه دې څه تسبیح او تهلیل وکړ شي» چې هغه عبارت له سنتو لمونځونو او نوافلو څخه دي» 
او یا عبارت له هغو اذ کارو څخه دي چې په احاديثو کې راغلي: لکه درې دپرش کرته سبحان الله درې دپرش کرته 
الحمد لل څلوردپرش کرت الله أکبر» او یا داسې نور اد کار او اوراد چې په نصوصو کې راغلی. 


دارم نمي وريت 


او واوره غوږ کېږده (ای محمده !) هغه ورځ چې اواز وکړي اواز کوونکی له ځای نژدې نه. 


(۵۰) ۱۹ حم (۲۶) 


تفسیر: وايي چې د بیت المقدس پر تیږي باندې به صور او شپېلۍ پ وکل کیږي. نو ځکه يې نژدې ویلي دي یا یې دا 
مراد دی چې د هغه غږ به په هر ځای کې له ډېر نژدې څخه اورېده کیږي او ټول به یو شانې اوري» له صور څخه نور 
غږونه هم د الله تعالی له لوري اورول کیږي» چې ځينې له دې یت څخه هم هغه غږونه مرادوي» چې په هغې ورځې 
کې پرته له صور څخه له ډېر نژدې څخه غوږونو ته رسیږي» خو ښکاره نفخ صور دی والله أعلم. 


و یا صَيْحَدَالْحَقْذِدَْلِْْم 
۷٣‏ 7 کت تک 1 
قبورو) نه. 
تفسیر: کله چې دویم ځلي صور او شپېلۍ پوکله کیږي» نو ځمکه بالکل سره بېرته کیږي» او ګرد مړي ترې ژوندي 
راوځۍ او په میدان دریږي. 
۳و ېو که | 12 و 
داح ن می هيت وَالِيدالِره 


بېشکه همدا مونږ ژوندي کول کوو او مړه کول کووه او شته خاص مونږ ته راګرځېدل (د ټولو 
امورو). 
تین په هران موته اوحیات ګره د الله فعالی په لاس کې دی؛ اود هر ډول (طرينه) ګرځېدالو پا (آخر)د له 
تعالی په لوري دی» هیڅ وک له دې څخه نه شي خلاصېدی. ' 


کل بلک د يت با وز 
٢٢٢٢۲٢٢‏ 0-0:0000- کگثضث ١‏ 
مونږ ډېر |سان. 


تفسیر: ځمکه به چوي» مړي به له هغې څخه راووځي. او د حشر د ميدان په لوري به سره په منډو غونډیږي الله تعالی 
به ګرد ړومبي او وروستني مخلوقات سره یو ځای ټولوي» او داسې کول هغه ته کوم لوی کار نه دی. 


حَن اَعَلَبِمَايَولونَ مات عبر ةَدَحرْرالقّان مَنيعَانْريّيَ 


مونږ ته ښه معلوم دي هغه څه چې وایي یې دوی؛ او نه یې ته په دوی باندې زور کوونکی (په 
راوړلو د ایمان)؛ نو پند ورکوه په قران سره هغه چاته چې ویريږي له وعیدونو او ویرولو ځما په 
عذابونو د آخرت سره. : 
تفسیر: هغه خلق چې له حشر څخه منکران دي» هغوی چټي اپلتې کوي. دوی پرېږدئ چې هسې چټي خبرې کوي» 
او د هغوی معامله مونږ ته راوسپارئ؛ مونږ ته دوی ګرد معلوم دي او په هغو خبرو مونږ ښه پوهیږو چې دوی يې 
وايي» ستاسو دا کار نه دی چې په زور او زیاتی سره په هر سړي باندې هره یوه خبره ومنئ» هو ! هغوی ته قرآنکريم 
واوروئ ل او مخصوصَّا هغوی ته نصیحت او لار ښوونه وکړئ ل» چې د الله تعالی څخه وویريږي» او په دې معاندینو 
پسی ډېره زیاته هڅه مه کوئ !. 


تمٌت سورة(ق) بتوفيقه تعالی. 


)۲۶( خم‎ ۱۶٠۰ )۵١( الذاریات‎ 


«د (الذاریات) سورت مکي دی (۶۰) آیتونه او درې رکوع لري» په تلاوت کې (۵۱) او په نزول کې (۶۷) سورت دی» وروسته د 
(الأحقاف) له سورت نه نازل شوی دی. 


پښواشُالبَحْس النَعِيَِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
٢1 "۷ :‏ 87 َ 9 ږدھ۵ 
الد رټدَرا ک ولسو ِد 7ي رات َال تِاَمُرا ې 


قسم دی په هغو بادونو باندې چې تیتوي (الوځوي) خاورې او نور شیان په الوتلو خپلو سره. پس 

قسم دی په ورېڅو پورته کوونکیو د اوبو درنو سره. وره کر و و 

په سر د اوبو. پس قسم دی په (ملالکو) قسمت کوونکو د کارونو لویو په حکم د الله سره «لکه 

ارزاق باران او داسی نور». 
تفسیر: ړومبی ډېر سخت بادونه او سیلې الوځي» چې د هغو له دوړو اوغبار څخه ورېځې پورته کیږي. بیا له هغو څخه 
اوبه جوړیږي» او هغه پيټي پورته ګرځي؛ بیا د ورېدلو په وخت کې سپکه هوا چلیږي. بیا د الله تعالی له حکم سره سم 
نددنخصل سنصوسمهاک هت د5 مر د 
عالمان له (ذاریات) څخه هواوې. له (حاملات) څخه ورېځې؛ او له (جاریات) څخه ستوري» او له (مقسمات) څخه 
پرښتې مرادوي» ګواکې د عقسم په ترتیپ له ښکته والي څخه د پورته په لوري شوی دی» له علئ (ورضي الله تعالی 
عنه) او نورو څخه روایت دی چې (ذاریات) هواوې» (حاملات) ورېځې» (جاریات) بېړۍ» او (مقسمات) هغه پرښتې 
دي چې د الله تعالی پ په حکم خواړه او نور شیان تقسیموي» ځواب د قسم دا دی چې: 


دنلاه وك الِيْنََاْۀ 
رلکاعن بي هکاب ري زغدهکارهکي چې کغا ارت دی ار زرندي کراريي وره 


ځنی؛ خامخا یوه وعده رښتیا ده. او بېشکه چې جزاء د عمل خامخا واقع کېدونکې او راتلونکې 
ده نو ځانونه ورته ښه تیار کړئ !). 
۴و )ادد دون دد وس 2 
اموراتو فیصله کول په عدل او انصاف سره هم ضروري دي» کله چې پ په نړۍ کې یو باد» ورښ؛ هوا هم بې له نتیجې 
نه ښوري» نو یا دا دومره لویه کارځانه به څرنګه د بې له کومې نتیجې پخپل سر ګرځي؟ خامخا دوی لره به هم کومه 
عظيم الشأنه نتيجه وي» چې هغه ته مونږ آخرت وايو. 
۶مي 7٠‏ : 
وَالَبَاِدّات بي تَُ 
او (قسم دی) په اسمان خاوند د لار؛ خلقي وو مزينو. 


تفسیر: په صاف؛ مضبوط او ډېر ښه رونق لرونکي اسمان باندې قسم دی» چې پر هغه باندې د ستوریو جال لوېدلی 
راښکاري او په هغه کې د ستوريو او پرښتو لارې شته» جواب د قسم دا دی چې: 


)۲۶( خم‎ ۱۶١۱ )۵١( الذاریات‎ 


و" خی يون ړوو رو 
ول ليت َُّْدَعَنَمَنْايَبَه 
7 .ګرځول کاوه شي له دغه (نبي» 
قرآن او ایمان ځنې په هغوی سره) هغه څو ک چې ګرځولی شوی دی له هدایته په علم د الله کې. 


تفسیر: د قیامت او د آخرت خبرې هرومرو ستاسو د جګړو مورد ګرځېدلي دي. دا هغه سړی مني» چې د زبوبیت له 
درباړ ره خدفغان ولري هغه چې له دې دربارو لي او شرلی وي »د خير اودسعادت له لارې ځنه ګرځېدلي ړي: 
نو هغه د دې شیانو له تسلیم او منلو او قبلولو څخه تل بې برخې پاتې کیږي» که دوی یواځې د اسمان په نظم او نسق 
باندې فکر وچلوي او غور وکړي؛ نو یقین یې راځي چې په هسې خبرو کې جګړې کول نأپوهي او حماقت دی. 


ان 
لعنت کړی شوی دی پر دروغ ویونکیو» اټکل کوونکیو باندې. 
تفسیر: په دوی ځکه لعنت شوی دی» چې دوی د دین په خبرو کې اټکلونه وهي» او پخپل ګمان او اټکل سره د 
قطعيٌاتو ترديد کوي. 
اَي ْعَرُو 
هر موربفٍکگکكثگ 1 
د-4-ث02- ٧-0-0‏ گ 07 


ًّ‫ 
من ان دوم از 


474747 (او د جزاء). 
تفسیر: : د انکار او خندا په ډول پوښتنې کوي: غه ځاته مته عدل او د انصاف ورځ کلهراځي ٢و‏ دومره ړلې 
وځنډېده؟ نو فرمايي الله أکرم شأنه وأعظم برهانه په ځواب د دوی کې چې: : واقع به نش شي دا جزاء. 
ورس وهو بې .د و رمړه 
يي هع الدَيشُون» داليم 
هغه ورځ چې دوی په اور باندې معذٌبٍ شي. (ورته وبه ويل شي) -ھآثآاآ71 
ستاسې» دا دی هغه (عذاب) چې وئ تاسې چې په جلتۍ سره مو غوښت دغه عذاب په دنیا کې. 


تفسیر: دا د الله تعالی له لوري هغوی ته جواب ورکړی شوی دی» چې لږ صبر وکړئ !» هغه ورځ راتلونکې ده» کله 
چې تاسې په اور کې سره سم او کاږه واږه ولوېږئ. او ښه په کې وسوځئ ل نو هلته به تاسې ته وویل شي: واخلئ 
وڅکئ دامو د شرارت او استهزاء مزه او خوند او دا ده هغه ورځ چې تاسې ژر غوښتله درغله. 


وم د لا اوو ور 
رټ لْتَيَنَ يلت بَفْْعِي ادن ما وا 


بېشکه ویریدونکي له الله او ځان ساتونکي له معاصیو به په جنت کې وي او په چینو کې به وي» 
یعنې څښونکي د اوبو د دې چینو به وي. اخیستونکي به وي هغو نعمتونو لره ٠‏ چې ورکړی وي 
دوی ته رب د دوی. 


)۲۶( خم‎ ۶٢ )۵١( الذاریات‎ 


تفسیر: په ډېره خوښۍ هغه نعمتونه قبلوي چې الله تعالی دوی ته وربښلي » چې يو له هغې څخه انواع د چینو دي؛ 
لکه سلسبيل: (ََيدِبَاكُّف َنَيَيا)ِ «الدهر» تسلیم: : راج من ْو مد « عَبدَاتْرَبهَااَرْنٍَ «المطففین» جاریة: 
ماع جَارِيَة «الغاشیة». 
ښړو هو 2 س څو ِث0 
لْعَكَاوايلَ ذلتښه 
بېشکه دوی وو پخوا له دې څخه يعنې په دنیا کې محسنان او نیکي کوونکي. 
تفسیر: له دنیا څخه سره له ډېرو ښېګڼو (فائدو) راغلی ووه نن د هغو ښېګڼو مېوه مومي» وروسته له دې د ښېګڼو لږ څه 
قصيل مې راڅې 
اا , هو وو دچ ۶ و ح-ف»-؟. 9 
كَالاّيلَِلَبل لفن ملد ریه 
ووبه دوی (په دغه وصف) چې لړ برخه د شپې کې به اوده کېدلء او په اکثره د شپې کې به یې 
عبادت کاوه. او په وخت د چراک بانک (له سیا ختو نه مخکي) کې دوی مغفرت غوښت په الّه 
اد ناو لو خپلو. 


تفسیر: د شپې زیاته برخه د الله تعالی په عبادت کې تېروي. او د چرګ بانګك (له سبا ختو څخه مخکې) په وخت 
کې کله چې شپه پای (آخر) ته ورسیږي؛ له الله تعالی څخه د خپلو تقصیراتو بښنه غواړي. 


الو 00 ووو 
اَم لمح لِسَبلِءِلصرهم 
او په مالونو د دوی کې حق او برخه وه سوالګرو لره» او صبر کوونکو لره (یعنې مسکین سوال 
نه کوونکي لره). 
تفسیر: محروم هغه اړ او محتاج دی» چې له هیچا څخه هیڅ شی نه غواړي. مطلب يې دا دی چې دوی برسېره پر 
«زکات» له خپلو مالونو او ش شتو څخه پخپلې خوښې سره سائلانو او محتاجانو ته برخې ټا کي چې د التزا م لامله ګواکې 
رور دد سا ارا ووو دور د دول اا وان 
غواړي. 
٤٧ َ‏ د 7٣‏ ولا َ‫ 
رذن لش ديون : 
:0 
ستاسې کې هم علامې د عبرت دي. |یا نو تاسې یې نه وینئ» چې ترې پند واخلئ. 
تفسیر: له دغو نښو د قدرتونو د الله تعالی څخه چې په افاقي او انفسي» يعنې په ځان او جهان کې شته» که سړی پخپل 
ځان یا د ځمکې د د مخې د موجوداتو په احوالو باندې فکر او غور وکړي؛ نو دا تفکر او تعٌق هر انسان په دې متیقن 
کوي چې د هرو نېکو او بدو جزاء په هر ډول چې وي»؛ ضرور رسېدونکې 2 
مه :0 ۴ 
وَقْ مار 0 يدنه 
او په اسمان کې دی (سبب د) رزق ستاسې چې (باران دی او هغه چې له تاسو سره یې وعده 
کړی شوې ده (د ثواب او عقاب). 


الذاریات (۵۱) ۱۳ حم (۲۶) 


تفسیر: په سائلانو او محتاجانو باندې له لګولو څخه مه ویرېږئ؛ په دې معنا چې که مونږ خپل مالء اقرباء او فقیرانو ته 
ورکړو؛ نو له کومه به یې بیا وخورو او مه په لګولو سره په مساکینو باندې څه مِنت او احسان ږدي» ځکه چې مونږ 
ستاسې ګردو روزي؛ اجر او ثواب سم له کړی شوې وعدې سره د روو او د هر یوه روزي رسېدونکې ده» هیڅو ک 
يې مخه نشي نیولی» او لګونکي لره به ډېر احترام اجر او ثواب نور هم وررسیږي. 
٧ 7 7‏ 1 يس 
رب لدَمارءلَدْقل دص مَمل انپ 
و قسم دی وي ځما په رب د اسمان او ځمکی باندې» بېشکه دا خبره چې وعده یې کړی شوې 
ده؛ خامخا حقه او رښتیا ده» په مثل د هغې حقيقت او واقعیت چې تاسو پرې خبرې کوئ. 
تفسیر: :هسې چې ستاسې په وینا کې څه شک نشته» هم هغسې په دې خبرې کې هم څه شُبهه نشته» په يقین سره دا 
ورځ رسېدونکې ده او د قیامت لویه ورځ درېدونکې ده آخرت راتلونکی دی او د الله تعالی ګردې وعدې پوره 
کېدونکې دي. 
هََ اك حَيِيُتُ صَمْيراممِدِالمِرَةً 
یا رسېدلې او راغلی ده تاته (ای محمٌّده) خبر د مېلمنو د ابراهيم چې مکرمان او عزتمندان وو 
(په نزد د الله). 


تفسیر: دا مېلمانه هغه پرښتې وې چې په اوله کې ابراهیم په هغوی باندې د بني آدمانو ګمان کړی وو. 


هلاال سوب 


کله چې ننوتلې دغه (پرښتې) پر دغه (ابراهيم)؛ نو وی ويل (سلام کوو مونږ پر تا) په سلام کولو 
سره» وویل (ورته ابراهيم چې) سلام دې وي پر تاسو (او په زړه کې یې دغه تېره شوه چې دوی 
یو) قوم نا|شنا دي. 

تفسیر: د سلام ځواب یې په سلام سره ورکړه او پخپلو زړونو یا په خپلو منځونو کې یې سره وویل: چې دوی خو اوپره 


صا ۳ هد ال 
الال ابع عَليه يلیه َال به 
پس ورغی (ابراهیم) کور خپل ته نو رایې وړ یو خوسی (سخی) تیار وریت کړی؟ نو ورنژدې 
یې کړ هغوی ته ویې ویل: ولې نه خورئ (یعنې وخورئ ترې). 
تفسیر: په ډېر اهتمام سره یې په مېلمستیا لاس پورې کړ او په ډېر تهذیب او خوږه ژبه یې دوی ته وفرمایل: ګرانو 
مېلمنو ! ولې تاسو ډوډۍ نه خورئ؟»» کله چې هغوی پرښتې وې او خواړه یې نه وو پکار؛ نو دوی ورته وویل چې: 
له يې خورو. 


فَاَمْیس را 0-0 مه لصف ووه مل موه 


پس پټه کړه ٢‏ ورته وویل دوی: مه ویرېږه (مونږ لېږلې شوي 
د رب ستا یو)» او زېری یې ورکړ ده ته په یوه هلک ښه عالم هوښیار سره. 


الذاریات )۵١(‏ ۴م قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: : دلته ابراهيم علیه السلام وپوهېده چې دوی بي آدمان نه دي» بلکه ملالکې دي دا قصه پخوا له دې څخه په 
تفصيل سره د (هود) په سورت او د (حجر) په سورت کې تېره شوې ده» هلته دې وکتله شي. 


زح اھٌ راه هه اې شو 
2 ثالت سم 
. 


شبلتاهرانهق صر 
پس مخ یې وروا 0:00١‏ ھت ٧"‏ 
چې: زړه بوډۍ يمه شنډه (نو څرنګه به وځېږوم زه ځوی؟). 


تفسیر: بي بي ساره رضي الله تعالی عنها چې یوه ګوټ کې ولاړه وه» د هلک د ځېږېدلو د زیري له اورېدلو څخه په 
چغو سر شوه» او بلې خوا ته متوجه شوه او له ډېره تعجٌبه يې په څپېړو خپل مخ ووهه او ویې ویل: «دا څرنګه د منلو 
وړ خبره ده» چې یوه هسې زړه بوډۍ او شنډه ښځه لنګه شي» چې په ځوانۍ کې یې اولاد نه دی شویۍ او اوس چې 
ډېره زړه او کړوپه شوې ده؛ د هلک مور شي؟. 


اَل مل َاُْمَولّماله 


وویل دغو (ملائکو) همداسې (لکه چې بشارت مو درکړ) ویلي دي رب ستاء بېشکه هغه 
(الله) ښه حکمت والا ښه خبردار دی. 


تفسیر: مونږ دا خبره له ځانه نه وای بلکه ستاسې پرورد ګار همداسې فرمایلي دي؛ او هم هغه پاک الله ته دغه ښه معلوم 
دي چې چا ته څه شی؟ او په کوم وخت کې و رکړ شي؟ او بیا تاسې سره له دې چې د نبوٌت له کورنۍ څخه يئ؛ و 
ولې په دې زیري باندې تعججب کوئ؟. 

تنييه: له ګردو آیتونو څخه دا راښکاري چې دا هلک اسحاق علیه السلام دی. چې د هغه زېری مور او پلار دواړو ته 
ورکړی شوی دی. 


سا ۷ سر سا َ‫ 
ال فاحَطِيَرَاهَالِسَلمنَه 
تفسیر: يعنې ابراهيم علیه السلام له پرښتو څخه پوښتنه وکړه چې خر تاسې د څه لپاره راغلي يئ؟ ښايي چې له قرينې 
څخه پوهیدلي وي چې دوی د کوم ضروري او اهم مقصد لپاره راغلي دي. 
مو وراج څو وم لعل صو 
وآ نل رم ايح ان لر 
وویل دوی: بېشکه مونږ چې یو رالیږلې شوي یو طرف د يوه قوم ګنهګار (کافر) ته. لپاره د دې 
چې ولیږو پر هغوی باندې ئیږي (ګټې) له خټو (پخو شوو په اور کې لکه پخې خښتې). 
تفسیر: يعنې د لوط علیه السلام د قوم د سزا ورکولو لپاره ورلېږلې شوي دي؛ تر څو یې د کنکرو د ډبرو په ورولو سره 
ووژنو. 
شي عِنْدَرَبكَل بت پو 


نښان داره کړی شوې (په نامه د هغه چا چې پرې ویشتل کیږي) په نزد د رب ستا لپاره د مسرفانو 
له حده تېرېدونکو (په کفر او فجور کې» لپاره د هلاک کولو). 


الذاریات (۵۱) ۱۶۵ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: یعنې د الله تعالی له خوا په هغه باندې نښې لګولی شوي دي (پر هرې ګټې باندې يې د هغه چا نوم لیکلي وو 
چې پرې ویشتلی کېده او هلا کېد ٥‏ دا د عذاب کاڼي یواځې پر هغوی باندې لګیږي» چې د عقل» دین او د فطرت 
له حدوده وتلی دي. 


َاْاصانَ ين لن فََامَبَ اين لب6 
7770 57777د پس ییا ونه مونده 
مونږ په دغو کلیو کې پرته له یوه کوره د مسلمانانو (د لوط) او کورنۍ د ده. 
تفسیر: یعنې په هغه کلي کې یواځې لوط عليه السلام کورنۍ د مسلمانانو یو کور وو چې مونږ هغه له عذابه وژغوره 
(وساته) او ټول هستېدونکي یې روغ رمټ پاتې شول او نور ټول سره هلاک او فناء شول. 
دم وس ان و ورص 
َتََابْهَايَةالَرمََامْ ناب ریه 
او پرېښوده مونږ په (هلاکت) د دغو (کلیو) کې يوه نښه (لویه د عبرت د هلاکت) لپاره د هغو 
کسانو چې ویریږي له عذاب دردناک څخه چې له بدو څخه ځان وژغوري (وساتي). 
تفسیر: يعنې تر اوسه هلته د تباهۍ علائم او نښې شته او د دوی دغه ویروونکي وژل ویریدونکيو لره لوی عبرت دی» 
او په دې قصې کې د عبرت او نصیحت ښه پندونه لیدل کیږی. 


. داسَلَت موسوے ۱ و يسر ۱ او و 
مَفْمُمّلاسلالَِهْنَ طش په فول ريه وقال ان 


او (پِريْ يښي دي مونږ ویریدونکيو ته علامې د قدرت) په (قصې د) موسی کې کله چې ور ومولېږه 

دغه (موسی) طرف د فرعون ته په برهان واد ضح دلیل ښکاره سره (یعنې سره له معجزې او براهین). 

بیانو مخ واړاوه (فرعون له ایمان 0 سره 37 قوّت زوراولاولښکر خپلء او وویل (ِفرعون چې 

دغه) موسی کوډګر دی يا لېونی 
تفسیر: يعنې فرعون پخپل زور او قوٌّت باندې مغرور شوی» د حق له لارې څخه یې مخ واړاوه» او د دولت ارکان او 
ټبر یې هم له خپل ځان سره یو ځای ډوب کړل» فرعون به ويل چو چي: «موسی یا یو ګړندی کوډګر دی یا لېونۍ دی 
او له دغو دوو خبرو څخه خالی نه دی». 


د2 ١و‏ ږو وور پدږر و ودی ور و« : 
فَلنَ له مَجنّمه ميدق لبو ملت 
نو ونیوه مونږ دغه (فرعون) او لښکر د ده» نو وغورځول مونږ دوی په سیند کې (نو غرق شول)» 
او هغه ملامته کړی شوی وو. 
تفسیر: يعنې مونږ په هغوی باندې څه زیاتی نه دی کړی. هغوی پخپله ګرم او ملزم دي» چې ولې يې کفر او غاړه 
غړول» او سر کشي غوره کوله» او سره له پوهولو هم ونه پوهېدل. |خر هغه چې کرلي یې وو؛ ویې رپیل. 
پس اا ي٧‏ س و اتو و پو عتده ې رورسدود يې ے و ط 
ََْعَا اذا لي الْعََة مرن ناف عَدَيه الجَملنه كَلرِمِنوتُ 


وه د 
شنل. له به پرېښوده (دغه باد) هیڅ شی (له نفس او مال) چې وابه لوت په هغه باندې» مګر خو وبه 
یې ګرځاوه لکه وچ زوړ رژېدلي (واښه ټوټې ټوټې). 


الذاریات )۵١(‏ ۶۶ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: يعنې د عذاب هغه سخته سیلۍ راوالوته» چې له سېلمې له خير او برکته تشه وه» او د مجرمانو سټه یې وویسته» او 
په هر شي باندې چې الوته؛ د هغه دوړي به ي یې ایستلې. 


ود داد قا اا َعَواحَی سل 


او (پر ين بښي دي مونږ علامې د قدرت) په (قصې د) مود کې کله چې وویل شو دوی ته: نفع واخلئ تر یوه وخته (د 
راتللو د عذاب) پورې. 

تفسیر: یعنې صالح علیه السلام ثموديانو ته وفرمایل: «ښه ده» څو ورځې نور هم د دنیا مزې وڅکئ ! او د دې ځای 
سامان درغونډ کړئ په پای (آخر) کې به د الله تعالی په عذاب کې اخته شئ!. 


وان اَسْررَِْعوَاَعَدَمهُ همرم ََاسَعاعواِن یل دنا 


ووه وس 
. 
سص مرک 


نو سر یې وغړاوه له امره حکمه د رب خپل؛ نو ونیول دوی ټکې (د تندر عذاب هلاک کوونکي)» 

او دوی به (ورته) کتل. نو بیا نه توانېدل دوی چی پورته شی (وتښتی له عذاب د الله څخه» او نه 

وو دوی بدل اخیستونکې (له مونږه» مقابله کوونکی له عذاب الله سره). 
تفسیر: يعنې د دوی شرارت ورځ په ورځ پسې زیاتېده. خر د الله تعالی عذاب راغی» یوه سخته ټکه (تندر) 
ولوېده» او په یوې کتنې هغوی ټول يخ پخ شول» د دوی د يوه له لاسه دومره ونه شو چې له سرګردانۍ څخه 
وروسته له خپل ځای څخه وخوځیږي» و دوی به څرنګه انتقام او بدل اخلي؟ او څه ډول به نور خپلو مرستو 
(مدد) ته وغوښتی شي؟. 


سو ک "ېول ٣روښ‏ تو )2242 -«رصغ 
وَكَْسَتُمن تب اتَْعْعَانُا قَْمَايِيَة 
او (هلاک کړی وو مونږ) قوم د نوح پخوا له دې (اهلاک د دې قومونو)» بېشکه دوی وو قوم 
فاسقان وتونکی له فرمان. 
تفسیر: يعنې له دې قوم څخه پخوا د نوح علیه السلام قوم د خپل بغاوت او س رکښۍ په سبب تباه شوی دی» ځکه چې 
هغوی په نافرمانۍ کې له حده تېری کړی وو. 


دَالشَمَبََبْلجَاباَاْي لمحت 


٧ 00000000٢٢ 
شی مو له واککك (اختيار) او قدرته پوره دی).‎ 


تفسیر: یعنې الله تعالی اسمان غوندې یو لوی څیز پخپل قدرت او قوٌت سره پيدا کړي دي او هغه ته له اسمان او له 


زو فرشا فيحَمَالْم په 


او ځمکه غوړولې ده مونږ نو ښه . یو مونږ. 


الذاریات (۵۱) ۱۶٧‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: يعنې اسمان او ځمکه ټول د الله تعالی پيدا کړي اجسام دي او هغه ټول د الله تعالی په واکک او قبضه کې دي» 
و د دې مجرم به چېرې وتښتېدی شي؟ او کوم ځای ته به پناه یوسي؟ 


وَمِيُل واد وو و حا لک 0 6 


زرد سو د 
واخلئ (پوه شئ چې فردیت او وحدانیت یواځې د الله صفت دی). 
تفسیر: يعنې پيدا کړي دي مونږ نر او ښځه لکه چې «ابن زید» ويلي دي او نن نوي حکماء هم په هغه باندې اعتراف 
کوي. چې په هرې نوعې کې د نر او ښځې تقسیم شته یا له (زوجین) څخه متقابل او متضاد شیان مراد دي. لکه شپه 
ورځ» اسمان ځمکه رڼا تياره» تور سپین» روغتیا ناروغتیاء ایمان کفره او د دوی په شان نور» پس ووايه ای محمده ! 
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د2۷ 6 وو چح 21٢‏ يران دو وو 
مغ وَالَ امْصا َكَرِمْفَه رَدِيرْضيْن د يبن ښپښه 
لوو سه سو د 
ویروونکی ښکاره . يم. او مه ګرځوئ مه شريکوئ تاسې له الله سره بل څوکک معبود. بېشکه زه 
اسۍ ته له رق هلال وېروو کي رټکاره يږ 
تفسیر: یعنې کله چې اسمان او ځمکه او ګرد کائنات د واحد الله تعالی پيدا کړي شیان دي» او د هغه تر واک او 
حکومت لأاندې دي» نو بنده لره ٥‏ ښايي چې له هرې خوا څخه لرې شي او د هغه لوري ته په منډه وروځغلي !. 
کرت ماق لزم من تيل تو ََْلرْمَلسترنه 
همداسې (لکه چې وايي تاته قوم د تا ساحر» مجنون) نه دی راغلی هغو کسانو ته پخوا له دوی 
څخه هیڅ رسول؛ مګر خو ويل هغوی چې: (دی) ساحر کوډګر دی یا مجنون لېونی دی. 
تفسیر: يعنی که داسی ښکاره تنبيه او انذار ته دا منکران غوږ نه ږدي؛ نو مه غمجن کېږئ !ء له دوی څخه پخوا هغو 
کافرو قومونو ته چې پيغمبران ورتلل؛ هغوی ته به یې همداسې کوډګر او لېونی ويل او د هغوی په پندونو او نصیحتونو 
باندې به یې خندلء او ملنډې به یې پرې وهلې. 


مها به بل هه صمطاغودا ٩‏ 


کوايه بل 
أیاوصیت کړی دی دوی يو بل ته په دې خبرې سره؟ (نه) بلکه همدوی دي قوم سر کښان. 
تفسیر: يعنې د هرې زمانې کافران په دې خبرې باندې همداسې متّفق اللفظ وو. لکه چې دوی یو بل ته وصیت کړی 
وي او بیا مړه شوي وي؛ چې د الله هر یو رسول چې راش شي؛ ښايي چې هغه ته ساحر یا مجنون ووايي» او په واقع کې 
به یې کله وصیت کاوه؟ هو !د شرارت په عُنصر کې ګرد سره شريکان او مل دي او د همدې اشراک لامله پخوانیو 
شریرانو هم هغسې خبرې کړي دي لکه چې اوسني شریران یې هم کوي. 


کمک هلو َو لوټ رنه 


پس مخ وګرځوه ته له دوی څخه» پس نه یې ته هیڅ ملامت کړی شوی (ځکه چې پوره تبليغ 
شی لوحت وه یږ دمه کرک ته له مووا ته 


الذاریات ۶۱٨۸ )۵١(‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: يعنې تاسې د تبليغ او دعوت فرض هسې چې ښايي؛ اداء کړي دي» اوس د زیات غمجن کېدلو او فکر وهلو 
ضرورت نشته په نه منلو باندې کوم الزام چې راتلونکی دی؛ هغه پر هم دغو نه منونکيو او معاندینو باندې دی» هو ! 
پوهول ستاسی کار دی» و دا د پوهولو سلسله جاري ولرئ ا د هر چا په فسمت او برخه چی ایمان وي؛ هغه ته دا 
پوهول نافع او ګټور واقعم کیږي. 
اَل ياښ لوب نزړه 

او نه دي پيدا کړي ما پیریان او انسانان مګر لپاره د دې چی عبادت وکړي دوی ځما. 
تفسیر: شيخُ الهند (رحمه الله) د دې یت ترجمه داسې کوي: او هر څه چی مو پيدا کړي دي جن او آدمي خو لپاره د 
بندګۍ خپلی» يعنی د هغو له پیدا کولو څخه شرعَّا بندګی مطلوبه ده» نو ځکه خلقتا په دوی کی داسی استعداد ايښود 
شوی دی» چې که وغواړي؛ پخپل اختیار د بندګۍ په لاره کې تلی شي. 

مھ دواوږد«ږن 9 ٣۳۶-‏ و . ٩۹‏ زور 5 و ور وس و 
من دنق ومين نُظمِِّه  '‏ اه مُرَرَ رلو امه 

او اراده نه لرم زه له دوی څخه د هيڅ رزق روزي لما لره او ځانونو خپلو ته)» او اراده نه لرم 

زه د دې چې طعام راکړي ما لره دوی (او ځانونو خپلو ته). بېشکه الله همدی ښه رزق روزي 

ورکوونکی دی» څېښتن (خاوند) د قوٌت محکم مضبوط دی. 
تفسیر: يعنې د دوی له بندګۍ څخه ماته هیڅ ګټه نه رارسیږي» بلکه د همدوی ګټه په کې ده» زه له دوی څخه رزق او 
خواړه او نورې ګټې نه غواړم» بلکه هغوی ته زه پخپله خواړه او ګټې وررسوم. 

عا پک ده ٣و‏ خپوراسي په اود ع يه په 
قا للب ادبم دبا تاره 

وسو 2وو و تو ورشورخلو هغاب 

ده» پشان د حصی د عذاب د یارانو هلاک کړی شوو د دوی» پس تلوار دې نه کوي دوی !(په 

ما باندې په غوښتلو د عذاب کې» که یې چېرې وروستی کړم). 
تفسیر: یعنې که دا ظالم د بندګۍ په لوري نه درومي» نو وپوهېږئ چې د نورو ظالمانو په شان د ده سلواغه او بو که هم له 


کفر او شرکک څخه ډ که ده او اوس ډوبیږي» نو خامخا د هغوی په ژر سزا ورکولو کې تلوار مه کوئ» لکه چې نورو 
کفارو ته له الهپي سزا څخه برخه رسېدلې ده؛ دوی ته هم رسیږي. 


وسو وھض ٣٥۶‏ وړ,4. و« وږو ږرووےم ٤‏ 

قوبل لِلّدَين ححم وام نومهمالډى بمدونت 
پس افسوس هلاکت خرابي سخت عذاب دی هغو کسانو ته چې کافران شوي دي له ورځې د 
عذابه د دوی څخه؛ هغه ورځ چې وعده یې ورسره کړی شوې ده. 


تفسیر: يعنې د قیامت په ورځ یا له هغې څخه به پخوا د سزا کومه بل ورځ راځي» لکه چې د مکې مش رکانو ته د ابدر» 
په غزا کې سخته سزا ور ورسېده. 


تت سورةالذارياثته وله الحمد َال 


الطور (۵۲) دای قال فما خطبکم (۲۷) 


«د (الطور) سورت مکي دی» (۴۹) آیتونه  )٢(‏ رکوع لري په تلاوت کې (۵۲) او په نزول کې (۷۶) سورت دی» وروسته د «السجد ١‏ 


له سورث څخه نازل شوی دی». 
پښ هو ايوالبَعُس ‌الَّمِينِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
ول 


قسم دی په (غره د) طور باندې. 


لیر بعنې د دطور؛ غر چي په هغه باندې مرسى طاه السلام نه الله تعالى سره خبرې انرې کو لې»ديا يه ترې مراد ‌مطلق 
غرونه وي» ځکه چې د ځمکې مېخونه دي او په کې د مخلوقاتو لوی منافع دي او په دوی کې د الله تعالی أکرم شأنه 
واعظم برهانه لوی لوی نعمتونه دي. 


او په کتاب لیکلي شوي باندې. په کاغذ ارت خور کړی شوي کي. 
تفسیر: له دې کتاب څخه ښايي لوح محفوظ مراد وي یا د خلقو اعمالنامي» یا قرانکريم یا د طور په مناسبت «تورات» 
یاعام سماوي کتابونه مراد دي دا ټول احتمالات شته. 
د و لا 
َلبتِالَْوِتَ 
او (قسم دی) په کور معمور ودان کړی شوي باندې (په اسمان کی). 
تفسیر: ښايي چې له دې څخه کعبه شريفه مراد وي» یا د کعبې له محاذ سره سم په اووم اسمان کې د پرښتو کعبه ده» 
چی هغی ته بیت المعمور وایی» لکه چی له احاديثو څخه ثابته ده. 
کد سه 
او قسم دی په چت پورته کړی شوي باندې (چې اسمان دی). 


تفسیر: يعنې په اسمان باندې قسم دی چې پر ځمکې باندې لکه چت داسې دی. یا به له «السقف المرفوع» څخه 
عرش عظیم مراد وي» چې له ګردو اسمانونو څخه هسک (اوچت) دۍۍ او له روایتونو څخه ښکاري چې هغه د 


جنث چت دی. 
7٢"‏ َ‫ ي- 
لوت 


او (قسم دی) په بحر سیند تود یا ډک کړی شوي باندې. 


الطور (۵۳۲) راي قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: یا به د دنیا کوړم او خارخوري سیندونه (دریاهای جوشان) مراد وي» يا به هغه سیند مقصد وي چې د ګردو 
اسمانونو د پاسه او تر عرش عظیم لاندې بهیږي او له روایتونو څخه ثابت شوی دی» ځواب د قسم دا دی چې: 
٠‏ و َ‫ 
12 َاآَدُمِن دَاذ اق 
بېشکه عذاب د رب ستا خامخا واقع کېدونکی دی (په مستحق يی). نشته هغه لره هیڅو ک دافع 
لرې کوونکی. 
تفسیر: يعنې دا ګرد شیان چې قسم پرې یاد شو شهادت ورکوي چې الله تعالی ډېر یو قوّت او قدرت لرونکی او 
باعظمت ذات دی نو په هغو کسانو باندې به چې د ده احکام نه مني؛ ولې سخت عذابونه نه راځي؟ او کوم یو داسې 
طاقت به پيدا شي چې د هغه د رالیږلي شوي عذاب مخه ونیسي؟. 
مسا سیا سی 
و 
هغه ورځ چې وخوځيږي اسمان په خوځېدلو سره. 
تفسیر: يعنې اسمان به ول ړځیږي. او د ډېرو خوځېدلو او لړځېدلو لامله به وشلیږي» وبه چوي. 
او روان به شي غرونه په راونېدلو سره. 
تفسیر: یعنې غرونه به له خپلو ځایونو څخه وخوځيږي. او پاغوندو غوندې به يوې خوا او بلې خوا ته رغړي. او د 


ورېځو په شان به یوه او بل لوري ته درومي. 


ےد وم وم هګ من و 1 
بل دنم لی ن خيْض ات 
٢‏ مس 0مس-02گثگ ۷ 
خبرو جوړولو کې لوبې مشغولتیا کوي. 
تفسیر: يعنې چې نن په لوبو تماشو او نندارو کې مشغولیږي؛ او راز راز خبرې جوړوي او د لویې ورځې تکذیب کوي» 
٨م۹ر7ثښ‫ښقک5؛‏ ساد د 0 او تباهۍ به بل کوم شی نه وررسیږي. 
دور وسرژو دم عم ې وو مکو د 
يمين ال ران مزطلتَارلاعْعْببَادبنَ ه 
هغه ورځ چې ټېل وهلی به شي دوی اور د دوزخ ته په ټېل وهلو سره. (وبه ویلی شي دوی ته) دا 
دی هغه اور چې وئ تاسې چې په دې به مو دروغ ويل (یعنې ترې منکران وئ). 
تفسیر: بعنې پرښتې به له هغوی سره په سخت ذَلٌت او خوارۍ معامله کوي. او په ټېل وهلو سره يې تر دوزخ پورې 
بیايي» او هلته ورته وايي: دا دی حاضر او تیار دی هغه اور چې تاسې به هغه دروغ ګاڼه. 


۱٣٥ 5‏ ( لن لر و 


هداامالم 


آیا پس سحر کوډې دي دا (عذاب چې وينئ تاسو)؟ که د يئ تاسې چې نه یې وينئ؟ 


الطور (۵۲) ۶١۱‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: : یعنې تاسې به په دنیا کې انبياء علیهم السلام ته کوډګر (ساحر) او د هغوی وحي ته به مو کوډې (سحر) ویلې» 
اوس نو لږ څه راوښيئ چې دا دوزخ چې د هغه خبر تاسې ته انبیاوو علیهم السلام د رکړی وو؛ یا په رښتیا سره جادو 
کوډې یا نظربندي ده؟ یا دا چې په دنیا کې ستاسې سترګې د حق له لیدلو څخه عاجزې وې او نه مو شوې لېدلې» دلته 
020-0س00-000 


اصَلَوْفَادَاصبره ووا لا فا سم و : تو نما اځ کو ته 


077 تاسې یا مه کوئ صبره برابر دي (دغه دواړه 

کارونه) په تاسې باندې» بېشکه همدا خبره ده چې جزا د رکوله شوي تاسې ته د هغو (کارونو) 

چې وئ تاسې چې کول به مو (په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې کله چې په دوزخ کې ولوېږئ او هلته وویرېږئ. او ډېر شورماشور چغې په کې وکړئ؟؛ نو سره له هغه به 
هیڅ وک ستاسې چغو ته غوږ کېنږدي؛ او نه به مو مرستې ته څ وک درشي» که په فرض محال تاسې لږ څه چپ شئ؛ 
نو پر تاسې باندې به څ وک رحم کوونکی او زړه سوڅوونکی هم نه پيدا کیږي. 


٩‏ سل 0107 ور م۸ ٧وو‏ د۰ کو ووو راه ور رژ 
ٍك لن نْجَمِّيَءَبوتُ ميا ای نع ووه ې 


بېشکه ویریدونکي (له الله 7 یو 00000 

به وي. مېوې خوړونکي خوشالیدونکي به وي په هغو (شیانو) چې ورکړئ دي دوی ته رب د 

دوی او ساتلي دي دوی رب د دوی له عذاب د دوزځ. 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې په دنیا کې له الله تعالی څخه ویرېدل» په جِنّت کې به بالکل مأمون او بې فکر اوسیږي هلته 
به دوی ته د هوسایۍ» آرامۍ» او د عیش هر راز اسباب او سامان موجود وي» پرته له هغو څخه چې آیا یواځې دا بښنه 
او انعام لړ دی» چې الله تعالی به یې د دوزخ له اوره وساتي؟. 


ری سو بد ړ 
دوا راک اس وې وم وو ړوو 2وصسهت 
امه مُقَبيب َ مُريَعَمَْةِ 


خورئ 4 م0 تاسې چې کول 
به مو (په دنیا کې). حال دا چې تکيه کوونکي به ناست وي دوی پر تختونو باندې چې برابر به 
ايښود شوي وي صف صف. 
تفسیر: يعنې د جنتیانو مجلس به هسې وي چې ګرد جلتیان به لکه باچاهانو غوندې پخپلو تختونو باندې یو له بل سره 
مخامخ ناست وي؛ او د هغوی ترتیب به خورا (ډېر) ښه وي. 


7و 1وو وو 


وو دسووو کن ورو د وو ررځ دو 
وز 00 وَالَذِين امنَوَاواَبَعَ َد یه ياپبان اعمنا همد همو و 
--"٢‏ پس من عَمَلْعْمَشْف کووه 


0-777 اوهغه کسان چې ایمان یې راوړی 
دی او متابعت کړی وي د دوی اولادونو د دوی په یمان سره؛ نو پیوست په کرو مونږ په دوی 
پورې اولاد د دوی؛ او کم به نه کړو مونږ دغو (پلرونو) لره له (جزاء د) عملونو د دوی هیڅ شی. 


الطور (۵۲) 7٢‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: یعنې د کاملانو اولاد او د دوی متعلٌقین که په ایمان باندې قائم وي» او د همدغو کاملانو په لاره باندې لاړ شي» 
او هغه خدمتونه چې د دوی اسلافو انجام کړي دي. دوی هم د هغو په انجام او تکمیل کې سعي و کړي؛ نو د الله تعالی 
په فضل او کرم به دوی په جنّت کې له هغوی سره یو ځای کیږي» که څه هم د دوی اعمال او احوال د دوی له اعمالو 
او افعالو څخه په څنګه والي او څومره والي کم او کیفیت کې راښکته وي نو بیا هم د هغو لویانو د عزت او اکرام دپاره 
دا تابعان له متبوعینو سره یو ځای کیږی او ممکن دي چې ځینو ته پوره همغه ځای او مقام هم ورکړ شي» لکه چې له 
روایتونو څخه معلوميږي او ښکاري» په دې صورت کې داسې ګمان دی ونه کړ شي چې د دې کاملانو له ځینو ښو 
څخه به څه قدر لږ کړ شي؛ او د هغه په بدل کې د دوی ځوځات ته څه ثواب و رکاوه کیږي» نه دا به د الله تعالی له فضل» 
کرم او احسان څخه وي چې د قاصرينو لږ عمل ته ډېر موقعیت وربښي؛ او هغه د کاملینو تر مقام پورې رسوي. 


ام ىبن که 


هر سړی په هغه عمل چې کړی یې وي؛ ګرو خته دی (که نېکک وي که بد). 


تفسیر: پاس د «فضل» بيان ووه دلته د «اعدل» ) ضابطه راښيي» يعنې د عدل اقتضاء دا ده: هر سړی چې ښه یا بد عمل 
وکړي؛ له هغه سره سم خپل بدل مومي» زیات له دې څخه د الله تعالی فضل او کرم دی چې هغه تقصیرات بښي» یا 
یې کومه درجه لوړوي (اوچتوي). 


مده بدَاهَةٍ ؤِمِمَاََمْت 
او مدد به وکړو مونږ له دوی سره په ورکولو د مېوو (په هر وخت کې» او د غوښو له هغه څیز 
چې د دوی زړه یې غواړي. 
تفسیر: يعنې هر راز غوښې يې چې زړه غواړي. او هره مېوه یې چې په زړه کې وګرځي؛ بې له ډیله او توقفه ورته 
ََاَون ها كَاسَالَالِهوْمرهاول ديرم 
یو له بله به اخلي دوی په دغه (جِنّت) کې پیالې (د شرابو) چې نه وي چټي ويل په هغې کې» او 
په نسبت کول د ګناه یو بل ته. 


تفسیر: يعنې کوم وخت چې د شراب طهور دوره وشي؛ ؛ نو جنتیان به د خوش طبعۍ په ډول يو د بل له لاسه کاسې 
(ګلاسونه) سره اخلي» خو په دې پاکو شرابو کې به يواځې خوند. نشاط او مزه وي» نشه» چټي خبرې او اپلتې به نه 
وي او په هوش اروعتل کی ک هان ار ظور هزروویوړۍ ارپ ګاه کی همه کري ره که دغه 
ورځنې پیښیږي. 


وي يئ لباب وؤ نان 2 
-٢٧-4-922520-00؛؛‏ د 
په ځُسن او پاکۍ کې) مرغلرې پټې په غلاف کې ساتلې شوي به وي. 


تفسیر: يعنې لکه مرغلرې پخپل پوښ (غلاف) کې به بالکل پا صاف: او شِفَاف وي. هیڅ دوړه ګرد او غبار ورته 
نه رسیږي. د دوی د پاکۍ او ستر حال به هم همداسې وي. 


الطور (۵۲) ۳ قال فما خطبکم (۲۷) 


ين مخ تل مي يتم ولآ لو۶ يره 
سم ور ومد َاَدَا اه ایام من كيل حَوَ مه یر هو ٧٧‏ ليت 


او مخ 7-7-00 ھ 5 ھت ھ ھت ٢‏ 
تشکړًا). وبه وا يي دوی چې: : بېشکه مونږ ړومبی له دې نه وو په اهل خپل کې ویریدونکي 
(له عذابه). نو احسان وکړ الله پر مونږ باندې» او ویې ساتلو مونږ له عذاب د تودوخې ګرمۍ (د 
دوزخ). بېشکه مونږ وو مونږ پخوا له دې څخه (په دیا کې) چې عبادت به مو کاوه د دغه (الله)؛ 
بېشکه چې دغه (الله) همدی دی ډېر ښه احسان کوونکی خورأ(ډېر) رحم کوونکی دی. 


تفسیر: يعلې جتتیان به په هغه جِنْت کې يو د بل په لوري متوجه کیږي؛ او خبرې به سره کوي» او د خورا(ډېر) مسرت 
او امتنان له سببه به یو بل ته داسې وايي: «وروڼو ! مونږ په دنیا کې له الله تعالی څخه ویریدو او په دې اندېښنې کې تل 
اوسېدو چې وروسته له مړینې به په مونږ باندې څه راځي؟ د الله تعالی دې احسان ته وګورئ ! ! چې نن مونږ څومره 
ډاډه» مطمئن او مأمون یو چې د دوزخ یو تود باد او وږمه هم مونږ ته نه ده رسېدلې». 
قّ دَرْقَاابب بت حَدَكَ اهي وَلِمَمنبه 

پس پند ورکوه ته (ای محمده ! خلقو ته) پس ئ نه یې ته په سبب د فضل نعمت د رب خپل سره 

فال ګر (خبر ورکوونکی له غيبه) او نه مجنون لوی 
تفسیر؛ کفارو ځمونږ پيغمبر صلی الله علیه وسلم کله لېونی» کله کاهن» کله له پیریانو او شیطانانو څخه خبرې اورېدونکی 
باله» او ويل به یې چې : دوی له هغوی څخه څه خبرې اوري. بیا له هغه سره نورې خبرې ګډوي. مګر بې عقلان په دې 
باندې نه پوهېدل چې تر اوسه پورې کوم یو کاهن» شاعر» یا لیوني داسې پندونه» او حکیمانه اصول او داسې خوږې 
خبرې او هسې ښې ویناوې کړي وي؟ نو ځکه الله تعالی خپل حبيب صلی الله علیه وسلم ته وايي چې تاسې د هغوی 
له پوهولو څخه لاس مه اخلئ ل او د خپل رسالت پندونو ته دوام ورکړئ ال او د دوی له دې چټي خبرو څخه مه خپه 
کېږئ !» ځکه چې د الله تعالی له فضل او کرم څخه نه تاسې لیوني» نه کاهن يئ؛ بلکه د هغه مقدس استاځی او رسول 
وو ان رر 


يلت لرل بر يه 


آیاواء ٢ک‏ 7 1 


نضبیره ېي دغه بيغمبو صلی اه حاڼه وسلم چې کاغو منکړينو ته د الله تغالی خبری اوووي» او پندونه ورکږي؛ آیادا 
خلق يې ځکه نه مني» چې هغه محض شاعر ګڼي» او د دې خبرې په انتظار کې دي؛ هسې چې د پخوانۍ زمانې ډېر 
شاعران د زمانې په ګردش کې مړه شوي دي؛ دی به هم مري؟. 


فُنتَرَنَمَواوانمَعَيَْ َالمًَِْْ 
روو خمد دی دا سر اوي ) تاسې (هلاکت ځما ته)» پس بېشکه زه له تاسې سره له 


هه کل رګ ٨-۹3۹‏ 1 7 
به درښکاره شي چې څ وک خائب او خاسر دي؟. 


الطور (۵۲) ٢۴‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


اَمَامْرْهَاََلمهَهَ هترو اطلفشَة 


آیاامر حکم کوي دوی ته عقلونه د دوی په دې (کار) یاادوی یو قوم دی س رکښه شر خوښوونکی 
تېرېدونکی له حده (جګړو او په عنادونو کې). 
تفسیر: يعنې پيغمبر صلی الله علیه وسلم ته له لیوني ویلو څخه دا ښکاري چې ګواکې هغوی ډېر پوهان او عقلمندان 
دي نو اد دوی عقل او پوهه دا ورښيي چې ډېر صادق» أمین» » پوه عاقل او په رښتیا پیغمبر ته شاعر» کاهن او لېونی 
ووايي؛ او د هغه له ښوونې څخه سترګې واړوي» که دوی د شاعرانو او پیغمبرانو د ویناوو په منځ کې څه فرق او توپیر 
نه شي کولی؛ نو دوی څرنګه پوهان او عقلمندان دي؟ مګر حقیقت خو دا دی چې دوی پخپلو زړونو کې په ګردو 
نتغت225کنس؛ سر ره سو 


اه هک۶ د 
ام يغولون غو َِّثوَة فَلَْاقوابجَرسَيمفلِنَ كَانراسْسِ 


آبآواد سم سو رم سوا 

(تكبرّاعنادً). پس رادې وړي دوی یوه خبره (جوړه کړی شوې) په شان د دې (قرآن په فصاحت 

او بلاغت کې) که چېرې وي دوی رښتیني په دې (وینا). 
تفسیر: يعنې داسې خیال کوي پيغمبر صلی الله علیه وسلم هغه چې اوروي؛ هغه د الله تعالی کلام نه دی» بلکه هغه دی 
له خپله ځانه جوړوي. او د هغه د دروغو خبرو نسبت الله تعالى ت ته کوي؟ که څوکک وغواړي چې دا ښکاره خبره ومني؛ 
نو دومره خبره د هغه د منلو لپاره کافي ده» چې د دنیا ګرد طاقتونه که سره بو ځای شي؛ ؛ نو د دې پاکک قرآن په شان یو 
کتاب نشي راوړی. 


آَمُخْلُامن مت َمْغَْاصلف ْحَلَفر ادمز رلټه 


ایا پیدا کړی شوي دي دوی بې له یو څیز (خالق پخپل سر)؟. یا که دوی پخپله پیدا کوونکي دي 

د ځانونو خپلو؟. یا پیدا کړي دي دوی اسمانونه او ځمکې؟ (نه ده داسې» خالق د ټولو الله دی)» 

بلکه یقین نه کوي دوی (او نه یې مني چې ايمان راوړي په هغه باندې او بندګي ‏ وکړي د هغه). 
تفسیر: يعنې دغه منکران د الله تعالی د پیغمبر صلی الله علیه وسلم خبرې ولې نه مني؟ یا په دوی باندې هیڅ یو هسې 
له نشته چې د هغه حکم منل په دوی لازم وي؟ آیا دوی پرته له کوم پیدا کوونکي څخه پخپل سر پيدا شوي دي؟ 
آيادوی خپل ځان خدای ګڼي؟ داسې خیال کوي چې اسمان او ځمکه د دوی جوړ کړي شیان دي؟ دوی هم پخپلو 
زړونو کې ښه پوهیږي چې هرومرو الله تعالی شته» چې همغه الله تعالی د دوی او د ځمکې او اسمان پيدا کوونکی دی» 
مګر سره له دې علمه دوی له هغه ایمان او يقین څخه چې شرعًَا مطلوب دي؛ ؛ محروم او بې برخې دي. 


أَسعِتُرَحَر اړٌ مھ و 
عِثْ رن رَِ هریه 
آیا له دوی څخه دي خزانې د د رب ستا؟ آیاهمدوی دي واکداران؟ (زوروران چې کوي هر کار 
پخپل سر بلکه دوی ټول د الله تعالی تر حکم لاندې دي). 


تفسیر: یا دوی داسې خیال کوي چې ځمکه او اسمان د الله تعالی له جوړ کړیو شیان څخه دی؛ خو الله تعالی د خپلو 
خزانو مالکان دوی ګرځولي دي؟ اننطکا5الاکان لندن واثنن5ک؛ د 
سره له دومره تسلٌطء تصرف او اقتدار څرنګه مطيع او منقاد کېدی شي؟. 


الطور (۵۲) ۵م قال فما خطبکم (۲۷) 
»واوو وک ه۶ وو سیو 1 ووه ووو ۱۴۸۶ ۶و ظَ 
املهمسَامْسقَعُون نه ان مُسمَعْهم شتسطینښه 
یا شته دوی ته اندرپایه (چې پرې خيژي اسمان ته او) اورېدل کوي په هغې باندې (خبرو د 
ملائکو ته)؟ پس را دې وړي هغه اورېدونکی د دوی یو برهان سند ښکاره (په صخت د اورېدلو 
د ده باندی). 
تفسیر: يعنې یا هغوی داسې دعوی کوي چې دوی پوړۍ درولې. پر اسمان باندې ختلي دي او هلته یې له مل الأعلی 
څخه خبرې اوریدلي دي» کله چې دوی پخپل سر تر هغه درباره پورې رسېدی شي؛ نو د بل چا متابعت ته اړ نه دي؟ 
څوک چې هسې دعوی کوي؛ نو بسم الله رادې شي» او خپل خججت» قاطم سند لامم برهان او بیان دې راوړاندې 
کړي؛ اوس په حماقت او جهالت د مش رکانو کې فرمايي چې: 


بو راو سم وروږرے 5 
لاله 
یا هغه (الله) لره لوڼې دي (په زعم ستاسی)؟ او تاسې لره ځامن دي. 
تفسیر: یعنی یا دغه منکران الله تعالی له خپل ځان څخه ښکته ګڼی؟ معاذ الله لکه چی د دوی د لوڼو او ځامنو له ویشلو 
څخه راڅ رګندیږي» نو ځکه د هغه د احکامو او هدایتونو په مخ کې غاړه ايښودل د خپل شان کسر بولي. 
وغوللو تدي هپووڼو دور دود رور د 
امن تَْررِملمَتَ 
یا ته غواړې له دوی څخه (ای محمده !) څه اجر بدل؟ پس دوی له تاوان (د هغه) درانه کړی 
شوي دي؟ (او ځکه در څخه تاووي مخ او نه مؤمنانیږي له عناده). 
تفسیر: یا دا خلق ځکه ستاسې خبرې نه مني» چې الله تعالی دې نه کړي تاسې په ارشاد او تبليغ باندې له هغوی څخه 
څه باړه مزدوري او معاوضه غواړئ» چې د هغه د دروندوالي لامله تور خوري. 


و وم وو دپهم 


غوو ووو س څ 
مده اليب دَهَميَسْبونَ9 
یا په نزد د دوی (علم د) غيب دی نو دوی يې لیکي (له هغه نه). 


دوی یې ليکي. لکه چې د انبیاوو علیهم السلام وحي لیکلی کیږي» نو ځکه دوی ستاسې پیروي ته څه ضرورت 
نه لري» بلکه نه ده دا خبره چې له دوی څخه علم د غيب وي بلکه دوی صرف ضد نیولي» نو ځکه ايمان نه 
راوړي. 


وه ووور سو ؤ ٢‏ چا ورر ټوو وږرووو هکت 

َمُمِيّدُوْنَيْ َنِم َكََامم ليه 
یا اراده لري دوی د مکر کولو (او د چل په اهلاکک د تا)؟ پس هغه کسان چی کافران شوي دي؛ 
هم په دوی باندې مکر کړی شوی دی (او خپله جزاء مومي). 


تفسیر: یعنې له دغو پاسو خبرو څخه هیڅ یوه خبره نشته» نو بیا |یا داسې اراده لري چې له پيغمبر سره فرېب دروغ چل 
او مکر وکړي؟ او په خفیه تدابیرو په پټو غوټو سره حق مغلوب یا یې له منځه وباسي؟؛ که داسې وي نو په یاد یې 
ولرئ» چې هغه مکر» چل» او فرېب ګرد د همدوی په غاړه کې لویږي» ژر به دوی ته دا څرګنده شي چې ایا حق 


الطور (۵۲) ۶ قال فما خطبکم (۲۷) 


مغلوب کېدونکی دی؟ که دوی پخپله له منځه وتونکی او فناء کېدونکی دي؟ بلکه حق خامخا غالب دی او پخپله 
همدوی په همدغه خپل کنستلي کوهي کې لویږي. 


للم لو۶ 


)یا شته دوی ته کوم معبود بې له الله؟ پاکي ده الله لره له هغه شي چې دوی يې ورسره شریکوي 
(نور). 
تفسیر: يعنې آیا بې له الله تعالی بل کوم حاکم یا معبود یې تجویز کړی دی چې د مصیبت په وخت کې د هغوی 
مرسته وکړي. او د هغه عبادت دوی د الله تعالی له عبادت څخه بې پروا کړي دي؟ نو په یاد یې ولرئ» چې دا ګرد 
اوهام او وساوس دي. او د الله تعالی ذات له ګردو څخه پاکک او د هغه هیڅ وک شریکک. مثیل» مقابل او مزاحم نشي 
کدی. 


َلترَمَامنَ اَم سََابَلرْوامَب وڼم 


او که وویني دوی يوه ټوټه له اسمانه رالوېدونکی؛ نو وبه وايي (دا) ورېځ ده پرېړه (غټه) بو پر 
بلې باندې سوره شوې. 
تفسیر: يعنې په حقيقت کې له دوو خبرو څخه هیڅ یوه هم نشته» او یواځې یوه خبره ده چې هغه عناد او ضد دی» او 
د هغه لامله دا خلق هر رښتیا خبره دروغ ګڼي» او د هغې په دروغ بللو باندې ټینګك ولاړ دي د دې خبرې کیفیت دا 
دی: : که د دوی له غوښتني سره سم د اسمان يوه وله هم راولويړي» او دو هغه پخېلو ست کو سره هم وويتي؛ تو ييا 
هم هغه ته خبرې جوړوي. او څه په څه تأويل پ په کې کوي. مثلا وايي به به چې دا د اسمان ټوټه نه ده» بلکه د ورېځې یوه 
پرېړه (غټه) حصه ده چې منجمد شوې راولوېده. 
ووو رل لاه 1 پو وومصکځ 7 ٩‏ 01 روو ۶ ر وه 
ذََّرْهحَ يمهم اَي نِيه فِيّه د رنه يَمهِلَلِفْفَ و‫ همولام 


ووصسوو وس ط 


مرون 6 


نو پرېږده دوی تر هغه پورې چې یو ځای شي (مخامخ شي) دوی له ورځې خپلې سره» هغه چې 

په کې وبه لویږي پر دوی باندې ټکه (تندر) (د برېښنا یا بې هوشه هلاک کړی شي). .هغه ورځ 

چې وبه نه کړي دفع له دوی نه کید مکر د دوی هیڅ څیز (له عذابه د الله» او نه به له هغوی سره 

څه مدد مرسته وکړه شي. 
تفسیر: يعنې په هسې معاندینو پسې زیات لوېدل دومره په کار نه دي» پرېږدئ چې د څو ورځو له مخې لوبې وکړي» 
او خبرې جوړې کړي؛ آخره هغه ورځ راتلونکې ده چې د الله تعالی د قهر برېښنا (تندر) پرې ولویږي؛ او د دوی هوش 
او حواس والوځي او د ژغورنې هیڅ ترتیب به یې په کار نه ورځي نه له کوم لوري ورته مرسته رسیږي» غالبا له دې 
څخه به قیامت مراد وي. 


ان لأَنِمَكَرَامَنَابائئْنَلدَءَل الله 


-0-د454420دا2ك؛9494545 4 
(دنیوي) عذابه» ولیکن زیاتره د دوی نه پوهیږي (نو ځکه مخ ګرځوي له ایمانه). 


الطور (۵۲) ٧‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: يعنې له دوی څخه زیاتره سړي په دې خبر نه دي چې پرته له آخرته په دنیا کې هم دوی ته یوه سزا او هيداد 
رسېدونکی دی» ښايي چې له دې څخه د «بدر» غزا او د نورو غزواتو سزاوې مراد وي. 


او صبر کوه ته (ای محمده !) حکم د رب خپل ته» بېشکه ته څمونږ د سترګو لاندې یې» چې 
وینو دې او حفاظت دې کوو. 
تفسیر: يعنې له صبر او استقامت سره د خپل رب د تکويني او تشریعي حکم انتظار وباسئ» چې ژر به ستاسې او د هغو 
په منځ کې فیصله وکړي. او تاسې ته به د مخالفینو له خوا هیڅ نقصان نه رسیږي؛ ځکه چې تاسې ځمونږ تر سترګو 
لاندې يۍ؛ او ستاسی ساتنه او حفاظت ځمونر په غاړه دی. 
ریو هم حا جري دواد 
وَسَيْم بِحَمدِريك جن هومه 
او تسبیح وایه پیوست له حمده د رب خپل سره په هغه وخت کې چې راپاڅېږئ (له خوبه يا له 
مجلسه). 
تفسیر: يعنې له صبر» تحمٌل» سکون او اطمینان سره تل د الله تعالی په تسبیح» تحمید او عبادت کولو کې مشغول 
اوسئ ل په تېره بیا کله چې له خوبه راپاڅېږئ له یا لمانځه ته ودرېږئ ل یا له مر کې څخه تشريف یوسئ.» په دې 
حالاتو کی د تسبیح او تهلیل او نورو اذکارو ډېر ترغیب او تأْکید شوی دی. 
َّ‫ 8 مسر و ۶ س دمص رو ء 
من بل سح مَدبرَالتْجُوُِهَ 
او په بعض د شپې کې پس تسبيح ووایه د دغه (الله)؛ او د وروستو د ستوریو څخه (یعنې د شپې 
په (اخره کې هم تسبیح ووایه). 
تفسیر: د شپې له برخې څخه ښايي چې د تهجد وخت مراد وي او د ستوريو نه شا ګرځولو وقت ګهيځ (سحر) دی» 
ځکه چې په دې مهال کې ګرد ستوري د سحر په رڼا کې پټیږي. 
تت سور الطظرون وهه الحمد والمنه. 


النجم (۵۳) ٨۸‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


«د (النجم) سورت مکي دی. پرته (علاوه) د (۳۲) آیته څخه چې مدني دی. )۶٢(‏ آیته  )۳(‏ رکوع لري» په تلاوت کې (۵۳) او په نزول 
کی )٣۳(‏ سورت دی» وروسته د «الاخلاص؛ له سورته نازل شوی دی». 


پښو اي البَعْض النَعِِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
۳کو ٣ 2١‏ و 
ِِّلدَامٌَِ َحَنَ صَبلعَْوُ 
قسم دی په ستوريو باندې کله چې پرېوځي (غروب وکړي. یا راوخيژي طلوع وکړي). نه دی 
ګمراه شوی ملګری (رسول) ستاسې او نه یې لاره ورکه کړې ده. 
تفسیر: له اصاحب» او «رفیق» او ملګري څخه نبي کریم صلی الله علیه وسلم مراد دی» يعنې نه دی د غلط فهمۍ لامله له 
لارې څخه وتلی دی او نه په خپل قصد او اختیار سره پوهېدلی بې لارې تللی دی بلکه هم هغسې چې د اسمان ستوري 
له ختلو څخه نیولې تر پرېوتلو پورې په یوه ټاکلې تګ او لارې باندې درومي. او یوې خوا بلې خوا ته نه خوځیږي» د 
نبوٌت لمر هم په همغه ډول د الله تعالی په ټاکلي لارې باندې برابر ځي» او هیچېرې يوه او بل لوري ته نه ځي. 
ټوروےه جر پک و ور سد شو( کپ 
وباتطیص الهوۍ ان ‌هوالاوی نمی 
او خبرې نه کوي (محمد) له هوا (خپلی) نه. نه دی دغه (قران) مګر وحی ده چې ورته لېږلې 
شوې ده. 
تفسیر: يعنې مخالف عمل او کار چېرې؟ د دوی له مبار کې خولې څخه داسې یو توری هم نه دی وتلی چې د دوی 
په نفساني غوښتلو باندې مبني وي» بلکه دوی هر هغه شی چې د دیني امورو په نسبت فرمایلی دی؛ هغه د الله تعالی 
رالېږلې وحي ده» او هغه ګرد د الله تعالی له حکمونو سره سم وو» د دوی په منځ کې متلوً وحي ته قران او غیر متلو 
وحي ته حديث ویلی شي. 


موم وو له 


01 ٤ 
شيد القوۍیه دو مِرو‎ 
ښوولی ده ده ته د سختو قوٌتونو مالک (جبرئيل). چی خاوند د ښه قوت صورت عقل دی.‎ 
تفسیر: يعنې اصلي وحي لېږونکی الله تعالی دی خو د هغه په وسیله چې دا وحي تر دوی پورې رسیږي؛ او هغه چې‎ 
په ښکاره ډول ده ته ښوونه کوي؛ هغه د ډېرو قوٌتونو څېښتنه» خورا زوروره او وجیهه پرښته ده» چی هغی ته «جبريل‎ 


سا سسوو؟ 
7 


أمین» وایه شي» لکه چې د (التکوير) په سورت کې يې هم د «جبريل أمین» په نسبت فرمايلي دي: «اتَهُلَقوْلُ ونو 


« و قَُوَِئْدذِىِالْعرْقَمََِيٍِ الاية- 
کاست یت َمُ بلاق لات 


بیا برابر کېناست. او هغه وو په کنارو لوړو (اوچتو) (له اسمانه). 


النجم (۵۳) دی قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: له لوړو (اوچتو) کنارو څخه زیاترو مفسشرينو شرقي افق مراد کړي دي» چې له هغه ځایه سپېده داغ بریښي» 
نبي کریم صلی الله علیه وسلم ته د بعثت په اول کې یو ځلې جبریل أمین پخپل اصلي صورت سره ورښکاره شو»ء چې 
په یوه کرسۍ باندې ناست ووه په هغه وخت کې د اسمان یوه څنډه تر بلې څنډې پورې د هغه له وجود څخه ډ که 
ښکارېده» او خورا لویه او ویروونکې په نظر راتلهء چې له دې امله ځمونږ رسول اکرم صلی الله علیه وسلم له دوی 
څخه دومره وویرېد چې د (مدٌثر) سورت نازل شو. 


دام کی د ان کاب تمسفیک ازام زن دام ال سب ریه 


بيا نژدې شو (جبريل محمد ته) پس ښه نژدې شو. پس وو په منځ د نژدېوالي د دوو لیندو یا 

ډېر نژدې له دې نه هم. پس وحي وکړله (الله په ژبه د جبريل) بنده خپل ته هغه چې وحي یې 

وکړه. 
تفسیر: يعنې جبریل علیه السلام سره له دې چې له خپل اصلي مستقر سره تعلٌق لري» خو سره له هغه هم راښکته شو 
او رسول الله صلی الله علیه وسلم مبار ک ته دومره نژدې شو چې د دواړو په منځ کې د دوو لاسو یا د دوو لیندو څخه 
زباته غاصله ته وه ياتي؛ په خپل هغه وخث کي الله تعالى پر خېل خاص باله محمد رسزل الله صلی الله علبه ږ يلم باندنې 
وحي ورنازله کړه غَالًا له دې څخه د «المدثر» سورت دا آیتونه مراد وي: (يَبَْاالْمَُتُ « قُرْمَانِ رھ الابة - یا به نور 
احکام وي. 


يور 
اب لَقَوادَایه 
نه وو ویلي دروغ زړه (د محمد) هغه چې لیدلی یې وو (په سترګو) (جبريل). 
تفسیر: يعنې محمد صلی الله علیه وسلم جبریل علیه السلام په خپلو سترګو سره ولید او زړه یې ورته وویل چې: په دې 
وخت کې په زړه پورې هم هغسې چې ښايي ته جبریل علیه السلام ته وګوره» او په دې کې ته هیڅ غلطي نه کوې؛ او 
0 


آَمقتغن مس 
٢٣٢‏ هم-8کگ5گك ١‏ 
تفسیر: يعنې وحي لېږونکی الله او وحي راوړونکې هسې پرښته ده چې د هغه صورت سیرت فهم» حفظ او ور 
صفات ګرد ښایسته او ښه او د هغې ګرد قوٌتونه کامل دي» او بیا داسې سره نژدې شول او وحي يې ور ورسوله چې 
پيغمبر هغه پخپلو سترګو سره ولیه او د هغه صاف او روڼ زړه د هغه تصدیق وفرمایه نو أیا په هسې لیدلي شوي او 


ښه اورېدلي شوي څیز کې تاسې لره د داسې چټي او اپلتې خبرې کولو څه حق شته؟ چې خامخا په کې فضول بحثونه 


او بېکاره جګړې او تکرارونه وکړئ. 
لع دَ م َرْاَة اخ ْو حِسْدَسِدْرَا اششښه عِنّدَمَاجةالمَاِیه 


او خامخا په تحقیق لیدلی وو محمد هغه (جبریل) په راښکته کېدلو کې بل ځلې په نزد د ونې 
د بېرې سدرة المنتهی (چې منتها د علم د خلقو دی). په نزد د هغې دی جنّت المأوی (یعنې ځای 
د هستوګنی د مؤمنانو). 


النجم (۵۳) یا قال فما خطبېکم (۲۷) 


تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: «دویم ځلي یې جبریل علیه السلام پخپل اصلي صورت د معراج په شپه په اووم 
اسمان کې د بېرې له ونې سره ولید» چې هغه د پورتنیو او ښکتنیو مخلوقاتو په منځ کې وېش سرحد دی يعنې چې 
پاسني خلق لاندې او ښکتني خلق پورته نشي تلی» او د هغه په خوا کې جنّت یې هم وگوت» 


اِذغَتی السدَرَةً مه 


(لیدلی وو محمد جبريل لره) کله چې پټې کړې هغې ونې د بېرې لره هغه څه چې پټ کړې یې 

وو. 
تفسیر: یعنې د حق تعالی انوارو او تجلیٌاتو پر دې ونې باندې پلوشې اچولي دي او د پرښتو د هجوم او کثرت دا حال 
وو چې د دې ونې له هرې پاڼې سره یوه پرښته په نظر راتله» په ځینو روایاتو کې راغلي دي چې (ما يغشی) پتڼونه 
(پتنګان) دي» يعنې ډېر ښه صورت لري چې د هغې په لیدلو سره زړه خوښیږي» په دې وخت کې د دې ونې د بهار او 
د سینګار او د هغې د حسن او جمال داسې یو حال دی چې هیڅ یو مخلوق د هغې صفت په الفاظو سره نشي کولی. 


وسسوم 
مَرَاوالْبِعَروَمَاطضق‌م 
نه وې ګرځېدلې سترګې د (محمد بلې خوا ته) او نه دی تېر شوی (له حده). 
تفسیر: يعنې هر هغه شی چې د محمد صلی الله علیه وسلم سترګو ولید؛ په پوره تمکن او اتقان سره وو نه کتنه کړه 
شوې ده او ښي او کیڼې او ښکته او پورته خوا ته اوښتې ده» او نه د یې له مبصٌر څخه تجاوٌز کړی وړاندې تېره شوې ده» 
پس په هغه شي باندې نښتې وه چې د هغه ښوونه منظور وه. 


2 لن 


َقَدْرَا من لْيرَيء نر" 
خامخا په تحقیق لیدلی دي (محمد) له (ځينو) د لائلو د رب خپل چی ډېر لوی وو. 


تفسیر: د نع الدََةًِ په تفسیر کې هغه بیان چې شوی دی برسېره په هغه باندې هغه نور شیان چې لیدلي او 
اوريدلي یې وي؛ هغه الله تعالی ته ښه معلوم او ښکاره دي. 


٨-1 01‏ - ا- 
امَاللْتَوَالعُیهُ َو الكَللِمَة الحخیه 
آیا پس وینئ تاسې لات او عُرّی او منات (په مرتبه کې) درېیم بل له دغو (یعنې دغه بُتان بیخي 
بېکاره شیان دي). 
ق ته هق هغ هت 
تنبیه: «لات -غرژی اتد هغ ېزداي د خازودبانز ازواڼلمهررنااولولرنه دې ادری ونت له نائزار 
په نزد ډېر معظم وو او (منات) د اوس او خزرج او خحزاعه په نزد او لِعُزّی) د قرب يشو او بني کنانه او نورو په نزد ډېر 
معزٌز ووه چې له هغو دوو ړومبنیو څخه يې ده ته عرٌت ورکاوه» او (عُرّی) چې په مکه مکرٌمه کې نخلې ته نژدې وو. 
بیا (لات) چې په طائف کې وو بیا له دوی څخه وروسته په درېیمه درجه (منات) چې له مکې څخه لرې او مدینې 
ته نژدې ووه په ځینو تفاسیرو کې پر دې ځای کې يوه قصّه نقل کوي چې د محدَثینو د جمهورو له اصولو سره سم د 
صحت تر درجې پورې نه رسیږي. 


النجم (۵۳) ۶١۱‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


سرو نه وم وا پا 
اَكَالنحعَرهَنَه الق ه يَْعَاِداْمَتَریهِ 
آیا ناسی لره(ای کمٌارو) هلکان دي او دغه (الش) لره لوی دي. دا (قسمت د ارلاد) په دې شان 
قسمت دی ډېر کوږ ناکاره. 
تفسیر: یاقوت په (معجم البٌلدان) کې لیکي چی: کافرانو دا بتان د الله تعالی لوڼې بللې» خو اول الله هغه لوی ذات دی 
چې صفت يې په «لَمْينْ ۀ دَلَمَُْد سره شوی دی او بالفرض که د اولاد تقسیم هم ومنل شي؛ نو دا تقسیم څومره 
0000702040 0س---0---0- 000000000 
د سځي ده و ووو ٢و‏ کا ٣‏ 
نم (َاسْمَاعسَْوْمَُقَابََوْسمُ كَاائرلَ للُْبهَانَْسلْطنْ 
خو 007 يښي دي تاسې دوی لره ه تاسې او پلرونو ستاسې» نه 
دی ناژل کړی الد په ده (عبادت د ثانو باندې ګړم برهان -علمي سند. 


تفسیر: يعلې په تیږو او ونو باندې یو څه نوم ږدي» چې د هغوی پر الوهیت باندې کوم برهان او علمي سند نه لري» بلکه 
د هغوی پر خلاف دلائل قائم دي. هغوی ته چې تاسې پخپلو خیالونو کې که د الله تعالی لوڼې یا د هغه هلکان یا بل 
شی وايي؛ دا ګردې چټي او د خولې خبرې دي» چې هیڅ صحيح نه دي او څه حقيقت نه لري. 


وور ډو وسعوو پرتسو ردو ڼو ټې دو وو 
ٍن يَكبِعُْنَ الال مَمَاتِمى اش وَلَنجَامفء یه 
متابعت نه کوي دوی مګر خو د ګمان خپلء او د هغه شي چې غواړي یې نفسونه د دوی» او 
خامخا په تحقیق سره راغلی دی دوی ته له ربه د دوی څخه هدایت اولارښوونه. 
رمع مر الو داشالن اشراکما شار راراعلې دو لویمه لا ودې رادررې سردا راهب 
هغو اوهامو او د هغو خبرو چې ددوی په زړونو کې ګرځي؛ متابعت کوي» اود ګمانونو په توره تیاره کې سره نښتي دي. 


مان ی3 وَدرالمةلاڼل د 


یا شته (کافر) انسان لره هغه چې غواړي يې (له نبرٌت اواخروي سعادت؟ بلکه نشته). پس خاص 

الله لره دی (سلطنت او باچايي د) آخرت او د دنیا. 
تفسیر: يعنې هسې اټکل او ګمان کوي چې دابُتان به ځمونږ سپارښت کوي؛ دا خو تش خیال او تث تشې ارزوګانې دي» 
یا هر هغه تما او ارزو چې سړی یې وکړي؛ هغه یې په لاس ورځي؛ په یاد یې ولرئ چې د دتیا و آخرت ګردې 


من مليف اَم ت ادن ماما الامن بیان ادن املس يشار 


او ډېرې دي له ملالکو څخه په اسمانونو کې چې نه دفع کوي شفاعت سپارښت د دوی هیڅ 

شی مګر وروسته له هغه چې اذن حکم وفرمأيي الله لپاره د هغه چا چې اراده وفرمايي او راضي 

وي په شفاعت يی . 
تفسیر: يعنې د دې بتانو حقيقت څه دی؟ د اسمانی هستېدونکیو د مقرٌبو پرښتو شفاعت او سپارښت هم هیڅ په کار نه 
راځي. هو !د هر چا په حق کی چې پاکک الله د سپارښت کولو حکم وکړي؛ هغه د کار شی دۍۍ او هغه له هر چا څخه 


النجم (۵۳) ۱٢۲٢‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


چې خوښ وي؛ همغه ګټور دی» ښکاره ده چې هغه نه بتانو ته د سپارښت کولو اذن ورکړی دۍ او نه دی له کافرانو 
څخه خوښ دی. 


د2 را ۳ | ه826 ۶7« وح ووم 
اټ دن لَاُِْونَ بِالضَة َيَُون الک دَمِيَةَالدَقه رِالهُميه من علوان ييمون 
1-١٢ 5‏ 
بېشکه هغه کسان چې ایمان نه راوړي په اخرت باندې؛ خامخا نومونه ږدي پر ملائکو باندې په 
نوم ایښودلو د ښځو سره. مسدر٢ندکگکگکا‏ مسقفت نن 
مګر خو د ګمان» او بېشکه ګمان نه دفعم کوي له حق څخه هیڅ شی 
تفسیر: هر څوکک چې په آخرت باندې یقین او باور نه لري؛ هغه له سزا او هيداد څخه بېفکره کیږي؛ او په داسې بېباکۍ 
او بېفکرۍ کې اخته کیږي چې الله تعالی ته بد نسبتونه کوي» او مثلاً وايي چې: پرښتې ښځې او د هغه لوڼې دي دا 
محض د دوی جهالت او ناپوهي ده» ځکه چې پرښتې له نارينتوب اوښځیتوب سره هیڅ تعلق او علاقه نه لري؛ او الله 
تعالی به څرنګه اولاد ولري؟ که څوکث په رښتیا او ټینګو خبرو باندې قائم وي؟ نو په داسې ګمانونو اټکلونو او اوهامو 
او چټي خبرو پسې چې هیڅ کار ورځنې نه جوړیږي» نه ګرځي. 


پکغرشحن من ول سن نما وله لاصو الئثياۀ ذلِت مَبمْهُم من لون 


پس مخ وګرځوه ته له هغه چا څخه چې مخ یې ګرځولی دی له ذکره پنده ځمونږ ر. او نه لری 
اراده مګر خو د ژوندون لږ خسیس. دا (اخهارول د ده دیا لرء|ا ځا درسېدلر د دوښ دی له 
علمه پوهې (د دوی). 


تفسیر: يعنې د هر چا بړستن او نالۍ چې د دنیا دا څو ورځې ژوندون دی او په هغه کې هسې منهمک شي چې الله 
تعالی او أخرت ور څخه هېر وي او هیڅ خپل فکر ورته نه نیسي؛ ؛ نو تاسې د دوی اپلتو او چټي ژبېکاره) خبرو ته زیات 
مه متوجه کېږئ ا؛ هم هغسې چې هغوی له الله تعالی څخه مخ اړوي» تاسې هم د هغوی له شرارت او بدۍ څخه مخ 
واړوئ لد دوی علمي جداوجهد یواځې د بهائمو په شان د ګېډو ډ کول او د شهوت شړل دي. پرته له نفساني غوښتنو 
څخه بل شي ته نه متوجٌه کیږي. 


اكَبنكتَ هام رو يم صَ,عَنْسِيَِ وه آَعُرْص‌افکلیِه 
اا فو 2 
(چې اسلام دی او همدی ښه عالم پوه دی په هغه چا باندې چې سمه لاره یې موندلې ده. 


تفسیر: يعنې هغه چې په ګمراهۍ کې پروت دی او هغه چې پ په سمې لارې باندې روان دی» دوی ټول سره د هغوی د 
مخفي استعداداتو له ازل راهیسې پاک الله ته معلو م او الله تعالی پرې ښه خبر دی او سم له هغه سره هر کار کېدونکی 
هاګا ېسهار سوا روه ومان ته سور تائار ووي هار 


دَيلهِ ما ق لټ هوت ملف َْْض لَحْرْقَ اَي اَم روا بمَاعَملَو مَرْىَالَنين سوا 
از 


او خاص الله ته دي هر هغه څه چې په اسمانونو کې دي» او هر هغه چې په ځمکه کې دي (سره 


له اسمانونو او ځمکې ملکا وخلقا وعبيدًا) (پیدايښت)» لپاره د دې چې جزاء و رکړي (الله) هغو 


النجم (۵۳) وو قال فما خطيکم )۲٢(‏ 


کسانو ته چې بدي یې کړي وي په (سبب) د هغه (بد) عمل چې کړی يې وي او جزاء و رکړي 

هغو کسانو ته چې نیکي یې کړي وي په نېکو عملونو سره (په جِنّت). 
تفسیر: يعنې د هر سړي احوال الله تعالی ته ښه معلوم دي» او د ځمکې او د اسمان پر هر شي باندې د هغه واک او 
قبضه ده» بیا نو د ښو او د بدو په بدل ورکولو کې د هغه په مخ کې څه ممانعت موجود کېدی شي؛ بلکه که په غور 
سره وګورئ؛ نو ځمکه او د اسمان دا ګردې کارخانې د همدې لپاره پيدا کړی شوي دي چې د هغو په نتیجه کې د 
ژوندون يوه بله غیر فاني سلسله قائمه کړه شي» تر څو په هغې کې بدانو ته د هغوی د بدۍ او نېکانو ته د هغوی د نېکۍ 
بدل ورکړ شي. 


ِ ازس سو کر الانو والْقواحش الَذاللبو 


هسر 2 
څخه» مګر وړې وړې ګناه (لکه نظر کول حرامو ته» او نور د دې په شان بښل کيږي له جانبه د الله 
په سبب د اجتناب له کباثرو نه). 


تفسیر: د صغیرې او کبیرې فرق د «النساء» سورت په تفاسیرو کې پ په تفصیل سره تېر شوی دی د (لمم) په تفسیر کې 
څو خبرې شته» ځینې وايي: هغه خیالات او چرتونه دي چې د ګناه په نسبت په زړونو کې ګرځي» خو له قوې څخه 
فعل ته نه وح ځي؛ هغه لمم دی» ځینې له هغه څخه صغیره ګناه مرادوي» ځينې وايي: هغه ګناه چې په کولو باندې یې 
اصرار نه کوي. یا یې خپل عادت ونه ګرځوي. یا هغه ګناه چې توبه ورځنې وکړي مراد دی. 


3 7 


وه 
بېشکه رب ستا وا سع (پراخ کوونکی د بن بښنې او) د مغفرت دی. 


0744777 او توبه قبلوي» او ګنهګاران نه مأیوس کوي؛» که په هره لويه او 
وړه ګناه باندې یې پوښتنه کولی؛ نو د امید ځای به چېرې پاتې کېده؟. 


هم واه به 0 مَلَْضَاذندَ ۷ و عب ايل گۍ یدو دَلاترنوا ان که هْوَامُکوبمن 


اغ څ 


ایت 
هغه ښه عالم دی په تاسې باندې کله چې پيدا یې کړئ تاسې له ځمکې څخه او کله چې وئ 
تاسې (ېټ) بچي په ګېډو د میندو خپلو کې؛ نو مه ستايئ مه پاکوئ تاسو ځانونه خپل» همدغه 
(لله) ښه عالم دی په هغه چا باندې چې ویريږي (له الله او ځان ساتي له معاصيو). 
تفسیر: يعنې که د تقوی څه توفیق الله تعالی چاته ورکړي؛ نو دی دې لويي نه کوي ! او خپل ځان دې نه ستايي ل١‏ 
ځکه چې پاک الله د هر سړي له لویۍ او پاکۍ او تقوی نه په ښه شان خبردار دی او له هغه وخته و رښکاره ده چی 
دوی لا د دې وجود او شتوالي په داثره کې قدم او پل نه وو ایښی. 


اتان تت 


آیا پس لیدلی دی تاهغه څوک چی مخ يې واړاوه (له ایمانه او مرتدٌ شو). 


النجم (۵۳) ۴م قال فما خطيکم (۲۷) 
تفسیر: يعنې خپل اصل يې هېر کړ» او د خپل اصلي خالق او حقیقي مالکک له لوري یې مخ واړاوه. 
۱٣2,2 ٣٧٠۷‏ 
وغ كيلاواشیه 
او ور یې کړ لږ شی (له مقرره مال څخه) اومنع یې کړل نور (او سخت پرې ټین شو). 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: «یعنې لړ څه ایمان یې راوړ بیا یې زړه کلک شو»» مجاهد (رحمة الله علیه) 
او نور لیکي چې دا آیت د (ولید بن مغیره) په باره کې نازل شوی دی» چې هغه ځمونږ د پيغمبر لړ څه خبرې 
واورېدې» او د اسلام په لور یې لږ څه رغبت پيدا شو او د کفر له سزا څخه ووېرېده» نژدې وو چې مسلمان شي 
چې یوه کافر ته وویل: داسی مه کوه ! چې زه ستا ګرد جرائم پخپله غاړه اخلم» او ستا له لوري ګرده سزا زه په 
ځان تېروم» په دې شرط سره چې لړ څه مال ماته راکړې» هغه دا خبره ومنله» او د مقرر شوي رقم څه قسط يې هم 
ور ورساوه او بیا یې انکار وکړه؛ نو په دې صورت سره د وغل ود معنی به داسې کیږي: چې څه مال یې 
ورکړ او بیا یې لاس وویست. 
َمنَْاالتیضښیه 
ایا شته له ده څخه علم د پټو (مخفي شیانو) پس دی ويني (نجات خپل). 
تفسیر: يعنې أیا دا د غيب خبر یې لیدلی دی چې هغه ته به د کفر سزا نه رسیږي؟ او بل سړی به خپل ځای ودروي؛ او 
په رښتیا سره دی دی خلاصیږي؟. 


لبمب لین وى ون 
آیانه دی خبر کړی شوی دی په هغه (شي) چې وو په صحیفو پاڼو دموسی کې. او په (اصحیفو 
پاڼو) دابراهيم کې هغه (ابراهيم) چې وفاء یې کړې وه (په احکامو د الله). 
تفسیر: يعلې ابراهیم علیه السلام پخپله وینا او عهد او پیمان باندې پوره ټینګک ولاړ وو او د الله تعالی ګرد احکام یې په 
ځای کړل. او د هغه د احکامو په تعمیل کې يې لږ څه تقصیر هم ونه کړ. 


۳ ٢ 


آنا عَزر وَازِرَة وِتْرَارِین 
(په صحف مذ کوره وو کې دا دي) چې نه پورته کوي هیڅ نفس پورته کوونکی بار پېټی د بل 
تفسیر: یعنې د موسی او د ابراهيم علیه السلام په صحیفو کې داسې مضمون وو چې د الله تعالی په مخکې یو مجرم د 
بل مجرم پېټی نشي اخیستی» او هر یو سړی خپل سوال او ځواب او ښه او خراب پخپله غاړه اخلي. 
وآنگښیللدنشاالماسیت 
او بله دا چې نشته هیڅ انسان لره مګر (جزا د هغه شي) چې کړی يې دی. 


تفسیر: يعنې سړی چې هر څه پخپل زیار او کوښښ سره ګټي؛ هغه د ده دي» او هیڅ وک د بل نيکي او بدي نشي 
اخيستټي. 
پعیيسيئ 


النجم (۵۳) ۱۶۳۵ قال فما خطيکم )۲٢(‏ 


۱ 


مه رود یږو صھ ۶ه و ) 
وَأَ سیه نصر د الصَاءالو)ه 
او بېشکه (دا چې) جزا د سعي عمل د ده ژر ده چې وبه ښوولی شي (ده ته). بیا به جزاء ورکړی 
شي هغه ته جزاء پوره بدل ښه (د نېکۍ نېکه د بدۍ بده). 
تفسیر: يعنې د هر چا سعي او کوښښ به د هغه په مخ کې کېښود شي او د هغه پوره پوره بدل به ورکاره کیږي. 
وا لل رَيْدَلّْو 
او بېشکه (دا چې) رب ستا ته ده انتهاء د ګردو (مخلوقاتو پس له مرګه چې ورځي ورته لپاره د 


تفسیر: یعنی د ګردو علومو او افکارو سلسله او د وجود انتهاء د الله تعالی په لوري کیږي» او ټول شیان په پای 
کې هغه الله تعالی ته رجوع او ورتکك کوي؛ او د ده له مخې به هر چا ته د هغه د ښو او بدو ثمره ورکوله 


کیږي. 
کت وکلک مامت )میا ه اتح مي رازه 
او (دا چې) بېشکه همغه (الله) خندوي او ژړوي. او بېشکه همغه (الله) وژني او ژوندي کوي. او 
(دا چې) بېشکه همغه (الله) پیدا کړې یې دي جوړې نر او ښځه. 


تفسیر: یعنې په دې نړۍ کې ګرد متضاد او متقابل احوال هغه لوی ذات پيدا کړي دي د شر او د خير خالق همغه الله 
تعالی دی» د خوښۍ او د غم کیفيٌات د هغه په لاس کې دي» خندول. ژړول. لارښوول» ګمراه کول» ژوندي کول او 
سس سسسسيستسسسسستضګ )ضطن 


سرو رس 2 11 َ‫ و 
مِنْطْكَةِ ِفَاتّی وان عَبَيه السا ة الله 


اآ7اضاث له نه مو۲؟۹ -9گکګکگگ ھ 1 
تفسیر: یعنې هغه ذات چې له یوه څاڅکی څخه يې نر او ښځه پيدا کړي دي» نو هغه ته بیا پیدا کول څه مشکل دي؟ د 
یوه پیدایش له ښوولو څخه يې په بل پيدایش باندې هم تنبيه وفرمایله. 


ران هرای راْئیت 


او (دا چی) بېشکه همغه (الله) غنی کوي او خزانی ورکوي (یا خواروي). 


2 


تفسیر: يعنې مال» خزانه» جایدادونه ټول د هغه بښنه ده» ځينې د (اقنی) معنی (افقر) اخلي» يعنې هغه ځينې غني کوي» 
00070404040704070704070- 0007000000 0 
پورې راغلی دی او که اول مطلب واخیست شي؛ نو د هغه په مقابل کې ښايي چې اهلاک کېښود شي؛ چې ذ کر یې 
وروسته راځي» يعنې خزانې» مال» او دولت هغه ورکوي او زیاتوي یې» او همغه ډېر لوی دولتمندان او طاقتوران اقوام 
او ټبرونه تباه او بربادوي. 


النجم (۵۳) ۱۶۳۶ قال فما خطبکم )۲٢(‏ 
اه ورم و مَُرَتالِمْعِیة 


77 
تفسیر: «شعری» یو لوی ستوری دی» چې ځینو له اعرابو به د هغه عبادت کاوه» او داسې يې ګاڼه چې د عالم په پېښو 
کې هغه ډېر تأثیر او اغېزه لري» دلته دا راښکاره کوي چې د «شعری» رب هم الله تعالی دی او د دنیا ګردې پېښې او 
لاندې باندې او نور د ده په لاس او واک کې دي بې وځلې (شعری) هم لکه یو معمولي مزدور د هغه احکامو په ځځای 

راوړلو کې زیار (کوښښ) کوي او په هغه کې کوم مستقل تأث یر او اغېزه هیڅ نشته. 
ودام دَارِلدُملك 
او(دا چې) بېشکه همغه (الله) وژلی هلاک کړي دي عادیان ړومبی. 
تفسیر: يعنې د هود عليه السلام قوم. 
سووهماے مو خځو و عاو غد( ۵ وږ۰یي وو ۰۶ 1 
ایت مَقَرْرَفِمنَْبْن وښن 
او (هلاک کړي یې دي) ثمودیان» پس باقي یې پرې نه ښود بل هیڅ وک (له هغوی نه). او 


(هلاکك کړی يې دی) قوم د نوح پخوا له دوی نه بېشکه چې دوی وو هم دوی ډېر ظالمان او 
ډېر س رکښان. 


تفسیر: يعنې تر سلهاوو کلونو د الله تعالی رسول نوح علیه السلام ته یې هسې ډېر سخت ضررونه او ایذاوې رسولي چې 
د هغه له ویلو څخه د هر سړي زړه خوږیږي» او راتلونکيو لره یې بده لاره وپرانیستله. 
دَالْمُوتَيِكَ اَم ۹ ََشْامَاعوة 
او هغو کلیو اړولیو شویو لره یې ښکته راوغورځول (ځمکې ته پس له پورته کېدو نه). پس 
راولوېد په هغه باندې څه چې راولوېد (یا پس پټ يې کړه هغه لره په هغه څه چې پټ يې 
کړل). 
تفسیر: یعنې د تیږو باران او وریا یې پرې وکړه دا د لوط عليه السلام د قوم يادونه ده. 
پس په کومو نعمتونو د رب خپل شککك کوې ته (ای کافر انسانه؟). 
اقنیو وي دادانۍ نقماتوۍ طالمالو او پاغبالو کا کول اول نګ لر کول ار ورکهکول هې دال تعالی وېرازی 
انعام او بښنه ده ياد داسې نعمتونو له لیدلو څخه وروسته هم انسان خپل الله تعالی ته د دروغو نسبت کوي. 


ُدَاتَنمنَ الكلأئل‌ه 


دغه (محمد رسول الله هم) ویروونکی دی له (جملې د) ویروونکیو ړومبنیو څخه. 
وړاندې نورو پيغمبرانو هم کفار ویرول. 


النجم (۵۳) ٧م‏ قال فما خطيکم (۲۷) 


ري لرك ينن ني لوبابئٌۀ 
را نژدې شو راتلونکی (قیامت). نشته هغه لره پرته له الله ښکاره کوونکی (راوستونکی). 
تفسیر: يعنې قیامت ډېر نژدې شوی دی خو د هغه ټاکلی وخت پرته له الله تعالی بل چا ته په ښکاره ډول نه دی معلوم» 


او کله چې ټاکلی وخت یې راشي ؛ نو هیڅ یو طاقت هغه نشي ستنولی» که الله تعالی اراده وفرمايي؛ د هغه په دفع باندې 
د 44 


اَي بو رَفْحَِ ون د وخ سيهُؤن؟ 


ې تاسې (انکارًا ای منکرانو). او خاندئ تاسې 
اا او نه ژارئ ټغرفاء او تاسې غافلان يئ (له هغه شي چې مطلوب دی تاسې ته) چټي 
(بېکاره) لوبې کوئ. 
تفسیر: یعنې قیامت او د هغه نژدېوالی د خبر له اورېدلو څخه باید چې تاسې د الله تعالی له وېرې په ژړا کېدئ او 
برېدئ. او د خپلې ژغورنې تیاری به مو کاوه» مګر تاسې په خلاف د هغه تعججب کوئ او خاندئ. او په غفلت او 


بېفکرۍ کې په چټي لوبو کې اخته يئ. 


الکبة 
فَاسَجْدَفايله واعيد وات 


پس سجده کوئ تاسې (خاص) الله ته او عبادت کوئ د همدغه (اللَهِ اء نه د نورو). 
تفسیر: يعنې یو عاقل او پوه لره نه ښايي چې له انجامه غافل شي او په پند» نصیحت او پوهولو باندې ټو کې او مزاح 
وکړي او پرې وخاندي. بلکه ښايي چې د بندګۍ لاره غوره کړئ ل او مطيع او منقاد اوسئ لء د عاجزې او نیاز وچولی 
د الله تعالی په دربار کی کېږدئ !. 
تنبيه: په روایتونو کې راغلي دي چې رسول اکرم صلی الله علیه وسلم کله چې د (النجم) سورت ولوست» دی پخپله 
هم په سجده پرېوت او ورو ګردو مسلمانانو او مش رکانو هم چې هلته حاضر وو؛ سجده وکړله. 
تمٌت سورة النجم» ولله الحمدً والمنَة. 


القمر (۵۴) ۶ قال فما خطبکم (۲۷) 


و 
۷ ۷ ) 


8 رس 


«د (القمر) سورت مکی دی ماسوا له (۴۴. ۴۵ء ۶) آیتونو څخه چی مدنی دي (۵۵) آیته )٣(‏ رکوع لري» په تلاوت کې (۵۴) او په 
نزول کی (۳۷) سورت دی وروسته د «الطارق» له سورت څخه نازل شوی دی». 


پښو اه الرَحْس النَعِيَِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
ير ثَيَدُ که ته 
کرب السَاعَة ءَانتَى اَم 
را نژدې شو قیامت او ځيري دوه ټوټې شوه سپوږمۍ. 
تفسیر: له هجرت څخه پخوا رسول اکرم صلی الله علیه وسلم په (منا) کې تشریف درلود. د کافرانو يیوې لویې جرګې 
له دوی څخه یوه معجزه وغوښته» دوی وفرمایل چې: د اسمان په لوري وګورئ ! ناڅاپه سپوږمۍ له منځه دوه ټوټې 
شوه یوه ټوټه یې د لمر خاته په لوري» او بله ټوټه يې د لمر پرېوتو په لوري لاړه» په منځ کې يې غر حائل وو» کله چې 
د کافرانو جرګې دا لویه معجزه ولیده؛ سره یې وویل چ چې: «محمد صلی الله علیه وسلم پر مونږ یا پر سپوږمۍ باندې 
سحر جادو کوډې کړي دي» دغې معجزې ته (شق القمر) وايي» او دا یوه تمونه یا نښه وه د قيامت چې وروسته له دې 
څخه به هر شی لکه دا شلیږي او چوي» طحاوي او ابن کثیر اونورو د دې واقعې د تواتر دعوی کړېده» او له کوم عقلي 


دلیل سره ت تر اوسه پورې د هسې واقعاتو محال کېدل نشي ثابت کېدی. او یواځې د استبعاد په بناء داسې قطعي الثبوت 
شیان نه شي تردید کېدی» بلکه استبعاد خو اعجاز لره ه لازم دی. 


ولا نه کی ٩‏ وواه عَفه 


ريه 
روقوس هخه د غه ردان 
ترې» او وايي به دوی (دغه) سحر کوډې دي قوي چې له پخوا راهیسې راځي. 
تفسیر: يعنې پخوا له دې هم د نبرٌت دعوی کوونکيو د داسې سحر او کوډو دعاوی کړي دي» هم هغسې چې هغه 
تللي دي؛ دا به هم ځي 
روپ 9و سه ا ه ٠‏ وح 
مُلَرادا مع مود مُرَمَهْوَْعَمرْم 
او دروغجن ګڼي دوی (حق لره)» او متابعت کوي دوی د خواهشونو خپلو. او هر کار قرار 
نیوونکی دی (سره له کوونکي خپل په نعيم یا جحيم کې). 
تفسیر: يعنې د هغوی عذاب هم په خپل وخت باندې راتلونکی دی او هغوی لره هغه هلاکت او ګمراهي چې د الله 
تعالى د به علم کې ټاکلې شوې ده؛ هیڅ وړاندې وروسته کېدونکې نه ده. 
۹ روېوررم د3د وومم و 
ََرْجَاِممَالمّدِ َأَضِيه مرح 
او خامخا په تحقیق راغلي دي دوی ته خبرې او اهلاکک د پخوانیو امتونو هغه شی چی په هغه کې 
امتناع او سرزنش وو (له کفره). 


القمر (۵۴) ٩٣‏ قال فما خطبکم (۲۷) 
تفسیر: يعنې د قرآنکريم په وسیله هر راز احوال او د تباه شویو قومونو واقعات درښکاره شوي دي» که په هغو باندې 
غور وکړئ؟؛ نو د الله تعالی له لوري لویه تنييه او ویښول دي. 
راغلي دي دغو منکرانو ته دغسې پند چې: 
را نار اق کو لا چے یه سووهھ 
سنبلِمَة اقا 2 زا 
حکمت دی کامل نهایت ته رسېدلی» پس هیڅ نف نه رسوي (دوی ته) ویروونکي (انبياء» قرآن» 
مواعظ). نو مخ وګرځوه ته له هغوی څخه. 
تفسیر: يعنې قرآن مجيد د پوره عقل او حکمت د خبرو مجموعه ده» که څوکک يې په ښه نیت او پوره توجه سره ولولي؛ 
نو په زړونو کې یې ځای نیسي او په کې لویږي» مګر د افسوس ځای دلته دی چې سره د دومره لارښوونې او د هدایت 
د اسباب د شتو بیا هم دوی هدایت نه مومي» او په سمه لاره نه راځي» نو ځکه د هسې غټو زړونو او سنګدلو بدبختانو 
په فکر کې ډېر زیات مه اوسئ» تاسو د خپل تبلیغ فرض او د دعوت وظيفه او دنده په ښه شان او سلوک سره اداء 
وفرمايئ؛ اوس نو د زیات تعاقب ضرورت نشته» پرېږدئ چې هغوی د خپلې هستوګنې د ځای په لورې ور درومي. 
#«وررزرو 9 کووض) لا 
مْمسََْالََاللتئ ري 
(او ياده کړه هغه) ورځ چې رابولي (دوی لره) بلونکی یو شي ناشنا ته (چې حساب او جزاء د 
اعمالو ده). 
تفسیر: يعنې د حشر د ډګر به لوري د شمېر (حساب) ورکولو لپاره. 
شقابتلا 
حال دا چې ویریدونکي خړې خوارې به وي سترګې د دوی. 
تفسیر: يعنې په هغه وخت کې به ي یې د خوف او ندامت لامله په ډېر ذلت او ندامت سره سترګې څوړې او مړې وي 
او له ډېره شرمه به ځمکې په کوری. 
ووو ےد او ولا و وس 
مون انام رمن غَُطعَْ الال 


راوځي به دوی له قبرونو څخه ګواکې دوی به ملخان وي خواره واره. چې تلوار کوونکي به وي 

په لوري د بلونکي خپل. 
تفسیر: يعنې ګرد ړومبني او وروستني خلق به له خپلو قبرونو څخه ووځي؛ اود ملخانو په ډول سره به په ځمکه کې تیت 
پیت او خواره شي او د الله تعالی په مخ کې به د خپلو چارو د جزاء لپاره په ډېر تلوار سره حاضريږي. 


لاله 


وایي به کافران دا ورځ ده ډېره سخته. 


تفسیر: يعنې د هغې ورځې د ویروونکیو احوالو او شدائدو لامله او د خپلو جرائمو له تصوٌره به کفار داسې 
ووايي» چې دا بده سخته ورځ ده» وبه لیده شي چې نن به څه را باندې تیریږي» وروسته دا راښيي چې قیامت او د 


القمر (۵۴) ١چ‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


)خرت عذاب پخپل وخت باندې راتلونکی دی» ډېرو دروغجنانو ته له هغه څخه پخوا په دنیا کې هم یوه سخته 
ورځ په مخ راغلې ده. 
رو وک وون وو څو پ 2 اغ 2 ٠‏ ۳ 
بت يلم کوم نوي د عَبدَ اما جونََارْمبرَ ه 
 ٢‏ -ھھھھ ‏ ھ 1 
دوی بنده ځُمونږ» او ویې ويل چې:(دغه نوح) لېونی دی او منعم کړی شوی دی (له دعوت د 
خلقو نه). 
تفسیر: کفارو به تهدیدا ویل: ای نوحه ! که ته له خپلو هسې خبرو څخه نه اوړي» نو مونږ به دې تر ډبرو لاندې کړو ! 
ګواکې په داسې ویرولو سره یې د هغوی خبرو ته غوږ نه نیوه» او د ده خبرې به توی تللې» ځينې د ومر معنی داسې 
کوي چی: لېونی یا بادسار یا رنځور دی او سد (هوش) او عقل ترې ور که (العیاذ بالله). 


َََاِةَلْمَفوْبْ ات 


----تث"" ‏ اا 
واخله (له کمٌارو). 
تفسیر: يعنې له سلهاوو کلونو پوهولو سره هم کله چې څوک د دوی په خبرو باندې ونه پوهېدل» نو دوی هغوی ته 
ښېرې وفرمایلې» او ویې ویل:«ای ربه ! زه اوس د دوی له لارښوونې څخه عاجز شوی يم» پر دوی باندې ځما هدایت 
او لارښوونې هیڅ اغېزه او اثر ونه کړ» اوس نه ته د خپل دين او پيغمبر بدل او کسات واخله !ء او پر ځمکه باندې هیڅ 
یو کافر ژوندی مه پرېږده 0 


َقَاَاب الصَمَلَِمَاِمْْيَر وْغرَالَ دال لن اما 


نو وپرانیستل مونږ ورونه د اسمان په اوبو ډېرو راتویې شويو سره (له اسمانه). او وبهولې مونږ له 

ځمکې څخه (هم) چینې» بیا سره ګډې شولې ټولې اوبه (د اسمان او د ځمکې) په هغه کار باندې 

چې ټاکلی مقرر شوی وو (چې اهلاک د قوم د نوح وو). 
تفسیر: يعنې اوبه داسې سختې راوشوړېدې لکه چې د اسمان ګرد ورخونه خلاص شوي دي او لاندې د ځمکې 
ټولې اوبه هم له يوې مخې دباندې راخوټېدلي دي. او دومره زیاتې اوبه راووتې» لکه چې د ځمکې مخ د لونو 
چینو یوه مجموعه شوه بيا د لاندې او د باندې او دا دواړه اوبه سره ګډې شوې د هغه کار لپاره حاضرې شوې 
چې د الله تعالی له خوا لا پخوا له هغه ټاکلی (مقرٌر) شوی وو يعنې د نوح علیه السلام د قوم تباهي» هلاکت او 
ډوبېدل. 


سر د٩‏ ۸ َ لا چه و څړو س 

مَصَلُهَُلْكا تَِالواِِوَسرِهُْ نبا 
او سور کړی وو مونږ دغه (نوح) پر (بېړۍ چې) خاونده د تختو پلنو او میخونو پریړو (غټو) وه. 
چې تلله ګرځېده خُمونږ د سترګو لاندې چې مو ليده او څارنه مو ورله کوله. 


تفسیر: يعنې د دې ویروونکي طوفان په وخت کې د نوح علیه السلام بېړۍ ځمونږ د سترګو تر کتنې حفاظت او نګرانۍ 
لاندې وه او په ډېره هوسايۍ او رامۍ سره د اوبو په سر ګرځېده. 


القمر (۵۴) ١۱‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


حم و روه مو 
خَِلَْا ني ره 
(واقم شوی وو دا طوفان) لپاره د امداد د هغه چا چې کفران د احسان یې کړی شوی وو (چې 
تفسیر: یعنې کفارو د نوح عليه السلام بې قدري وکړه او الله تعالی د خبرې له منلو څخه یې مخ واړاوه» دا وه د هغه سزا 
او انتقام چې د لوی طوفان او سخت ځپان په ډول ورورسېده. 


ساموي رک او د 2 
وداي َيلْمِنَمدوه 
او خامخا په تحقیق پرېښودله مونږ دغه (بېړۍ) یو دلیل (د قدرت خپل» نو یا شته څوک 
یادوونکی پند اخیستونکی. 
تفسیر: يعلې فکر کوونکي لره په دې واقعې کې د قدرت ډېر دلائل او د عبرت زیاتې نښې دي. یا یې دا مطلب چې نن 
د کشتۍ وجود په دنیا کی هغه قصه راپه یادوي او د الله تعالی د لوی قدرت لوپه نښه ده. 


ي2ي . ۳ ٩‏ پر 
َمَانَعِانْ نه 


پس څرنګه وو عذاب ځما (په دوی چې مې هلاک کړل ټول په طوفان) او ویرول ځما (په ژبې 

تفسیر: يعنې ځما عذاب يې ولید» 7 څومره ویروونکی د او ځما ډارول څومره په ځای او رښتیا دي. 
وسو ۳ لد در رھ و وص 
يلا ينره 

او خامخا په تحقیق اسان ٢‏ دی مونږ قرآن لپاره د یادولو او پند اخیستلو نو یا شته څوک 

یادوونکی پند اخیستونکی. 
تفسیر: یعنې له قرآنه پند اخیستل ډېر اسان دي» ځکه هغه مضامین چې د ترغيب» ترهيب؛ انذار» تبشیر او نورو په نسبت 
دي؛ هغه ګرد بالکل صاف؛ سهل» ساده او اسان دي» او مؤثر دي او دومره سهل او صاف دي چی هر سړی په لږ فکر 
او غور سره پرې پوهیږي. 


هت موم و نه بد اسا مره سَرشرا دو سو مق 


2 صََاوَْبَمْمِتيٍڅ 


70700٢‏ -1ا11 
ربرح-ت سر ریو دور هنا دي 
دوی باندې ج چې په کې هلاک شو 
یناد صاخ اک 1-1-٧‏ هک 1 
هغوی لره وه نه تل» په قرآنکريم کې تصريح شوې ده چې هغه عذاب اووه ش شپې او اته ورځې پرله پسې وو. 


52 و۶ د ما رورو رو 
فاسيا ْمَاَعْجَارْمل قر 


٢‏ :ھک 
چې له بېخه رایستلې شوې په ځمکه پرېوتلې وي. 


القمر (۵۴) ٢‏ قال فما خطبېکم (۲۷) 


تفسیر: د عاد قوم ډېر پ بیاوړی قوي او د لویو جثو او ونو خاوندان وو خو دوی د دې سخت باد او د لویې سیلۍ له ورښه 
داسې سره په څټ راولوېدل» لکه چې د کجورو ونې چې له سټه او بېخه وویستلی شي؛ او هغه خوا وغورځولی شي. 
ور نََعَدًا «جوسدهو د رهےه و سه ورم 5و )در سو د و 8 2 د وه 
في َعَانَعَدَاِنْءِندره ولت يَُرََاالَا يدن مکره کذتث 
له 
نو څرنګه وو عذاب ځما او ویرول ځما (له بېخه ایستل مې)؟ .و خامخا په تحقیق اسان کړی دی 


مونږ قران ذ کر بند اخيستلو ته نو با که خو ک یادوونکۍ پند اخیستونکی. دروغجن ګڼلي وو 
ثمودیانو (انبياء او نور) ویروونکي. 


تفسیر: يعنې صالح عليه السلام یې دروغجن شمېرلی وو او حال دادی چې يوه ن نبی دروغجن بلل عينٌا د ټولو پيغمبرانو 
فر ودعو رر دد 
- 2 /: ۸ َ‫ 
رانا ملو تل ته 
پس وویل دوی آيا یو بشر لره له مونږ څخه چې یو دی؛ متابعت وکړو (مونږ چې ډېر یو) ده لره؟ 
بېشکه مونږ په دغه وخت کې خامخا به یو په ګمراهۍ او لېونتوب کې (نو نه يې کوو متابعت). 
تفسیر: يعنې دغه خو کومه اسماني پرښته نه دی» بلکه مونږ غوندې یو سړی دی هغه هم یو بېکس او یواځې چې هیڅ 
قوت او ملګری ورسره نشته» دی غواړي چې مونږ راښکته او د خپل ځان تابع وګرځوي او حال دا دی چې دا کار له 
سره هیڅ کېدونکی نه دی» که مونږ د ده په خبرو باندې وغولیږو او د ده په لومه کی بند شو؛ نو دغه به ځمونږ سخته 
غلطي ناپوهي او حماقت څرګند کړي. بلکه دا کار به له لپونتوب سره سم وي. 
٧۶‏ ومو ېو يږ اه 
نامرد به 
ایا غورځولی شوی دی ذکر وحي په ده باندې په منځ ځمونږ (نه ده شوې وحي)؟ بلکه دی ډېر 
دروغجن متکبر دی (چې پخپله ځان غټوي). 
تفسیر: يعنې پیغمبرۍ ته د نورو خلقو په منځ کې یواځې همدغه پاتې وو؟ ګردې خبرې يې دروغ دي او خامخا ځای 
لوی راښيي» تکټر کوي او وایي چې: زهکالله تغالى نهلوري اسناغی او پغمبريم؛او کرد فقوم ته ښايي چې خماخورې 
ته غوږ کیږدي او اطاعت مې وکړي» او حکم مې ومني» نو تردیدًا فرمايي الله أکرم شأنّه وأعظم برهاله داسې چې: 


سَيَعَُمُيْنَ عًَاصِ الک اب‌الضره 


ژر ده چې پوه به شي دوی صباح (په وخت د نزول د عذاب کې. یا په ورځ د قیامت کې) چې 
ځڅوکك دی هغه ډر دروغجن مذکټر. 


تفسیر: يعنې ډېر ژر معلومیږي چې د دې دواړو په منځ کې دروغجن او متکبر څ وک دی؟. 


؟امُرْسِلُواالتَاكََِلَنمْ 


بېشکه مونږ لېږونکي يو د اوښې لپاره د فتنې ازمویښت د دوی. 


القمر (۵۴) ۳چ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: يعنې د هغوی له غوښتنې سره سم مونږ له تیږي څخه اوښه را وویسته» او ور ومو لېږله» او د هغې په وسیله مو 
دا په عملي ډول هم ښکاروله چې له هغوی څخه کوم یو د الله تعالی او د هغه د رسول خبرې مني؟ او کوم یو د خپل 
نفس په غوښتنې کار کوي؟. 


٣ ٩۹‏ به وص بز وَبْْهَصان المَامِْمَهُ به كُل ير رف پ ختعَوُّةِ 


پس منتظر اوسه ته (ای صالح !) دوی ته او صبر وکړه 707040- 1 

او خبر کړه دوی (په دې) چې بېشکه اوبه ويشلې شوي دي په منځ د دوی (او د اوښې) کې» هر 

وار د اوبو ته حاضر کړی شوي دي (خاوندان د اوبو پخپل وار). 
تفسیر: شاه صاحب لیکي: هغه اوښه به په هر وار چې اوبو ته تله؛ نور څاروي او حیوانات به له هغې څخه ویرېدل او لرې به 
اپغغ سه ه8 اوبه څښلې» او بله ورځ به نورو حیواناتو. 


اد فَعَقُرم 


صَاحيه قا 
نو راوباله دوی 944722272 047474747 00072704 
(د هغې اوښې او مړه یې کړه). 
تفسيره شاءاصاحب ليکي ايوه ېد کاره ښځه وه چی حیوانات يی ډېر ړۍ هغی خپل يو اشنا ولمساوه او هغه د دې 
اوښې پښې پرې کړې» اوویې ولتو پس له دریو ورځو نه ېرې عذاب ناژل شوه. 


ان عَدَاِ نون دَيت اِاسَنْنَاسِِرْمَ ملا كََشِمِرالنْتظرت 


د د 0 

نو شول دوی لکه وچ مات شوي (ټوټې ټوټې خس خاشاکک واښه شپول جوړوونکي). 
تفسیر: يعنې پرښتې یوه سخته کرېکه وکړه» چې د هغې لامله د هغو ګردو زړونه وچاودل» او ټول سره هک پک او 
حیران پاتې شول» او هسې راوبرېښېدل» لکه چې د وښو یوه لویه کوټه د څاروو تر پښو لاندې غوبل شوي وي» او ګرد 
سره ګوډ او مات او چیت او بوس بوس شوي وي. 


ملت ران اكَلرِكَدينمکره ټیټ کو رُمُلوِبالكُدره 


تر 74740744447 ھ ھت 1515 
یادوونکي پند اخیستونکي؟. دروغجن کړی وو قوم د لوط ویروونکي (انبياء لره). 
تفسیر: يعنې دوی لوط علیه السلام ته دروغجن وویل؛ او په داسې کار سره چې د یوه نبي تکذیب یې وکړ » ګواکې د 
ګردو انبیاوو تکذیب یې وکړه یا قوم د لوط دروغجن وګڼه لوط په ویرولو او پند ورکولو د ده سره دوی لره. 


َآْسَدُسَالْصِْمَاالَ ْو رب صَمنْيا دهج نره 


بېشکه مونږ لېږلی وو مونږ پر دوی باندې باد کاڼې ويشتونکی مګر کورنۍ د لوط ومو ژغورل 
دوی په پېشمني کې .له جهته د مهربانۍ له نزده ځمونړ» همداسې (د آل لوط په شان) جزاء ورکوو 
مونږ هغه ته چې شُکر وباسي حق منونکی وي. 


القمر (۵۴) ۴۴م قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: يعنې لوط علیه السلام په پېشمني کې له خپلو کورنیو سره روغ رمټ ووتلو» او هغوی ته هیڅ ربړ او عذاب ونه 
رسېده او ځمونږ عادت همداسې دی چې حق پېژندونکیو او شکر ویستونکیو بندګانو ته هسې جزا ورکوو. 


َلَرَاَرَعِْطَََا ادي ََايصان زااكديه 
او خامخا په تحقیق ویرولي وو (لوط) دوی لره له نیولو مونږ څخه» نو شک وکړ دوی په 
ویرولو (د هغه کې). 


تفسیر: يعنې د هغو په خبرو کې به یې چټي ویناوې شبهې جګړې کولې» او هغه به یې دروغجن ګڼلو (په ویلو د ده کې). 


0 شک سه 4 سه دا موو : 
٢‏ راودو‌عَن فبيقه اا کو 


عَدَانمُدُره 

او خامخا په تحقیق غوښتي وو دوی له دغه (لوط څخه) مېلمانه د هغه (بد کارۍ ته)؛ نو محو 
ړندې کړې مونږ سترګې د دوی» پس (وفرمایل الله دوی ته په ژبه د ملاتکو چې) وڅکئ تاسې 
ثمر د عذاب ځماء او د ویرولو ځما. 


تفسیر: پر هغو پرښتو باندې چې د ښکلیو هلکانو په اشکالو کې راغلې وې» دوی د انسانانو ګمان کړی او د خپلو بدو 
اخلاقو او بدو رشو په غوښتنه پر دو باندې د لاس اچولو په فکر کې شول» و مونږ هغوی ړانده کړل چی هر لوري 
ته ګرځېدل» او له هر شي سره لګېدلء او هیڅ شی به هغو ته نه ښکارېده» و ورته ومو ويل چې: ړومبی تاسې د دې 


عذاب خوند وځکئ !. 
لن صَتً سم وو مَيحَهِِدَائ : ملد بت 0 مان نُدُره 


نت رر 4 ھت ت ھت157 
(په دوی باندې). نو (وفرمایل الله دوی ته په ژبه د ملالکو چې) وڅکئ تاسې ثمره د عذاب ځما 
اه وروا 


تفسیر: یعنې له ړندولو څخه وروسته مو د هغوی کلي واړولء او پر دوی باندې مې له پاسه تیږي وورولې» له هغه 
وړ وکي عذاب څخه وروسته دا لوی عذاب وو چې پر دوی باندې له پاسه د صباوون په وخت کی راولوېد. 


َلتَرنَاالعاكَللن لوْحْرِقَهَنَِنمُدُكِ وَلقَرْجَارالنْْعََْ نر 
او خامخا په تحقیق اسان کړی دی مونږ قران لپاره د ذکر یادولو پند اخیستلۍ نو یا شته څوک 
یادوونکی پند اخیستونکی؟. او خامخا په تحقیق راغلي وو (فرعون او) قوم د فرعون ته ویروونکي. 
تفسیر: موسی او هارون عليهما السلام او د هغوی ویروونکې نهه مشهورې معجزې. 
دن بوا با يِْدَاظْهَ ودن نضَمْاحُنَ مرم 
دروغجن وګڼل هغوی آیتونه ځمونږ ټول» نو ویول مونږ دوی په نیولو د ذات ډېر غالب او قادر سره. 


تفسیر: : یعنې د الله تعالی نیول زبردست یول دي» چې د هغه له لاسه هیڅو کك چېرې نشي تښتېدلی» 000700 
ګرد لاولښکر یې سره له فرعون د فُلز م په بحیره کې هسې ډوب کړل چې يو تن هم د هغو له منځه خلاص نشو 


القمر (۵۴) ۶۴۵ قال فما خطبکم (۲۷) 


َلالرْعِنَاليِاملكَ ان لبْره مْْلوعْرلقره 


آیا کار ستاسې (ای عربو !) غوره دي له ړومبنیو (كُفٌارو) د تاسې څخه یا تاسې ته (حکم) د 

خلاصۍ دی په ړومبنیو) کتابونو کې. آیاواي يي دوی (چې) مونږ یو ټولی مرستې (مُدد) کوونکی 

یو له بل سره» بدل اخیستونکی؟. 
تفسیر: الله تعالی د ړومبنیو قومونو قصه اوروي؛ او د هغې په منځ کې موجوده وو خلقو ته خطاب کوي چې ایا له دې 
موجوده وو کافرانو څخه پخواني کافران کم قوٌته او کم ش وکته وو؟ یا دوی له هغوی ځنې قوي او ښه دي؟ کله چې 
مونږ هغو تېرو کافرانو ته د هغوی د کفر او طغيان په سزا کې تباهي ورکړه؛ نو آیا د دوی تباهي کومه سخته خبره ده؟ 
یا دوی ته د الله تعالی له لوري کوم ليکلی امر ورکړی شوی دی» چې هومره مو چې زړه غواړي؛ شرارت او سر کښي 
وکړئ. تاسې ته هیڅ وک سزا نه د رکوي. یا یې داسې ګڼلي او ټاکلي دي چې ځمونږ مجمع او ټولنه ډېره لویه ده» 
مونږ به یو له بل سره مرستې کوو؛ او ګرد به په دې وسیله له سزا څخه ځانونه سات او هیڅ وک به نه پرېږدو چې ځمونږ 
په مخ کې بریالي شي نو فرمايي الله جل جلاله: 


يه 
٣‏ سر2ووهگک 11 


تفسیر: يعنې ژر ده چې دوی ته به د هغوی د دې مجمع حقيقت ورښکاره شي او د مسلمانانو په منځ کې به ماتې 
ومومي» او شا به وګرځوي» لکه چې په بدر» احزاب او نورو غزاګانو کې دغه وړاندوینه راښکاره شوه» په دې وخت 
کې ځمونږ د لوی استاځي په ژبه دا یت جاري وو: 0 لل 


7 با کا ام 
بل الشَامَميرَوشَاَهِ یوس 
(دغه قتل او ماتی کافی نه ده دوی ته) بلکه قیامت دی وخت ځای د وعدې (د عذاب) د دوی؛ 
او قیامت ډېر سخت دی (چې نه لري هیڅ علاج) او ډېر تریخ دی (له عذابه د دنیا نه). 
تفسیر: یعنی دلته به څه ماتې ومومی» د دوی اصلی ماتی به په هغه وخت کی وي چی قیامت په سر راودریږي» او هغه 
به د سخت مصيبت وخت وي. 


موو دروور 


اك الْْعْرِِن ف صَلٍ وَسَِه مَمَيبْعَبُنَالتاعَل ترس ره 


٢ ١٢‏ 17 . هغه ورځ 
چې راکش کړل به شي دوی په اور (د دوزخ) کې په مخونو د دوی (وبه ويل شي دوی ته زجرًا 
چې) وڅکئ تاسې (مزه) د مس کولو رسېدلو (د أور) د دوزځ. 
تفسیر: يعنې په هغه وخت کې د غفلت لامله هک پک او حیران پاتې کیږي» او دا سودا ي یی هلته له ککرۍ څخه 
راووځي؛ چې په زېړو سترګو او مات اورمېږه د دوزځ په اور کې راښکوولی شي او وبه ۰ شی دوی ته زجرا د 
ملائکو په ژبه چې:«واخلئ ! اوس لږ څه د دې ګرم اور مزه هم وڅکئ . 
بكُّمَىحَنَفَه 


بېشکه مونږ هر شی پيدا کړی مو دی په (ړومبني ازلي) اندازه سره. 


القمر (۵۴) ۴۶ قال فما خطبکم (۲۷) 


ت تفسیر: هر راتلونکی شی لا له پخوا څخه د الله تعالی په علم کې شته» او کټمټ (هو بهو) هم هغسې لیکلی شوی دی» 
او له هغه څخه هیڅ یو شی وړاندې وروسته کېدونکی نه دی. 
مَمََالَْاسَدُلمْورازعره 
او نه دی امر څمونږ (یو شي لره چې اراده مو کړې ده د هغه د پيدا کولو) مګر (امر) یو ځل لکه 
رپول د سترګو. 
تفسیر: يعنې د سترګو په رپولو کې د هر څیز اراده چې الله تعالی وفرمايي» هم هغسې کوي. الله تعالی ته د یوه شي په 
جوړولو یا د یوه څیز په ورانولو کې هیڅ ځنډ نه واقع کیږي. او نه څه ربړ او مشقت ورپېښیږي. 
نانبل وت نره 
او خامخا په تحقیق هلاک کړي دي مونږ مشابه نظائر ستاسې (له سابقه وو امتونو)» نو يا شته 
څوک یادوونکي پند اخیستونکي؟. 
تفسیر: يعنې تاسې غوندې ډېر کافران مو تباه کړي دي» نو په تاسې کې دغسې کوم فکر کوونکی نشته چې د هغو له 


احواله عبرت واخلي؛ او په صدق سره ایمان راوړي؟. 


زره ۶ چو ۰ وو 
مَُلَعَلوَوالبثره 
او هر هغه شی چې کړی دی هغوی (لیکلی شوی دی) په (پاڼو د اعمالنامو د دوی او په) لوح 
تفسیر: يعنې هر یو نېکک او بد عمل وروسته له کولو څخه د هغوی په اعمالنامو کې لیکلی کیږي. او د پوښتنې په وخت 
کې دا ګرد کاغذونه او دفترونه وروړاندې کیږي. 
؛ و ١‏ 
مَکُلُ صغرولّ رمستطرن 
او هر وړ وکی او لوی (عمل که خير وي که شر وي) لیکلی شوی دی (په لوح محفوظ کې). 
تفسیر: يعنې پخوا له دې څخه د هر وړ وکیو او لویو شیانو تفصیل په لوح محفوظ کې لیکلی شوی دی او ګرد دفترونه 
رووا رف -د 000 
76 دو ,ے و اوو پر 
٠‏ خَدْيِكَُِتُ ذَاَمَقْعَد صِنْق سن مين مُُِيبوُ 


بېشکه ویریدونکي (پرهېزګاران) به په جنتونو کې وي او په ویالو کې وي (چې څکي له اوبوء 
شرابوء شاتوء شودو د هغو). په مجلس (حق) رښتیا (د جنّت) کې په نزد د بأچا لوی قدرت 
لرونکي (چې هیڅ وک یې نشي عاجزولی). : 
79 77٨0۹ت0تهتهت70777ص‏ تت 7775-77-77 7 ٢7171‏ 
استاځي له رښتیا وعدې سره سم په یوه غوره ځای کې وي» چې هلته به یې د مالک الملک والملکوت د قرب دولت 
په لاس وي. 


تمٌت سورةالقمر بعون الله وتوفیقه. 


الرحمن (۵۵) ۷م قال نما خطبکم )۲٢(‏ 


«د (الرحمن) سورت مدني دی» (۷۸) آیتونه  )۳(‏ رکوع لري. په تلاوت کې (۵۵) او په نزول کې )٧۷(‏ سورت دی» وروسته د (الرعد) 


له سورته نازل شوی دی». 


ښوا البَعُس التَمِينِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
وک سک مځ 
لع عَاقا نه 
رحمان. ښوولی دی قرآن (هغه چا ته چې اراده یې شوې ده د قرآن ښوولو). 
تفسیر: یعنې دغه قرآنکريم د الله تعالی په عطایاوو کې لویه عطيه ده او د ده په نعمتونو کي له ګردو څخه لوی نعمت 
او رحمت دی د انسان بساط ته او د هغه ظرف ته خیال وکړئ. او د قرآن د علم دا بې څنډې لرونکي بحر او سیند ته 
وګورئ او بیا ځیر شئ چې انسان ته یې سره له دومره ضعفه څومره عزٌت او لويي د عظيم الشأن قرآن په وربښلو سره 
و رکړې ده. 
تنبيه: د «النجم» په سورت کې يی وفرمايل چې: طعَلَّمَّيِيُدالْقِىٍ الآیة او دلته یې راڅرګنده کړه چې د قران اصلي 
ښوونکی الله تعالی دی» که څه هم د پرښتو په وسیلې سره یې رابښي. 
»ې ای َ‫ سو و د سر 
حَ الْضَانَۀ عَشَهَالِّيَنَه 
پیدا کړی یې دی انسان. بیا یې ورښوولی دی بيان (خبرې چې د زړه مقصدونه یې پرې اداء 
کیږي). 
تفسیر: «ایجاد» یعنې د وجود عطاء فرمایل د الله تعالی له لویو نعمتونو څخه دي» بلکه د ګردو نعمتونو بېخ دی» او هغه 
په دوه ډوله دی ايجاد د ذات او ایجاد د صفت» نو الله تعالی اول سړی پیدا کړ» او په هغه کې يې د علم بیان صفت 
هم کېښوده يعنې قوٌّت يې وروباښه» چې د خپل زړه خبره په ډېره صفايي» حسن او ښه والي سره اداء کړی شي؛ او د 
نورو په خبرو او اترو باندې هم ښه وپوهیږي. 


قَمُلءَلْقَرْمَِِةَ 
لمر او سپوږمۍ (جاري او روان) دي په حساب سره (چی پخپل تک کې نه تیريږي له هغه نه). 


تفسیر: یعنی د دواړو طلوع او غروب زیاتوالی او لږوالۍ یا په یو احوال باندې قائم پاتی کېدل بیا د هغوی په وسیله د 
فصلونو او موسمونو بدلېدل. او په سُّليّاتو باندې راز راز تأثیرات غورځول؛ د اګرد تر یوه خاص حساب او ضابطې او 
مضبوط نظام لاندې دي» مجال نشته چې د هغه له ټاکلي دائرې څخه بهر ووځي؛ او د خپل مالک او خالق له ورکړیو 


الرحمن (۵۵) ٨۸‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


َلررايٍِه 
او ستوري یا نباتات (چې ساق نه لري د ودرېدو) او ونې (چې ساق لري د ودرېدو) سجده کوي 
دوی دواړه (الله تعالی ته دغسې سجده چې له شان د دوی سره مناسبه ده» او ټول د الله تعالی 
تسبیح وایي چې بل پرې نه پوهیږي). 
تفسیر: يعنې د علوبٌاتو په شان سفلیّات هم د خپل مالک مطيع او منقاد دي» له وړ وکي تر کودې (نباتات) څخه نیولې تر 
غځېدلو پنګو جلغو (تاکو) لویو ونو او غنو؛ ګرد د هغه د تکوينۍ امر په مقابل کې سر په سجده دي» که بندګان دوی 
پخپلو چارو کې ولګوي؛ نو له هغه څخه هم انکار نشي کولی. : 


ايفام الق الا وهال بالِطوَلَاضيرد 
الّبَدَانَه 
او اسمان پورته کړی دی (الله) هغه (پر ځمکه باندې» او ایښی یې دی میزان (تله د عدل پر 


ځمکه). لپاره د دې چې ونه کړئ تاسې تېری په میزان تله (د عدل) کې. او برابروئ وزن تول په 


الصا سړه اومه کموئ ميزان تلل (او کنۍ مه کوئ په تول کې). 


تفسیر: د میزان څخه عدل او انصاف مراد د الله تعالی اسمانونه او ځمکی د عدل د پلی کولو په منظور پيدا کړي 
دي. او په دې عدل ټول نظام د دنیا ولاړ دی نو انسان ته نه ښايي چی عدل او انصاف پرېږدي؛ او یا د میزان څخه دا 


معروفه تله مراده ده» چی انسان باید د تللو په وخت کی زیاتی ونه کړي. 
سويم رر لا 
وَالْأَرْصَعَال للَمَاْتَ 
او ځمکه غوړولې ټيټه کړې ده (الله) لپاره د خلقو. 
تفسیر: يعنې خلق په هغې باندې په آرامۍ او هوسايۍ سره تک وکړي. او راشه درشه ولري» او خپل کاروبار دنده ( 
ر‫ . 8 2 
طيابالوه اليل دت لامد الع مالس رونت 


په دې (ځمکې) کې (ډول ډول) میوې دي»؛ او خرماګانې دي خاوندانې د پوښو. او (په دې 
ځمکه کې دي ډول ډول) دانې خاوندانې د وښو او (خاوندانې) د خوشبوبۍ ورقې د ښو وږمو. 
تفسیر: يعنې مېوې او دانې هم له ځمکې څخه راوځي؛ او په غلو او دانو کې دوه شیان وي اول دانه چې هغه زیاتره د 
انسانانو خواړه دي» بل واښه چې هغه د حیواناتو خوراکه ده. او ځينې نور شیان هم له ځمکې ځنې پیدا کیږي» چې یا 
د خوړلو لپاره پکار راځي» یا د خوشبويۍ لپاره او د ښو وږمو او د نورو چارو او کار فائده ورڅخه اخیسته کیږي. 
ين ال 0 ۶ يسه 


پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پيریانوء 


الرحمن (۵۵) وا قال نما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: یعنې ای پیریانو او انسانانو ! په پاس آیتونو کې ستاسې د رب هغه عظيم الشّأن نعمتونه او د قُدرت لویې نښې 
چې بیان کړی شوې. تاسې به د هغو له منځه د کومو کومو څیزونو په دروغ ګڼلو باندې ځغردوالی او جرأت وکړئ» 
یا دا نعمتونه او نښی د نه منلو او د انکار وړ (لایق) دي. بلکه نه دي. 
عالمان د یوه صحیح حديث په بناء سره ليکي: «کله چې کوم سړی دا يت ولولي: هينايب يا 
یې واوري؛ نو داسې جواب دې وکړي: الا بشيء من نعمک ربنا نکذب» فلک الحمد» «ای ځمونږ پالونکیه ! مونږ 
ستاسی هیڅ يو ن نعمت نه شو دروغ ګڼلی» حمد او ثناوې ستاینې ( صفتونه) تاته دي». 
حَت ان مِن صَلَصَل الع مَعَََابَات من رن ي3 
يدا کړی دی (ادااندان( دم له ې کرنګدوني ويي څخه په اناد کردړي .او پيدا کړی 
دی (الله) (پلار د) پیریانو (ابلیس) له خالصې شغلې شغلې د اور څخه چې دود یې نه درلود. 
ووک دق تصضشسمرشظوښڅهوفخو لودای عامر اورکخه دا کی 
د 
7 مارم ور يا ١‏ 
قیایالور نت نټلیه 
اا کوس د هی فاا6ط2ای0 
تنبيه: (َق الَورَيمَاَْيْيٍِ جمله په دې سورت کې )١٣(‏ یو دېرش ځلې تکرار شوې ده او په هر ځلې کې د یوه 
خاص نعمت په لوري اشاره شوې ده» یا د عظمت او قدرت له شثونو څخه یو خاص شان ته توجه په عمل راغلی ده» 
داسې مکرٌرات د عربو او د عجمو په خبرو کې ډېر موندلی کیږي. 


ډمو۸ رن غور چ 
َالترِقَِيَدَبالَِبَنيهَ 
دی رب د دواړو مشرقونو (لمر ختو د ژمي او اوړي) دی؛ او رب د دواړو مغربونو (لمر پرېوتو د 
ژمي او اوړي) دی. 
تفسیر: په اوړي او ژمي کې له کومو ځایونو څخه چې لمر راخیژي» او په کومو کومو ځایونو چې لمر پرېوځي» 
همدغو ځایونو ته «مشرقین» او «مغربین» وایه شي» چې د همدې مشرقینو او مغربينو د تغيیر او تبديل څخه موسمونه 
او فصلونه پیدا کیږي او راز راز انقلابات څرګندیږي» د ځمکې هستېدونکيو ته له دې تغیراتو څخه په زرهاوو ګټې 
فوائد او مصالح ور رسیږي؛ نو د دوی بدلېدل او یو د بل په ځای راتلل هم د الله تعالی لوی نعمت دی او د الله تعالی له 
لویو قدرتونو ځنې یو عظيم قدرت دی. 


قاآن اَم امز به ربق بَلتلرة مره 


" م--مهمس-م-س-۹- گ " 
بلکه نشئ کېدی). بهولي يې دي دوه بحرونه سیندونه چې یو ځای ښکاريږي. په منځ د دواړو 
کې یوه پرده ده چې نه ګډيږي يو په بل باندې. 


الرحمن (۵۵) ۱۶۵۰ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: يعنې هسې نه دې چې خوږې او ترځې اوبه یو په بل باندې تېری وکړي. او د مخامخ خوا په خاصیت کې څه 
تزييد او تبدیل وارد کړي. یا د دې دواړو له یو ځای کېدلو څخه دومره اوبه زیاتوب وکړي. چې د طوفان او ډوبېدلو 
وېره پیدا شي. 
ينا شاکوره الو لتو ووااستانا ۹ ان لاه وله اجار 
لاف ن لَبعَردَالَْلرِتَ 
پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وایئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او 
پیریانو» بلکه نشئ کېدی). راوځي له دې دواړو څخه لؤلؤ او مرجان. پس په کوم یوه نعمت د 
نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پيریانو» بلکه نشئ کېدی). او 
خاص دغه (الله) لره دي بېړۍ تلونکې نوې پيدا کړی شوې لوړې په بحر سیند کې لکه لوی 
لوړ غرونه. 
تفسیر: يعنې کشتۍ او بېړۍ که څه هم په ښکاره ستاسې جوړ کړي شیان دي» مګر ستاسې جوړوونکی الله تعالی دی» 
او همغه پاک الله تاسې ته هسې قَوْت» قدرت» ساز او سامان دربښلی دی» چې د هغه په وسیله یواځې جهازونه نه بلکه 
په رعاوو تو رځيان جوړولۍ شه نو ځکه له تعالی ستاسې او ستاسې د ګردو مصنوعاتو او ممل وکاتو څېښتن او خالق 
دی او دا ګرد د هغه نعمتونه او د ده د قدرت دلائل او نښې دي. 


قای الور ما كُكَد ثة ئُ من نَيْهَانَ نت مق ميرك بك دُوالبَللِ امن 


پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پيریانوء 

1401 ټول هغه څوک چې په دې (ځمکه) کې دي؛ فانې کېدونکي دي او باقي 

به پاتې شي مخ د رب ستا چې خاوند د جلال لويي دی» أو (خاوند د) اکرام عزت ورکولو 

عظمت» فضل او احسان دی. 
تفسیر: هیڅ وک د ځمکې پر مخ پاتې کېدونکی نه دی؛ هر څه به فناء کیږي. یواځې د الله تعالی مخ چې د عظمت او 
اکرام خاوند دی؛ به پاتې کیږي. د الله تعالی د مخ ذ کر وشو» چې دا د ټول ذات په پاتېکېدو دلیل دی الله تعالی لره مخ 
ثابت دی» څرنګه چې د ده د شان سره مناسب وي» کیفیت بیانول» او تمثیل او تشبيه یې د مخلوقاتو د مخونو سره ناروا 
ده» همد راز په معنی کې یې تحریف کول باطل دي. 


ان رنه يعاد من ز لي لعل َرْمِفْرذامَابة 


71 00س 0 ھھثھ‎ ٢ 

بلکه نشئ کېدی). سوال غوښتنه کوي له دغه (الله څخه د رزق د مغفرت او دنورو حوائجو) هر 

هغه څوکک چې په اسمانونو» او په ځمکه کې دي» هره ورځ هر وخت دی په یوه کار کې دی 

(لکه ژوندي کول» مړه کول او داسې نور). 
اضر د کی او اسمان ټول مغارقات د خال او ونا په ژبه خېل ساښات دالله فنالى له غراري؛ اړ ال تمالى هره 
ورځ یو کار ترسره کوي» څوکک وژني» څ وک پيدا کوي» یو رنځوروي» یو جوړوي. له یوه څخه دنیا اخلي» او بل ته 
یې ورکوي. یو ځای ودانوي» بل ځای ورانوي. لنډه دا: هر څه چې غواړي؛ کوي یې 


الرحمن (۵۵) ۱۶۵۱ قال نما خطبکم )۲۷٢(‏ 


2ً 
وسو 


روا دچ وههاو و سو 0 0-0 چ 
اد177 ٢؛‏ ۲-۲ ٢۳٣-٣٢‏ د 
پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پيریانو» 
0و ژر ده چې فارغ وزګار سرس-مه هر وس 
دوو درنو قبیلو (د انسانانو او پیریانو).پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ 
(اورمتکر بت رې ای اقمانانو او بي ربائره بلکهاتري منکړيډۍ نش چي دا د لله له جاب نه دي). 
ای ټولیه د پيریانو او د انسانانو ! که چېرې قدرت لرئ تاسې چې بهر ووځئ (وتښتئ م تاسو) له 
شو يواد امتمانوو او(له ځنډو دا ځمکی څخه پس ورخ وللت وپه نه وځرم وپه ټ 
تښتئ تاسې مګر په قوت او زور سره (چې نه يې لرئ !). 
تفسیر: په مق کې مقصود د الله تعالی له جانبه په حساب سره د خلقو ویرول دي » نه وزګارېدل دي له څه کار 
څخه په رښتیا سره» ځکه چې نه مشغولوي الله تعالی یو کار له بل کار څخه» یعنې که څوکک وغواړي چې د الله تعالی 
له حکومت څخه وتښتي؛ نو بې له قوٌت او غلبې څخه به څرنګه وتښتي؟ آیا پرته (علاوه) له الله جل جلاله څخه بل 
څوک قوٌئمن او ژورور شته؟ نو دۍ به چېرې وتښتي؟ بله باچايي او قلمرو کوم دی چې دی هلته لاړ شي» برسېره 
پر دې د دنیا معمولي حکومتونو ته هیڅ وک بې سنده او بې پاسپورټه نه پریږدي چې لاړ شي یا راشي نو الله تعالی به 
څرنګه چاته اجازه و رکړي چې بې له سنده بل چېرې لاړ شي 
٣ ٨5‏ اټ مر ورد ١‏ 
اى الد ښشاظټښه 
پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکر ېږئ ترې ای انسانانو او پیریانو» 
بلکه نشئ کېدی): 
تفسیر: يعنې داسې په ښکاره ډول به ګرد وړاندې او وروسته او لاندې باندې درښيي» او پر هر شي باندې تاسې خبروي» 
چې هر یو له دوی څخه لوی نعمت دی نو آیا تاسې به د دې لویو نعمتونو هیڅ قدر نه کوئ؟ او د الله تعالی هسې عظیم 
الشآن قدرتونه به دروغ ګڼئ. 


رر واا كله 
سَن عَلَياهْوَامنَ تاس د بََْرڼیة 


وبه لېږلی شي په تاسې باندې خالصې لمبې له اوره او په لوګي (سره ګډ یا خالي له اوره) بیا به 

تاسې مدد نشئ کولی يو له سره (په دفع د عذاب کې.) 
تفسیر: یعنې کله چې په ګنهګارانو باندې د اور صافې لمبې او د لوګي سره ګډې لمبې پرېښودی شي؛ نو 
هیڅوکک به د هغو مخه نشي نیولی» او نه به یې په دفع پوهیږي؛ او نه به د هغې سزا کوم بدل او انتقام اخیستی 


شي 


ان ښشاپښڼه 
پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پیریانو» 
بلکه نشئ کېدی). 


الرحمن (۵۵) ۱۶۵٢۲‏ قال نما خطبکم )۲٢(‏ 


تفسیر: يعنې مجرمانو ته سزا و رکول او د هغوی د سزا بیان کول هم وفادارانو لره نعمت دی. چې خلق د هغې د اورېدلو 
لامله له هغه جُرم څخه ځان وژغوري (وساتي» نو دا یو مستقل انعام دی. 


وَادَامَُفِي لَبَرعَامت وَنَةكَالذمَانة 


ّ# 
بيا کله چې وچوي» څیري شي اسمان؛ نو وبه ګرځي ګل سور رنك لکه سرې څرمنې (یا د 
زیتون تېل). 
تفسیر: يعنې د قیامت په ورځ کې به اسمان وچوي او رنګ به یې لکه سره څرمن غوندې بریښي؛ یا به په شان د تېلو د 
زیتون ځلېدونکې پړقېدونکې وي نو دا به څه لوی هيت وي. 
وچ َ 5 : 0 تا 
هان ال اند د بَْمبِدلَبنْعَْدَبه/ضلاڼه 
پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پيریانوء 
که خدی: نو په دغه ورځ (د چاودېدلو. څیریدلو د اسمان) کې نه به پوښتېدل کيږي له 
ګناه د دوی نه (نه) له انسانانو او نه له پيریانو. 
تفسیر: يعنې له کوم سړي یا پیري څخه به د هغه د ګناه د معلومولو په نسبت څه پوښتنې نه کیږي» ځکه چې الله تعالی 
ته هغه ټول څرګند دي هو ! د الزا م او توبیخ او ویرولو په ډول به پوښتنې ورځنې کوي؛ لکه چې (۱۴ جزء د الحجر 
سورت کې  )۶(‏ رکوع )٢٩(‏ یت کې) داسې راغلي دي: (قَوَرَيتَ اَمَسََصَْقنَ يا دا مطلب چې له قبر څخه د وتلو 
په وخت کی هسی پوښتنی نه کیږي؛ او له هغه څخه وروسته پوښتنه له هغه څخه منافی نه ده. 
یاه لر فځرنز لف 
پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پيریانوء 
بلکه نشئ کېدی). پېژندل کیږي ګنهګاران (کافران) په علائمو تښو د دوۍ سره. 


تفسیرو: یعنې د بڼو له توروالي او د سترګو د شينتوب به مجرمان پخپله پېژندل کیږي» بلکه چې مؤمنان مسلمانان به د 
اوداسه او لمانځه د نښو په لرلو سره له لرې هر چاته ښکاري» او د عباداتو انوار او آثار د هغوی سینګار زیاتوي. 


فَيَؤْحَدالتُوا 21 
نو وبه نیولی شي (دغه منکران) په (ويښتو د) 0 ٢‏ سره او په قدمونو سره (او وبه 
غورځولی شي په اور کې). 


تفسیر: : یعنې ځینې به له پیکیو څخه او ځینې به له پښو څخه نیسي؛ په دوزخ کې به یې اچوي او په راښکودلو سره یې 
د اور په لوري کش کوي. يا د هر مجرم پنډۍ او هډو کي ماتاوه شي» او د هغوی وچولی له پښو سره یو ځای کاوه 
شي او په ځنځیرونو او نورو سره یې تړلی په دوزخ کې غورځاوه شي 


ان الاب نه مز يليب بدَالُْرْرْى‫6 


پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پيریانوء 
بلکه نشئ کېدی). دا دوزخ دی هغه چې دروغ به یې ګڼلو دې لره مجرمانو (کافرانو). 


الرحمن (۵۵) ۱۶۳ قال نما خطبکم )۲٢(‏ 


تفسیر: يعنې هلته به داسې ورته ويل کیږي» چې دا هغه دوزخ دی چې په دنیا کې ته د هغه له وجود څخه منکر وي. 
مو کوږر زور در رور لب و 
يَطوم حا 


ګرځي به دوی په منځ د دوزخ او په منځ د اوبو ډېرو تودو ډېرو ګرمو کې. 


تفسیر: یعنې کله به د اور او کله به د ډېرو تودو او ایشېدلو اوبو عذاب مومي:«ای لويه څېښتنه ! له دې دوو تکلیفونو او 
له نورو ت تکلیفونو څخه مو تل وساتې !). 


بَََاَررَاتَيْرِۀ وَلمََسَاق مقَامَرَ َقَمرِِ کت 


پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پیریانوء 
ادا کی او هغه چا لره ٠‏ چې ویريږي (په وخت د ګناه کې) له ودرېدلو څخه په مخ د 
رپ خپل کی (حماپ ته) دوه جترنه دي. 
تفسیر: يعنې هغه سړی چې په دنیا کې له دې خبرې څخه ویرېده» چې زه به یوه ورځ د خپل پاک پروردګار په مخ 
کې ودرېږم» او د یوې یوې ذرې او ککۍ شمېر به ورکوم؛ او له دې وېرې څخه به يې د الله تعالی له نافرمانۍ څخه 
ځان ساته او د تقوی په سمه لاره باندې به یې تک کاوه؛ نو ځکه هسې سړیو ته دوه عالیشان جتنونه ورکول کیږي» 
چې د هغو صفتونه لاندې راځي. 


اسا مر اص چم 
ان ال َالَرِة دَرَاَآغږة 
پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پیریانوء 
بلکه نشئ کېدی). (هسی جنتونه) چی خاوندان د ډېرو ډېرو څانګو دي. 
تفسیر: يعنې په جنٌت کې د مختلفو اقسامو راز راز مېوې به وي» او د ونې څانګې به ډېرې مېوې او ښه سیوري لري. 
مرک اسر مر دون با ورم د۱ هم 2 
ټیان لوم َْمَاعَيٍ ي3 
پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پيریانوء 
بلکه نشئ کېدی). په دواړو (جنتونو) کې به دوه چينې وي چې بهیږي به (هر چېرته یې چې 
تفسیر: چې اوبه یې نه لړې کیږي او نه وچیږي او تل بهېدونکې دي. او هر چېرې چې د دې جنتي زړه وغواړي؛ هلته 
ځی؛ د دغو چینو لومونه دادي: «تسنیم» او اسلسبيل». 


١ 


٨ ۳ 1 «۰‏ راب وه په ٠ ٢‏ 
َنالَدِ ره بيان سن َلهتتښه بَان لد ښا يره مین 
کل یق بَطابَْامن سي 
پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پیریانوء 
اه و په دې دواړو (جنتونو) کې به له هرې مېوې (آشنا ناآشنا وچه لمده او نور) دوه 
دوه قسمه وي. پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای 


الرحمن (۵۵) ۱۴ قال نما خطبکم )۲٢(‏ 


انسانانو او پیریانو» بلکه نشئ کېدی). تکیه کوونکي به وي پر هسې فرشونو باندې چې استرونه د 
هغو به له ورېښمو کلکو څخه به وي. 
تفسیر: کله چې د هغه استر له کلکو ورېښمو څخه وي. نو له هغې ځنې دې اټکل او قیاس وکړ شي» چې د هغه مخ به 


مَينا لَيَة 
او شو کول (د مېوې د دغو) دوو جنتونو به تر لاس لاندې وي. 
تفسیر: چې د هغو شوکول دانه دانه کول به ډېر اسان وي په ولاړه» ناسته» ملاسته او په هر یوه حالت او ډول چې 
جنتیان وغواړي؛ ټولولی یې شي او له هغو څخه په زړه پورې خوند اخیستی شي 


ان ئد مْوَِفْمرف ليم َال د۹ 


پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکررېږئ ترې ای انسانانو او پیریانوء 
که کر کبلئ. په دغو (جنٌتونو) کې به بندوونکې د سترګو (حورې) وي چې نه وي مسه 
کړي دوی لره انسان پخوا له دغو (جتتیانو مېړونو «خاوندانو» خپلو) او نه پیري. 


تفسیر: يعنې د هغو عصمت ته د هيچا ګوته نه ده رسېدلې» او نه دوی پرته له خپلو مېړو څخه د نورو په لوري خپلې 
ست رګې غړوي. 
بَل ال ښاظزرهه بل ما کا الو کنسترا اه 
م0 
بلکه نشئ کېدی) ګواکې دغه (حورې) یاقوت لعل وي (په صفايي) او مرجان وي (په سپینوالي 


کې).پس په کوم یوه نعست د نعمتونو د رب تاسې دروغ وایِئ (او منکرېږئ ترې ای انساناو او 


ھت 1 
هَن جَرَاء اَي (ّالاسَنة 
نه ده جزاء بدل د احسان نیکي مګر احسان نيکي ده. 


تفسیر: يعنې د ښو بندګانو بدل پرته له ښه ثوابه بل څه کېدی شي؟ دې جلنيانو په دنیا کې د الله تعالی داسې ډېر ښه 
عبادتونه کړي وو» ګواکې هغوی الله تعالی پخپلو سترګو سره لیدو او الله تعالی هم هغوی ته انتهايي بدل و رکړ. 


قِان الم رَْصُمَانكَلنِه مَمِن دَوُنِاجِتا َ 


پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکر ېږئ ترې ای انسانانو او پیریانوء 
بلکه نشئ کېدی). او بې له دغو (دوو جنٌتونو) دوه جنتونه نور هم دي. 


تفسیر: ښايي وړاندنی باغ مقربینو لره وي» او دا دوه باغونه ښو ډلو (اصحاب يمين) لره وي. 


الرحمن (۵۵) ۱۶۵۵ قال فما خطبکم (۲۷) 


1 


یی 7 0ب : ومهم 
يَاَئ الا مَيَمَاسَدَِ مدْمَاشو 


س 


پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکر ېږئ ترې ای انسانانو او پیریانوء 
بلکه نشئ کېدی). تک تور به وي (له ډېر شینوالي څخه). 


تفسیر: یو څیز چې ډېر زیات شين شي؛ توروالي ته اوړي. 
٢) ٢)‏ هځ يي غ پو اهم ۹ مور 29 ١۷‏ و 7 
5 ور رر رل ليه نیا 
23737 وود 
وران 
پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پيریانوء 
بلکه نشئ کېدی) .وي به په دغو (جنٌتونو) کې دوه چینې جوش وهونکې. پس په کوم یوه نعمت 
د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې أی انسانانو او پیریانو» بلکه نشئ کېدی). 
وي به په دغو (دوه جنتونو) کې هر راز مېوې او خرما او انار. 
تفسیر: خو د دنیا په انارو او کجورو باندې دې قیاس ونه کړل شي» ولې چې د هغو مېوو کیفیّت او څنګوالی بل رنګ 
دی او یواځې پاک الله تعالی ته معلوم دی. 
قیال الوِرَيَاَرْلِه مَِِيََزْت چا 
پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پیریانوء 
11170 وي به په دغو (ټولو جنٌنونو) کې حورې پیمخې نېکې ښایسته. 
-٧0‏ ی0س 
قَاَیْاادٍ يا ۱ وب ۶ 
0٢‏ 00700تھثئتھ تت ھت ھ ث ھ ٣‏ 
بلکه نشئ کېدی). حورې به وي پټې کړی شوې په خیمو کې. 


تفسیر: له دې څخه راښکاري چې د د ښځې لويه بزرګي او صفت ستر او پرده ده» او د ښځ ښځې اصلي ډول او سینګار په 
00 -0002-2-0-0202-00-0000-0ن 


مان ال ما يره سَطْنْمْنَ نبا ڼة يَان الما شپره تب کل 
في سیه مان ال ره : تَْهَاسُْرََنِىِ »رن 


پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پيریانوء 
بلکه نشئ کېدی). چې نه به وي مسه کړې دوی لره سړي پخوا له دغو (جنتیانو مېړو خپلو) او نه 
پیري. . پس په کوم یوه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وايئ (او منکرېږئ ترې ای انسانانو او 
پیریانو» بلکه نشئ کېدی). تکيه کوونکي به وي دوی پر بالښتونو شين رنګو باندې» او پر فرشونو 
نفیسو عمده وو ښایسته وو باندې. پس په کوم وه نعمت د نعمتونو د رب تاسې دروغ وایئ 


الرحمن (۵۵) ۶ قال ما خطبکم )۲۷٢(‏ 


(او منکرېږئ ترې ای انسانانو او پيریانو» بلکه ترې منکرېدی نشئ چې دا د الله له جانبه نه دي). 
برکت ناک دی نوم د رب ستا چې خاوند د لويي» سترتوب او د عزت ورکولو او د انعام دی. 
تفسیر: یعنې هغه څوکک چې په خپلو وفادارانو باندې دومره احسان او انعام وفرمايي؛ نو غور وکړئ چې په ګردو 
نعمتونو کې اصلي ښه والی د ده د پاکک نامه له برکته په لاس راځي؛ او د ده د نوم اخیستلو په وسیله دا نعمتونه 
حاصليږي بیا وپوهېږئ په هغه نامه کې چې دومره ب رکت وي؛ نو په مسمی کې به یې څومره بر کات او حسنات وي. 
تمّت سورة الرحمن بفضل الله الملک المتان» فله الحمد والمنة. 


الواقعة (۵۶) ٧‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


«د (الواقعة) سورت مکي دی بې له )۸٨ ١٨(‏ آیتونو چې په مدینه کې نازل شوي دي»(۹۶) آیتونه او درې رکوع لري» په تلاوت کې 
(۵۶) او په نزول کی (۴۶) سورت دی وروسته د (طه) له سورت څخه نازل شوی دی». 


که ايَوالَعْس ‌النَعِيِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
و 


۶ م۶ سلا )ور ره مارا رطنځ 
اوقت الَواقِعَهَنُ يش لِوَفْي كَادبَة 
کله چې واقعه شي واقع کېدونکې (قیامت). نشته پېښېدلو د هغې لره هیڅ نفس دروغ کوونکی 
(او انکار کوونکی لکه چې به وو تر منکر په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې کله چې قیامت شي؛ نو دا به ښکاره شي چې هغه یوه رښتیا خبره وه» او هیڅ وک یې مخه نشي نیولۍ او نه 
يې بېرته شړلی شي» او هسې دعوی چې الله تعالی مړي نه ژوندي کوي او نور ګرد دروغ ثابتیږي. 
وه و وس راا 
خَأومَةدَافِيَقنَ 
(قیامت) ښکته کوونکی دی (د کفارو په جحيم) پورته کوونکی دی (د ابرارو په نعیم). 


تفسیر؛ یعنې يوه ډله به پورته بېوله کیږي او بله ډله به ښکته شړله کیږي» او لوی متکبرٌان چې په دنیا کې دوی خپل 
ځانونه لوی ګڼل؛ د أسفل السّافلین په لوري راښکودل شي او د دوزخ په اور کې به سوځي» او ډېرو متواضعینو او له 
الله تعالی ځنې ویرېدونکیو ته به چې په دنیا کې به وړ وکی او حقیر ښکارېدل؛ د ایمان او صالح عمل په وسیله دجنت 
لوړ ځایونه وربښل کیږي. 


في لعل يا" مج لېما با مََان مَبمْتَا 
کله چې وخوځولی شي ځمکه په لړځولو سختو سره. او ورېژول شي غرونه په رېژولو سختو 
سره. نو شي به دا غرونه یوه دوړه خوره کړی شوې. 
تفسیر: یعنې په ځمکه کې به سخته رېږدېدنه (زلزله) پیدا شي او ګرد غرونه به ټوټې ټوټې شي او له بڅرکو څخه به 


یې هسې دوړې او ګردونه پورته کیږي» چې ټوله دنیا به په هغه کې ډوبیږي. 


مووک وسم يا اس رپ 
نبا 
او شئ به تاسې صنفونه درې (دوه جثتیان او یو دوزخيان). 
تفسیر: يعنې د قیامت له وقوع څخه وروسته ګرد خلق په درې برخو ویشل کیږي. دوزخيان عام جنتیان او د مقرٌبينو 
خواص چې د جنٌت په اعلی درجاتو رسیږي» وروسته د دې درې واړو ذ کر په مجمل ډول سره راځي؛ او بیا د هغو 
احوال په تَۀ تنفقصا سره بیانیږي. 


الواقعة (۵۶) سا قال فما خطبېکم (۲۷) 


وَاَصْْبَالْمتِن مَااعَسِبَلمَضَنَته 
پس یاران ملګري د ښي لاس څومره ښه دي یاران ملګري د ښي لاس. 

تفسیر: يعنې هغه خلق چې د عظیم عرش په ښي خوا کې وي؛ او هغوی د ميثاق اخیستلو په وخت کې هم د دم علیه 
السلام له ښي خوا څخه ایستلی شوي وو او د هغوی اعمالنامې هم د هغوی په ښي لاس کې ورکولی کیږي او پرښتې 
یې هم د دوی له ښي لاس څخه اخلي» نو هغه ورځ د دوی ښه والی او برکت ډېر زیات او د دوی مرتبه به ډېره لوړه 
وي» ځمونږ پيغمبر صلی الله علیه وسلم د معراج په شپه کې د همدوی په نسبت داسې يوه ننداره کړې وه» چې دم علیه 
البلم به ته چي خی ښی لاس ته کالاپو ښکېدل او موند يي کاووا او کله سي بي ځل کلاس وکل 
نو له ژړا پورې راورې کېده» نو دغه «أصحاب الیمین» خورا ښه نېکک بختان دي» او د داسې ښو درجو او نعمتونو 
خاوندان دي» چې هر څ وک پرې تعجب کوي. 


وَاَصُسب سفنت 
او یاران ملګري د کيڼ لاس څومره بد سپک دي یاران ملګري د کيڼ لاس. 
تفسیر: يعنې دا خلق د دم علیه السلام له کيڼې خوا څخه ایستلی شوي» او د عرش عظيم په کیڼې خوا کې ودرولی 


شوي؛ او د دوی اعمالنامې هم په کین لاس ورکولی کیږي» او پرښتې یې د هغوی له کيڼ لاس څخه کش کوي» نو 
دوی ډېر بدبخت او په ډېرو ډېرو رېړو او نحوستونو اخته دي» چې هر څوک پرې تعججب کوي. 


ليم البقُرَّةَ ولېت لْمْتََنوَ من جَلِْالجره 


او ړومبی کېدونکي (حسناتو ته) هم دوی ړومبی کېدونکي دي (جنت ته). هم دوی نژدې کړی 

شوي دي (الله ته). په جنٌتونو د نعمتونو کې به وي. 
تفسیر: بعنې هغه خلق چې په دنیا کې د علمیه وو او عملیه وو کمالاتو او د تقوی د مراتبو لامله وړاندې وي؛ نو په 
آخرت کې به هم د ښي لأس له ډلې څخه وړاندې تیریږي او لوړو مرتبو ته خيژي» نو دوی به د الله تعالی په رحمتونو 
او تقرّبٍ او وجاهت په مراتبو کې له ګردو څخه په مخکې وي او ابن کثیر (رحمه الله) وايي چې : د خورا منلی سړي 
به پيغمبران» رسولان» صدیقان» شهیدان وي» چې الله تعالی ته به مخامخ ودریږي. 


لص ال و لا سو و وم ط 
فل وََلِيّلَهِ من الْاځ3 
لویه ډله به وي له اولینو ړومبنیو څخه. او لږ دي له آخرينو وروستنیو څخه. 
تفسیر: شاه صاحب لیکي: اړومبی یې ړومبني امٌتونه یاد کړل» او وروسته یې دا (محمٌدي) ات یاد کړ» » يا به له وړاندې 
او وروسته څخه د همدې محٌدي امت مقدم او مؤخر کسان مراد وي» يعنې اعلی درجه سړي پخوا ډېر وو او وروسته 
به لړ کیږي»» ابن کثیر (رحمه الله) له دې یت څخه یو درېیم مطلب هم اخیستی» چې مونږ ته هغه غوره ښکاري» یعنې 
د هر امت په وړاندینیو پېړیو کې د نبي د صحبت یا د قرب عهد له برکته اعلی درجه مقرّبين هومره چې زیات وي» په 
وروستنیو پېړیو کې یې دومره نه پاتې کیږي. 


مُورتوْصوَوِنَ 


ناست به وي (جنتیان) په تختونو اوبدلیو شویو چړاو کړیو شویو په زرو جواهرو باندې. 


الواقعة (۵۶) دا قال فما خطبېکم (۲۷) 


تفسیر: چې دغه جنتي تختونه په سپنسو د سرو زرو او جواهرو سره اوبدلی شوي وي. 
ؤ ومر رج ور)اېئ! (١‏ وم 
ُتسِین عََيْهَامُتَقَلِفَه 
چې تکيه وهونکي به وي (جتتیان) په هغو (تختونو) باندې مخامخ کېناستونکي یو بل ته. 
تفسیر: يعنې د دوی کېناستل به په داسې یو ډول سره وي چې د هیڅ يوه شا به د بل په لوري نه وي او یو به د بل په 
لیدلو سره خوشالیږي. 
يَطيْنْعَلِيهِمْو انمت 
ګرڅي به په دوی باندې (لپاره د خدمت) هلکان تل پاتي کیدونکي (په هلکوالۍ سره). 
تفسیر: يعنې د دوی د خدمت لپاره به هسې هلکان ټاکلی شوي وي» چې تل به هغوی په همغه یوه صحیح او اندازه عمر 
او منګك وي او ګرځي به دغه هلکان پر دغو جنتيانو. 
لاب قاباری ين يي لِيْسَدَعوَْ يئ 6 
77777 002 
به سر خوږيږي له دغو (شرابو) او نه به بې هوشه کیږي چټي ویيیږي (ترې). 


تفسیر: يعنی ډېر ښه او پاکک شراب چی د هغو قدرتی چینی به په جنْت کی بهیږي او د هغو له څښلو څخه به نه په سر 
کې خوږ پيدا کیږي؛ او نه به یې څښونکی چټي او اپلتې خبرې کوې »ځکه چې په هغو کې به نشه نه وي» او یواځې د 
خوښۍ» سرور» خوند» لذت او خوشالۍ څخه به ډک وي. 


مهام عَْيفْايَذ 


د ء76 
مرغانو سره له هغه ډوله چې زړونه یې غواړي. 
تشپر یې شر گلاپي چې بر زړدرغراړي ازهورار غرمه ې چ خر مار ېاي ارضه رکد ندررهرسمړئ. 
َخْنُ دال الوليْرة 
او (ګرځي به په دغو جنتیانو باندې) حورې پیمخې غټ سترګې په شان د لؤلؤ مرغلرو ساتلیو 
شویو په پوښو کې. 
9 یر: يعنې لکه صافې او پاکې مرغلرې غوندې چې د هیڅ ګرد او دوړو اثر او اغېزه به په کې نه وي. 
مرل سوضږو دومژو د ډپورھ ٢ه‏ که 4/۸ 7 
حَزَءبَاكَانَانَعلئه لم ضِمَالَقِلاَِان سوه 


جزاء بدل ورکول دي په هغو چې وو دوی چې کول به یې (له حسناتو په دنیا کې). نه به اوري 
دوی په دغه (جنّت کې) چټي خبرې او نه د ګناه خبرې. مګر اوري یوه خبر سلام سلام (یعنې تل 
به سلام اچوي جنتیان یو په بل باندې په جنّت کې). 


الواقعة (۵۶) ما قال فما خطبکم )٧۷(‏ 


تفسیر: یعنې چټي خبرې» لغويٌات او واهیات به هلته يیخي نه وي او نه به څ وک دروغ وايي» او نه به پر چا باندې نهمت 
او تور تړل شي یواځې له هرې خوا څخه د سلامونو غږونه پورته کیږي. چې جنتيان به یو بل باندې سلامونه اچوي. 
او پرښتې به همدوی ته سلام اچوي او د الله تعالی سلامونه به هم دوی ته وررسیږي» چې هغه خورا د عزٌت او احترام 
صورت لري او په ډېر اعزاز اواکرام سره اجراء کیږي. 


ني کن لي هرذ 
5707 000004477 
تفسیر: چې په راز راز خوندورو ګلانو کې پټې وي. 
مل نره َطلُْونَ 
٢‏ هم-۷ ک9کفګکګک ٧‏ 
کې به وي. 
تفسیر: بغي نه د مر د لش وي اوته د کردئاو نه يکل له لام کرم زحښت ررز دړې؛ له به باردري؛ کل په 


هسې وخت وي لکه چې د لمر ختو له وخت څخه لږ څخه پخوا وي او هسې یو برابر او ښه اوږد سیوری وي؛ چې ډېر 
نتتت0 000070001 ترې وتلی. 


01۱ پ ۀ وََلَِةِْر ښوه لَمَعُْطممَةِولمئَدنُِ 

727 کا او په مېوو ډېرو که به وي. چې نه به قطع 

کولی کيږي په هیڅ وخت. او نه به منم کولی کیږي په هیڅ عذر سره. 
تفسیر: يعلې هر راز مېوې به وي چې پرته له جتيانو څخه به هیچا ګوتې نه وي وروړې؛ او نه به چا پرې کړې وي؛ او 
نه د دنیا د موسمې میوو غوندې وي چې کله وي او کله نه وي او نه به په کې څه ډیل او انقطاع پېښیږي» بلکه تل ښه 
او تاندې او خوندورې مېوې موجودې وي او بلا ممانعت او تکلٌف به هر وخت ورتقدیميږي. 

یو. ځ وور 
َفرّشْرنمََتِ 

او په فرشونو اوچتو کړیو شویو کې به وي (په پالنګونو باندې). 

تفسیر: يعنې خورا پرېړ او جګك به وي؛ او له ظاهري او باطني حيثيته به هم خورا ښه اعلی عمده او هسک وي. 
الات نه مي اکا رای ُزبا وران الب یی 

بېشکه مونږ نوي پيدا کړي دي دغه حورې په یوه ښه پيدا کولو سره. نو ګرځولې مو دي دوی 

بکرې پیغلې عاشقانې (پر جنتیانو خاوندانو خپلو) همزولې (په خپل مابین کې). دوو 

یارانو د ښي لاس. 


تفسیر: یعنی ځورې او د دنیا ښځی چی په جنّت کی سره ګډیږي؛ نو هلته د دې دنیا د ښځو پيدایش وده او ښایست به 
د الله تعالی په قدرت هسې وي چېی تل به پیمخې» پېغلې» ښایسته او په زړه پورې وي او د هغوی خبرې اترې» طرزه 


الواقعة (۵۶) ۹۶١‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


اداء او ناز او طبیعي مینه د خپلو مېړو شوق ځان ته ورکش کوي او تل به دوی د خپلو مېړو سره همزولې هم منګې او 
هم فکره وي. 
1 سه وس لا سر څل ګا سم 1 
2 صَلََّليَه دد 2 من لفِيَّة 
(أصحاب الیمين به) لویه ډله وي له اولینو ړومبنیو خلقو څخه. او لويه ډله به وي له آخرينو 
وروستنیو خلقو نه. 


رھ 55 
صُمِب اینال! مب نمار نمزم بح فنص لاله 


:000 07 په اور تاوده کې به وي او 

په سوځوونکیو اوبو کې به وي. او په سیورې کې به وي د لوګي ډېر تور. چې نه به سوړ وي او 

نه به د عزٌت راحت وي. 
تفسیر: يعنې د دوزخ د اور تک تور لوګی به پورته کیږي» او دوی به د هغه لوګي تر هغه سیوري لاندې ودرول 
کیږي» چې هلته به دوی ته هیڅ يو جسماني او روحاني رام او هوسایي نه رسیږي» نه به يخني وررسیږي» او نه به 
هغه د پت او عزٌت سیوری وي ډېر ذلیل او خوار به د هغه سیوري تر سوڅوونکي بړاس لاندې په ربړو (تکلیفونو) 
اخته وي» دا د هغوی د دنیوي خوشالۍ بدل دی» چی هغوی د هغه په غرور او ضد سره د الله تعالی او د هغه د رسول 
مبخالفت کاوه, : 


٧7 2‏ وتا 08۳ َ‫ 
اَل وا مروف مَفَانوابِن نلم 
"007 0--م--ثگ 1 
په نعمتونو کې خوشال. او وو دوی چې دوام اصرار ضد به یې کاوه پر ګناه لویه (کفر) باندې. 
تفسیر: هغه لویه ګناه کفر او شرکک او د انبیاوو تکذیب یا هسې دروغ قسمونه دي چې وايي يی: «له مړينې څخه 


وروسته هیڅ کله بیا ژوندون نشته». 


اَلَو تن مِمُدَاودارَابَاِظَام مِدَاَو ونا الله 


او وو دوی چې ويل به یې: آیا کله چې مړه شو مونږ» او شو خاورې او هډ وکې؛ یا بېشکه مونږ 
به ییا خامخا راپورته کړی شو؟. او پلرونه ځمونږ ړومبني هم (به بیا ژوندي راپورته کیږي؟ بلکه 


نه کیږو). 
تفسیر: هغه مړي هم ژوندي کيږي چې له مونږ ح څخه پخوا مړه شوي دي» يعنې دا خبره د چا په فکر او پوهې کې 
اتلل ش ۶. 
راتلی شی؟ 


زي اتان ۀ یح رل ميقاب لن منیوو 


ووایه ته (ای محمده ! دوی ته) بېشکه چی ړومبنی (خلق) او وروستنی (خلق). به خامخا ګرد به 
ټول کړل شي وخت د ورځې معلومې ته (چې قیامت دی). 


الواقعة (۵۶) ٢آآآ‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: يعنې د قیامت ورځ چې د هغې وخت یواځې الله تعالی ته ښکاره دی او د ده په علم کې مقرٌر او مقدر 
ائ: 
فَُاََمَانهَاالصَاليْنَ لَمُكذندَ لش هرورو ينن مِنْهَالَبظرنَقَ چ 
ته ُوْنَه ين مَجَرِمِن نره 


يا به ېشکه تاسي ای کمراهان و دروع وپونکبيۍ خامخا خوړونکي به يئ (په دوزخ کې) له ونې د 
زقوم څخه. .پس ډکك کوونکۍ به يئ له هغې (ونې) څخه ګېډو خپلو لره. 
تفسیر: يعنې کله چې د لوږې له لاسه ترهور (مضطرب) شي؛ نو دا ونه دوی ته د خوړلو لپاره ورکوله کیږي. او دوی 
به له هغې څخه خپلې ګېډې ډ کوي. 
رن عَيْومَ لف لت نټ انر د 
پس څښونکي به ي :000-0ھھ ث ٥"‏ 
څښونکي به يئ (په شان) د څښلو د اوښانو ډېرو تږو. 


تک تفسیر: يعنې هسې چې اوښ په ډېره سخته ګرمۍ کې د ډېرې تندې له لاسه وروسته له دې چې څو ورځې يې اوبه نه 
وي څښلې. او بیا اوبو ته ورورسیږي؛ نو اوبه په ډېره وارخطايي سره څښي» چې یو څاڅکۍ هم نه ترې پاتې کیږي» 
دوزخيان به هم همداسې هغه سوځوونکې اوبه څښي» چې د هغوی خولې به تڼاکې او کولمې به یې ټوټې ټوتې 
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دا (خوړل او څښل چې ذ کر شول) مېلمستیا د دوی ده په ورځ د جزاء انصاف کې. 
تفسیر: يعنې د انصاف اقتضاء همداسې ده چی د هغو منکرانو مېلمستیا همدا راز وکړه شي. 
س" مو ودنه 


مونږ پيدا کړي يئ تاسې (له ن نشتوالي څخه) نو ولې تاسې باور یقین نه کوئ په ژوندون پس له 
مرګه؟. 
تفسیر: يعنې دا خبره ولې نه منئ چې پخوا هم پيدا کوونکی الله تعالی دی او بیا هم پيدا کوونکی همغه الله تعالی 
دی؟. 


و0٨‏ د رل عَاَ هو نام وو هن ان شه 
باوت ینئ تاسې (چې خبر راکړئ له) هغه اوبو څخه چې څڅوئ يې تاسې (پر رحمونو د ښځو 
خپلو کې)؟. آیا پیدا کوئ تاسې له دغه (مني نه بشر) که پومونږپیدا ګوونکي. 
تفسیر: يعنې د میندو په رحم کې له نطفې څخه سړی څ وک جوړوي؟ هلته ستاسې هیڅ ظاهري تصرٌف نه چلیږي» 
او د هیچا یو ښکاره لاس نه وررسي او نه څه تصرّف په کې کولی شئ بیا نو پرته له مونږ څخه بل څ وک دي چې له 


الواقعة (۵۶) ۳آ ېآ قال فما خطبکم (۲۷) 


جدوعدیدصاروے: ٣و‏ مھ 
حن ئل رياپکالموت 
مونږ مقدر کړی مو دی په منځ ستاسې کې (ای مخلوقاتو) مرک . 
تفسیر: يعنې ژوند بښل» وژل او نورې ګردې چارې ځمونږ په قدرت او قبضه کې دي» کله چې د وجود او 
د عدم واکک او اختیار ځمونږ په لاس کې دی؛ نو وروسته له مړینې ژوندي کول هم مونږ ته کوم ګران کار 
نه دی. 


)2 سو ووړ دم 7 خو ځسس درم و روو در 1٤‏ 
ََاعنبَضْففنَه عَلَآَن ين مْقَالكِ ناو ره 
او نه یو مونږ عاجز چې څ وک تېری راباندې وکړي. له دې نه چې پيدا کړو بدل ستاسې (نور 
خلق) په شان ستاسې» أو مونږ راپورته پيدا کړو تاسې په هغو (صورتونو سره) چې تاسې به علم 
نه پرې لرئ. 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) لیکی: «یعنې تاسې به بلې نړۍ (جهان) ته بیایۍ او ستاسي په ځای به نور خلق ودروو». 


الما اثأئل فَوِله په 


او خامخا په تحقیق پوهیدلي يئ تاسې په پیدا کولو ړومبنیو باندې؛ نو ولې نه یادوئ پند نه اخلئ 
(د دغه الله تعالی په قدرت. او یقین نه کوئ په بیا پیدا کولو باندې)؟. 
تفسیر: يعنې همغه ړومبنی پيدايش په یاد کړئ. او د هغه له مخې او اټکله دا دويم پيدایش هم قیاس کړئ !. 
أَ که باصن سو را 0 
لعاف مان تَبْعورَامْنُ لته 
ایا پس وینئ (چې خبر راکړئ ماته) هغه چې کرئ یې تاسې. یا تاسې زرغونوئ هغه که مونږ 
یو زرغو وون 
تفسیر: يعنې په ښکاره ډول سره خو تاسې تخم شيندئ؛ ولې دننه په ځمکه کې د هغه پالل او د هغه زرغونول» او له هغه 
څخه یو تک شين کښت جوړول. او بیا هغه ګټور ګرځول د چا کار دی؟ د دې په نسبت خو تاسې ظاهري او سطحي 
دعوی هم نشئ کولی» چې هغه ځُمونږ تیار کړی شوی شی دی. 


تا َمَمَده حطامَامَلكْكْسًه (َامْضَمَْة َد دع مَصضْرُمَ ه 


که اراده وفرمایو مونږ؛ نو خامخا وبه ګرځوو مونږ هغه (کښت لره) وچ واښه ذره ذره» نو وبه 
ګرځئ تاسې تعججب کوونکي او ویونکې د دې خبرې. بېشکه مونږ خامخا تاوان کړي یو (په 
زراعت خپل کې). بلکه مونږ محروم بې برخې کړی شوي يو (له رزق نه). 
تفسیر: يعنې د کښت له پيدا کولو څخه وروسته د هغه محفوظ او باقي پاتې کېدل هم ځمونږ کار دی که مونږ 
وغواړو؛ نو کوم یو فت ورولېږو چې په هغه سره ګرد کښت خاورې ایرې شي؛ او بیا به تاسې خپل سر پخپلو 
لاسونو نیولۍ ژاړئ. او پخپلو منځونو کې به سره ناست راز راز خبرې به جوړوئ اء او وايئ به چې خانه ! تاته خو 
سږ کال ډېر لوی تاوان او جنجال در رسېدلی دی» که رښتیا پوښتنه کوئ!؛ نو زه بالکل خوار او فقیر او تش لاس 
پاتې شوی يم. 


الواقعة (۵۶) آ؟آ۹ قال فما خطبکم (۲۷) 


و 


نث4ثگ؛ا؛زننزن ګړر و 107000700 
کی ود هغو اوو ال که بي اس الله )): 
تفسیر: يعنې باران هم ځمونږ په حکم سره وريږي. او د ځمکې په خزانو کې هغه اوبه هم مونږ ټولوو یا تاسې څه زور 
او قوٌت لرئ چې اوبه جوړې کړئ؟ یا یې په زور او زارۍ له ورېځو څخه ووروئ؟. 


ٍ ززو لم 
َنَارجَْبَابامِلمنکٌنډه 
که اراده فرمایو مونږ؛ نو وبه ګرځوو دا (اوبه) تروې ترخې؛ نو ولې شکر نه وباسئ (تاسې په دغو 
نعماوو)؟. 
تفسیر: یعنې که مونږ اراده وفرمایو؛ نو خوږې اوبه ترخې کوو» چې هیڅو ک یې ونشي څښلی؛ او نه کښت ته په کار 
ورشي. بيا هم تاسې ځما احسان نه منئ» چې مونږ تاسې ته خوږې اوبه اوروو. او د خوږو اوبو لویې خزانې تاسې ته 
ساتو او له هغو څخه تاسې ته راز راز ګټې رسوو. 


َقْرَرَيا ؤالَارَالَي تمْرمنَ 3 ءَاسََاسَا د سو اه من ان ره 


آیا پس وینئ (چې خبر راکړئ) تاسې د اور هغه نه چې بلوئ يې تاسې (له هر راز محروقاتو 

نه). آیا تاسې پیدا کړې ده ونه د دې (اور) او که مونږ پیدا کوونکي یو (د هغې ونې او د ټولو 

محروقاتو؟ بلکه ته يې ای الله !). 
تفسیر: په عربو کې داسې څو تکې شنې ونې دي» چې د هغو د دوو لرګیو له سولولو څخه اور پيدا کیږي» لکه 
چې په هندوستان کې د باڼس د ونې له سولولو څخه اور پیدا کیږي. پخوا له دې نه د (یس) د سورت په آخر کې 
د دې په نسبت څه بیان لیکلی شوی دی يعنې په دې ونو کې اور چا ایښی دی؟ تاسې که ما؟ (بلکه تا ایښی دی 
ای الله !). 


يوو ٢۱٢‏ 72 ې 
جعلپاند يره 
مونږ ګرځولی مو دی دغه (دنیوي اور) تذاکره یادول (د دوزځ). 
تفسیر: يعنې دې اورته وګورئ او د دوزخ اور یاد کړئ. دا هم د هغه اور یوه برخه او ادنی نمونه ده» او فکر وهونکي 
لره دا خبره ور په یادیږي» هغه الله چې له تکې شنې ونې څخه تکک سور اور راوباسي» هغه په يقین سره کولی شي او 
فادار دی چې مړي هم ژوندي کړي. 
سا وګ دت 
َمَتامَللمُقوََتُ 
او (ګرځولی دی مونږ دا اور نفعمن او) په کار راتللو ته لپاره د مسافرانو محتاجانو بې وځلو. 


تفسیر: یعنی د بيدیا او ميدان اوسېدونکيو او پردېسانو ته اور ډېر په کاریږۍ» په تېره بیا د ژمي او سړو په وخت کې» او 
پرته له دې څخه د نورو هم ډېر په ښه ورځي» او د مدنيّت ډېر امور پرې مربوط دي. 


الواقعة (۵۶) ۱۶۶۵ قال فما خطبکم (۲۷) 


ونو سي ح ‏ ص| کالپ 

نو وکړه نسبت د پاکۍ نامه د رب خپل ته چی له ګردو ځنی لوی دی (او تل شاکر اوسه په دغو 

نعماوو یې). 
تفسیر: يعنې هغه ذات چې داسې مختلف شیان او د کار وړ څیزونه یې پيدا کړي دي» او خاص پخپل فضل او احسان 
يې مونږ منتفع ګرځولي يو» د هغه شکر اداء کول په کار دي او د کافرانو او منکرانو د هغو چټي او اپلتو خبرو په مقابل 
کې چې هغه الله تعالی ته یې نسبت کوي؛ د هغه د مبارکک نامه پاکي بیانول پکار دي» د تعججب ځای دی چې دا خلق 
سره د داسې باهره وو آیاتونو او نښو د لیدلو بیا هم د هغه الله تعالی په قدرت او وحدانیت باندې هسې چې ښايي نه 
پوهیږي. 


ےا دو سوه اد 
ذَلَاأَقْسَْرْقِالتْجُِنَ 


و قسم خورم زه په ځایونو د پرېوتلو د ستوريو باندې. 


تفسیر: او دویمه معنی يې دا ده چې: قسم خورم د یتونو په راښکته کېدلو د پيغمبرانو په زړونو باندې» یا د قرأ: ئي آیتونو 
په راښکته کېدلو باندې له اسمانه پر ځمکې باندې چې لږ لږ او ورو ورو رانازلیږي. 


رَئالََررصښ فد اڼرد دوب کڼیة لبناراګازره 


او بېشکه دا قسم خامخا قسم دی که پوهېږئ تاسې عظیم ډېر لوی. چې بېشکه دا (کتاب لوستی شوی په تا باندې) 
خامخا قرآنکریم عزت والا دی. (چې ليکلی شوی دی) په کتاب پټ ساتلي شوي (لوح محفوظ) کې. .چې نه مسه 
کوي ده لره او نه دې یې مسه کوي مګر هغه چې پاکك کړی شوي وي (یعنې پاکان). 

تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) لیکی: ایعنې پرښتې په دې پاکک کتاب باندې لاس لګوي» هغه کتاب همدا لیکلی 
شوی کتاب دی د پرښتو په لاسونو سره یا په لوح محفوظ کې»» ځينې د (أَليََةً) ضمیر قرآن ته اړوي» يعنې دې پاک 
قرآن ته لاس نه وروړي مګر خو پاک سړي» يعنې هغه کسان چې زړونه یې صاف او اخلاق یې پاک وي» د همداسې 
سړیو فکرونه او عقلونه د دې لوی کتاب په علومو او حقائقۍ معارفو او آیتونو باندې هم په ښه ډول سره رسیږي» يا نه 
مسه کوي دا قرآن مګر خو پا خلق» يعنې بې اودسه هغه ته لاس نه وروړي. لکه چې د نبوي احاديثو څخه هم دا 
خبره ثابته شوې ده» نو په دې تقدیر سره د «ََلِيئَة نفِي به د نهي لپاره وي. 


من تاره 
(هغه قرآن چې ټوټه ټوټه) نازل کړی شوی دی له (طرفه د پالونکي) رب د عالمیانو. 
تفسیر: يعنې دا کومې کوډې (جادو) او ټ و کې نه دي او نه د کاهنانو چټي او اپلتې خبرې دي او نه د شاعرانو توهٌمات 
او مبالغات أو هسکې استعارې دي ؛ بلکه یو لوی مقدٌس؛ معزٌز پاکک او اسماني کتاب دی» چې د رب العالمین له لوري 
د ټول عالم او ګردو نړۍ والو (اهل جهان) د لار ښوونې لپاره راښکته شوی دی هغه الله تعالی ځمونږ پاک الله دی چې 
د لمر» سپوږمۍ او ستوریو ډېر کلک محکم» عجيب» غریب او ښکلی ترتیب او نظام یې قائم کړی دی» او هغه ګرد 


سماوي اجرام د یوه مرتب قانون اومنظم اصولو سره د خپلو ورځنیو ختلو او پرېوتلو او نورو تأثیرات تو او اغېزو سره د خپل 
عظمت؛ قدرت قوٌت» وحدانیت» تصرف او د عظیم الشأن اقتدار مظاهرې او په زړه پورې نندارې راښيي 


الواقعة (۵۶) ۹7۶ قال فما خطبکم (۲۷) 


۳ 


یا په دې خبرې (د قرآن) باندې تاسې سپکک کوونکي يئ (دروغ یې ګڼئ)؟. او ګرځوئ تاسې 

روزي برخه خپله (له قرآنه دا خبره) چې تاسې دروغ ګڼونکي يئ (دغه قرآن لره). 
تفسیر: یعنې آیا دا هسې دولت دی چې له هغه ځنې په ګټه اخیستلو کې تاسې سُستي او کاهلي وکړئ او خپله برخه 
همدومره وګڼئ چې د الله تعالی هغه راښوولي حقائق دروغ ثابتوئ؟ لکه چې د باران د لیدلو په وخت کې وايي چې 
هغه ستوری هغه برج ته راغلی؛ نو ځکه ورښت وشو» ګواکې دوی د الله په قدرت قائل نه دي» او په هسې وینا سره 
دوی د رحمت د دې باران قدر هم نه کوي» چې د پاکک قرآن په شکل کې رانازل شوی دی او دا ويل چې د الله تعالی 
له خوا نه دی لېږلی شوی؛ سخته بدبختي» حرمان او بد نصيبي ده آیا د یوه نعمت شکر ګزاري همداسې کېدی شي» 
چې هغه دروغ وبللی شي؟. 


کاب لل وس وا 
لاي ها و 


نو ولې په هغه وخت کې چې ورسیږي (روح د سړي) ستوني ته. او (حال دا وي چې) تاسې په 
دغه وخت حاضر اورېدونکي نظر کوونکي يئ هغه ته. او مونږ ډېر نژدې یو هغه ته (ځمونږ 
پرښتې) له تاسې څخه مګر نه وینئ» او نه پوهېږئ تاسې. پس ولې که يئ تاسې چې جزا نه 
درکوله کيږي او نه ژوندی کیږئ؛ نو راوګرځوئ تاسې دا (روح) که چېرې يئ تاسې رښتیني 
(په دې ګمان خپل کې چې جزاء نشته). 


تفسیر: يعنې په داسې بېفکرۍ او بې خوفۍ سره د پاک الله تعالی خبرې دروغ ګڼئ» ګواکې تاسې د چا په حکم او واک 
کې نه يئ؛ یا هیڅ نه مرئ. او له الله تعالی سره نه مخامخ کېږئ» ښه ! څه وخت چې ستاسي د کوم عزيز او محبوب سا 
په ختلو کې وي او سا یې په ستوني کې بنده شي» او د ځنکدن ربړونه پرې تیریږي» که تاسې له هغه سره نژدې کېنئ 
او د ده هغه بې وځلي او بېچارګي پرېشاني او سرګرداني وګورئ له بلې خوا پرښتې له تاسې څخه هغه ته ډېرې نژدې 
دي» چی تاسی یی نه وینئ» که ستاسی واکک او اختیار د بل چا په لاس کی نه دی؛ و په هغه وخت کی تاسی د خپل 
هغه محبوب او مین سا او روح ولې نه شئ ساتلی؟ او د څه لپاره هغه مین او محبوب مو له تاسې څخه په داسې حال کې 
چې ستاسې زړونه خوږیږي؛ او اوښکې مو بهیږي بېلتون کوي» او تاسې په خپل فراق او بیلتون ژړوي. 


نن دوو لت روه 


وو پسوړ 


نان من يروربف به نن ما من اغ له 
صَولدَمِنَاغب نره 
نو که چېرې وي (دغه مړی) له مقرٌبینو څخه (الله ته). نو (شته ده لره) راحت هوسايي (آرام) او 
ښه رزق او جنّت ډک له نعمتونو څخه. او که چېرې وي (دا مړی) له يارانو ملګرو د ښي لاس. 
نو سلامتیا ده تا لره له یارانو ملګریو د ښی لاس څخه. 


تفسیر: يعنې تاسې د یوې شېبې لپاره هم هغه نه شئ ساتلی» او هغه خپل ځای ته هرومرو رسېدونکی دی» که هغه مړی له 
مقرٌبينو څخه وي؛ ن نو اعلی درجه روحاني او جسماني» د هوسايي راحت عیش او چر چو سامانونو ته رسیږي» او په ښي 
لاسه ډله (اصحاب الیمین) کې شاملیږي. او هیڅ یوه وېره او ربړونه ورته نه پاتې کیږي. شاه صاحب (رحمه الله) لیکې: 


الواقعة (۵۶) ۷ آ ۶ قال فما خطبکم (۲۷) 


ایعنې د هغوی له لوري ډاډه (خاطر جمع) اوسه !» یا دا مطلب چې د (أصحاب الیمین) له طرفه هغوی ته سلامونه 
رسیږي. یا هغه ته ويل کیږي: تا لره په راتلونکي وخت کې سلامتي او هوسايي (آرام) ده» او ته په اصحاب یمین کې 
شامل او ګډ یی. 
مو وار روصي وم پور ٢وو‏ داو ے ٤و‏ دمه دو 
آ/اان کان من الَُيْب الشَاقې كََْلْصضْحئره تِتَسَْةجَِره 
او که چېرې وي (دغه مړی) له دروغ ویونکیو ګمراهانو څخه. نو مېلمستیا ده (ده ته) له 
سوځوونکیو اوبو څخه. او ننه ایستل دي په اور (د دوزخ) کې. 
تفسیر: يعنې د هغه پای او انجام هسې وي چې پخوا له مړ کېدلو څخه هغه ته د هغه راتلونکی حال احوال اوراوه 
کیږي. 
٧ ٣‏ سحر خا 3 و تت 
اك مُدَالَهَُحَُ ليم 
بېشکه دا خبره (چې ذ کر شوه په شان د دې درې صنفو کې) خامخا همدا حقه یقیني ده. 
ورکړی شوی دی؛ هغه ګرد صحيح او یقیني دي» او هم هغسې کېدونکي دي. 
پس وکړه نسبت د پاکۍ نامه د رب خپل ته چې له ګردو (ټولو) څخه ډېر لوی دی. 


تفسیر: يعنې په تسبیح او تحمید کی مشغول اوسئ !» چی دا د هغه ځای لپاره لوپه تیاري ده» او په همدې ښه چاره کی 
بوخت اوسئ له او د مکذبينو د زړه خوږونکيو خبرو څخه زیات مه خپه کېږئ !. 
تمٌت سور ة الواقعة ولله الحمد والمنة. 


الحدید (۵۷) ۶۸ قال فما خطبکم )۲٢(‏ 


«د (الحدید) سورت مدني دی )٩٢(‏ آیتونه او (۴) رکوع لري په تلاوت کې (۵۷) او په تزول کې (۹۴) سورت دی. د (الزلزال) له 


سورت څخه وروسته نازل شوی دی». 


پا والرَعُس البَعِيْنِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان ډېر رحم کوونکی دی. 
مان ال دض 
نسبت د پاکۍ کوي الله ته هغه چې په اسمانونو او په ځمکه کې دي (سره له اسمانونو او 
ځمکو). 
تفسیر: يعنې د حال یا د قال په ژبه په دواړو سره د الله تعالی حمده ثناء» او تسبیح وايي. 

ړو ور 9و اه ېپ ووو 7 ې 3 شو رو ږوع ر قر سر و۷9 خُووهے وو 

واا هملك لم رالد بمْی وي َغِْل يره 
او همدغه (الله) ښه غالب قوي ښه حکمت والا دی. خاص دغه (الله) لره ده باچایی د اسمانونو 


او (باچایی) د ځمکې. (همدغه الله) ژوندي کول کوي او مړه کول کوي؛ او همدغه (الله) په هر 
شي باندې ښه قادر دی (چې ځينې يې همدغه ژوندي کول او مړه کول دي). 


تفسیر: یعنې په اسمان او ځمکه یا په دواړو کې یا هر چېرې د الله تعالی احکام چلیږي» او هر چېرې او هر کله واک 
او اختیار لري. د ایجاد او اعدام او د ګردو چارو ملونې او قبضه د ده په لاس کې ده» هیڅ یو قوٌت او طاقت د هغه د 
تکویني قدرت او تصرف مخه نشي نیولی. 

وم .و 

مُوَلََولوَال 


همدغه (الله) اول دی (له هر شي څخه چې مخکې ترې څ وک نشته» او خر دی چې وروسته 


تفسیر: کله چی هیڅو ک نه وو الله جل جلاله موجود وو او کله چی هر څه فنا شی؛ الله جل جلاله به موجود وي. 
٧‏ رګم او لر لم ځو وور 
َلاْهُوَلبَاطن یله 
او ظاهر دی بره ترې څو کک نشته» او باطن دی (دنیاکبنی نه لیدل کيږي) د ده نه پناه څ وک نشته» 
او همدغه (الله) دی په هر شي باندې ښه عالم ښه پوهیدونکی. 


تفسیر: د هر شی وجود او ظهور د هغه الله تعالی له ایجاد څخه دی» نو ځکه د الله تعالی وجود که ظاهر او باهر نه 
وي؛ نو د بل چا به وي؟ له عرشه نیولې تر فرش پورې: او له ذرې څخه اخیستې تر لمر او نورو لویو کرو پورې» هر 
یو شی د هغه په وجود او شته والی باندې روښان دلیلونه دي» او بېلی بېلی شاهدۍ لولى» خو سره له دې د هغه ذات 


الحدید (۵۷) ها قال فما خطبکم (۲۷) 


او اصلي حقاثقو او صفاتو ته هغسې چې ښايي عقل» پوهه او ادراک نه ور رسیږي؛ او د ده د هیڅ یوه صفت احاطه 
کول هم امکان نه لري» او نه پخپل قیاس او ادراک سره څوکک د هغه د څنګوالي (کیفیت) بیان کړی شي» نو ځکه 
ویلی شو چې له هغه څخه زیات پټ او باطن بل څوکک نشته» په هر حال سره هغه الله تعالی د باندې هم دی او دننه 
هم دی. ظاهر هم شته او په باطن کې هم دۍ او په هر راز احوالو باندې که پټ دی یا ښکاره؛ ښه خبردار او ډېر 
پوه دی» ظاهر د غالب په معنی هسې چې د هغه له پاسه هیڅ یو قوت نشته» باطن داسې چې له هغه ځنې پرته (علاوه) 
هې کړم ځای رلم به »ږې چېي خڅ رکدابه عله درې بب شي ورا ې لعلمه ار پرهي خند کرم شې اړې ارپټ 
وي. د نبي کریم صلی الله علیه وسلم په حدیث کې راغلي دي: دوأنت ت الظاهر فلیس فوقک شي وأنت الباطن 
فلیس دونکک شیء». 


ُوَانَيَحَنَالَِ ولد نيَِةَايارن اى ال 


او دغه (الله) هغه ذات دی چې پيدا کړي یې دي اسمانونه او ځمکه په مقدار د شپږو ورځو کې (له 
ورځو د دنیا نه) بیا اوچت شو په عرش باندې (لکه چې له شانه د الوهیت د ده سره مناسبه وه). 


لوالا وِنَا ما 
معلوم دي (الله ته) هغه څه چې ننوځي په ځمکه کې (لکه مړي او باران) او هر هغه څه چې 
راووځي له دغه ځمکې نه. 
تفسیر: لکه کښت او تر کودې (نباتات) چې له ځمکې څخه راوځې» د دې بیان د (سبأً) په سورت کې پخوا له دې تېر 
شوی دی. 


يَّزْلُمنَالتَماوَما ماع ير فيا 
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خیژي په دغه (اسمان) کې (لکه نېک عملونه او بد عملونه). 
تفسیر: یعنې له اسمانه پرښتې حکمونه. د قضاء او قدر فیصلې» وریا (باران) او نور راښکته کیږي» او د بندګانو اعمال 
کار 


که :0ک ٩‏ 

څه چې کوئ یې تأسې ښه لیدونکی دی (نو جزاء به پرې د رکړي). 
تفسیر: یعنې هیڅکله له تاسې څخه غائب نه دی» بلکه هر چېرې او په هر حال کې چې تاسې يئ؛ هغه ګرد دی ښه 
پېژني» او ټولې ښکاره او پټې خبرې ښه اوري» او ستاسې اعمال او نور ګرد شیان ښه ويني. 


. ۱ , -- ۶وو وو 
هنك امو ورش وان اوح ام 


۹ 00-ک5ککگثگ گ‎ ٢ 
ټول کارونه.‎ 


الحدید (۵۷) وی قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: یعنی منکران د الله تعالی له باچایی او قلمرو څخه د باندې وتلی نشی» په ګردو اسمانونو او ځمکه کی یواځی د 
هغه وحده لا شریکک له حکومت دۍ او په پای کی د ګردو کارونو فیصله د ده له لوري کیږي. 


اليل نالتا فَالَيَ 
تفسیر: يعنې الله تعالی کله ورځ لنډوي او شپه اوږدوي (په قوس او جدي کې او کله په عکس د دې شپې لنډوي او 
ورځې اوږدوي (لکه په جوزا او سرطان کې). 


وَشُمَعَ 7 


لات الصُدُثره 
او دغه (الله) ښه عالم دی په پټو خبرو نیاتو عقائدو د سيینو زړونو باندې هم. 


پوهیږي؛ او هیڅ شی د ده له پوهې څخه د باندې نه دي. 
وو َ‫ و م م نو وروت ور يو 
هنوا اَل وَانْوااحَلَُورُ فَعنَ يه 
ایمان راوړئ تاسې (او په ایمان همېشه اوسئ) په الله او په رسول د دغه (الله) باندې» او لګوئ (په 
لاره د الله کې) له هغو (اموالو) څخه چې ګرځولي يئ تاسو (الله) خلیفګان (د پخوانیو) په هغو 
(اموالو) کې. 
تفسیر: يعنې هغه مال او شته چې ستاسې په لاسونو کې شته» د هغو ګردو مالک او څېښتن پاک پروردګار دی» او 
تاسی یواځی د يوه امانتدار او خزانه دار په شان يئ؛ نو ځکه په هر ځای او هر چا باندې چی هغه الله تعالی تاسی ته د 
هغه د صرفولو او لګولو په نسبت امر وکړي؛ په هم هغه ځای کې یې تاسې صرف کړئ او دا خبره مو هم په ياد وي 
چې پخوا له دې څخه دا مال د نورو په لاسونو کې وو» خو اوس د هغوی په ځای تاسې يئ» او ښکاره ده چې تاسې 
به هم ځئ. 


زارد انف زاب ززه 


1 کن سو نس9گککھ‎ ٢٢ 

کې) هغوی لره دی اجر ثواب ډېر لوی (په جنّت کې» نو تاسې ته هم نفع رسوي ايمان او خرڅول 

د اموالو د تاسې). 
تفسیر:نو ځکه ضروري ده په هغو کسانو کې چې دا خصلت او صفت موجود نه وي» ښايي چې هغه پيدا کړي او په 
ړو٨و٨0٨02ید--07-7د10ه‏ تت 85450007 6١۹6۱٢‏ ))0 


که 1 ړس لګ د کا ومو و 7 
وَمالَْوْلَانوِْْنَ با لفِْوالتَسولُ بلخول له نوا برََمْدَكَنَ مشاګران نن كَْصْمُمنصُه 
او څه مانم عذر دی تاسې لره (بلکه هيڅ مانع نشته) چې ايمان نه راوړئ په الله او رسول د دغه 


(الله)» حال دا چی (رسول الله) رابولی تاسې چې ایمان راوړئ په رب خپل او په تحقیق اخیستې 
ده (الله) وعده کلکه د تاسې که چېرې يئ تاسې ایمان راوړونکي (نو ایمان ولې نه راوړئ؟). 


الحدید (۵۷) ١۱‏ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: یعنې په الله تعالی باندې له ایمان راوړلو څخه یا د یقین او معرفت په لارې باندې له تللو ځنې کوم شیان ستاسې 
مخه نیسي؟ او په داسې چارو او معاملو کې لټي سستي او تقاعد ولې وکړ شي الله تعالی او د هغه پا ك رسول تاسې د 
کوم پردي او غیر معقول څیز په خوا نه رابولي» بلکه تاسې ته ستاسې د حقیقي رب او پالونکي پ په لور بلنه کوي» چې 
د هغه اعتقاد ستاسې په اصلي فطرت کې په ودیعت ایښود شوی دی او تاسې د هغه د ربوبیت اقرار پخوا له دې څخه 
چې دنیا ته راشئ؛ ؛ کړی دی؟؛ لکه چې تر نن پورې د هغه اقرار اثر او اغېزه څه نه څه د بني آدمانو په زړونو کې موندله 
یا بیا په دلائلو» براهینو او د رسولانو په ارسال او د اسماني کتابونو په لېږلو سره د هغه ازلي عهد او پیمان تجدید 
کیږي او پخوانیو انبیاوو له خپلو امتیانو ځنې داسې وعده او پیمان هم اخیستی وو چې د خاتم الأنبياء محمد مصطفی 
صلی الله علیه وسلم اتباع دې هرومرو وکړي ‏ او له تاسې څخه ډېر سړي هسې هم دي چې پخپله د نبي کريم صلی 
پابندۍ کلک عهد او تړون هم کړی دی نو وروسته له دې مبادیو څخه اوس څنګه کېدی شي هغه وک چې د منلو 
اراده لري؛ هغه یې ونه مني» او چا چې منلی دی له هغه څخه غاړه وغړوي. او ترې انحراف وکړي؟. 


هُوالَ ولل ماي يت لَيْضْر ومن اليل اور مَانَ اطَيئتْ 
و 
دُرْدتَيْه 
دغه (الله) هغه ذات دی چې نازلوي پر بنده خپل باندې دلائل ښکاره (لپاره د دې) چې وباسي 
تاسې له تیارو (د کفر) څخه رڼا (د ایمان) ته» او بېشکه الله په تاسې باندې خامخا ښه مهربان ډېر 
رحم کوونکی دی. 
تفسیر: یعنې قرآن یې رانازل کړه او د صداقت لارې يې دروښودې» چې د هغو په وسیله تاسې د کفر او جهل له تیارو 
څخه ووځئ او د ایمان او علم او عمل رڼا ته راشئ؛ او دا د پاک الله لوی شفقت او مهرباني ده» که سختي یې کولی؛ 
نو تاسو به یې په همدې تیارو کې پرې ښودئ. تر څو په کې مړه شئ یا به یې د ایمان او یقین له راوړلو څخه وروسته 
ستاسې خطاوې او ګناهونه نه بښل. 


وَمَا لكدّلَاكفِقُا مل امه َلُومْاث مرت وَلَض 


او څه مانعم عذر دی تاسې لره رن را د سر سه 

الله لره دی میراث د اسمانونو او د 
تفسیر: يعنې (مجازي) مالکان فنا کیږي» او ملک هغه حقيقي مالک ته چې الله تعالی دی پاتې کیږي» که نه هسې خو 
د تل لپاره هغه د ده مال وو نو بیا د ده په مال کې سم د ده له امر سره خرڅ کول او لګول ولې در نه ښکاري؟ که په 
خپلې خوښې او واک سره يې نه و رکوئ؛ نو بیا واک هم هغه ته رسېدونکی دی» نو د بندګۍ اقتضاء او غوښتنه همدا 
ده چې په خوښۍ سره هغه وروړاندې کړئ ء او د هغه په لاره کې یې خرڅ کړئ ل او د فقر» فاقې» افلاس او تنګۍ 
څخه ونه ویرېږئ ل» ځکه چې د ځمکې او د اسمانونو د خزانو او د شتو مالک او څېښتن پاک پروردګار دی» نو یا په 


دې لارې کې به پخپلې خوښې سره ٢‏ او لګوونکي وږي پاتې کیږی !؟. 


وناق مِن بل لق 


نه دي برابر له تاسې څخه هغه چې لګولی یې دی (مال خپل په لاره د الله کې) پخوا له فتحې (د 
حدیبيې یاد مکې) څخه. 


الحدید (۵۷) و0 قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: ځینو له فنحې څخه د دیبيې صلحه روغه مراد کړې ده» او له ځینو روایتونو څخه د هغه تأيید هم کیږي. 
ی٧‏ سا سه 0800 ےَ‫ مرک بي , 
لل الك ميه مْن َنِم نوا اتو وَعَنَ ال اټشۍ 


اوبیا یې جنک کړی(د کافرانو سره)» دا (لګوونکي د مالونو خپلو په لاره د الله کې او جنګېدونکي 

پخوا له فتحې د خځدیبيې یا د مکې نه) ډېر لوي دي له جهته د درجې مرتبې له هغو کسانو چې 

لګوي مال خپل په لاره د الله کې وروسته (له فتح د د مکې نه) او جنګيږي (لپاره د اعلاء کلمة الله)ء 

او له دواړو طائفو سره وعده کړې ده الله د نېکۍ (جِنّت). 
تفسیر: يعنې که هسې د الله تعالی په لاره کې هر مهال هر شی خرڅ کړل شي او جهاد وکړ شي؛ هغه ښه دی او الله 
تعالی به د هغه ډېر اجر په دنیا او آخرت کې و رکوي لیکن هغه مقدور لرونکي چې له خپلو شتو څخه یې پخوا د 
ځدیببې له روغې یا د مکې له بري فتحې څخه خرڅ کړي دي؛ او د جهاد شرف یې ګټلی دی؛ هغوی ډېرې لویې 
درجې موندلي دي. او وروستني مسلمانان د هغوی په درجو پورې نشي رسېدلی» ځکه چې په هغه وخت کې د 
حق منونکي او په هغه باندې سر قربانوونکي سړي ډېر لږ ووه او ګرده دنیا له کافرانو او باطلو خوښوونکیو څخه 
ډ که وه» په هغه وخت کې اسلام جاني او مالي قربانۍ ته ډېره اړتیا او احتیاج درلود» او مجاهدینو ته په ښکاره ډول 
د اسبابو اموالوء غنائمو» وسلو» خوړو او نورو ضروریاتو هیلې او توقعات ډېر لږ وو» په داسې حالاتو کې ایمان 
راوړل او د الله او د هغه د رسول په لاره کې دخپلو ځانون واو مالونو اود شتو قربانول د دتیانهالونو آولوالعزمانو اود 
هغو لویو سړیو کار دی» چې د هغوی ثابت قدمي او ټینګتیا له غرونو څخه هم ټینګه او کلکه وي» فرضي الله عنهم 
ورضواعنه. 


په ٢‏ سعاږو) 
وَالهُْبمَاْمَلْصَحِمَ 


تفسیر: یعنې الله تعالی له هر شي څخه خبر دی او پوهیږي چې د چا عمل څه درجه لري؟ او د هغه د اخلاص وزن او 
تول څومره دی؟ نو له خپلې پوهې سره سم له هر یوه سره به بېله بېله معامله کوي. 


مَنةَاالډئ يق ض اه تَرْصَاحََنَامَصْمِنَه ملعم 


٩٢71 7هھ7-هھهھ00س77‎ 7477 ١۹ 
کړي (هغه قرض) ده لره» او خاص ده ته اجر ثواب دی نېکک (د عزٌت).‎ 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: «له پور څخه دا مطلب دی چې په دې وخت په جهاد باندې تاسې خپل مالونه او‎ 
شته ولګوئ. بیا همدا تاسې د ډېرو مُ شتو خاوندان کېږئ. او په آخرت کې لویې مرتبې او مرادونه مومئ» د دوه ګوني‎ 
معنی هم همدا ده» که نه د نوکر او بادار په منځ کې هسې ګټې وټې نشته؛ که چاته څه شی ورکوي مختیار دی» او که‎ 
نه یې ورکوي؛ هم همدی مختيار او واکدار دی».‎ 
دپررت نکر اجحس رو سوم پږړوو کنا‎ 
ری الْموْمِِْنَ َالمؤْمِْت يی نم بََْ ْنِم‎ 
(یاده کړه سه د ده و سو‎ 
ځغلي به رڼا د دوی مخکښې له دوی څخه او له ښي خوا د دوی څخه.‎ 


الحدید (۵۷) ۳ قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: د حشر په میدان کې کله چې د (صراط) په پل تیریږي» پس ډېره سخته توره تیاره وي» نو په دې وخت کې له 
هر چا سره د هغه د ایمان او ښه عمل رڼا وي» ښايي چې د ایمان رڼا چې ځای یې زړه وي او د ښو عملونو به په ښې 
خوا کې وي. ځکه چې ښې چارې ګردې په ښي خوا کې سره ټولیږي» د هر چا ايمان او عمل په هره درجه اندازه او 
مېچ چې وي؛ په هغه مېچ او اندازه سره به د هغه رڼا او روښانتیا هم وي. 


و د وج ھم اوخلب وم وروډوو ۶ 
ليومت مِن هري به لك ملق لْعطتَ 
(او وبه ويل شي دوی ته چې) زېری د تاسې نن ورځ دی (ننوتل په) جنت چې بهيږي له لاندې 
(د ماڼیو او ونو) د هغو (څلور قسمه) ویالې؛ تل به وي دوی په هغو کې» دغه دی هم دغه بری 
موندل ډېر لوی. 
تفسیر: ځکه چې جنٌت د الله تعالی د خوښۍ ځای دی» هغه کسان چې جنْت ته رسیږي؛ ګواکې د هغو ګردو مرادونه 
وررسېدلي وي. 


َمْيَوْلْ لقن الم نن اما انظرنَانِِيش مِنْ روي امْجعاوِرَامِنو 
0 أُْونبيتَهْم را بئ ويلا امن الات 


(یاده کړه ای محمده !هغه) ورځ چې وايي به منافقان سړي او منافقانې ښځې هغو کسانو ته چې 
ایمان یې راوړی دی (داسې چې): وګورئ مونږ ته (انتظار وکړئ) چې رڼا واخلو له رڼا ستاسې» 
نو وبه ويل شي دوی ته (تمسخړً): چې وګرځئ شاوو خپلو ته پس ولټوئ رڼاء پس وبه واهه شي 
په منځ د دغو (منافقانو او مؤمنانو) کې یو دېوال چې هغه لره به دروازه وي» دننه طرف د هغې 
(دروازې کې به چې د جنّت په جانب دی) رحمت وي (مؤمنانو لره» او د باندې طرف ته د هغه 
(چې جانب د منافقانو دی) له طرفه د هغه څخه به عذاب وي. 


تفسیر: یعنې د مؤمنانو او منافقانو په منځ کې به یو لوی دېوال ودرول کیږي» چې په هغه کې به یو ور وي» له 
دې وره به مؤمنان د جنت په لوري درومي؛ او د منافقانو له سترګو څخه به پټیږي» د وره په منځ کې د جنّت 
وږمې او ښې نندارې له لرې بریښي» او له وره د باندې به د الله تعالی د عذاب نښې او د هغه ویروونکې اغیزې 
او منظرې وي. 

ډو ود سلو د هرو 

دَادَونهِمالَِنَنَ ما 

غږ به وکړي (منافقان) دغو (مؤمنانو) ته: یا نه وو مونږ له تاسې سره (ملګري په دنیا کې). 

تفسیر: خبره داسې ده چې رسمي کافران به د (صراط) په پل باندې نه تیریږي» بلکه ړومبی به په دوزخ کې د هغه 
له وره څخه په ټېل وهلو غورځولی شي هو !هغه کسان چې د کوم پیغمبر امٌت او تابعدار وي اعمً له دې چې ښه 
وي یا خراب؛ هغه به د (صراط) له پله تیریږي» وروسته له دې څخه چی د الله تعالی امر ورته وشی؛ په هغه پل باندې 
به وخیژي» په یوه سخته تیاره کې به به ګرد خلق ډوبیږي» په دې توره تیاره کې به له ایمان لرونکیو سره یوه رڼا وي» 
چې دوه مخیز (منافقان) به هم غواړي چې د هغې رڼا په شاوخوا کې لاړ شي» خو څرنګه چې مؤمنان ډېر ګړندي 
او تېز لکه الوتکې» موټره بایسکل» اس او نور ځغلي؛ نو ځکه هغه رڼا له هغوی لرې ت تښتی» نو دلته به دا منافقان په 
شورماشور او نارو سورو باندې خولې پرانیځي» چغې به وي او وایي الږغوزو درو ښې رز ناب ودروا کي 


الحدید (۵۷) ۴ قال فما خطبکم (۲۷) 


درسره لاړ شو مونږ په دا توره تیاره کې لکه ړانده هسې تیریږو» مونږ مه پرېږدئ چې له تاسې څخه وروسته پاتې 
شوه لږ څه ډیل وکړئ او انتظار ‏ وکړئ» چې مونږ هم ستاسې له دې ڼا څخه لږ څه ګټور شو» آخر مونږ په دنیا کې له 
تاسې سره یو ځای اوسېدو او په ښکاره ډول مونږ هم په مسلمانانو کې شمېرل کېدو. دوی به داسې ځواب اوري 
چې: بېر ته وګرځئ !» او خپلو ځانونو ته هلته رڼا ولټوئ که یې ومومئ له هغه ځایه يې واخلئ ا» د دې خبرې له 
اورېدلو څخه دوی بېرته ګرځي» په دې منځ کې به په هسې یوه توره تیاره کې سره لویږي» چې په هیڅ یو شي 
باندې به د دې نظر ونه لګیږي» او هغه دېوال د دوی او د هغې رڼا په منځ کې راځي» مطلب یې دا چې دا رڼا په دنیا 
کې په ښو عملونو سره په لاس راتله» هغه ګټه او رڼا له تاسې څخه هلته پاتې شوې ده» بېرته دنیا ته وګرځئ چې دا 
هلته له تاسې څخه پاتې ده» یا به هغه ځای مراد وي چې د (صراط) په پل له ختلو څخه پخوا هلته رڼا او نور هر چا 
ته تقسيم کېده. 


"۷ ره وي ووه وور 0ه ومواو 2 ه3 مر ريزو 
0 مَنّساَنَلَم روسان حَ يا 7 مراد وَعَرَلوْ 
0 
تش ٥7"‏ ! وئ (تاسې له مونږ سره) مګر تاسې په فتنه کې اچولی 
وو تاسو ځائونه خپل او انتظار کاوه تاسې (په آفتونو او حوادثو مؤمنانو ته) او شککث به مو کاوه 
تاسې (په اسلام کې او غولولي وئ تېر ایستلي وئ تاسې ارزوګانو خپلو تر هغه پورې چې راغی 


امر حکم د الله (چې مرګک ستاسې دی» او غولولي يئ تاسې په (کرم د) الله باندې غولوونکي 
(چی شيطان دی). 


تفسیر: يعنې بېشکه په ښکاره ډول په دنیا کې تاسې له مونږ سره وئ. او په ژبې سره مو د اسلام دعوی کوله» خو 
باطني حالت مو داسې وو چې په لذاتو او شهواتو کې وئ او د نفاق لاره مو غوره کړېوه» او خپل ځانونه مو غولولي 
او په هلاکت کې مو اچولي وو او بیا مو توبه هم ونه کړه» بلکه تل به مو لارې ته کتل» » او انتظار به مو ایستو» چې 
کله پر اسلام او مسلمانانو باندې کومه ټکه لویږي» او د دین په نسبت به په شک وکو او شبهاتو کې لویدلي وئ» تاسې 
په همدې فرېب او غلونه کې داسې ګڼل» چې وروسته له دې څخه به ستاسې ځنې هیڅ پوښتنه نه کیږي» او تاسې په 
داسې خيالونو کې مست او بېخبره پراته وئ چې د الله تعالی حکم او امر راورسېد» مرګی راغی او تاسې يې راګیر 
کړئ؛ ګواکې هغه لوی غولوونکي (شيطان) تاسې له لارې څخه وویستئ؛ چې اوس هیڅ يوه د ژغورنې او د خلاصي 
لاره درپاتی نه ده. 


اَمَو نن که مکار َْلنَاْشَاْنره 

77720-7-77770د د 

څخه چې کافران شوي وو» ځای د ورتلو ستاسې (او د دوی د ټولو) اور (د دوزخ) دی» همغه 

(اور لایق او) ملګری ستاسې دی او بد ځای د ورتلو دی (دغه دوزخ). 
تفسیر: یعنې بالفرض که تاسې منافقان او ښکاره کافران څه معاوضه او فدیه ورکړئ؛ او وغواړئ چې په هغه چل 
سره مو ځانونه وژغورئ؛ نو د داسې چارې د منظورۍ هیڅ یو صورت نشته» پس تاسې ګرد په همغه کور کې پاتې 
کیدونکي يئ او همدا د دوزخ اور ستاسې د هستوګنې ځای دی» او همدا مو ملګری دی» د بل چا د رفاقت او 
ملګرتوب توقٌع او هيله او امید مه لرئ. 


الحدید (۵۷) ۶۷۵ قال فما خطبېکم (۲۷) 


٧٧‏ 1 د 


یا نه دی راغلی وخت هغو کسانو ته چې ایمان یې راوړی دی (د دې) چې وویريږي زړونه د 

دوی (له جهته) د ذ کر (وعید) د الله نه او (له جهته د) هغه څیز چې نازل شوی دی له حق څخه 

(چې قرآن دی). 
تفسیر: يعنې هغه وخت رارسېدلی دی چې د مؤمنانو په زړونو کې د الله تعالی او د قرآن ياد او مینه او محبت لا 
ښه ځای ونیس او د اسلام د حقاني دین په مقابل کې غاړه کیږدي» او ښه پاسته شي او له الله تعالی څخه لا 
وویريږي. 

٥ ٠۳٠‏ اوه ٠)‏ ېوو يي ما هی وسرو وور 9ل 9وو و1 
روا لر اول لویب من کل کال ملد فعن يلوټ رر" 

0 

کتاب پخوا له دې څخه نو اوږده شوه په دوی باندې زمانه» نو سخت شول زړونه د دوى او ډېر 

له دوی څخه فاسقان نافرمانان دی. 
تفسیر: یعنې ایمان همغه دی چې زړونه پرې نرم شي» د نصیحت او د الله تعالی یاد په هغو باندې ډېره اغېزه او اثر 
واچوي او ژر یې قبول کړي. پخوا به اهل الکتابو ښه پندونه د خپلو پيغمبرانو له صحبته اخیستل» له څو مودې راهیسې 
پر هغوی باندې د غفلت خوب غلبه کړې ده» او هر شی له دوی څخه هېر او زړونه یې سخت او په اکثرو د دوی کې 
ډېره سرکشي او یاغیتوب پېښ شوی دۍ؛ نو اوس د مسلمانانو وار راغلی دی» چې هغوی د خپل مبار ک پيغمبر له 
صحبت څخه ښې ګټې ‏ وکړي او په نرم زړه کامل انقیاد او د ذ کر الله په پوره خشوع او زیات خضوع سره د الله تعالی 
او د ده د رسول اوامر او احکام ومني» او په ښو صفاتو سره متقصف شي او هغه لوی مقام ته وخیژي چې هلته تر اوسه 
پورې بل کوم امٌت نه دی ختلی. 

رمس (س رو دص دم م٠‏ ۶ و و أمه 
اون ایا کا کا 

پوه شئ تاسې چې بېشکه الله ژوندۍ کوي زرغونوي ځمکه وروسته له موت» وچوالي د هغې 

(په باران سره»؛ په تحقیق ښکاره بیان کړي دي مونږ تاسې ته دلائل او آیتونه لپاره د دې چې 

تاسې عقل په کې وچلوئ (او کار ترې واخلئ په دنیوي او اخروي امورو خپلو کې). 
تفسیر: يعنې د عربو خلق جاهل او ګمراه او داسې وو لکه مړه ځمکه. اوس الله جل جلاله هغوی ته ایمان وروباښه» او 
د علم په روح سره یې ژوندي او په دوی کی يی ګرد کمالات پيدا کړل, لنډه یې دا چې کوم (روځا) مړ انسان لره نه 
ښايي چې مأیوس بي هلي او ناامید شي» ځکه چې که په رښتیا سره توبه ‏ وکاږي؛ نو بیا الله تعالی د هغه په کالبد کې 
د ژوندون روح ننباسي. 


لْمْصَدْقَنَءا المد وُو له قا ان بَعوُعْلُِومه 


رشکاعېرات وو کرونکی سړي او خراے ور کوونکي ښځې اوعفها شر ته چي ترخونه پي 
کړي دي له الله سره قرض نېکک؛ دوچند به کړ ُ شي دوی ته (ثواب د قرض د هغوی» او وي به 
دوی ته اجر ثواب ډېر لوی (چې جنّت دی). 


الحدید (۵۷) 7 قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: یعنې هغه څ وک چې د الله جل جلاله په لاره کې په خالص نیت سره د هغه د خوښې په خاطر خرڅ وکړي» 
او خپل مال ولګوي؛ او پرته له الله جل جلاله څخه د کومې بدلې یا د شکریې غوښتونکی نشي؛ ؛ ګواکې هغه پاک الله 


تعالی ته پور ورکوي» نو ډاډه اوسئ ! چې د هغه ورکړه به نه ضايع کیږي. بلکه څو چنده به بېرته ورګرځي. 


ولب امو باو وله الك هم الضَ َو وَالشّهَدَاَمْعِشَْ هط 
ماود بوَابايَّاوبَدَاْدْضَن 


او هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی په الله او په (ټولو) رسولانو د دغه (الله)؛ دغه کسان 
همدوی دي ډېر رښتیني او شاهدان دي (په ورځ د قیامت کې پر دروغ ویونکیو باندې) په نزد د 
رب خپل» وي به دغو (صدیقانو مؤمنانو) ته اجر د دوی او رڼا د دوی (چې پرې تیريږي به په پل 
صراط باندې» او هغه کسان چې کافران شوي دي او نسبت د دروغو یې کړی دی آیتونو 
ځمونږ ته؛ هغوی دي یاران ملګري د دوزخ (چې اصلا د همدوی لپاره جوړ شوی دی). 
تفسیر: محقٌق مترجم (رحمه الله) په ښکاره سره د (الشهداء) عطف په (الصدٌیقون) باندې منلی دی؛ يعنې هغه خلق 
چې په پاک الله او د ده په رسول پوره یقین لري» او د دې یقین اثر د دوی له اعمالو او احوالو څخه هم ښکاري» نو 
دوی رښتیني او پاخه ایمانداران دي» او د الله تغالۍ په مخ کې هم دوی د شاهداتو په ډول د وړو حال او اخوال هم 
زاوي بل ماد وو رر د 9 کي ٤١١١‏ بت سو ورشنانر دب کړداني پزرایت 
راغلی دی: (َ رالاس مَََْ وُي به آخرت کې به داسې ریښتونکیو ایماندارانو لره 
صسد سصک02-ا828کنلاکگ؛4؛4؛؛ د 
اعلَموَايالَو اَل وَلمرِيَه وروما من لول ولول عَي 
الاب 7۸7 ُ لا ۸م 
َِضْمَان یالت لح الذبالمَمَام الظخزره 


پوه شئ تاسې (ای تشې دنیا خوښوونکيو) چې بېشکه دغه ژوندون لږ خسیس خوشې بې فائندې 
ارې اک وغش وڅ زژمک اک وراو دي متاس پوه 
بل باندې» او ډېروالی دی په اموالو او (ډېروالی دی) په اولاد کې» په مثل (د نباتاتو) د باران دي 
(چې پر تېزې ځمکې باندې اوري» ښه ښکاري ناشکرانو کوونکو لره زرغونه د دغه (باران)؛ 
یا وچه شي (دا ګیا)؛ نو پس وبه وینې (ای کتونکيه) هغه (زرغونه یا نبات) زپړ شوی (پس له 
شینوالي د هغه)» بیا شي هغه (وچ واښه) مات تار په تاره او په آخرت کې عذاب شدید سخت 
دی (لباره د هغه چا چې منګولې يې ولګولې په تو دلبوي امويره ار آخرت ته يې شا کړه) ار 
مغفرت بښنه ده لویه له (جانبه) د الله او رضوان رضاء خوښي ده (هغه چا ته چې مشغول شي په 
اخروي امورو او دنیا ته شا کړي» او نه دی (دغه) ژوندون لږ خسیس مګر دی متاع اسباب د 
غرور د غولېدلو (چې نه پاتې کیږي). 
تفسیر: هر سړی د خپل عمر په اول کې بازي او لوبې کوي بیا په جوړښت ډول او فېشن او سینګار پسې ګرځي؛ بیا د 
خپل پت او د اعتبار په زیادت پسې لویږي بیا یې د مړينې ورځ نژدې کیږي. د مال او اولاد په فکر کې ډوب تللی وي. 
چې وروسته له ما ځنې به ځما د کور» کهول. آل اولاد حال او ژوندون څرنګه وي؟ مګر دا ګرد ساز ُو سامان» فکرونه 
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او جاجونه فاني او زائل دي» لکه چې د کښتو رونق او بهار د څو ورځو له مخې وي بیا زېړ شي او وچیږي؛ او انسانان او 
حیوانات یې ګوډ او ماتوي» او ذره ذره کوي یې» او د هغه د سینګار او رونق نوم او نښه نه پاتې کیږي. د دنیا د ژوندون 
حال او احوال او د هغه ساز او سامان هم داسې ‏ وګڼئ» چې سړی د هغه په عارضي باغ او بهار باندې غولیږي او تېروځي» 
او خپل انجام پرې خرابوي» ځکه چې وروسته له مرګه هیڅ یو له دې شیانو ځنې نه په کاریږي او هلته یواځې هغه ایمان 
او ښې چارې او صالحه اعمال په کاریږي او په درد یې خوري» چې سړي په دنیا کې کړي وي او که کور یې ورانیږي» 
په آخرت کې هغه لره د الله تعالی خوښي او رضامندي لاس ته نه ورځي» هغه کسان چې د ایمان له دولتث څخه بې 
برخې وي او د کفر او عصیان او د ګناهونو له پيټي سره آخرت ته حاضریږي؛ هغه ته به سخت عذاب وررسېريدار 
هغو مړیو ته چې سره د لرلو د ایمان یې خپلو ایماني چارو کې څه لنډوالی او کوتاهي کړي وي؛ د هغوی له قصور سره 
برابره سزا ورکوله کیږي او بيا د یې پاک الله بښي» د دنیا خلاصه هغه وه او د آخرت مجموعه دا ده: 


سبوا مَعْضَوَصنَرب -نکدد70٢٢‏ راز الاو 
لاك َسْلَاه يون يتنا وله ذلتَنْل نه 


777 540ا اا بښنې ته چې له (جانبه) د رب 

بلواگا4ندنند د هن حا را 

لکه پلنوالی د اسمان او د ځمکې» » تيار کٌړی شوی دی لپاره د هغو کسانو چې ایمان یې راوړی 

دی په الله او (ایمان یې راوړی دی) په رسولانو د دغه (الله)» دغه (موعود جِنّت مغفرت» رضاء؛ 

لقاء) فضل د الله دی چی عطا کوي يی هغه چا ته چی اراده وفرمایی (د عطا یی» چی مؤمنان 

دي) او الله څېښتن د فضل عظیم دی. ' : 1 1| 
تفسیر: یعنې له موت او مړینې څخه پخوا د هغو شيانو په راغونډولو پسې ولوېږئ چې د هغو په وسیله ستاسې ګناهونه 
وبښل شي» او جنت مو په برخې شي» په داسې ښو چارو کې لټي کول او سستي کول ښه کار نه دی او وړاندېوالی 
وکړئ وځغلئ تاسې ای مؤمنانو !هغه جنّت ته چې پلنوالی یې داسې دی لکه پلنوالی د اسمان او د ځمکې» يعنې که 
ځمکه او اسمان دواړه سره یو ځای کړل شي؛ نو له هغو څخه به د جنّت عرض او سور جوړيږي الله تعالی ښه پوهیږي 
چې د هغه طول اوږدوالی به څومره وي» تیار کړی شوی دی دغه جنْت لپاره د هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی په 
الله او ایمان یې راوړی دی په رسولانو د الله» دغه فضل د الله دی چې عطاء کوي یې هغه چاته چې اراده یې وفرمايي» 
رتوا وسک که هشومهورروونه لد دت سمل ته روغد نه ای د 
فضل او کرم پورې اړه لري» که د هغه فضل او کرم نه وی نو له سزا څخه ځان بچ کول سخت دي او جنّت ته رسېدل 
١‏ 0 


ِهَّللا لاکښ نآ 


نه رسیږي هیڅ مصیبت آفت غم په ځمکه او نه ستاسې په ځانونو کې مګر هغه خو لیکلی شوی 

دی په کتاب (لوح محفوظ) کې پخوا له هغې څخه چې پيدا کړی وي مونږ هغه (په دنیا کې). 
تفسیر: په دنیا او نړۍ کې هغه عمومي افتونه لکه قحط او س وکړه» زلزله» وبا او نور چې راځي او هغه غمونه اوفتونه 
لکه رنځ» درد ناروغي او نور چې په ځینو سړیو کې لیدل کیږي؛ دا ګرد د الله تعالی , په علم قديم کې شته» او فیصله 
يې صادره شوې ده» او په لوح محفوظ کې ليکلې شوې ده» چې سم له هغه سره دا ګردې پېښې واقع کیږي» او د يوې 
ذرې په اندازه او مېچ هم په هغه کې څه شی نه لږ او نه ډیریږي. 
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٨‏ ۹ # کا 
ايت 
بېشکه دا (اندازه پخوا له پيدا کولو) پر الله ډېره آسانه ده. 


تفسیر: يعنې الله تعالی د هر شي علم په ذاتي ډول سره لري» او په زحمت او تکلیف يې نه زده کوي» نو بیا هغه ته د علم 
محيط سره سم د ګردو واقعاتو او حوادثو لیکل پخوا له وقوع څخه په هغه کتاب (لوح محفوظ) کې با کوم مشکل 
کاردئ لک ړو وول ارا بادا راس 9ه شأنه وأْعظمَ برهانه په دې سره: 


يَاتَامَْاعلَمَافَانكوولَْوابمَاامِم 


اړږ هپاي خل ولو ور دنه خه چي درلت ګري له دید ال وود مړ زح واه 

نشئ تاسې په هغه څه چې تاسې ت ته یې د رکړي وي (په خوشحالتیا د کبر او هوا سره). 
تفسیر: په دې حقيقت مو ځکه تاسې ته خبر د رکړی دی چې تاسې ښه وپوهېږئ: هغه فائدې چې تاسې لره مقذرې 
دي؛ هغه به ضرور در رسېدونکې وي» او هغه چې مقدٌرې نه دي؛ هیڅکله په لاس نه درځي» هر هغه شی چې د الله 
تعالی په قدیمي علم کې مقرر او ټاکلی شوی دی؛ هم هغسې کېدونکی دی» نو ځکه که کومه ګټه د چا لاس ته ونه 
رسیږي؛ ښايي چې پرې خفه او مضطرب نه شي اء او هغه شی یې چې په برخه ورسیږي؛ په هغه باندې ځان تريخ او 
تریو او مضطرب نه کړي؛ بلکه د مصیبت او ناکامۍ په وخت کې صبرأو تسلیم» او د هوسايۍ او کامیابۍ په وخت کې 
دې شُکر او حمد ووايي. 


لعل َو امن مرن اس ایض 


او الله نه خوښوي هر متکټر (په نعمت باندې) او فخر کوونکۍ (په نورو باندې). هغه کسان چې 

(همدوی سل یش کړیه او اغی) موي کلفوګه پديتل سوه ار دوی لرک ات 

ورکوي). 
تفسیر: د زیاترو متکټرو مالدارانو حالت داسې دی چې لويي کوي» خو د لګولو په وخت کې به یو پول او پیسه هم د 
دوی له جیبه څخه نه راوځي» په کوم یوه ښه کار کې به دی پخپله د ورکولو توفیق نه لري» مګر پخپلو ویلو او کولو 
سره ورو ته دا ورښيي چې په موقع کې خرڅ کول د هغو مت وکلانو او همٌتناکو کار دی چې له پیسو سره دومره زياته 
مینه او محبت نه کوي» او پوهیږي چې سختي او نرمي او نور ګرد هغه علی الاطلاق مالکک له لوري دي. 


مته ول فَانَ الله مُوَالِْيْالَييَدهَ 
11972٢٢٢٢٢‏ 
سره» ښه ستایلی شوی دی. 
تفسیر: يعنې ستاسې له خرڅ کولو او نه کولو څخه هغه ته هیڅ یوه ګټه نه وررسیږي» هغه خو بې نیاز او بې پروا ذات 
00000000070 


زلتائاړالټ انلعا ناکټ ولا نکاس نيد 


ړه 


2257-د4هھط ‏ ؛ تت 0 
هغوی سره کتاب او میزان تله (قواعد د عدل) لپاره د دې چې ودريږي خلق په انصاف باندې. 


الحدید (۵۷) ما قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: : ښايي چې له دې کتاب او میزان او تلې څخه د تللو تله مراد وي» چې په هغې سره خپل حقوق اداء کوي» او 
راکړه ورکړه ٥‏ کوي. او د هغې په وسیلې سره عدل او انصاف کیږي» يعنې کتاب الله ځکه نازل شوی دی» چې خلق په 
عقائدۍ اخلاقۍ اقوالو کې د عدل او انصاف په سمه لاره لاړ شي او د افراط او تفريط څخه بالکل ځانونه وژغوري» 
او تله د یې ځکه ټاکلې وه» چې په پلورلو او پېرودلو (بيع شراء) او نورو معاملاتو کې د انصاف د تلې پلې چابړې هیڅ 
لوري ته ښکته او پورته نه وي» او ممکن دي چې له تلې څخه شریعت مراد وي» چې د ګردو قلبيه وو او قالبیه وو 
اعمالو ځسن او قبح مونږ ته په ښه ډول سره راښيي» والله أعلم. 


وَنُْلناالصَدِينَ 


١ يي‎ 


او رالېږلې ده مونږ اوسپنه. 
تفسیر: يعن الله تعالی «اوسپنه» پخپل قدرت پیدا کړه» او په ځمکه کې يې د هغه (معادن) کېښودل. 


قيه بډ مته بَأَنشَِبْ نانم اس 
چې په دې کې سخت جنګ ډېر قوت دی او (په کې ډېرې) منافع ګټې دي لپاره د خلقو. 


نس : یعنې چې له دغې اوسپنې څخه د جګړې او جن جنګ وسلې او نور شیان جوړیږي او د خلقو زیات کارونه په هغې 
باندې چلیږي» او ګرد مدني او عصري امر پرې مربوط دی. 


:و 


او بل لپاره د دې چې عالم شي الله (په علم ظاهري سره) په هغه چا باندې چې مرسته کوي له ده 

سره او له رسولانو د ده سره په غیبو سره (بې له لیدلو). 
تفسیر: یعنی هغه کسان چی د اسمانی کتاب په لارښوونه په سمه لاره رانشۍ او د انصاف او نیاو تله په دنیا کی سمه 
ونه دروي؛ که ضرروت پېښ شي؛ نو هغوی ته جزاء او ګوشمالي ورکوله کیږي» او په ظالمانو معاندینو» مخالفینو او 
نورو کږو تلونکيو باندې به د الله تعالی او د ده د رسول د احکامو وقار او اقتدار قائمیږي. په هغه وخت کې د توري له 
موټي څخه نیول او په یوه خالص اسلامي جهاد کې د داخلېدو وار راځي» چې په هغه کې به له همدې اوسپنې څخه 
کار اخیستل کیږي» په دې وخت کې به دا خبره راښکاره کیږي» چې کوم يو بنده وفادار دی؟ چې بې له لیدلو د الله 
تعالۍ د هغه ميله او محبت اود آخرت په راتللو او داجر او واپ او په ګناه او عقاب باندې په غیاپ سره ايمان یقین» 
او عقیده لري؟ او د هغه د دین او د هغه د رسول او د کتاب متابعت او اعانت کوي؟. 


له 
بېشکه الله ډېر قوي دي (په نصرت د احباوو) ښه غالب دی (په ذَلٌت د اعداوو). 


تفسیر: د جهاد تعلیم او ترغیب د دې لپاره نه دی ورکړی شوی چې الله تعالی ستاسې مرستې» معاونت. او امداد ته 
څه اړتیا او احتياج لري» ځکه چې هغه لوی او بې نیاز او بې پروا پروردګار ته دا بې وځلی او کمزوری مخلوق څخه 
مرسته او کومکک ورسولی شي؟ او هغه به دوی ته څه اړتوب ولري؟ هو ! دومره ده چې الله تعالی له داسې امر څخه 
ستاسې د وفادارۍ امتحان او ازموینه کوي» تر څو هغو بندګانو ته چې دوی په ازموینه کې بریالي شي؛ لوړ او اعلی 
مقامات و رکړي. 


الحدید (۵۷) - قال فما خطبکم )٧۷(‏ 


سک و مور دص ۶72 2ږر ا: زا وه کو 
و ارَسَلَنَانوحَاوٌ هکرو ج جَلَْا مرن الُوَة راب 
رسوامعلفوښوسافسو رف زمر لوین اقتار 
ابراهيم کې) نبوٌت پيغمبري (او نازل کړی وو مونږ په اولادو د دوی کې) کتاب. 
تفسیر: رن کرو نن 0 و 01 


څخه دا لوی دولت د هغوی د ذربٌت او خېلخانې او ځوځات څخه بهر لاړ نشي 


د ٥‏ مُّهََنِ وََيَرْمِنْهَم ۹ فِمٌمته 
ردد 2 مر و000 
حقی نه). 
تفسیر: يعنې هغو خلقو لره مو چې لېږلي وو یا داسې يې وبولئ چې د دې دواړو له اولادې ځنې بعضې په لاره ووه او 
زپاتره کسان نافرمانان ثابت شول. 
يا ّ 
نَعَْفَيداعل اتَارِ سلا 


بیا وروسته ولېږل مونږ پر |ثار قدمونو د هغوی باندې نور رسولان خپل. 
تفسیر: يعنې وروستنیو رسولانو د هغو پخوانیو پيغمبرانو په پل باندې تک کاوه» ځکه چې په اصولي حیثیت کې د 
ګردو رسولانو تعلیم او ښوونه سره یوه وه. 


يی : ٧‏ اظ بل 


او وروسته راووست مونږ عیسی ځوی د مریمې» او ورکړ مونږ ده ته انجیل. 
تفسیر: يعنې الله تعالی په آخر کې د د بني اسرائیلو د انبیاوو خاتم يعنې عیسی علیه السلام ته انجیل ورکړ او استاځی یې 
وټاکه, او هغوی ته یې واستاوه. 


سو یا 


مََمََة ۶د تنبعوه را 
0:٢٢٢‏ :9-0کكھ 1 
نرمي» او رحمت مهرباني. 
تفسیر: يعنې د عیسی المسیح علیه السلام ملګري چې په واقعي ډول د هغوی په طریقې باندې تلل» د هغوی په زړونو 
کی پاکک الله نرمی ایښی وه» دوی د الله تعالی له مخلوقاتو سره د محبٌت او شفقت په ډول سلوکك کاوه» او پخپلو 
منځونو کې به هم تل په مهربانۍ اوسېدل: او ښه ژوندون یې سره درلود. 


مََمَْلَِةمَمَ حَوْمَا ميا عْْالااْيعَ ران الما مَؤْمَاحََ ِيَبِتهَا 


او (پیدا کړی وو دوی له ځانه) رهبانیت (ترکک د دنیا) چې نوی یې له ځانه جوړ کړی وو دوی 
هغه (رهبانیت) نه وو مقرٌر کړی مونږ دغه (رهبانیت) په دوی باندې مګر (دوی غوره کړی وو 
رهبانیت) لپاره د خوښۍ د الله» پس ونه کړ دوی رعایت د دې لکه چې حق د رعایت یې وو. 


الحدید (۵۷) د قال فما خطبکم (۲۷) 


تفسیر: يعنې په وروستنیو زمانو کې د مسیح عیسی علیه السلام تابعین د بي دینو باچاهانو له لاسه په تنګک شول؛ او د دنیا 
له مخمصو څخه وویرېدل. او د رٌهبانیت یو بدعت یې وویست چې د هغه حکم د الله تعالی له لوري نه دی شوی» مګر 
د رٌهبانو يت هسې وو چې د پاکک الله خوښي حاصله کړ خو بیا یې هغه په پوره ډول سره پای ته ونشو رسولی. 
شاه صاحب ليکي: «دا د فقیرۍ او تارکک الدنیا کېدلو رسم پرنګیانو (نصاری) ایستلی دی» دوی به په ځنګلو کې 
یوه تکيه جوړوله» او هلته به کېناستل» نه به یې ښځه لرله» او نه به د اولاد په فکر کې لوېدل» شپه او ورځ ب به یې عبادت 
کاوه» له خلقو سره به یې خبرې اترې نه درلودې» او له هغوی ځنې به لرې تښتېدل» او حال دا دی چې الله تعالی خپلو 
بندګانو ته داسې حکم نه دی کړی چې دنیا داسې پرېږدئ. او له ځېلمې وزګار کېنئ» و کله چې دوی پخپلو ځانونو 
باندې ددلیا ترک لوم کېشود بيانو په پڼه او پردې کې د دتیا غوښنه ډېره لويه ګناه ده د اسلامي حق شريعت له 
فطري اعتدال څخه پرته (متجاوز) د داسې رهبانیت منع فرمایلې ده. 
تنبيه: ابدعت» هغه کار ته وایه شي چې د هغه اصل په پاکک قرآن او احاديثو او په هغو پېړیو (قرنو) کې چې مشه د لها 
بالخیر دی؛ نه وي» او هغه د دین او د ثواب کار وګاڼه شی. 


يَاصَبدَاالَنِي امُنم ام مِنْهُم جرف 4 رټ 5٠‏ ضَع 
د يره 


تت 0177 محمٌد) له هغو څخه اجر ثواب د 

دوۍ او ډېر له دوی څخه فاسقان نافرمانان دي. 
تفسیر: يعنې په دوی کې اکثر نافرمانان دي» نو ځکه سره له دې چې پر خاتم الأنيياء صلی الله تعالی علیه وعلی آله 
وصحبه و -000-0۱0--۰٣--‏ 


رت۱ 1١‏ مَوااتََااه دَاْمِنَوًا د وه فأْيَُمكَنلله صِلَحَد سه وه و۸ نا 
ووو 2 مهه 004374 يا 


ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو پر پخوانیو انبیاوو) ! وویرېږئ تاسې 

(له عذابه) د الله او ایمان راوړئ په رسول د دغه (الله چې محمد دی)» چې د رکړي تاسې ته دوه 

حصې برخې له رحمته خپله» او چې وګرځوي تاسې لره یوه رڼا چې تلل به کوئ په هغې سره 

(پر صراط)؛ او وبښي تاسې ته (ګناهونه ستاسې). او الله ښه مغفرت کوونکی (د خطیاتو) ډېر 

رحم کوونکی دی. 
تفسیر: یعنې ای کتابیانو ! د دغه محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم تابع اوسئ ل تر څو دا نعمتونه ومومئ؛ او ستاسې 
تېرې خطاوې وبښلی شي» او د ښه عمل او هر کار دوچنده ثواب در ورسیږي» او سره له خپلې رڼا هر چېرې وګرځئ» 
نې بناسې به د يمان اود تټوی په وسیله رونااولوراني شي؛اوپه آخرت کې هم دازپامتاسې؛ په مخ او ښي څنګک 
کې له تاسې سره هر چېرې لاړه شي 


ورو 


ار نا لو واک الَفَضلَ امن 
الله دُوالْقَسْل الْعَظوهَ 


-سس00س070 گت ٣‏ 
له فضل د الله له او (بل عالمان شي دغه منکران په دې) چې بېشکه فضل لويي په لاس د الله 


الحدید (۵۷) ډه قال فما خطيکم (۲۷) 


کې ده» و رکوي یې هر هغه چا ته چې اراده وفرمايي (د ورکولو یې او الله خاوند د فضل ډېر 

لوی دی. 
تفسیر: يعنې اهل الکتابو د پخوانیو پيغمبرانو خبرې او قصې اورېدلي» او خپل افسوسونه او ارمانونه یې داسې ښکارول 
چې: کاشکې مونږ هم د هغو په پېړیو کې اوسېدی» تر څو مو هغه درجې او مرتبې موندلي وی اوس مونږ ته د هغو 
برکاتو موندل ګران دي» نو دلته داسې وایه شي چی: هغه پيغمبران هم د الله تعالی له لوري لېږلی شوي ووه او هغه 
دوچنده ثواب ورکول هم د پاکک الله له درباره مرحمت کیږي. او حال دا دی چې اوس همغه الله تعالی شته» او د هغه 
د فضل او کمال بحار او سیندونه تر څنډو ډک خاړ خوړۍ بهیږي. 

تمت سورة الحدید بفضل الله المجید فله الحمد والمنٌة. 


المحادلة (۵۸) ۶٣‏ قد سمع الله (۲۸) 


«د (المجادلة) سورت مدني دی. )٢٢(‏ آیته (۳) رکوع لري» په تلاوت کې (۵۸) او په نزول کې (۱۰۵) سورت دی» وروسته د 
«المنافقون» له سورت څخه نازل شوی دی». 


پښئوِاالرَعُس البَعِيِنِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
دح ےح و١۱۹‏ مه ھ هه چوي و دا مهو ېي تب 
َنِم الله كَوْل ال سَادِلس ن تَمْجهَادَنَنْكََ لاي 
په تحقیق اورېدله الله خبره د هغی (ښځی) چی سوال او ځواب يی کاوه له تا سره د خپل خاوند 
کان ره ارشکلایت ی کارداه هو : : 
تفسیر: پخوا له اسلام څخه که کوم سړي خپلې ښځې ته ويل چې ته مې مور یې؛ نو دا خبره داسې ګڼله کېده چې هغه 
د ژوندون تر اخره پورې په هغه باندې حرامه شوه او بیا به هیڅ یو داسې صورت هغه ته نه وو چې هغه ښځه يې بيا 
تعالی عنه وو خپلی ښځی ته چی «خوله بنت ثعلبه» رضی الله تعالی عنها نومېده؛ همداسی وويل» هغه ښځه د رسول الله 
صلی الله علیه وسلم په مخ کې ودرېده» او دا قصه یې ورته وکړه» رسول الله صلی الله علیه وسلم وفرمایل چې: د دې 
معاملې په نسبت لا د الله تعالی له لوري ماته کوم خاص حکم نه دی رارسېدلی» خو زه خیال کوم چې ته په هغه باندې 
حرامه شوې يی» او وروسته له دې څخه تاسى سره ګډ نه شئ اوسېدلی» هغې ښځي په نارو او چغو باندې پیل (شروع) 
وکړ؛ او داسی به یې ويل چي:«ځما ودان کور وران او واړه ماشومان مې خوار او پرېشان شول»» کله به یی له رسول الله 
صلی الله علیه وسلم سره داسې جګړې کولې چی:«یا رسول الله ! د هغه مقصد د دې الفاظو له ویلو ځنې د طلاق اراده 
نه وه»» کله به یې د الله تعالی په دربار کې ژړا او انګولا کوله» او داسې به یې ویل:ا اله العالمینه ! زه د خپل یواځېتوب 
او د دې مصیبت شکایت ستا دربار ته کومه» ته مې په عرض او فرياد ورسه ‏ که نه دا ځما ماشومان که له ما سره پاتې 
شي؛ له لوږې څخه مري» او که یې هغه ته ورکړم؛ نو ځما د نه پاللو او نه ساتلو څخه له کاره وځي او ضایع کیږي. ای 
الله تعالی ! ته پخپله د )خر الرٌمان نبي په خوله ځما د ژغورنی (بچ کېدني) يوه لاره راوښیه ل» او ځما دا مشکل اوغوټه 
را وپرانیځه !» نو په دې وخت کې دا آیات نازل او د «اظهار» احکام ورانعام شول. 


تنبیه: اظهار» په شریعت کې دېته وايي چې: د خپلې ښځې کومه (عضو) د ابدیه محرٌماتو: مور» خور» او ورو کومې 
عضوې سره تشبيه ورکړي» چې د هغه کل ده ته حرام او ناروا وي» لکه چې داسې ووايي چې: «أنت علي کظهر 
أُمّی» «ته دې پر ما باندې داسی يی لکه ما د مور شا» د «ظهار» د احکامو تفصیلات دې په فقهی کتابونو کی وکتل 
ب‫ / 
سی هه 


ّ‫ دور ١۱۸‏ ر امه وواه دو 
هورم ٍت اللَعَيُعَِْنِ 
او الله اوربده سوال او جواب ستاسۍ بېشکه چی الله سه اورېدونکی دی (د ټول اقوالو) شه 


کتونکی دی (د ګردو احوالو). 


المحادلة (۵۸) ۴ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: یعنې الله تعالی هر څیز ویني او اوري یې» هغه خبرې اترې چې ستاسې او د هغې ښځې په منځ کې 
وشوې؛ نو هغه به یی ولی نه وي اورېدلی» محققه ده چی پاککث الله د هغی مصييتناکی ښځی په شکایت چې 


فریاد یې کاوه؛ ورسېده» او د همېشه لپاره یې د داسې حوادثو د ژغورنې لاره په لاندې ډول سره څرګنده 


کړه !. 

دم ال وه س څځڅوسه «#سان داژن ال «٢‏ توو دروب ار ۶د 277 ژوم وو 

لنم يهن من ام باهْن دم ان د الال واد ٥‏ ديون موا 

هے 2٣‏ معوږو 

ملول رَنُوُاه 

هغه کسان چې ظهار کوي (مور وايي) له تاسې څخه ښځو خپلو ته؛ نه کیږي دغه ښځې (په بللو د دوی سره) 

میندې د دوی» نه دي میندې د دوی مګر هغه ښځې دي چې ځېږولې یې وي دوی. او بېشکه دوی خامخا وايي یوه 
خرابه (نااشنا خبره) له خبرې او دروغ وايي. 
تفسیر: یعنې ماندینه (منکوحه) کله چې دی یې نه دی ځېږولی» نو څرنګه د ده مور کېدی شی؟ او څنګه به په محض 
یوه تشبيه سره د تل لپاره په ده باندې لکه حقيقي مور غوندې حرامیږي؟ هو ! که کوم سړی د خپلې بې تمیزۍ لامله 
داسې یوه دروغ او چټي او نامعقوله خبره وکړي؛ نو د هغې بدله دا ده چې کفاره دې و رکړي بیا که هغې ته ورنژدې 
شی یا ورنژدې نشی؛ هغه ښځه د ده ښځه ده او له ظهاره طلاق نه اوړي. 


صا اصحس دخ وک 
و اٍن اه عَفْعَفورت 
او بېشکه الله خامخا ښه عفو کوونکی ښه مغفرت کوونکی دی. 
تفسیر: يعنی هغه حر کتونه چی د جاهلیت په زمانه کې شوي دي؛ هغه ګرد معاف دي» اوس وروسته له هدایته هسی مه 
کوئ !» که په غلطه له تاسي څخه داسی ګناه کیږي؛ نو ژر تر ژره توبه وباسئ او پخواله دې څخه چې خپلې ښځې 
ته ورنژدې شئ؛ د «ظهار» کفارت اداء کړئ : 
سءې. د7 ۱۶ ودود۶ دو يم ار سوو وود 2 ورم و٧٥٤د‏ صا هر څط 
واي يدن مِن يله قو مود لاير لن 2 
او هغه کسان (چې مور وايي) ظهار کوي له ښځو خپلو نه بیا راګرځي دوی (ماتولو د) هغې 
خبرې ته (چې ویلې یې وي)؛ نو لازم دي دوی ته ازادول د مريي پخوا د هغه چې یو بل سره مسه 
کړي (په وطي سره). 
تفسیر: يعنې د دغه لفظ «أنت علي کظهر أمي؛ له ویلو څخه د مېړه او ښځې مسه کول او یو پر بل باندې لاس اچول 
او صحبت کول حرامیږي.» کله چې یو مریي أزاد کړي. یا د دوو میاشتو د روژې ځنې فارغ شي نو بيا یو بل ته سره 


دغه (حکم په کفارت سره) پند د رکاوه شي تاسې ته په دغه (حکم) سره). 


تفسیر: د کفارې مشروعیت ستاسې د تنبيه او پند لپاره دی» چې بيا داسې غلطي ونه کړئ لء او نور هم له هسې غلطیو 
ځنې ځانونه وساتئ !. 


المحادلة (۵۸) ۱۶۵ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: يعنې سم د تاسې له احوال سره احکام درلیږي؛ او په دې باندې پوهیږي چې تر کومې اندازې پورې تاسې په 


هغو باندې عمل کوئ. 
په و)ور و پوږو وحصارو کل ان یاه 0 المد م5 رس )متکنا 
ضَنْ يياهن فُتَلاصَِیمنل صمطم واطعام نف حا 


پس هغه چا چې ونه موند (مريي) نو (پرې ٢‏ روژه نیول دي د دوو میاشتو پرله پسې» پخوا 

با ود له نوف ول هه 

(پرې لازم) طعام ورکول دي شپېتو مسکینانو ته. 
تفسیر: يعنې که د غلام آزادولو توان نه لري؛ نو پرله پ پسې دوه میاشتې داسې روژې دې وئيسي چ چې په کې بې له عُذره 
فار یود اور ېکړهوافغ نشني که په روزه ټی ولووانادی بي هو کان نه زمیږی؛ نو شييتو تو اکررانو او فتر لرل دې 
طعام او خواړه ورکړي» د دې مسئلې ور تفصیلات دې په فقهي کتابونو کې وکتل شي !. 


ذلِك لاله وله 
دغه (تخفیف په کمٌاره کی) لپاره د دې دي چی ایمان راوړئ تاسی په الله او په رسول د دغه 
(الله). 
تفسیر: يعنې د جاهلیت د زمانې خبرې پرېږدئ او د الله تعالی په حکمونو باندې تک وکړئ. او هسې چارې وکړئ 
چې مؤمن لره ښايي» او د مؤمن له شان څخه وي. 


د لِ ليم نال ىاډ دم الله وله تاکن 
مِ نكيل َد َال شي وَللَْبِنَ 0 : مُم ۳ 


او رر 

بېشکه هغه کسان چې مخالفت کوي له الله نه او له رسول د دغه (الله) څخه؛ خوار هلاکک به کړل 

شي دوی لکه خوار هلاک کړی شوي وو هغه (کسان) چې پخوا له دوی څخه وو او په تحقیق 

نازل کړي دي مونږ دلائل روښانه» او کافرانو منکرانو ته عذاب سپکوونکی» رسوا کوونکی دی 

(په دنیا یا عُقبا کې). 
تفسیر: یعنې مسلمانانو ته نه ښايي چې د الله تعالی له ټاکلیو حدودو څخه تجاوز وکړي. پاتې شول کافران چې د الله 
تعالی د حدودو څه پروانه کوي» او پخپل فکر او غوښتنه سره حدود ټاکي؛ نو تاسې هغوی پرېږدئ چې هغوی لره 
درد رسوونکی عذاب دی داسې خلق به پخوانیو زمانو کې هم ذلیل او خوار ووه اوس هم خواریږي. د الله تعالی د 
قُدرت د دلائلو له لیدلو او د رڼو او ښکاره وو نښو له اورېدلو څخه وروسته بیا پخپلو انکارونو باندې کلکک پاتې کېدل» 
د الله تعالی د احکامو عزت او احترام نه کول؛ د خپل ځان د ذلت او سپکتيا او ؛ بې احترامۍ او خوارۍ په عذاب کې 
ځان اخته کولو سره مرادف دي. 


المحادلة (۵۸) ۶۶ قد سمع الله (۲۸) 


َِ‫ يا 0و 
و باصعا ماع 


(یاد کړه ای محمده ٢‏ :7-700 تت ھت ثھث "1 

کړي (لله) دوی په هغو کارونو باندې چې کړي یې وي. 
تفسیر: يعنې هر هغه کارونه چې دوی کړي وي. د هغو له نتیجې سره به مخامځخ کیږي» د دوی به هیڅ عمل غائب 
کېدونکی نه وي. 


- دُاله ال فل نن تَنْمُ سيا 5 


١ ې-9-0-0کظکگک ھ‎ ٢٢٢٢۰٢۰" 
ښه شاهد. ښه خبردار دی (نو ور به کړي دوی ته جزاء موافقه).‎ 
تفسیر: يعنې هغوی ته د هغوی د ګرد عمر کارونه او اعمال هیڅ په یاد هم نه دي پاتې شوي. یا هغوی ته یې هیڅ توجه‎ 
نه ده شوې» لیکن د الله تعالی په نزد هغه ګرد یو په یو محفوظ او ساتلی شوي دي دی به هغه ګرد دفترونه په هغه ور‎ 
کې پرانیځي» او د هر سړي په مخ کې به یې ږدي.‎ 


وتا دنل ران لوي ان ميرم ورب لن ة ود 
مُوَسَاِم َال مِن ذِْت ورال ونان 


مس 0ه 1 

هر هغه څه چې په ځمکو کې دي (بلکه خبر یې نه به وي پټې خبرې ایو د بله په غوږونو کې) 

د درې تنو مګر خو دغه (الله) به څلورم د هغوی وي (په اعتبار د علم سره) او نه به وي پنځه تنه 

(راز ویونکي) مګر خو دغه (الله) به شپږم د هغوی وي (په اعتبار د علم سره) او نه به وي لږ له 

دې (عدد) نه او نه به وي ډېر (له دې عدد نه) مګر خو وي به دغه (الله) له هغو سره (په اعتبار د 

علم سره) هر چېرې چې وي هغوی. 
تفسیر: يعنې د الله تعالی علم یواځې د دوی په اعمالو باندې منحصر نه دی» بلکه د هغه په علم کې د اسمان او ځمکې 
هر وړ وکی او لوی شی شته» هیڅ یو مجلس؛ مشوره» جرګه» مرکه» پټه خبره» ګنګوسه او پس پسې به نه وي چې الله 
تعالی به په هغوی باندې نه خبریږي» د ده محيط علم په هر شي او هر ځای باندې رسیږي» هر چېرې چې درې سړي 
سره کېني» او خبرې اترې سره وکړي؛ دوی دې داسې نه ګڼي چې دلته بل څلورم څوکک نشته. او پنځه ګونې مرکه 
دې خیال ونه کړي چې له مونږ سره کوم شپږم اورېدونکی نشته» تاسو وپوهېږئ ! چې درې وي که څلور. یا پنځه» یا 
له دې څخه لړ یا ډېر» هر چېرې چې وي او په هر حالت کې چې وي؛ الله تعالی په خپل محيط علم له هغوی سره شته» 
000000000 


روس ۶ 0 سن و ّ‫ ؟) اک رم د ء52 ووو دم 
راا ال ة رت لب لک رال اَي اح لت فَْمنَ با 
0 ان وَمَِْيَتِ ال 


با به خبر کړي (الله) دوی په هغو (دنيوي اعمالو) چې کړي یې دي په ورځې د قیامت کې» 
بېشکه الله په هر څیز باندې ښه پوهېدونکی ښه خبردار دی. یا نه وينې ته» نه يې خبر؟ هغه کسأن 


المحادلة (۵۸) ۶٧۷٧۷‏ قد سمع الله )۲٢(‏ 


چې منع کړی شوي وو له پټو خبرو څخه بیا بېرته ور وګرځېدل دوی هغه شي ته چې منع کړی 

شوي وو دوی له هغه څخه» او پټې خبرې کوي دوی په ګناه سره او په تجاوز دښمنۍ ظلم سره» 

او په معصیت نافرمانۍ د رسول (د الله) سره. 
تفسیر: ځمونږ د پيغمبر محمد صلی الله علیه وسلم په مرکه کې دوه مخو او منافقانو به پخپلو منځونو کې پټې خبرې 
سره کولې» د م رکې په سړیو باندې به یې مسخرې کولې» او عیبونه به یې څ رګندولء یو د بل په غوږو کې به یې پس 
پسۍ کولې» او د سترګو او د سر په اشارو سره به ي بې له خپلو ملګرو سره خبرې کولو. چې له دې حرکاتو څخه صادقو 
او مخلصو مسلمانانو ته تکلیف پېښېده» او د رسول الله صلی الله علیه وسلم د خبرې له اورېدلو څخه وروسته به یې 
ويل چې:«دا مشکل کار ځمونږ له لاسه کېدونکی نه دی»اګر که پخوا له دې څخه د (النساء) په سورت کې له هسې 
سرګوشۍ او پټې خبرې څخه هم هغوی ته ممانعت شوی وو خو دغو مؤذي او بې حياء منافقانو سره له هغه د خپلو 
دې بدو عملونو څخه لاس وانځخیست دا دی اوس بیا د هغه په نسبت داسی ممانعت وشو. 


ولودايد بدالله وقولون لي وبمال خو 
بَصَتایش يم ال لپاره 


او کله چې راشي دوی تاته (ای محمده !)نو پېشکشي د رکوي» سلام اچوي تاته په هغه شي سره 

چې پېشکشي نه ده مقرره کړې تاته په هغه شي سره الله او وايي دوی په نفسو زړونو خپلو کې: 

ولې نه په عذابوي مونږ الله په هغه څه چې وایو یې؟ (نو فرمايي ألله) بس دی دوی ته (په تعذیب 

کې) دوزخ چې ورننوځي په کې» نو بد ځای د ورتللو دی (داً دوزخ). 
تفسیر: يعنې پاکک الله له نورو پيغمبرانو سره تاسې ته داسې دعاوې فرمایلي (سلام علی المرسلین» او (سلام علی عباده 
الذین اصطفی» او د مؤمنانو په ژبه د یې داسې ویل: «السلام علیک أیها النبي ورحمة الله وب رکاته» مګر ځینې يهودان 
به کله چې د هغوی حضور ته راتلل؛ نو د «اللسلام علیکک» په عوض به ي یې په ژوبلې ژبې سره ویل: «السام علیک» چې 
د هغه معنی داسې ده چې:«تا باندې دې مرګی راشي !» ګواکې د هغو د سلامتیا د دعاء په عوض کې چې الله تعالی 
هغوی ته ورکړی وو؛ دوی ښېراوې کولې» بیا به یې پخپلو منځونو کې سره ویل: که دی په رښتیا سره پيغمبر دی؛ 
و د داسې وینا له ویلو سره سمدلاسه ولې پر مونږ باندې عذاب نه رانازلیږي؟ نو د دوی د دې سوال په ځواب کې 
فرمايي: (َعَ بي يعنې: تلوار مه کوئ له داسې کافي پوره عذاب به درورسیږي» چې د هغه په مقابل به د بل عذاب 
ضرورت نه پاتې کیږي. 


دا څ دو» #١‏ 74 مت یا ۹ ژوم سه ِ مر ري ٩‏ 
َال املا امه َلَاََا بالانَوالمِ وان َمعِسَتِ ال ماداب 0 
لت 
ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !) کله چې پټې خبرې کوئ تاسې یو 
له بله سره (په غوږونو کې)؛ پس مه کوئ پټې خبرې پخپلو منځونو کې په ګناه سره» او په تجاوز 
دښمنۍ ظلم سره» او په معصیت نافرمانۍ د رسول (الله) سره» او پټې خبرې مصلحت کوئ پخپلو 
منځونو کې په احسان نېکۍ او پرهېزګارۍ سره. 
تفسیر: يعنې صادقو مسلمانانو لره ښايي چې د منافقینو له داسې عاداتو څخه ځانونه وژغوري او د مسلمانانو پس پسۍ 
او ګنګوسۍ او مشوره نه ښايي چې د ظلم او عدوان او د الله تعالی او رسول الله صلی الله علیه وسلم د نافرمانۍ لپاره وي» 
بلکه د د نېکۍ. د تقوی او د معقولې او ښې خبرې د اشاعت لپاره وي. 


المحادلة (۵۸) ٢۶۸٨۸‏ قد سمع الله )۲٢(‏ 


تذراله ھت لتخصنیه 


1 مسی-۱فهظکفثثگکگ‎ ٢ 
جزاء ته.‎ 
.! او ښکاره پټه نه ده» نو ځکه د هغه د وېرې او د پرهېزګارۍ خبرې وکړئ‎ 


لی مِن الس يحو ادن موا ليس رال بادب الو م‌اللهِ 
فَْتَىِالِنئیه 
بېشکه چې پټې خبرې (په ګناه) (له کارونو) د شيطان دي» لپاره د دې چې خفه کړي هغه کسان 
چې ایمان یې راوړی دی او نه دی (شیطان یا پټه خبره) ضرر رسوونکی دغو (مؤمنانو) ته د هیڅ 
شي مګر په اذن حکم اراده د الله او ښايي چې خاص پر الله پس ت وکل دې وکړي مؤمنان. 
تفسیر: يعنې د منافقانو دا سرګوشۍ او پس پسۍ د دې لامله وي چې لږ څه مسلمانان خپه او په سودا کې ولویږي» 
وویریږي او پخپلو زړونو کې ووايي چې آیا دا خلق څه غوټه کوي؟ او څه سره واي يي؟ او په څه تړون کې سره بوخت 
دي؟ دا کار شیطان په هغوی باندې کاوه» مسلمانان دې په ياد ولري چې د شیطان له لاسه هيڅ شی کېدونکي نه دي» 
او هیڅ یو څیز د هغه په واک کې نشته ګټه او نقصان د الله تعالی په اختیار کې دي که د هغه ځُکم او اراده نه وي» که 
هر څومره مشورې او منصوبې او تړون وکړي؛ تاته هیڅ نقصان نه شي رسولی» نو ځکه په ځای د دې چې تاسې خفه 
او پرېشان شئ؛ ښايي چې الله تعالی ته هیله او امید او اسره وکړئ !. 


اک اس اا اد وړ اس اه ام 


ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو) ! کله چې وویل شي تاسې ته: ځای 

ارت کړئ په مجلسونو کې؛ نو ځای ارت کړئ چې پراخي وکړي الله تاسې لره ه (په جنّت کې). 
تفسیر: يعنې ای مؤمنانو ! په مجالسو کې داسې سره کېنئ چې د کښېناستلو ځای نورو ته پاتې شي» او ټول موقع 
ومومي» او د نورو ځای تنګ نه شي» کله چې تاسو ځایونه ارت کړئ خلقو ته؛ نو پاکک الله به هم تاسې له تنګۍ څخه 
وباسۍۍ او د خپل رحمت ابواب او ورونه به در پرانیځی. 


موم و و 
َلدَانيلَ انُشُرُوافَاَبُوا 


او کله چې وویل شي (تاسې ته) چې: پورته شئ !(کوم ښه کار ته لکه لمونځ او نور)؛ نو پورته 


شئ 4 


تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: ادا د مجلس ادب دی» که کوم سړی راشي او د هغه د کېناستلو ځای نه وي؛ و 
نورو ته ښايي چې لږ لږ سره وخوځيږي» تر څو د مجلس حلقه لویه او ځای ارت شي» یا له خپلو ځایونو څخه ودريږي 
او لږ څه ارته بله حلقه او پېنډه سره جوړه کړي» که بالکل د تللو په نسبت دوی ته وویل شي؛ نو لاړ دې شي» په داسې 
حرکت کې غرور او بخل کول ونه کړئ» ځکه چې په ښو خویونو په سړي باندې الله تعالی مهربان او له بدو خویونو 
څخه الله تعالی بېزار دی. 


المحادلة (۵۸) سا قد سمع الله (۲۸) 


يق لاوس امَنْرا مِشَْووَالَفِينَأَوتوَاالَِلِْبْ 


پورته کوي الله هغه کسان چی ایمان یی راوړی دی له تاسی څخه او (خاص پورته کوي) هغه 
کسان چې ورکړی شوی دی دوی ته علم پوهه په درجو مرتبو کې. 
تفسیر: يعنې صادق ایمان او صحيح علم سړي ته ادب او تهذیب ورښيي او متواضع کوي یې» علم او د ایمان خاوندان 
چې هومره کمالاتو ته ورسیږي» او لوړو (اوچتو) مرتبو ته وخیژي» او پرمختک وکړي؛ هومره ځان ښکته» مات» 
متراشبع او تاخپره کي توځکهالله تعالی د هسې سړیو درجې لا پسې وچتوي» او دوی لا د پت او د عزت خاوندان 
کوي (من تواضع رفعه الله)» دا د متکبٌرانو» . بې دینانو جاهلانو» ناپوهانو کار دی» چې په لږ خبره باندې جګړې 
نښلوي. 


َ‫ رور د2 3 
هنن 


تفسیر: يعنې هر یوه ته د هغه له کار لیاقت او درجې سره سمه مرتبه بښي» او هغه الله أکرم شأنه وأعظم برهانه ته ښه 
معلوم دی چې کوم یو په رښتیا سره ايماندار او د علم خاوند دی. 


ان ین ام مَُوَالِدَا 5 ّّ سل قَقَبْمُع ابَيَدَئ ې دک اك اَلَو مَاَطْهَوْقان 
سو 


ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی (یعنې ای مؤمنانو !) کله چې (اراده کوئ) د پټو 
خبرو له رسول سره؛ نو وړاندې کړئ په مخکښې د راز خپل څه صدقه» خیرات دغه تقديم د 
صدقې پخوا له پټو خبرو نه خير بهتر ډپر غوره دی تاسې لره او ډېر پا کیزه دی» نو که بیا نه مومئ 


کوونګی دی. 


تفسیر: منافقانو به بې فائدې خبرې د رسول الله صلی الله علیه وسلم په غوږ کې ویلې» او په دې چل به يې خپله لويي او 
نژدېوالی نورو ته ورښوده او ځینو مسلمانانو به هم غیر مهمې خبرې د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم په غوږ کې 
په ورو سره ویلې» او د هغوی وخت به يې خرابولو او نورو ته به یې موقع نه ورکوله چې د پيغمبر صلی الله علیه وسلم 
له ارشاداتو مستفید شي» یا که کوم وخت رسول الله مبار کك غوښتل چې ګوښې کیني او لږ څه خلوت شي؛ نو هلته به 
هم خلق ورننوتل» او هغه ځای به یې هم تنګوو او دوی به یې پخپل فکر نه پرېښودل» او د هغوی په چار چاپېر کې به 
ډېر سړي غونډېدل» خو رسول الله صلی الله علیه وسلم د مروت او اخلاقو له سببه هيچا ته هيڅ نه ویل» نو ځکه داسې 
حکم رانازل شو: «هر څوکک چې غواړي له رسول الله صلی الله علیه وسلم سره پټې خبرې او څه مصلحت وکړي؛ 
ښايي چې پخوا له هغه فقیرانو او مسکینانو ته څه خیرات ورکړي !»» د دې حکم په منلو کې څو ګټې دي د غریبانو 
او فقیرانو سره امداد او معاونت کیږي؛ او د خیرات ورکوونکي د نفس تطهیر او تزکیه په عمل راځي» او د منافق او 
مخلص مسلمان معرفي او پېژندګلوي په ښه شان سره کیږي. او د پټو خبرو د کوونکیو لږ توب په عمل راځي» که له 
چا سره به د خيرات ورکولو څه شی نه وو؛ نو هغه له دې قید معاف وو» کله چې دا حکم نازل شو نو منافقانو د بخل 
او کنسکۍ لامله هغه عادت پرېښود» او مسلمانان هم وپوهېدل چې ډېرې پټې خبرې کول د الله تعالی نه خوښیږي» او 
د دې لپاره ي یې داسې حکم را نازل کړی دی. په پای (آخر) کې يې دا حکم په راتلونکې یت سره منسوخ وفرمایه: 


المحادلة (۵۸) ۶۰ قد سمع الله (۲۸) 


لنمو َد َْْحُم صََفِيْ نا بامهسَي ام 
0 


ایا ویرېږئ تاسې (له فقر) چې وړاندې کړئ په مخکښې د پټې خبرې ستاسې صدقات خيراتونه» 

پس په هغه وخت کې چې ونه کړ تاسې دغه (خیرات) او رجوع په رحمت سره وکړه ه الله پر 

تاسې باندې؛ نو قاثم کړئ سم ودروئ (سره له ټولو حقوقو) لمونځ» او ورکړئ تاسې زکات» او 

حکم ومنئ تاسې د الله او (حکم ومنئ تاسې) د رسول د دغه (الله) او الله ښه خبردار دی په هغو 

اعمالو باندې (هم) چې کوئ تاسې (نو جزاء به یې د رکړي). 
تفسیر: يعنې د صدقې د ورکولو له حکم څخه کوم مقصد چې وو؛ هغه حاصل شو» اوس مو دا مؤقت حکم له تاسې 
څخه پورته کړ» ښايي چې تاسې د هغه حکم پ په تعمیل کې په صدق او د زړه له کومې څخه زیار (کوښښ) وکړئ 
چې هیڅ منسوخ کېدونکی نه دی» او هغه لمونځ روژه او نور حسنات دي» چې له دوی څخه د تاسې د نفس پوره 
تطهیر او تزکیه کیږي. 


ران لن تعيب اه لا 
آیانه ګورې ته (ای محمده ب0س00س2ې952گث ٧‏ 
چې غضب کړی دی الله پر هغوی باندې. 


تفسیر: دا خلق منافقان او هغه قوم او ټبر يهودان دي (چې دغه منافقين له هغو يهودانو سره دوستی او همدردي 


کوي). 
هم یکو 


نه دي دغه (منافقان) له تاسې (مؤمنانو) څخه او نه له هغو (يهودانو) ځخه. 


تفسیر: يعنې منافق نه په پوره ډول په تاسې مسلمانانو کې شامل دی ځکه چې په پټه کافر دی او نه په پوره ډول په هغو 
٧ )( ۹۹‏ ۱ کل 


بهودانو کې ګډ او شامل دي ځکه چې ې په ښکاره سره ځان مسلمان بولي: (شعَببَْبَنَ بت ک لو2 ولا ال ھل 4 
لي وَه لو 
او قسمونه خوري (منافقان په دعوی د اسلام) په دروغو باندې حال دا چې دوی پوهيږي (پخپلو 
دروغو). : 


تفسیر: قسمونه خوري منافقان په دعوی د اسلام او احترام د سید الأنام صلی الله علیه وسلم» حال دا چې دوی پوهیږي 

چې دروغ وايي» او دروغ هم له بېخبرۍ او غفلت څخه نه بلکه په قصد سره پر دروغو خبرو باندې قسمونه خوري» 
پس د له «هغوی له تاسې څخه دي او تاسې غوندې په رښتیا سره مسلمانان دي»» او حال دا دی 
چې هغوی له اسلام سره له لرې نه هم څه نسبت نه لري. 


مس الد منَابامَدِينُ 


تیار کړی دی الله دوی ته عذاب ډېر سخت. 


المحادلة (۵۸) ۱۶۹١۱‏ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: : چې د هغوی په نسبت د دې پاکک قرآن د (النسا ء) د سورت په )١٢(‏ رکوع (۱۴۵) یت کې داسې وبلي شوي 
دي: رك َال لْكَل مھ 


اخ ماماد به 
بېشکه دوی لره بد دی هغه شی چې وو دوی چې کول به یې (له ګناهونو). 


تفسیر: يعنې که څه هم اوس هغوی ته د دوی بد کارونه په نظر ورنشي» خو هغوی د نفاق په کارونو کې هسې سره 
بوخت دي چې ځان ته ډېر خراب تخم کري» او خپل ځانونه پخپلو لاسو سره په بلااخته کوي. 


لْعَُوَايََيِكة تسا د بس وو : 
ها الله نما أولكَاىُ 11 144 يَهَاْطلممَه 


ګرځولي د یې دي قسمونه خپل ډال (چې پرې ساتي سر او مال خپل)» پس منع کړل دوی (په دغو 
قسمونو سره مؤمنان) له لارې د الله څخه» پس دوی لره دی عذاب سپکوونکی. هسر بددن نه 
ي له د ی څخه (په قیامت کی) مالونه د دوى او نه اولاد د دوی له (عذابه د) الله څخه 
و وى او نه او و هيڅ 
څیزه دغه کسان یاران ملګري د دوزخ دي» دوی به په دې دوزخ کې تل اوسېدونکي وي. 
تفسیر: يعنی د دروغو په قسمونو سره خپل ځانونه او مالونه د مسلمانانو له لاسو څخه ساتی» او خپل ځان مسلمان 
ورښکاروي» او د دوستۍ او خپلوۍ په ډول نور سړي هم د اسلام له لارې څخه باسي» نو په یاد یې ولرئ چې داسې 
خلقو ته په دې ډول سره هیڅ یو پت او عزٌت نه پاتې کیږي او د ذلت او سپکتیا په سختو ربړو او عذابونو ککړ کیږي» 
کله چې د سزا وخت راورسیږي؛ نو دوی د الله تعالی له لاسه خپل ځانونه نشی ژغورلی؛ او دوی ته د دوی هغه مالونه 
او اولادونه څه مرسته او مدد رسولی نشي» چې دوی د هغو د حفاظت لپاره په دروغو سره قسمونه پرې خوړل. 


دوم يبه الله جَيا د کو وم ئو وه سب و ه اک 


(یاد کړه ای محمده !) هغه ورځ چې ژوندي پورته کړي (دوی) الله ټول؛ نو قسمونه به خوري 

دوی هغه (الله) ته لکه چې قسمونه خوري دوی تاسې ته (په دنیا کې ای مسلمانانو)» او ګمان به 

کوي (دوی) چې بېشکه دوی په یو کار دي (نفعمن او پر کومه ښه لاره درومي). 
تفسیر: يعنې د دې ځای هغه روږد شوي عادت به هلته هم له دوی سره وي» لکه چې دلته ستاسې په مخ کې په دروغو 
سره ځانونه ساتي. او داسې ګڼي چې مونږ ډېر هوښيار يو او ډېر ښه چالونه چلوو د الله تعالی په مخ کې به هم د دروغو 
قسمونو په یادولو سره ځان تیاروي» او وايي: ای پروردګاره ! مونږ خو داسې نه ووه او داسې وو ښايي دوی داسې 
ګڼي چې هلته به هم په داسې اقوالو او افعالو او ویناوو سره نجات مومو !. 


ادَاكَهْمهمرالکدیه 
واورئ ! خبردار شئ ! چې بېشکه دوی هم دوی دي دروغجنان (چې له الله سره هم دروغ 
وایی). 


تفسیر: بېشکه چې اصل او ډبل دروغ هغه دي چې د الله تعالی په مخکښې يې هم وايي. او د خپلو هغو دروغ ویلو څخه 
هیڅ نه شرمیږي. 


المحادلة (۵۸) ٢‏ قد سمع الله (۲۸) 


أسحَودِ لد عا لکت كش ذِكَرَاللود 
غالب شوی 0٢‏ دی شیطان له دوی نه ذکر - ياد د الله. 
تفسیر: پر هر چا باندې چې شيطان داسې پوره لاس ولري؛ نو د هغه زړه او دماغ داسې مسخ او بدلیږي چې هیڅ یو شی 
یې په یاد نه پاتې کیږي. او په دې باندې هیڅ نه پوهیږي چې یا پاک الله هم شته؟ که نه؟ دا کمبخت د الله تعالی له 
عظمت. » لويي» جلال او کبریاء څخه ځان نه خبروي؛ او داسې خیال کوي چې په قیامت کې به هم د دروغو په مرسته 
خپل ځان وژغوري. 
ََ‫ ې 5 ۷ 
لي الَفَل الد نت لکلب وود" 
(دغه هیروونکی کسان) لښکر د شيطان دی واورئ ! خبردار شئ ! بېشکه لښکر تابعان د شیطان 
همدوی دي زیانکاران. 
تفسیر: :د شيطاني لښکرو انجام ضرور خراب دی نه په دنیا کې د دوی مکر» فرېب» منصوبې د وروستني بري مخ لیدلی 
شي او نه په آخرت کې له سخت عذاب څخه خپل ځانونه ژغورلی شي. 
وم وسڅووس سر روو ۶9 2 رر سر سرو وړ غورد سا (١‏ 
اٍث امن يدن الله مَسُولَة وك ن الَلَدَلْمَْ ه كَب امن مرلن الله 


- يا 


ری‌عنزه 

عبادو سر صوند٢‏ نو هو سصصن سو 

00070000000047 پو 

دی. 
تفسیر: يعنې له الله تعالی او د ده له رسول الله صلی الله علیه وسلم سره مقابله کوونکی چې د حق او صداقت په خلاف 
جنګیږي؛ سخت ناکام» سپک او ذلیل دي» پاک الله په لوح محفوظ کې ليکلي دي چې: په پای کې يواځې حق او 
حقٌانیت لره بری او غلبه ده» او د ده پيغمبران هرومرو (خامخا) مظفٌر او منصور کیږي» دغه تقریر پخوا له دې په څو 
څو نورو ځایونو کې هم تېر شوی دی. 


302 ٢ ې‎ 


ورم مو »دروو و ېوکار 
دالِالِِْبوَانُمْنَ مَيْحَاَاله موه وَلدَاَابَامِمْماوِابدَاحَم 
8 2 ق747 أ رو سر و٨‏ وم 
لح , 00 بِمعَالَايَانَ 
او نه به مومې ته (ای محمده !ء او نه ښاییږي چې بیامومې) یو قوم چې ایمان یې راوړی وي په 
الله او په ورځې آخرې (د قیامت) چې دوستي تي به کوي دوی له هغه چا سره چې مخالفت کوي 
له الله او له رسول د دغه (الله) نههاګر که وي (دغه مخالفین) پارونه د دوی؛ او امن د دوی؛ يا 
وروڼه د دوی. یا (نور قبیله) خپلوان د دوی» دغه (قوم چې له دښمنانو د الله سره دوستي نه کوي) 
لیکلی دی (الله) په زړونو د دوی کی ايمان. 
تفسیر: يعنې ایمان د هغوی په زړونو کې داسې ټینګکك ثبت شو لکه هغه لیکه چې پر ډبره باندې لیکلې شوي 
وي. 


المحادلة (۵۸) ٣۳‏ قد سمع الله (۲۸) 


ول روه مُنَّه ٌۀ 


او وي کړي يې دې دوی په مدد له نزده خپل ځمه (او قوي کړي فوت ور کړی دی الهاتعالى 

دوی لره په روځ رحمت نصرت خپل سره» یا په نور را د زړه یا په قرآن عظيم الشأن سره). 
تفسیر: يعنې غيبي رڼا یې ورته عطاء وفرمایله» چې له هغې څخه زړه ته یو راز ځانته معنوي ژوندون وررسیږي. یا د 
002700٢‏ 


يله مرم من يمان فْبْبَاصى اه عم َرَصْراعَمه 


او داخل ور او ماڼيو) د هغو (څلور 
قسمه) ویالې» تل به وي دوی په هغو (جنتونو) کې» راضي شو الله له دوی څخه. او راضي شول 
دوی له الله څخه. (او خوشال شو الله تعالی له دوی ه په سبب د طاعت سره په دنیا کې» او خوشاله 
شول دوی له الله تعالی څخه په موندلو د لقاء او رضاء او عطاء د جنّت په آخرت کې). 


تفسیر: يعنې دا خلق د پاکک الله لپاره له ګردو اعداء الله څخه خپه او ناراض شوي دي نو الله تعالی له هغوی څخه خوښ 
دی له هر چا څخه چې الله تعالی خوښ وي؛ نو دی نور څه غواړي. 


ای رب العالمینه ! وګرځوه مونږ له دغو څخه . 
أَيكَحنب ونا حنِبَ للوغَْلْْفْممَنِ 


دغه (خلق) دی حزب ‏ لښکر د الله واورئ ! خبردار شئ ! چې بېشکه لښکر د الله چې دی هم 

دوی دي په مراد رسېدونکی بریالیان ( کامیاب). 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) لیکی: «یعنی هغه څ وک چی د الله تعالی له مخالفینو سره دوستی نه لري» اګر که یی 
پلار وي یا نور خپلوان هم وي؛ هغه هم رښتوني مسلمانان دي او هغو ته هم دا درجه وررسیږي» د کرامو أصحابو 
هسې شان وو چې د الله تعالی او د ده د رسول الله صلی الله علیه وسلم په معاملو کې به یې د هیڅ څیز او هیچا پروا نه 
کوله» په همدې سلسلی کې د أحد په غزا کې ابو عُيیده رضى الله تعالی عنه خپل پلار وواژه» د بدر په غزا کې ابوبکر 
لصدَبق رضي الله تعالی عنه د خپل ځوی د مقابلې لپاره ځان تيار کړ؛ مصعب بن عُمیر رضي الله تعالی عته نُبید بن 
عُمیر وو وواژه» عمر بن الخطاب رضي الله تعالی عنه د خپل ماما عاص بن هشام» علي بن أبي طالب حمزه عبيده بن 
الحارث رضي الله تعالی عنهم, د خپلو خپلوانو مخې ته چې عُتبه شیبه» او ولید بن عُتبه وو؛ ووتل او هغوی یې ووژل» 
او رئیس المنافقین عبد الله بن أبِيّ يعنې د عبد الله څوی چې هغه هم عبد الله نومېده او د أبِيّ لمسی وو؛ د رسول أکرم 
صلی الله علیه وسلم په مخ کې د مريسیح بسیع په غزا کې عرض وکړ» چې یا رسول الله صلی الله علیه وسلم ! که ستاسې امر 
وي؛ نو زه د خپل پلار سر اوس پرې کوم؛ او ستاسې په حضور کې يې لکه یو پنډوس غورځوم» خو د رسول الله صلی 
الله علیه وسلم دا خبره خوښه نه شوه» فرضي الله عنهم ورضواعنه. 

تمّت سورة المجادلة فلله الحمد والمنة. 


الحشر (۵۹) ۴ قد سمع الله (۲۸) 


«د (الحشر) سورت مدني دی. (۲۴) آیته او درې رکوع لري. په تلاوت کې (۵۹) او په نزول کې )٠۰۱(‏ سورت دی وروسته د (الیینة) 
له سورته نازل شوی دی». 


ښنّ او الرَعْس النَعِيِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
نان اوت رن الد وَمْوالِبراتَ 


نسبت د پاکي کوي الله ته هر هغه چې په اسمانونو کې او هر هغه چې په ځمکه کې دی (سره له 
اسمانونو او ځمکې)» او همدغه (الله) ښه غالب دی ښه حکمت والاادی. 


تفسیر: لکه چې د هغه د زبردستۍ غلبې او د حکمت له آثارو څخه يوه پېښه او واقعه وروسته له دې نه بیانیږي. 
هُوالَد امن هل لب من مِيِهمَ اَل او 
دغه (الله) هغه ذات دی ح چې ایستلي یې دي هغه کسان چې کافران شوي وو له اهل د کتابونو 
ۍغل روس غڅضه الد سار نددوق. 


تفسیر: له مدينې منورې څخه د مشرق په لوري د څو کروهو په فاصله (واټن) کې د يهودانو د قوم او ټبر یو کلی وو 
چې ابني نضير» باله کېده. دا ټبر د ډېرو سړیو او شُ شتو -مالونو خاوند وو او پخپلو کلکو او مضبوطو کلاوو باندې یې 
زیات اطمینان او ډېره ډاډينه لرله. 


ځُمونږ پيغمبر محمد صلی الله علیه وسلم کله چې هجرت وفرمایه او په مدینې منورې کې يې هست وګنه غوره کړه؛ نو 
ړومبی دوی له مسلمانانو سره د روغې تړون وکړ او داسې یې غوټه کړه چې مونږ به ستاسې په مقابله کې د نورو مرستې 
نه کوو. يعنې د عدم تعرٌض معاهده یې وتړله. بیا دوی د خیانت له مخې د مکې معظمې له کافرانو سره په پټه مکاتبې» 
لیکنې» خبرې اترې کولې» تر څو چې د دوی یو لوی مشر «کعب بن الأشرف» له څلوېښتو سورو سره مکې معظمې ته 
ځان ورساوه» او له بیت الله سره مخامخ د مسلمانانو په مخالفت له قريشو سره یې معاهده او تړون وکړ» څه موده وروسته 
د الله او رسول صلی الله علیه وسلم له امر سره سم دغه ( کعب) د خپلې دغې درغلۍ او خیانت لامله د امحمد بن مسلمه» 
رضي الله تعالی عنه له لاسه وواژه شو بیا هم د بني نضیر له لوري د غدارۍ او بد عهدۍ سلسله جاري وه» د مکر» فرېب او 
دغابازۍ له مخې دوی رسول اکرم صلی الله علیه وسلم سره له څو تنو اصحابانو وبلل چې پخپلو کورونو کې يې په مکر» 
فرېب او درغلۍ سره ناڅاپه په شهادت ورسوي. یو ځلې يې د یوې لوړې په څنګک کې پر رسول الله صلی الله علیه وسلم 
له پاسه یو د ژرندې پل ور وغړاوه» چې که ځمونږ په پیغمبر صلی الله علیه وسلم باندې لګېدلی وی؛ و په شهادت به 
رسېدلی وو مګر په دې ګردو مواقعو کې د الله تعالی په په فضل او مرحمت سره اسلام او مسلمانانو د دوی له شرورو څخه 
نجات وموند. بالآخر رسول کرم صلى الله عليه وسلٌم له مسلمانانو سره یوه جرګه وکړه او په هغې کې يې دا سره غوټه 
کړه چې له بني نضیر سره دې غزا وشي» کله چې مسلمانانو په ډېر سرعت ګړندیتوب او تلوار سره په هغوی باندې حمله 
یرغل ور ووړ. او د دوی ګردې کلاوې او کلي یې کلابند او محاصره کړل؛ نو دوی سخت مرعوب شولء او وویرېدل» 


الحشر (۵۹) ۱۵ قد سمع الله (۲۸) 


او د وېرې او ډار لامله له خپلو کلاوو څخه د باندې په ډګر جګړې ته راونه وتل» او عمومي جنګ ته وار ونه رسېد او بیا 

یې د روغې غوښتنه وکړه» تر دې چې رسول الله صلی الله علیه وسلم په دوی باندې داسې مرحمت او مهرباني وفرمایلهء 
چې دوی دې له مدینې منورې څخه د باندې ووځي. د دوی سرونه او وینې به ساتلې وي» دوی دې د خپلو منقوله وو 
اموالو څخه هومره شیان چې وړی یې شي؛ يودې سي» خو د دو غیر منقوله مالونه به د مسلمانانو په لاسونو کې وي» د 
الله تعالی پ په حکم هغه کلاوې او ځمکې او نور د مسلمانانو په لاس او قبضه کې ولوېدل» خو د غنائمو په ډول ونه ویشلی 
شوې» بلکه یواځې ځمونږ د پیغمبر صلی الله علیه وسلم په واک کې پاتې شوې» محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم د 
دې ځمکې زیاتره برخه پر مهاجرينو باندې وويشله. او د هغو مصارفو بار او پېټی یې د انصارو له اوږو څخه سپک کړ 
چې انصارو به پر مهاجرينو کول» او په دې ډول سره دواړو ته له هغه ځنې ګټې ورسېدې» او هم رسول کرم صلی الله 
علیه وسلم د خپلې کورنۍ خرڅ او د نبرٌت د مقام کلني مصارف له همدې جایداده اخیسته» که له داسې مصارفو څخه 
څه شی بېرته پاتې کېده؛ هغه به یې د الله تعالی په لاره کې صرفول. 

په دې سورت کې د همدې قصی په لوري اشاره شوې ده» چې الله تعالی همغه غالب قوي حکمت والا ذات دی 
چې لپاره د ذلیل کولو یې وویستل هغه کسان چې کافران شوي وو له اهل کتاب څخه چې يهودان د بني نضیر وو له 
کورونو خپلو نه» چې په ځمکه د مدینې منورې کې وو په اول د جمع کېدلو د لښکرو سره» يعنې یواځې په همغه یو 
یرغل سره وډار شول او په همغې ړومبنۍ جګړې کې یې خپل کور او کلی او کلکې کلاوې ویجاړې پرېښودلې» او 
له مدینې څخه وتښتېدل» او هیڅ يوه مېړانه او ثابت قدمي يې له ځانه ورښکاره نه کړه. 


017 ۸ اسم من الو يا الهُمِن حبْن لبوا ۳ 
مي هس 0 بِهسالنُعْب 


ګمان نه کاوه تاسې (ای مؤمنانو) چې وبه وځي دوی (له مدینې نه)» او ګمان کاوه دوی چې 
بېشکه دوی لره منع کوونکې ساتونکې دي کلًوې د دوی له (عذابه د) الله» پس راغی پر دوی 
(عذاب د) الله له هغه ځایه چې ګمان نه کاوه دوی» او واچوله (الله) په زړونو د دوی کې وېره. 


تفسیر: يعنې د هغوی د ساز او سامان» ټینګو کلاوو او د توریالي توب او مېړانې په نسبت به ستاسې خیال داسې نه وو 
چې تاسې دومره ژر به هغوی پړه کړئ. او دوی به خپلې وسلې له لاسو غورځوي. او نه د هغوی داسې خیال وو چې دا 
وړ وکی أو بې وسلې او بې سامان د مسلمانانو ټولی دوی هسې مغلوب او منکوب کړي هغوی د غفلت په دې خوب 
کې تللي وو چې دا مسلمانان چې د هغوی په سر باندې د پاکک الله لاس دی؛ ځمونږ تر ټینګو کلاوو پورې چېرې 
رسېدی شي او ښايي چې مونږ به د خپلو ښو وسلو» او کلکو مورچلو او مېړانې په سیوري کې د الله تعالی له عذابه 
ساتلي یو مګر خو هغوی ولیدل چې هیڅ یو قوٌت او طاقت د الله تعالی د حکم مخه نشي نیولی» پر دوی باندې د پاک 
الله حکم له هغې خوا راورسېد» چې له هغې خوا نه د هغوی خیال او ګمان هم نه وو يعنې د هغوی په زړونو کې الله 
تعالى وېره واچولهداو د بې وسلو او بي شتو مسلمانانو ډاريې پر هکرى باندې کېښرده برخ رهغری د خپل مفر کعپ 

بن الأشرف؛ له ناڅاپي وژلو څخه ډېر مرعوب او ترهور ووه اوس نو د مسلمانانو له دې ناڅاپي حملې او یرغل ځنې 


یې خپل حواس بالکل له لاسه وویستل. 


په وود وږو 6وو 


وون ونم يابدا 3341 


چې ورانول به یې کورونه خپل په لاسو خپلو سره» او په لاسو د مؤمنانو سره (چې وران کړي 
ځای د پناهۍ او ارت شي ورته ځای د جنګک). 


الحشر (۵۹) ٧۶‏ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: يعنې د حرص؛ غيظ» غضب او قهر په جوش کې به يې د خپلو ودانیو ځنځیرونه» ورونه» دړې او ور شلول» 

ماتول» ورانول او نړول به یې» تر ځو له هغو شیانو څخه چې دوی يې له خپلو ځانونو سره نشي وړی؛ مسلمانان ګټور 
نشي» په دې کار کې مسلمانانو هم له هغوی سره ښې مرستې کولې» يعنې له یوه لوري هغوی په نړولو سره مشغول او 
بوخت وو او له بل لوري مسلمانانو هم د هغوی هغه ودانۍ ورانولې» چې دوی هلته مورچل نیولی وو» که په غور سره 
وکتل شي؛ هغه ورانۍ او تباهۍ چې د مسلمانانو له لاسه رسېدلې وه؛ هغه هم د همدې بدبختانو د بد عهديو او شرارتونو 


په نتیجه کې وه. 
0۳ 7 لعيرُفَايَا و ارت 


پس عبرت واخلئ تاسی ای خاوندانو د سترګو (عقلونو په احوالو د دوی). 


تفسیر: يعنې خاوند د بصیرت ته په دې واقعې کې لوی عبرت دۍ الله تعالی دا ورښوول چې د ظلم» کفر» شرک» او بد 
عهدۍ انجام څرنګه کیږي؟ او یواځې په ظاهري اسبابو باندې ډاډه کېدل او د الله تعالی له قدرت څخه غافل اوسېدل 
د پوهانو کار نه دی. 


ولؤلاان امه عَلَشِم اوعد لَعَنَبَُمةْ مق ليا د الاب الكِتِ 


20000 

کړي به وو (الله) دوی لره په دنیا کې (په وژلو او بندي کولو سره او دوی لره دی په |(اخرت کې 

عذاب د اور. 
تفسیر: يعنې د هغوی په برخه له وطنه جلا کېدل ليکلي وو» که دا یې په قسمت کې نه وی لیکلې؛ نو بله کومه دنيوي 
سزا به هغوی ته ورکوله کېده» او د «بني قريظه وو» په شان به وژل کېدلء لنډه یې دا چې له سزا څخه به دوی خپل 
ځانونه نشو بچ کولی» دا د الله تعالی حکمت دی چې د وژلو په ځای د هغوی په جلا وطنۍ سره اکتفاء وشوه» مګر 
خو دا تخفیف يواځې د هغوی په دنیوي سزا کې شوی دی» ځکه چې د آخرت ابدي سزا په هیڅ ډول سره له کافرانو 


ځنې نه کمیږي. 


٢ ٤٤‏ سرد وو په درو راس دو 
ذلت يانَمسََْواالَمُرْادَمَن يع الله 1 اله تکښالابه 


دغه (تعذیب د دوی) په سبب د دې وو چې بېشکه وو دوی چې مخالفت به یې کاوه له الله او له 
رسول د دغه (الله) سره» او هر هغه چې مخالفت کوي له الله څخه؛ نو بېشکه شدید سخت دی 
عذاب د اللَه. 


دو اننننءو7د0 570 
رال تن يرنه اع اموا اب له 
یغغېمسممزكثگ "0 
بېخونو خپلو باندې؛ نو دغه (ټول) په اذن حکم د الله سره دي. 


تفسیر: کله چې دا قوم کلابند شو نو رسول الله مبارککك صلی الله علیه وسلم اجازه وفرمایله چې د هغوی ځينې کم 
اصلې ونې دې پرې کړی شي ! او هغه باغونه دې ویجاړ شي چې دوی د هغو تر شا پر مسلمانانو ګزارونه کوي» 


الحشر (۵۹) ۱٧۷‏ قد سمع الله (۲۸) 


تر څو چې د هغو د درد لامله په بهر وتلو باندې مجبور شي؛ او په ډګر کې وجنګيږي او د ډګر د جګړې په وخت 
کې لدرن رڅختدطازال خرو ړا رتکليف ررپېښږ له شي» د دې امر په سبب ځینې ونې ووهلی شوې» او ځينې یې 
پاتې شوې» تر څو له بري څخه وروسته د مسلمانانو په ښه ورشي» کافرانو په داسې طعنه ورکولو باندې شروع که 
چې دوی خلقو ته پندونه ورکوي چې له فساده ځانونه وژغورئ» مګر دوی پخپله فساد کوي» آیا د ونو پرې کول او 
سوځول فساد نه دی؟ نو ځکه دا یت نازل شو چې دا ګردې چارې د الله تعالی أَجِلً وأعلی شأَنه په اذن او حکم سره 
سمې شوي دي او د الله تعالی د حکم تعمیل ته هیڅ کله هڅوک فساد نشي ویلی» ځکه چې هغه په ژورو حکمتونو 
او مصلحتونو باندې مشتمل وي» لکه چې د دې حکم ځينې حكمتونه او مصالح پاس ولیکل شول. 


ليخ الم 
او (بل لپاره د دې دي) چې رسوا کړي (الله) فاسقانو نافرمانانو (بهودیانو) لره. 
تفسیر: يعنې چې مسلمانانو ته عزت ورکړي او کافران خوار او سپکك کړي» لکه هغه ونې چې پاتې وې؛ په هغو کې 
د مسلمانانو ګټې او د کافرانو غيظ او خفګان ووء ځکه چې هغوی به د دې پاتې ونو له کتلو څخه ويل چې : دا ونې به 
د مسلمانانو شي» او هغوی به له دې ځنې ګټې اخلي» او هغه ونې چې پرې شوي یا سوځولی شوي دي؛ په هغو کې د 


مسلمانانو بری وو چې د غلبي د آثارو ظهوره او د کفارو هسې غيظ او غضب منظور وو. چې مسلمانان ځمونږ په شیانو 
کې څرنګه تصرّفات کوي؟ نو ځکه دواړه امور جائز او په حکمت باندې مشتمل د دي. 


اکاک لعل لپ پاټ لوکاپ للج الهپس دل 
ردو مَنْى امل تَياَ مب نه 


او هغه مال چې راګرځولی دی الله په رسول خپل باندې له مالونو د دوی» پس نه وو ځغلولی 

تاسې پر دوی هیڅ اي او نه هيڅ اوښش لیکن الله سلطوي بری ور کوي رسولانو خپلو ته پر هغه 

چا باندې چې اراده وفرمايي او الله پر هر څیز باندې ښه قادر دی. 
تفسیر: شاه صاحب لیکي: «په غنیمت او فيء کې همدا فرق او توپیر شته» هغه مال چې د جګړې او د جنک په ډګر 
کې په لاس راځي؛ هغه غنیمت دی» چې د هغه پنځمه برخه د الله تعالی نذر دی» چې د هغه تفصیل د لسمې پارې په 
شروع کې تېر شوی دی او نورې څلور برخې يې پر لښکرو باندې ویشلی کیږي؛ او هغه شیان چې بې له جنګه په 
لاس راځي؛ هغه د ټولو مسلمانانو په خزانو کې ایښودل کیږي. او د هغوی په عامٌو مصالحو او ضروري کارونو کې 


لګول کیږي. 
را په 1 کار لاهم 
من ۀل رول لاله له لو 

هغه شی چې راګرځولی دی الله پر رسول خپل باندې له (مالونو د) اهل د قریو کلیو (بې له 

جنګه)؛ نو (هغه) دی الله لره» او رسول (د الله) لره. 
تفسیر: په ړومبنیو یتونو کې يواځې د بني نضيرو د مالونو د لګولو ذکر وو اوس د «فِيء» د مالونو په نسبت عمومي 
ضابطه راښيي. يعنې په «فِيء» باندې د رسول الله صلی الله علیه وسلم» او وروسته له دوی څخه د امام قبضه او تصرف 
وي. چې پر دغو خلقو یې وويشي. د الله تعالی ذ کر دلته تر کا شوی دی» ځکه چې دی د ګردو شيانو مالک دی» هو ! 
د کعبې شریفې او د مساجدو صرفیات چې د الله تعالی په نامه یادیږي» ممکن دي چې په کې درج وي. 


الحشر (۵۹) ٨۸‏ قد سمع الله (۲۸) 


ما ٤-٢‏ 
َلذِى ال 
او (دغه اموال دي) خپلوانو د رسول (الله) لره. 

تفسیر: يعنې د رسول الله صلی الله علیه وسٌلم خپلوانو څرنګه چې د نبي کريم په زمان کې له دې مالونو څخه هغوی ته 
ورکول کېدلء او په هغوی کې د فقر او مسکنت قید هم نه وو لکه چې نبي کریم صلی الله علیه وسلم خپل تره عبّاس 
رضي الله تعالی عنه ته چې یو بډاي (غني مشر) وو برخه ورکړه» اوس هم وروسته له دوی څخه د پيغمبر صلی الله علیه 
وسلم خپلوانو ته چې اړ او محتاج وي؛ پر ورو اړو او محتاجانو باندې ترجیح ورکوله کیږي او ښايي چې امام هغوی 
ته پخوا له نورو څخه په مخکې برخه ورکړي. 


يی وسين قاڼ اليل ئ ريمون مَقلَه بب لياو و 


او (دغه اموال دي) يتیمانو لره او مسکینانو لره او مسافرانو لره» (مقرر کړی دی الله دا قسمت) 

لپاره د دې چې ونه ګرځي (دغه اموال) دولت په منځ د غنیانو کې له تاسې څخه (چې له خپله 

حقه زیات واخلي او فقراوو ته لږ و رکړي). 
تفسیر: يعنې دا مصارف ځکه راښوولي شوي دي؛ چې مسلمانان تل د پلار مړو اړو بېکسانو او عامو مسلمانانو په پالنه 
او پوښتنه کې متوجه اوسي اه او تل د اسلامي عمومی ضروریاتو او مصالحو ته خیال ولري». ځکه چې داسې مالونه د 
بډایانو او دولتمندانو راکړه ورکړه ه او نورو ګټو لپاره نه دي» او نه ښايي چې هغه د هغوی د مخصوص جایداد په منزله 
وګرځي. او یواځې بډایان پرې مزې وکړي. او خوندونه ترې واخلي» او غریبان او اکربان له لوږې څخه ومري. یا 
عمومي مصالح خراب او ویجاړ پراته وي. 


ماو دع وَمَائوْعَنُ فَان امن الهَشَدِيَالَمَكَابَ ه 


او هغه څه چې د رکړي تاسې ته رسول (د الله)؛ نو وایې خلئ» ویې نیسئ» قبول یې کړئ !ء او 
هغه څه چې منع کوي (رسول الله) تاسې له هغه څخه؛ نو بېرته شئ ترې (مه يې غواړئ !)» او 
وویرېږئ له (عذاب د) الله په ځان ساتلو له معاصي بېشکه الله سخت دی عذاب أد ده). 


تفسیر: یعنې مال او جایداد او نور چې سم د پيغمبر صلی الله علیه وسلم له امر سره تقسیمیږي؛ هغه د تقسیم امر دې په 
ډېرې خوښۍ سره ومنلی شي ل» هغه چې دررسیږي؛ هغه په خوښۍ سره واخلئ !»او هغه ته چې ورنه کړ شي؛ هغه دې 
لاس واخلي ‏ همداسې د ګردو احکامو او نواهیو منل او پابندي په کار ده. 
ځکه چې د رسول الله صلی الله علیه وسلم نافرماني د الله تعالی نافرماني ده او وویرېږئ که چېرې د رسول الله صلی 
700 0-00-000000-7 ))0 
ے7 7 غور 2و ور 
ومين اَي ْخجْوانَ د .زي ضقن ال مضّْوَانا 


مرون الله وره ې 7 
(دغه اموال دي) لپاره د فقیرانو هجرت کوونکیو (هغه مهاجران) چې ایستلی شوي دي دوی له 
کورونو؛ کلیو خپلو څخه او له اموالو خپلو څخه» په دې حال کې چې طلبوي دوی فضل بښنه 
مهرباني له الله او رضا (د ده»» او مرسته کوي له الله او له رسول د دغه (الله) سره (په نفسونو او 
مالونو خپلو سره» دغه (مهاجران) همدوی دي صادقان رښتینی (په ايمان او جهاد کی). 


الحشر (۵۹) ۹ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: يعنې هسې خو په دې مال پورې د ګردو مسلمانانو حوائج او ضروریات تعلّق او اړه لري» مګر په خصوصي ډول 
سره د ځان قربانوونکو او ایثار خوښوونکیو رښتینو مسلمانانو حق مقدم او وړاندې دی» چې هغوی يواځې د الله تعالی 
په خوښې او د رسول الله صلی الله علیه وسلم په محبّت او اطاعت له خپلو کورونو او مالونو او شتو څخه لاس وینځلی 
دی او بالکل په تش لاس له خپل هېواده راوتلی دي» تر څو د الله تعالی او د هغه د رسول الله په کارونو کی په زړه 
پورې پخپل سر او آزاد کار وکړی شي او هغه ته په ښه ډول مرسته ورسوي. : 


والَذييِقِمْالَاَوَالِسَانَمِنْ يه 
او هغو (انصارو لره دي دغه اموال) چې ځای یې نیولی دی په (دې) کور (مدينه) کې» او (خالص 
کړی یې دی خپل) ایمان پخوا له دغو (مهاجرانو) څخه. 


تفسیر: له دې کور څخه مدینه طیّبه مراده ده» او دا خلق د مدینې منورې انصار دي» چې د مهاجرينو له راتګه وړاندې 
یې په مدینې منورې کې هستوګنه لرله» او د ایمان په لارو کې زیات مضبوط او مستقیم شوي وو. 


مُِبُونَ مَنْ مَاجِرا راهم 
خوښوي محبت کوي دوی له هغه چا سره چې هجرت يې کړی دی دوی ته. 
تفسیر: يعنې په مینه او محبت سره د مهاجرينو خدمت کوي؛ تر دې چې پخپلو مالونو او شتو کې يې هغوی ته برابره 
2ھ---000-0---02-2-00-0000 


٧‏ وو چوو وو 


رفن صَدُْقِمحَاَة شَمَْامْن اوت ل اند فر وَلَدَْانَ بطعْحَمَاملا" 


او نه مومي دوی په زړونو سيینو خپلو کې ی 77 ھ ھ 0 

وي (مهاجرانو لره) او غوره کوي (مهاجران) مقدموي یې پر خپلو ځانونو اواګر که وي پر دوی 

باندې تنګي. 
تفسیر: یعنی مهاجرينو ته هغه فضل او شرف چی الله تعالی عطا فرمایلی دی یا د فیء په مالونو او نورو کی هغه برخه 
چې رسول الله صلی الله علیه وسلم هغو ته عطا فرمايي؛ د هغوی له لیدلو څخه د انصارو زړونه نه خفه کیږي» او په 
هغوی باندې کینه او حسد نه کوي» بلکه پرې خوښيږي او په هر څیز کې هغوی پخپلو ځانونو باندې وړاندې ګڼي» 
پخپله دغه انصاریان مصاعب؛» متاعب» سختیاوې او ربړونه وچتوي» او په لوږه یې تېروي» مګر هغوی ته هرومرو څه نه 
څه وررسوي. داسې بې مثله او یې ساری ايثار په دنیا کې تر اوسه پورې هیڅ قوم د بل قوم لپاره نه دی کړی. 


وو و چو نه اك امِمينَ نَ عِ 
او هر هغه څوک چی وساتلی شی له بخل د نفس د ده نه؛ نو همدغه کسان دي همدوی مراد 
موندونکي په مراد رسیدلي. 
تفسیر: يعنې ډېر بریالي او کامياب دي» هغه قوم چې د الله تعالی په توفیق او لاس يوي د هغوی په زړونو باندې طمع» 
حرص او بځل هيڅ اغېزه ن نشي اچولی» ځکه چې طمَاع او بخیلان کله خپلو نورو وروڼو ته څه ايثار او ګټه رسولی شي؟ 
او د نورو په خوښې او هوسایۍ باندې کله خوښیږي؟. 


الحشر (۵۹) ۰ قد سمع الله (۲۸) 


ېوو کم 


اَي َجَاأْم که 
او (اموال) هغو (کسانو لره دي) چې راغلي دي راځي وروسته له دغو (مهاجرو او انصارو) نه. 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې له مهاجرينو او انصارو څخه وروسته د وجود په عالم کې راځي. یا وروسته له دوی څخه 
د اسلام په حلقه کې داخلیږي. یا له وړاندنیو مهاجرينو ځنې وروسته یې هجرت کړی مدينې منورې ته راغلي دي» او 
غوره ړومبنی قول دی. 
رر ویو وس ۹ 80 5 .وود -- ‪‫ 2 
بل َوَْيَباءٍ خرَلِنَا و انس سبَقونابالاانِو نن فَُيِبَامَلاللَیََ ته مارا 
و د رس 
ربز ٢ ٠‏ 
وايي دوی چې: ای ربه ځڅمونږ !مغفرت وکړه مونږ ته او هغو (ديني) وروڼو ځمونږ ته چې ړومبی 
داخل شوي دي (له مونږ څخه) په ایمان کې» او مه ګرځوه په زړونو ځمونږ کې بغض او کینه 
د هغو کسانو سره چې ایمان یې راوړی دی بېشکه ته (با الله) ښه مهرباني کوونکی خورا رحم 
کوونکی یې. 
تفسیر: يعنې دغه اخلاف او وروستني کسان هغو اسلافو او سابقینو وړاندنیو ته د بښنې دعاء کوي. او د خپل هیڅ یو 
مسلمان ورور په نسبت بغض او کینه په خپل زړه کې ن نه لري. امام مالک (رحمه الله) له همدې ځایه فرمايي: «هغه 
سړی چې د صحابه وو په نسبت بغض او کینه ولري» او د هغوی بد ګويي وکړي؛ هغه لره د (فيء) په مال کې هیڅ 


یوه برخه نشته». 


لَْتَرَاِلَ الَزَسَ ناك يَُووَْ اين امن آفل الْسئب لن ان 
خرن مَعَووَلانطِتم وآ وان فرْيَئمَاعرَا 


آیا نه ګورې ته هغو کسانو ته چې منافقان دغابازان شوي دي. واي هغوی هغو وروڼو خپلو 
(یهودانو) ته چې کافران شوي دي له اهل د کتابونو: قسم دی که خامخا وويستل شئ تاسې (له 
مدینې څخه)؛ نو خامخا وبه وڅو مونږ هرومرو له تاسې سره» او نه به منو (خبره په ضرر د تاسې 
کې) د هيچا هیڅکله» او که چېرې جنک شروع کړ شي له تاسې سره؛ نوخامخا مدد به وکړو 
مونږ هرومرو له تاسې سره. 
تفسیر: عبد الله بن أَِيّ او نورو منافقانو د بني نضیر يهودانو ته پيغام او پټه خبره ورلېږلې وه» چې تاسې مه ویرېږئ» او 
خپل ځانونه یواځې مه ګڼئ» که مسلمانان غواړي چې تاسې له مدینې څخه وباسي؛ ؛ نو مونږ به له تاسې سره درېږو» که 
د جنګ او جګړې وار ورسېد؛ نو مونږ به له تاسې سره مرسته کوو» دا ځمونږ قطعي او ناګرځېدونکې ټینګه فیصله او 
پرېکړه ده او پرته له دې څخه مونږ ستاسې په جنک او جګړه کې د هيا خبره نه اور او نه د هیچا پروا کوو. 


0 رس‌وږو ښ همو ۱۲٠‏ ژوم 
امن ادن 
او الله شاهدي ګواهی ورکوي چی بېشکه دوی خامخا دروغجنان دي (په همدغو خبرو کی). 


تفسیر: يعنې دغه منافقان يهودانو ته دغه خبرې له زړه څخه نه وايي» یواځې د مسلمانانو په مخالفت خلق ورپورته کوي» او 
هسې خبرې کوي چې هغه د مسلمانانو په ګټه نه وي. او هغه خبرې چې په ژبه وايي؛ په هغو باندې هیڅ عمل نه کوي. 


الحشر (۵۹) ۷٧۱‏ قد سمع الله (۲۸) 


7 002 بس نا 
ين أَغَما اد او ان مهم ولين ولوا لاصرونه ھچ 
قسم دی که وویستل شي دغه (یهودان) (له کورونو خپلو نه)؛ نه وځی دغه (منافقان له هغو 
يهودانو) سره (له کورونو خپلو نه)» او که جنک وکړ شي له هغو (یهودانو) سره؛ نو مرسته مدد 
نه کوي دغه (منافقان) هغوی سره. 
تفسیر: کله چې په مدینې منورې کې جګړه ونښته» او د «بني نضیر» بهودان محصور شول په هغه نا زک حال کې هیڅ 
یو منافق د دوی مرستې او مدد ته ونه رسېد» په پای کې کله چې هغوی وویستل شول» دغه منافقان په دې وخت کې 
هم په ډېرې خوشالۍ سره پخپلو کورونو کې ناست وو. 


و هه لََنَالسا ۳ ليه يَ۱ْصمَه وْنَه" 


0277 

(منافقان) په تېښته سره شاوې خپلې» بیا به مدد مرسته ونه کړی شي له دوی سره (منافقانو بهودانو 

سره وروسته له ماتې). 
تفسیر: یعنې که په فرض محال سره منافق د هغو يهودانو مرستې ته راغلي وی؛ نو نتیجه به څه کېده؟ پرته له دې څخه 
چې د مسلمانانو له مقابلې څخه بېرته وتښتي بل نتيجه نه لري او بیا به د دوی مرسته څرنګه کېده؟ نو د دوی د مرستې 
لپاره به هم څوکک نه رسېده. : : 


څوځوځے 9 سو ږځغ و وسم و ده ده وومر 

َدَنرّمَنُ مََكََصَدَفْرِمنَ الله ذللیا عْْعسلاينقمدته 
خامخا تاسو (ای مؤمنانو) ډېر سخت يئ له جهته د وېرې په سینو زړونو د دغو (منافقانو) کې له 
(وېرې د) الله دغه وېره (د منافقانو له مؤمنانو څخه) په سبب د دې ده بېشکه چې دوی (داسې) 
قوم دی چې نه پوهیږي (نه پېژني الله). 


تفسیر: یعنی که د الله تعالی په عظمت باندې دغه منافقان پوهېدی؛ او د هغوی په زړونو کی د الله تعالی خوف او وېره 
وی؛ نو کفر او نفاق به یې ولې غوره کاوه؟ هو ! د مسلمانانو د شجاعت او مېړانې څخه ویریږي» ځکه د مسلمانانو په 
مقابل کې نه شی ودرېدلی» او نه د جنګ په ډګر کې له ځانه څه ثبات او توره او مېړانه ورښوولی شی. 
وم مځور يس 
یولار شَكَنَورْمِنْ مدد 
جنګ به ونه کړي دغه (يهودان) له تاسې سره (ای مؤمنانو) ټول په ګډه سره مګر په قریو کلیو 
ټینکك کړیو شویو کې» یا وروسته له دېوالونو سنګرونو څخه. 


تفسیر: : یعلې څرنګه چې د دې خلقو په زړونو کې د مسلمانانو وېرې او خوف ځای نیولی دی؛ نو ځکه د جنګ په ډګر 
کې نشي جنګېدلی» هو په کلیو او ټینګو کلاوو کې سنګرونه نیولی او جګړې کولی شي؛ يا که د دیوالونواو ونو او 


نورو شیانو تر شاوو ځانونه پټ کړي؛ نو جنګېدی شي. 


وو ممصم بد بې 


َأسْهُع رھ 
جنک د دوی په منځ د دوی کې ډېر سخت دی. 


الحشر (۵۹) ٧٢‏ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: : یعنې په جګړو کې چې دوی یې پخپلو منځونو کې کوي ؛ ډېر تېز او ګړندي او سخت ښکاري. لکه چې پخوا 
له اسلامه د «اوس» »او «خزرج؛ د جنګونو تجربه ځمونږ په مخ کې پرته ده» مګر د مسلمانانو په مقابله کې د هغوی وينه 
وچه» توره» پڅه» ژبه بنده او مېړانه ورکه شي. 


وو ته سي و 1 کو لت بادا كو 57۶ 
2 71 لم 
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7 
سبب د دې دي چې بېشکه دوی داسې یو قوم دی چې نه پوهیږي. 
تفسیر: يعنې د مسلمانانو په مقابله کې د هغو په ظاهري اتفاق او اتحاد مه غولېږئ د هغوی زړونه هیڅکله سره غونډ 
نه دي. او بالکل جلا دي» هر یو د خپل غرض او غوښتنې مین او د هر یوه فکر او خیال بېل دی» نو ځکه د دوی په 
منځ کې حقیقي اتحاد او یو جهتي هیچېرې نه پیدا کیږي» که دوی پوه ولري؛ نو پوهېدل به چې دا نمایشي اتحاد او 
د ښودنې یووالی هیڅ نه پکاریږي. 


ال سه 


مثال د دوی (په نه ایمان راوړلو کې) لکه مَتْلِ (قصه) د هغو کسانو دی چې وو پخوا له دوی نه په 

نژدې زمانه کې» چې وڅکله هغوی وبال سزا د بدو چارو خپلو او شته هغوی ته عذاب دردناک 

(په په عُقبا کې). 
تفسیر: يعنې اوس په نژدې زمانې کې د ابني قینقاع» يهودانو د خپلې درغلۍ» خیانت» او غدارۍ خوند څکلی دی» کله 
چې هغوی بد عهدي وکړه؛ نو مسلمانانو له هغوی سره یوه مختصره جګړه ونښلوله» او وروسته د یوه وړ وکي جنک 
څخه یې هغوی د باندې وشړل او له هغه ځنې په مخ کې په قریبه ماضي کې مکټانو هم د «بدر» په ورځ کې خپله سزا 
وموندله؛ همغسې د ابثي نیرو انجام هم و کورئ !» چې په دنیا کې د مسلمانانو له لوري پخپل انجام او سزا ورسېدل» 
او دوی ته د آخرت درد رسوونکی عذاب هم هغسې چې دوی ته ټاکلی شوی دی» هم وررسیږي. 


کَمقيل الط ۀْ َال نانم فلا كََ َال ان مر مِصَان ات اهب 
الَمُنَمَُِ ه ان عَاقََتَيْااَيُان الِكَارَالَشَِ يه" هَذلِكَجَزَوااطيتَة 


(مثال د منافقانو په مخالفت د وعدې کې) لکه مثل (قصه) د شيطان داسې دی» کله چې وایي 
انسان ته چې؛ کافر شه لء نو کله چې (انسان) کافر شي؛ وايي (شیطان): زه بېزاره جلا يم له تا 
څخه. بېشکه زه ویرېږم له الله چې رب (پالونکی) د ټولو عالمیانو دی. پس دی عاقبت انجام د 

دواړو (ګمراه کوونکي او ګمراه شوي) داسې چې بېشکه هغوی دواړه به وي په اور (د دوزخ) 

کې» تل به اوسیږي دوی (دواړه) په هغه (اور د دوژخ) کې» او همدا جزاء د ظالمانو ده. 
تفسیر: يعنې شيطان په اول کې انسان ته د کفر او معصیت تشویق او تحضیض ورکوي» کله چې سړی د ده د اغواء 
په لومه او دام کې ونښلي؛ نو وايي چې: زه له تا څخه جلااو د تا له کاره بیخي بېزاره یم» زه خو له الله تعالی ویرېږم» 
«دا وینابه هم د ریا او مکارۍ له مخې وي» نتیجه به داسې وي چې دی به هم د دوزخ خس او بوټي دړې کیږي او 
د هغه د دوزخ د لوېدلو سبب به هم ګرځي» شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: «شیطان به په آخرت کې دا خبره وايي؛ او 
د «بدر» په ورځ کې يې هم د یوه کافر په شکل او بڼه نور خلق په جګړه کې اچولي وو» کله چې سترګې يې پر پرښتو 


الحشر (۵۹) ۳ قد سمع الله (۲۸) 


باندې ولګېدې؛ نو ژر وتښتېد» - لکه چې د هغه بیان د (الأنفال) په سورت کې پخوا له دې څخه ځمونږ د دغه پښتو 


تفسیر کې تېر شوی دی- همدا مثال د منافقینو هم دی» «هغه بني نضیر» ته د خپل حمایت او رفاقت یقین ورکړی وو 
او په دې چل سره یې د مخالفت ډګر ته را وویستل» کله چې هغوی په مصیبت سره اخته شول؛ دی جلا (جدا) شو او 
لرې ترې کښېناست» ولې آیا هغه په دې ډول د الله تعالی له عذابه خلاصېدی شي؟ هیڅکله نه خلاصيږي؛ او د دواړو 


د هستوګنې ځای دوزځ دی. 


َ رر 5 »2 ات َ‫ 4 
ينن 1 نوا مواانموا الله ول طر ټل مّأتَدَمَتَلَِيَة 
ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی ! وویرېږئ له (عذابه د) الله» او ښايي چې ودې ګوري 
هر نفس هغه شي ته چې ړومبی يې لېږلی دی لپاره د سبا (قیامت). 


تفسیر: یعنې ای مؤمنانو ! له الله تعالی څخه وویرېږئ ل» او خپلو ځانونو ته د طاعاتو او عباداتو سرمایه ذخيره برابره 
کړئ. او فکر وکړئ چې سبابه څه څه شیان در د مخه کېدونکي وي؟ او د قيامت لوبې ورځې لپاره مو څه ذخیره او 
سو د نسسفانثلن566قگ-گض-0 


: وور 
لهاج الله حّ ٠‏ خيش ياعمته 
او مس 0 دی په هغو عملونو چې کوئ تاسو. 
تفسیر: يعنې ستاسې هیڅ یو کار له الله تعالی څخه پټ نه دی نو ځکه له هغه الله تعالی څخه وویرېږئ ل او د تقوی او 
پرهېزګارۍ لارې غوره کړئ ل او له ګناهونو او معاصیو ځنې خپل ځانونه وژغورئ !. 
ږو : 5 وور و وم 
ولوا كَادِمنَ تُواامه فَان امُسَمْعَاَتَ مُْرَالِْمُرْنَه 
او مه کېږئ تاسې (ای مؤمنانو !) په شان د هغو کسانو چې هېر کړی دی هغوی الله بیا هېر کړ الله 
په دوی حق د نفسونو د دوی» دغه خلق همدوی دي فاسقان نافرمانان. 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې د الله تعالی حقوق یې هېر کړي دي او د هغه له ياده غافل شوي دي او د ده د اوامرو او 
نواهیو هیڅ پروانه کوي؛ نو الله تعالی هېر کړي دي په دوی باندې حق د نفسونو د دوی» چې له راتلونکي و آفتونو ځنې 
لاطا0۵د0-00000-0-س-000000س0 س0س8 
خحمصوهے جح ېمو رر ۸ 8 ژ اى - الد و 
لايَنكَوي اَصِْبِ النارِوَاصُحِبُ ابنَةِ اعَسطِب اه مَُالْتَبّهَهم 
٧‏ 0:0 
همدوی دي مراد موندونکي په مراد رسیدلي (په لقاء د الله او نعماوو د جَنّت). 
تفسیر: یعنې ښايي چې هر سړی خپل ځان د جنّت د داخلېدو وړ وګرځوي» چې لاره یې پرته د قرآنکريم د هدایاتو او 
احکامو په مخکې له غاړې ایښودلو بل شی نه دی. 
ټاتزنعا ه1 الفزای کل ټل آراینۀ حَلمَا تر این شي لر 
تت 77404004000777- 0 


الحشر (۵۹) ۴ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: يعنې د افسوس او د حسرت ځای به وي؛ چې قرآن مجید د انسانانو پر زړونو باندې هیڅ یو اثر او اغېزه ونه 
کړي» حال دا چې د قرآن شریف اثر او اغېزه دومره زبردسته او قوي ده» چې که هغه پر غرونو غوندې یو کلک شي 
باندې هم راښکته شوی وى او په هغه کی د پوعېدلو داسي يوه ماد» چې په انسانانو کې وي شته وی تو هغه په د 
متکلم د عظمت په مقابل کې ویرېده. او چاودېده. او له ډاره به یې ټوټې ټوټې کېده. 


لك مان کف راکالس لفن دحل ء 
او دا مثالونه بیانوو اوروو مونږ هغه خلقو ته (لپاره د دې) چې دوی فکر غور وکړي په کې. 


تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: «یعنی د کافرانو زړونه ډېر سخت دي» سره له دې چې د الله تعالی کلام اوري» خو 
بیاهم ایمان نه پرې راوړي» که غر د دې پاککك کلام په مفهوم باندې وپوهیږي؛ نو هغه به هم له ډېرې وېرې وشلیږي». 


۸ . 9 ممج‎ ‫ِ ‫ََ ٠ 
هُرَاُ اَل له ِلَامُومُِالَِ رَاَيَائةَاَمَُالمْنُالتِِره مُرَالانَيِنَ‎ 
ه۸ و‎ 
ل5 ال هلت لَفَدْسُ المد اَي‎ 
دغه الله هغه ذات دی چې نشته بل هیڅ معبود بر حق مګر خو همدی (دی یواځې) عالم دی په‎ 
غیبو باندې» او (عالم دی) په ښکاره وو باندې» هم هغه (الله) دی خورا مهربان ډېر رحم کوونکی.‎ 
دغه الله (هغه ذات دی) چې نشته بل هیڅ معبود بر حق مګر خو همدی دی (یواځې) بادشاه دی»‎ 
ښه پاککك دی (له ټولو قباتحو څخه» سالم دی (له ګردو عیوبو) څخه. امان ورکوونکی دی.‎ 
تفسیر: یعنې الله تعالی أُجِلً وأعلی شأنه وأعظم برهانهُ له ګردو نقائصو او کمزرویو څخه پاک منزّه دی» او له ټولو‎ 
عیوبو او آفاتو څخه سالم دی» هیڅ یوه خرابي او نقصان نه د هغه دربار ت ته رسېدلی دی او نه به وررسیږي. د «مؤمن»‎ 
ترجمه يې په «امان و رکوونکي» سره کړې ده» او د ځینو ورو مفشرينو په نزد د «مصدٌق؛ په معنی هم راغلی دی» يعنې‎ 
پخپل قول او فعل سره د خپلو پيغمبرانو د اقوالو او ویناوو تصدیق کوونکی دی, يا د مؤمنانو په ايمان باندې د تصدیق‎ 


د مهر ثبت کوونکی دی. 
المّمن الَحِي اصَيار المتاسَُْْلواشرښ‌ه 


شاهد حافظ دی (په اعمالو د بنداګانو)» ښه زبردست دی د وېرې خاوند دی» لوی څېښتن دی» 
پاکک دی ذات د الله له هغو شیانو چی (مشر کان یی) ورسره شريکوي. 
تفسیر: یعنې د الله تعالی په ذات او صفاتو او افعالو کې هیڅ وک ورسره مل او شریک نه دي. 


هُوَالهالعَالِن البَاْرِىالْْعَوْر 


دغه الله (هغه ذات دی) چې پیدا کوونکی دی راویستونکی دی (له عدم نه وجود ته) صورت 
ورکوونکی دی. 
تفسیر: د (خالق) او د (باري) د فرق په نسبت مو د : بني اسرائیل په سورت کې د دې یت د تفاسیرو په ضمن کې څه 
اشارې کړي دي ځمونږ دغه مبا رک تفسیر بیا ولولئ !. 


«المصوٌر» صورت جوړوونکی؛ لکه چې په نطفه باندې یی د انسان تصویر جوړ کړی دی. 


الحشر (۵۹) ۵ قد سمع الله )٨۸(‏ 
تت 
همدغه (الله) لره دي نومونه نېکک (ډير ښائسة) عمده مخصوص. 
تفسیر: يعنې هغه نومونه چې په اعلی درجه په ښه والی او کمالاتو او صفاتو باندې دلالت کوي. 
1 
سم له‌ماق الكموت والارض 
په پاکۍ سره يادوي هغه (الله) لره هر هغه څه چې په اسمانونو کې دي. او (هر هغه څه چې په) ځمکه کې دي. 
تفسیر: یعنې د قال یا د حال په ژبه سره چې په هغه باندې مونږ او تاسې نه پوهیږو. 
وَمَُالْعِرِيرَالْعَحِمنَ 
او همدغه (الله) ښه غالب دی ښه حکمت والا دی. 
پښت مور الحشر بمته و كرمه له الحبد والسنة: 


السمتحنة (۶۰) ۶ قد سمع الله (۲۸) 


«د (الممتحنة) سورت مدني دی )۱١(‏ آیتونه او دوه رکوع لري» په تلاوت کې (۶۰) او په نزول کې )١٩(‏ سورت دی» وروسته د 
(الأُحزاب) له سورت څخه نازل شوی دی». 


ښوا الرَحْس النَعِيَيِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
ځمونږ پيغمبر صلی الله علیه وسلم په اخدیبیې» کې له مکیانو سره روغه وفرمایلهء چې د هغې 
ذ کر څمونږ د دغه پښتو تفسیر د (الفتح) په سورت کې پخوا له دې نه تېر شوی دی تر دوو کلونو 
پورې دا روغه قائمه وه» بیا د کافرانو له لوري هغه ماته شوه» نو دلته رسول الله صلی الله علیه وسلم 
د حربي له اصولو سره سم په پټه خوله افواج ټولول» او د مکې معظمې د بري فتح لپاره یې ترتپیات 
یول» د خبرو اترو او لیکونو په لېږلو باندې یې ممانعت او بندشونه کېښوول» چې تر څو د مکې 
معظمې کافران د دوی له دې تیاري څخه خبر نشي» او هغوی هم د جګړې لپاره ځانونه تیار نه 
کړي» او په دې ډول سره په حرم شریف کې د جګړې مخه ونیوه شي» یوه مسلمان چې «احاطب 
بن أبي بلتعه» رضي الله تعالی عنه نومیده او د «بدر» له مهاجرينو څخه وو مکیانو ته یې یو ليک 
وله ٥‏ چې: :د محمد صلی الله علیه وسلم لښکر پر تاسې باندې لکه د شپې تياره يا د لوی سیلاو 
د اوبو په شان درتلونکی دی؛ دا خبره رسولً الله صلی الله علیه وسلم ته د وحي په وسیله ورښکاره 
شوه» دوی علي «رضي الله تعالی عنه» او څو نورو اصحابو ته امر ورکړ چې یوه ښځه د مکې 
شریفې په لوري روانه ده» تاسې ورپسې ورشئ؛ تاسې به له هغې سره په فلاني ځای کې مخامځ 
کېږئ. له هغې سره یو ليک دی؛ هغه ورځنې واخلئ ل او له ځځان سره یې راوړئ. دا آصحاب 
په تلوار روان شول» او هغه ښځه یې په همغه ځای کې وموندله» هغې ښځې ډېر «لیت او لعل» او 
وړاندې او وروسته وک خو سره له هغه هم همغه ليک (خط) یې وروسپاره» چې د هغه له لوستلو 
څخه دا خبره ښکاره شوه چې د «حاطب بن أبي بلتعه» رضي الله تعالی عنه له لوري د مکې معظمې 
د کافرانو په نامه لیکلی شوی دی او هغوی ته یې د مسلمانانو د تعرّض اطلاع ورلېږلې ده» ځمونږ 
پیغمبر صلی الله علیه وسلم «حاطب بن أبي بلتعه» رضي الله تعالی عنه راوباله» او ترې يې وپوښتل 
چې: : دا څرنګه یو حرکت دی؟ ده وویل: یا رسول الله ! نه زه کافر یم» او نه مې له اسلامه مخ 
اړولی دی رښتیا خبره خو دا ده چې ځما کور او کهول په مکه معظمه کې دی أُو هلته د هغوی 
ساتونکي او پالونکي هیڅ و کک نشته؛ نو مې غوښتل چې پر کافرانو باندې خپل یو احسان واړوم تر 
څو هغوی د هغه په معاوضه کې ځما له اهل او عیال سره څه غرض ونه لري بلکه له هغوی سره 
څه ښېګڼې هم وکړي» زه پوهېږم چې له دې څخه ماته ډېره ګټه (فائده) رارسیږي» خو اسلام او 
مسلمانانو ته له هغه ځنې هیڅ یو ضرر نه رسیږي هغه د فتح او نصرت وعدې چې تاسې ته د الله 
تعالی له لوري شوي دي؛ هغه په يقیني ډول سره پای (آخر) ته رسېدونکې دي» او د هغو مخه 
هیڅ وک نشي نیولی» لکه چې د ده د هغه خط په منځ کې همدا مضمون لیکلی شوی وو قسم په 
الله که رسول الله صلی الله علیه وسلم یواځې هم پر تاسې باندې حمله وکړي؛ نو الله تعالی به ورته 
مدد ورکوي» او هغه وعدې چې له هغه سره شوي دي؛ خامخا پوره کېدونکې دي. 


السمتحنة (۶۰) ۷٧‏ قد سمع الله )۲٢(‏ 


بلا شُبهه د «احاطب بن أبي بلتعه» رضي الله تعالی عنه څخه دا غټه خطايي شوې ده» خو «رحمة 

للعالمین» وفرمایل: الا تقولوا له لا خیرا» «مه وايئ ورته هیڅ شی پرته له خیره» او ویې فرمایل: 

اچې حاطب د ابدر» د اصحابو څخه دی او تاسې ته نه دي معلوم چې الله تعالی د «بدر» د 

اصحابو ګرد ګناهونه بښلي دي»» د دې سورت زیاتره برخه همدې قصې لره نیوونکې ده» لکه 
چې الله أجل وأعلی شأنّه وأعظم برهاّهُ داسې فرمايي چې: 

ص يل ده و 5 8 1 5 کو څدصښسه ري ړو ر (٣ ٢‏ راوه لل یچ 
زي املا صنُوا وى باون اي باود هبای لت 
ای هغو کسانو ح چې ایمان یې راوړی دی !مه نیسئ تاسې دښمنان ځما او دښمنان خپل دوستان په 
دغه حال کې چې غورځوئ لېږئ تاسې خبرونه هغوی ته په سيب د دوستۍ سره (په منځ ستاسې 
او د دوی کې) حال دا چې په تحقیق کافران شوي دي هغوی په هغه شي چې راغلی دی تاسې 

ته له حق (دين اوقران) څخه, 
تفسیر: یعنې د مکې کافران هم د الله تعالی جل جلاله دښمنان دي او هم ستاسې» نو له هغوی سره دوستي مه کوئ له 


او هغوی ته دوستانه پيغامونه لېږل مسلمانانو لره ښه نه دي» او په تحقیق کافران شوي دي هغوی په هغه څه چی راغلی 
دی تاسی ته له حق دین څخه. نو د دې لامله د الله تعالی دښمنان شول. 


وووږور ١ ١)‏ ار مقط 
عون مسولً واا ران نوونواياله رلو 
چی وباسي دوی رسول (د الله) او هم تاسې (له خپل وطن مکې څخه ځکه) چې ایمان راوړی 
دی تاسی په الله چی رب ستاسی دی. 
تفسیر: يعنې پيغمبر ته او تاسې ته یې څنګه ربړونه او زحمتونه درورسولء او تاسې یې د خپل هېواد او وطن په پرېښوولو 
باندې اړ کړئ. یواځې په همدې خبره سره چې تاسې ولې د يوه الله تعالی چې ستاسې او د ګردو (ټولو) مخلوقاتو 
پرودګار دی؛ عبادت کوئ؟ نو له دې څخه به لویه دښمني او عداوت څه وي؟ د تعججب ځای دی چې تاسې له داسې 
سړیو سره دوستي کوئ؟ او د خپلوۍ لاسونه وروړاندې کوئ؟. 
لژو نا ورم و اس 
ان نفْعبْوْالَْمِمْنَ داي 
که چېرې يئ تاسې چې راوتلي ي 9ک 1 
او لباره د رضا خوشی خوشلو ما 
تفسیر: یعنې که ستاسې له کوره وتل ځما د خوښۍ لپاره او ځما په لاره کې د جهاد لپاره وي» او خاص ځما د رضا لپاره 
تاسې نور د خپلو ځانونو دښمنان کوئ؛ نو بیا په هغې دښمنۍ کې د دوستۍ ارتباط د څه لپاره دی؟ آیا د هغو کسانو په 


ناراضۍ چې تاسې د الله تعالی رضا ګټلې وه» اوس غواړئ چې هغوی له خپلو ځانونو ځنې رضا او خوښ او الله تعالی 
ناراض کړئ؟ (العياذ بالله). 


امه 


وم او وه 00 
فَوَفَنَ مهم بالمودَة واو ۳ 


400774727-7٧72 
چې پټوئ تاسې» او په هغه څځه چې ښکاروئ تاسې.‎ 


الممتحنة (۶۰) ٨‏ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: يعنې که یو سړی وغواړي چې یو کار له ګردو خلقو او نړیوالو څخه په پټه اجرا کړي؛ نو یا هغه له الله تعالی 
څخه هم پټولی شي؟ وګورئ چې «حاطب بن أبي بلتعه» رضي الله تعالی عنه څومره زیار وکړ» او کوښښ یې وکړ 
چې د خپل لیکک اطلاع هیچا ته ورنه کړي» خو الله تعالی له هغه څخه خپل رسول خبردار کړ. او دغه پټه خبره پخوا 
له وخته ورځ رګنده شوه. 


ررو وص يِمْعل كله دَفَط اح مالس ِ 0 
او هر څوکك چې وکړي دغه (کار) له تاسې څخه؛ نو په تحقیق ورکه کړې يې ده سمه صافه 
لاره. 
ته تفسیر: يعنې که سره له مسلمانۍ داسې کار وکړي. او داسې یو وګڼي چې دی به د هغه په پټو ساتلو کې بری ومومي؛ 


نو سخته غلطي او زیات تېرواته کوي. 
ٍن يرليه ل9 این 


که چېرې ظفر بری ومومي (کفار) په تاسې باندې (نو) شي به دوی تاسې لره دښمنان» او 

اوږده به کړي تاسې ته لاسونه خپل (په وهلو او وژلو د تاسې) او (اوږدې به کړي) ژبې 

خپلې په بدۍ (ویلو د تاسې) سره» او خوښوي به دوی (دغه) چې کافران شئ تاسې (لکه 

چې دوی دي). 
تفسیر: يعنې له دې کافرانو څخه په موجوده حالت کې څه هیله او اسره مه لرئ ئ ٠!‏ که څه هم تاسې زیاته پېرزوينه او 
رواداري پر هغوی باندې وکړئ او د دوستۍ تۍ اظهار وکړئ ؛ هغوی هيڅکله د مسلمانانو خير غوښتونکي نشي کېدی» 
او سره له دې انتهايي رواداریو که د هغوی لاسونه پر تاسې باندې بر شي؛ نو له هیڅ راز خرابۍ او دښمنۍ ځنې خپل 
ځانونه نه منعم کوي. په ژبو او لاسو سره هر ډول ضررونه او ایذاوې تاسې ته دررسوي» او داسې غواړي هم هغسې چې 
هغوی له صداقته منکران دي؛ تاسې هم منکران کړي. ن وآیاداسې شریران او بد باطنان د دې خبرې وړ دي چې هغوی 
ته هسې پیغامونه ولېږل شي؟. 


شْعَلمَاامََِلاوَله د ليما يفص بيَلَرْوامببانصت يره 


تسان صن 

ورځې د قیامت کې فیصله به وکړي (الله) په منځ ستاسې کې او الله په هغو عملونو چې کوئ یې 

تاسې ښه لیدونکی دی. 
تفسیر: حاطب رضي الله تعالی عنه هغه خط د خپل اهل او عیال لپاره لیکلی وو نو په دې باندې داسې تنبيه فرمايي 
چې اولاد او خپلوان د قیامت په ورځ هیڅ نه پکاریږي؛ الله تعالی د هر یوه سړي اعمال تر ذرې ذرې پورې هم 
ګوري. او سم له هغه سره فیصله او پرېکړه کوي. د الله تعالی دا فیصله هیڅ یو ځوی» لمسی» کړوسی خپل» 
خپلوان او عزیزان نشی ماتولی» نو بيا دا کومه عقلمندي ده چی يو مسلمان د خپل اهل او عیال لپاره الله تعالی له 
خپل ځان څخه نارضا کړي. په ياد یې ولرئ چې له هر شي څخه د الله تعالی رضامندي او خوښي وړاندې ده» که 
دی له مونږ څخه راضي وي؛ نو د هغه په فضل او کرم سره ګرد کارونه ښه کیږي. او که الله تعالی نارضا شي؛ و 
هیڅ شی نه پکاریږي. 


السمتحنة (۶۰) ٩۹‏ قد سمع الله )۲٢(‏ 


و ملاس واي َمِعه ِذكَلَالرِْ اعَاسََوامممِتَامفدَ 
ِنْ مون اَل دابا الاو دالبعضصاراس و و حَنُِواباموممَدَةَ 


په تحقیق شته تاسې لره (ای مؤمنانو !) طريقه ښه (چې اقتداء پسې کولی شئ) په (قول او فعل) 

د ابراهيم کې او په (قول -فعل د) هغه چا کې چې ده سره وو (له مؤمنانو)» کله چې وویل (دغه 

ابراهیم او اتباعو یې مش رکانو د) قوم د دوی ته چې: بېشکه مونږ جلا بېزاره یو له تاسې څخه او 

(بېزاره یو) له هغه څیزه چې عبادت یې کوئ تاسې بې له الله» منکران شوي یو مونږ (په باطل دین) 

ستاسې باندې» او ښکاره شوی دی په منځ ځمونږ او ستاسې کې عداوت؛ دښمني او بغض حسد 

ابدي همېشه. تر هغه پورې چې ایمان راوړئ په الله باندې یواځې (چې واحد لا شریک دی). 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې سره له اسلامه د ابراهيم (علیه وعلی نببنا أفضل الصلاة والسلام) سره ملګري شوي دي» هر 
یوه په خپل وخت کې په خپلو فعلونو او قولونو سره له هغو کفارو ځنې د بېزارۍ او بېلتون اعلان کړی دی. او ابراهیم 
علیه السلام سره له نورو مؤمنانو اتباعو خپلو هغو مش رکانو د قوم خپل ته وویل چې: په تحقیق سره مونږ بېزاره یو له 
تاسې څخه. او بېزاره یو له هغه شي څخه چې عبادت یې کوئ تاسې بې له الله چې بُتان دي» او کافر شوي يو مونږ په 
دین با په مره ستاسو باندی» یی تاسی ای کفاروڅرنګه چی له ان شالی څخه نکران ئی ار دالله تهالی د احکاږ 
پروا نه کوئ؛ نو مونږ هم ستاسې له طریقې څخه منکران يو او د یوې ذرې په مېچ هم ستاسې فکر او پروا نه کوو. 
او ښکاره شوی دی په منځ ځُمونږ او ستاسې کې عداوت» دښمني او بغض کینه همېشه تل تر هغه پورې چې ايمان 
راوړئ تاي په ھالی باندی پراغي یی د وښملي به 0د بائ ته رسیږي چې تاسې شر کک او کفر پرېږدئ» او 
د همغه يوه مالک الملک والملکوت أکرم شأنهُ وأعظم برهالهُ هسې بندګان او چوپړان شئ لکه چې مونږ یې هم 
بند ګان او تابعان يو. 


َاقَوُلَ ينف امن ونت 


000--0س00ه0ثگ 1 
مس خمسسویزر5ث گا-سطادا ف)1) ه له 
عذابه د الله د هیڅ ځیز 
تفسیر: يعنې یواځې دعا کولی شم د کومې ګټې او نقصان مالک نه يم» الله تعالی هر څه چې وکړي کولی یې شي؛ او 
د هغه مخه هیڅ وک نشي نیولی» شاه صاحب (رحمه الله) لیکي: «یعنې ابراهیم عليه السلام هجرت وکړه او بيا يې خپل 
,بر سه مهن و 000000070704144 
خپل پلار ته یې دعا وکړه او هر کله چې دا خبر ورمعلومه شوه چې مشرکان له غُفران څخه محروم دي؛ نو چپ شو 
اوس چې هغه خبره تاسې ته ښکاره شوه؛ نو ځکه د کافرانو بښنه مه غواړئ !. 


او ويل ابراهيم عليه السلام او اتباعو ي یې داسې چې: 


اعَقَ اول تَاسَامَلَيكَالصيُرم 


0740044477۰7 0 
(خاص) تاته بېرته ګرځېدل د ګردو دي (په اخرت کی لپاره د جزاء). 


السمتحنة (۶۰) ٧۰‏ قد سمع الله )۲٢(‏ 


تفسیر: يعنې ګرد مو پرېښوول. او تاته مو هيله وکړه» او د خپل له قوم او له ټټبر څخه مو پرېکړه وکړه» او له تا سره مو 
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ادن كَقْر راغ اما اتان لبْلصَنه 


دنه مک هف سو 
لره چې کافران شوي دي او بښنه وکړه مونږ لره ای ربه ځمونږ» بېشکه هم ته یې ښه غالب قوي 
شه حکمت وا 


تفسیر: يعنې مونږ د کافرانو لپاره فتنه او د ازمویښت محل د مشق تخته مه ګرځوه ل او مونږ پخپل فضل او کرم سره 
په دغسې حالت کې وساته» چې د هغو له لیدلو څخه کافران خوښ نشي» او پر اسلام او مسلمانانو باندې د تمسخر 
او استهزاء غږونه وکړي» او ځمونږ په مقابل کې , په خپل حقانیت باندې استدلال وکړي» بېشکه هم ته یې ښه غالب 
قوي په انفاذ د احکامو ښه حکمت والا چې هر کار په تدبیر او مصلحت سره کوي. يعنې ځمونږ تقصيرات او کوتاهي 
وبښه او را معاف یې کړه» ستا د زبردست قوٌت او حکمت څخه همدا هیله او توقٌع ده» چې خپل وفا لرونکي بند ګان 
سب دو سصت ن نطغغقفهقم5ک5ک گ اق 
کرم شأنه وأعظم برهاله داسې ارشاد فرمايي 


لدَنْكَانََكْييِماَسْو دنم مَانَ اه هلود و كَللهَمْوَْقْانَيهُ 


خامخا په تحقیق ده تاسې لره 174 
حسنه ښه (چې اقتداء پسې کوئ او دا اقتداء ده) هغه چا لره چې وي چې امید لري د الله» او 
ویریږي د ورځې آخرې (د قیامت)» او هر هغه څوک چې مخ وګرځوي د الله تعالی د احکامو 
څخه؛ نو بېشکه الله همغه دی غني بې پرواء ښه ستایلی شوی (په ښو صفتونو). 
تفسیر: يعنې تاسې مسلمانانو ته یا په بل لفظ هغو خلقو ته چې د الله تعالی د لیدلو او د آخرت د قائمېدلو هیله لرئ. د 
ابراهيم علیه السلام او د ده د ملګرو حسنه اسوه او نېکې طریقې غوره کول پکار دي» که څه هم ټوله دنیا تاسې ته 
متعصَب او جاهل ووايي» تاسې خپل مخونه د هغې لارې څخه مه اړوئ !» چې د دنیا هغه لوی موحد هغه پخپل تک 
او طرز عمل سره قائم کړي» د مستقبل وخت ابدي کامیابي او بری د همدې لارې په تللو سره په لاس درتلی شي» 
که چپ (مخالف) له دې نه لاړ شئ او د الله تعالی له دښمنانو سره خپله دوستي ټینګه کړئ؛ نو تاسې پخپله نقصان او 
زیان مومئ» ځکه چی الله تعالی د هیچا د دوستۍ او دښمنۍ پروا نه لري» هغه پخپل ذات سره د ګردو کمالاتو او هر 
راز ښېګڼو مالک او څېښتن دی او هیڅ ضرر ورته نه رسیږي. 


اَل من ان َعَاخْ 5070 الله واه عب 


ښاییږي چې الله پيدا کړي په منځ ستاسې کې او په منځ د هغو کافرانو کې چې دښمني لرئ 
تاسې له هغوی سره دوستي؛ او الله ښه قادر دی او الله ښه مغفرت کوونکی دی» ډېر رحم 
کوونکی دی 
تفسیر: یعنې د الله تعالی د قدرت او رحمت څخه بعید نه دي» چې د نن ورځې ډېر کلکک کافر سبا ښه پوخ مسلمان 
وګرځوي؛ او په دا ډول ستاسې او د هغوی په منځ کې د دوستۍ تعلٌقات قائم شي لکه چې د مکې معظمې په فتحه 


السمتحنة (۶۰) ۷۱٧۱‏ قد سمع الله (۲۸) 


کې همداسې وشوه» نژدې مکیان مسلمانان شولء» او هغه کسان چې پرون به یې یو د بل په مخ تورې وښکلې؛ نن یو پر 
بل باندې ځان قربانوي» په دې یت کې مسلمانانو ته اطمینان او تسلي ورکړی شوې ده» چې د مکټانو په مقابل کې د 
مسلمانانو دا د خپلوۍ شلول او ترکک موالات او جهاد د څو ورځو له مخې مؤقتي دی بيا به هغه ته څه اړه او ضرورت 
نه پاتې کیږي او له چا ځنې چې په دې لاره څه بې اعتدالي شوي وي؛ الله عال ددهد هکی خطاېدونکی دښ» ځکه 
چې همغه لوی بښونکی دی. : : 


يياهن اَلَو ِعَادلِق لدم ملَمْْْرممُمن ِيَارِمانْ منص 
نا تَللمَضبْامْعْبَ 


نه منعم کوي تاسې (ای مؤمنانو) الله له (دوستۍ د) هغو کسانو چې نه یې دی کړی جنګ له تاسو سره په (کار د) دین 
کې او نه یې ایستلي يئ له کورونو خپلو څخه (له دې نه) چې نیکي وکړئ تاسې له دوی سره» او چه عدل او انصاف 
وکړئ تاسې له هغوی سره بېشکه چې الله مینه کوي له انصاف او عدل کونکو سره. 

تفسیر: يعنې په مکه معظمه کې داسې خلق هم شته» چې دوی پخپله مسلمانان شوي نه وو خو له مسلمانانو سره یې څه 
ضد او مخالفت هم نه کاو او به یې د دین په چارو کې له هغو سره جګړې کولې» او نه به یې ربړونه ورپېښولء او نه 
به یې د هغوی په ایستلو کې د ظالمانو مرستې کولې» له داسې کافرانو سره له ښېګڼې او ښه سلوک کولو څخه اسلام 
هیڅ ممانعت نه کوي» کله چې هغوی ستاسې سره عدل او انصاف نرمي او رواداري کوي؛» نو د انصاف تقاضا همدا 
ده چې تاسې هم له هغوی سره ښه ټین او مناسب سل وک وکړئ. او دنیا ته وروښیئ چې د اسلامي اخلاقو معیار 
څومره هسکک دی؟۴. 


کلاس از رن لي وکن وب رغ پکون لن 
0 لك هم ملظ وه 


1 ھت تک‎ ٢ --7-7--ھثه‎ ١ 

دی له تاسې سره په (کار د) دین کې» او چې ایستلي یې يئ له کورونو د تاسې څخه» او کومک 

مرستې یې کړي دي له دښمنانو ستاسې سره په ایستلو ستاسې کې» له دې څخه چې دوستي 

وکړئ تاسې له هغوی سر او هر هغه چې دوستي کوي له هغوی سره؛ دغه (خلق) همدوی 

دي ظالمان ګنهګاران. 
تفسیر: يعنې له هسې ظالمانو سره دوستانه تعلقات قائمول بېشکه سخت ظلم او ګناه ده» (ربط) تر دې ځای پورې د 
کفارو د دوو ټوليو (فغاند -مسالم) سره د معاملې ذ کر وو وروسته له دې نه دا راښيي چې له هغو ښځو سره څه معامله 
وکړو چې له (دار الحرب) څخه (دار الاسلام) ته راش شي؟ یا په (دار الحرب) کې هستوګنه ولري؟. خبره دا ده چې د 
دیببې په روغه کې مکي والو داسې ټاکلي وو چې: ځمونږ هغه سړي چې د مسلمانانو په لوري راش شي؛ ښايي چې هغه 
بېرته ولېږلی شي» لکه ځمونږ پيغمبر دا خبره منلې هم وه» او د هغه په اثر څو سړي چې مدينې منورې ته راغلي وو؛ 
بېرته مکې معظمې ته ولېږل شول» وروسته له هغه څخه څو ښځې هم راغلې» که دا ښځې هم بېرته لېږلې کېدې؛ نو د 
کافر نارینه په کور کې د مسلمانې ښځې هستوګنه له اسلامي غیرته لرې ښکارېدل» او د هغو ناسته ملاسته سره حرامه 
وه» نو په دې باندې دا وروستي آیتونه رانازل شو معلومیږي چې وروسته له دې نه د ښځو په بېرته لېږلو کې کافرانو 
اصرار ونه کړ» او که نه هغه روغه به روغه نه پاتې کېده. 


السمتحنة (۶۰) ۳ قد سمع الله )۲٢(‏ 


اس ماج انف لل امه لک بات 
یاد ليس امنوا ادَاجَ ال موش اپله| ايند 


ای هغو کسانو ح 0:03 تاسې ته مؤمنانې (ښځې) هجرت 

کوونکې وطن پرونوکئ؛ نو وازمويئ تاسې هغوی» ره دی ايمان د دوی. 
تفسیر: يعنې د زړونو احوال الله ته ښه معلوم دي» خو په ښکاره ډول سره تاسو د هغو ښځو تفتیش او تحقیق په ښه ډول 
سره وکړئ ‏ چې آیا په رښتیا سره مسلمانې دي؟ آیا په رښتیا د مسلمانۍ لامله دوی هجرت کړی دی او خپل وطن 
بې پرمۍ دل راغلى دئ؟ ابا کرمۍابری ا فدالی خربلنی ددوى دعجرت اررانګگه عبب ری دئ؟ به ځبو 
روایتونو کې راغلي دي چې عمر رضي الله تعالی عنه به د دوی امتحان اخیستلوء او ازموینه یې کوله؛ او د رسول الله 
صلی الله علیه وسلم له لوري به ي یې د هغوی بیعت اخیست» کله کله به پخپله رسول أکرم صلی له علیه وسلم هم د دوی 
بیعت مانه» چې وروسته په ليلخ لِيادَاجَمدَاْبْوْْسَِمَدَ الاب - کې مذ کور دی. 


7 موه مت 0 د اه له ون لَهِنً واد يَاصشْغعنا 
عون مِمُوْمَ الا ار لاهن حل لون 
ننزاوښامنیول کنن وینو وني 
شن اداانابهوه 


نو که وپېژنئ تاسې دوی (په قسم سره) مؤمنانې ؛ نو بېرته مه لېږړئ هغوی د کفارو طرف ته» نه دي 

دغه (مؤمنانې ښځې) حلالې هغو (کفارو سړیو) لره» او نه هغه (کافران) حلال دې (مؤمنو ښځو ) 

لره» او ورکړئ تاسې (هغو کافرانو) ته (چې مېړونه د هغو ښځو دي) هغه څه چې لګولي يې دي 

(له مهره» او نشته هیڅ ګناه پر تاسې باندې چې نکاح وتړئ تاسې له دې ښځو سره په شرط د دې 

کله چې و رکړئ تاسې هغو ته مهرونه د دوی. 
تفسیر: داسې حکم وشو: که له زوجینو څخه یو مسلمان او بل مشرک وي» نو د دارینو په اختلاف سره د نکاح تعلّات قائم 
نه پاتې کیږي. که د کوم کافر ښځه مسلمانه شوي وي او دار الاسلام ته راشي. هر هغه مسلمان چې د دې نکاح تړي؛ د 
ده په غاړه ده چې هومره مهر چې هغه کافر په دې ښځې و رکړی دی؛ هومره بېرته ورکړي» او اوس د دې ښځې مهر هر 
څه چې ټاکلی شوی وي؛ هغه جلا دې ښځې ته وروسپاري» نو وروسته له دې څخه د هغې ښځې سره نکاح تړلی شي. 


وديَلَوَابِوو الَافرم مسلَ مََاَفَردَلِيسَلْوَاما افو دللوخاوادده وواه 

ليه و 
تاسې هغه څه چې خرڅ رځ کړي دي او (ېر دغو کافرانو), او ودې ې غواړي (دغه کفار هم) هغه 
څه چې خرڅ کړي وي هغوی (له مهرونو پر دغو مهاجرانو)» (دا مذ کوره احکام) حکم د الله دی» 
حکم کوي (لله په دغه سره) په منځ ستاسې کې او الله ښه علم والا دی ښه حکمت والا دی. 


تفسیر: د ړومبي حکم په مقابل کې وروستنی داسې حکم وشو د هغه مسلمان سړي ښځه چې لا کافره پاتې وي؛ دغه 
مسلمان دې هغه ښځه پریږدي ل بیا هر کافر چې له هغې سره نکاح وتړي» د دې مسلمان لګولی شوی مهر به بېرته 
وررسوي» په همدې ډول هر یو له دواړو فریقینو څخه دې يو له بل ځنې خپل حق وغواړي» کله چې دا حکم راښکته 
شو؛ نو مسلمانان دې خبرې ته تیار شول» چې هم یې و رکړي. او هم به یې واخلي. خو کافرانو ورکول ونه منل» نو 
ځکه دا راتلونکی یت رانازل شو. 


الممتحنة (۶۰) ۳ قد سمع الله (۲۸) 


که و نا ٠ه‏ 5 ور دبمږرو ٢‏ و مغ ما ۱ 
دَلن قَانوَمِنَ َدّوَاجَكَما ال ارمْعَادَب داو الّدِين ۀ هبت رواجم مشُل مَاامْقاا 
لته فر ن‌ه 

0-4-0- -ھ-4ھھ ھن ھ ھک 7171 1 پس غزا 

مو وکړه (او غنیمت مو واخیست تاسې په غزا کې)؛ پس ورکړئ تأسې هغو کسانو ته چې تللې 

وي ښځې د هغوی (کفارو ته) په مثل د هغه (مهر) چې ورکړی دی دوی (هغو ښځو لره»» او 

وویرېږئ تاسې له الله هغه چې تاسو پر هغو باندې ایمان راوړونکي يئ. 
تفسیر: يعنې که د کوم مسلمان ښځه مرتده او دار الحرب ته لاړه شي او کافر د هغه خرڅ بېرته نه ورکوي» نو که د 
کوم کافر ښځه د مسلمانانو کره راشي» د هغه هر څومره خرڅ چې کیږي؛ ښايي د هغه کافر په ځای دې مسلمان ته 
ورکړي چې ښځه یې کافر کره تللې ده» او حق یې سوځېدلی دی هو ! دومره ده که د دغه مسلمان د حق له ورکولو 
څخه څه شی بېرته پاتې شي؛ هغه به همغه کافر ته وررسوي ل» ځینو عالمانو لیکلي دي: که کوم مسلمان د کافر خرڅ 
نشي ورته رسولی؛ نو هغه دې د مسلمانانو په بیت المال کې ور تحویل کړي الله أکبر !دا څومره د عدل» انصاف تعلیم 
دی اه خو په دې باندې عمل کوونکی به همغه څو ک وي چی د هغه په زړه کی د الله تعالی وېره وي او په هغه باندې 
پوره او کامل ایمان ولري. 


َال امل آن يفن باطر تیا رشن نن ول 
يس اوَلَمَمْن 


ای نبي ! کله چې راشي تاته مؤمناڼې ښځې چې بیعت کوي له تا سره پر دې شرط چې نه به 
شریکوي دوی له الله سره هیڅ شی او نه به کوي غلادوی او نه به کوي زنادوۍ او نه به وژني 
دوی اولاد خپل. 
تفسیر: يعنې ای محمده ! بیعت واخله له ښځو څخه په دې خبره چې نه به شریکوي دوی له الله تعالی سره هیڅ څیز 
او غلا به نه کوي. او زنا به نه کوي» او نه به وژني اولاد خپل لکه چې د جاهلیت په زمانه کې رواج وو د معمولي 
نن اوعار لامله به یې جونې ژوندۍ په هدیرو کې خښولې» او په ځینو وختونو کې به ِ یې د لوږې له وېرې هم خپل 
اولاد واژه. 
۹ ووعم يوے 117 ٢,‏ 
ولا يََبْهتاٍ يََُِِنَبَمَْاَيِْننِ وَآبِنَ 
او نه به راتله کړي په دروغو سره چې جوړوي يې دوی په منځ د لاسو او پښو خپلو کې (یعنې 
له خپله ځانه). 
تفسیر: او بیعت واخله ای ځما پیغمبره ! له ښځو څخه په دې خبره چې: نه به راځي په دروغو سره چې جوړوي هغه 
دروغ په منځ د لاسونو او پښو خپلو يعنې چې حرامزاده اولاد رانه وړي او په بل چا باندې په دروغو سره دعوی کوي» 
با په دروغو سره شاهدي ورکوي. یا په کومه معامله کې له خپل ځانه خبره جوړه کړي په دروغو سره او قسمونه 
خوري. بله معنی یې دا ده چې: د خپل ځیږولي اولاد نسبت په دروغو سره بل چاته کوي. یا د بل چا اولاد پټوي. او 
داسې وايي چې: دا مې له خپل مېړه دی» يعنې په مکر او فرېب» دروغ؛ درغلۍ او ناروا سره خپل اولاد بل ته یا د بل 
اولاد ځان ته کوي. 


الممتحنة (۶۰) ۴ قد سمع الله (۲۸) 


ر سو ورد دوصو 2 يحم ودے 
لتك ن مَعزوِف بِبَايمْهن 
او نه به کوي نافرماني له تا څخه په معروف ښو چارو کې؛ نو بیعت وکړه له دوی سره. 

تفسیر: پخوا یې فرمایلي وو: هغه مسلمانې ښځې دې چې په هجرت کولو سره راځي؛ وپوښتلی شي ! دلته دا راښيي 
چې د هغوی پوښتل دا دي: که دا ګرد حکمونه چې په دې یت کې دي هغوی ومني؛ 177-00 0 
دې آیت ته د بیعت یت وایه شي» څمونږ د پيغمبر صلی الله علیه وسلم ِ په مخ کې به چې ښځو بیعت کاوه» نو همدا 
اقرار به یي له دوی ځنې په ژبه سره اخیست لین د بیعت په وخت کی د رسول کرم صلی الله علیه وسلم لاس د هیڅ 
يوې ښځځې لاس ته نه دی رسېدلی. 


واسََعَّم 7 (٤‏ ووے د« 
سُتَلَمْن امن الله عَفُرْقِنوتِ 
او مغفرت بښنه وغواړه لپاره د دغو (ښځو) له الله» بېشکه چې الله ښه مغفرت کوونکی (د خطیاتو) 
ډېر رحم کوونکی دی. 
تفسیر: يعنې په دې چارو کې هغه کوتاهي چې پخوا له دې څخه شوې ده» یا د دې احکامو په ځای راوړلو کې 
وروسته له دې نه کوم تقصیر ورپېښ شي؛ نو ځکه تاسې د هغوی په حق کې د مغفرت او بښنې غوښتنه وفرمايئ» تر 
څو الله تعالی ستاسی په دعا د دوی تقصیرات وروبېښی. 


اک د وزاب له هز 


ای هغو کسانو ح 0وس ثگ ۹ چې په قهر 

شوی دی الله پر دوی باندې. 
تفسیر: هغه خبره چې د دې سورت په شروع کې وه» د دې سورت په ختم کې يې هم د هغه یاد وفرمایه» يعنې د مؤمن 
په شان کې نه دي چې له هغه چا سره رفاقت او دوستي وکړي چې الله تعالی ورته په قهر وي. په هر چا باندې چې پا ک 
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سوام لقن لََاْمنَآعي لبون 
٢‏ 0-0-0 7 
ملګرو د هدیرو څخه. 


تفسیر: يعنې منکران داسې توقٌع نه لري چې له هدیرې څخه به څ وک پاڅیږي او بیا به په بل ژوندون کې يو له بل سره 
وګوري. دا کافران هم هم هغسی ناامیده دي. 

تنبيه: د ځینو مفسشرينو په نزد مب الور د کفارو بیان دی» يعنې هغسې چې هغه کافران چې هدیرو (مقبرو) ته 
رسېدلي دي او د هغه ځای له حال او احوال څخه خبر شوي دي؛ او د الله د مهربانۍ او خوښۍ ځنې بالکل بې هيلي او 
ناامیده شوي دي؛ همدا راز دا کافران هم د آخرت له لوري بالکل ي بې اسرې او ناامیده دي. 


تت سورة الممتحنة بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


الصف ۱۷٧۵ )۶١(‏ قد سمع الله (۲۸) 


: 7 ي0- پر س څ ١‏ سلا يی 'ه 7« 27 بکهمم 
0 7 ورواو 24 
لا ۲ 


«د (الصف) سورت مدني دی» (۱۴) آیتونه دوه رکوع لري» په تلاوت کې )۶١(‏ او په نزول کې (۱۰۹) سورت دی وروسته د (التغابن) 
له سورت څخه نازل شوی دی». 


نه ام الرَحْس النَعِيكِ 


غنن؛ 71755 7 757 0و 


ين الموت ومان الَرض هلون لنهَالَدن امَولمنَفولونَمالا 
وه سا دند مَالَْلَه ۳ ونايبن 
اا نَيَاعْمَرصْمْضم 


و 
نسبت د پاکي کوي الله لره هر هغه څیزونه چې په اسمانونو کې دي» او (هر هغه څیزونه چې) 
په ځمکه کې دي (سره له اسمانونو او ځمکې). او همغه (لله) ښه غالب قوي دی» ښه حکمت 
والا دی. ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی ! ولې واي يئ تاسې هغه (خبره) چې نه یې کوئ. 
لویه ده له جهته د غضبه په نزد د الله (دا خبره) چې واي يئ تاسې هغه څه چې نه یې کوئ. بېشکه 
الله خوښوي هغه کسان چې جنک کوي په لاره (د دین) د دغه (الله) کې صف تړونکي ګواکې 
دوی بناګانې په قلايي سره ټینګې کړی شوې (ښې محکمې). 


تفسیر: هر بنده ته ښايي چې له لوبۍ» ځانمنۍ او باټې (لافې) وهلو او له ناحقو دعوی ځنې وویريږي » ځکه چې 
وروسته به په جنجال او رېړو کې اخته شي» له خولې څخه د يوې خبرې ایستل ډېر آسانه دي» مګر د هغې سر ته 
رسوونه ډېر سخت کار دۍ الله تعالی له سره هغه سړي نه خوښوي چې په ژبه یو شی وايي» خو کول یې هسې نه 
وي په روایاتو کې راغلي دي چې په یو ځای کې څه مسلمانان ګرد سره ټول شوي وو؛ و وئ ویل: که مونږ ته دا 
خبره راښکاره شي چې الله تعالی د د کوم کار له کولو څخه ډېر خوښیږي؛ مونږ ټول به همغه غوره کوو» په دې خبرې 
باندې دا آیتونه رانازل شول» چې خبردار وګورئ ! په احتياط سره خبرې کوئ ل دا ده ! در وایې خلئ. د الله تعالی 
په دربار کې هغه سړي ګران او زیات محبت ورسره کوي» چې د الله تعالی په لاره کې د هغه د دښمنانو په مقابل کې 
لکه د اوسپنې دیوال ټینک ولاړ ودریږي» او د جھاد په ډګر کې خپل معنوي صفونه داسې وتړي چې ګواکې داسې 
یو مضبوط دېوال دی چې له سریو څخه رېژېدلی شوی د او په هغه کې له هیڅ لوري کوم کنډاو او رخنۀ نه وي 
لوېدلې» نو اوس په دې معیار سره هر سړی خپل ځان ته وګوري !نو هلته به دا خبره ورښکاره شي» چې په تاسې کې 
ډېر سړي داسې دي چې په دې معیار سره اکمل» کامل» جوړ او مناسب ښکاري» مګر ځينی به داسې څرګنديږي چې 
7777 7 دن ن؛-ء؟ ٩٣‏ 


د (2د ورک دوه ونودود وور سن ۶و )و و 
ولد َال موی لغومه يغوه نو د وی وئل تعلمون اد ره وُو 


او (یاد کړه 07:2 
ای قومه ځما !ولې اذبّت رسوئ تاسې ماته (په بد ولو سره) حال دا چې په تحقیق پوهېږئ تاسې 
په دې چې بېشکه زه رسول د الله يم تاسې ته. 


الصف ٧۶ )۶١۱(‏ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: يعنې د ښکاره دلیلونو او څرګندو معجزاتو په لیدلو سره تاسې پخپلو زړونو کې باور کوئ چې زه د الله تعالی 
رښتین رسول او پيغمبر یم» بیا خو مې په ډېرو ناکاره او زړه خفه کوونکیو حرکتونو سره ولې ربړوئ؟. 


َناَاعُوانَا الله ُوَالَِيِیانراپليښه 
و هر کله چې وګرځېدل دوی (له احکام الله نه)؛ نو وګرځول الله زړونه د دوی (له هدایت او 
یقین نه او الله نه ښيي سمه صافه لاره فاسقانو نافرمانانو ته. 
تفسیر: قاعده ده چې د ډېرو بدیو کولو څخه زړه تک تور او سختیږي» تر دې چې د ښو کارونو لپاره په هغه کې هیڅ 
777د د-2 ونما و و 
اختلاف کاوه» او درګرده به یې په کږو چالونو سره تک کاوه» تر څو چې مردود شولء او الله تعالی د هغوی زړونه 


هسې کاږه کړل چې د سمې خبرې د منلو صلاحیت هیڅ په کې پاتې نه شو له داسې ضد کوونکیو نافرمانانو سره د 
الله تعالی همداسی عادت دی. 


کل اي نلپ ئول وي5 0ل 
او (یاد کړه ه ای محمده ! هغه وخت) کله چې وویل عیسی ځوی د مریمې داسې چې: ای بني 
اسرائیلو (اولاده د يعقوب !) بېشکه زه رسول لېږلی شوى د الله يم تاسې ته» (حال دا چې) تصدیق 
کوونکی يم د هغه کتاب چې وړاندې ځما دی له (تورات) څخه. 
تفسیر: یعنې اصلاً زه د دې خبرې تصدیق کوم چې (تورات) د الله تعالی له لوري راغلی دی او په اخبارونو او احکامو 


یې یقین او باور لرم» او ځما ګرد تعليم او ښوونې په حقيقت سره د همغو اصولو باندې مبني دی چې په (تورات) کې 
ښوولی شوي دي. 


وسر امل انا َبمښیىی وو اد 


او زېری کوونکی يم په هغه رسول سره چې رابه شي وروسته له ما څخه چې نوم د هغه احمد 

دئ. 
تفسیر: يعنې د ړومبني تصدیق کوم؛ او د وروستني زېری اوروم» هسې خو نورو پخوانیو پيغمبرانو هم د خاتم الأنيياء 
د تشریف راوړلو زېری اورولی دی» خو په هغه صراحت او ښکاره ډول سره چې مسیح علیه السلام په ډېر اهتمام سره 
د محمد رسول الله صلی الله علیه وعلی آله وصحبه وسلّم د راتک زېری اورولی دی هغسې له نورو ځنې نه دی منقول 
شوی. ښايي چې د قرب العهد له وجې دا خصوصیت د ده په برخه کې راغلی وي. ځکه چې وروسته له دوی څخه 


پرته د نبي آخر الزمان صلی الله علیه وسلم بل کوم پيغمبر راتلونکی نه دی. 
لاهن 2 عَیُنُئه 


بیا کله چې راغی هغه (رسول) دوی ته په ښکاره وو معجزو سره؛ وویل (بني اسرائيلو) دا(قرآن) 

سحر کوډې دي ښکاره. 
تفسیر: يعنې مسیح علیه السلام سره له ښکاره نښو راغی یا د هغه شي زېری یې چې و رکړی وو؛ احمد مجتبی مصطفی 
صلی الله علیه وسلم له هغو ښکاره وو معجزاتو سره راغی؛ نو خلقو هغه سحر کوډې او جادو وبللې. 


الصف ٧ )۶١(‏ قد سمع الله )۲٢(‏ 


نالگ ایل اطواْكَدِبَهَِوبُُْ لل اوه لت اظفرنه 
او څوک دی ډېر ظالم (بلکه هیڅ وک نشته) له هغه چا څخه چې له ځانه تړي په الله پورې دروغ» 
او (حال دا چې) دی بللی شوی دی طرف د اسلام ته او الله نه ښيي سمه صافه لاره قوم ظالمانو 
بې انصافانو ته. 

شويد غو فښونسفګردغووده فو فومشګوارسعردشفوغوورو ورس 
صلی الله علیه وسلم باندې له ایمان راوړلو څخه مخ اړوي» هغوی پر الله تعالی د بشر یا په بشر باندې د الله حکم کوي.» 
په اسماني کتابونو کې تحریفونه کوي؛ او له هغو شیانو څخه چې واقعیت او حقیقت لري منکریږي» او هغه شیان چې 
هیڅ حقيقت نه لري په اسماني کتابونو کې داخلوي» نو له دې څخه به لوی ظلم څه وي؟ او د الله تعالی له جانبه داسې 
ې اتصافانو ته به عدابت ېرې په برخه کېدی شي د 


ووو ٢ه‏ راق | سپ 
عون لطفنوَانمَْالوِاقوَاههمْلله مر ولیه 
اراده لري» غواړي (منکران) چې مړه کړي رڼا د الله (شریعت د محمد) په خولو خپلو سره او الله 
پوره کوونکی د رڼا خپلې دی اګر که بد ګڼي دغه (اتمام د رڼا لره) کافران منکران. 
تفسیر: یعنې که کافران منکران بد وګڼي او خفه هم شي» خو سره له هغه پاک الله خپله رڼا پوره رڼوي. او د الله تعالی 
د مشیت په خلاف کوښښ کول هسې دي لکه چې کوم احمق د لمر رڼا پخپله خوله سره مړه کوي» همدا حال دی د 
محمد مصطفی صلی الله علیه وسلم د مخالفانو او د مخالفانه وو زیار وو. 


ُوَنَرََُِلَ لدی ورن ْو لور لیت 
دغه (الله) هغه (ذات) دی چې رالېږلی یې دی رسول خپل (محمد) په هدایت سمه صافه لاره» او 
په دین حق لپاره د دې چې غلبه ورکړي (الله) دغه (حق دین) ته پر دینونو ټولو باندې» اګر که 
بده ګڼی (دغه غلبه) مشرکان. 


٢ 00-00-0000 ب٢-)ررد‎ 


هال اَاهَنعَل بَارَوَيرْمْ سر ده روه ِد 
مل وباد اا مان ُهَل اه 143 
ځو و رمن ته الا هر 7 


صصه7ه-گک--تھثثث ‏ 7 ٣۴‏ 
نجات درکوي خلاصوي تاسې له عذاب دردناک. (پس دغه تجارت او سوداګري کوئ چې 
هغه دا ده): ښه ټین محکم مضبوط اوسئ په ايمان باندې» چې لرئ يې په الله باندې او په رسول 
استاځي د دغه (الله)» او جهاد جنک کوئ تاسې (ای مؤمنانو له دښمنانو د الله تعالی سره) په لاره 
د الله کې په اموالو خپلو سره» او په نفسونو خپلو سره (چې جنګ ته یې وړاندې کوئ» دغه 
(ټینک ايمان او مالي او جاني جهاد) خير بهتر دی تاسې ته که چېرې يئ تاسې چې پوهېږئ؟. 
نو وبه بښي (الله) تاسې ته ګناهونه د تاسې» او داخل ؛ به کړي تاسې په جنتونو کې چې بهیږي له 

لاندې (د ماڼیو او ونو) د هغو ویالې. 


الصف )۶١(‏ وا قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: يعنې دغه دین ته پر نورو ادیانو باندې بری ورکول د الله تعالی کار دی» خو پر تاسې باندې دا فرض دي چې 
پخپل ايمان باندې په ښه ډول سره مستقیم اوسئ او د هغه په لاره کې په ځان او مال سره جهاد وکړئ ل دا هغه 
تجارت او سوداګري ده چې هیڅ زیان په کی نشته» که مسلمانان وپوهيږي نو دا تجارت د دنیا له ګردو تجارتونو 
څخه بهتر دی» ځکه چی د هغه ګټه کامله مغفرت او دائم جنّت دی چی له هغه څخه پورته او ښه بری او مراد 
کا م2 سپ 
َصََبَجِعَِبْ 
او (داخل به مو کړي) په ځایونو ښایسته وو پاکیزه وو کې (چې جوړ شوي دي) په جنتونو د 


تفسیر: یعنې هغه پاکیزه ماڼۍ به د هغو جنٌتونو په مخ کې وي چې هلته مؤمنان اوسیږي؛ دا خو د آخرت کامیابي ده» 
وروسته له دې د دنیا د اعلی او انتهايي کامیابۍ او بري ذ کر هم راځي چې: 


و222 4 خعو 2 9 سل هت ط 
ذلٍك الْفوالمنَ واخری اص لود قرب 


دغه (مغفرت او ادخال د مؤمنانو جنت ته) فوز عظیم» بری موندل» په مراد رسېدل ډېر لوی دي. او (الله تاسې ته 
ای مؤمنانو د رکړی دی) بل (دنیوي نعمت چې) خوښوئ غواړئ تاسې هغه (نعمت) نصرت کومکک حفاظت دی له 
(جانبه د) الله او فتح قریب» بری نژدې دی. 
تفسیر: یعنې اصلي او لوی بری او کامیابي خو هغه ده چې په جِنْت کې ورکاوه شي» چې د هغه په مقابل کې د 
اوو اقلیمو او د ټول جهان شهنشاهي هیڅ ده خو په دنیا کې هم یو داسې شی تاسې ته د رکاوه کیږي» چې هغه 
ستاسې په نزد طبعًا ډېره غوره او محبوب دی او هغه (تَميَْاِلََِْقوِِيا دی يعنې د الله تعالی له لوري یو ځان ته 


مخصوصه مرسته او امداد او ژر حاصل کېدونکې فتح او ظفر چې له دوی ځنې به هر یو له بل سره هسې تعلٌق لري 
لکه خوله او لاس. 


مَْرالُرِّنفَه 


سه 


او بشارت زېری ورکړه (ای محمده !) مؤمنانو ته (په دنیوي فتح نصرت او اخروي مغفرت او 


جنلت). 
000104 )|| 
اَي اما نورل 
٢٢‏ ېمک" ۷ 
مرسته کړ ېوه حواریونو). 
تفسیر: يعنې د هغه الله تعالی د دین او د ده د رسول الله صلی الله علیه وسلم او استاځي مرسته کوونکي او مددګار 


شئ ل لکه چې د دې حکم د تعمیل په اثر د الله تعالی په فضل او احسان او توفیق سره په مسلمانانو کې یو ځان ته فرقه 
د «انصارو» په نامه پیدا شوه. 


الصف )۶١(‏ وا قد سمع الله (۲۸) 


َال مر لْحَاِيََن لق َال راه 
لکه چې ویلي وو عیسی ځوی د مریمې حواریونو (ملګرو خپلو) ته ! څ وک دي مرسته کوونکي 
ځما په لاره د الله کې؟ نو وویل حواریونو (ملګریو د ده): مونږ یو مرسته کوونکي (د دین) د 
الله 


تفسیر: حواريین د مسیح علیه السلام پاران لږ څه ښه او غوره سړي وو» چې د خپل حسب او نسب په اعتبار سره دومره 
زیات معزٌزان نه ګڼل کېدل» دوی د عیسی المسیح علیه السلام دین ومانه» او د عیسوي دین په دعوت او بلنه کې لویې 
قربانۍ ورکړې» تر څو یې چې په ښارونو او کلیو کې خپور کړ. 


مسنددو در ار څوے س وسلاوده سر واصلار ځا صکه دصاني ٥م‏ اود موه و پڅودزوو 
فامت امه مسان ورت لته في نااَنِنَامَنواعَلْعَرَوْهِم فَاصبَْدا 
1 ورمع 
نو ایمان راووړ یوې طائفې ډلې له بني اسرائیلو نه (په عیسی باندې چې بنده د الله دی» پورته شوی 
دی اسمان ته)» او کافره شوه پرې بله طائفه ډله (چې ويل یې عیسی ځوى د الله دی» پس دواړو 
طائفو جنګك سره وکړ) نو قوٌّت مو ورکړ هغو ته چې ایمان یې راوړی وو پر دښمنانو د دوی 
تفسیر: يعنې بني اسرائیل په دوو فرقو وویشل شول يوه یې په ايمان باندې قائمه پاتې شوه» او بلې له هغه څخه غاړه 
وغړوله. بیا د مسیح علیه السلام ځنې وروسته دوی دواړو سره منګولې ولګولې» او شخړې به یې سره کولې» په پای 
کې د الله تعالی په مرسته په دې مباحثو مناظرو او جګړو کې عیسویانو پر منکرانو باندې بری وموند او د مسیح علیه 
پاتې سړیو ته چې صحیح عقیده يې درلوده؛ حق تعالی څمونږ د نبي |خر الزمان په وسیله پر نورو باندې بری او غلبه 
وروبښله» چې د دوی داغالبیت او بری هم د حجُت او برهان په اعتبار او هم د سلطنت. قوٌت او حيثیت له پلوه د افتخار 
وړ وو فلله الحمد والمتة. 


تمت سورة الصف بفضل الله تعالی ومنه وکرمه» فلله الحمد والمنٌة. 


الحمعة (۶۲) ۰ قد سمع الله )۲٢(‏ 


«د (الجمعة) سورت مدني دی )١١(‏ آیتونه )٢(‏ رکوع لري» په تلاوت کي (۶۲) او په نزول کې )٠١١(‏ سورت دی» وروسته د 
(الصِف) له سورته نازل شوی دی». 


ښاوالبَعُض اَي 
7د ددد 00 


ومر و ِْيِ اوت مان المض ښ الك ادو لْحِِبز لهاد 1 یی 1 سل 
مَيب لو ما ټول 249 ال مَلِفِِية 


نسبت د پاکي کوي خاص الله لره هر هغه څه چې په اسمانونو کې دي (له علويٌاتو) او هر 
هغه څه چې په ځمکه کې دي (له سُفليا تو) چې باچا ټولواک دی» ډېر پاک دی له هره عیبه؛ 
ښه غالب قوي دی ښه حکمت والا دی. دغه (الله) هغه ذات دی چې پورته کړی لېږلی 
یې دی په أُميّانو ناپوهانو کې یو رسول (محتد) له دوی څخه» چې لولي پر دوی باندې 
آیتونه د دې (قرآن» او پاکوي دوی (له شرکه او له ورو رذیله وو أخلاقو»» او ښيي دوی 
ته کتاب (قرآن) او احکام (د قرآن)» اګر که وو دوی پخوا له (بعثه د محمده) خامخا په 


گرراعی ښکاره. کې. 
تفسیر: ې ) نالوستو عربو ته چې په دوی کې علم او هنر هیڅ نه وو نه یې کوم اسماني کتاب درلود» په معمولي 
لیک او لوست باندې هم د دوی ډېر لږ سړي پوهېدل» د دوی وحشت او جهالت په دنیا او نړۍ کې ضرب المثل وو. 
الله تعالی یې بالکل هېر وو» پر بت منلو او اوهامو غوښتلو فسق او فجور باندې یې د ابراهیمي ملت نوم ایښی وو او 
تقریبا ګرد قوم په صريحې ګمراهۍ کې ډوب تللی وو ناڅاپه د الله تعالی له لوري په دې قوم کې یو رسول مبعوث 
شوه چې د هغوی امتیازي لقب انب أُمَّیَ» دی» خو سره د دې اميتوب يې خپل قوم ته له ګردو څخه زیات عظيم الشأن 
کتاب راوړه او وایې وراوه» او د علومو او معارفو او د حکمت او پوهنې عجیبې او غیبې خبرې وروښوولې» او دوی یې 
هسې پوهان او حکیمان کړل چې د نړۍ لویو لویو حکیمانو» پوهانو. علماوو» عرفاوو او نورو به له دوی ځنې د علم 
او معرفت او کريمه اخلاق زده کول. 
و په الا 0 
ين نا لَايلْحَقَا 
او (الله پورته کړی لېږلی دی محمد لره په منځ د نورو راتلونکیو کې) له مؤمنانو چې نه دي 
رسیدلي دوی هغو (پخوانيو) ته (په فضیلت کې). 
تفسیر: يعنې همدا رسول الله صلی الله علیه وسلم د نورو راتلونکيو خلقو د هدایت لپاره هم یو وامٍطه دی» ښايي هغوی 
ته د مبدأً او معاد او اسماني شرائعو باندې د صحيح علم او پوره پوهې د نه لرلو په واسطه مونږ أُمّي او نالوستی ویلی 
شو لکه د بلخ» هرات» سیستان» غزني» کابل» خراسان» پارس؛ روم» چین» هند او نور قومونه چې وروسته له دې نه د 
دې امیونو په دین کې داخل او په اسلامي أأخوَت» ورورۍ کې شامل شول. 


الحمعة (۶۲) ۱ قد سمع الله )۲٢(‏ 


ولوان 
او دغه (الله) ښه غالب قوي دی ښه حکمت والا دی. 


تفسیر: چې د هغه زبردست قوٌت او حکمت د دې جلیل القدر پيغمبر په وسیله تر قیامت پورې د عربو او عجمو د تعلیم 
02-0 0000020 


ذلكَ فَشُلَ ويي مَن يداه دُالْنَضلِالَْظدِه 
ت7 ھثھ "1 
ورکولو یې؛ او الله څېښتن د فضل ډېر لوی دی. 
تفسیر: یعنې الله تعالی محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم ته داسې لويي ورکړه» او دې امٌت ته یې داسې د لویې 


مرتبې څېښتن رسول وروباښه» وروسته له دې نه د یهودانو مثال د عبرت په ډول بیانوي» چې هغوی د خپل پیغمبر په 
کتاب کې ډېر زیات غفلت بې پروايي کړې ده. 
سرو ۸ تک مَاَمَقَل ٢‏ ۷- ط 
مل اَي يلاوي لمال الم فا 
مثال د هغو کسانو چې مکلف کړی شوي وو هغوی په «تورات» (چې پرې عمل وکړي» بیا بار 
نه کړٍ هغوی هغه (تورات چې عمل یې پرې ونه کړ» مثال د دغو کسانو چې علماء د يهودو دي) 
په مثال د خره دی» چې په شا وړي کتابونه» او نفع ترې نشي اخیستی. 
تفسیر: یعنې پر یهودانو باندې د «تورات» پېټی ایښود شوی وو او دوی د هغه ذمه وار ګرځولي شوي وو» خو هغوی د 
هغه د تعلیماتو او هدایاتو هیڅ پروا ونه کړه او نه یې محفوظ وساتل او نه یې پخپلو زړونو کې ځای ورکړ او نه یې 
پرې عمل وکړو او نه د الله تعالی له هغو فضلونو او انعامونو ځنې ګټور شول چې د هغو له لوري هغوی ته ورعطا او 
بښلي شوي وو بېشکه هغه «تورات» چې دوی یې حاملان ټاکلي شوي وو؛ د ربٌاني هدایتو او حکمتونو يوه لویه خزانه 
وه» نو کله چې دوی له هغه څخه منتفع نه شولء نو د دوی مثال هسې شو لکه چې یو خر چې د علم او د حکمت ډېر 
لوی کتابونه پرې بار شوي وي نو هغه ته پرته له دې څخه چې د هغه پېټي لاندې ستړی ستومان شي بله کومه ګټه نه 
وررسیږي. 


بش مل لَوهِالَنْنَكَدَبُوا باي تِاللهِ 
7 0470 


تفسیر: يعنې خراب قوم دی هغه قوم چې د هغوی مثال داسې وي الله مو دې ترې پخپله پناه کې وساتي ل الله تعالی 
په اتورات» او نورو کتابونو کې کوم زېری چې د نبي آخر الزٌمان په نسبت ورکړی د او هغه دلائل او براهین چې د 
دویپررسالت باندې قانم دی دا هغر درو بال الله تعالی آیتونه دروغ ګڼل دي. 


واد لا د يی لاله 
او الله نه ښيي سمه صافه لاره قوم ظالمانو ته (کافرانو ته). 


تفسیر: یعنې هسې معاندانو زورورانو او بې انصافانو ته د هدایت توفیق نه ورکوي. 


الحمعة (۶۲) زو قد سمع الله )۲٢(‏ 


ليالد دنومو لاس َو الوا نَنُُنّمُ 
ىئ مکو ّْمَاقََمتَا 1 هنا مره 


ووايه ته (ای محمده !) ای هغو کسانو چې بهودان شوي يئ ! که ګمان دعوی کوئ تاسې 

(د دې) چې بېشکه تاسې دوستان يئ د الله پرته له نورو خلقو (چې مؤمنان دي)؛ نو (فرمايي الله) 

ارزو وکړئ د مرګ که چېرې يئ تاسې صادقان رښتیني (په دغه لدّعاء د دوستۍ کې). حال دا 

چې وبه نه کړي دوی ارزو د دغه (مرګك) هیچېرې په سبب د هغو کارونو چې مخکښې لیږلي 

دي لاسونو د دوی او الله ښه عالم دی (په احوالو د) ګردو ظالمانو. 
تفسیر: یعنې سره له دې ناپوهۍ. جهل او حماقت داسې دعوی کوي چې مونږ بې د نورو له شر کته د پاکک الله دوستان 
یو او جنّتٌ واکوالان او حقداران یو کله چې له دنیا څخه ولټیږو؛ تر نسمدلاسدحنت ته‌غی که به رښتياسره دوی 
خپلو زړونو کې داسي یقین لري» او پخپلو دغو دعوو کې رښتین دي؛ نو ضرور وو چې دوی د دیا له مکدٌر عيش 
څخه خپل زړونه شکولي او د حقیقي محبوب او د جنّت الفردوس په تمنا کې به ي یی د مرګ ارزو کوله؛ ځکه هغه چاته 
چې دا خبره يقينًا ښکاره وي چې ځما درجه د الله تعالی په دربار کې ډېره لویه ده» او هلته ځما لپاره هیڅ یوه خطره او 
وېره نشته» نو هغه بېشکه په مړ کېدلو باندې خوښیږي. 
تنبيه: په همدې مضمون يو بل یت د (البقرة) په سورت ځُمونږ د دغه مبارک تفسیر کې هم تېر شوی دی دلته دې هم 
د هغه تفسیر بیا وکتل شي» د ځینو اسلافو په نزد د موت د تمنٌا مطلب امباهله» وه» یعنې معاندانو يهودانو ته وویل شو: 
که «هغوی په رښتیا سره د خپلو اولیاء کېدلو يقین لري» او مسلمانان په باطلو باندې ګڼي؛ نو داسې تمنٌا دې وکړي د 
دواړو فریقینو له منځه هر څ وک چې دروغجن وي؛ مړ دې شي !»» مګر هغوی به هیڅکله داسې نه کوي» ځکه چې 
«هغړی ته دخوی د کدپهاره علم بلبن اصل ده ابن کټېر او ان الم (رحمهما الله) او نورو هم دا توجیه غوره 


کړېده» والله أعلم. 


لاك نه موُن بل للب ولاو باپ 
-- 
ووایه (ای محمده ! دغو يهودانو ته) بېشکه مرګ هغه چې ته ټل تاسي له هغه نه اوند بي غراړئ؛ 
پس بېشکه هغه مرګ ضرور رسېدونکی دی تاسې ته بي به بوتلی ش شئ تاسې په لوري د (هغه) ښه 
پوهیدونکي په پټو او په ښکاره وو باندې» پس خبر به کړي تاسې په هغو (کارونو باندې) چې 
وئ تاسې چې کول به مو (په دنیا کې؛ نو جزاء به پرې د رکړي). 
تفسیر: یعنې ای يهودانو ! که تاسې له مرګه ویرېږئ؛ و چېرې به تښتئ او ځئ؟ که په زرګونو ځلې کوښښ هم وکړئ. 


او په هسبې کلک و کلاوو کې سنګر آمورچه) ونيسئ چې وروته يې تړلي وي؛ تو هلته به هم له مرګه له خلاضیږئ؛ او 
وروسته له مرګه بیا همغه د الله تعالی عدالت دی او تاسی. 


اَي موُن للصَلومِنْ نو اليَْةِفَاسعَللِ لاله 


٢‏ رھ 
جمعې کې؛ نو ځغلئ منډې ووهئ طرف د ذکر د الله ته» او پرېږدئ (بيع او شراء ‏ پلورل او 
پېردول). 


الحمعة (۶۲) ۳ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: شاه صاحب ليکي: «د هر اذان حکم داسې نه دی» ځکه چې بل جماعت هم موندل کیږي. او د جمعې لمونځ 
په روهمجد کې ادا,. کړي پل ځای ک ناواه کریاوداه مال اښباده څخه شطه مر اعم ار امرنځ د هغه 
په عمومیت کې داخل دی يعنې په داسې وخت کې ښايي چې مونږ مسجد ته ورشو» چې خُطبه واورو» په دې وخت 
کې پلورل او پېرودل (اخیستل او خرڅول) حرام دي او له منډې وهلو او ځغلېدلو او سعي څخه په پوره اهتمام او 
استعداد سره ورتګ مطلوب دی او منډې وهل مراد نه دي. 

تنبيه: په قرآنکريم کې له ُْقَ) څخه هغه اذان مراد دی» چې د دې یت د نزول په وخت کې وو يعنې هغه اذان چې 
امام ته مخامخ پخوا له خُطبې څخه ورکاوه کیږي. 


با نه 
مخار ران پپاتعلمو 
٢٣‏ هگ ٣‏ 
نفع او نقصان خپل). 
تفسیر: ښکاره ده چې د أخروي ګټې په مقابل کې دنیوي فائدې هیڅ یو حقيقت نه لري. 
سو و ر پین ».ې سو : مو تو دو ویمد او و2 اس #٣‏ وور 
َاداقَضِيَتِ الو فاق الض ابوا من قضل سواه پروالله يرنه 
نو هر کله چې اداء کړی شي لمونځ (د جُمعې)؛ پس خواره شئ تاسې په ځمکه کې (خپلو 
حوائجو ته که یې لرئ) او ولټوئ تاسې له فضله د الله او يادوئ تاسې الله (په یادولو) ډېرو سره» 
ښاییږي چې ومومئ تاسې ښېګڼې خلاصی» مراد. 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: «د یهودانو په نزد د عبادت ورځ د شنبې ورځ وه» چې په ګرده ورځ کې سود 
سودا منع وه» نو ځکه یې وفرمایل چې: وروسته له لمانځه څخه د روزۍ په لټولو پسې وګرځئ له او په هغه وخت کې 
هم تاسې د الله تعالی له یاده غافل مه اوسئ ل. 


مَلذاَاوْاَا هال ناكما مل مَلِنَ لون ومن اليْجَامة 
دَادله خْرَالِزِوَيب 


او کله چې وویني دوی تجارت سوداګري یا کومه لهو تماشا ننداره؛ نو خوریږي دوی په لوري 

د هغې» او پرېږدي دوی تا ولاړ (خحطبه ویونکی پر منبر)» ووایه (ای محمده ! دوی ته) هغه څه 

(ثواب) چې په نزد د الله دی خير ډېر بهتر غوره دی له لهوې تماشې نندارې او له تجارت 

سوداګرۍ څخه او الله ځیر ډېر بهتر غوره له ګردو رزق ږوزی ورکوزنکردی. 
تفسیر: یو ځلې رسول أکرم صلی الله علیه وسلم د جُمعې په ورځ خُطبه فرمایله» چې د سوداګرانو جوپې له باندې 
ځنې خواړه او غله راوړه» چې له هغه سره د خبرتیا لپاره طبل تغارې او ډمامې هم وهلې کېدې» څرنګه چې په ښار 
کې غله ډېره لږه وه؛ نو خلقو ورمنډې وهلې چې هغه جوپه واړوي» ګواکې دوی داسې ګڼل چې د خطبې حکم هم 
لکه د نورو وعظونو غوندې دی» چې په هغو کې د ضرورت په وخت کې سړی پاڅېدی شي او بیا لمانځه ته ځان ور 
رسوي» یا به لمونځ شوی وي لکه چې د ځینو قول دی چې: په هغه وخت کې د جمعې لمونځ پخوا له خطبې څخه 
کېده» په هر حال د خُطبې احکام لا ښه ښکاره نه و چې خطبه هم د لمانځه په شان ده» ډېر خلق لاړل» رسول صلی 
له علیه وسلم سره له دولسو سړیو چې په هغوی کې راشد خلفاء هم وو پاتې شول» نو په دې نسبت دا یت را نازل 


الحمعة (۶۲) ۴ قد سمع الله )۲٢(‏ 


شو يعنې سوداګري او د دنیا لوبې او تماشې څه شی دي» هغه ابدي ګټه حاصله کړئ !» چې له الله تعالی سره ده» او 
د رسول الله صلی الله علیه وسلم د صحبت او مجلس په برکت او د ذکر او عبادت څخه په لاس راځي. پاتې شوه هغه 
اندېښنه چې تاسې ته د خوړو او قحط له پلوه پیدا شوې وه او د هغې لامله داسې ولټېدلئ نو په یاد یې ولرئ چې رزق 
روزي د الله تعالی په لاس کې ده» او همغه ډېر ښه روزي ورکوونکی دۍۍ او د هغه مالک هیڅ یوه بنده ته نه ښايي 
چې په دې باره کې اندېښنه ‏ وکړي» وروسته له دې تنبیه څخه د صحابه وو شان داسې وو چې د (النور) په سورت کې 
راغلی دی: (ََللَملَِْتبَاَلِلامَنْ د 

تنبيه: لهو هر هغه شي ته وایه شي چې سړی د الله تعالی له یاده وباسي» لکه لوبې» نندارې» او ښايي چې د هغې طبل» 
تغارې او ډمامې غړ ته لهو ویلې شړی وي. : : 


تت سورة الجمعة بفضل الله ومنّه وکرمه. 


المنافقون (۶۳) ۳۵ قد سمع الله (۲۸) 


«د (المنافقون) سورت مدني دی )١١(‏ یته  )٢(‏ رکوع لري په تلاوت کې (۶۳) او په نزول کې (۱۰۴) سورت دی» وروسته د (الحجّ) 


له سورت څخه نازل شوی دی». 


پن هاا بسن ١‏ و 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


دلج َناَك لل الله دالمه عم اك سوه واه يََهَداتَلْيِنَ 
وم څ 
َلَيْبّْتَهَ 

کله چې راشي تاته (ای محمده) منافقان نو وايي دوی: شاهدي ورکوو مونږ چې بېشکه 

ته خامخا رسول د الله یې او الله ته معلوم دي چې بېشکه ته خامخا رسول د دغه (الله) یې» 

او الله شاهدي ورکوي په دې چی بېشکه منافقان خامخا دروغجنان دي (په دې شهادت 

خپل کې). 
تفسیر: یعنې منافقان دروغ وايي چې: هغوی له زړه ستا په رسالت باندې اعتقاد لري» په رښتیا سره هغوی ستاسې په 
رسالت قائل نه دي» او یواځې د خپلو اغراضو لامله په ژبه سره داسې خبرې کوي او پخپلو زړونو کې وايي چې: مونږ 
دا خبرې په دروغو سره وایو» بیا ددوی دروغ په دې خبره باندې نه دي منحصر بلکه دروغ ويل ددوی امتیازې 
خصلت او شعار ګرځیدلی دي. 

وه او :29 2 
ابُخْدوا لاه نه 

نیولي دي دوی قسمونه خپل ډالونه (چې پرې ساتي سرومال خپل). 
تفسیر: يعنې په دروغو سره قسمونه خوري چې مونږ مسلمانان یو» او د اسلامي مجاهدينو له لاسه د خپلو ځانونو او 
مالونو د ساتنې لپاره د داسې قسمونو تر سیوري لاندې خپلې شپې او ورځې تېروي. کله چې له دوی ځنې د پوښتنې وړ 
کوم کار خڅ رګنديږي. او د مسلمانانو له لوري د مؤاخذې وېره پیدا کیږي؛ نو سمدلاسه دوی په ناحقو قسمونو یادولو 
باندې شروع کوي. 

ےو ارسوږ.دو اط وور ار ٢‏ رو ور 
فَسَلَاعَن يل للها َسَمَانَانوَتعلمِه 

پس اړوي (دوی خلق په دغو قسمونو سره) له لارې د الله څخه» بېشکه دوی چې دي بد دی هغه 

عمل چې دي دوی چې کوي یې. 
تفسیر: يعلې د اسلام او مسلمانانو په نسبت طعن» تشنیع وايي او عیبونه یې لټوي؛ او د اسلام له ننوتلو څخه نور خلق منع 


کوي. او خلق هم د دوی په ښکاره مسلمانۍ باندې غولیږي» نو د دوی د دروغو قسمونو ضرر او فساد تردوی پورې 
محدود نه پاتې کیږي؛ بلکه نورو ته هم متعدي کیږي» نو له دې څخه به لویه خرابي څنګه وي؟. 


المنافقون (۶۳) ۶ قد سمع الله (۲۸) 


1و اد امو ٧ه‏ و4 رنه 
ذلِكِيا نم موا نََوَافَطِيَ كلم هح لاله 
٣‏ 00----ېی٨س-س-09282ن23کگکگکث‏ "" 
شوي دي بیا مهر وهلی شوی دی په زړونو د دوی باندې؛ پس دوی نه پوهیږي. 
تفسیر: یعنې په ژبه سره د ایمان دعوی کوي او په زړه کې له هغوی څخه انکار کوي» سره د ايمان د دعوی د کافرانو 
په شان کارونه کوي» د دې بې ایمانۍ او انتهايي مکر او فرېب او اثر داسې شو چې د هغوی په زړونو باندې مهر ولګېد. 
چې پر هغوی د ایمان» خیره صداقت او امانت ګردې لارې وتړلې شوې» او هیڅ یو ښه شی په هغه کې نه ځاییږي» 
ښکاره ده چې اوس دې حالت ته رسیدلي دي چې له هغوی ځنې د پوهېدلو او په لار راتللو هیڅ یوه هیله او توقع نشي 
کېدی. کله چې د سړي زړه د بد کاریو او د ب بې ایمانیو څخه بالکل خراب او مسخ شوی وي؛ بیانو په دې کې د ښه او 
بد پوهېدلو هیڅ صلاحیت نه پاتې کیږي. 


ان ووو وم 7 و هږو 
دا خُبكَ اوا لول 
او کله چې ووینې ته دوی؛ په تعججب کې تا اچوي اجسام جثې بڼې د دوی له جهت د ښایست» او 
که خبرې کوي دوی؛ اورې غوږ ږدې ته خبرو د دوی ته له جهته د فصاحته او بلاغته. 


تفسیر: يعنې زړه خو مسخ شوی دی مګر که بڼې (جسم) ته وکتل شي؛ ډېر ډولي» ښایسته» روغه رمټه. لوبه درنده 
ښکاري» په خبرو اترو کې ډېر غوړ او ښه غړيږي» په فصاحت او بلاغت کې بې مثال او بې نظیر ښکاري» او خامخا 
د اوریدونکي فکر او توجه ځان ته وراړوي» او د هغه د څېرې د ظاهري سطحې له لیدلو څخه هر سړی د هغه منلو او 
باور کولو ته حاضريږي. 


یږ و وي ودد اط 
اس 1 ٣ ٩‏ 


حال دا چې په واقع کې ګواکې دوی لرګي وچ دي درولي شوي دېوال ته. 
تفسیر: هغه وچ او بېکاره لرګي چې له دیوالونو سره يې لګولي دروي» محض بې ځان او لایعقل او د نشوونما او د ودې 
څخه بې برخې وي په لیدلو سره ډېر لوی او پنډ ښکاري؛ مګر یوه شېبه هم بې له تکیې او استناده نه شي ودرېدی» هو 
یواځې د سوځولو په کار راتلی شي» همدا حال د دې خلقو دی چې د هغوی ښه شکل او ښایسته جثه او ښکاره ډول 
وډیل ډېر ښه ښکاري» خو په منځ کې تش او بې ځان وي او یواځې د دوزخ خس کېدی شي. 
سوروور روه سو مه مو و 
سبون کل صيح علمٍم 
ګڼي دوی هر غږ (هسې چې بلاء راغله) پر دوی باندې. 
تفسیر: : هسې بزدل نامرد او ویریدونکي دي» چې په لږ شوروشر سره د هغوی زړونه لړځیږي. او داسې ګڼي چې 
سمدلاسه پر مونږ باندې کومه لویه بلا يا آقت راتلونکی دی د خپلو درنو جرمونو» درغلیو؛ دروغو او ځیانت لامله هر 
کله د هغوی په زړونو کې 700 وي. 


1 000٢٢ 


المنافقون (۶۳) ٧‏ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: يعنې لوی ویروونکي دښمنان او غلیمان همدوی دي. د دوی له مکرونو او چالونو څخه تل خبردار شئ ‏ او 


هان و 
هلاك دې کاندي دوی لره الله څرنګه ګرځولی شوي دي دوی (له سمې صافې لارې نه). 


تفسیر: یعنی وروسته د ایمان له اظهاره دا بی ایمانی» او پس له دې نه چی د حق او صداقت په رڼا کی ننوتلی دي» د 
دوی دا ظلمت -تیاره خوښول ډېر عجيب او حيرانوونکي دي. 


الیل ولا يما هز رَمْرْ۱ای؟ 


او کله چې وویل شي دوی ته راشئ (په عذر غوښتلو سره) چې بښنه وغواړي تاسې ته (محمد) 
رسول د الله؛ تاو کړي دوی سرونه خپل (مخ ترې اړوي) او وینې ته دوی چې څنګک کوي 
(له درتللو نه په خدمت د تا) حال دا چې وي دوی لويي کوونکي (له توبې او استغفار نه). 


تفسیر: بل سر دک ومافلانز کرو رارک په ضرف ټول نر خر کند داد دوی کاب او ادد 
وشلیږي؛ نو خلق دوی ته وایی ي: اوس لا هم وخت شته» ورځئ د رسول الله صلی الله علیه وسلم په خدمت کې حاضر 
شئ او د هغوی په وسیله د الله تعالی له لورې خپلې بښنې وغواړئ؛ تر و الله تعالی د رسول الله صلی الله علیه وسلم 
د استغفار په وجه ستاسې دا خطاوې وبښي؛ نو دوی د لويي او تکټر او غرور له پلوه غاړې غړوي. او سرونه اړوي» او 
اوږې پورته غورځوي» او خپله بې پروایي ښکاروي» بلکه ځینې کمبختان په غوړه ژبه سره وايي چې: مونږ ته د رسول 
الله د استغفار هیڅ ضرورت نشته. 


0 4 استَغْعتَ ليما ومسان 2 17 مر رلم اٍن اه لادی الْضَوه الْة 5 
مش 


برابره ده پر دوی باندې چې بښنه غواړې ته (ای محمده !) دوی ته او که بښنه نه غواړې ته 

(ای محمده !) دوی ته له سره به بښنه نه کوي الله دوی ته بېشکه الله نه ښيي سمه صافه لاره قوم 

فاسقانو نافرمانانو ته. 
تفسیر: يعنې ممکن دي چې تاسې له ډېر رحمت او شفقت له کبله د هغوی په موجوده حالت باندې زړه سوی وکړي. 
او هغوی ته بښنه وغواړئ؛ مګر الله تعالی په هیڅ صورت سره هغوی نه بښي» او داسی نافرمانانو ته د هغه په لوري د 
ابت رال و رکار: کرض؛ 


0 موو 2 لا 2 فراع مَنحِنَُْوْلِ اللوحَق سي 07 


0 0س0:0:--90-0ک‎ ٢٢ 
باندې چې په نزد د رسول الله دي (له فقراوو د مهاجرينو) تر څو چې متفرٌق خواره شي دوی‎ 
(ترې).‎ 
تفسیر: په یو سفر کې دوه تنه سره په جنک شول» چې یو مهاجر او بل انصاري وو هر یوه له دې دٍواړو څخه خپلو‎ 
ترې جوړه شوه» کله چې دا خبر د منافقانو مشر «عبد الله بن أَِيْ بن سَلُول» ته‎ ٥ ملګرو ته غږ کپ او یوه لویه شخړه‎ 
ورسېد؛ نو ویې ویل: « که مونږ دغو مهاجرينو ته پخپلو کورونو کې ځای نه ورکولی؛ نو دوی به ولې ځمونږ په مخ‎ 


المنافقون (۶۳) وا قد سمع الله (۲۸) 


کې داسې پورته کېدل» همدا تاسې يئ چې د دوی پالنه کوئ» چې دوی د دې محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم 
په شاوخوا کې سره ګرځي» تاسې د دوی دا خبر اخیستل او پوښتېدل پرېږدي؛ نو دوی د خپلو خوړو له لاسه په تن 
کیږي» او ګرد سره خواره کیږي» او د دوی دا ټولنه سره تار په تار کیږي» دا یې هم وویل: : که مونږ له دې خپل سفره 
بېرته وګرځېدو او مدينی ته ورسېدو؛ نو ښایی هغه کسان چې د زور او اقتدار خاوندان دې نور سپکكه ذلیل او بې قدر 
خلق وشړي ل يعنې مونږ چې مالدار» او عزتمندان یو؛ ښايي دا خوار مسلمانان له مدينې ځنې وباسو» یو صحابي چې 
زید بن أرقم رضي الله تعالی عنه نومیده» کله چې دا خبړې يې واورېدې» هغه یې یو په یو رسول الله صلی الله علیه وسلم 
ته واورولې» رسول الله صلی الله علیه وسلم عبد الله بن أَِيّ او نور سړي خپل مخ ته وروغوښتل؛ او لازمه تحقيقات یې 
وفرمایل» نو منافقانو په قسم خوړلو باندې شروع وکړه او ټولو سره وویل چې: دا ګردې خبرې دروغ دي» چې د زيد 
بن أرقم رضي الله تعالی عنه له لوري ځمونږ په خلاف په دښمنۍ سره جوړې شوي دي نو خلقو پر زید رضي الله تعالی 
عنه باندې په مسخرو شروع وکړه» او دی ډېر خفه» نادم او محجوب وو په دې وخت کې دا |یتونه رانازل شول» نو 
رسول الله مبار ک زید رضي الله تعالی عنه راوغوښتء» او ورته ویې فرمایل: چې ته د الله تعالی له لوري رښتین شوې. 


رګزب رلاض ولځ یول راککینۍ" 

او خاص الله لره دي خزانې د اسمانونو او د ځمکې» ولیکن منافقان نه پوهیږي. 
تفسیر: يعنې دا احمقان ناپوهان منافقان دومره هم نه پوهیږي» چې د د ګردو اسمانونو او د ځمکو د خزانو مالک الله تعالی 
دی نویا هغه خلق به چې یواځې د هغه د خوښې لپاره د ده د رسول په خدمت کې سره بوخت دي. په لوږه سره وژني؟. 
او که خلق په هغوی باندې د خوړو ورونه وتړي؛ نو الله تعالی به هم د خبلرخورراررزق ور پر دوی باندې وتړي؟ بلکه 
نه یې تړي» رښتیا خو دا ده: هغه بندګان چې پر دې «اهل الله» باندې خپل مالونه لګوي» هغه هم پر هغوی باندې پاک 
پروردګار کوي» که د هغه له لوري دوی ته توفیق په برخه نه شي؛ نو په ښو کارونو کې به یو پول او پیسه ونه لګوي. 


سوه ها ووو ۹ م وی پر 
َقزلن مال لن لع امه لمال بل 
الاب 7ه 
وایی مناف"شان: : که چېرته بېرته وګرځو مونږ د مدینې طرف ته» نو خامخا به وباسي هرومرو ډېر 
عزتمن ع برځوا وکنوزور خلق او خاص اه لره دی عرت اوغابه اورسرل ددم اره دی اونزمنالر 
لره دی» ولیکن منافقان نه پوهیږي. 
تفسیر: يعنې منافقان په دې باندې نه پوهیږي چې زورور او عرٌتمن څوککك دي؟ په ياد یې ولرئ چې اصلي او ذاتي 
عزت خو د الله تعالی دی» وروسته له هغه له الله تعالی سره د علاقه لرونکو ذواتو دی» چې درجه په درجه د هغه د 
تعلقاتو له مخې مراتب لري» يعنې بیا رسول الله صلی الله علیه وسلم او د نورو مؤمنانو دی. 


اډ لَزَْ مولام مُوالَكُدْئلًَا لدم عَنْ دِوالو يلك ته 
له 
ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی ! مشغول غافل دې نه کړي تاسې مالونه ستاسې او 


نه اولاد ستاسې له ذکره ياده د الله څخه» او هغه څوکث چې وکړي دا کار؛ نو همدغه کسان 
همدوی دي زیانکاران. 


المنافقون (۶۳) ٩۹‏ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: يعنې هر سړي ته دا لوی زيان دی چې باقي دولت پرېږدي. او په فاني پسې وردرومي. او له اعلی ځنې مخ 
اړزی؛ اوپه ادي کی پوپواس؛ همت مال او ارلاد ره ګاټوشي سي سرئ دال سائی ااريادونه عافلړي او هخرت نه 
کاره یی نه وباسي» که کوم سړی په دې شيانو کې داسې اخته کیږي» او له الله تعالی څخه غافلیږي؛ نو آخرت يې له 
لاسه ووت او د دنیا په جنجالونو کې هسې کېووت» چې هغه ته به د زړه ډاډینه او اطمینان هیڅ په نصيب کې نه وي: 
ومن ترَصَ عَن زا له مق ولوت 


اا ۱1٨‏ میْگلَانَك سو روو 1 رپ لول 00 ال آجَلة رب 
لق لن شه من يوش راکفا جار باي" 


او نفقه کړئ -ولګوئ تاسې له هغو مالونو څخه چې د رکړي مو دي تاسې ته پخوا له هغه ځنې 

چې راشي یو ستاسې ته (اسباب) د مرګ نو وبه واي : ای ربه ځما !ولې دې وروستی نه کړ ما 

لره 'تر اجل نېټې نژدې پورې چې صدقه خیرات وکړم زه او شم زه له صالحانو نېکانو څخه. (نو 

فرمايي الله) او له سره به نه وروستی کوي الله هیڅ نفس لره (له مرګه) کله چې راشي نېټه یې. 
تفسیر: دا ښايي د منافقانو د دې وینا ځواب وي چې: َال كَلمَنْحِنَُِوْلِ لل الا ية دی يعنې په خرڅ کولو کې 
ستاسې ښه ده» هر څه خیرات او صدقات مو چې له لاسه پوره وي؛ هغه ژر تر ژره همدا اوس وکړئ !» که نه موت او 
مړينه مو پر سر رسېدوتکې ده نو هلته به افسوس اوارمان کوئ چې ولې مو څه د لله تعالی په لاره کې ونه لګول؟ کله 
چې مرګی د شوم او بخيل په سر باندې راځي؛ نو هلته دی ارزو او تمنٌا کوي» چې ای الله تعالی ! څو ورځې نور مې 
په مرګ کې ډیل او معطلي وفرمایه ل» چې زه ښه خیرات صدقات ورکړم» او ځان ښه سنبال کړی په اصلاح او توبه 
راشم» خو هلته به کله مهلت ور کاوه کیږي؟ هر سړي لره هومره عمر او نېټه او میعاد چې ټاکلی شوی دی؛ د هغه د 
پټپگکور2565-؛ک د5 92۵۲۲۲۳ ٣ ٥‏ نن 


له ٩‏ نا ووه 


خببر نا 35 
۱ سم ---9285کگک گ 1 
تفسیر: يعنی هغه الله تعالی ته دا خبره هم ښه ورمعلومه او ښکاره ده» که بالفرض ستاسی مرګ ملتوي کړي. يا مو له 
محشره د دنیا په لورې بېرته ورولیږي» نو هلته به بیا څرنګه چارې وکړئ؟. 
تمت سور ة المنافقون بفضل الله تعالی. 


التغابن (۶۴) وا قد سمع الله (۲۸) 


«د (التغابن) سورت مدني دی» (۱۸)یته دوه رکوع لري» په تلاوت کې (۶۴) او په نزول کې (۱۰۸) سورت دی» وروسته د (التحریم) 


له سورت څخه نازل شوی دی». 


پښنهعاها بسن ١‏ لح 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


يله ملف اك وت مَمَاف ال لَه الله ولا اَلَو يه 
اى حَلََسم دل ادركَِدُرْمُ 
نسبت د پاکۍ کوي الله ته هر هغه چې په اسمانونو کې دي (له علويٌاتو سره له اسمانونو) او هر هغه 
څه چې په ځمکه کې دي (له سفلیاتو سره له ځمکې)» خاص همدغه (الله) لره دی ملکک باچايي» 
او هم ده لره ٥‏ ټوله ثنا ستاینه ده» او همدغه (الله) په هر څیز باندې ښه قادر دی. همدغه (الله) هغه 
ذات دی چې پیدا کړي یې يئ تاسې» پس ځینې له تاسې کافر دي او ځینې له تاسې مؤمن دي. 
تفسیر: د هر چا حکومت او ټولواکي چې په دنیا کې کې لیده کیږي؛ په حقيقت کې هغه د الله تعالی سلطنت او 
ټولواکي ده» او د هر سړي چې ستاینه او تعریف کاوه شي» هغه په واقع سره د همغه الله تعالی حمدء ثنا او ستاینه ده» 
همدغه پاکک الله تعالی ځمونږ او د ګردو مخلوقاتو خالق او پيدا کوونکی دی او ښایيږي چې ګردو به په ده باندې 
ایمان راوړی وي او د هغه حقيقي منعم اطاعت به یې کړی وي» مګر ځينې کسان منکران شول او ځينې ایمانداران 
وګرځېدل» بېشکه چې الله تعالی هر سړي ته داسې یو قوٌت او استعداد وربښلی دی چې د هر لوري د حرکت او د 
تک قوٌّت په کې شته الله تعالی ړومبی ګرد خلق په صحيح فطرت سره پيدا کړل» بیا ځينې پخپل همغه صحيح فطرت 
باندې ټینګ پاتې شول» او ځنې نور له شاوخوا له حالاتو څخه متأثر شول. 


2 6 من 23 رر وري 
لالم بر مل للت ولیت باي نان هپل به 
لْمَيِبْْتَ 
او الله په هغه څه چې کوئ تاسې ښه لیدونکی دی. پيدا کړي یې دي اسمانونه او ځمکه په تدبیر 
حق سره» او صورتونه یې تړلي دي ستاسې بیا یې ښایسته کړي دي صورتونه ستاسې» او هغه 
(الله) ته بېرته ورتلل دي ستاسی. 
تفسیر: په ګردو ساکښانو (ذي روحو) کې د انسان خلقت ښه دی په لیدلو کې ډېر ښه ښکاري» پخپلو ملکاتو او قواوو 
هم له ګرد عالم څخه لوړ غوړ او ممتاز دی. بلکه د ټولو ښو مجموعه ده. 


يلم ات وَلَاضِ يع مأنِوُونَوَه مات نَرَالُعَلبَاتِ اص نره 
روان امن بل هداو با لامش مساب نه 


التغابن (۶۴) ۳۱ قد سمع الله (۲۸) 


ښه معلوم دي دغه (الله) ته هغه څه چې په اسمانونو او په ځمکه کې دي او ښه معلوم دي دغه 
الوا ند هچ وئ تار رهن وی کویيي بي وان ته دي 
وو در هتو اون اا اه کاو لو 
هغو کسانو چې منکران شوي دي پخوا له دې نه؟» پس ویې څکل وبال سزا د کار خپل» او شته 
دوی ته عذاب دردناک. 


تفسیر: یعنې له تاسې څخه پخوا ډېر قومونه لکه عاد او ثمود او نور هلاک شوي دي» او د آخرت عذاب جلا دی دا 


خطاب د مکې مکړمې هستېدونکیو لپاره دی. 
ذاتبكَدبَان دَايَْومرمِمُ باي مََاَبرَْدَارا وا 


دا (عذاب دوی تد د دې لپاره دی چي وو به دوی چي راتلل په وی ته رسولان د دوی په 
ښکارودلاارسره رول دنري د تعجْبًا وتسمخرًا) چې آیا بشر سړی (لکه مونږړ) لاره ښيي 
مونږ ته» بیا به کافران شول (په رسولانو) او مخونه به یې وګرځول. 


تفسیر: يعلې څمونږ غوندې پر یوه سړي باندې يې د لارې ښوونې او د هادي نوم ایښی او هغه یې مونږ ته رالېږلی 
دی؟ که مونږ ته هادي لېږونکی وو نو ښایي پرښته یې رالېږلې وی» ګواکې د دوی په نزد د بشریت او رسالت 
په منځ کې منافات ووه نو ځکه هغوی خپلو ځانونو ته کفر غوره کړ» او د پيغمبرانو د خبرو له منلو څخه یې مخ 
واړاوه. 


واه 7 الله ءَالهقَيُُ : ۳٧‏ 


سورد فقفق فغنقتطقرد د د 


سمد#ل شهشومقشمس2د ره د2 :دد صصق د وخپد ار 


مََالَِمنَ وان لن سُبْعَتُواا 


دعوی کوي هغه کسان چې کافران شوي دي چې له سره به بیا ژوندي راپورته نه کړی شي 
دوی. 


تفسیر: هم هغسې چې دغه كُفٌار پخپل زعم د انبیاوو له رسالت څخه انکار کوي» د بعث بعد الموت ځنې هم انکار 
کوي. 


و نا ٨‏ 7 ال ٢‏ 

تن بل مرن لن نُب صلَرهَالكَعََ وسيك 
ووایه (ای محمده دوی ته چې) هو بیا به ژوندي راپورته کړی شئ.» قسم دی په رب ځما چې 
خامخا ژوندي پورته به کړل شئ هرومرو تاسې (پس له مرګه بیا خامخا خبر به کړی شئ تاسې 


هرومرو په هغه څه چې کړي دي تاسې په دنیا کې» او دا (ژوندي پاڅول جزاء و رکول) په الله 
باندې ډېر اسان دي. 


التغابن (۶۴) زو قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: يعنې د دويم ځلي بیا ژوندي کول او د ګردو حساب» کتاب اخیستل الله تعالی ته کوم سخت او ګران او مشکل 
کار نه دی» پوره یقین ولرئ ! چې دا کار ضرور کېدونکی دی د چا له انکار کولو څخه هغه ټاکلی شوی کار هیڅ 
سسغص سيیر اغ 


و 7 په کر رود و ا17 ۰ 1درم ے «ؤ 
قَاْمِتُّايَالهِ رَسَوله سُوْلِِوَالتُوْرالَيِ نا انُرَلا د الدُيمَاتّعْمَلمِياده 
نو ایمان راوړئ په الله او په رسول د ده (محمٌد) باندې» او په هغې رڼا (قرآن) باندې چې نازل 
کړی دی مونږ او الله په هغه څه چې کوئ يې تاسې ښه خبردار دی. 
تفسیر: يعنې ایمان سره عمل هم یو ضروري شی دی. 
1 ّ »و ير 2 7 

(یاد کړه) هغه ورځ چې راجمع 7-400 د جمع کېدلو 
بد کد د وړا 


تفسیر: يعنې دوزخیان به پړه کیږي. او جننيان به کامیابیږي» پړه کېدل دا چې هغوی به د الله تعالی ورکړي قوٌتونه 
بېځایه لګولی وي» رأس المال او پنګه به یې هم له لاسه وتلي وي» بری دا چې د لویي فائدې په بدل کې په زرهاوو ښه 
مومي» اوس د همدې خبرې لږ څه تفصيل داسې راځي چې: 


000 لوشن لاک نه عَن اه 

او هغه چې ایمان راوړي په الله او و کړي عمل نېک؛ لرې به کړي (الله) له ده څخه بدي د ده. 
ند سرد همهم نا 
دَيُلحلَهُجَنْي تَجْرين مت الَآنْمرْحلدنن َضْبََبََاذلت رتم 

او داخل . ر ۷ .1-774 1 


د هغو (څلور قسمه) ویالې» تل به وي دوی په هغه کې ابدي همېشه دغه (مغفرت او جّت) بری 
خلاصی ډېر لوی دی. 


تفسیر: يعنې هر څوکک چې جنّت ته ورسیږي؛ ټول مرادونه يې په لاس ورځي» ځکه چې جنت د الله تعالی د لیدلو او 
د هغه د رضاء موندلو ځای دی. 


واي . انا تا پينا ول لْك عب الثار خد بدَْمَ مش لَصْبة مَاےَ بصنصنبه شه 
الا يدن الله وَمَ يم باود کر 
او هغه کسان چې کافران شوي دي او نسبت د دروغو کوي آیتونو ځمونږ ته» دغه کسان دي 
یاران ملګري د دوزخ» تل به وي دوی په هغه (دوزخ) کې او بد ځای د ورتللو دی (دوزځ). نه 


رسیږي هیڅ مصیبت غم» درد هیچچاته مګر خو (رسيږي) په اذن حکم د الله سره» او هغه څو ک 
چې چې ایمان یې راوړی دی په الله باندې؛ لاره ښيي (الله) زړه د ده ته (د صبر او ثبات). 


التغابن (۶۴) ۳۳٣‏ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: په دنیا کې هیڅ یوه سختي او مصیبت بې د الله تعالی له رضاء مشیت څخه نه رسیږي» کله چې مؤمنان په دې 
د7درداردلا ۷ -د-ک؛ند رن 00د د 
فیصلې باندې رضا وي او تل دې هسې وینا وکړي» تر څو چې الله تعالی یې زړه کلک کړی او پدې وپوهیږي چې 
هر څه د الله تعالی له جانبه دي. 


را 
او الله په هر څیز باندې ښه عالم دانا دی (پر شاکرانو صابرانو). 
تفسیر: يعنې هغه تکلیف او مصیبت چې د الله تعالی له لوري رارسیږي؛ د هغه عین علم او حکمت دی» همغه الله تعالی 
ته ښه معلوم دي چې کوم يو له مونږ ځنې د واقعي صبر» تسليم او رضا په سمه لاره ځي؟ او د چا زړه د کومو احوالو 
او کیفیاتو د مورد ګرځېدلو وړ دی؟. 


يلول وان وا وناب رلبښڼه 


او حکم ومنئ تاسې د الله او حکم ومنئ تاسې د رسول (د دغه الله)» پس که مخ وګرځوه تاسې 
(له طاعته؛ نو د تاسې نقصان دی» رسول ته څه زیان نه رسیږي » ځکه چې) نو بېشکه په رسول 


ځما باندې رسونه ښکاره ده (او خپل تبليغ یې کړی دی). 
تفسیر: يعنې په نرمۍ» سختۍ» تکلیف» راحت او په هر صورت کې د الله تعالی او د هغه د رسول حکم ومنئ ل» که نه 
ستاسې خپل نقصان دی» رسول الله صلی الله علیه وسلم خو تاسې ته ټول ښه او بد درپوهولي دي. او خپل فرض یې ادا 
کړی دۍ او الله تعالی ته ستاسې له اطاعت یا معصیت څخه هیڅ یو ضرر یا ګټه نه وورسیږي. 


َُلَدَالمَالاهَمِفص عل‌اللو فَْتَِ 1 لن 


و د ده مه0 
ت وکل دې وکړي مؤمنان. 
تفسیر: یعنې معبود او مستعان یواځې د الله تعالی لوی ذات دى» بل څ و ککك د بندګۍ او د هیلې او د اسرې وړ 
نه دی. 
0 م2 ود ر سو 
لن مون من ادواچه واولاوپو عدكالکو 
ای هغو کسانو چی ایمان یی راوړی دی ! بېشکه ځینی له ښځو ستاسی او (ځینی له) ځامنو 
ستاسې دښمنان دي تاسې لره. 
تفسیر: ډېر ځلې داسې کیږي چې سړی د ښ ښځې او ځامنو په مینه او محبت کې داسې اخته کیږي» چې د الله تعالی له یاده 
غافلیږي؛ او د داسې تعلّقاتو لامله نور ډېر خراب کارونه هم کوي او له ډېرو ښو څخه بې برخې پاتې کیږي» د ښځې 
او اولاد غوښتنې او د هغوی خوښ ساتل هیڅکله دې نه پرېږدي چې بل شي ته خپل فکر واړوي» د آخرت فکر 
ترې هیریږي» کله چې د آل او عیال د سړي د داسې ضرر او نقصان سبب وګرځي» هغه يې دوستان نه بلل کیږي» بلکه 
داسې دښمنان دي چې سړی د دوی د دې دښمنۍ احساس نشي کولی» نو ځکه الله تعالی مو ويښوي چې ځانونه مو له 
داسې دښمنانو څخه ساتئ او له هسې چارو ځنې لرې ګرځئ چې د هغو په وسیله دنیا تاسې ته ډېره ښه ښکاره شي» 


التغابن (۶۴) ۳۳۴ قد سمع الله (۲۸) 


ا وخرت مو له ياده ووځي؛ او د دنیا لامله مو دین له لاسه وران شي» ولې داسې نه دي چې په دنیا کې ګردې ښځې 

یا ټوله اولاده او خپلوان هسې وي» چې سړی د آخرت له ياده غافلوي» بلکه ځينې بختورې ښځې او هلکان داسې هم 
وي چې له خپلو مېړو او پلرونو سره د هغوی د دین په حفاظت کې مرستې کوي؛ او په ښو چارو کې هغوی ته لار 
ښوونه او لاس نیونه کوي» او هغوی ته عابدې ښځې نعم الصاحبات او نېکک مرغې اولاده باقیات الصالحات ګرځي: 
(جعلنا الله منهم بفضله ومته). 


7وو و 


َحْدَرُوْفُّمَ ون سََواتسَُعُواَتّفراوَاع امه حَعرْيْم 


و ځان وساتئ تاسې له دوی څخه (په مقابل 0 

عفوه او ګزشت وکړئ تاسو» او مخ وګرځوئ تاسو او مغفرت ‏ وکړئ تاسې؛ پس بېشکه الله ښه 

مغفرت کوونکی (د خطیٌاتو) ډېر رحم کوونکی دی. 
تفسیر: یعنې که دوی له تاسې سره دښمني وکړه» او تاسې ته دیني یا دنیوي زیان ورسېد؛ نو د هغه اثر او اغېزه به داسې 
کیږي چې تاسې به په انتقام او کسات پسې لوېږئ: او پر هغوی باندې به نامناسبه سختي شروع کوئ: نو له داسې کولو 
څخه به د دنیا انتظام خرابیږي» تر هغه ځایه پورې چې عقلا او شرعًا ګنجايش وي؛ له هسې حماقتونۍ تقصيراتو ځنې 
تېرېږئ او بښئ يې له انتقام او کسات پسې مه ګرځئ ل چې په داسې مکارمو اخلاقو سره به الله تعالی پر تاسې باندې 
مهرباني کوي او ستاسې خطاوې بښي. 


و - په و 
اشاام مَواللَ وله سعْمَْةُ داهن ا. حَوَعَظده 
بېشکه همدا خبره ده چی مالونه ستاسی او اولاد ستاسی يوه فتنه ازمویښت دۍ؛ او الله چی دی په 
لاگ اا 
777ر رد ددد 157 د ؛ ٢٢۲‏ 
آخرت ډېر لوی اجر او ثواب د دې ځای پر حظوظو او مالونو باندې ښه بولي» او ترجیح و رکوي؟ او يا أخروي باقي 
او غیر فانی نعمتونه هېروي. او په بدل یی دغه زائل او فانی شیان اخلی؟. 


االلهَمامطعُوْوَا وم اسمعوا وَاَمِيَعوا الما خرن ص" 
نو وویرېږئ تاسې له الله څومره چې توانېږئ تاسې» او واورئ (خبرې د الله په سماع د قبول سره) 
او اطاعت کوئ (د احکام الله او فقه کوئ لګوئ ښه شيان لپاره (د نفعې) د ځانونو خپلو. یا دا 
غوره ده ستاسو لپاره. 
تفسیر: يعنې تر څو مو چې له وسه کیږي له الله تعالی ځنې وویرېږئ. او په دې امتحان او ازموینه کې ثابت قدم اوسئ : 
او د هغه احکام واورئ ل؛ او عمل پرې وکړئ !. 
۴ وځوه 2 ََ‫ 
وَمَن وق سه اول لك مْرَالْمت وو 0 
او هغه چی وساتلی شی له حرص بخيیلۍ د نفس خپل څخه؛ نو دا کسان همدوی دي بریالیان په 
مراد رسېدلی (بچ شوي له عذابه په دواړه دارینو کې). 


التغابن (۶۴) ۱۷۳۵ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: یعنی د الله تعالی په لاره کې به له نفقه کولو او له مال لګولو څخه ستاسې خپلې ښېګڼې کیږي» او همغه سړی 
بریالی او په مراد رسیږي چې الله تعالی د هغه زړه له دې اند ېښنې غوښتنې ځنې پا ک ساتلی وي» او حرص؛ بخل» طمع 
او کنسکي لار په کې ونه لري. 
که # مٌ شی 0 رو 
ان تفرضواادله فزضاستانشه ده که ک مه مه 
که چېرې قرض پور ورکړئ تاسې الله لره (په هغه څه چې فرمایلي یې دي) قرض پور نېک؛ نو 
دو چنده به کړي (الله ثواب د) هغه (پور) تاسی ته او مغفرت به وکړي (الله) تاسې ته. 
تفسیر: یعنی د الله تعالی په لاره کې په اخلاص او نېکک نيّت سره له خپل حلال او طيب مال ځنې صرف کړئ او ویې 
لګوئ ل تر څو الله تعالی تاسې ته څو چنده له هغه ځنې زیات ثواب د رکړي؛ او ستاسې ګردې خطاوې او تجاوزات 
وبښي» همداسې یو مضمون پخوا له دې څخه هم تېر شوی دی پوره تقریر دې هلته وکوت شي !. 
َ‫ يدوم 1 
او الله ښه قدردان دی ښه تحمٌل والا دی. 
تفسیر: د قدر پېژندلو خبره دا ده چې په لږ عمل سره ډېر ثواب ورکوي؛ او تحمٌل یې دا دی چې د ګناه په لیدلو سره 
سمدلاسه عذاب نه مقرروي با هم د ډېرو ګناهګارانو جرم بښي» او د ډېرو سزا تخفیف کوي. 
2 ضر هځ صن وو همر 
لي وَالََاد بايرد 
عالم پوهېدونکی د پټ او ښکاره دی» ښه غالب قوي دی ډېر حکمت والا دی. 


تفسیر: یعنې الله تعالی په ښکاره کارونو او پټو نیتونو باندې عليم او خبیر ښه دانا او بینا دی» او سم د خپل زبردست قوؤت 
او حکمت سره هر چاته بدل ورکوي. 


تمٌت سورةالتغابن بفضل الله تعالی ومنه ولله الحمد والمنة. 


الطلاق (۶۵) ۶ قد سمع الله )٨۸(‏ 


کیب کو 000-۴ 


له سورته نازل شوی دی». 


ښنِاالرَعْس النَعِيكِ 
یننن 7 
امن لِيدَنوَ 
77027772737 04 تاسو ښځې؛ نو طلاقوئ یې په 
(وخت د) عدّت د دوي کې (په هر کې چې خالي له جماع وي). 
تفسیر: اګر که دلته مخاطب نبي صلی الله علیه وسلم دی» مګر په واقع کې ګرد امّت مخاطب دی يعنې کله چې کوم 


ددد 71د1-٢--0د0؛‏ 22000 
عدٌت سره طلاق ورکړي. 


په طلاق ورکولو کې مشروعه طریقه دا ده چې په طهر کې دې طلاق و رکړی شي او له احاديثو څخه هم دا قید 
ثابتیږي» چې په هغه طهر کې چې کوروالی او صحبت په کې نه وي شوی؛ ښايي مېړه خپلې ښځې ته طلاق و رکړي. 
ََحصُواالْيدَةَ 
او وشمېرئ وساتئ تاسو عدت (د ښځو خپلو). 
تفسیر: نارینه او ښځې دواړو ته ښايي چې دا خبره په یاد ولري چې چېرې د غفلت او سهوې په وسیله له دوی ځنې 


کومه سهوه اوبې احتیاطي ونشي او څه لاندې باندي په منځ کې راتشي» او هم ښايي چې طلاق داسې و رکړ شي چې 
8527ق5ا؟ا؟ک؟ت5اک نن مه 


تعواادله سن کو وه ده دو ووه ئی 


ولاخچوهټ من بويت 
او وویرېږئ 00 تاسې (دی)» مه وباسئ (ای خاوندانو) دغه (ښځې 
خپلې) له کورونو خپلو څځه (چې په کې اوسي دوی» تر هغه پورې چې يې تېر شي عدّت). 


تفسیر: یعنې له الله څخه وویرېږئ. او په شرعي احکامو باندې پابندي ولرئ ل» چې له هغو څخه یو حکم دا دی چې د 
نن ورن سو اد رر 9-01 قا 
د باندې ونه ایستله شي ل او د دې په شان د الله کرم شأَنّهِ وأعظم برهاّهُ نورې ښوونې هم په اخلاص سره منئ !. 


ولاصضْدِ َ‫ جْن ال نيا بِدَلِعَةَمَةٍ 


او نه دې وځي دغه (ښځې هم پخ پخپله له کورو نه تر څو چې عدٌت د دوی تېر شي) مګر هلته چې 
راکي دوئ به فاله يي خیابي ښکارهمره الکه ژن). 


الطلاق (۶۵) ۳٧‏ قد سمع الله )٨٢۸(‏ 


تفسیر: يعنې ښځې دې پخپله خوښه هم نه وځي» ځکه چې دا سُکُنّی محض حق العبد نه دی چې د هغه په رضا سره 
ساقطه شي» بلکه حق التْرع دی هو ! که ښځه کومه ښکاره بېحیايي وکړي» یا په بدو چارو ځغرد وکړي یا د غلا 
مرتکبه شي یا د ځینو علماوو په قول: ژبه وکړي. یا تل په جنک جنجال او جګړه کې لګیا وي» او بې له غمه او 
خفګانه يې بل کار نه وي؛ نو ایستل یې روا دي» که دا ښځه بې موجبه له کوره ووځي؛ نو دا پخپله د دې د صریحې 
بې حیايۍ یو کار دی. 


د سو ره ٢‏ اس رصومرل 
ويلك حدَ ود وُو مین خدود ادو فد طَأنه 
او دا (احکام) حدود اندازه کړی شوي د الله دي» او هر هغه چې تیريږي له حدودو د الله څخه؛ 
نو په تحقیق ظلم یې کړی دی په ځان خپل باندې. 
تفسیر: یعنی ګناهګار شوي دي. د الله تعالی په نزد د سزا موجب وګرځېد. 
رو عنینمه هزره 
نه پوهېږې (ته ای طلاق کوونکیه ! یا نه پوهېږي هیڅ نفس) ښايي چې الله پیدا کړي وروسته له 
دې طلاق کوم ښه کار او نوی صورت لکه رجوع له طلاقه. 


تفسیر: يعلې ښايي چی بیا د دواړو په منځ کې روغه او صلحه وشي او په طلاق باندې پښېمان او نادم شي 
مزر رس اون و دوو رو و ووو تف 
َذَابلَجَلَمع عون َودَارِقْمْنَ ببعرون 
بیا نو کله چې ورسیږي دغه (ښځې) نېټې خپلې ته؛ نو وساتئ (تاسې ای مېړونو) دو په معروف 
بک ۍۍښه شا سی يا جلا شئ تاسې له دوی ځنې په معروف لېکی ښهشان سره: 

تفسیر: يعنې په رجعي طلاق کې کله چې عدٌت ختمېدلو ته نژدې شي؛ نو تاسې لره له دوو چارو څخه د یوې چارې 
اختیار دی چې یا د عدٌت له ختمېدلو څخه پخوا سم له دستوره هغی ښځی ته رجعت او خپلی نکاح ته دوام و رکړئ : 
یا د عدٌت په ختمېدلو سره په معقولې طریقې باندې له هغې څخه جلا شئ !ء مطلب دا که د نکاح ټینګک ساتل مقصد 
وي؛ نو په هغه وخت کې» او که یې شلول مطلب وي؛ نو په دغه وخت کې ځغرد (ټینګوالی) پرې وکړئ ل او په 
دواړو صورتونو کې د انسانیت» شرافت اصولو ته په درنه سترګه وګورئ ل او داسې مه کوئ چې ساتنه یې مقصود 
نه وي او خامخا د عدٌت د اوږدوالي لپاره رجعت وکړئ. یا د ساتلو په صورت کې هغې ته ايذاء ورسوئ او طعن او 
تشنیع ور واوروئ !. 


نل ان نل ټلو 
او شاهدان نیسئ تاسی (په دغه رجوع باندی) دوه خاوندان د عدل له تاسی څخه. 
َ یر: يعنې وروسته له طلاق ورکولو او پخوا د عدٌت له پوره کېدلو که د نکاح بیا ساتل غواړئ؛ نو په دې رجعت 


59-0000 


افَهُواالاوَةِّ ط 


7 0 ۹٣٧ 


الطلاق (۶۵) ۳۸ قد سمع الله )٨٢۸(‏ 


تفسیر: په دې کې شاهدانو لره هدایت دی چې د شاهدي ورکولو په وخت کې کړه او خرابه خبره ونه کړي» او سمه 
صافه او درسته خبره ووایئ ! 


ريب مايق بالولک وره 


1 0-----ظ93ف9ثگثھھ‎ 7 ٢٢٢ 

وي په الله او په ورځې وروستۍ (د قيامت) باندې. ۱ : : 
تفسیر: د جاهلیت په زمانه کې پر ښځو باندې زیات ظلمونه کېدل. او له ښځو سره هسې سل وک جاري وو لکه چې له 
غواوو او خرو سره یې کوي؛ یا له خورا سختو او ذلیلو بندیانو سره کاوه شي» ځينې ښځې به سل سل کرته طلاقېدې» 
خو سره د هغه به هم د هغوی د مصیبت دوره پای (آخر) ته نه رسېده» قرآن په څو څو ځایونو کې د دې وحشيانه 
مظالمو او بې رحمیو خلاف ویناوې کړي دي او د نکاح او د طلاق په حدودو او حقوقو باندې په ډېر ښه ډول سره 
زور غورځولی دی بالخصوص د دې سورت په منځ کې په نورو حکیمانه وو هداي یتو او نصیحتو کې يې يو نهایت 
جامع او مانع او ټول ښوونکی اصول بیان فرمایلی دی چې: «ََْوََُعْرْيِاْدَارِقرهْيبمَمُِنٍ) دی چې د هغه حاصل 
دادی چې که ي یې ساتئ؛ نو په معقوله ډول او طریقې سره یې وساتئ ' او که یې پرېږدئ؛ نو هم په معقوله طريقه سره 
یې پرېږدئ له خو له دې ن ښو او زرینو نصیحتو څخه هغه سړی منتفع او ګټور کېدی شي چې په الله تعالی او رسول الله 
صلی الله علیه وسلم او په آخرت باندې یقین لري» ځکه چې همدا باور او یقین د انسان په زړه کې د الله تعالی وېره او 
خوف پيدا کوي او د همدې وېرې لامله دا خیال د انسان په فکر کې پ پیدا کیږي: همغسې چې یوه کمزوره ښځه له 
بخته او اتفاقه ځمونږ په منګلو او قبضه او اقتدار کې راغلې ده» مونږ هم ټول د یوه لوی هار الله تعالی په قبضه او اقتدار 
کې پراته یو» همدا یو خیال دی چې په هر حال کې سړی له ظلم او تعدِّي څخه ساتي» او د الله تعالی په امر منلو باندې 
اړوي. د دې لپاره په دې سورت کې په مخصوص ډول سره په اتقاء پرهېزګارۍ او د الله تعالی په وېره باندې زیات 
امرونه او توصیې شوي دي. 

٩ سک‎ ٢٢٢ 

دنیوي او اخروي غمونو نه). : 
تفسیر: يعنې له الله تعالی ځنې وویرېږئ ل او د هغه د احکامو تعمیل په هر حال کې وکړئ ل که څه هم له ډېرو 
مشکلاتو او شدائدو سره مخامخ شئ» ځکه چې الله تعالی د هغو ګردو مشکلاتو ځنې د وتلو لاره در خلاصوي او په 
سختیو کې دګزارې وسیلې هم در برابروي. 


929 , حَبْسَلبجيَنتَ ٍِ 


ران حبت 
او رزق روزي به ورکړي (الله) ده ته له هغه (ځایه) چې ګمان به نه کوي دی. 
تفسیر: د الله تعالی څخه وېره د دواړو دارینو د خزانو کنجي ده» او د ګردو بریو او کامیابيو وسیله ده» له همدې ځنی 
ګرد د مشکلات اسانیړي» بې قیاس او بې ګمانه یې رزق روزي او خواړه ور رسیږي» ګناهونه یې بښل کیږي» جنّت 
ورحاصلیږي» ثواب یې زیاتیږي» او یوه عجیبه د زړه ډاډینه» سکون» اطمینان او خوښی په برخه او نصيب راځی» چې 
د هغه لامله بیا هیڅ یوه سختي لکه سختي نه ورښکاري. 


الطلاق (۶۵) ٩۹‏ قد سمع الله )٨۸(‏ 


وَمَوَللَ الله ميه ان الله الا كََجَعل بهل ییو 


او هغه څ وک چې ت وکل وکړي په الله باندې؛ نو دغه (الله) بس کافي دی ده لره (په دواړو جهانو 
کې) بېشکه الله رسېدونکی دی امر کار خپل ته» په تحقیق ګرځولې ده الله هر څیز لره اندازه. 
تفسیر: يعنې پر الله تعالی باندې هیله او اسره ولرئ» او یواځې پر وسائلو او اسبابو باندې تکيه ونه کړئ ل د الله تعالی 
قُدرت په دې اسبابو اړه نه لري» د کوم کار د کولو اراده چې الله وفرمايي؛ هغه هرومرو (خامخا) پوره کېدونکی دی» 
اسباب او وسائل هم د ده د مشیت تابع دی هو ! د هر څیز اندازه د هغه له خوا ټاکلې شوې ده» چې سم له هغې سره 
هغه ښکاره کېدونکی دی» نو ځکه که د کوم څیز په حاصلېدو کې څه ډیل ښکاره شي؛ نو مت وکل لره نه ښايي چې 
ځان خپه یا پرېشان کړي. 


7 ناسور ََِالَْْضصنَيَلن ان اه فَيدَِتْهُن مال لي 


او هغه ښځې چې نااميده شوي وي (په سبب د کبارت یا د مرض) له حيضه له ښځو ستاسې ځنې 

که چېرې په شک کې ي يئ تاسې؛ نو عدٌت د دوی درې میاشتې دی» او همداسې ښځې چې نه 

وي شوي حائضې (په سبب د صغارت نو درې میاشتې عذدٌت دې تېروي). 
تفسیر: يعنې پاکک قرآن د مطلٌقې عدٌت لکه چې د «البقرة» په سورت کې راغلی دی؛ درې حيضه ښوولی دی» که شبهه 
او شکک پيدا شي چې چاته حيض ورنشي» یا د ډېر عمر او منګ لامله یې حیض بند شوی وي» نو د هغې عدٌت به څو 
وي؟ دا یې راښکاره کړه ه چې درې میاشتې دی. 


اول لعل اسان یحم 


او (ښځې) خاوندانې د بار ګېډې (حاملانې بلاربې) عدٌت د دوی دا دی چې وزېږوي دوی بار 
(حمل) خپل: 
تفسیر: د جمهورو په نزد د حاملې عذدٌت د هغې د حمل تر وضعې او د مولود تر ځېګولو پورې دی» که څه هم هغه 
یوه لحظه او شېبه وروسته وي. یا تر ډېرو مياشتو پورې وځنډيږي. په دې کې د مطلقې او د کونډې حکم یو دی» لکه 
چی په احاديثو کی راغلی دي. 


مَيَكنقِالَ ْعَلَُْمِنَ ارا دل كَاَسْرَالهِ دنمرنه يه 
| 
مْظْمَلَدَاَجرا 3 
او هغه څوکک چې ویريږي له الله» ځان ساتي له معاصیو؛ و وبه ګرځوي الله ده ته کار د ده کې 
اساني. دا (چې ویلی شوی دی) امر حکم د الله دی چې نازل کړی يې دی تاسې ته او هغه 
څوکک چې ویريږي له الله» ځان ساتي له معاصیو؛ نو لرې به کړي الله له ده څخه ګناهونه د ده» او 
لوی به کړي (الله) ده لره ه اجر ثواب (ٌد ده). 
تفسیر: د هرې جُملې په آخر کې د اتّقاء او د الله تعالی أَكرم شأنه وأْعظمَ برهانه د وېرې مضمون په مختلفو اسالیبو او 
ډول ډول پیرایو سره یې تکرار کړی دی تر څو لوستونکي د هغه د بار بار ویلو څخه ډېر ویښ او متنبه شي» چې د 
ښځو په معاملاتو کې د دې اتقاء او پرهېزګارۍ ضرورت ډېر زیات دی. 


الطلاق (۶۵) ۳۰ قد سمع الله )۲٢(‏ 


5 ےم و روه رسیڅونو وو س 
اَم َحَْتَسْْمْمِيَ 
واوسوئ دا (ښځي طلاقې کړی شوې) په هغه ځای کی چې په کې اوسېږئ تاسى (سم) له 
طاقت د تاسی (چی توانېږئ !). 
تفسیر: د نارینه په ذمه باندې ضرور دي چې خپلې مطلقې ښځې ته تر عدٌت پورې هستوګنې لپاره کور ورکړي» چې 
هغه ته ١‏ «سُکنی» وایه شي» نو کله چې اسکنی» واجبه شي ؟ نو نفقه هم د هغه په ذمٌه ثابتیږي» ځکه چې ښځه دومره موده 
سک و هر ن  ٠٠-0‏ و 


1 ابا يُمُن م٣‏ سسدو . 
٣ه‏ 0:7س:سس0س-78ک99کگک ۷ 


تفسیر: يعنې ای مېړونو (خاوندانو) ! ضرر مه رسوئ تاسو دې ښځو طلاقو شوو ته په ځای د هستوګنې چې هغوی په 
تنګې شي او په وتلو سره مجبورې شي. 


لعل فَُْوَامِویََومَحَلَفْبَ 


او که چېرته وي دغه (ښځې) خاوندانې د بار ګېډې (حاملانې بلاربې) نو نفقه کوئ تاسې پر 
دوی باندې تر هغه پورې چې وزېږوي دو بار (حمل د د ګيډراخیلو يه ش دلو سره) 


تفسیر: د حمل مدٌت کله چی ډېر اوږدیږي؛ نو هغه یی په خصوصیت سره راوښود» چی په هغه کې که هومره اوږدوالی 
هم وشي خو د حمل تر څېږېدلو پورې ښايي هغې ته دې نفقه و رکړه شي او داسې دې ونه کړي چې درې میاشتې 
نفقه و رکړي؛ او بیا یی بنده کړي. 


موه ور ورش اح هك 17 يک م4 ٢‏ 
َنْاضَصَلَ فَانومُن أَجْوش وار هبو 


07777٢‏ تاسې هغوی لره مزدوري 

اه حدو فا ها اق در د او 
اس زف- -ا)ءءت0تثتککتت"ت تت تت تک کت 1 
هومره و رکړ شي لکه نورو تۍ ورکوونکیو ښځو ته چې ورکاوه کيږي ' او سم له دستوره په معقولې طريقې سره یو 
له بله د دې وړ وکي په نسبت مشوره وکړي او لازمه قراردادونه وتړي» او خامخا ضد او خراب تک ونه کړي له او یو 
له بل سره د نېکۍ سل وک وکړي» نه دې ښځه د شودو له ورکولو څخه غاړه غړوي او نه دې نارینه له هغې ځنې مخ 
ښپ7ففغپ2غ٨2د--- 00٧0‏ 


وان تع ما و و ایت 


او که سختي وکړئ تاسې (ای والدینو په تي ورکولو او اجرت کې) نو لپاره د تي ورکولو دې طلب 
کړي هغه (مولود) لره ه بل ښځه (یعنې دايي دې ورته ونیسي» او په مور باندې دې زور نه کوي). 


الطلاق (۶۵) ۳۱ قد سمع الله )٨۸(‏ 


تفسیر: یعنې که د مخالفت ضد لامله ښځه په شودو ورکولو باندې راضي نشي؛ و نارینه دې هرومرو هغې ته نه 
ګوري او بله ښځه دې پیدا کړي چې هغه کوچني ته شودې و رکړي» او که نارینه پر هغې ښځې باندې خپل وړ وکی 
نه پالی» او شودو ته يې نه پريږدي؛ و خامخا به بله کومه ښځه پیدا کیږي» او په دواړو صورتونو کی به بلی ښځی ته 
څه ورکول کیږي» نو ولې همدا شی د همغه وړ وکي مور ته ورنه کړ شي» چې هم وړ وکی په ارام او خوشاله او هم 
مور پرې ډاډه او بې پروا شي 
2 ورد د نيو رس رم 0 ۶ ۷ لځ غوردص در (۸١٢١‏ در ور »و 
ينف من ومن فده كََْْْ ښالت الاما سَيَجَْلَ 
لا 2 
۱ بهد حَسِ را 
نو نفقه دې و رکوي خاوند د طاقت له طاقته سُ شتو خپلو نه» او هغه چې تن کړ شي په ده باندې 
رزق د هغه» پس نفقه دې کوي له هغه ځنې چې و رکړي وي هغه لره الله نه ورکوي تکلیف الله 
هیڅ نفس لره نب رن ری (له ماله)» ژر به ښکاره کړي الله پس 
شوسشمسردشعوفښنګموشسفوفسوهویسښېشششتصصوضغوغ ري 
اکرب او نادار دې د خپل نشتوالي په حيثیت نفقه خرڅ کوي» که د کوم سړي په برخه ډېره پراخي او شته نه وي؛ او دالله 
جل جلاله له درباره یې لږ رزق او خواړه په برخه شوي وي؛ نو دی دې په هغه کې د خپل ګنجایش او قوٌت په نسبت 
خرڅ وکړي له ځکه چې الله تعالی هیچا ته د هغه له طاقت څخه زیات تکلیف نه ورکوي» کله چې کوم سړی په تنګه 
د--20ټ2--٢١02905دد‏ حر د00 
ښیو اب رم مے ي۱ امن ََّ‫ ردو 2 ۸// 
مَّن 1 صض يرحت عا وره شه سيا صا اس او بښاعداائات 
او ډېر وو له کلیو څخه چې ګرځېدلې س رکښي یې کړې وه له امره د رب خپل» او له (امره 
حکمه) د رسولانو د دغه (الله) څخه» نو حساب به وکړو مونږ له هغوی سره حساب سخت (په 
قیامت کی او په عذاب به کړو مونږ هغوی په عذاب نااشنا نا کاره سخت سره. 
شیخ الهند (رحمة الله علیه) د دې یت ترجمه داسې کړې ده چې: «او څومره (ډېر) وو له کلیو نه 
چې س رکشي یې کړې وه له حکمونو د رب خپل نه او له رسولانو د ده نه؛ پس حساب مو وکړ 
له هغوی سره حساب سخت. او په عذاب مو کړ هغو په ناکاره ناڅاپه عذاب سره. 
تفسیر: يعنې د شریعت د احکامو مخصِوصًا د ښځو په نسبت د ګردو حکمونو پوره پابندي ولرئ ل که نافرماني 
وکړئ؛ نو په یاد یې ولرئ ! چې څومره کلي او ښارونه د الله تعالی او د ده د رسولانو د نافرمانۍ لامله ويجاړ او وران 
شوي دي؛ » کله چې هغه خلق د د تکټر او ځانمنۍ آخرې درجې ته ورسېدل» او مونږ د هغوی حساب او کتاب ښه او 
کلک واخیست او د هغوی یو عمل مو هم بې له پوښتنې پرې نُښود او ټول مو په هسې سخت عذاب او آفت کې اخته 
کړل چې د هغه نظیر او ثاني پخوا له هغه څخه هیڅ ليدلی شوی نه وو. 


هَدَاتَْبَالََيْمَامِمانَعَلبَداَسْمَلفٌهِ 


نو (وڅکله یا) وبه څکي هغوی سزا د کار خپل (په دنیا کې او دی عاقبت آخر د کار د دوی 
زیان (په آخرت کې چې حرمان دی له جنٌتونو). 


الطلاق (۶۵) ۲ قد سمع الله )٨٢۸(‏ 


تفسیر: يعنې هغه سودا بیع او شراء» پلورل او پېرودل (اخیستل او خرځول) چې یې په ټول عمر کې کړي وو أخر یې 
و وو ےب َ‫ 2 
ام الله باي" 
تیار کړی دی الله هغوی ته عذاب سخت (په دارینو کی). 
تفسیر: د مخه د دنیوي عذاب ذکر وو دا د أخروي عذاب ذکر دی. 
په مرص9 7 خحص وم وه 
الال اوي 2ه 
نو وویرېږئ له الله ځان وساتئ ای خاوندانو د عقلونو هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی. 
تفسیر: يعنې د دې عبر تناکو واقعاتو له اورېدلو څخه عقلمند ایماندارانو ته ویرېدل په کار دي او مونږ لره داسې کار 
کول نه ښایی چی د هغه لامله د الله تعالی د قهر او د خپګان مورد وګرځو العیاذ بالله. 
٢ل‏ ؛ سا 
په تحقیق نازل کړی دی الله تاسي ته ذ کر نصيحت (قرأن). 
تفسیر: يعنې قرآن» که له (ذکر) ځنې (ذاکر) مراد وي» نو هغه پخپله رسول دی. 
سر د 
رسول (چې محمد) دی لولی په تاسې باندې |یتونه د الله چې ښکاره کوونکی دي (د احکامو). 
تفسیر: يعنې ښکاره نښې او آیات چې په هغو کې د الله تعالی احکام په ډېر ښه ډول سره اورولی شوي 
دي. 
وے ان دم ووه هس حح ځ ۸ 
ادن هللو 
لپاره د دې چې وباسي (الله) هغه کسان چې ایمان یې راوړی او کړي يې دي ښه عملونه له 
ظلمتونو تیارو (د جهل او کفر) څخه رڼا (د علم او ايمان) ته. 
تفسیر: يعنې د کفر او د جهل له ظلمت او تیارو ځنې ایستلي د ايمان او د عمل رڼا ته مو لار ښوولې ده. 
سرو څک وم ٢١‏ سصوصځو رڅ واو د سر يوو غو ماو اي || سه ااطږدو ور د 
ومن نن الله مل صَلَايْد له ني ِىَمِن لر خښ اپ كَدَاحسامه په 
قا 
او هغه چی ایمان راوړي په الله باندې» او وکړي ښه (عمل)؛ نو داخل به کړي (الله) ده لره په 


جنتونو کې چې بهيږي له لاندې (د ماڼیو او ونو) د هغو ویالې» تل به اوسېدونکي وي دوی په هغو 
کې ابدي همېشه» په تحقیق ښه و رکړی دی الله هغه ته رزق روزي. 


تفسیر: او له جنت څخه زیات ښه رزق» خواړه او روزي چېرې موندل کیږي !؟. 


الطلاق (۶۵) ۳ قد سمع الله )٨۸(‏ 


لهلْنََسبَموِي د نَلَوْضصمِْ 
الله هغه (ذات) دی چې پيدا کړي یې دي اوه اسمانونه او (پیدا کړي يې دي) له ځمکې څخه په 
مثل د دې (اوه اسمانونو اوه ځمکې). 


تفسیر: يعنې اوه ځمکې هم پيدا کړي دي» لکه چې د (ترمذي) او نورو په احادیثو کې راغلي دي. 


نازلیږي امر حکم (د الله) په منځ د دغو (اسمانونو او ځمکو) کې. 
تفسیر: يعنې د عالم د انتظام او تدبیر لپاره د الله تعالی تکوينی او تشریعي احکام په اسمانونو او ځمکه کې راښکته 
کیږي. 


سو يسه ١‏ روس دو ے د ایت اه ځه ٣٢‏ کو رو 
لوان للهمل‌طل نی دَيلردَانَ ال لااب تما و 
(پوهوي مو) تر څو چې وپوهېږئ تاسې چې بېشکه الله پر هر څیز باندې ښه قادر دی او (پوه 
شئ) بېشکه چی الله په تحقیق احاطه فرمايلی ده رسېدلی دی هر شی ته له جهته د علمه قدرته. 
تفسیر: يعنی د اسمان او د ځمکی د پیدا کولو او د هغو د انتظامی احکامو له جاري کولو څخه دا مقصود دی چی د 
الله تعالی د علم او د قدرت د صفاتو اظهار وشي. دا خبره د «ابن القيّم» (رحمة الله علیه) له لوري په (بدائع الفوائد) کې 
څرګنده شوې ده. 


تت سور ة الطلاق» ولله الحمد والمنٌة. 


التحریم (۶۶) ۳۴ قد سمع الله (۲۸) 


دسصميکت 00-۴٢‏ 
(الحجرات) له سورته نازل شوی دی». 


ښّهو ابُوالرَعُس اَم 

(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
د ني صلی الله علیه وسلم هسې عادوت وو چې وروسته له مازديګره د خپلو ټولو مطهراتو ازواجو کره د څو لحظو او 
شېبو له مخې ورته» یوه ورځ رسول الله صلی الله علیه وسلم د خپلې ښځې أْم المؤمنین بي بي «زينب» رضي الله تعالی 
عنها په کور کې لږ شانې ډیل وفرمایه» وروسته دا ښکاره شوه چې دوی هلته د هغه عسل شات ګبينه څخه څه خوړلي 
وو چې د دوی په مخ کې ور وړاندې کړی شوي وه دا د شاتو او د ګبینو د خوړلو ډیل او وقفه په هره ورځ پرله پسې 
بش پېښېده» تر څو چې ٌم المؤمنین بي بي «عائشة الصدیقة» رضي الله تعالی عنها او أمْ المؤمنین بي بي «حفصة» رضي الله 
تعالی عنها سره ملګرې شوې او داسې تدبیر یې جوړ کړو چې د هغې لامله نه یواځې رسول أکرم صلی الله علیه وسلم 
د شاتو د شربت څښل د هغې کره پرېښود» بلکه بي ب بي «حفصة» رضي الله تعالی عنها ته یې وفرمایل چې: «ما د زينب 
کره د شاتو شربت څښلی ووه اوس قسم خورم چې وروسته له دې نه یې ز نه څښم» لکه چې د رسول اکرم صلی الله 

علیه وسلم په خیال دا خبره هم تېره شوې وه: : که له دې خبرې څخه أُم المؤمنین بي بي «زينب» رضي الله تعالی عنها 
خبره شي؛ الو هروم وځه کړی نو ونو ل الله صلی اه عليه وسلم اص )(رضی الله اتعالی عتها ته د یې دا هم فرمایلي 
وو چې: اله دې خبرې هيچا ته څه ونه وايي» همداسې یوه خبره د أم المؤمنین بي بي «ماریة القبطیة» رضي الله تعالی 
عنها په نسبت هم پېښه شوې وه «ماریة القبطیة؛ »هم د رسول أ کرم صلی الله علیه وسلم ماندینه (بي بي) وه» چې د دې 
له ګېډې څخه د دوی ځوی ابراهيم رضي الله عنه ځېړېدلی وو چې رسول الله صلی الله علیه وسلم د نورو ازواجو د 
خوښۍ لپاره قسم خوړلی وو چې:«پس له دې نه به د هغې کره نه ځم» او دا خبره نشي» خو بي بي «حفصة» رضي الله 
تعالی عنها له دې خبرې څخه په پټه بي بي عائشې رضي الله تعالی عنها ته خبر ورکړ» او دا یې هم ورته وویل چې: پټه 
یې وساتي. دلته د الله تعالی له لوري دا خبرې ځمونږ پیغمبر ته ورښکاره شوې. نو رسول الله صلی الله علیه وسلم بي 
بي «حفصة» رضي الله تعالی عنها ته وفرمایل چې:«ولې دې له دې خبرې ځنې نورې خبرې کړي دي؟ چې په ټینګه 
سره مې درته ویلي وو چې پټه یې وساته» نو هغوی په تعججب سره وویل: «تاسې ته دا خبر چا د رکړی دی؟ نو پيغمبر 
صلی الله علیه وسلم وفرمایل چې: «الله تعالی ماته له دې خبرې ځنې خبر راکړی دی»» د همدې پېښې په لړ کې دا 
ایتونه راښکته شوي دي. 


َايْبَاالِيَنَْممالََنَ اما َ مق مَرْصَاتَ نات 
ایابي (ائ ځا یخېره !ازلي حرامرې هغ چې حاال کړيږ دې الد نان سواړې نه( به دې 
حرامولو سره) خوښي د ښځو خپلو. 
تفسیر: د حلال شي په ځان باندې د حرامولو مقصد داسې دی چې د هغه په نسبت چې د عقيدې له مخې حلال او مباح 


ګڼي. هسې عهد او پیمان وکړي چې وروسته له دې نه به یې نه استعمالوم» که داسې کول د کوم صحيح مصلحت پر 
بناء وي؛ نو شرعًا جائز دی» مګر د پيغمبر صلی الله علیه وسلم د رفيع شأن سره دا وړ او مناسب نه وو چې د ځينو ازواجو 


التحريم (۶۶) ۱۷۴۵ قد سمع الله (۲۸) 


د خوښۍ لپاره داسې یوه (اسوه) قائمه کړي چې وروسته له دې نه به د هغه د امٌت لپاره د تکلیف سبب وګرځي» نو 
ځکه الله تعالی خپل رسول يې متنټه وفرمایه چې ازواجو سره بېشکه خوش اخلاقي کول او په مینې او محبت سره 
سلوک لرل ښه کار دی مګر نه په دې اندازه او مېچ چې یو حلال شی پر ځان باندې حرام کړي» او خامخا ځان په 
ربړ او تکلیف کې واچوي. 


پا 
وادله عموررېلور 


زمر 
او الله بښونکی دی ډېر رحم کوونکی دی. 
تفسیر: چې ګناه بښي» او له تاسې ځنې کومه ګناه هم نه ده شوې» يواځې پخپلې درجې کې یو خلاف اوٌلی خبره دې 
له خولې څخه وتلې وه. 


غشومدار ومړے موم ١و‏ ردو سو هم سه 
د فرص امهُلَكُونِلَة وواه مَولرْ وليم 
په تحقیق مقرر کړی دی الله تاسې لره ه حلالوالی د قسمونو ستاسې (په کفارت سره) او الله مولی 
دوست مددګار ستاسې دی او همدغه (الله) ښه عالم دانا دی» ښه حکمت والا دی. 
تفسیر: یعنې هغه مالک الملکک أعلی شأنه وأعظم برهانَّه د خپل علم او حکمت له مخې تاسې ته مناسب احکام او 
هدایات درلیږلي دي» چې له هغو څخه دا دي: که کوم سړی په یوه نامناسب شي باندې قسم وخوري؛ نو کفاره دې 
ورکړي او خپل قسم دې حلال کړي» چې د هغه ذ کر د «المائدة» په سورت کې راغلی دی. 


سال نل په حا ایا په اف لۀحيوعقت بنقهۀ 
وره وم هد صَعبَعد َعْيََنََابَاََِِاانَ رو مَن أَجَاكَه منَاکَال نا وو 


کله چې پټ راز ووایه پيغمبر ځینو ښځو خپلو ته یوه خبره (چې تحريم د عسلو د ماریې یا د 

زینبې وُو)» نو کله چې خبر ورکړ هغې (حفصې) په دې (خبرې) سره (عائشې ته) او ښکاره 

کړه هغه خبره الله پر دغه (خپل نبي پيغمبر) باندې؛ نو ور وپېژندله (نبي حفصې ته) له ځینو هغو 

(خبرو) سره» او مخ یې واړوو له ځینو خبرۍ وویل دې (حفصې) چې چا خب رکړې ته په دې 

باندې» وویل (نبي) خبر کړی يم زه ښه عالم دانا ښه خبردار (الله په اسرارو د کائناتو). 
تفسیر: د دې سورت په شروع کې تاسې د شاتو او د ماریې قبطیې قصې ولوستلې» په ایت کې دا راښوولې شوي چې: 
بنده د یوې خبرې په هغومره پټو ساتلو کې چې کوښښ وکړي. نو کله چې الله تعالی د هغې ښکاره کول وغواړي؛ 
نو هیڅ کله هغه پټه نه پاتې کیږي او هم د نبي کريم صلی الله عليه وسلم د حسن معاشرت او د اخلاقو د وسعت ثبوت 
له دې څخه لا ښه ثابتیږي» چې په هغو چارو کې چې د دوی د طبیعت په خلاف پېښېد 1 ې» تر کومې اندازې پورې 
تساهل او اغماض فرمایه» او څرنګه يې د عفوې او د کرم له لارې ځنې خبرو ته کتل» ګواکې د د شکایت په وخت کې 
یې پوره الزام نه ورکاوه. 


2 الله قم 0-0 م0 


که توبه وباسئ تاسې دواړه (ای بيبيانو) الله ته (قبوله به شي) نو په تحقیق کاږه شوي دي زړونه 
د تاسې دواړو. 


التحريم (۶۶) ۳۶ قد سمع الله (۲۸) 
تفسیر: دا خطاب بي بي عائشې او بي بي حفصې رضي الله تعالی عنهما ته دی» که تاسې توبه وباسئ؛ و بېشکه د توبې 
ایستلو موقم ده» ځکه چې ستاسې زړونه د اعتدال له لارې ځنې کاږه شوي دي» نو ښايي چې بيا هسې د بې اعتدالۍ په 
لوري لاړې نشئ؛ او د بې اعتدالۍ ځنې ځانونه وژغورئ. 


دن ْمَرَاَلهِوان الله ومو هجب لاهن والسليکه لك يه 


لژاکمسمه 


او که مرستې وکړئ تاسې دواړه یو له بلې سره (په ضرر د دغه نبي باندې) نو بېشکه الله همغه 

مدد ګار دی د هغه (نبي) او جبریل او صالح د مؤمنانو (یې هم مددګاران دي) او ملائکې (یې 

هم) وروسته له دغه (مدد ګارۍ نه) مدد ګارانې ې دي. 
تفسیر: د زوجینو په کورنیو چارو کې ځینې اوقات ځینې خبرې ړومبی ډېرې معمولي او وړ وکې په نظر راځي» خو 
که لړ څه عنان او ملونه یې سسته پرې ښوده شي؛ ؛ نو په پای کې هغه ډېر یو ویروونکی او خطرناک شکل ځان ته غوره 
کوي. په تېره بیا ښځه که کومې لویې کورنۍ ته منسوبه وي؛ نو هغه طبمًا پخپل پلارء ورور» خپلوانو او کورنۍ باندې 
ناژیږي نو ځکه پې کنېپه وفرمابله چې کرږئ ! که تاسې دا راؤمرمصض ګرا ارغوری کوئ رنه دې ولرئ 
چې له هغه څخه پيغمبر ته هیڅ ضرر نه رسیږي ولې چې الله تعالی پرښتې او نېک بخت ايمان لرونکي درجه په درجه 
چې دچا مرسته کوونکي او رفیقان او مددګاران وي. نو د هغه په مقابل کې د بل کوم انسان تدبیر نه چلیږي» هو ! 
یواځې له هسې چارو ځنې تاسې ته نقصان در پیښیږي. 


م0 سو ر لي 
و»وئ0تووأوز هناج شار خَبْرامتن مسسلټت ت فُرملت ثیفج ېلت خبدت 


نژدې دی (او قادر دی) رب د دغه (نبي) که چېرې طلاق د رکړي تاسې ټولو ته په دې چې بدل و رکړي 

ده لره نورې ښځې بهترې له تاسې څخه (په سیرت او صورت کې)» حکم منونکې؛ مؤمنانې» لمونځ 

کوونکې». توبه ایستونکې» عبادت کوونکې» روژه کوونکې؛ هجرت کوونکې. کوڼدې او پېغلې. 
تفسیر: يعنې داسې وسوسو ته پخپلو زړونو کې لارې مه ور کوئ چې نارينه لره خو خامخا د ښځو ضرورت وي او له 
مونږ ځنې ښایسته او ښکلې ښځې چېرې پیدا کیږي. نو ځکه دوی مجبور دي چې ځمونږ ګردې ویناوې واوري» په 
باد یې ولرئ ! که الله تعالی اراده وفرمايي؛ نو له تاسې ځنې بهترې ښځې هم خپل پیغمبر ته پيدا کولی شي» ولې چې 
د الله تعالی په دربار کې د هیڅ یوه شي لږوالی نشته. 


نای امَوافوانفَكَرْدَاَهْليِنَا را وِقدمَاالَِا را 


ای هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی ! وساتئ تاسې ځانونه خپل او کور کهول خپل (په 
اطاعت د الله) له اور څخه چې خس اور لګوني بالنړ د هغه سړي او تیږي (ګټې) دي. 
تفسیر: هر مسلمان ته لازم دي چې د خپلو ملګرو او کور کهول والو په دیندارۍ او مسلمانۍ کې هم توجٌه ولري» او 
د هغوی په سمون او لار ښوونه کې زیار وباسي» په پوهولو» ویرولو» روزلو؛ مینه» محبت» وهلو او نورو وسیلو سره 
کوښښ وکړي چې هغې ته د دیانت چارې ور وښيي» که سره له دې هم هغوی په لاره باندې برابر نشي؛ نو د هغوی 
کمبختي او د ده بې قصوري پېژندی شي د: (َوَقوْدَُاا وَالِهَارة تفسیر د لمړي جزء په (البقرة) سورت کې ځمونږ 
دغه مبا رک تفسیر کې ليکلی شوی دی هلته دې وکوت شي !. 


التحريم (۶۶) ٧‏ قد سمع الله (۲۸) 


٢٢ 


تفسیر: يعنې دغه پرښتې پر مجرمانو باندې زړه سوی او رحم نه کوي او نه یې پرې ږدي او نه د هغه د زبردست نیولو 
ځنې هيڅ وک ځان ژغورلی شي او نه ترې تښتېدلی شی. 
الع له مَامرمْرَيعَاَ مه 
نه کوي نافرماني دغه (پرښتې) له الله د هغه څه چې امر یې کړی دی دوی ته او کوي دوی هغه 
کار چې پرې مأمورې وي (من جانب الله). 
تفسیر: يعنې نه د الله تعالی له حکمونو ځنې خلاف تک کوي او نه د هغو د احکامو په تعمیل کې او په ځای راوړلو 
کې څه ډیل او سستي کوي او نه د حکم په امتثال کم قوٌته او عاجزانې دي او په قیامت کې ویلی کیږي دغو منکرانو 


ته داسې چې: 
هلزلز امز اليمرت تبيه 


ای هغو کسانو چې کافران منکران شوي يئ يعنې ای کافرانو ! عذر مه کوئ تاسې نن ورځ 

(ځکه چې نه قبلیږي)» بېشکه همدا خبره ده چې بد جزاء به د رکړ شي تاسې ته د هغه څه عمل 

چې وئ تاسې چې کول به مو (په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې د قیامت په ورځ کې کله چې د جهنٌم عذاب په مخ کې شته نو هلته به منکرانو ته ویلی کیږي چې اوس 
پلمې او بهانې مه راښيئ» ځکه چې نن به هیڅ یوه پلمه او بهانه نه چلیږي» بلکه هر څه چې مو کړي دي؛ د هغه سزا 
به تاسې ته پوره درکوله کیږي» او ځمونږ له لورې به په تاسې باندې هیڅ یو ظلم او زیاتی نه کیږي. دا ګرد ستاسې 
عملونه دي» چې د عذاب په بڼې تاسې ته په نظر راځي. 


هنن اما نال الو یه ساد 


ای هغو کسانو ح چې ایمان یې راوړی دی ! توبه وباسئ تاسې الله ته توبه خالصه رښتیا د زړه له کومې. 


یره زودله کی ځا ده اداد جږبلزرد کرولا کاب خالخ درک ووو داری هراو 
د ده په زړه کې د همغو چټي او خرابو چارو چرتونه او فکرونو ته اندېښنه وګرځېده» نو وپوهېږئ چې د هغه په توبه 
کې څه نقص او کسر شته» او د ګناه بنیاد یې لا له بېخه نه دی وتلی. 


عل ۍ روان يُقَوْمبَابوْميْ وجب ْرِقَمِنْ الور سمل الپ 


لن پا په رر ات 


امید دی چې رب ستاسې وبه رژوي له تاسې ځنې ګناهونه ستاسې» او داخل ؛ به کړي تاسې هغو 
جننونو ته چې بهیږي له لاندې د (ونو او ماڼیو د) هغو (څلور قسمه) ویالې» (دا ننویستل ستاسې 
دي جنّت ته) په هغه ورځ کې چې وبه نه شرموي الله ني او هغو کسانو لره چې ایمان یې راوړی 
دی له هغه سره. 


التحریم (۶۶) ۳۸ قد سمع الله (۲۸) 
تفسیر: يعنې د نبي مقام خو ډېر لوړ دی» د هغوی ملګرو ته هم ذلٌت نه ورپېښیږي» بلکه په خورا اعزاز اکرام د فضل او 
شرف په مناسبو او لوړو مقام کې ځای مومي او د ډېر لوی افتخار او امتیاز خاوندان ګرځي. 
گووقوسو| دوم 9 لما 
نوْرهمسیيس‌ايد يع دَبِلَانم 
رڼا د دوی به ځغلي وړاندې د دوی څخه او په ښي خوا د دوی. 
تفسیر: د دې بیان د (حدید) په سورت کې پخوا له دې نه تېر شوی دی وګورئ ځمونږ دغه مقدس تفسیر. 
يَ مي ناریا : چ وم 
نع َْاولعْلََا مدَعَلْْعَ ديس 
وبه وايي دوی: ای ربه ځمونږ ! پوره کړه باقي ولره مونږ لره رڼا مون او وبښه مونږ لره (ګناهونه 
ځمونږٍ» بېشکه ته پر هر شی باندې ښه قادر يي. 
تفسیر: يعنې ځمونږ رڼا تر آخر پورې قائمه ولره او مه یې وژنه ‏ لکه چې د منافقینو په نسبت د (حدید) په سورت کې 


ولیکل شو» چې د هغوی رڼا مړه کیږي او په توره تیاره کې پاتې کیږي. 


ََنياالدجَدٍ الّا َال 11 0 ل#لفیی واه سو وي 


وی ووو ده ضر عاسوراشئا باقن 
او سختي کوه پر دوی باندې. 
تفسیر: د محمد صلی الله علیه وسلم خلق او پوست خوی په دې اندازې سره زیات ووه چې الله تعالی نورو ته د تحمٌل 
کولو امر فرمايي او په دوی باندې د سختي کولو امر کوي. 
همش له 
او ځای (د ورتللو) د دوی جِهنٌم دوزخ دی او بد مرجع ځای د ورتللو دی (دا دوزخ). 


تفسیر: ړومبی يې د مؤمنانو د هستوګنې ځای ور وښوده او بیا یې د هغوی په مقابل کې د کفارو او د منافقانو د 
هستوګنې ځای او کور راښکاره کړ. 


ضََب الد لملا دن مرت ني ومر تَلوْمْطَاَاعَعَبََ عَبَدَب ين مِنَعِبَاْدِتا 

نه انام لل مياق پُفکوائلر مهل خي ربلد 

مخَلاللَدِس امتوا ې مَرَاتَضْعَيْنَ 
-س--9کگکگک کککث ثگ 7 
د لوط چې وې دا (دواړه ښځې تر نکاح) لاندې د دوو بندګانو له بندګانو صالحانو ځمونږ» بیا 
خیانت وکړ (دې دواړو ښځو) له دغو دواړو (صالحانو خاوندانو خپلو سره)» نو دفع : نه کړ (دغو 
پيغمبرانو) له دغو (خپلو) ښځو څخه له عذاب د الله څخه هیڅ شی او وویل شو: ننوځئ تاسې 
دواړه (دوزځ ته) سره له ورو ننوتونکیو (کافرانو). او بیان کړی دی الله یو مثال لپاره د هغو کسانو 
چې ایمان یې راوړی دی: ښځه د فرعون. 


التحريم (۶۶) ۹ قد سمع الله (۲۸) 


تفسیر: یعنې نوح او لوط علیهما السلام د الله څنګه نېک بندګان وو مګر د دواړو په کورونو کې د هغوی ښځې 
منافقانې وې» چې په ښکاره ډول به يې هغو سره تعلٌقات لرل» خو په پټه به له کافرانو سره ملې وې» نو بیا څنګه شول؟ 
له عامو دوزځيانو سره دوی هم د الله تعالی له لوري په دوزخ کې وغورځول شولء او د پيغمبرانو د زوجیت تعلقات 
یوه ذره هم هغوی ته څه فائده ونه رسوله, او نه یې له عذابه وژغورل. پرته له دې څخه د فرعون ښځه بي بي سیه 
رضي الله تعالی عنها بنت مزاحم چې يوه پخه ایمانداره او کامله ولیه وه» او د هغې مېړه د الله تعالی لوی باغي وو هغې 
نېکې ښځې خپل مېړه له عذابه ونه شو ژغورلى او نه د مېړه د شرارت او بغاوت په جرم هغې ښځې ته کوم اخروي 
رنځ ور ورسېد. 


لت ماي لب2 
کله چې وویل دې: ای ربه ځما ! جوړ کړه ماته په نزد خپل یو کور په جِْت کې. 


تفسیر: يعنې خپل قرب دې راعنایت کړه ! او په جنت کې راته یوه ماڼۍ ودانه کړه !. 


ومن ْو حا , ومن اَمَو براللليشَ څې 


او ومې ژغوره (خلاصه) مې کړه له عذاب د فرعون څخه او له عمل د ده څخه. او ومې ژغوره 

(خلاصه مې کړه) له قومه ظالمانو څخه. 
تفسیر: يعنې د فرعون له منګولو څخه مې وژغوره لء او د هغه له ظلم ځنې راته نجات وبښه» دوی موسی علیه 
السلام پاللی وو او د دوی له مرستیالانو ځنې ووه وايي: کله چې فرعون ته دا حال ورڅرګند شو؛ نو دا یې په 
څلورو موږو کې وتړله» او راز راز ربړونه او ایذاوې یې ور ورسولی» په همدې حال کې د الله تعالی له لوري هغې 
ته د هغه د جئٌت ځای ور وښوول شو» چې د هغه لامله په هغې باندې هغه ګرد ربړونه او سختیاوې ور اسانې شوې» 
په پای کې فرعون هغه سياستٌا ووژله» او دې د شهادت کنډول په سر واړاوه» او د حقيقي مالک الملکوت 
أَجلً وأعلی شأنهُ وأْعظمَ برهالهُ مخې ته ورسېده» په صحيح حدیث کې نبي کريم صلی الله علیه وسلم د دې د 
کاملتوب اعلان فرمایلی» او بي بي مریم سره یې د هغه شتوالی د کر کړی دی په زرهاوو رحمتونه دې وي د دوی 
په پاکك روح باندې. 


دَمَرْبم ابت عِمرنَالاحَسََكْ رج 
تت 7 74747474477 - تت 
نکاح او سفاح څخه). 


من ينا 


تفسیر: يعنی د پرښتې په وسیله یې یو روح ور وپوکه» جبريل علیه السلام د دې د کمیسه په ګرېوان کې پ وکلی وو 


التحريم (۶۶) ٠‏ قد سمع الله (۲۸) 
وسال 2 رَبَهَاھَ : / 


او تصدیق باور کړی وو هغی په خبرو د رب خپل او په کتابونو د ده. 


تفسیر: د رب خبرې هغه وې چې د پرښتو په ژبو سره د (ال عمران) په سورت کې بيان شوي دي» «وَاذقَلّتِالَِْة يِسَيمُ 
)اود 


ات امه اصَْطمُكِ مَطيلدِِ الایة او له کتابونو ځنې به عام سماویه کتابونه مراد وي» او د تخصیص ضرورت نشته. 
دََامَتْمِنَ لْفِيمَ و 
او وه دا له امر منونکیو فرمان وړونکیو څخه. 


تفسیر: يعنې د کاملینو نارینه وو په شان په بندګۍ او طاعت کې ټینګه او ثابت قدمه وه» باقي داسې وبوله چې د قانتینو 
له کورنۍ څخه وه. 
تمت سورة التحریم؛ ولله الحمدً والمنقه وبه التوفیق والعصمة. 


الملکت (۶۷) ۵۱ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


«د (الملک) سورت مکي دی (۳۰) آیته دوه رکوع لري. په تلاوت کې (۶۷) او په نزول کې )۷٧(‏ سورت دی» وروسته د (الطُور) له 


سورت څخه نازل شوی دی». 


0 0044-۸-7 
0002-0-00 


ږا مس و 0 
ني َو ُهَل شَیۀ دَيمْت 
ډېر برکت کوي هغه (الله) چې په لاس د ده کې دی ملکک سلطنت. او همدغه (الله) پر هر څیز 
باندې ښه قادر دی. 
تفسیر: يعنې لوی ب رکتناکک او خورا ابت دی په دوام هغه الله تعالی چې ګرد ملک د ده دی او یواځې په هر شي کې 
د هغه واک او اختیار دی» او حکم یې پر هر څیز او هر ځای باندې چلیږي. 


ااَدِئُخَان لوت وَا اسو واي َْسَنعَمَلا 


هغه (الله) چې پيدا کړی یې دی مرګ او ژوندون لپاره د دې چې وازمویي تاسې چې کوم يو له 
تاسی ډېر ښه دی د عمل له مخی. 
که یر؛ یعنې د مړینې او د ژوندون سلسله هغه الله قائمه کړې ده» مونږ او تاسې ړومبی هیڅ نه وو» هم هغه مرک او مړينه 
وګڼئ. بیا پيدا شو» وروسته له هغه مړینه او مرګ پر مونږ راځي بیا مو له هغې مړینې او مرک څخه ژوندي راپاڅوي. 
لکه چې د (البقرة) په درېمې رکوع )٨۸(‏ ابت ځُمونږ د دغه تفسیر کې راغلي دي: (و حُنْمَامُوَانا فَاحَيَانة تسا 
ياليو ُرْبَهُ جَعَونَ» د مړینې او د ژوندون دا ګردې سلسلې د دې لپاره دي چې ستاسې د چارو کتنه او ازموينه 
وکړه شي چې کوم یو خراب کار کوي؟ او کوم یو ښه کوي؟ په ړومبني ژوندون کې ازموینه کیږي او په دویم 
ژوندون کې د هغه نتيجه فورًا درښوله کیږي» فرض يې کړئ ! که ړومبی ژوندون نه وی؛ نو چا به عمل کاوه» که 
موت نه راتلی؛ نو خلق به له مبدأً او منتهی ځنې غافل او بې فکره ٥‏ پاتې کېدلء او هیڅ به نه پسې ګرځېدل» که بیا 
ژوندون نه وی؛ نو د ښو او بدو چارو بدل به چېرې ورکاوه کېده؟. 
وو دد وو وږو لا 
وَشْوَالْعَزْزَالْخْكورنَ 
او همدغه (الله) ښه غالب قوي دی ډېر مغفرت کوونکی دی. 
تفسیر: يعنې داسې زبردست دی چې د هغه له نیولو ځنې هیڅ وک ځان نشي بچ کولی» او لوی لوروونکی مغفرت 


کوونکی او ښوونکی هم دی. 
اَل سَبَْو با 


0 7474747 


الملکک (۶۷) ۳ تب کت الذی )۲٩۹(‏ 


تفسیر: په حدیث کې راغلي دي چې: د یوه اسمان په سر باندې بل اسمان» او د هغه د پاسه درېیم اسمان او همداسې 
یو پر بل باندې اووه اسمانونه سره لاندې باندې طبقې دي» چې له یوه اسمانه تر بل اسمان پورې د پنځو سوو کلونو 
مسافه ده. 


راا د 
مَا نحَت الَعْممِن رت 
وبه نه وینې ته (ای کتونکیه) په پیدايښت د رحمان کې هیڅ تفاوت خلل عیب فرق. 

تفسیر: يعنې قادر ذات پخپل انتظام او کاریګرۍ کې هيچېرې هیڅ فرق نه دی ایښی» په هر شي کې له انسان ځنې 
اخیستې تر حیواناتو؛ نباتاتو» جماداتو» عناصرو علوي او سفلي اجرامو» او اوو اسمانونوء ستوريو او نورو پورې یو 
ردو خښودا یک ردوردموو اغ مععاسوو ران اوی رنه 
کړي وي (العیاذ الله» که چېرې چاته هسې کوم شی په نظر ورشي؛ نو ودې پوهیږي چې د هغه په ځای د ده په عقل 

او نظر کې څه نه څه نقص او قصور شته. 


فَارْحِمالبۍ كَل تی مِن فُطورم 


بیا واړوه (خپلې) سترګې چې با وینې ته (په کې) څه چاود څیروالی نقصان. 
سیر بعلې ګړد کافلابتا له د کنه څخه پر پانه پووې په پوه قاتون اږ مصضيوط نظام سره کړلی شوي دئ؛ اويو ار يې 
له بل لړ سره داسې ند نښتی دی چې هیچېرې څه چاود فرق» تفاوت» سوری» خلل» نقصان» عیب او څه د تنقید ځای په 
ک که مضه کار کی کت ال ار اغلتوو ال ک تمه کیجمشبي دی که چي دابز کددا 
آیتونه د اسمان په نسبت وي؛ نو مطلب به یې داسې وي چې : ای اورېدونکيه (مخاطبه) ! پاس اسمان ته وګوره چې په 
کوم ځای کې یې څه لاندې باندې درز چاود څیروالی او نقصان موندل کیږي؟ بلکه یو صاف» هوار» متصل» مربوط 
او منظم شی په نظر راځي» چې سره د تېرېدلو د دومره زمانو او د ازمنوو د تطاولو تر نن پورې هیڅ فرق او تفاوت نه 


پک ٨‏ سوے غور ورو ٧چ‏ وربا 
ثُرَايابعَرَكَمعَق َْكَلب الب ال بََرْ حَاناوْهَْينَ 


تس مْغُلْبُ ال 


بیاوګرځوه سترګی خپلی (اسمان ته ای کتونکيه !) دوه دوه ځلۍۍ بېرته به راو ګرځی پاتی سترګی 

(ستا) بېرته ګرځېدونکې او دغه (سترګې به وي) ذلیلې ستړې ستومانه (له نه لیدلو د خلل نه) 
تفسیر: يعلې ممکن دي چې په یوه نیمه کتنه کې سترګې تېروځي» نو ځکه په پوره کوښښ سره څو څو ځلې وګوره ‏ 
چې آیا په کوم ځای کې کوم چاود. کنډو. څیروالیء او رخنه شته؟ ښه غور» فکر او دقٌت وکړه» او بیا کتنه پرې وکړه؛ 
چې د قادر ذات په انتظام کې خو چېرې د ګوتې تې ایښوولو ځای شته؟ په یاد يې ولرئ ! چې ستاسې سترګې له ډېرو 
کتلو ځنې ستړې ستومانیږي او ذلیلې» درمانده خړې پړې به بېر ته راګرځي» خو د الله تعالی په کاريګرۍ او مصنوعاتو 
او انتظاماتو کې به هیڅ عیب او قصور نه شي ایستلی. 


يرالد 


0 00 0000۹ 1777 000- 


الملک (۶۷) ۷۳ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


تفسیر: یعنې د اسمان په لوري وګورئ ! چې د د شپې له مخې د ستوریو اشعه» پلوشې» ځلېدل او سینګار په 
ووو عا ۍداد کار تر کالې ار وی دی چي د ورهن کښ په افو پوږۍ 
تړلې دي. 


ده رُحَومَاِ ۱ 7 
ښښښ کي-۸ 


او ګرځولي دي مونږ دغه (ډیوې ستوري) ویشتونکي شیطانانو لره. 


تفسیر: د (رجم الشیاطین) مضمون د (الحجر) په سورت او نورو 0 په تفصيل سره تېر شوی دی. 
وَلَعَنَ نال عَنابَ لحد 


او تیار کړی دی مونږ دوی لره عذاب ډېر سوڅوونکی (د ۳ 


تفسیر: يعنې په دنیا کې په شهابو سره ویشتل کیږي او په ) خرت کې دوی لره د دوزځ اور تیار دی. 


سروو ېس و 7 ے .۹ سه ار در ور وگ 
كَمَوَايِرَبُهِمْمََْابِ جِه مَبِسالْمَصِست 


فر ده 


0 
مرجم ځای د ورتللو دی (دا دوزخ). 


هنسسااال ٣٢ص‏ د 
دَاأن وم يا 25 س ووولا 7 0 7 هو ط 
ذَألْقّوايهَاسَِعوالَبَا مها وش تَقُورِنُ مار لي 
٢٧۰‏ ه7 - ھ ھ 0 
اواز لوی بده او هغه به خوټیږي. نژدې به وي (دا دوزخ) چې ټوټې ټوټې شي له جهته د قهره 
(غضبه پر کفارو باندې). 
ته تفسیر: يعنې په هغه وخت کې به د دوزخ غږ ډېر بد او ویروونکی وي او په بې انتها خوټېدلو او اشتعال سره به هسې 


راښکاري لکه چې له ډېرې غوصې او قهر دې پورې راوړی چې اوس به سمدلاسه ټوټې ټوټې الوځي (أعاذنا الله منها 


فل مهاي سَالمرَْالِايلّبه 


هر کله چې وغورځوله شي په کې یوه ډله (د منکرانو)؛ پوښتنه به وکړي (توبيحا) له هغوی نه 
خازنانې د دوزخ (داسې چې) آیا : نه وو راغلی تاسې ته (ای منکرانو) ویروونکی (پیغمبر په دنیا 


1 


تفسیر: يعنې دا پوښتنې به د زیاتو ذلیلولوء محجوبولو او خړولو لپاره وي» چې تاسې په دې مصییت ککړ شوي يئ يا 
پخوا له دې څخه چا نه وی خبر کړي؟ او نه یې متنبه کړي او ویرولي وئ؟ چې په دې لاره باندې مه ځئ ل که نه سم 
به په دوزخ کې لوېږئ» چې هلته به داسې سخت سخت عذابونه وي. 


الملککك (۶۷) نو ترک الذی )۲٩٢(‏ 


كالذابل مَنَحَا ما َننو ماک هنول تل اړه 


نو وبه وايي (منکران داسې چې) هو ! په تحقیق راغلی وو مونږ ته اک (پیغمبر» نو 

دروغجن وباله مونږ دی» او وول مونږ (هغوی ته چې) نه دی رالېږلی الله هیڅ شی» نه ِ يئ تاسې 

مګر په ګمراهۍ لویه کې. 
تفسیر: يعنې خجل او نادم شوي په ډېر حسرت او ندامت سره به جواب ورکوي چې: بېشکه ویروونکی پيغمبر مونږ ته 
راغلی وو؛ مګر مونږ د هغوی خبرې ونه منلې» او دوی به مو تل دروغجن ګڼل» او ورته ويل به مو چې: تاسې غلطې 
خبرې کوئ. نه د الله تعالی له لوري رالېږلی شوي يئ او نه پر تاسې باندې وحي راځي» بلکه تاسې د عقل او پوهې له 


لارې څخه لرې تللي يئ. او په سخته ګمراهۍ کې لوېدلي يئ 
مََالُوالوَدَاتَه مات عغپ سپ اشباره 


او وبه وايي (منکران) که چېرې وی مونږ چې اورېدلې مو (خبرې د انبیاوو په دنیا کې په 
سماع القبول سره)» یا مو عقل لرلی (په خير او شر خپل) نو نه به وو مونږ (نن) په اهل ملګرو 
د دوزخ کې. 
تفسیر: يعنې مونږ په دې نه پوهيدو چې دا ویروونکي به رښتین راووځي» که مونږ په هغه وخت کې د د کوم پند 
ورکوونکي خبرې اورېدلې وی» او له پوهې او عقل څخه مو کار اخیستی وی او د معاملې په حقيقت باندې 


پوهیدلي وی؛ نو نن به ولې د دوزخيانو په ډله کې ګډېدو. او تاسې ته به د دې پيغور او طعن ورکولو موقع څرنګه 
په لاس درتله؟. 


يم وےه 1 ځخهو ووو -و ے و 
فَاعرَفوْابَْيَِِ ماب ليه 
نو اقرار یې وکړ (قائل شول) دوی په ګناه خپلې باندې» نو لرې والۍ دی خاوندانو د دوزخ لره» 
(د الله تعالی له رحمته دي لری وګرځول شي). 
تفسیر: یعنې پخپله دوی اقرار وکړ چې بېشکه مونږ مجرمان یو هسې بې ګناه مونږ په دوزخ کې نه یو لویدلي» خو د 
دې ناوخته اقرار او اعتراف ځنې هغوی ته هیڅ ګټه او فائده نه وررسیږي. او هسې ارشاد به کیږي: (سْحَقَالکحب اب لير 
«اوس دې لرې او ورک شي او دفعه دې شي دوزخيیان»» دوی لره د رحمت په شاوخوا کې هیڅ د هستوګنې ځای نه 
دی پاتی» بلکه دوی ته لرېوالی دی له مهربانۍ د الله ځڅخه. 


اټ اَمَْ ْعَمَرَةٍ یوو الب 


بېشکه هغه کسان چې ويريږي له رب خپل په غيب سره. 
تفسیر: يعنې الله تعالی یې نه دی لیدلی» مګر پر هغه او د هغه په صفاتو باندې پوره باور لري» او د هغه د عظمت او 
د جلال له تصوٌره ریږدي؛ او د هغه د عذاب له خياله لړړځیږي. يا د (بالغيب) مطلب دا دی چې د خلقو له مجمع 
ځنې جلا په عزلت اوخلوت کې هم په پټه سره خپل پروردګار يادوي. او د هغه له وېرې څخه لړ څېدونکي 
ویرېدونکي وي. 


الملک (۶۷) ۱۷۵۵ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


-: شور و 00 ۷ ۳ وه ١‏ 1 
له مَعْ ‏ حَول در وا هَولَكُوَ!ُوا جَهَرْاب اه َلمرَُِاتِ الصدَرْه 
شته دوی ته مغفرت (د ګناهونو) او اجر ثواب ډېر لوی (چې جنّت دی). او که پټوئ تاسې 
خبره خپله» او که ښکاروئ (هغه خبره)» بېشکه هغه (الله) علیم ښه دانا دی په پټو خبرو د سینو 
باندې هم. 
تفسیر: : یعنې اګر که تاسې هغه نه وینئ» مګر هغه تاسې ویني» او ستاسې په هره پټه او ښکاره خبره که په خلوت کې 
وي یا په جلوت کې؛ پوهیږي» بلکه پر هغو ټولو شیانو باندې هم خبردار دی چې ستاسې په زړونو کې ګرځي. لنډه 
یې دا چې سره له دې چې الله تعالی ستاسې له سترګو ځنې پټ او غائب دی» خو بیا هم ستاسې په ټولو پټو او ښکاره 
وو باندې پوه او خبردار دی» او هیڅ شی ترې غائب او پټ نه دي. 
۱۳۷ َ‫ ۱ دو 
الامُوْمَنْحلق مَمَوَاللِيتَالهِ 
1 نه پوهیږي (په پټو اسرارو د زړونو) هغه (الله) چې پيدا کړي يې دي (زړونه؟ بلکه هر 
شی ورمعلوم دی). او همغه (الله) دی علیم دانا (په پټو اسرارو) ښه خبردار دی (په ظواهرو د 
تفسیر: يعنې ستاسې او ستاسې د افعالو او اقوالو د هر څیز خالق او مختار هم همغه الله تعالی دی. کله چې خالق او مختار 
کوم شی پیدا کوي» نو خامخا په هغه باندې پوه او خبردار او پوره عالم هم وي» که نه پیدا کول ناممکن دي او داسې 
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په اوږو اطرافو لارو د دې ځمکې کې. أو خورئ تاسې له (حلال) رزق د دغه (الله)» او خاص 
دغه (الل) ته بيا ژوندي راپورته کېدل ستاسو دي لېس له مر ګه), 


تفسیر: يعنی ځمکه یی ستاسی په مقابل کی داسی نرمه» پسته» ذلیله» مسخره او منقاده ګرځولی ده» چی هر څه 
وغواړئ؛ په هغې کې تصرف کولی شئ. او په هغې باندې او د هغې پر غرونو باندې ځئ او راځئ» او ترې خپل 
خوراکک» څښاکک او نور ضروریات ګټئ» مګر دومره په یاد ولرئ ! هغه څوکک چی خواړه او نور شیان د رکوي» د 


همغه په لوري پس له مرګه او بیا ژوندي پاڅېدلو ستاسې بیا ورتک دی. 
َّ‫ ډ9ځه ُو ٧‏ و «سو یځوو 
اسو مٍ هق الشَمَاءاَن َد يلص فَادَ اهشَكَبُوُرْن 
یا مأمون ډاډه شوي يئ تاسې له هغه (الله) ځنې چې په اسمانونو کې دی چې راپورته به کړي 
په تاسې باندې ځمکه (او ډوب به مو کړي په کې)؟ بیا به (ناڅاپه) هلته دا (ځمکه) ولړځيږي 
وخوځیږي. 


تفسیر: دړومی يې اتعاماك راښوولي ووه اوس دههر اننغام او د پوښتنې شان راښي ار وپررل يې مقضرړ د دې» بعنې 
بېشکه ځمکه تاسې لره تابعه او مسخره شوې ده» مګر په یاد یې ولرئ چې په هغې باندې حکومت د همغه ذات دی» 
چی.د دی اسمان خارند. دي "ته رغرازي اد به څنګه کی داب خمريښی له بارښاره نه ځمکه نراندیې 


الملک (۶۷) ۶ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


پورته کوي؛ او په هغه وخت کې به ځمکه ولړځیږي او تاسې د هغې په همدا خوځېدلو سره په کې ډوبیږی» نو ځکه 
سړي لره نه ښايي چې د هغه خالق مختار له دربار ځنې بې وېرې او بې پروا شي او په شرارت باندې لاس پورې کړي» 
او د هغه په ډیل او معطلۍ باندې مغرور شي. 


اممتمقنقالشوام ان يلوا 


یا مأمون ډاډه شوي يئ تاسې له هغه (الله) ځنې چې په اسمانونو کې دی له دې نه چې وبه لیږي 

په تاسې باندې کاڼي ویشتونګی باد. 
تفسیر: يعنې په ډېره خوښۍ سره په ځمکه باندې ځئ راځئ. او خواړه او نور ضروریات ځان ته ګټئ؛ خو سره له هغه 
خپل الله تعالی مه هېروئ !» که نه هغه الله تعالی په دې باندې قادر دی چې پر تاسی باندې یوه سخته سیلۍ درولیږي. 
یا د کاڼو باران درباندې اووروي نو با به تاسې څه وکړلی شئ» او ستاسي به دا ګرد ځغلېدل» لاندې باندې کېدل په 
ځای پاتې کیږي. : : 


فَتَعُلنَيْتَمَوِبره 
نو ژر ده چې پوه به شئ تاسې چې څه رنګه وو ویرول ځما. 
تفسیر: يعنې له هغه عذابه چې تاسې وېرول کېږئ؛ هغه څومره تباه کوونکی او ویروونکی وو؟. 
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او خامخا په تحقیق دروغجن ګڼلي وو (کفارو خپل انبیا ء) چې پخوا له دغو (کمارو د مکې) 
څخه وو نو څه رنګه وو انکار د عذاب ځما !؟. 


تفسیر: یعنې له عاد او ثمود او له نورو سره کومه معامله چې شوې ده» له هغې ځنې عبرت واخلئ او وګورئ چې د 
هغوی په حرکاتو باندې هم مونږ انکار کړی وو نو هغه ځُمونږ انکار څه رنګه د عذاب په صورت ورښکاره شو؟. 


دال الكلئْرِكَوكمُمْصَشِي وَيَقِسْن اممُسَِمْن(الجن اَم تی يره 


ایا نه ګوري دوی مرغانو ته (په هوا کې) له پاسه د سرونو د دوی؟ پرانیځي وزرونه او ټولوي 
(وزرونه خپل» نه نیسي نه ساتي دوی په هوا کې له پرپوتو مګر خو رحمان؛ بېشکه هغه (الله) په 
هر څیز باندې بینا ښه لیدونکی دی. 


تفسیر: ړومبی د اسمان او د ځمکې ذ کر شوی وو دلته د هغو د منځ شیانو ذ کر دی» يعنې د الله تعالی قدرت ته وګورئ 
چې مرغان د ځمکې او د اسمان په منځ کې کله خپل وزرونه غوړوي او پرانیځي او خواره یې کړي» څرنګه ورسره 
الوځي؟ او کله یې ټولوي» او سره له دې چې د ثقیل جسم او د درنې بڼې او بشرې خاوندان او مائل الی الم رکز دي» خو 
بیا هم هغوی لاندې نه رالویږي او نه د ځمکې جاذبه قوٌه هغه وړ وکی مرغه د خپل ځان په لوري راښکلی شي» وښیه 
پرته (علاوه) له الله تعالی د چا قدرت هسې دی؟ چې هغه یې په فضاء او تشتیا کې هسې ساتلی دی؟ بېشکه «رحمان» 
پخپل رحمت او حکمت سره د هغوی بڼې هسې جوړې کړي دي او په هغوی کې يې داسې یو قُوّت ایښی دی» چې 
د هغه په وسیله هغوی بې تکلٌفه په هوا کې څو څو ګړۍ الوتلی او ګرځېدلی شي همغه د هر یوه څیز په استعداد باندې 
ښه پوهیږي» او ګرد مخلوق تر خپل نظر لاندې ساتي. 


الملکک (۶۷) ۵۷٧۷‏ تب رک الذی )۲٩٢(‏ 


ګن دا اى هَُْيُتدُ لم بَمْعرْمِنْ دم المع اي لت ال عون 


)یا څوک دی هغه (ذات) چې هغه لښکر ستاسې شي کومکک مرستې وکړي له تاسې سره بې له 
ارحمان!؟ نه دي کافران مګر خو په غرور غولېدلو کې دي. 
تفسیر: منکران سخت غولیدلي دي» که هغوی داسې ګڼي چې د هغوی معبودان او د فرضي بتانو لښکرې دوی د الله 
تعالی له عذابه او له راتلونکي آفت ځنې ژغورلی شي؛ ښه وپوهېږئ ! چې له رحمانه جلا شوي هیڅ وک به هغوی 
ته مدد او مرستې ونه رسوي. 


نان کن سك يې 
آیا څوکك دی هغه (ذات) چې رزق د رکړي تاسې ته که چېرې بند کړي (لله) درڅخه رزق 
خپل؟ (هیڅ وک مو بې له الله رازق نشته). 
تفسیر: یعنې که الله تعالی د خوړو سامان او اسباب در بند کړي. نو څوکک به طاقت ولري چې په تاسې باندې د خوړو 
ورونه پرانیځي؟. 


بر وي خرو وو رسصوکوي 


بل لَجُواناعِِوّننورِه 
بلکه ننوتلي او محکم شوي دي دوی په سر کشۍ عناد او تېښته نفرت کې (له حقه). 
تفسیر: : یعنې دا خلق پخپلو زړونو کې پوهېدل چې له الله تعالی ځنې جلا پاتې شوي نه د چا د نقصان مخه نیولی شي» 


او نه چاته ګټه رسولی شي» مګر یواځې د شرارت او سرکشۍ لامله کله چې د توحيد او اسلام په لوري راوبللی شي؛ 
شان؛۲٢8۳ىے‏ 


قس ثَمَن مت مُسيياعَلِمِِیهُ آمىَامَنْ يی سَوِياعَلصرَاطافُِوم 


۱:0 00000000٢ 
تفسیر: یعنې د ظاهري کامیابۍ لارې طي کوي؛ همغه تر اصلي مقصد پورې رسېدی شي» چې په سمه لاره باندې د سړیو‎ 
په شان برابر لاړ شي» هغه څوک چې په کړه لاره لکه ړانده نسکور ځي؛ و هغه د مقصو د تر منزل پورې نشي رسېدی»‎ 
داد یوه مود او د یوه مشرک مثال دی په قیامت کې د دوی دواړو په ورتک کې همداسی فرق لیدل کیږي.‎ 


قُن اون كَرْمَبَلَ رام رَلََْارَلَيَة ويام نَه 


ووایه (ای محمده !) دغه (الله) هغه ذات دی چې پیدا کړي یې يئ تاسې» او د رکړي ګرځولي 
يې دي تاسې ته غوږونه او سترګې او زړونه» ډېر لږ شکر وباسئ تاسې (په دغو نعماوو د الله). 
ووی فعغما دکروکطښضتوظوه ورلن هغقووققمو و اووسزا کي هررد 
هغه حقونه ومنو. او دا قوٌتونه په ښه لاره کې مصروف کړو او د هغه طاعت او فرمانبرداري وکړو» مګر داسې شکر 
ګزاره سړي ډېر لږ دي» کافرانو ته وګورئ چې هغوی د دې نعمتونو حق څرنګه په ځای راوړي؟ او د الله تعالی دا 
ورکړی شوي قوٌتونه د هغه الله تعالی په مقابل کې څنګه استعمالوي؟. 


الملکک (۶۷) ۵۸ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


ار لر 1 وو وور 
فُنَ الد دنال دَلَيِْمُْْنَه 
ووایه (ای محمده !) دغه (الله) هغه ذات دی چې پیدا(خواره) یې کړئ تاسی په ځمکه کې او 
خاص ده ته به راټول کړل شئ تاسې. 
تفسیر: يعنې ابتداء هم له هغه څخه شوې ده» او انتهاء به هم پر هغه وي. له هر ځایه چې راغلي يئ؛ هلته به بېرته ځئ» 
بایده وو چې له هغه ځنې یوه شېبه هم نه غافلېدئ.ء او هر وخت د هغه په فکر او یاد کې وئ او زیار وکړئ تر ځو د 


دََقوْلمنَ مع َمدَاالمَمُلنَُ پُرصیقنه 
او وايي دغه (کفار مؤمنانو ته په تمسحُر سره) کله به وي دا وعده (د حشر) که چېرې يئ تاسې 
صادقان رښتیني (په دغه ویلو کې؟» نو مونږ پوه کړه په زمانه د راتلو د قیامت). 


تفسیر: یعنې مونږ او تاسې به کله ټولیږو؟ او د الله تعالی په حضور ټول کله سره څو؟ او قیامت به کله وي؟ او ژر یې 
راښکاره کړه . 


فُن(تَبَاالِلَوّعِندَالوَرَتَاَنْْْشنٌُهم 
و مس (تروار ميټ دم مې ې ولت 6م 
د الله دی او بېشکه (خبره دا ده چې) زه ویروونکی يم ښکا 
تفسیر: يعنې د قیامت وخت او مهال زه ټاکلی نه شم» د هغه علم له الله 7-٣‏ 1 


راتلونکی دی؛ له هغې ځنې پوهول او د هغه له ویروونکي مستقبل ځنې ډارول ځما فرضي کار دی» چې زه یې 
اداء کوم. 


ارا له سم 0ص. 0 پس را او ىک تبه برره 


٣ 70710704077۳ 

(کسانو) چې کافران شوي دي؛ او وبه ويل شي (دوی ته): :دا همغه (عذاب) دی چې وئ به تاسو 

چې دغه مو (ژر) غوښتلو (په دنیا کې). 
تفسیر: يعنې اوس خو د هغه د راتک په نسبت شور لګوي. خو کله چې هغه ټاکلی وخت ورنژدې شي؛ د ډېرو لویو 
باغیانو خولې به به چینګۍ پاتې کیږي. او په ویجاړو مخونو بدو اشکالو او وچو شونډو به هک پک اریان په رډو سترګو 
وود 


فُلاررَيَ يع ان اَمَُكِقَ الله وَمَنقَِى اَوْمَصَنَاَنْ یرال راكښ من پوه 


ووایه (ای 700 تاسې ماته ! که چېرې هلاک مې 
کړي الله او هغه څوک چې ځما سره دي (لکه چې تاسې د دې قصد کړی دی یا رحم وکړي 
(لله) پر مونږ باندې په طول د عمر؛ پس څوک دی چې وبه ژغوري خلاص به کړي کافران له 
عذابه دردناکه څخه. 


الملکک (۶۷) ٩۹‏ تبرکک الذی )۲٩٢(‏ 


تفسیر: کفارو به تمنٌا کوله چې که محمد صلی الله علیه وسلم ژر مړ شي؛ نو دا قصه به پای ته ورسیږي (العیاذ بالله)» د 
هغه ځواب داسې و رکوي چې: فرض یې کړئ ! که سم د ستاسې له اټکله محمد صلی الله علیه وسلم او د ده ملګري 
رضي الله تعالی عنهم مړه شي» یا سم ځمونږ د مسلمانانو له عقیدې سره محمد صلی الله عليه وسلم او د ده ملګري د 
الله تعالی په رحمت بریالیان او مراد موندونکي شي؛ ؟ نو په دې دواړو صورتونو کې هر یو چې وي له هغې ځنې تاسې 
ته هیڅ یوه ګټه او فائده نه رسیږي» ځمونږ انجام په دنیا هر څه چې وي خو آخرت مو ډېر ښه دی» ځکه چې مونږ په 
دې لارې کې جداوجهد کوو» لیکن تاسې د خپلو ځانونو فکر وکړئ ! چې په دې کفر او سرکشۍ سره تاسې به له 
ولوېږئ ل ولې چې کافران په هیڅ ډول د الله تعالی له عذابه ژغورېدونکي نه دي. 
د 27 سسصجچجو رک رر )چ 
قُن هُوَالنّعُمن ماي وَعَنّيْهِ نون 
ووایه (ای محمده دغو منکرانو ته ! الله) رحمان دی چی ایمان مو راوړی دی پر هغه (رحمان) 
باندې» او پر همغه (رحمان) باندې ت وکل کړی دی مونږ (په ټولو کارونو خپلو کې). 
تفسیر: يعنې څنګه چی ځمونږ ايمان په هغه الله تعالی باندې دی؛ نو د هغه په مرسته څمونږ ژغورنه یقینی ده» او کله 
چې مونږ په صحیحې معنی سره پر هغه الله تعالی باندې اسره او ت وکل لرو؛ په ګردو مقاصدو کې مو بری او کامیابي 
يقینی ده. 
وو لص ّپ 
رب پوه شۍ تاي (ه وخت ديد د اب کې) چې څک دی هه لچېلودلی دی په 


:. ضر پخ مون ما اې بو چې اې یا دو بې منکران همغسې يئ چې ځمونږ عقیده ده. 
پ ٢‏ 0 اَصْسَم تع لو 0 
صن ران صْبَمَاوكمْعاممَن َليوبِماِمَبه 


ووایه (ای محمده دغو منکرانو ته) آیا وینئ خبر راکړئ تاسې ماته: که چېرې ګهیځ وګرځي 

اوبه ستاسې ښکته (په ځمکه کې ننوتلې ورکې)؛ نو څوک دی هغه چې راولي تاسی ته اوبه 

روانې شفافې پاکې صافې؟. 
تفسیر: يعنې د مړینې او ژوندون ګرد اسباب د هغه الله تعالی په لاس کې دي يوه اوبه د مثال په ډول واخلئ» چې په هغه 
باندې هر شی ژوندی دی» فرض يې کړئ که د چینۍ ویالوه کوهي او نورو اوبه وچې شي» او د ځمکې لاندني عمق 
او تل ته ورښکته شي» لکه چې زیاتره د تودوخې په موسم کې پیښیږي؛ نو د چا له لاسه به پوره وي چې لکه مرغلرې 
غوندې جاري. پا کې» رڼې او صافې اوبه په زیاته اندازه سره راپیدا کړي» چې ستاسې ژوندون او بقا لره کافي وي» نو 
ځکه بو متوګل ومن ره ښايي چې په هغه خالق الکل مالک علی الاطلاق باندې هيله (امید) او اسره ولري. 


تمٌت سورةالملکک بفضل الله وکرمه ومته. 


القلم (۶۸) ۶٠‏ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


«د (القلم) سورت مکي دی» پرته (علاوه) له (۱۷) آیته تر (۳۳) یت پورې» او له (۴۸) یت څخه تر ( ۰ آیت پورې چې مدني دي» 
(۵۷) آیتونه او دوه رکوع لري. په تلاوت کې (۶۸) او په نرول کې دویم سورت دی وروسته د «العلق» له سورت څخه نازل شوی دی؛. 


ښوا الَعْس النَعِيَِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
رو ې 0 رو وې لا رو وو 
نټ وَالَلَِهَما مَسَطرَونَ تما سَرِيَعْمَِرَيكَب بِمَجْكُِّيِ مع 
دی په قلم او په هغه څه چې دوی يې لیکي. چې نه يې ته (ای محمده !) په نعمت (فضل 
انعام) د رب خپل سره لېونی. 
تفسیر: د مکې مش رکانو پيغمبر ته (العیاذ بالله) لېونی ویل» ځینو به ويل چې: په دوی باندې د شيطان اثر لوېدلی دی» چې 
داسې یو ناڅاپه له ګرد کور کهول او ټبر څخه جلا شوې. داسې غټې خبرې کوې چې هیڅ وک يې نشي منلی» حق 
تعالی د دې باطل خیال تردید او د خپل پیغمبر تسلي وفرمایله» يعنې پر هغه چا باندې چې د الله تعالی دومره لوی فضل 
اوانعام شوی دی» چې د هغه مشاهده هر لیدونکی په ښه شان سره کولی شي؛ مثلا اعلی درجې فصاحت» د حکمت او 


د پوهنې خبرو یې د مخالفینو او موافقینو | په زړونو کې ډېر قوي تأثیر اچولی دی او سره د داسې لوړې رشې (خوی) 
او ښو اخلاقو دوی ته لېونی ويل پ بخبله د ورلکی لېونتوب نه دی؟. 


2 


٩.‏ پوردو وو ك 
وان لت لجَرَاعَمَممَعْنَِهَ 
او بېشکه چې دی خاص تالره خامخا اجر بدل ثواب بې انتهاء. 


تفسیر: : یعنې تاسې مه خپه کېږئ. د دوی له دې لیوني بللو څخه ستاسې اجر او ثواب زیاتیږي. او ستاسې غیر محدود 
هدایت انساني بني نوعو ته رسېدونکی دی او د هغو د ب بې انتهاء ثواب تاسې ته رسېدونکی دی» آیا د لپونیانو او پاګلانو 
مستقبل به هسې روڼ او شاندار او پایدار وي؟ لکه چې ستاسې دی. 


تل خلق 1چ 
404,777 


تفسیر: یعنې په هغو اعلی اخلاقو او ملکاتو سره چې د الله تعالی له جانبه تاسې ستایلي شوي يئ» کله په لېونیانو کې د 
هسې ښو خویونو تصوٌر کاوه شي ؟ د یوه لېوني په خبرو اترو» کار روزګار کې هیخٌکله د د نظم او ترتیب اثر نه لیدل 
کیږي؛ او نه خبرې يې پر چارو باندې منطبقې وي او حال دا دی چې ستاسې په مبا ر که ژبه باندې پاکک قرآن چلیږي. 
او ستا ښه اعمال افعال او اخلاق د هغه بې غړه تفسیر دی. 


مَْْْبْعرُرَة يرل ه 


پس ژر به ووینې ته (ای محمده !) او وبه ویني دغه (منکران هم). چې په کوم يوه له تاسو څخه 
لېونتوب دی. 


القلم (۶۸) ۱۷۶۱ تب رک الذی )٩٢(‏ 


تفسیر: يعنې په زړه کې پخوا له دې نه ټول ښه پوهېدل» لیکن عنقریب دواړو ته به په کتنه سره هم ورښکاره شي» چې 
د دوی په منځ کې کوم هوښيار» عاقبت اندېش او په وروستنۍ اندېښنه کې وو؟ او کوم سړی ناپوه او بې سده وو؟ چې 
د هغه لامله یې لکه لېونیان چټي چټي خبرې کولې. 


رتت هوان صَت حَنْ سَييَلء وَهْوَاَ بامْبَقرټه 


بېشکه رب ستا چې دی همغه ته ډېر ښه معلوم دی هغه څ وک چې ګمراه شوی دی له لارې د ده 
ویم دام اوي اور وک لور دي). 
تفسیر: يعنې پوره علم خو له الله تعالی سره دی» چې کوم یو په کومه لاره راتلونکی دی؟ او کوم يو له لارې ځنې چپ 
درومي؟ لیکن نتائج ګردو ته ښکاره دي او ټول به سره پوهیږي چې څو ک بریالي دي» او څک د شيطان په لمسون 


هلام الُكَِبِمْنَ م َد الرْكُّمِنُ يدنه 


و ته مه منه (خبره) د دروغجن ګڼونکو. خوښوي دوی چې که ته نرمي کوې (له دوی سره) نو 
دوی به هم نرمي کوي (له تاسره). 
تفسیر: یعنې په لار راتلونکي او بې لارې ګرد د الله تعالی په محيط علم کې ټاکلی شوي دي نو ځکه د دعوت 
او د تبلیغ په معامله کې د مخ اړولو او د رعایت دومره ضرورت نشته» څوککك چې د لار موندلو وړ (قابل) وي؛ 
هغه هرومرو لار مومي» او هغه چې ازلي محروم وي؛ هغه په هیڅ لحاظ او مروت سره منونکي نه وي» د مکې 
کافرانو به ځمونږ پیغمبر ته ويل چ چې: تاسې د بت پرستۍ په نسبت خپله دا سخته رویه ترکه کړئ ! او ځمونږ د 
معیودالوبیکی لردیدامه کو تر ځومونر هومتا دال عظي و کړوداو ستاي د طول طرپى: منلګنه مشرب 
او له دین سره متعرض نه شوه نو ځکه حق تعالی تنبيه ورته وفرمایله چې تاسې د دې دروغجنانو خبرو ته غوږ 
مه ږدئ ! د دوی مقصد دا دی چې تاسې د کفر په نسبت پاسته اوسئ ١!‏ يمان راوړل او صداقت منل د هغوی 
مقصد نه دی او ستاسې د بعثشت بعثت اصلي مقصد په دې ډول سره په لاس نه راځي» تاسې د هر لوري ځنې سترګې 
واړوئ. او خپله وظیفه او فرض اداء کړئ» تاسې د دې خبرې ذمه وار او اجاره دار نه يئ» چې څ وک بې مني؟ 
٩‏ مروا د لا 
لايع حَلاي هنن 
او ته خبره مه منه د هر ډېر قسم خوړونکي سپک. 
تفسیر: يعنې د چا په زړه کې چې د الله تعالی د نامه عظمت نه وي؛ نو د دروغو قسم خوړل هغه ته یوه خوشې خبره 


ښکاري» کله چې خلق د هغه په خبرو باور نه کوي» نو ځکه د هغو د یقین راوړلو لپاره څو څو ځلې قسمونه خوري» 
او ځان په دې وسیلې سره ذلیل او بې قدره کوي. 
ووس 


مَتَلزِصَدَا رن ماو لْمَرْمْعتِيَايِْتُ عب َلكَنتْ 
عیب ویونکی تلونکی په په چغلۍ سره. منع کوونکی د خيره له حده تېرېدونکی (په ظلم کې) ډېر 


ګنهګار. بد خوی سخت ویونکی وروسته له دې ټولو عیبو حرام زاده. 


القلم (۶۸) ۶۲ تب رک الذی )٩٢(‏ 


تفسیر: يعنې سره د دې خصلتونو بدنام او بد انجام او د خاص او عام رسوا هم وي» شاه صاحب (رحمه الله) لیکي چې 
«دا ګرد د کافرانو وصف دی سړی دې دننه خپل ځان ته ګوري» که چېرې هسې کوم خصلت په کې وي؛ هغه دې 
پرېږدي !. 
تنبيه: د «زُنيم» معنی د ځینو اسلافو په نزد ولد الزنا او حرامزاده دی» د هغه کافر په نسبت چې دا یت نازل شوی دی» 
هغه هم داسې وو چې اولید بن مغیره» نومیده» او د مکې معظمی يو لوی مشر سړی او د اسلام سخت دښمن وو. 

صا ٩‏ َ‫ طِ 

آنکان قاملل ‌فيیټه 

په سبب د دې چی دی وو خاوند د مال او د ځامنو. 

تفسیر: یعنې که یو سړی په دنیا کې طالعمن او خوش قسمت وي. لکه چې مال دولت ځامن او شته ولري؛ نو یواځې 
په دې سره د دې وړ نه دی چی د هغه هره خبره ومنله شی» اصلی شی په انسان کی شرافت» نجابت او ښه اخلاق 
دي څوککك چی شرافت او ښه اخلاق نه لري؛ ښو مسلمانانو لره نه ښایی چی د هغه خبرې ته غوږ وباسى» یا یی په 
غولوونکیو چارو باندې تېروځي. 


تت عَنَيِايتُنَاَال سالک یه 


دز رب شي رنه بللې ودروا خر و وای يي دا قصې نقلونه دي د پخوانیو 


٢ 717717 ِ‏ ۱1 وو 1 
تفسیر: یعنې د الله أ کرم شأنه وأعظم برهانه خبرې په داسې ویناوو سره دروغ ګڼي. 
رم ۶« 
تبه یره 
ژر دی چې دا اغ به کېږدو ده لره په پوزه (خلتم) باندې (تحقيرً را 
تفسیر: وايي: «ولید بن مغیرة» د قریشو یو سردار وو چې په هغه کې دا ګرد اوصاف مجتمع وو پر پوزه او خلتم باندې 
يې له داغ ورکولو څخه د هغه رسوايي مختوروالی او سپکتیا مراده ده» ښايي چې په دنیا کې په حشي ډول کوم دا په 
ده باندې هم لوېدلی وي. يا به په خرت کې ورباندې وخیژي. 
الما بوا لب تبه 
بېشکه مونږ ومو ازمویل دغه (مکیان په قحط سره) لکه چې ازمويلي وو مونږ خاوندان د باغ. 
تفسیر: یعنې د مال او د اولاد زیادت د کوم مقبولیت علامت او نښه نه ده» او د الله تعالی په نزد د هسې شيانو څه قدر او 
قیمت نشته» نو ځکه نه ښايي چې د مکې کافران په دې شیانو باندې مغرور شي» دا خو د الله تعالی له لوري هغوی ته د 
ازموينې لپاره و رکړی شوي دي» لکه چې د پخوانیو خلقو ازموینه هم پرې شوې ده. 


کله چې قسمونه وخوړل دوی ټولو چې هرومرو پرې به کړو مېوې د هغه باغ په اول وخت د 
صباح کې. او استثنا یې ونه کړه» ان شاء الله یې ونه ویل. 


القلم (۶۸) ۶۳ تب رک الذی )٩٢(‏ 


تفسیر: څو ورونه وو چې هغو ته له پلاره په ترکه کې يو مېوه دار باغ پاتې شوی وو؛ چې په هغه کې کر هم کېده» او 
ګرده کورنۍ د هغه له حاصلاتو ځنې خوشاله وه. د پلار په زمانه کې داسې عادت ووه په هغه ورځ کې چې به د باغ 
مېوې ټولېدې. یا کښت (فصل) رېیل کېده؛ نو د ښار ګرد فقیران او اړ سړي به هم هلته ټولېدل» او دې ګردو ته به د 
هغو مېوو او کښتو ځنې لږ او ډېر ورکول کېدل» او په همدې خير او خیرات سره په هغه باغ کې لويه ګټه او برکت وو 
د هغه له مړه کېدلو څخه وروسته د ده د ځامنو په فکر کې دا خبره وروګرځېده: دومره مېوه او کښت چې فقيران له 
مونږ ځنې وړي» که دا ګرد مونږ پخپله سره ټول کړو؛ نو مونږ ته به له هغه ځنې ډېرې ګټې راورسیږي. ولې داسې یو 
تدبير به وکړو چې فقراء او ورو ته هیڅ ونه رسیږي» او ګرد حاصلات ځُمونږ کورونو ته راشي» و پخپلو منځونو کې 
یې سره مشوره وکړه» او دا یې سره غوټه کړه» چې سهار د وخته باغ ته ځو. او خپلې مېوې ټولوو» چې فقیران او نور 
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لات عمط مِنْ ني مَْمَ مَسْمََت فَالرِنِنُ 


وس سدو س 0 
رب ستاء حال دا چې دوی اود وو. پس تر ګهیځ (سحر وختي) پورې وګرځېد (هغه باغ لکه له 
بسخدا ريلی شری کښته یا تک تور لکه توره شپه. 
تفسیر: يعنې د شپې له مخې سخته سیلۍ راوالوته» یا اور ولګېده یا بل کوم آفت پرې نازل شو او ګرد کښت او باغ له 
کاره ووت او تککث تور وګرځبد. 


ارو و9 3 ٍّ" ووه ) ووه 1 1 
ينماان غد ول حَرْيَن نت شرینه فَاطَلنوارَمسريتعَاكنََا نا 
و 1 ٣‏ و رځځه 
بيا یې یو بل ته ورغږ کړل په وخت د صباح کې. (داسې) چې صباح له وخته ورشئ کښتو خپلو 
نه کلجرې وتاس پرې کرزنکي (ذدري: رکون د کي -فصل). نو لاړل دوی او دوی 
پخپلو منځونو کې پټې خبرې سره کولې. (داسې) چې داخل نه شي هرومرو هغه (باغ ته) نن ورځ 
پر تاسې باندې هیڅ مسکین محتاج اړ مجبور سړی. . او سهار لاړل په منع د فقیرانو سره (باغ ته) 
حال دا چې قادر وو (په منع د فقیرانو په زعم خپل). 
تفسیر: يعلې په دې یقین او باور سره وخوځېدل چې اوس به درومي او ګرد کښت او د باغ حاصلات به په لاس راولي. 
۱ وم وسوو دووووور 
رما قَالوْاكالضَانمْنَْ بلح مُحْرُْمْهِ 
نا هر کلهدچې وبې ابدرهغه را الکداتو وښ وځېدلي ١!‏ ويي ويل بېشکه مونږ خامخا لاره ورکه 
کړې ده (د خپل باغ). بلکه مونږ پ پخپله محرومه بې برخې شوي یو (له حاصلاتو په سبب د منعې 
د فقراوو). 
تفسیر: هغه ځمکه او باغ داسې ډاګك ډبر شوی وو چې دوی هلته ورسېدل. هغه یې نشو پېژندلی» او داسې یې وګڼل 
چې لار یې ورکه کړې ده او بل کوم لوري ته وتلي دي» نو بیا چې ښه ورته ځیر شول» او غور یې وکړ؛ وپوهېدل 
چې ځای خو همغه دی چې دوی ورته راغلي دي» مګر دوی له هغه ځنې بې برخې او بې نصیبه دي» او د الله تعالی له 
درباره محروم شوي دي. 


القلم (۶۸) ۴ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


7و س وو لاب 
دال أَوسطَْ الال ول 

وویل منځني بهتر د دوی (په عقل کې): 077 0 ولې په پاکۍ نه یادوئ تاسې 

الله او توبه نه وباسئ له منم د فقیرانو؟ (یا ولې نه وايئ |ٍنْ شاء الله تعالی). 
تفسیر: د دوی په منځ کې منځني ورور ډېر پوه او هوښیار وو ده د مشورې په وخت هغوی ته تنبيه ورکړې وه او دا 
خبره یې ورته ویلې وه چې وګورئ وروڼو !الله تعالی مه هېروئ ۵ ځکه چې دا ټول د هغه احسان او انعام دی» نو تاسې 
هم له فقیرانو او مسکینانو څخه هغه مه منم کوئ !» کله چې چا د ده خبرې ته غوږ کېنښود؛ نو دی هم چپ شو او په 
پټه خوله هغوی سره ملګری شو څرنګه چې دا خرابي یې ولیده؛ نو ژر یې هغه خبره بیا ور په یاد کړه. 


وسين َبنّمَالكَاطِيْه دََبلَعْفهئل عْض يرنه 


وویل دوی: پاکي ده رب ځُمونږ لره» بېشکه مونږ وو پخپله ظالمان (په منم د فقراوو کې بيا مخ 
واړاوه ځینی د دوی پر ځینو نورو باندې چې يو بل به يې ملامتوه. 
تفسیر: اوس يې پخپل تقصیر باندې اعتراف وکړه او ګردو د الله په لوري مخ واړاوه» او لکه چې د عمومي مصیبت د 
وخت قاعده ده؛ یو په بل باندې یې الزام لګولو او درګرده به یې یو بل د دې مصیبت سبب او عامل وشمېره. 


فَلوائَيََّاكَاككَا يم ه عَلى يا نْبْيِاَاحْرَامْْمانالَنَالْبه 


وویل دوی: ای هلاک افسوس خرابی ده مونږ لره» بېشکه مونږ وو له حده تېرېدونکي. ښايي 

چې رب ځمونږ بدل راکړي مونږ لره ٥‏ خير غوره له دې (باغچې) څخه» بېشکه مونږ رب خپل ته 

رغبت کوونکي يو. 
تفسیر: په پای کې ټول سره یو ځای شول» ویې ویل: چې په رښتیا سره مونږ ګرم او ملامت يو» ځکه چې مونږ د فقیرانو 
او غریبانو د برخې د خوړلو په قصد وتلي وو او د حرص او طمع لامله مو اصلي ګټه هم له لاسه ووتله؛ دا څه خرابۍ 
چې مونږ ته رارسېدلې دي؛ د هغو ذمه وار مونږ پخپله یو مګر اوس هم مونږ له الله تعالی څخه بې هیلې او ناامیده نه یو 
او د هغه له مهربانۍ او لورينې ځنې دا خبره لرې نه ګڼو» چې هغه له خپل فضل او رحمت ځنې مونږ ته له هغه پخواني 
باغ څخه یو بل ښه باغ را په برخه کړي. 


كلك الَْنَابْ لاب لست لَوْفَاوابََبْمَیه 

همداسې (راځي آفت 0:07٧‏ 1 

آخرت ډېر لوی دی» که چېرې وی دوی چې پوهېدلی (په سختۍ د عذاب د آخرت؛ نو مخالفت 

به یې نه وو کړی). 
تفسیر: يعنې دا خو د دنیا د عذاب یوه وړ وکې نمونه وه» چې هيچا یې مخه نشوه نیولی نو د آخرت د خورا لوی عذاب 
مخه به څوکک ونیولی شي» که پوه وی نو ښايي چې سړی په دې خبره باندې ښه وپوهیږي. 

للمْقَّقض عِنْدَرَيسِنتَا لتَعِبْرِ ه 
بېشکه ویریدونکیو (له الله ځان» ساتونکيو له معاصيو) ته په نزد د رب د دوی جنتونه ډک له 


القلم (۶۸) ۱۷۶۵ تب رک الذی )٩٢(‏ 


تفسیر: يعنې د دنیا باغ او بهار پسې دومره زیات ولې لویدلي يئ. د جنّت باغونه له دې ځنې په څو څو درجو لوړ ( 
اوچت) او غوړ دي. 
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٩١7 700 رر‎ 

ثواب کې؟. بلکه نه یې ګرځوو). څه شوي دي تاسې ته» څرنګه حکم کوئ تاسې؟. 
تفسیر: يعنې د مکې کمٌارو د غرور او تکټر له مخې پخپلو زړونو کې داسې ټاکلي وو:« که د قیامت په ورځ پر مسلمانانو 
باندې عنایت او بښنه وشی؛ نو پر مونږ باندې به له هغه څخه ښه او زیاته مرحمت کیږي» او لکه چی په دنیا کی مونږ په 
ارامۍ او هوسايۍ کې يو هلته به هم له مونږ سره همداسې معامله کیږي» نو دلته داسې فرمايي چې: دا به څرنګه کېدی 
شي؟ که داسې وشي؛ نو د دې مطلب به داسې وي چې د يوه وفا لرونکي غلام چې تل د خپل بادار د حم منلو لپاره 
تیار ولاړ وي او د یوه بد کار او باغي سړي انجام به سره یو شانته وي» بلکه هغه بد کار به له وفادار ځنې ښه وي. دا هغه 
خبره ده چې سليم عقل او صحيح فطرت يې هیڅ نشي منلی. 


سن ١‏ ٍ و . ٤‏ 9 01 و لا - لته ردو 
وا ِ: َْيْقيْهِمَاِنْنَ َامَْكُوَايښَاُمَنَُنَايالَِةالْم 
١1‏ 


آياله تاسې سره شته کوم کتاب چې په هغه (له اسمانه نازل شوی کتاب) کې لولئ تاسې ‏ داسې 

ورد نمي اه وونه مارواي قان مره ته چي رکون اښ يا شته 

تاسې لره ه قسمونه پر (وعدو د) مونږ باندې چې رسېدلي وي تر ورځې د قیامت پورې بېشکه چې 

شته تاسې ته هغه چې پرې حکم کوئ تاسې؟ . پوښتنه وکړه له دوی نه چې کوم یو له دوی نه په 

دغه (حکم چې کوي یې) ضامن ذمه اخیستونکی دی (دوی ته). 
تفسیر: يعنې دا خبره چې مسلم او مجرم سره یو برابر وګڼل شي؛ ښکاره ده چې له عقل او فطرت څخه مخالفه ده» بیا د 
دې په تأکید او تأِید کې کوم عقلي دلیل هم له تاسې سره شته؟ یا په کوم معتبر کتاب کې داسې کوم مضمون تاسې 
لوستی دی چې هر هغه شی چې تاسې يې د خپلو ځانونو لپاره غوره کوئ؛ همغه به تاسې ته د رکاوه ش شي؟ او ستاسې 
ګردې غوښتنې او په زړه پورې خبرې پوره کېدونکې دي؟ یا به الله تعالی تر قیامت پورې داسې قسم خوړلی وي» 
چې تاسې هر هغه شی چې پخپلو زړونو کې وټاکۍ؛ همغه به تاسې ته د رکاوه شي؟ او همغسې چې اوس تاسې هم په 
عيش او راحت کې يئ؛ تر قيامت پورې به په همدې حال کې وساتل ش شئ؟ هغه سړی چې د دوی له منځه داسې دعوی 
کوي؛ نو د دې خبرې د ثابتولو دذامه واري ښايي پخپله غاړه ونیسي» رایې وله او مخامخ یې ودروه چې ویې وينو او 
ویې پوښتو» چې له کومه وايي؟ او څه غږیږي؟. 


۸ همان كاو اسيیقئښیته 


یا شته دوی لره شريکان (په دغه دعوی کې په زعم د دوی)؟ نو رادې ولي هغه شريکان خپل 

که چېرې وي دوی صادقان رښتیني؟ (په دعوی خپله کې). 
تفسیر: يعنې که له هغوی سره هیڅ يو عقلي او نقلي نقلي دلیل نشته» او یواځې د دروغو بٌتانو په نامه داسې ویناوې کوي. 
چې هغوی به له مونږ سره داسې او هسې کوي» او داسې مرتبې رابښي» ځکه چې هغوی (استغفر الله) په الوهیت کې 


القلم (۲۶۸) ۶۶ تبْرکک الذی )۲٢(‏ 


نرخه لرونکي او مله دي؛ نو په داسې دعوو کې د هغوی رښتینوالی هغه وخت ثابتیږي چې دوی دې شریکانو ته د 
بو اا د یې بلنه ورکړي؛ او د هغوی په وسیله دې خپلې په زړه پورې خبرې او چارې پر دوی 


ده و عَنیسَان وْيدعين رال الس 1 ما َلَايَْتطِيعْنَ ‏ 


(او یاده کړ 0 0 
طرف د سجدې کولو ته (لپاره د امتحان) پس توان به یې ونه شي (سجدې کولو ته). 
تفسیر: د دې یت کريمه دوه معناګانې دي: 

(۱): په هنه ورځ چي ښکاره په کړی شي د اك شالی کبۍ ار اشمالى پهخل سجدې كرل رنه زاربلر»عناقفین 
به سجده نشي کولی» لکه چې امام بُخاري (رحمه الله تعالی) د أبو سعید الخْدرِيّ رضي الله تعالی عنه څخه نقل 
کړی چې فرمايي: : ما د رسول الله صلی الله علیه وسلم څخه اورېدلي دي چې: مو زب به ځپله پنډۍ ښکاره 
کړي» نو هر مؤمن سړی او هره مؤمنه ښځه به ورته سجدې وکړي» او هغه څک به پاتې شي چې په دنیا کې يې 
د ریااو د شهوت په خاطر سجده کوله» نو وبه غواړي چی سجده وکړي. خو ملا به یې وچه سمه سيخه وګرځي» 
د سجدې کولو توان به نه لري» نو په دې حدیث کې د الله تعالی د پنډۍ صفت ذکر دی مونږ پرې ایمان لر 
لکه څرنګه چې واجب دي» کیفیت یا تشبيه بیانول يې د مخلوقاتو د صفتونو سره ناروادي» همدا راز معنی بدلول 
او تأویل کول په کې باطل دي» لکه څرنګک چې مونږ د الله تعالی د نورو صفتونو په کیفیت باندی نه پوهیږو هم 
دا راز د الله تعالی دا صفت هم داسي دي چټی خیالات او فکرونه کول پکی هیڅ قسم ځای نه لري. 

٠:)٢(‏ په هغه ورځ چې سختي به ښکاره شي» سخت حالات به راشي؛ او منافقان به د سجدې کولو توان نه لري»» 
چی دا تفسیر د عبد الله بن عَباس رضی الله تعالی عنهما او د ځينی تابعینو څخه نقل شوی دی. 


خَاشْعَةَبَصَامُف 

حال دا چې ذلیلې ښکته به وي (له شرمه) سترګې د دوی. 
:ل-512--ُُرر177 
ْمَُّهْدَِهُوَكَن انا ين عَمْنَ ال السُُودرَفَْللرْته 
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د سجدې ته او دوی به وو روغ رمټ (نو سجده به یې نه کوله). 
تفسیر: يعنې په دنیا کې هغوی ته د سجدې حکم ورکړی شوی وو؛ کله چې دوی روغ رمټ وو او پخپل واک یې 
سجدې کولی شوې. هلته دوی په اخلاص سره هیڅ سجده ونه کړه» د هغه اثر داسې شو چی استعداد یې باطل شو 
اوس که غواړي چې سجده وکړي؛ نه یې شي کولی. 


ځچوبوږرروورپ و سمسوردو ووو ږو روګ و ۵ 


فذر‌ وما ؤّبَبِهدَاالَرِّتَ سََعَرِبهْضیْتِلا علمون 


نو پرېږده ما او هغه څوکک چې دروغ وايي په دې خبرې (قرآن) باندې» ژر ده چې وبه نیسو مونږ 
دوی ورو ورو (او نژدې به یې کړو عذاب ته) له هغه ځایه چې دوی نه دي پرې پوه. 


القلم (۶۸) ۶۷ تب رک الذی )٩٢(‏ 


تفسیر: یعنې د هغوی په عذاب کې لوېدل يقینی دي» خو د دوی د دې څو ورځنی توقف او د عذاب د ډیل په 
نسبت تاسی مه خپه کېږئ. او د هغوی معامله ماته پرېږدئ» زه به پخپله د هغوی چاره وکړم؛ او داسې په ورو 
ورو او په تدریج سره به یې دوزخ ته بوځم؛ او زينه په زینه به راښکته کړو دوی. او ورو ورو به نژدې کړو دوی 

7 ۰. 8 - وو .۰ ړر م‌‎ : 5 ‫۶ . - ٢ 
عذاب ته چې هغوی په ځان هم خبر نشي» دوی به پخپلو چرتو کې ډوب تللي وي» خو د دوی بنسټونه له بېخه‎ 


َأْنن ْعْ يوبن 
او ټال ورکوم دوی ته (په دنا کې) بېشکه ځما چال کلک دی. 


4 1 و مُنْتَخْرَِ و 37 سه اا ٍ هلب : قَهَعيَتبون! ےا 


7 د0د و 

څخه څخه دروند بار کړی شوي دي (نو ځکه مخ درڅخه اړوي؟ بلکه نه یې غواړي). آیا شته په نزد 

د دوی پټه خبره علم الغيب» پس دوی يې لیکي؟ (له هغه څخه دغه حکم د برابرۍ د مؤمن او د 

کافر). 
تفسیر: يعنې افسوس او د تعجب ځای دی» چې دا خلق داسې د تباهۍ په لوري ورځي. څو ستاسې خبرې نه مني» 
آخر د دوی د نه منلو سبب څه شی دی؟ آیا تاسې له دوی ځنې کومه معاوضه تنخوا -کمېشن - او نور څه غواړئ چې 
د هغه لپاره هغوی ځان بېرته راکاږي؟ یا پخپله له هغوی سره د پټو خبرو څه حال او احوال شته؟ یا د الله تعالی وحي 
دوی ته راځي؟ او هغوی هغه په ډېر حفاظت سره لکه قرآن غوندې لیکي» نو ځکه ستاسې متابعت ته ځان اړ او مجبور 
نه بولي» ا وآخر به څه نه څه په منځ کې وي» کله چې پر هغوی باندې هیڅ يو بار نه اچول کیږي» او له هغه شي څخه 
دوی مستغني او یې پرواهم نه دي» نو د دوی د دې نه منلو سبب به پرته له ضده» عناده» انکاره» رخې» او عداوت بل 
شی کېدی نشي. 


ټللک رټ ول لي از الد د 
نو صبر کوه و 0 تنګک دلۍ او تلوار 
کې) لکه خاوند د ماهي کب (په تنګدلۍ او تلوار کې) کله یې چې غږ وکړ او دی وو ډک له 
غم غصې نه. 
تفسیر: يعنې د کب په ګېډه کې تلونکي پيغمبر یونس علیه السلام په شان د مکذبینو په معامله کې تنګدلي او وېره مه 
ښکاروئ. د دوی قصه پخوا له دې نه په څو څو ځایونو کې لږه لږه تېره شوې ده. 
دال ومد کله چې غږ وکړ او دی وو ډک له غم غصې نه»» يعنې د قوم له لوري له غصې نه ډک شوی 
ووه له ډېره قهره یې د عذاب په غوښتلو کې ډېره چالاکي بلکه پېشګویي وکړه. 
ار موم ماو ان ېوچ ٢٢‏ مور .7وو 
لولاانَ ندرکه نْعَِه صن ژبه َد َد الْعراو مامت 
که چېرې نه وی دا چې موندلی وی ده نعمت احسان له لوري د رب د ده؛ نو خامخا به پرېوتی وو 
دی (له ګېډې د مهي نه) په سپېره ډګر (میدان) کې» او دی به ملامت کړی شوی وو. 


القلم (۲۶۸) ۶۸ ترک الذی )۲٢(‏ 


تفسیر: یعنې د توبې له قبول څخه وروسته که د الله تعالی زیات فضل او احسان د هغه لاس نيونه نه وی کړې؛ نو په 
هغه وچ کلک لوی ميدان کې چې د ماهي له ګېډې څخه د باندې لوېدلی همغسې ملزم شوی به پروت وو او هغه 
کمالات او کرامات به بیا نه ورته بښل کېدل» خو یواځی د الله تعالی د فضل او مهربانۍ لامله د هغه د ابتلاء په وخت 
کې هم هغه شیان له هغه سره پاتې وو. 

وم ۶ و) یرم 1 وس 

يره شه 

پس غوره کړ دغه (یونس) لره رب د ده (په نبوؤت سره)؛ نو ګرځولی يې وو دی له کاملانو 

تفسیر: يعنې بیا یې د هغه وره رتبه هم لا اوچته کړه او په اعلی درجه نېکو خلقو کې يې ورداخل کړ» په حدیث کې 
راغلي دي چې رسول الله صلی الله علیه وسلم فرمایلي دي چې: «له تاسې ځنې دې هیڅ یو داسې نه ونه وايي چې زه د 
یونس علیه السلام ابن متّی څخه ښه او بهتر يم». 


هل تاي كي وك اکا سخوال لر دَمَلَلَع وډه 


او بېشکه نژدې وو هغه کسان چې کافران شوي دي چې خامخا وبه ښویوي تا (وبه دې غورځوې 

به ځمکه) په ستر کو ځپلو سره هر کله چى راورېده دروی قران (سعا له »او وای دوی (د 

کینې له مخې) بېشکه دغه (محمد) لېونی دی. : : 
تفسیر: یعنې د قرآنکريم له اورېدلو څخه له غيظ او غضبه خوټکیږي؛ او په هسې رډو سترګو تاسې ته ګوري چې تاسې 
پخپلو سترګو سره له ځایه وښویوي. یا خامخا هلاک کړي تا لره» یا دې وغورځوي له مرتبې خپلې نه» او په ژبه سره 
هم چټي اپلتې خبرې کوي» چې (استغفر الله) دا سړی لېونی شوی د او د ده هیڅ يوه خبره (نعوذ بالله) د التفات وړ 
نه ده» مقصد دا دی چی داسی غواړي چی تاسی وویروي؛ او د صبر او استقامت له ځایه مو وخوځوي» مګر تاسې 
همغسې سم پخپل مسلکک باندې کلکک اوسئ اه او مه زړه تنګه کېږئ او په هره معامله کې خپل خپګان مه ښکاره 
کوئ ! او مه چالاکی کوئ !ه وېره او مداهنت مه اختیاروئ !. 


مَامُوَالَادِنرلعِلِيیَةَ 
او حال دا دی چی نه دی دا (قرآن) مګر خو ذکر پند دی ټولو عالميانو لره. 


تفسیر: يعنې په قرآن کې د لېونتوب او جنون خبرې چېرې دي» هغه خو د ګردې نړۍ او نړۍ والانو لپاره د خورا لوی 
کر» پند او د نصیحت لويه ذخیره ده» په دې کې د بني نوع انسان اصلاح او فلاح چارې پرتې دي او په رښتیا سره 
همغه سړی لېونی باله شي چې د دې پاک کلام لېونی نه وي او د زړه په اخلاص سره يې نه مني. 


تمٌت سورة القلم بفضل الله وکرمه ومنّه. 


الحآقة (۶۹) ۶۹ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


«د (الحاقة) سورت مکي دی» (۵۲) آیته  )٢(‏ رکوع لري په تلاوت کې (۶۹) او په نزول کې (۷۸) سورت دی وروسته د (الملک) له 


سورت څخه نازل شوی دی». 


ښوه َِايُوالبَعْس الك 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


ناگ مَالمَاكدة 

هغه (قیامت) حق واقعم کېدونکی. څه شی دی هغه حق واقع کېدونکی؟. 
٧‏ یر: يعنې د قیامت هغه ګړۍ چې د هغې راتلل له ازله د الله تعالی په علم کې ثابت او ټاکلی شوی دی» کله چې حق 
له باطل څخه بالکل ښکاره او بې له کوم التباس او اشتباه څخه هر شی بېل او جلا کیږي» او د هغه د ذات په نسبت ګرد 


جګړه کوونکي هلته مغلوب او مقهور کیږي» نو هلته به وپوهېدی شي چې هغه ګړۍ څه شی ده؟ او څرنګه احوال او 


سررادرو سر رم ور ايم 9 ط 
َمَاأادْرْك مَاالحَاََه نَ 
او څه پوه کړی يې ته چې څه شی دی هغه (قیامت) حق واقع کېدونکی. 
تفسیر: يعنې که هر څومره یو خورا لوی سړی هر څومره فکر ووهي» او خپل چرت او جاج وچلوي» د هغې ورځې د 
ویروونکې نندارې او زړه خوځوونکې پېښې منظرې ته یې فهم او ادراکک نه وررسیږي. 


قدبت عَياصااباپارهوه 


دروغ ګڼلی وو ثموديانو او عادیانو (هغه قیامت) ټکوونکي (د زړونو او د غوږونو په سختیو 
سره). 
تفسیر: يعنې د ثمود او د عاد قومونو دا د قیامت راتلونکې ګړۍ دروغ وبلله» چې هغه به ګرد ځمکه» اسمان» لم 
سپوږمۍ» ستوري» غرونه او سړي ټکوي.؛ او ډېر سخت شیان ترې وړۍ وړۍ او ذرې کیږي بیا وګوره چې د دې 


صيرم ووو رلو 5 
اوه نَاهْرِوِاباللِيَوَه 
س رکښۍ خپلې). 


تفسیر: یعنی یوه سخته زلزله له یوه سخت اواز د جبریل علیه السلام سره یو ځای راغله» او ګرد يی سره لاندې باندې 
کړل یا هلاک شولء ثمودیان په سبب د سرکشیو خپلو سره چې د صالح علیه السلام ناقه یې ګوډه او هلاکه کړه. 


الحآتة (۶۹) ۷ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


واا ايريچ ره عَاتِيَةَن 
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او هر چې عادیان وو؛ نو هلاک کړی شوي وو (دوی) په باد سخت اواز کوونکي (با په ډېر 

سخت له حده تېرېدونکي يخ باد). 
تفسیر: یعنی هغه باد دومره سخت او شد ید وو چی په هغه باندې د هیڅ یوه موجو د زور نه رسېده» تر دې حده چی هغو 
پرښتو له واکه هم د هغه سخت باد اداره کول نه وو پوره» او د هغوی له لاسو ځنې هم الوت» چې د هغه باد په اراده 
اد -- 


مه لوو رور د 5 1 هه ني چردر ومر د چب رو ور 
سَحَرمَاعلََهم سَْبْمَليَا ولیه سا و حَسَوْماَفَاری لدم في 7و 

2 ۳ ۷ 5 ےم۸ ِ ار و 

يل حَايَةَ لم لَعْمنَبَابيَةٍه 


"0:7 ۸00ظ-ظ- ‏ ھ ‏ هھظھکھ ھک 1 

برابر» نو لیده به تا هغه قوم (د عاد) په هغه کې لوېدلي (مړه پراته په ځمکه باندې)» 

ګواکې دوی (له جهت د لویوالي د جثو بېخونه) ډډونه د خرماوو دي (هلاک پرېوتلي 

په ځمکه باندې). نو آیا وینې ته کوم یو (نفس) له دوی ځنې باقي پاتې شوی (بلکه هیڅ 

7 ٠ 
تفسیر: يعنې هغه قومونه چې لنګك وهلي د مباحثې او مناقشې ډګر ته راووتي وو او په لوړو غږونو سره به یې ویل:‎ 
څوکک به وي چې له مونږ ځنې زیات زور ولري؟ هغه ځُمونږ له هغه زورور باد او ورښ سره مقابله ونشوه کړی او‎ 
ډېر پهلوانان یې د هغه زورور ورښ (باد) د څپېړو په مخ کې داسې کم قوَت او بې سیکه او اوږده غځېدل لکه د خرما‎ 
لوی ډډونه چې سرونه یې وهلی شوي او له بېخه او بنسټ څخه راویستل شوي وي نو ایا وینې ته کوم یو له دوی ځنې‎ 
پاتې شوی؟ بلکه وبه نه وینې یو تن هم له هغوی څخه پاتې شوی» يعنې د هغو قومونو ذریه او نسل پاتې نشو او د دنیا‎ 


له مخ څخه بيخي فنا شو. 
ژری١وعرو‏ اې ےوه اس و ير ََِ‫ -0 وړو ماسر 
و مَجَامَضعَم من يله دَالْمُوتَتُ بِاعَاطْكَة ن مَصَو اوو سَول ررهکم فَْحَنَ هم 
اللا: َفدَة بیهه 


او راغی فرعون او هغه چې پخوا له هغه ځنې وو او (اهل د) کلیو چېه (الټه) کړی شويو په ګناهونو 

سره (چې ش رک وو). نو حکم ونه مانه دوی د رسول د رب د دوی نو (الله) ونیول هغوی په نیولو 

سخت و منره. 
تفسیر: یعنې وروسته له عاد او مود څخه فرعون ډېرې سختې خبرې او تکبر او ځانمنۍ کولې» او پخوا له هغه څخه 
نور څو قومونه هم سره له لویو ګناهونو تېر شوي دي» لکه د نوح قوم او د شُعيب قوم او د لوط قوم» چې د هغوی کلي 
سره له کلیوالو د هغو په بل مخ واړول شول. دوی ګردو د خپلو خپلو پيغمبرانو خبرې نه منلې» او د الله تعالی مقابلې ته 
راوتلي وو او د الله تعالی له احکامو څخه يې غاړې غړولې» په پای کې د الله تعالی له لوري دوی ګرد په لویو أفتونو 

سره ککړ شول» او په هسې سختو بلاوو کې اخته شول چې د هغوی ژغورنه له هغه ځنې مشکله وه» هو !د الله تعالی په 

مخ کې د هیچا له لاسه هیڅ شی نه دي پوره. 


الحآتة (۶۹) ۱٧٧۱‏ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


ناکټ الما حملهکُ ن لبا ينا بل وليه 


بېشکه مونږ هر کله چې طغیان وکړ اوبو راپورته شوې په هر شي باندې؛ پورته کړي وو مونږ 
تاسې په تلونکې بېړۍ (د نوح) باندې. لپاره د دې چې وګرځوو مونږ دا (واقعه) تاسې ته تذ کره 
پند (په نجات د مؤمنانو او غرق د کافرانو» او په ياد دې ولري (ودې ساتي) دا (نصيحت) غوږونه 


یادوونکي ساتونکي. 


تفسیر: يعنې د نوح علیه السلام په زمانه کې کله چې طوفان راغی» نو ښکاره وه چې په هیڅ ډول د هیڅ یو انسان 
پاتې کېدل او ژغورنه له هغه ځنې ممکنه نه وه» او ځځمونږ قدرت او عام انعام» اکرام او احسان وو چې ګرد منکران 
مو ډوب کړلء او يواځې نوح علیه السلام او د هغه ملګریو ته مو نجات ورکړه » و ښه په داسې یوه لوی طوفان کې د 
هغې وړ وکې بېړۍ سلامت پاتې کېدل له توقع او هیلې ځنې لوړ کار نه دی؟ ا و آیا هغه ځمونږ د قدرت او حکمت يوه 
علامه او نښه نه ده؟ تر څو هغه ژغورلی شوي انسانان د هغه لوی طوفان او د خپلې ژغورنې قصې نورو ته وکړي» او په 
دې ډول سره دا پېښه تر آخره پورې د هر سړي په ياد پاتې وي» نو دغه خبرې د هغو غوږونو له یاده چې کومه معقوله 
خبره اوري او پرې پوهیږي او په یاد یې ساتي؛ ؛ هیڅکله به نه هیریږي چې په یوه زمانه کې د الله تعالی له لوري ځمونږ 
پر پلرونو باندې هسې یو لوی احسان شوی د او په دې باندې وپوهیږي» لکه چې د دنیا په جګړو او پېښو کې تل 
فرمانبرداران له نافرمانانو ځنې بیلیږي؛ همداسې حال به د قیامت په ویروونکي (حاقة) کې هم کېدونکی وي؛ وروسته 
له دې نه بیا الله تعالی أْجِل شأنه وأعظم برهانه په همدې لوري خپل کلام منتقل کوي. 


0- پدوم 


نان ن المَررنَفعَةُ تم پو ول و اليِبَالُقَدَكََادَكَةه وَأنَة 6 ومين 
وك تِ لوقعم 


بیا کله چې پ وکی وشي په صور شپېلۍ کې پ وکی يو. او پورته کړه شي ځمکه او غرونه (له خپلو 
ځایونو) نو مات به کړل شي دا دواړه (ټوټې ټوټې) په ماتولو یوه سره. نو په دغه ورځې کې به 
واقم شي (هغه) واقعم کېدونکی (قیامت). 
تفسیر: يعنې د صور (شپېلۍ) له پ وکېدلو سره به سم ځمکه او غرونه له خپل اصلي صورت ځنې راووځي؛ او ګرد سره 
وړوکي وړ وکي ذرې ذرې او بڅر کي بڅْر کي کیږي» نو همدا د قیامت د قائمېدلو وخت دی. 


َاتَكِيِالَمَاِقَ نمي دسنصن یا 


٢‏ 0 :177-03 و 
ملائکې پرښتې به وي په څنډو (غاړو) د هغه (اسمان). 


تفسیر: يعنې نن ورځ چې اسمان دومره کلکک او مضبوط دی» چې سره د لکونو کلونو د تېرېدلو بیا هم هیڅ یو سوری 
او کنډو په کې نه لیده کیږي» په هغې ورځې کې به شلیږي او ټوټې ټوټې کیږي به» کله چې د هغه د منځنۍ برخې 
نړېدل شروع کیږي؛ نو پرښتې به د هغه څنډې ته ځي. 


0 »ېځوو مور ۱١‏ 


عَرْش رك مَوْقَممَْرِيََيَةَ 


77 و و 


الحآقة (۶۹) ووا ترک الذی )۲٩٢(‏ 
تفسیر: اوس څلورو پرښتو عظيم عرش راپورته کړی دی؛ چې د هغه د لویوالي او ارتوالي علم يواځې له پاک 
پروردګاره سره دی» په هغه ورځ کې له هغوی سره څلور پرښتې نورې هم ملګرې کیږي. 
د له غږ ٨۸‏ 
بَْمَِنِ َعْرَضَُوْنَلَامَشْقْ منم 


په دغه ورځ کې به تاسې حاضر وړاندې کړل شئ (الله ته سره د حساب)» پټه به نه پاتې کیږي له 
(اعمالو د) تاسې هیڅ یوه پټه خبره. 


تفسیر: یعنې په هغه ورځ کې به تاسې د الله تعالی دربار ته راحاضر کړی شئ او د هیچا هیڅ یوه نیکي او بدي به نه 


پټیږي» او ګرد عام منظر ته به راښکاره کړی شي. 
انز هده یټ انف يي د 


0000000 سر وو هن 


شور هکز 00 
نو هغه له ډېرې خوښۍ ځنې هر سړي ته ورښکاروي او وايي به چې: راځئ ځما اعمالنامه ولولئ. 
41 و لي برکاس و8 
بېشکه ما یقین کاوه (په دنیا کې) چې بېشکه زه مخامخ کېدونکی يم له حساب خپل سره. 
تفسیر: يعنې په دنیا کې یې هسې خیال کاوه چې یوه ورځ به ضرور ځما حساب او کتاب اخیست کیږي» نو ځکه زه 
ویرېدم او د خپل ځان سره مې محاسبه کوله» نن شکر دی چې د هغه په زړه پورې نتیجه وینم» چې د الله جل جلاله په 
فضل ځما حساب بالکل صاف او پاک دی. 
د م0 مه ا خدويږو عَألسن د کقاو .ےم 
نَهَرَقصشَةٍ ډور اَي وجَكَةٍ عَليَ وه فَطْرّفّْيَادَلِيَهَهَ 
نو هغه (شخص) دی په عيش ښه کې (چې دی به پرې راضي وي). په جنت عالي لوی اوچت 
کې. چې مېوې به یې ډېرې نژدې وي. 
تفسیر: چې په ولاړه» ناسته» ملاسته او هر وخت کې په ډېره اسانۍ سره په لاس راځي؛ او په ښه ډول سره ش وکولی کیږي. 


سځلاوارننا ماب شکنکُر ق الاَبارالَليَةٍءه 


(ورته وبه ويل شي) خورئ او څښئ په اشتها هضم سره په سبب د هغو عملونو خپلو چې مخکښې 
لیږلي وو تاسې په ورځو تېرو شویو د دنیا کې. 
تفسیر: يعنې په دنیا کې تاسې خاص د الله تعالی لپاره د خپلو نفساني او خواهشاتو مخې مو نیولې وې» او د لوږې او 
تندې ربړونه مو پر ځای اخیستې وو» نن هیڅ یو رنځ او تکلیف په تاسې باندې نشته» په ښو مزو او اشتها سره هر شی مو 
چې زړه غواړي؛ خورئ او څښئ يې ل» ځکه چې نه مو طبیعت خفه او نه منغض او نه منقبض کيږي؛ او نه د بدهضمۍ 
او د بولو او غائطو او د بلې ناروغۍ اندېښنه له تاسو سره شته او نه مو د دې نعمتونو زوال په تصوٌر کې راځي. 


الحآتة (۶۹) سو ترک الذی )۲٩٢(‏ 


د-۹ نيما ه يق ل يليَنَىِاْمتِِيِيَة ه دَلمَاَرْرِمَاسَلِبَة 
7-1 يه ما َعْق حم مَالِيَهَمَ مَلَتَ عَْْسُلِْيَدَةَ 


او هر هغه څوکک چې ور کړ شي کتاب عملنامه د ده په کيڼ لاس د ده؛ نو وبه وايي (له غمه داسې 

چې) ای کاشکې نه وی راکړی شوی ماته دا کتاب اعمالنامه ځما. او نه وم پوه شوی زه چې 

مهن وون نو ودد نون سو 
تفسیر: ویک د11 اې راوه ورد ک وهخ دول 
کمبختي راغلې ده» نو په دې وخت کې په ډېر حسرت سره داسې تما کوي چې کاشکې ځما دا أعمالنامه نه وی 
راکړی شوې» او زه نه خبرېدی چې ځما حساب او کتاب څرنګه دی» کاشکې په په مړینې مې دا قصه پای ته رسېدلې 
وی او زه د تل لپاره مړ پروت وی او له مړینې څخه وروسته مې بیا دا ژوندون نه په برخه کېدی» او که ژوندی کېدم 
خو بیا زر د مرګي يوه لقمه او نمړۍ کېدلی ! ! افسوس چې هغه مال» جاه» حکومت او دولت مې هیڅ په کار رانغی» 
او نن مې د هغو ګردو شیانو هیڅ یو شی په سترګو نه راځي» نه څه دلیل او حجُت په لاس لرم» او نه څه عذر او معذدرت 
557 

0000-0-٨‏ جحیم ته داسې حکم فرمايي چې): 


لرمو ۶ صا چپوورمږرووو ړم 


ده ور و 1 
خُدَفُهُ فَعُلو اص سلوي سَمْعْْنَخِرتَا 
ژ زا عب 
ونیسئ دئ ! پس په ځنځیر سره وتړئ دی !. بيا (اور د) دوزخ ته وغورځوئ دی !. بیا په یوه 
څنځیر کې چې ګزونه د هغه اویا ګزه وي پس ننه باسئ دی (په دوزخ کې) !. 
تفسیر: پرښتو ته به حکم کیږي چې هغه ونیسئ او غا ړکۍ یې په غاړه ورواچوئ او په اور کې یې غوپه کړئ : 
او په هغه ځنځیر کې یې چې اوږدوالی یې اویا ګزه دی وتړئ ل تر څو د سوځېدلو په وخت کې هیڅ ونه خوځېدی 
شي» ځکه چې د دې خوا او هغې خوا له خوځېدلو ځنې سوځېدونکی لږ څه تخفِیف حس کولی شي. 
تنبیه: له ګز ځنې د هغه ځای ګز مراد دی» چې د هغه اندازه هم الله ته معلومه ده. 
په ,3« و ۱ و د َّ‫ رو پھ 
که کا ح لا يصْمنَ الله الْعَظْهنُ دَلايَحْضَُ عَل عا مي 
بېشکه دی وو (په دنیا کې) چې ايمان يې نه راووړ په الله لوی باندې. او تأکيد تېزوالی به یې نه 
کاوه په طعام ډوډۍ ورکولو د مسکینانو محتاجانو باندې. 


تفسیر: يعنې چې په دې دنیا کې اوسېده» نه یې د الله تعالی حق پېژنده» او نه یې د بندګانو د حقوقو ساتنه کوله» د فقیرانو 
او د محتاجانو لاس نيونه او ګروېړنه (تپوس) چېرې» حتی نورو ته یې هم په دې مورد کې څه تشوي یق او ترغيب ورنه 
کړ بیا په الله تعالی باندې همغسی چې ښايي؛ ایمان يې رانه ووړ» نو نجات به چېرې وي؟. 


1 ساه وؤلا 
و ر- 


نو نشته ده ته نن ورځ په دې ځای کې کوم دوست (دافعم د عذاب). 


الحآتة (۶۹) 9۴ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


تفسیر: يعنې لکه چې هغه الله تعالی یې خپل دوست نه کړ؛ نو نن به د هغه دوست څ وک شي چې د ده حمایت وکړي؟ 
او دی له عذابه وژغوري؟ یا د مصیبت په وخت کې تسلي و رکړي؟. 


ولطْمَاھُ امن غخلفي لا يا عََُالَا الخ نَۀ 


او نشته هیڅ طعام (چې ویې خوري) مګر خو (د دوزخيانو د زخمونو) له وینو او زوو ځنې. چې 
نه خوري دغه (غسلین) مر همغه خطاکاران ګنهګاران (یې خوري). 


تفسیر: له طعام او خوړو څخه انسان ته قوَت رسیږي. مګر دوزخيانو ته هیڅ یو داسې مرغوبه خواړه نه وررسیږي چې د 
هغوی د راحت او د قوت سبب شي هو ! یواځې هغوی ته به د دوزخیانو د زخمونو زوې ورکولی کیږي» چې هغه به 
پرته له هغو ګنهګارانو څخه بل څوک نشي خوړۍۍ او هغه هم د لوږې او تندې له شدٌته تېروتلي په دې خیال سره یي یې 
خوري او داسې یې ګڼي چې د هغه ځنې هغه ته څه ګټه وررسیږي» وروسته له هغه دا ورښکاريږي چې د هغه خوړلو 
د لوږې له ربړه لوی تکلیف ورپېښ کړ» (أعاذنا الله من ساثر أُنواع العذاب في الدنیا والآخرق). 


ځغاځو 25 2 ور , 
ليا رر سَة رَمَالائِْرِونۀ غه لَقَوْنُ تسول کرنه 
نو قسم خورم زه په هغو شيانو چې وينئ د یې تاسې .او په هغو شیانو چې نه یې وینئ تاسې. بېشکه 
دا (قرآن) خامخا خبره د رسول مکرم عزتمن ده. 
تفسیر: يعنې هر څه چې د جنّت او د دوزخ او نورو په نسبت بیان شو ؛ دا کومه شاعري نه ده» او نه د کهانت اټکلونه او 
چټي (بېکاره) خبرې دي» بلکه دا قرآنکريم د الله تعالی کلام دی» چې له الله تعالی له خوا نه یې یوه لویه پرښته جبریل 
علیه السلام راوړي» او یو لوی پیغمبر محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم ته ي یې اوروي» هغه پرښته چې دغه قرآنکریم 
د الله تعالی له خوا نه راوړي» او دغه محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم چې هغه قرآن شریف په ځمکه کې انسانانو 
ته وررسوي؛ دا دواړه عزتمن رسولان دي» د یوه کرامت خو تاسې پخپلو سترګو سره وینئ» او د بل کرامت او لويي 
ن0 
اه ےّ 5 مه وور 
هُرَبِقَْلِ شَاِ َلِيلا انم 
وه 
تفسیر: یعنې د قرآنکریم په کلام الله والي باندې کله کله ستاسې په زړونو کې له یقین ځینې پلوشې راځلیږي» مګر 
ډېر لږ چې د نجات لپاره کافي نه دی خر ولې د دې کلام الله په نسبت د شاعرۍ او کاهنۍ خبرې کوئ؟ ایا د واقعي 
انصاف له مخې دا ویلی شئ؟ یا داد کوم شاعر کلام کېدی شي؟ او د شعر له قسم څخه دی؟ په شعر کې وزن؛ بحر 
او نورو ش شتوالی ضروري د او په قرآنکريم کې د هغو شیانو نښه نشته» د شاعرانو خبرې زیاتره ' بی اصله وي او زیاتره 
مضمونونه یې یواځې وهمي او خیالي وي. او حال دا دی چې په عظیم الشأن قران کې ټول ثابته حقایق او محکمه 
اصول په قطعي دلائلو او يقیني خُجٌتونو سره بیان شوي دي. 


َ دَلَابَوْلِ كَاهِنْ قَليل ه مَامََكّمبَة طِ 


او نه ده دا خبره د کاهن (ترویتی لکه چی تاسو ګمان کوئ» لږ پند اخلئ تاسې (بلکه نه یې 
اخلئ). َ : ۱ : 


الحآقة (۶۹) ٧۷۵‏ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


تسیر پعلي په پورهافکر مره يې رامعلوم کړئ او ښه چرت (خیال) په کې ورهئ ل چې دا د کرم شاع 
او کاهن کلام نه دی کاهنان په عربو کې همغه خلق وو چې له بُتانو» پیریانو او نورو خرافاتو او رذائلو سره 
یې تعلٌقات او مناسبات لرل» دوی خلقو ته د کومې جزوي غيبي خبرې په نسبت ځینې مقَقٌا او مسجٌع خبرې 
اورولې» مګر د پیریانو په کلام کې معجزې نه وې» چې هغه غوندې بل څ وک به خبرې نشي کولی» بلکه که 
کوم جِنْ کوم ترویتي بامبړ (کاهن) ته کومه خبره وروښيي؛ بل پیری هم همغسې ورښوولی شي او دا کلام 
یعنې پا قر|ن داسې یوه معجزه ده چې ګرد جِنْ او انس که سره یو ځای شي» د هغه په شان کومه خبره نشي 
جوړولی. د نورو کاهنانو او ترویتیانو بامبړانو په خبره کې یواځې د قافيې او د سجعې د رعایت لپاره ډېر الفاظ 
راوړي چې بالکل بېکاره وي» خو په دغه معجز نظام کلام کې یو حرف او توری یو حرکت هم بېکاره او بې 
فائدې نه دی. 


تَزَيُْمِن لب الله 
دغه (قرآن) نازل شوی دی له (جانبه د پالونکي) رب د عالمیانو. 
تفسیر: ځکه چې د ګردې دنیا د تربیت ډېر اعلی او کلک اصول په دغه عظیم الشأن قرآن کې بیان شوي دي. 


مولام لول نُ لَدَكَنُ امه باي ره عَلقطصَِامِنالَيَْ نه 
مرن اََدِعَنهُ ححرشَ‌ه 


او که له ځانه جوړولی (محمد) مونږ باندې ځينې خبرې (چې مونږ ورته نه وي ویلې). نو هرومرو 
(خامخا) بدل اخیستی به وو مونږ له ده په ښي لاس سره (او یا نیولی به مو وو د ښي لاسه اوعذاب 
به مو ورته ورکړی وو). بیا به خامخا پرې کړی وو مونږ له ده رګ د زړه (او وژلی به مې وو). 
رس #زدوږ م رګدالال شا (ع لای اتامي :3ل دنت شې وی کړرکي 
(مالره). 
تفسیر: شاه عبد القادر (رحمه الله) ليکي: «یعنې که ده دروغ پر الله تعالی باندې جوړول؛ نو اول به یې الله تعالی دښمن 
کېده او له لاسه به یې نیوه» قاعده ده چې د ورمېږ وهلو په وخت کې جلادان مقتولان له ښی لاس څخه اخلي» تر څو 
له خپل ځای څخه له سره ونه ښوریږي». 


٤:‏ وله لد رل تت 3 مالسد امه سیه 


7٢‏ تذکره پند دی ویرېدونکيو لره ٠‏ (چې نفع ترې اخلي). او 
بېشکه مونږ ته خامخا معلو م دي دا چې بېشکه ځینې له تاسې څخه دروغ ګڼونکي دي 
(قرآن لر ه). مخ د زا اص وه 5 
باندې. 
تفسیر: يعنې له الله تعالی څخه ویریدونکي د دې خبرې له اورېدلو څخه پند اخلي» او د هغو په زړونو کې چې وېره نه 
وي؛ هغه یې دروغ ګڼي» لیکن یو وخت داسې راتلونکی دی چې دا کلام او د هغوی دا دروغ بلل به د سخت حسرت 
او پښېمانۍ سبب شي او هلته به ارمان کوي چې ولې مو هسې رښتیا خبره دروغ وبلله» چې نن د هغې لامله په دې آفت 


ککړ شوي يو. 


الحَقة (۶۹) 9۶۴۶ تب رک الذی )۲٩٢(‏ 


وَِكهلَحَنُ اَي فََمِلركَ لَعطنُ 
او بېشکه دغه (قرآن) خامخا (عین) حق يقین (محض او د منلو وړ -قابل) دی. پس تسبیح پاکي 
ووایه په نامه د رب خپل چې له ګردو ځنې عظیم ډېر لوی دی. 
تفسیر: يعنې دا کتاب خو داسې حق او رښتیا دی چې له حده تېر د منلو وړ (لایق) دی او د هغه مضامين له سره تر آخره 
پورې رښتیا او هیڅ یو شک او شُبهه په کې نشته» ښايي چې هر سړی په هغه باندې ایمان راوړي» او تل د الله تعالی په 
عبادت او تسبیح او تحمید کې مشغول اوسي. 
تمٌت سورة الحاقة بفضل الله ومنه» فلله الحمد والمنة. 


)۲٢( ترک الذی‎ ٧ )٠۷۰( المعارج‎ 


-ی-۳-یی-ېېېص))0-0-0/0-۴-۴-۴-۳-۳۷-۴۴۷۳۷)۳ 
له سورت څخه نازل شوی دی». 


يښ ِايوالبَعُس اَي 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
سل سپ باي اتو این سل دۀ 
وغوښت غوښتونکي يو عذاب واقع کېدونکی لوېدونکی. (منکرانو) کافرانو لره چې نشته هغه 
ته دفع کوونکی (چې راشي). 


تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: ١‏ «یعنې پيغمبر تاسې ته عذاب غوښتی تی دی» چې هغه هیڅ وک له تاسې ځنې نشي 
لرې کولی»» يا به غوښتونکي کفٌار وي چې ويل به يې: آخر هغه عذاب ولې ژر نه راځي چې وعده یې مونږ ته راکړی 
شوې ده؟ اى اليا ! که د محصنددا ونا په رښتیاوی؟ نو پرموتړ بانادی له اسمانه تیږي ولی نه وریږي؟ دا خبرې به يی د 
انکار او تمسخر له لارې کولې. 


ِنَ اوی الات 


له طرفه د الله چې څېښتن د لویو لوړو (اوچتو) زینو دی. 


تفسیر: يعنې پرښتې او د مسلمانانو ارواح ګرد اسمانونه درجه په درجه طۍ کوي؛ د هغه دربار ته ورنژدې کیږي» او دا 
درجې د مسافت او د لرېوالي او نژدېوالي له پلوه سره مختلفې او متفاتې دي او فرق او توپیر لري ځينې داسې چې: په 
یوه رپه کې د هغه د لوړوالي سبب کېدی شي لکه د اسلام کلمه په ژبه سره ویل» او ځینې داسې دي چې يوه ګړۍ په 
هغه سره ترقي حاصليږي لکه اودس او لمونځ کولء او ځینې په پوره ورځ کې لکه روژه یا په کامله ميائ شت کې لکه د 
رمضان د میاشتې روژه نیول» او ځینې په پوره یو کال لکه حج کول» (وعلی هد القياس) همدا راز د پرښتو او د أرواحو 
عُروج چې په هر کار باندې مقرر دی» وروسته له دې چې له هغه ځنې فراغت ومومي؛ هم مختلف او متفاوت دي» .او 
د قدوس الله تعالی تدبیر او انتظام هسک او ټيټې بېشماره درجې لري. 


پد ورسم مد ؤو ر 1و ۶9 ٢‏ 
َعْم لْملِيَكَُ دَالزْوحَالَيهِ 
تفسیر: يعنې پرښتې» جبريل علیه السلام وغيره الله تعالی طرف ته خیژي» او یا پرښتې او د نورو بندګانو ارواح الله تعالی 
ته خیژي. 
مان مِقدالۀ نيلت سَدَة د 


په هغه ورځ کې چې ده اندازه د هغې پنځوس زره کاله (په نسبت سره کافرانو ته). 


)۲٢( ترک الذی‎ ٨ )٠٧( المعارج‎ 


تفسیر: د قیامت ورځ د پنځوسو زرو کلونو په مېچ ده» یعنې له اولې شپېلۍ (صور) څخه تر هغه پورې چې جلتیان په 
جنت کې او دوزخیان په دوزځ کې ننوځي؛ پنځوس زره کاله تیریږي. 
يله 
نو صبر وکړه (ای محمده !) صبر جمیل نېکک (بې له شکوه -شکايت -جزع -فزع). 
تاسې تلوار مه کړئ لء بلکه په صبر او استقلال سره اوسئ مه مو زړه تنګوئ ! او نه د شکایت الفاظ ښايي د تاسې له 
خولې څخه ووځي دا ستاسې صبر او د دوی تمسخر او ملنډې وهل به ضرور خپله اغېزه او اثر ښکاره کوي. 
(لَْعُرَوْمَهُبَِيابُ وره قَرْباذ 
٢٧‏ 7171 1 
تفسیر: يعلې د دوی په خیال کې د قیامت راتک لرې ورځي. بلکه د دوی په زعم وقوع یې هم ممکن نه دی او په عقل 
کې یې له سره نه ځايیږي» او مونږ یې ډېر نژدې ګڼو» او هسې بولئ چې اوس راځي. 
د السَبَاَوُه/ وھ اک وو تن الْحِبَال كله : 0 
را 
(تورې خټې د تېلو). او وبه ګرځي غرونه په شان د وړۍ نداف وهلې رنګارنګک. 


تفسیر: وړۍ مختلف او راز راز رنګونه لري او د دغو غرونو رنګونه هم سره مختلف او راز راز دي» لکه چې الله تعالی 
نند (وَمن بل جَُمبش وَحْمَرشُمْسَلِتاَوَانْيَار 012 اود 
«القارعه» په سورت کې یې فرمایلي دي: (َاليض لم «یعنې غرونه لکه رنګینې وهلی شوې وړۍ غوندې به وي»» 
دا خوا او هغه خوا به رغړي رارغړي. 


ولا َ‫ يه کا 0 ووط 


ورځي دوی ته هغوی). او ښه به یې پېژني. 
تفسیر: شاه صاحب ليکي: «یعنې ګرد به سره په نظر راځي او دا به ورښکاريږي چې د دوی دوستي چټي او بېکاره 
وه»» هر یو به د بل حال او احوال ګوري» مګر يو له بل سره څه مرسته او حمایت نشي کولۍ او هر یو به پخپل فکر 
کې ډوب تللی وي. 


وو -757 يب سيا َاِجَنِيُ و نَوَمَلصَيهِ وَأََتِيُونِ ََِيْلَيهِ 


را ام ۳ 


اک زرد مَمَنَ ن لد جَْبالَر ميرد د 


7 
خپلو سره. او ملګرې ښځې خپلې سره» او ورور سره. اوشلوانو تيلو او بره شو ره 


)۲٢( ترک الذی‎ ٩۹ )٠۷۰( المعارج‎ 


چی ځایونه یی ورکول دوی ته په دنیا کی. او هغه څوک چی په ځمکه کی دي ټولء بیا 

وژغوري ځان خپل. 
تفسیر: يعنې غواړي چې ګرد کور او کهول او خېل که يې له لاسه پوره وي او په درد یې وخوري له خپل ځانه قربان 
کړي. او پخپله فدیه کې یې ورکړي. او خپل ځان وژغوري» مګر دا به امکان ونه لري» او خلاص به نشي له عذابه 
ځکه و د 

چې 


بس اول لاصي رش شم عطض 
کاش ۀ َو اعَ شی 
نه ده داسې چې ارزو کوي دوی. بېشکه دا (اور د دوزخ) لمبې وهونکی دی ویستونکی دی (له 
کفارو څخه) د اینې (یا د پوستکو د لاسو او د پښو د دوی). 
تفسیر: يعنې هغه اور به مجرم کله پرېږدي» هغه به یې پوستکی وباسي؛ او تر اینې (جګر) پورې یې رسیږي. او اینه یې 
هم ترې وباسي. 


۱ ام و را رر 
َنْعْوامن اََرَوَتوَلنرامَجناښه 
رابولي (دا دوزخ) هغه څوککك چې شا یې کړې وي او مخ یې ګرځولی وي (له ابمانه). او ټول 
کړی يې وي (مال) نو ساتلی یې وي (د الله حق یې ترې نه وي ورکړی). 
تفسیر: يعنې د دوزخ له لوري به یو راښکودل او نارې او سورې وي» هومره سړي چې په دنیا کې د حق او رښتیا په 


لوري شاه اړولې او د ښو چارو ځنې یې مخ ګرځولی وي او د مالونو او شتو په ټولولو او کلکو ساتلو کې مشغول؛ هغه 
ګرد به د دوزخ په لوري راښکودل کیږي. 


اٍن الاَانَ خلق عَليعَاتَاء وَامََهُالعَيِْوَ ودام العَرْمَوَاة 


بېشکه انسان بني دم پیدا کړی شوی دی هلوع حارص بې صبره. کله چې ورسیږي ده ته شر 
خرایي؛ صبر نه کوي فریاد کوي. او کله چې ورسيږي ده ته ښېګڼې؛ نو یې توفیق کیږي منع 
کوونکی شي (حق لره). 
تفسیر: يعنې په هیڅ لوري پخپلې بهادرۍ» کلکتوب» پوخوالي» قوت او همت نه ورښکاروي» که فقر» فاقه» ناروغي 
او سختي پرې راشي؟ نو بې صبري ورښکاروي»؛ ویريږي او ناامیده کیږي» او هسې ګڼي چې اوس د هغه لپاره هیڅ یوه 
لاره نه ده پاتې» چې په هغې کې له هغه ربړ او مصیبت نه ځان وژغوري. که مال شته» دولت» روغتیاء عظمت او پت 
ور په برخه شي؛ نو د ښېګڼې لپاره به هیڅ خپل لاس نه غځوي. او د الله تعالی په لاره کې هیڅ یو شی په اخلاص او مينې 
٢وو‏ مي و 


الَاالْمُصِلَِةَالَدِ من هُْغَعََْصَلايِمْ امن 


مګر (نه دي ما د پر لمانځه خپل دائم قائم دي. 

او هیڅکله او هیچېرې هیڅ یو لمونځ ترې نه فوت کیږي. 
تفسیر: يعنې د لمانځه ناغه کوونکي نه دي. بلکه په مداومت او انتظام او التزام سره یې کوي او د لمانځه په حالت کې 
په ډېر سکون او اطمینان سره سم برابر لمونځ کوي او تل لمانځه ته متوججه وي. 


٨د‏ ترک الذی (۲۹) 


دَانم حَق مَصْلَومُ # سابل ولحرم 


5555557577777 
صدقات). لپاره د غوښتونکیو (فقیرأنو) او محروم (فقیرانو چې سوال نه کوي). 


تفسیر: د «المؤمنون» په سورت کې د دې تفسیر شوی دی. 


ّ‫ ور ومر نود ردو سو ص 
د۸ الزْترن 


)٠۷۰( المعارج‎ 


او هغه کسان (هم هلوع نه دي) چې مصدق باور کوونکي دي په ورځ د انصاف جزاء باندې. 
ننغغدغ؟2۹؟؛ و صرم صا 
9 اا 
او هغه کسان (هم هلوع نه دي) چې دوی له عذابه د رب خپل وېرېدونکي وي (اګر که په 
عبادت کې یې ډېر کوښښ هم کړی وي). 
00000۱25-۳--0ص05260 وی 


بر رس وپ وو اورا 


اٍنعَشَابِ رَبِهِمعَرْهَ 
بېشکه له عذابه د رب؛ دوی نه دي پر امن کړی شوي نک ثل ترې ویريږي). 
تفسیر: يعنې د الله تعالی عذاب داسې یو شی نه دی چې بنده د هغه له لوري ځنې مأمون شي او بې وېرې کیني. 
د 0 
َ‫ ووو ,۹ 2 ۹۴ ۹ ومو د 
والنس مع ََ د٢٢‏ د ووي ٢‏ دهم وام َرُ 
لوي ء قم اتک تن 4 دن 


مده دا 0 مګر په ښځو 
خپلو باندې او په هغې وينځې خپلې باندې چې يې مالکان شوي دي ښي لاسونه د دوی» نو 
بېشکه دوی نه دي ملامت کړی شوي (ځکه چې خپلې ښځې وينځې پرې حلالې دي). .پو هغه 
چې غواړي پرته له دغو څخه؛ پس همدوی دي له حده تېرېدونکي. 


تفسیره یعنې که څوکک پرته له خپلې حلالې ښځې یا وینځې ځنې بل کوم ځای د شهوت د قضاء لپاره ولټوي؛ نو 
هغه د اعتدال د حد او جواز څخه د باندې قدم ږدي» نو متعه موقته» بهیمه او استمناء ء (په لاس سره منی ایستل) او نور 


ناروا دي. 
وَالَذْمنَ هلي رَعَيْسِ حون تا 
او هغه کسان (هم هلوع نه دي) چې دوی امانتونو خپلو لره او وعدو خپلو لره ساتونکي دي (او 


په سر يې رسوي). 


المعارج )٠۷۰(‏ ۸۱ ترک الذی )۲٢(‏ 


تفسیر: په دې کې د الله تعالی او د بندګانو د ګردو حقوق راغلل» ځکه د سړي هومره قوٌتونه چې شته هغه ګرد د الله 
تعالی امانت دی نو ښايي هغه د الله تعالی په راښوولو مواقعو کې صرف کړی شي او هغه قول او اقرار چې په ازل کې 
يې تړلی دی؛ له هغه ځنې خپله غاړه ونه غړوي . 


والَْمنَهُم بنمهد تهم فَاببوْنل 


او هغه کسان (هم هلوع نه دي) چې همدوی په شاهدۍ خپلې باندې سم ولاړ وي. 


تفسیر: یعنې که ضرورت پېښ شي؛ نو بې له زیادت او لږوالي او لحاظ او رعایت شاهدي ورکوي؛ او حقه خبره 
هیڅکله نه پټوي. 


رَاليِسن مُمَعل صَلَاتِهِم يَعَانِظَه 
او هغه کسان (هم هلوع نه دي) چې همدوی پر لمانځه خپل باندې ساتنه کوي (پخپلو وختونو 
يې اداء کړي). 
تفسیر: يعنې د لمونځونو د اوقاتو» شرائطو او دابو ځني باخبر وي» او د هغه صورت او حقيقت د ضایع کېدلو ځنې 


تل خپل ځان ساتي. 
۶ ٢ه‏ ورل قسه وو سيځ 
ان جَي مَُمْيْْ 


دغه کسان به (چې موصوف په دغو اتو صفاتو دي) په جنٌتونو کې به وي مکرٌم عزتمن کړی 


سوي. 
تفسیر: يعنی د جنتیانو همدا اته صفتونه دي» چی په لمانځه سره او په لمانځه باندې ختم شوي دي تر څو معلوم شي چې 
لمونځ د الله تعالی په دربار کې څومره مهتم بالشأن او الزم او ضروري عبادت دی. د هر یوه مسلمان په وجود کې چې 
داصفات او ستاینې وي؛ نو په هغه کي به د «هلوع» مذمٌت نه وي. 


مل لَييَكَ الك مه عَّ ميمص لال هرښن ‏ مه 


ً سووو يل ص۱ لع ٧‏ 
رق منْهَمَانَ نُ تَييُوِنَُلَاْ 


نو څه شوي دي هغو کسانو لره 7 تت ھت ھت تت ھ 7 
ښي لوري څخه او له کیڼ لوري څخه ناست ډلې ډلې (حلقه) وهونکي. ياطمع کوي هر سړی 
له دوی ځنې چې داخل ؛ به کړی شي په جنّت د نعمتونو کې؟. نه ده داسې (چې دوی طمع کوي 
د دخرل د حنت): 


تفسیر: ابن کثیر (رحمه الله) د دې آیتونو مطلب داسې اخیستی دی: يعنې ستاسې په لوري دا منکرین ولې په ډېره جلدۍ او 
تلوار سره درځغلي او منډې وهي» او ښي ا وکیڼې خوا ته ډلې ډلې پنډیږي» يعنې د پاک قرآن له اورېدلو ځنې ولې دومره 
تور خوري او بد وړي او تښتي؟ ؟ نو آیا سره له دې وحشت او نفرت دوی داسې توقع او هيله هم لري چې له دوی څخه به 
هر یو سړی بې له اندېښنې جنت ته ننوځي ؟ هر ګز داسې نه ده (هذا کما قال الله تعالى: (تَمَالَيَعْصلكرَرَوِمفِسْنَ» د «المدثر 
سورت» دویمه رکوع). 


)۲٩٢( ترک الذی‎ ۸٢ )٠۷٧( المعارج‎ 


کوماصنو اوو ې مو سو سص 
حقیره ده). 
تفسیر: يعنې د خاورې غوندې یو حقیر شي یا له مني غوندې شي ځنې پيدا شوي؛ هغه چېرې د جلت وړ وي تر ځو 
چې په ایمان او وحدانیت سره خپل ځان پاکک نه کړي» او په رښتیا سره معظم او مکرٌم نه شی. 
٢۹‏ ې اشحف پس ۸ 
لبرت الق دَالْمَغْرب 
نو قسم خورم په رب (مالکک) د مشرقونو او (په رب مالک د) مغربونو. 
تفسیر: لمر» سپوږمۍ او نور ستوري هره ورځ له یوه نوي ځايه راخ رګنديږي. او په یو نوي ځای راپټيږي» نو د دې نقطو 


په اعتبار یې مشارق او مغارب ورته وویل. 


9 به رو سب خي و 2د 
ادن عَلَنكْبنلَ عمَرانْمَما مغ بنسلېیښه 
۷ 7-0:7 
مونږ عاجزی کړی شوي (له ارادې خپلې). 
تفسیر: يعنې کله چې د هغوی په ځای له هغوی ځنې ښه سړي راوستلی شو؛ نو پخپله دوی ولې نشو ژوندي کولی؟ یا 
دا مطلب: پرېږدئ چې دا د مکې کافران خندا او مسخرې وکړي او ملنډې ووهي» مونږ به د اسلام د خدمت لپاره له 
دوی ځنې غوره قوم راولو. لکه چې د قريشو په ځای یې د مدينې انصار ودرول» او مکه والان بیا د هغوی د واککك ځنې 
بهر ونه وتی شو او په پای کې یې د خپلو شرارتونو خوند وځکو. 
اک کل ګگ ‏ هکت تثگثه)ه"ککتك تت تت ٢٧٨17‏ 
بدلوي؛ نو یا هغه ته ستاسى بدلول کوم سخت او مشکل کار دی؟. 


0 وو اى و # يي و ۱و وو 0 


دد رهم يتوصوا ولعبواحی لراومه الد دعدونه 


نو پرېږده دوی (ای محمده ي0س کت ھت ٥‏ 
هغه پورې چې پیوست شي دوی له هغې ورځې خپلې سره چې وعده یې کړی شوې ده له دوی 
سره (چی بدر یا قیامت دی). 


تفسیر: يعنې د لږو ورځو ځنډ دی بیا به د هغوی سزا يقیني وي. 
ورنووژور مړ وو ٣‏ .کوس 
ََيوْنَ رانا كله لص َْنْئ 
هغه ورځ چې بهر راویستل شي دوی له قبرونو څخه چې ځغلېدونکي به وي لکه چې دوی په 
طرف د نښو چابک ځغلي. 


تفسیر: يعنې څرنګه چې څ وک د کومې خاصې ن نښې او علامې په لوري په منډو سره ځغلي» او یو له بله غواړي چې 
ژر ورسیږي. 


لوس »دص ,(ځ ووو ,۸۱27 ګږو ۷ ووی او ورود ط 
خَلْعة همهم دله ذلِك الب لدی کا وابوسَ و6 
حال دا چې ذلیلې خوارې به وي سترګې د دوی چې پټ کړی به وي دوی لره ذلت خوارۍۍ دا 
ورځ ده (هغه د قیامت) چې وو دوی چې وعده ورسره کړی شوې وه (په دنیا کې). 
تمٌت سورة المعارج بفضا الله ومنّه وکرمه. 


نوح )۷٧(‏ ۴ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


«د (نوح) سورت مکي دی (۲۸) آیتونه  )٢(‏ رکوع لري. په تلاوت کې ١۱(‏ او په نزول کې هم )٧۱(‏ سورت دی» وروسته د (التحل) 
له سورته نازل شوی دی». 
بپ َايُوالتَحْس ‌البَعِِّ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
(اټلنانتغاال نی ان د رك من فڼل ان يب اټ وه 


بېشکه مونږ لېږلی وو مونږ نوح طرف د قوم د ده ته په دې سره چې وویروه ته قوم خپل پخوا له 
هغه ځنی چی راشی دوی ته عذاب دردناک. 
تفسیر: يعنې پخوا له دې چې په دنیا کې د خپل کفر او شرارت لامله له یو لوی طوفان سره مقابل او په آخرت کې د 
دوزخ له عذاب سره مخامخ شي» ښايي چې مؤمنان شي. 
رر ور رلوب ووا آ: و نت و9 س . لا 
هال يْكَومھان لَوَِدُِِنْ نُ اک اغُبسُواالله دَاثْعُوه َاَطعّتَ 
وویل (نوح) ای قومه ځما ! بېشکه زه تاسې ته ویروونکی ښکاره يم (په دې سره چې وايم تاسې 
ته) چې بندګي کوئ تاسې الله ته» او وویرېږئ له الله ځنې» او ومنئ تاسې ځما خبرې !. 
تفسیر: یعنې له الله تعالی څخه وویرېږئ ل او کفر او معصیت پرېږدئ ل او د اطاعت او عبادت لارې خپلو ځانونو ته 
غوره کړئ !. 


واوو ېو هرو بت ٠‏ وهصے 
يَعْضْرْلََمْمن د وپل وَ يوخ شال ال مس 
په نامه کړی شوې پورې (چي نېټه د موت ده). 


تفسیر: یعنې که ايمان مو راوړو؛ نو پخوا له ایمانه هغه حقونه چې تاسو تلف کړي دي هغه به دروبښلی شی؛ او د کفر 
او شرارت لامله د کوم عذاب راتلل چې مقدٌر وو؛ هغه به د ایمان راوړلو ځنې وروسته نه راځي» بلکه تاسې ته مهلت 
د رکاوه شي چې خپل طبيعي عمر سر ته ورسوئ او د نورو ساکښانو (جاندارو) د موت او د حیات له عمومي قانون 


سره سم په مقرر شوي وخت کې پر تاسې باندې مرک راځي. 
اك اج اه ذَاجَاِلِيْكَرْ 
بېشکه چې اجل نېټه د الله کله چې راشي؛ نه وروستی کیږي. 


تفسیر: یعنې د ایمان د نه راوړلو په صورت کې د هغه عذاب وعده چې شوې ده» که هغه پر سر باندې ودریږي؛ نو 
څوک یې مخه نشي نیولۍ او نه د يوې شېبې وړاندې وروسته کیږي. 


نوح )۷٧(‏ ۸۵ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


و شود و 
که چېرې يئ تاسې چې پوهېږئ. 
سو٨ون--00س-س‏ 00 ص700 


وه سل نه لا يی 1 


قَال سب ان مِعوْت فل ليلاو کا لَفَلاضامه 


ت7 7 و زیات نه 
کړ دوی ته دعوت بلنې ځما مګر تېښته (له ايمان او اطاعت څخه). 


تفسیر: يعنې نوح عليه السلام تر نهه نيم سوو کلونو پورې دوی وپوهول» کله چې د امید هیڅ یوه هیله ورته پاتې نشوه؛ 
نو مأیوس او خفه شو د الله تعالی په دربار کې یې عرض وکړ چې ای الله ! ما له خپل لوري د دعوت او تبلیغ حق 
اداء کړ. او یوه شېبه مې هم څه معطلي او ډیل نه دی کړی» د ورځې په رڼا او د شپو په تیارو کې مې تل تر تله ستا په 
لوري بلنه کړې ده» مګر نتیجه داسې شوه چې هر څو هر څومره مې چې دوی ستا په لوري وبلل؛ دوی هومره له تا 


ووه 7 خولو 2١‏ مصاع ٠۷‏ 
مان کا ياد و د غو دي لِمَعَ مَمجَعاما جَعَاَااصَاِبِعْڅُ اد انهم 


او بېشکه زه هر کله چې وبولم دوی (توحید او اطاعت ته) د دې لپاره چې وبښي ته دوی؛ نو 
ننباسي دوی ګوتې خپلې په غوږونو خپلو کې (چې ځما دعوت وانه وري). 
تفسیر: ځکه چې هغوی ځما د خبرو اورېدل نه غواړي. او دایې پر ځان اخیستې ده چې دا غٍْ خامخا د هغوی غوږونو 
ته ونه رسیږي. 


داو سَكَفْصَوَايَابهم 
او چاپېر کړي نغښتلي يې وو ځانونه خپل په جامو خپلو (لپاره د دې چې ما ونه ويني). 
تفسیر: تر څو هغوی ځُما او زه د هغوی صورت ونه ګورم» که کوم وخت په ګوتو سره هغوی غوږونه په ښه ډول بند نشي. 
وَس عنااسع 3 
او همېشه والی کوي (په کفر خپل) او سرکشي کوي (له متابعته ځما) سرکشي کول. 


تفسیر: يعنې په هیڅ ډول هغوی له خپلې طریقې څخه مخ اړوونکي نه دي» او د هغوی غرور دوی ته اجازه نه ورکوي 
چې ځما د اسلامي دعوت خبرو ته غوږ کیږدي. 


تانمَعَْقهِْجارت 
بیا بېشکه ما وبلل دوی په ښکاره (بلنی سره). 


تفسیر: یعنې د هغوی په مرکو او جرګو کې مې ویناوې وکړې. او په مجلسونو کې مې هم دوی په ښه شان سره 
وپوهول. 


نوح )۷٧(‏ ۶ ترک الذی )۲٩٢(‏ 
کت نپ راښرزف راا 
٢‏ 1:77 
تفسیر: يعنې پرته له جرګو او مجامعو څخه مې هم ګوښې له هغوی سره خبرې وکړې. او صافې مې هم هغوی ته 
وویلې» او په اشارو او کنایو مې هم وپوهول. په لوړ غږ مې هم وینا وکړه» او په ورو مې هم وويل» لنډه یې دا چې د 
پند هیڅ یو عنوان او هیڅ یو رنک مې هم پرې نښود. 
روو ېم | که ارد ح 
ش: مات سن عهرو ارد 0-۳ ده 
نو ومې ويل دوی ته: 77770۹ تت گ 0 
(توبه کوونکیو لره هر کله چې توبه وباسي). 
تفسیر: يعنې سره له سلهاوو کلونو له پوهولو څخه چې په تاسې باندې یې څه اثر ونه کړ» که اوس ځما دا خبرې ومنئ» 
او د خپل حقيقي مالک په لوري مو سرونه ټیټ کړئ او له هغه ځنې د خپلو تېروتنو او خطاوو بښنه وغواړئ» نو 


ستاسې هغه پخواني ګناهونه او قصور بښل کیږي» ځکه چې الله تعالی لوی بښونکی د او ستاسې هغه ګرد پخواني 
ګناهونه به درمعافوي. 


۸ ان ای و 3 اد سم ور لردږرو ره په 
0 دي رارك يمرن باموال یم َيْعَن رم 
يَبَعَنَلَكَوَاَئْراتَ 
٢ ٣٢(‏ ىر 177 
مالونو او ځامنو سره» او وبه ګرځوي تاسې ته باغونه او وبه ګرځوي تاسې ته ویالې. 
تفسیر: یعنې د ایمان او استغفار په برکت به هغه قحط او سوکړه ه چې له څو کلونو راهیسې په هغه کې اخته يئ لرې 
کیږي. او الله تعالی ډېرې ښې ورېدونکې ورېځې درلیږي» چې د هغه د ورېدو لامله به مو کښتونه او باغونه اوبه 
کیږي» مېوې او غلې ډېریږي» څاروي او نور ساکښان به څربیږي» شودې او غوړي به ډېریږي» او هغه ښځې چې د 
کفر او معصیت له سببه اوس شنډې شوي دي؛ هلکان به وڅېږوي» لنډه یې دا چې د دنیا د عیش او نشاط سره د آخرت 
لویې درجې هم مومئ. 
ساست وور لل ١ک‏ 
مَالَكَقْلَاصنِونَ له َقَاراََ 
څه شوي دي په تاسې باندې چې امید هیله نه لرئ له الله څخه د عظمت او لويي. او یا له الله څخه 
ري 
دروبښی او یا دا مطلب چی تاسی د الله تعالی په لویی باندې ولی اعتقاد نه لرئ؟ او د هغه د عظمت او جلال ځنی ولی 
نه ویرېږئ؟. 
-ھ سک 2۱٠‏ 


او (حال دادی چې) په تحقیق پيدا کړي يې يئ تاسې تېرېدونکي په مختلفو حالاتو » او یا راز راز. 


)۲٩٢( ترک الذی‎ ٧۷ )۷٧( نوح‎ 


تفسیر: يعنې د مور په ګېډه کې مو ډول ډول رنګونه بدل کړل» او د اصلي مادې څخه اخیستی تر مړینې پورې 
سړی په راز راز بڼو (صورتونو) او رنګارنګکك اشکالو اوړي رااوړي؛ او له ډېرو اطوارو ادوارو سره مخامخ 
کیږي. 
ږو هه صن اوا یز ٣‏ 0 مع که فو نا 
ال تَرَراسكَِيْتَ حََقَ الهُسَمْمسَبريِ ِبَاقَا نب َالَسََفَِن 
وَجََلَالكَِ لشمس ورانا 
یا نه ګورئ تاسې څرنګه پيدا کړي دي الله اووه اسمانونه لاندې باندې» او ګرځولې يې ده 
سپوږمۍ په دې اسمانونو کې رڼا روښانه» او ګرځولی یې دی لمر ډیوه بله روښانه. 
َّ‫ ّ‫ دو ور لا 
اه اس‫ََمْمنَ لَْْض بَابَاه 
او الله زرغون پیدا کړي يئ تاسې له ځمکی ځنی زرغونېده پیدا کېده. 
تفسیر: يعنې له ځمکې څخه يې په ډېر پوخوالي سره پيدا کي اول یې ځمونږ پلار دم علیه السلام له خاورې څخه 
پيدا کړ. بیا یې نطفه چې له هغه څخه وو ړکي ې پيدا کیږي» او د غذا ءاو د خوړو خلاصه او جوهر دی او د ځمکې له 
عناصرو ځنې پيدا کیږي. 


َُميد ريه مَيْفيوْطلبَام 
البعث) رایستل. 
تفسیر: يعنې وروسته له مړینې څخه بیا له خاورې سره ګډېږئ. بیا د قیامت په ورځ له هغه ځنې راخېژئ. 
َ‫ مر ۸ و لا -- : ور اا 
دالپه جَعَل لالا اا لِمسلوامِنَْاسْبا مِْجَاجَان 
او الله ګرځولې ده تاسې ته ځمکه غوړولی فرش. تر څو چې لاړ شئ تاسې له دغې (ځمکې) نه 
پر لارو لویو ارتو باندې. 
تفسیر: يعنې پر هغه باندې کېنئ» ګرځئ. لاندې باندې ورشئ او اوده شئ. په هر لوري يې ارتې لارې درایستلي دي» 
که یو سړی وغواړي او لازم وسایل ورسره وي؛ نو په ټوله ځمکه باندې چورلېدلی شي او د لارې د نشتوالي لامله به 


پسړو سب و 


ال وب تَمْمْعَصَِوْنْ َابَعُوامن کو زهۀُمَاله وا3 
وویل نوح: ای ربه ځما ! بېشکه دوی نافرماني وکړه ه له ما څخه» او متابعت یې وکړ د هغه چا چې 
نه یې دی زیات کړی ده ته مال د ده او اولاد ده (په هیڅ بابت کې) پرته له زیانکارۍ ګمراهۍ. 
تفسیر: يعنې د خپلو مشرانو خبرې یې واورېدې» چې د هغوی په مال او اولاد کې هیڅ یو ښه والی او بهتري نشته» بلکه 
دوی پر هغوی باندې ورغونډ شولء او د همدې لامله هم مشران له دین ځنې بې برخې شول. او هم يې د ډېر تمرّد او 
تجبٌر په سبب کشران محروم کړل. 


نوح )۷٧(‏ ٨۸٨د‏ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


وَمَكرُوَامَكَاكََاَاقَ 
او مکر وکړ دغو (رؤساوو د دوی) مکر ډېر لوی. 


تفسیر: يعنې ګرد یې وپوهول چې د هغه خبره ونه مني» او راز راز تکلیفونه ور ورسوي. 


س ړوم ٢‏ مص رو 
َقَالوَالاَرُنَ الو 
او وویل (مشرانو کشرانو ته) چې مه پرېږدئ تاسې (عبادت د) معبودانو خپلو. 
تفسیر: يعنې د ځپلو معبودانو په عبادت او حمایت باندې ټینګکك اوسئ ' او د نوح په لمسون باندې مه غولېږئ !. 
و - ے 2۶ شو س موو سه 
مَلاتَدَنِنَ وا وَلاسُوَاعَا: و لام رْقَمَسَنىتِ 
او مه برردئ (عبادت د هغه نت چي ارد (پومیري )او غه (برېږدئ عبادت د هنت چې) سوا 
ُ‫ 
(نومیږي) او مه (پرېږدئ تاسې عبادت د هغو بُتانو چې) يغوث او يعُوق او نسر (نومیږي). 


تفسیر: دا د هغو بتانو نومونه دي چې د هر مطلب لپاره یې یو بېل بُت جوړ کړی وو په ځینو روایتونو کې راغلي دي 
چې په پخوانیو زمانو کې ځینې لویان هسې تېر شوي وو» چې خلقو له هغوی سره ډېره مينه درلوده (لرله)» کله چې 
هغوی مړه شول نو د میطان په لمسولو اوغولولو خلقو د هغوی تصويیرونه د یادولو په ډول ودرول. بیا یې د هغوی په 
تعظیم باندې شروع وکړه» ورو ورو یې د هغوی په بندګۍ باندې شروع وکړه (العیاذ بالله). 


وَكَنْاضَلوا كَيِبْرا ة ولا کر اښ رمنه 

او په تحقیق ګمراه کړي دي (دغو مشرانو په سبب د عبادت د بتانو) ډېر (کشران خلق» او مه 

زیاتوه (ای ربه ځما !) ظالمانو یې انصافانو لره مګر خو ګمراهي هلاک عذاب. 
سنس١٢ت؟ن؛ن0؛0٥0)-0؛000ه‏ 0-0-0 س٢)ض1ض))‏ 

مِمَاعلْمْتِءأِْكوَاَو ناه 

سه کنای تر خېل و سره وب تر وغل ودرا كي په ډېرو دریابي اوبو کې) نو داخل به 

کړل شي (أخروي) اور ته. 
تفسیر: یعنې طوفان راغی» او په ښکاره ډول د لوی بحر په اوبو کې ډوب شول» خو په رښتیا سره د برزخ عذابونو ته 


ورسېدل» چې ورپسې متصل د آخرت اور هم هغوی ته تیار دی. 


قََريَ ومن نې اطواَشتاذا د 
بیا نه موندل دوی د خپلو ځانونو لپاره پرته له الله مددګاران (چې له عذاب څخه یې خلاص 
کړي). 

تفسیر: يعنې هغه بُتان: وده سواع» يغوث او نور د دوی د دې اړتوب په وخت کې هیڅ په کار ورنغلل» او نه یې مرسته 
له هغوی سره وکړه. 


نوح )۷٧(‏ ۹٩۸٨د‏ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


َال ورب َد رعَلَ امن الم تن يرام اك ان َد رْمْصيضِلداحِبَاهكَ 
يدارا كَفارّكِ 
او وویل نوح: ای ربه ځما ! مه پرېږده پر ځمکه باندې له کافرانو څخه هیڅ اوسېدونکی (یا 
ګرځېدونکۍ او ټول هلاک کړه). بېشکه ته که چېرې پرېږدې ته دوی؛ نو ګمراهان به کړي 
دوی (مؤمنان) بندګان ستاء او نه څېږوي دوی مګر خو فاجر بېياکه ناشکره بد کاره له حقه 
و : 
تفسیر: یعنې یو کافر هم ژوندی مه پرېږده ! ځکه چې له دوی ځنې هیڅ یو کافر د دې خبرې لایق او وړ نه دی چې 
ژوندی پرېښود شي» که له دوی ځنې کوم یو ژوندی پاتې شي؛ نو ځما تجربه دا راښيي چې د هغه له نطفې څخه به 
هم بې حیا بېیاک د حق منکر او بې شرم او ناشکره ځوځات پيدا کیږي؛ او تر هغه پورې چې له دوی ځنې یو سړی هم 
پاتې وي؛ نور خلق نه پرېږدي چې په سمه لاره راشي» او ګرد به سره ګمراهان کړي. 


: کی 0 مل دې ای یره و 0 وه ورر 000 
رَ اعَقِرْل كَلِعَالِدنَ هلم نب مَْمِماوَللْموِْسمْنَ وَالمْمِنت 
ای ربه ځما ! وبښه ما او مور پلار ځماء او هغه څوک چی ننوځی کور بېړۍ مسجد ځما ته حال 
دا چي ایمان لرونکی وي» او (وبښه) ګرد ايمان لرونکي نارينه او ګردې ایمان لرونکې ښځي. 
تفسیر: يعنې که سم ځما د مرتبې سره له ما نه کوم تقصیر شوی وي؛ هغه پخپل فضل او کرم سره راوبښه !» او ځما د 
مور او پلار او هغه ایمانداران چې ځما په کور یا بېړۍ یامسجد کې دي؛ د هغوی ګردې خطاوې ورمعاف کړه !» بلکه 
تر قیامت پورې هر څومره نارینه او ښځې چې د ایمان په شرف رسېدلي وي؛ هغو ګرد (ټول) وبښه !. 
٣ 0‏ د« ٩ے٣٢۶٧ع‏ 
دلا تزد الطلِسّنَالَاادَاتَ 
او مه زیاتوه (ای ځما پرورد ګاره) ظالمانو (کافرانو) لره مګر خو بربادي هلاک (لکه چې هغوی 
هلاک شول). 


تت سورة نوح بفضل الله وکرمه» فلله الحمِدً والمنّة. 


الحن (۷۲) ٠۰‏ تب رک الذی )۲٩٢(‏ 


«د (الجِنّ) سورت مکي دی )۲٢(‏ آیته  )٢(‏ رکوع لري» په تلاوت کې (۷۲) او په نزول کې (۴۰) سورت دی» وروسته د (الأعراف) 
له سورته نازل شوی دی». 


ښن ان البَعُْس الع 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
١۶د‏ دور ام ږو و ےم پور " 
قَنَأمِي ال ناسَْمتَرَْایِن 
ووایه (ای محمده دوی ته) وحی راغلی ماته چی بېشکه شان دا دی چی واورېده (قراءت ځما) 
یوه ټولي له پیریانو نه. 


دلوا ناناج َد لل الد قامکا وتن ند نادان 


نو وویل (دوی نورو قومونو خپلو ته کله چې بېرته ورغلل چې) بېشکه مونږ وامو ورېد یو قرآن 

عجيب ( په فصاحت او بلاغت سره). چې هدایت کوي لاره ښيي رشد (ایمان او حق) ته و 

ایمان راووړ مونږ پر هغه (قرآن» او هرګز به شریکث ک نه کړو (پس له دې ورځې) له رب خپل 

سره بل هیڅ و ک. 
تفسیر: د «أحقاف»په سورت کې تېر شوي دي چې رسول أکرم صلی الله علیه وسلم د سهار په لمانځه کې قرانکريم 
لوست» چې یوه ډله پيریان له هغه ځایه تېرېدل» کله چې د قرآن مجيد غږ یې واورېد؛ ټول په هغه باندې مین او د زړه له 
کومي مسلمانان شول بیا خپلو ټبرو ته بې ته لاړله او دا ګردې خبرې یې هلته وویلې» چې مونږ داسې یو کلام واورېد چې 
پخپل فصاحت بلاغت» حسن الأسلوب» قوت تأثیر» خوږوالي» موعظت علومو او مضامینو او پندونو په اعتبار ډېرعجيب 
او غریب دی د معرفت رٌاني او رشد دنيوي او فلاح أخروي په لورې لار ښيي؛ نو ځکه په مجرد د اورېدلو بلا توقف پر 
هغه مو یقین وکړ» او هیڅ یو شک او شبهه ځمونږ په زړونو کې پاتې نشوه» چې داسې خبرې پرته د الله تعالی د بل چا نه 
0 


وله تَملْجَر َامَااكَد َمَا سه وان 


او بېشکه شان دا دی چې لوی دی شأن لويي د رب ځمونږء نه ده نیولې (الله) ښځه او نه اولاد 
(لکه چې وایي د پیریانو أو د انسانانو کار او مش رکان). 


زې هاو الد لرل 1 -س00-0-0-س یه 


ان يِف دياع لتا 


او (وویل پیريانو قوم خپل ته 2 بېشکه شان دا دی چې ويل به ناپوه ځمونږ (ابلیس) پر الله 
باندې خبرې لويې لرې له حق صواب. 


الجن (۷۲) ۹۱ تبرک الذی )۲٩٢(‏ 


تفسیر: يعنې ځمونږ په منځ کې هغه بېوقوفان چې د الله تعالی په نسبت داسې چټي خبرې له خپل ځانه جوړوي» او لويي 
یې کړې وي. د هغوی په منځ کې له ګردو څخه لوی ناپوه ابلیس دی. ښايي خاص همدغه شيطان د (سفیه) له لفظ 
څخه مراد وي. 


2 ََ. وا 
فَاآمَاَتَا آڼ تن فل الْضش ول لً لر گٌن باذ 
او بېشکه مونږ ګمان کاوه چې هیڅکله به نه وايي انسانان او پیریان پر الله باندې دروغ. 
تفسیر: يعنې ځمونږ په خیال کې داسې راتلل» چې دومره زیات انسانان او پیریان چې په دوی کې لوی سړي او پوهان 
هم شته؛ څرنګه سره یو ځای شوي د الله تعالی په نسبت دروغ خبرې جوړوي او داسې جرأٌتونه کوي؟» په همدې 
چُرت کې مونږ لاره غلطه کړه» اوس د پاک قرآن له اورېدلو څخه هغه ګردې غلطې خبرې او دروغ راښکاره شوي» 
او د خپلو مشرانو د تقلید څخه مو ځانونه وژغورل. 


ان َال لات يَعْيُدَُبِِبَل ِن الجِن فَرادُْهْرَمَكتِ 


.ٍ 


٢و‏ 70:0 ھثھ " 
څخهه نو زیاته کړه دغو انسانانو دغو پیریانو لره ٥‏ سرکشي (په سبب د استعاذې پناه غوښتو د دوی 
له جتنٌاتو نه). 


تفسیر: په عربو کې جهالت ډېر وو له پيریانو ځنې به ي یې د پټو خبرو پوښتنې کولې» او د هغوی په نامه به یې نذرونه په 
غاړه اخیستل او ورکول به یې» کله به چې د کومې جوپې پړاو یا د تېرېدلو لاره پر کومې وېروونکې کندې یا ځای 
باندې لوېده؛ ويل به یې چې:مونږ د دې ځای د پیریانو د هغه مشر په حلقه کې ننوځو او نن وروړو چې د دې سیمې 
د پيریانو سردار دی» تر څو مو هغه د خپل لاس لاندې د پیریانو له شره وساتي» له داسې خبرې به پيریان لا مغرورېدل» 
او په سر به يې ختلء او له بل لوري د داسې ش رک لامله د انسانانو عصیان او طغیان لا پسې زیاتېده» کله چې دوی پخپله 
پر خپلو ځانونو باندې پیریان مسلطول؛ نو هغوی به هم د هغوی په اغواء کې هیڅ لږوالی نه کاوو په پای کې پاک 
قرآن د دې ګردو خرابیو بېخ وویست. 


ووو مر رھ و و وصومرے 
هكوا نَاكتَُرَاننَتَاطتِ 
او بېشکه دوی ګمان کړی دی لکه چې ګمان کړی دی تاسې» چې هر ګز به پورته نه کړي الله 
هیڅو ک (پس له مرګه له قبره). 
تفسیر: مسلمانان پیریان دا ګردې خبرې له خپلو قومونو سره کوي» يعنې لکه چې تاسې خیال کوئ د ډېرو سړیو خیال 
همداسې دی» چې الله تعالی به مړي هیڅکله له هدیرو څخه نه پورته کوي. یا به وروسته له دې نه بل کوم پيغمبر نه 
مبعوثوي پرته له هغه پیغمبرانو چې پخوا له دې نه مبعوث شوي دي؛ اوس له قرآنه راښکاري چې الله تعالی یو عظیم 
الشأن رسول رالېږلی چې ګردو خلقو ته داور په یادوي» چې تاسې ټول له مړينې څخه وروسته بیا ژوندي کېږئ. او د 
ذرې ذرې حساب به و رکوئ. 


وسال مَاء فََبَنْ ْمَا من حر وون 
من 70447487۴7056 107 5 


الجن (۷۲) ٢‏ تبرک الذی )۲٩٢(‏ 


بېشکه مونږ ورسېدو اسمان ته (لپاره د غوږ نیولو خبرو د ملائکو ته)؛ نو ومو موندو هغه (اسمان) 

ډک کړی شوی له څ وکیدارانو سختو (چې ملائلکې دي) او له ستوریو سوځوونکیو څخه. او 

بېشکه وو مونږ چې کېناستلو پخوا له لېږلو د دې پيغمبر له دې آسمانه په ځایونو د کېناستلو کې 

لپاره د اورېدلو نو هغه څوکك چې اورېدل غواړي اوس؟ مومي به لپاره د ځان د اور لمبه منتظره 
تفسیر: يعنې مونږ الوتلې نژدې اسمان ته ورسېدو؛ نو هلته مو ولېدل چې ډېرې سختې جنګي پېرې درېدلې دي» چې 
هیڅ یو شيطان نه پریږدي چې غيبي خبرې واوري؛ او هر هغه څ وک چې داسې اراده ولري؛ پر هغې باندې د اور لمبه 
او انګار وریږي» پخوا له دې نه دومره سختي او ساتنه او مخ نیونه نه وه» پيریان او شيطانان به اسمان ته نژدې په پټ 
ځای کې کېناستل» او د یوه لوري او بل لوري څخه به یې څه خبرې اورېدلې» مګر اوس دومره سختي او انتظام او لار 
نيونه شته» چې هر څوکک د اورېدلو خیال وکړي؛ سمدلاسه پرې شهاب ثاقب ډک مرد کك اوري» او د هغوی تعاقب 
کیږي. دا بحث پخوا له دې نه د حجر په سورت او نورو ځایونو کې تېر شوی دی هلته دې وکتل شي . 


وّأَرِينَب ۹ 


و تَيُرِ آَشَر يِمَن ق الََنْض اَساآَنَامَبِِمَمسَ يُعّمْرََدَاتُ 


او بېشکه مونږ نه پوهیږو (چې دغه منم کېدل ځمونږ له اسمانه) یا شر بد دی چې اراده کړی 
شوې ده په هغه چا باندې چې په ځمکه کې دي؟ یا اراده کړې ده په دوی باندې رب د دوی د 
رُشد د لار ښوونې. 


تفسیر: یعنې دا نوي انتظامات او د لارو ټینګونه الله تعالی ته ښه معلومه ده چې ولې شوي دي؟ یا پر دوی د کوم شر 
اراده شوې» او که د الله تعالی له خوا د دوی په هکله د خير او هدایت اراده شوې. 


اکا تا لضلِحُوْنَ مَمِكَا مْمَْ ذ ىا طرَبِ ,0 


ګن رو 122 

له دوی دي» وو مونږ ناس پر لارو مختلفو (د ادیانو). : 
تفسیر: يعنې د قرآن مجید له نزول څخه پخواهم ګرد پیریان په یوه لاره نه تله» ځینې یې ښه او ښایسته ووه او ډېر یې 
بد کار او بدرنګ وو په هغوی کې هم فرقې او جماعتونه دي ځينې مش رکان» ځينې عیسایان» ځینې يهودان او نور 
دي» او په عملي ډول باندې د هر یوه د عمل لارې بېلې او فکر» عقیده جلا ده» وروسته له هغه چې قرآنکريم راغی» 
د هغه ښوونه د اختلافاتو او تفرقو لرې کول دي زیاتره پیریان مسلمانان شول» او ځينې همغسې پاتې دي» ځکه چې 
داسې خلق چېرې پیدا کیږي» چې ټول د حق په منلو کې لاسونه سره ی وکړي او په یوه سمه لاره باندې لاړ شي» نو 
هرومرو اوس هم د هغوی په منځ کې اختلاف او جګړه شته. 


مر وس وجُو 1۱ َِ‫ پو سه مس 

وَاكاطدَناانَن نمْحَِاله ن الَْرْضه نُحْجِنَ هَرياً 
او بېشکه مونږ یقین مو کاوه چې له سره به مونږ عاجز نه کړو الله په ځمکه کې (چې ترې پټ او 
خلاص شو) او له سره به مونږ نه کړو عاجز دغه (الله) په تېښتې سره (که ترې وتښتو). 


تفسیر: يعنې که مونږ قرآن ونه مانه د الله تعالی له سزا څخه نشو ځان ژغورلی» نه په ځمکه کې چېرې ترې پټېدی شو 
نه دې خوانه هغې خوا ترې تښتېدلی یا په هوا کې الوتلی شو. 


الجن (۷۲) ٣۳‏ تبرک الذی )۲٩٢(‏ 


الا مُتاال ینای مره 
او بېشکه مونږ کله چې واورېد هدایت (د قرآن) نو ایمان راوړ مونږ پر هغه. 


تفسیر: يعنې مونږ لره د فخر موقع ده» چې پ په پیریانو کې له ګردو څخه پخوا مونږ قرآن واورېد او بې له ډیله مو ومانه؛ 
او په ایمان راوړلو کې مو يوه شېبه ځنډ ونه کړ. 


مين بر لاف و2 


نو هغه چې ایمان راوړي په رب خپل باندې؛ نو نه ویریږي له نقصان (د خپلې نېکۍ) او نه له 
زیادت څخه (په تزييد د بدۍ). 
تفسیر: يعنې رښتین ايماندار لره د الله تعالی له لوري هیڅ يوه اندېښنه نشته» او نه نقصان وررسیږي» نه یې کومه نیکي 
او محنت خوشې ځي؛ او نه بل څوک پرې څه زیادت او زبردستي کولی شي» چې د بل جُرم او ګناه په هغه باندې 
ورواړوي؛ لنډه د یې دا چې ایمانداران له هر نقصان» تکلیف» ذلت او رُسواي يي او نورو څخه مأمون او مصون دي. 


۳" ۰ ومک م9 ٧ک‏ سو ٧‏ 2 رر نر 
وما الْمُِونَ وَمِاَسِطُوْنَ نس ذَالبكَ ادا داکاالقسطون فغانواببهه 
جیبا'ه 
او بپشکه مونږ چې یو ځينې له مونږه مسلمانان دي» او ځینې له مونږ ظالمان کاږه دي (له لارې د حقه 
په کفر سره) نو هر هغه چې (الله ته) غاړه کیږدي (او ايمانْ راوړي)؛ نو دوی قصد کړی دی د سمې 
صافې لارې .او هر چې کږېدونکي دي له سمې لارې؛ نو وي به دوی دوزخ لره ٠‏ لرګي د (سوځولو). 
تفسیر: يعنې د قرآن له نزول څخه وروسته په مونږ کې دوه ډوله خلق دي» یو هغه چې د الله تعالی پيغام اوري» او د هغه د 
احکامو په مقابل کې غاړه ږدي او مسلمانیږي» دوی همغوی دي چې د حق په تلاش کې بریالیان شوي دي» او د خپل 
تحقیق» تفص او تعمٌّق په وسیله سمې لارې ته رسېدلي دي» بله هغه د بې انصافانو ډله ده چې کږه لاره یې خوښه 
کړې او د ي سصت نګ ماگ اد هغهو ق 
کسان دي چې هغوی ته د دوزځ او د جهنّم خس وایه شي 
سن اوخو سف ررض کو فلغوښ فل لرل 1 زواورع له دي اا 
تعالی د خپل لوري څخه د نصیحت څو خبرې ارشاد فرمايي 


وي نواسََامُما واعَلَ الكرَيَةِ ليم مو عا همي 


او (بله وحي راغلې ده ماته چې) که دا (خلق اهل د د مکې) برابر شي پر طریقه (سمې لارې د 

اسلام)؛ نو هرومرو به وڅښوو دوی ته اوبه ډېرې (پس له قحطه) تر څو وازمویو مونږ دوی په 

دغه (نعمت) کی. 
تفسیر: يعنې که پیریان او انسانان په سمه لاره باندې تلل؛ نو مونږ به هم د ایمان او اطاعت په ظاهري او باطني خوږو او 
برکاتو سره دوی خړوبول او په هغه کې به هغه هم د هغوی ازموينه مقصد وه» چې د دې نعمتونو څخه د منتفع کېدلو 
په وخت کې دوی ځمونږ شکر اداء کوي. او په طاعت کې ښه ترقي او زیادت لیدل کیږي؟ یا په کفران د نعمت کې 
اخته شوي هغه اصلي سرمایه او پانګه هم له لاسه وباسي؟. 


الحن (۷۲) ۴ تبرک الذی )۲٩٢(‏ 


وَمَنْ يْفْرضْعَن دِكرْرَيْه له عَدَاَاصَسنانْ 


او هغه څوکک چې مخ واړوي له ذکر (قرآن) د رب خپل؛ نو داخل به یې کړي (لله) عذاب 

سخت ته. 
تفسیر: یعنې که سړی د الله تعالی له ذ کر او یاده مخ واړوي؛ هغه ته به هیڅ ډاډینه او خوشالي نه په برخه کیږي» او تل به 
د هغه تګك په داسی يوه لاره باندې وي چې له پرېشانۍ او له ربړو څخه ډک وي. او عذاب يې ګړۍ په ګړۍ زیادت 
بو ي:د 


وان الد يله فَلَادَنَعَوْامَمَ هبام 


او (بله وحي راغلې ده ماته) دا چې بېشکه مسجدونه لپاره (د ياد) د الله دي» نو مه بولئ تاسې (په 

دغو مساجدو کې) سره له الله بل هیڅ و ک. 

تفسیر:اګر که الله تعالی ګرده ح ځمکه د محمٌدي امٌت لپاره مسجد جوړه کړې ده» لیکن په خصوصیت سره هغه ځایونه 
چې د مسجدونو په نامه خاص د الله تعالی د عبادت لپاره جوړ شوي دي» هغه لره زیات امتیاز دی» چې هلته تللئ پرته 
له الله تعالۍ د بل چا بلل لوی ظلم او ډېر بد شرکک دی. مطلب دا چې د خالص واحد الله په لوري راځئ عا او له هغه 
سره بل څوک مه شريکوئ او له هغه سره یې مه بولئ ١‏ خصوصا په مسجدونو کې چې د الله تعالی په نامه او یواځې 
د هغه د عبادت لپاره جوړ شوي دي. 


اه لَتَاَامَعَيّ الو 
او بله (اوحي کړی شوې ده ماته) دا چې بېشکه کله چې ودرېد (لمانځ ته) بنده د الله (محمد). 
پو - 0002 


دو وووږ دور له 
يد عوهئ ديون علَيُِّلِيَ 


٢ 0سس٢٢‎ 

(له جهته د ازدحامه). 
تفسیر: يعنې کله چې محمد صلی الله علیه وسلم ودریږي. او پاکک قرآن لولي؛ نو خلق ډلې ډلې : په ګڼ ډول پر دوی 
باندې توییږي» مؤمنانو د شوق د مینې او رغبت لامله قرآن اورېده. او کافرانو او منافقانو د عناد او عداوت په سبب پر 
دو باندې هجوم کاوه» ځينې مفسرين د دې يت دغسې ترجمه کوي: : او بله وحي شوې ده ماته چې په تحقیق سره 
کله چې پورته شو لمانځه ته په بطن نخله کې بنده د الله محمد صلی الله علیه وسلم چې باله یې الله او عبادت یې ورته 
کاوه» او قرآن یې لوست او پيریانو قرائت د ده واورېده؛ نو نژدې وو دوی چې کېدل به په ده باندې پرپوتونکي له 
جهته د ډېر شوقه او د ازدحامه. 


قُلْاتََمُعُارن َلَاشرِلدْية ده 


ووایه (ای محمده دوی ته) په تحقیق زه بولم (عبادت کوم د) رب خپل» او شریک نه نیسم له 
دغه (الله) سره هیڅو ک. 


الجن (۷۲) ۹۵ تبرک الذی )۲٩٢(‏ 


تفسیر: يعنې کافرانو ته ووایه چې تاسې د مخالفت په لاره کې دومره هجوم او بیړه ولې کوئ» کومه خبره داسې ده 
چې په هغې باندې تاسې خفه يئ» زه کومه خرابه او نامعقوله خبره نه کوم» زه خو یواځې خپل رب بولم» او هیڅو ک 
د هغه شریکک نه ګټم» نو په دې کې ه000 


مُشلْْصَوا لا 
ټېسم-کگکگکگککگ 1 
نه د څه رشد خير رسولو (ځکه چې پخپله الله هم ضارً اوهم نافع دی). 
تفسیر: یعنې دا ځما په اختیار کی نه ده» چی تاسی په سمه صافه لاره راولم» او که رانشئ تاسې ته کوم ضرر او نقصان 
2٢0-٧٧۹‏ س---00-0-0--صس--0-02- هه 
ورو و ے آ 
نف عم الوا ون یی ین ذؤيم ملعد 
٧‏ :17074000000-ھھھثھ ‏ 
چېرې مې په عذاب کړي) هیڅ و کک او له سره به بیا نه مومم بې له دغه (الله) څخه ځای د پناهۍ. 
تفسیر: يعنې تاسې ته ځما ګټه رسول چېرې ې ! ځما خپله ګټه او زیان هم ځما په قبضه او واکک او لاس کې نه دی» که 
بالفرض زه پخپلو فرائضو کې څه سستي او تقصیر وکړم؛ ؛ نو هیڅ وک مې د الله تعالی له عذابه نشي ژغورلی» او هیڅ یو 
ځای هم داسې نشته چی هلته وتښتم» او پناه حاصله کړم. 
مان لاو تې 
8000 
تفسیر: یعنې د الله تعالی له لوري پيغام راوړل» او هغه بندګانو ته رسول همدا یو شی دی چې ځما په اختیار کې دی او 
همدا فرض دی چې د هغه د اداء کولو لامله زه د الله تعالی په پناه او حمایت کې پاتې کېدی شم. 
نی له وله ات له اي خد 
او هر هغه څ وک چې نافرماني کوي د الله او د رسول صلی الله علیه وسلم د دغه (الله)؛ نو بېشکه هغه 
لره دی اور د دوزخ حال دا چې تل به وي په هغه کې همېشه (چې نه به خلاصيږي ترې هيچېرې). 
تفسیر: يعنې زه د تاسی د ګټې او د زیان مالک نه يم» خو دومره تاس ته وايم» چی د الله تعالی او ځما د خبرو د نه منلو 
په سېبب تاسې ته ضرور زیان رسیږي. 
مه ماد رور هرسو بزوور رو اص 4 رم 
حَق اا رآامابوَْدُئْك َيعْوْمَمَن آصْمَسنَامِرقاَِئه 


تر هغه پورې چې وويني دوی هغه (عذاب) چې وعده يې ورسره شوې ده؛ نو ژر به پوه شي 
دوی (په وخت د تعذیب کې چې) څوک دی ډېر ضعیف له جهته د مدد ګاره» او ډېر لږ له پلوه 
د شمېره ( یا مؤمنان دي که کافرأن» بلکه کافران دي). 


تفسیر: يعنې تاسې چې سره راغونډېږئ؛ او پر مونږ باندې هجوم راوړئ. او داسې ګڼئ چې د محمد صلی الله عليه 
وسلم او د هغه د ملګریو قوٌت او شمېر لږ دی او ورسره ضعیفان او کمزوران هم دي» نو کله چې د وعدې وخت 


الجن (۷۲) ۶ تبرک الذی )۲٩٢(‏ 


سسکضکا- د و اغف فلنفال غه 0د : دا وعده به څه 
0110 نو الله فرمايي 


طٌّ و‫ وا که ِ 03 87 
نان آفرق آقَرِيب فَانُْْعَُْنَآسيَُْعَنُ له رغ اَمَة! 
4777 
شوې ده او که یې مقرره کړې ده هغه لره ه رب ځما یو زمانه. 
تفسیر: يعنې د دې خبرې علم ماته نه دی راکړی شوی» چې هغه وعده ژر راتلونکې ده؟ که څه مدٌت څخه وروسته؟ 
ځکه چې د قیامت وخت الله تعالی چاته نه دی ټاکلی» او نه یې چاته ورښکاره کړی دی دا له هغو پټو خبرو څخه دی 
چې پرته له الله تعالی ځنې بل هيڅ وک په هغې باندې نه دي خبر. 
ار يو ٥‏ َِ‫ دو.ے اا هَّ اا 7 
0 فَلَايصِرل عَبها نمی ال قطی مِن مَسُولٍ دَامَه 


17 ن0 وړ - 


صن بښِي يد پّهِ دَمِنَ خَلِيِه دا 
٨‏ دی پر غاثبو (اشیاوو) باندې؛ ونه خبروي په غیبو خپلو باندې هیڅو ک. مګر هغه 
څوک چې راضي وي ترې (او غوره کړی يې وي په اطلاع د غیبياتو) له رسول خپل څخه» 
دون هق اهنفااګاگا دد وؤ 
٣‏ ه۳ 7 7 7 ھ تت ھت ھت ٣‏ -ھ- 17177 
لایق او وړ وي؛ د وحي په وسیله خبر ورکوي» له دې سره د پرښتې پیرې او څوکۍ هم وي. تر څو یې کوم شیطان وانه 
وري او څه مداخله په کې ونه کړي» او د رسول صلی الله علیه وسلم نفس هم په هغه باندې په ښه ډول سره وپوهیږي. 


مو ان َد يلوار للت 0 
7 0 س0ھثت"تتثھث "1 
او نورو پرښتو ملگرو د هغه یا رسولانو) پيغامونه د رب خپل (بې له نقصانه او تزييده). 


تفسیر: یعنې ځکه زبردست انتظامات کاوه شي» چې الله تعالی دا راښکاره کړي چې پرښتې پيغمبرانو ته او پيغمبرانو 
نورو بندګانو ته دا پيغامونه په ښه ډول سره بې له تزیيده او بې له تنقیصه ورسوي. 


دَاحَاط بِمَدَْهِھ دَآحطى شى عَََدَاع 

9 ٢ 77 777-7د77777‎ 

دی او شمېرلی ساتلی دی (لله) هر شی د شمېر او عدد له مخې (په ډېر ښه انضباط سره). 
تفسیر: يعلې هر شی د هغه الله تعالی تر کتنې او نګرانۍ لاندې دی هيڅ وک د دې خبرې طاقت نه لري چې د الله تعالی 
په وحي کې څه تغيبر او تبدیل او قطع او پرېکړه وکړي؛ او دا پیرې او څوکۍ د د حکومت د شان د اظهاراو د محافظت 
د اسبابو د سلسلې لپاره ډېرو حکمتونو لره نیوونکې دي» که نه هغه لوی ذات چې په علم او قبضه کې یې هر شی شته؛ 
داسې شیانو ته هیڅ احتیاج نه لري. او نه ورته اړ دی. 

مت سور ة الْجِنْ بقصضله وکرمه؛ قلله الْحمد والمنة. 


المزمل (۷۳) ٧‏ تب رک الذی )۲٢(‏ 


پل سو و ! )2 
سوړ ال مل 


«د (المزمٌل) سورت مکی دی پرته له ٠ ١١ ٠٠۰(‏ آیتونو چې مدني دي» شل آیته او دوه رکوع لري» په تلاوت کې (۷۳ او په نزول 
کې (۳) سورت دی. وروسته د «القلم» له سورت څخه نازل شوی دی». 


پښابالبَعْس ‌التَعِينِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


ایند 
ای نغښتونکيه د ځان په جامه کې (له هیيته د وحي). 


تفسیر: دا سورت له ابتدائي سورتونو ځنې دی؛ چې په مکه کې نازل شوی دی په صحيحو روایاتو کې دي چې په 
شروع کې کله چې د وحي له ثقل او دهشته د رسول أکرم صلی الله علیه وسلم بدن رېږدېده؛ نو دوی ځپلې کورنۍ 
ته وفرمایل: «زٌلوني زملوني ! په کالبو کې مې ونغاړئ په کالیو کې مې ونغاړئ !» لکه چې دوی په کالیو کې 
ونغښتل شول الله تعالی په دې سورت کې او په لاندني سورت کې ځمونږ پیغمبر صلی الله علیه وسلم په همدې نامه 
سره يادوي. او په ځینو نورو راویتونو کې راغلي دي چې قریش په «دار الندوة؛ کې ټول شوي وو او د دوی په نسبت 
یې مشورې سره کولې» چې د دوی له حال سره مناسب کوم لقب و رکړ شي» ځينو یې اکاهن» ځینو یې امجنون» ځینو 
یې اساحر» وویل» خو یو هیڅ یوې خبرې باندې د دوی د رأیو اتفاق حاصل نشو» په پای کې د اساحر» په لوري یې 
رجحان حاصل شو» کله چې ځمونږ پيغمبر صلی الله علیه وسلم له دې جرګې څخه خبر شو نو خفه په کالیو کې يې 
خپل ځا وغښتوکېاست که چې په ام ډول سر دغم او ېګن ه وخت کې هم داسې وضعیت له ښه سړیو ني 
لیده کیږي» نو په دې مناسبت سره حق تعالی د تأنیس او ملاطفت لپاره په دې عنوان سره ورته خطاب فرمايي 


۶ و لا 
اليل الَاِيّلانَ 
ودرېږه (لمانځه ته) په شپه کې مګر خو په لږه (له ټولې شپې نه). 
تفسیر: : یعنې که کومه شپه اتفاقًا ونه شوه؛ نو معاف دي» د ډېرو مفشرينو په نزد د كيل مطلب دا دی چې: د شپې 
له مخې د الله تعالی د عبادت لپاره ودریږي. هو ! که د شپې په کومه لږه برخه کې هوسا کيږي نو څه مضایقه نشته. غالبًا 
له لړو ځنې به مطلب دلته نیمايي وي» ځکه شپه چې د هوسايي لپاره ده» کله چې نیمه یې په عبادت باندې تېره شوه؛ نو 
تر رزو یبد سو هن 
يَصََة اوا هخه مَلِيَادَانُ اَوَرِدعَنِيّهِ 
(چې هغه نيمه د شپې ده) یا لږه کړه 10 ھ 1 یا زیاته کړه په هغې 
(نیمې شپې) باندې (چې ثلثان دي). 
تفسیر: يعنې له نیمې شپې ځنې څه لږه چې تر درېپیمې برخې پورې رسیږي. يا له نیمايي ځنې څه زیات چې تر دوو ثلثو 


پورې ورسیږي؛ په قرینې د هغې وینا د اللهِ تعالی چې وروسته له دې نه ي یې داسې لولو: زان رك يموك مَقومرم ن من ملق 
آُل َنِسَحَارَعُنُقا الآیة . 


المزمل (۷۳) ٨‏ تبرک الذی )۲٩٢(‏ 


رل الَقُران يله 
او ښکاره واضح لوله قرأن په ښکاره واضح لوستلو سره (چې وشمېرلی شي حروف يې). 
تفسیر: يعنې په تهججد کې قران په وضاحت سره لوله» چې یو یو توری یې په صاف ډول سره وپوهېدی شي» ځکه چې 


له داسی لوستلو څخه فهم او تدبٌر ته ډېر مدد رسیږي» او په زړه باندې زیات اثر کوي او په شوق او ذوق کې زیادت 
راولي. 
و خو با 
اسَمُلِ يت لَرْلقَيله 
بېشکه مونږ غورځوونکي يو پر تا باندې قول دروند (قرآن» ځکه چې مشتمل دی په اوامرو او 
نواهيو» سخت دی پر مکلفینو باندې). 
تفسیر: مطلب مې دا دی چې وروسته له دې نه به پر تاسې باندې پرله پسې مونږ قرآن کريم راښکته کوو» چې د 
خپل قدر او منزلت په اعتبار ډېر قیمتدار او وزندار او د خپلو کیفیاتو او لوازمو په اعتبار ډېر دروند او ګران بار دی 
په احادیثو کې راغلي دي چې د قرآن کريم د راښکته کېدلو په وخت کې پر رسول أٌکرم باندې ډېره سختي او 
تکلیف تېرېده» د يخنۍ په موسم کې هم دوی خولې کېدل» که د وحي په وخت کې پر هر څاروي باندې سور 
وو؛ هغه به د دوی د سورلۍ توان نه درلود» یو ځلې د رسول أکرم صلی الله علیه وسلم پتون د زید بن ثابت پر پتون 
باندې ووه په دې وخت کې وحي نازله شوه» زید بن ثابت ته داسې محسوسه شوه ګواکې د هغه پتون له ډېره باره 
ماتیږي. 


ات تاشتَة اليل شه اَسَدْ َطاوَاصَرْمِيد 


بېشکه پورته کېدل د شپې (له خوبه) دغه (پاڅېدل) ډېر سخت دي له پلوه د مشقته پایمال کولو 

د نفس (یا له حیثیته د موافقته د سمع له قلبه سره» او ډېر ښه ثابت محکم دي (دا پورته کېدل له 

خوبه لپاره د ویلو د قرأن). 
تفسیر: يعنې د شپې له مخې له خوبه پاڅېدل کوم آسان کار نه دی» ډېر دروند ریاضت او نفس وژل دي او له هغه 
خر وصضب امل کوی رخ راز م او نورې نفساني غوښتنې خرابیږي» او د شپې په منځ کې دعاء او د 
الله تعالی یاد په ډېر ښه ډول سره کاوه شي» زړه او خوله سره ملګرتیا کوي» اوهغه خبرې چې له ژبې څخه راووځي؛ 
په ذهن کې ښه ځای نیسې» ځکه چې په دې وخت کې شورماشور نه وي او د الله تعالی له نزول څخه د دنیا په اسمان 
کې زړه ته یو راز عجيب سکون او قرار» لذت او د اشتیاق کیفیت ورميسر او حاصلیږي. 


فارسا طو نا 
بېشکه تا لره (ای محمده !) په ورځې کې شُغل دی په کارونو اوږدو کې (له مخلوق سره). 


غا ‏ رطف رر راه راد و ار سا 
مدبطس۷ك6-اگكک؛ امل نو ففنا ناسناد 
مخې هم کېدی شي 


المزمل (۷۳) ۹ تبرک الذی )۲٩٢(‏ 


2171 د ٤ ٤۰‏ ای 
ودناس 5 ښل لَيدِمسَيلاة 
د لر ١‏ :000 
کال 
تفسیر: يعنې علاوه د شپې له قيامه د ورځې له مخ هم اګر که په ښکاره ډول له مخلوقاتو سره معاملات او علایق 
ساتلی کیږي» خو په زړه کې د هغه الله تعالی علاقه ډېره زیاته وساتئ له او په تللو او راتللو ناستې ملاستې کې هم د الله 
تعالی په یاد او فکر کې مشغول اوسئ له پرته له الله تعالی نورو شیانو ته مه متوجه کېږئ له بلکه له ګردو تعلقاتو ځنې 
ځان وساتئ ل او یواځې له هغه سره خپل تعلٌق او علاقې ټینګې ولرئ !. 
دياب 
(همدغه الله) رب د مشرق د لمر ختو دی او (رب) د مغرب لمرپرېوتو دی. 
شیو مشرق د ورځي اوعترب د شي ښه ده کواکې اشاره بي و کړه چې شپه او ورځ دواړه د هغه مشرق او مغرب 
د مالک أَجِلً وأعلی شأنه وأعظم برهانه په رضا غوښتلو سره ښايي صرف کړی شي. 


لاله لاهُوَفَاكَدَهَ ميه 


نشته بل هیڅوک حقاني معبود مګر خو همدی دی یواځې» نو ونیسه دغه (الله) وکیل کار 
ورسپارلی شوی» کار جوړوونکی لپاره د امورو خپلو. 


تفسیر: يعنې بندګي هم د هغه وکړئ او ت وکل هم پر همغه باندې ښايي چې سړی ولري ل» کله چې هغه وکیل او کار 
چلوونکی وي؛ نو له نورو ځنې د جلا اوسېدلو څخه هیڅ وېره نه ده پکار. 
سو د-٢‏ ماهځدولاوم 
وَاصَْعَل مَايَوْلمنَ 
(نو فرمایی الله) او صبر کوه (ای محمده !) په هغه څه باندې چی وایی يی دوی (ځما او ستا په 
کي 
تفسیر: یعنې کفار تاسې ته ساحر» کاهن» مجنون» مسحور او ور وايي او ماته د ښځې او ولد نسبت کوي» تاسې داسې 
خبرې په ډېر صبر او استقلال سره واورئ ل» تحمل وکړئ !. 
وَامُجُرّفْْمَجْرَاجَبِيلِِ 
او پرېږده دوی په پرېښوولو نېکو سره. 


تفسیر: ښه پرېښوول دا دي چې ملامتیا په کې نه وي. 


من الك ول المَبََمَملهمفياِِ 


ابم 


او پرېږده ما او دروغ ګڼونکي حق لره چې خاوندان د نعمت دي» او مهلت ورکړه دوی ته ( 
مهلت) لَړٍ. 


المزمل )۷٧(‏ ۰ تبْرکک الذی )۲٢(‏ 


تفسیر: يعنې د حق او صداقت د دروغ ګټونکو معامله چې په دنیا کې په عیش او رام دي؛ ماته وسپارئ ١!‏ ژه ته له 
هغوی سره پوهېږم» مګر لږ وروسته. 


زروراد سار چي د مي و2 اتف 
اٍن دا دال ومان د َادَاعصَ لاك 
بېشکه په نزد ځمونږ دي (لپاره د منکرانو په | خرت کې) ځنځيرونه درانه او اور سوځوونکی. او 
طعام نښتونکی په مرۍ کې (چې د زقوم او ضريع ونه ده) او عذاب دردناک. 
تفسیر: یعنی عذاب دردناکک د مارانۍ لړمانو او الله پوهیږي په نورو څه څه راز عذابونو. (العياذ بالله). 
دود ړو و ۶ 0 نب رر اځ 
يَوْْنُالَْصُ وَايْبَالَُكَاتِاجِبَالُ د لميا 
(دا واقع عذابونه په هغې) ورځې کې دي چې وخوځيږي ولړ ځیږي ځمکه او غرونه» او شي به 
داغرونه لکه د شګو ډېرۍ روانې شوې (تیت پیت -خواره واره له ډېره هييته). 
تفسیر: يعنې د هغه عذاب تمهيد له هغه وخت راهیسې شروع کیږي» کله چې د غرونو بېخونه سست شي او په خوځېدو 
ستمسسر ې نفنفک۷‫5ک وك يگ 00888 
ير 07وا ۸٧‏ 
امل هسَلمِبَايَِ 
7 
باندې (په ورځې د قیامت کې). 
تفسیر: بعنې دا پیغمبر به د الله تعالی په مخ کې شاهدي و رکوي» چې کوم سړي د الله تعالی وحدانیت او د انبیاوو 
رسالت او شریعت مئلی دی؟ او کوم سړي نه دی منلی؟. 
کااس دال دت نې 
لکه چې لېږلی وو مونږ فرعون ته رسول (موسی عليه السلام). 
شپر: مې له شا دمرسی غعلبه اسلم پهشان تاي عم اى مضله صلی اسعبه سم سل دین او عظیم 
الشأن کتاب د رکړی دی. 
کپ 72 
قَعَطی يْرْعَوْنُ الرَسُوْلَ وَاََدآَخْهَاقَبِيْله 
نو عصيان نافرماني وکړه فرعون له هغه رسول (موسی عليه السلام) څخه؛ پس ونيو مونږ دغه 
(فرعون) په نیولو سختو سره. 
سب پس دب سر س سا سل ران فق و 1 
د محمد صلی الله علیه وسلٌم منکرين به ولې نه نيسي» چې له ګردو پيغمبرانو ‏ ځنې افضل او برتر دی. 
يمور شه ژوم سډپدووو مو 45 ۰۳۶ رر ور ,۱۱ 
في صَمَغَْى ږ پا نان د يوب تجعل ا ودان ييا 


پس څرنګه به وساتئ (ځانونه خپل) که چېرې کافران منکران شئ (تاسې په دنیا کې) له (عذاب د) 
هغې ورځې څخه (چې له هیبته) به وګرځوي هلکان واړه سپین ګیري (چې ورځ د قيامت ده). 


المزمل (۷۳) ۱۸٨۱‏ تبرک الذی )۲٩٢(‏ 


تفسیر: یعنې که په دنیا کې خلاص شوئ؛ نو په آخرت کې به څرنګه خلاصېږئ؟ چ چې د هغې ورځې د ډېر اوږدوالي 
سخترال لاملع هلکان زاړه کېړي؛ که شه هو پاحقيفت ک خر هلکانغه راه کر یځوو هغي ورځي د ینتزالي 
اوږدوالی اقتضاء به همداسی وي. 
رارک ووے رانسووډږروو 0 
السَمَاءْمَنُقَطربه كَان وعَده ئمَفْعَولم 
اسمان به وچوي (په سبب د هييت شدٌت د دغې ورځې) ده وعده د هغه (اللهِ په راتللو د دغې 
ورځې سره) کېدونکې خامخا. 


٨ ص/اس1سص0آرښ(تب0-00-‎ 00-27 


اٍ هد۲ تَن سر َمَن صََءَامًَال ره 

بېشکه دا (آیتونه) ویروونکي تذ کره پند دی (خلقو لره) نو هر هغه شي چې اراده کوي (چې) 

نیسي رب خپل ته لاره (د ایمان په دغه نصیحت سره؛ ودې نيسي). 
تفسیر: يعنې نصیحت کړی شوی دۍ؛ نو اوس که څوکک خپله فائده غواړي؛ پر هغه نصیحت باندې دې عمل وکړي ل١‏ 
او خپل پروردګار ته دې ځان ورنژدې کړي او ملجْ دې ونیسي ځکه چې لاره خلاصه ده» او هیڅ ممانعت نشته» 
او نه له هغه څخه الله تعالی ته څه فائده رسیږي. بلکه په هغه کې ستاسې ډېرې فائدې او ګټې دي نو پر صافه سمه لاره 
700 
تنبيه: د شپې د ویښېدلو امر چې د دې سُورت په شروع کې یاد شو؛ تقريبًا تر یوه کال پورې وروسته له هغه هغه یت 
په دغه راتلونکي یت سره منسوخ شو. 


-- رو رر ےو 3 ْ سار 0 
ان رك بَعْلَرانك هی و ئد ل مِن كُل اليل دَنِصََهُ َسُلكَه مَطلِمَهمْنَ اند 
يی 
بېشکه رب د تا عالم دی په دې بېشکه ته چې د یې پاڅېږې لمانځه ته په شپه کې لږ له دوو برخو 
د شپې څخه او نیمه برخه د شپې» او درېیمه برخه د شپې» او (همدارنګه پورته کېږي لمانځه ته) 
یوه طائفه له هغو کسانو څخه چې له تاسره دي (په دین کې له مؤمنانو). 
تفسیر: یعنې الله تعالی ته ښکاره ده چې تاسی او ستاسې ملګرو د دې امر تعمیل په ښه شان سره کړی دی» کله مو نیمه 
شپه کله مو دوه برخې کله مو تر دریو برخو د شپې پورې د الله تعالی عبادت کړی دی لکه چې په روایاتو کې راغلي 
نقعغ2--000ی-0-0--02-003-00-0-0ږ000::0 


وَاللهُ َد رَاكّيُنَ دَالنّهَارَ مان نن تَصو وو 0 بَ عَلََّ : رژ اه نره سَ 
لوان 
او الله اندازه کوي ساتي شپه او ورځ» پوه دی (الله) په دې» شان دا دی چې هر ګز به طاقت ونه 


لرئ تاسې د هغې (شپې چې پورته کېږئ په کې په هغه ټاکلي مقرر کړي وخت)؛ نو معافي يې 
ولېږله پر تاسو باندې» پس ولولئ (په لمانځه کې) هومره چې آسان وي له قرآنه. 


المزمل (۷۳) ۸١٢‏ تبرک الذی )۲٩٢(‏ 


تفسیر: يعنې د شپې او د ورځې پوره اندازه او مېچ الله تعالۍ ته معلوم دی» همدی په یوې ځانته خاصې اندازې سره 
کله شپه او کله ورځ اوږدوي؛ لنډوي او برابروي یې» خپل ګرد بندګان د هغوی د خوب او د غفلت په وخت کې 
چې کله نیمه او کله درې برخې او کله دوه برخې او کله پر ګردې شپې پورې اوږدیږي؛ په ښه ډول سره یې ساتي 
او حفاظت یې کوي» په تېره بیا په هغو وختونو کې چې لکه اوس د د ګړیو او ګړیالونو او نورو سامان او اسباب نه 
وو او د وخت د معلومولو کار دومره آسان نه وو اصحابو ته یې داسې توفیق وباښه چې پوره پخپل وخت باندې 
پخپل عبادت ودریږي. دا یواځې د هغه له مهربانۍ څخه وو اګر که ځینې کسان ګرده شپه له دې وېرې څخه نه 
ویدېدل» چې په ټاکلي وخت به ویښ نشم؛ او د تهجد لمونځ او د شپې قيام به راڅخه پاتې کیږي نو د دې تکالیفو 
لامله الله تعالی پخپل رحمت سره د معافۍ امر هغوی ته ولېږه» او ویې فرمایل چې: تاسې په دې ډول سره تر آخره 
پورې نشئ درېدلی» نو ځکه هر چا لره چې د ویښېدلو توفیق وي؛ پادې څيږي له او هر څومره یې چې زړه غواړي؛ 
لمونځ دې وکړي او هر څومره یې چې خوښه وي؛ هومره قرآن دې په کې ولولي نو اوس پر محمٌدي امٌت 
باندی له د تهجد لمونځ فرص دی او له یې د وخت مقدار او نه د قرآن شریف د تلاوت او د لوست انداز یې ټاکلی 
شوی دی. 


سَيَكِنُ ترا ولوت يَضُومنَ فْ الََنْض يَجْتََُ مِنْ فَشسٍ الا 
و پر ووه به سي مَاصَيََرَمِنداَاَتَاالََرَاثو 
الکوة 
پوه دی (الله) شان دا دی چې ژر به شي بعض له تاسې ځنې مريضان ناروغان» او وي به نور له 
تاسې څخه په سفر» مزل به کوي دوی په ځمکه کې لټوي به دوی له فضله رزقه د الله او وي به 
نور له تاسې څخه چې جنګونه به کوي دوی په لارې د الله کې» نو ولولئ تاسې (په لمانځه کې) 
هومره چې آسان وي له دغه (قرآنه»» او قائموئ سم ودروئ لمونځ (سره له ټولو حقوقو یې) او 
ورکوئ زکاث. 
تفسیر: یعنې الله تعالی ولیده او ښه ورته معلوم وو چې په تاسې کې به رنځوران او پردېسیان هم وي» چې د خوړو 
د ګټلو یا د علم د زده کولو یا د نورو لپاره به سفرونه کوي. او هم به غازیان او مجاهدين وي» چې د الله تعالی 
په لارې کې جنګونه کوي» نو سره له دې حالاتو د شپې ویښېدل او د هغه په احکامو باندې عمل کول به ډېر 
سخت کار وي» نو ځکه يې هغه پر تاسې باندې تخفیف کړ او ویې فرمایل چې: په لمانځه کې هومره قرآن چې 
لوستلی شئ؛ ویې لولئ له او پر خپلو ځانونو باندې نور زیات څه تکلیف وانه اخلئ ! هو ! فرض لمونځونه پر 
ډېر اهتمام او توجه سره وکړئ له او له شریعت سره برابر کات و رکوئ له او د الله تعالی په لاره کې خپل مالونه 


ولګوئ !. 
وَاَضْرِضُوا اه كَرضَا ناه 
او قرض کوئ تاسی له الله سره فقرض ښه مال ور کوئ په لاره د الله کی (په خوښی له حلالو). 
تفسیر: په پوره اخلاص سره د هغه الله تعالی په لارې کی د هغه له احکامو سره سم مال او شته لګول هم هغه ته د ښه پور 


ورکولو پشان دي. که بندګانو ته حسنه قرض ورکړ شی؛ نو هغه په همدغه عموم کې داخل دی لکه چې په حدیث 
کې یې فضیلت ثابت شوی دی. 


المزمل (۷۳) ۳ تبرک الذی )۲٩٢(‏ 


وسو 997 وسو ے ښش ووو : - پد 
مدا انعم تن عَْر ين دهعت اموهُوَتَبمارَاعْاب 


او هر هغه چې وړاندې کوئ یې لېږئ يې تاسې لپاره د ځانونو خپلو له څه خير نېکۍ څخهه؛ نو بیا 
به مومئ تاس هغه (نېکۍ) په نزد د الله» دا (پخوا لېږل د حسناتو) خير ډېره غوره ده او ډېره لویه 
ده له پلوه د اجر واب. 
ته تفسیر: يعنې هغه نیکي چې تاسې یې دلته کوئ. د هغه بدل به هلته په ډېر ښه صورت سره مومئ: او ډېر زیات اجر 


ارا ادسنوالمينه 
او بښنه وغواړئ له الله په هر حال کی بېشکه الله دی ښه مغفرت کوونکی (د خطیاتو) ډېر رحم 
کوونکی دی. 


تفسیر: یعنې تاسې ګرد شرعي حکمونه په ځای راوړئ ! او بیا د الله تعالی له حضوره معافي وغواړئ !» ځکه هر 
څومره محتاط سړی چې وي؛ بیا هم له هغه څخه څه نه څه ګناه او خطا کیږي. 


تت سورة المزمٌل بفضل الله ومته» فله الحمد والمتة. 


المدثر (۷۴) ۴ تې رك الذی )۲٢(‏ 


«د (المدثر) سورت مکي دی (۵۶) آیته او  )٢(‏ رکوع لري» په تلاوت کې (۷۴) او په تزول کې (۴) سورت دی وروسته د (المزمٌل) 
له سورت څخه نازل شوی دی». 


پښئّهوَايُوالبَعُس النَعِمِكِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
يَاهَاالمدمنُ قمْنَاسَْرنُ 
ای په جامه کې نغښتونکیه (له هيبته د وحي) پورته شه !(له ځایه د خوبه خپله). نو وویروه (خلق 
تفسیر: دلته دې د «المدثٌر» په نسبت د «المزمٌل» تفسیر دې ځمونږ دغه تفسیر کې ولوستله شی يعنې د وحی له 
ثقاله او د پرښتو له هیبته نه ښايي چې تاسې وویرېږئ. یا وډار شئ» د تاسې کار خو دا دی چې ګردې هوسایۍ 


او آرامۍ مو پرې ایښي دوی له الله تعالی څخه وویروئ. او د کفر او د معصیت له خراب انجام څخه يې وډار 
۹6 سیو لا 
َد َكلرْنُ 
او رب خپل پس په لويۍ سره یادوه. 
تفسیر: ځکه چی د الله تعالی د لويۍ د ویلو او د هغه د عظمت او بزرګۍ له بیانولو څخه د هغه وېره په زړونو کی پيدا 


کیږي. او د الله تعالی تعظیم او تقدیس داسې یو شی دی چې د هغه معرفت ښايي له ګردو (ټولو) اعمالو او اخلاقو 
سرححاضصار یاو د س وروس سا دووو لا 
وَبيابك فَطْهِرن وَالرجَردَاهَجَرنَُ 
او کالی (جامی) خپل پاککك وساته !(له پلیتۍ نه» لکه چی ځان دې پاکك ساتی). او ګند ګی ګناه 
او بٌتان پس ترک کړه (دائم اوسه په ترک يې لکه چې له نورو ګناهونو څخه په څنک يې !). 
تفسیر: د دې سورت په نازلېدلو کې حکم شوی دی چې ګرد مخلوق د خالق په لوري وبلل شي له بیا د لمانځه او نورو 
حکم شوی دۍۍ د لمانځه لپاره شرط دی چې کالي پاککك وي او له پليټۍ ځنې ځان وژغورل شي دا دي چې هغه 
شیان یې دلته بیان وفرمایل. 
دا ښکاره ده: کله چې کالي پاک ساتل له حسي او معنوي نجاستونو ځنې ضروري دي؛ نو د بدن پاکي به په طریق 
اولی سره حتمي او ضروري وي نو ځکه د هغه د بیان ضرورت پاتې نشو» ځینو عالمانو د کالي له پاکک ساتلو ځنې له 
بدو اخلاقو ځنې د نفس پاک ساتل مراد کړي دي. او د ګندګۍ له لرې کېدلو څخه دا معنی مرادوي چې د بُتانو له 


المدثر (۷۴) ۱۸٨۵‏ رک الذی )۲٢(‏ 


لما مت رن وليك فاص 


او مه کوه داسې (لړ) احسان چې بدل یې ډېر غواړې. او لپاره د رب خپل پس صبر کوه (او هله 
وړ :00 
خصنن0ک0دندنرو د0005 ند نن 1 او 
هغه شدائد چې د تبلیغ او دعوت په لاره کې تاسې ته پیښیږي؛ د هغه په مقابل کې له صبر او تحمٌل څخه کار واخلئ. 


هم لل موو وو 


دنق امن تَنلاقَمِِذِ نَم)ْعَسُكُِ 
پس کله چې پو کړه شي په صور (شپېلۍ) کې. نو هغه (وخت د) پوکي په دغه ورځ کې ورځ 


سخته ده. 
تفسیر: يعنې د هغې ورځې په واقعاتو او پېښو کې د صور نفخ او د شپېلۍ پ وکل ګواکې يو مستقله ورځ او ځانته پېښه 
سنعتتغ بد ٢‏ 


ښ سا ,9 


سسضرن 


9ي 
تفسیر: یعنې پر منکرانو کافرانو باندې به هیڅ ډول اساني نه وي» بلکه د هغې ورځې سختي به لحظه په لحظه پر هغوی 
باندې زیاتیږي. پرته له مؤمنانو څخه چې که دوی سختي هم وويني؛ خو د څه مدٌت له مخې به وي» او وروسته له هغه 
به بیا په دې باندې ډېره آساني شي. 


غو ومږو دوو س دچ 6 


ذر ومن خلقت وچيد 
پرېږده ما او هغه څ وک چې ې پيدا کړی مې دی یواځې (بې له ماله او بې له مدد ګاره اولاده). 
تفسیر: هر سړی د مور له ګېډې څخه یواځې او جره راځي. مالء اولاد فوج» لښکر» سامان او نور شیان له ځان سره 
نشي راوړی یا به له وحید څخه مراد خاص اولید بن مغیره» وي» چې د هغه په باره کې دا آیات نازل شوي دي» ځکه 
چې ولید د خپل پلار یو ځوی وو او د دنیوي ثروت او لیاقت له اعتباره په عربو کې یو نومیالی سړی وو مطلب دا دی 
چی د داسی منکرانو په معاملو کی چابکتیا مه کوئ خ ! او مه د دوی له مهلت موندلو څخه خفه کېږئ له بلکه د هغوی 
ګردې خبرې ماته پرېږدئ له زه به ټول پخپل هیداد او سزا ورسوم؛ نو نه ښايي چې تاسې خفه او پرېشان شئ. 


رړو و .23231 :- خرس زو ووو 
دَجَمَلْت لَۀ مَالمَّمدَُان ىي شَهَمدَاڅ 


دک ساد د سم او ځامن حاضر 
(کېناستونکي له ده سره په هره م رکه مجلس کې). 
تفسیر: یعنې ولید ځوی د مغیره د ډېر مال او اولاد او د ډېرو ش شتو خاوند وو لس واړه ځامن یې تل د هغه په مخکې 
وو په جرګو او مرکو کې به ي یې د خپل پلار عزٌت او وقار ډېر زیاتوۍ او نور به ترې ویرېدل» د سوداګرۍ په چارو او 
د نورو کارونو لپاره به د هغه په مخ کې ډېر سړي وو او هیڅ ضرورت نه پېښېده چې ځامن يې د پلاره له مخې څخه 
غائب شی. 
ثب شي 


المدثر (۷۴) ِ تې رک الذی )۲٢(‏ 
رم له تَْهيدَ مه 


04474747477 
تفسیر: يعنې ولید ځوی د مغیره په دنیا کې ډېر د عزت خاوند ووه او خپل ځان ته یې د ریاست او حکم ډېر ښه 
مسند تیار کړی ووه لکه چې ګرد قريش به هر مشکل کار کې هغه ته ورتلل» او دی به ي يې د خپلو ځانونو حاکم او 
مشر ګاڼه. 


تؤبفغغان ته 
بيا طمع کوي امید لري دی چې لا به ښه زیات کړم (ده لره دغه ټول شیونه). 
تفسیر: یعنې د ولید ځوی د مغیره له ژبې څخه سره له دغه ډېر نعمت او ثروت د شکر توری به هیڅکله نه وتو او که 
رسول أکرم صلی الله علیه وسلم به د هغه په مخ کې کله د جنّت د نعمتونو ذکر فرمایه؛ نو ده به ویل: که دا سړی په 
خپل بیان کې رښتین وي؛ و زه کامل یقین لرم چې د هغه ځای نعمتونه هم ماته رارسیږي» نو د هغه په نسبت فرمايي 
چې سره له دومره ناشکرۍ او حق نه پېژندلو داسې هیله هم لري چې الله تعالی هغه ته د دنیا او خرت نعمتونه لا 
زیاتوي. 
دغه خو بې له ایمانه او شکرانه سره کېدونکې نه دي» لکه پخپله الله أُجل شأنه وأعظم برهانه داسې فرمايي: 


کل اه كَانَ ایتا عَنِّهَ اد 


نه کوم داسې (چې مال او سړی او نعمتونه یې ډېر کړم) بېشکه هغه وو آیتونو ځمونږ لره عناد 


کا 


تفسیر: یعنې کله چې د هغه حقيقي منعم له آیتونو ځنې ولید ځوی د مغیره مخالف دی؛ نو دی هیڅ حق نه لري چې 
داسې توقع او هيله ولري. او هسې خیالې پلاوونه پاخه کړي» وايي چې د دې آیتونو له نازل کېدلو ځنې وروسته پرله 
پسې د ده په مال او اسباب کې نقصان پېښېده» تر څو چې ملنګ او فقیر شو او په ډېره خوارۍ او ذلٌت سره مړ شو. 


سأر ها رې هغه صََوانُِ 


ښیککک نایش 

تفسیر: یعنې اوس هغه «ولید» ځوی د «مغیره» ته ډېر په لوړه باندې ختل پاتې دي او په خورا سختو مصاثبو کې يې 
اخته کېدل په مخ کې دي» او په ځینو روایتونو کې راغلي دي چې «صعود» په دوزخ کې د یوه غره نوم دی» چې په 
هغه باندې کافران تل خېژول کیږي. او بیا د هغه له څوکي ځنې راښکته رغړول کیږي» چې دا هم بالذات یو قسم 
لاب دی 

ثنبيه: «ولید» یو ځلې د رسول أکرم صلی الله علیه وسلم په حضور مشرٌف شو» دوی «ولید» ته د قرآنکريم څو آیتونه 
واورول» چې «ولید» د هغو له اورېدلو څخه لږ څه متأثر شو مګر ابو جهل يې وغولاوه» په قريشو کې یو شورماشور 
ونښت» چې که «ولید» مسلمان شي؛ نو کفارو ته به سخته خرابي پېښیړي؛ نو ځکه ګرد سره راټول شولء او د رسول 
کرم صلی الله علیه وسلم په نسبت راز راز خبرې وشوې» ځینو ويل چې: شاعر دی او ځینو کاهن او نور ویل» 


المدثر (۷۴) ۸٧‏ تې رک الذی )۲٢(‏ 


«ولید» وویل چې: روطوداصره و-ا ‏ صو وره صن ز0070 
اف هر دی مس رنه قباسره خر روتل؛ «آخر ستا فکر د هغه په نسبت څه دی؟» ویې وبل چې 
«ماته وار راکړئ چې زه چُرت ووهم» په پای کې یې وچولی تریو او خوله یې ورانه کړه؛ او ویې وبل چې: :هيڅ 
شی نه دی» هغه کوډې دي چې له بابلیانو ځنې نقل شوي دي» حال دا دی چې ده پخوا له دې نه د قرآن د اورېدلو 
په وخت وپلی وو چی: دانه کوډې دي او نه د لېونیانو د خبرو په شان دي بلکه د الله تعالی کلام دی» مګر یواځې 
د نورو خپلوانو د خوښولو لپاره یې وروسته له خپله ځانه هسې یوه خبره جوړه کړه» لکه چې وروسته د همدې په 
لوري اشاره شوې ده. 


اه فََوَقَةََعُ كين ليت كََرَۀُ تفن يت كََ نه 


بېشکه هغه فکر وکړ (چې څرنګه طعن وکړم په قرآن) او اندازه یې وکړه په زړه خپل کې. 
نژلی کو مرن در شوا څرنګه يې اندازه وکړه. بیا دې ووژلی شي (ملعون دې کړ شي) 
څرنګه یې اندازه وکړه (په طعن د قرآن او محمّد کې). 
تفسیر: يعنې دې بدبخت «ولید» پخپل زړه کې خبره جوړه او داسې یې غوره کړه ه چې قران کوډې دي. الله تعالی دې 
دی غارت کړي او ملعون یې وګرځوي. او ودې وژني. دا یې څومره چټي او مهمل وزو کر » بیا دې یې الله تعالی 
غارت کړي او ملعون يي رګرځوي اوودې وژني» چې ده دخپل قوم د جلپانو لحاظ داسي و کړ چې سم #هغوی 
له خوښې سره یې یوه هسې خبره ویله چې ګرد ترې خوښ شول. 


2 بس لا وس سر رر 3# 707 وسے لا ےم ۳ : 
توَنَظرَنَ تفعبس مَسََر و شْقَادْبو واسحصکرره قَقَ هُذَاَالَايِكَدُ هر 
يُؤْكَرُُ اِنْ مطدَاَاِلَا مول ال 
بیا یې وکتل. بیا یې مځ تریو کړ او وچولی (تندی) یې غوټه کړ (له کراهيته). بیا یې شا 
واړوله (له محمده) او غاړه یې وغړوله (له اسلامیته). نو ویې ویل: نه دی دا (قرآن) مګر خو 
سحر دی چې نقل کاوه شي (له نورو ساحرانو نه). نه دی دا (قرآن) مګر خو خبره د بشر 
بني دم ده. 
تفسیر: یعنې «ولید» د کفارو ټولنې ته وکتل» او خوله یې ورانه کړه» بیا یې په وینا شروع وکړه» تر څو لیدونکي 
وپوهیږي چې دی د قرآن په نسبت سخت کراهیت او انقباض لري» بيا يې هسې شا واړوله لکه چې د یوه منفور شي 
په نسبت وینا کوي» او حال دا دی چې پخوا یې د ده د حقٌانیت په نسبت اقرار کړی وو» اوس دی د خپلوانو د خوښۍ 
لامله له هغې وینا څخه واوښت او په ډېر غرور او تکټر سره یې وویل چې: «بس بل شی نه دی» دا هغه سحر او جادو 
دی چې له پخوانیو نقل شوی راځي؛ او په یقین سره داد سړي خبره ده چې د جادو په ډول لاره له ځوی» مېړه له ښځې» 
درست له درسنه جلا کري». 


نو اوس الله أعظم شأنه وکرم برهانه د ده د دغی وینا داسې تردید فرمايي: 


(نو فرمایي الله) ژر به داخل کړم دی سقر (اور د دوزخ) ته. 
تفسیر: یعنې ژر به هغه په اور کې واچوم؛ او د ده د عناد او تکټر خوندونه به هغه ته وروڅکوم. 


المدثر (۷۴) ٨٨۸د‏ ترک الذزی )۲٢(‏ 


مََََاّا سح مَاسَقَرَ لاحْبَق هدنه 


او څه شي پوره کړی یې چې څه دی اور د سقر؟. نه پاتې کیږي (ترې هیڅ شی د غوښو بې له 
سوځولو) او نه پرېږدي (هډ وکي بې له سوځولو نه). 
تفسیر: يعنې د دوزخيانو هیڅ یو شی به داسې نه پاتې کیږي چې ونه سوځي» بیا له سوځېدلو څخه وروسته به په همغه 
خپل حال باندې هم نه پاتې کیږي» بلکه دويم ځلي به بیا پخپل هغه اصلي حالت باندې بېرته اوړي او بیا سوځي» او 
دا سلسله به تل جاري پاتی کیږي. 


- َ‫ للم ك 6 طلهاتکیه 0 5 -. عَشو 


سوځوونکی توروونکی دی (دغه اور بشره د کافرو) سړیو لره. په هغه (اور د سقر) باندې مو کلې 
دي نولس پرښتې. 
تفسیر: يعنې د د بشرې پوستکی او نور هغه شیان چې د انسان پر بدن په نظر راځي؛ ټول به وریژيږي او تکک تور به اوړي» 
او د دوزځي حيثیت به بیخي خرابوي» شاه صاحب ليکي: لکه چې اوسپنه په اور کې سره شي او تکه سره برېښي» د 
کافرانو بني آدمانو د ساقونو او د پنډۍ پوستکي او پردې به همغسې رابرېښي» ځينې د د ومر ترجمه داسې 
کوي : ظاهر کېدونکی خلقو لره» یا په نظر راتلونکی پر بدن باندې» يلم عَشَر» پر هغه اور د سقر باندې موکلي 
دي ولس پرښتې»» يعنې د دوزخ د انتظام لپاره هغه پرښتې لښکرې چې ټاکلې (مقرر) شوي دي؛ د هغوی مشرتوب او 
لار ښوونې ته نولس مشران مقرٌر شوي دي. 
سه سال ۳ هر سر د 
و مه سو ٨٢‏ ِړالَامَليَِه 
او نه دی ګرځولې مونږ خازنانې م وکلانې د دوزخ مګر پرښتې (ډېرې قوٌتناکې). 
تفسیر: د نولسو د شمېر له اورېدلو څخه کافرانو خندل» او ملنډې یې پرې وهلې» او ويل به یې چې: ځمونږ شمېر له 
زرګونو څخه زیات دی» نولس پرښتې پر مونږ باندې څه کولی شي؟ که هغوی ډېر زور ولري؛ نو هرومرو ځمونږ د 
لسو تنو له مقابلې ځنې یوه پرښته نشي وتلی» یوه پهلوان د دوی له منځه وویل: «چې زه یواځې د دې نولسو پرښتو له 
منځه اوولسو تنو لره ٥‏ بس يم» د دوو ورو ساتنه ستاسې په غاړه ده» نو په دې مناسبت دا یت رانازل شو يعنې دوی 
خو په شمېر نولس دي ولی پرښتی دي بنیادمان نه دي» او د هرې يوې پرښتې قوٌت دومره زیات دی چې د لوط عليه 
پزو ن0 ٢0-0:-0000000س20-0‏ 0 


۹-۸ وَماجَلُميدَ اا لَلَنَيَ كو 
7 چی کافران 
شوي دي (چې استهزاه اوټو کې پرې کري؛ چې دا څه عدد دی چې مقرر شی دئ؟). 


تفسیر: يعنې د کافرانو د عذابولو لپاره د نولسو پرښتو شمېر پر یوه خاص حکمت باندې مبتني دی» او د دې شمېر له 
بیانولو څخه د منکرانو ازموینه مقصد ده» چې آیا د دې له اورېدلو څخه کوم یو ویریږي؟ او کوم یو پرې خاندي او 
ملنډې پرې وهي. 


او بل مو ذکر د نولسو پرښتو وکړٍ لپاره د دې: 


المدثر (۷۴) ۸۹ رک الذزی )۲٢(‏ 
لِجَسكَيقَنَ امن أُوْتوااْبمَيَْدَ اه الَنِښ امَنُوََاِيمَاكَاولاَْابَ الَدِيْن أَهِثا 
لد اسر يسر وَالهُوْمُِو وو ٩‏ 


تر څو چې يقین وکړي هغه کسان چې دوی ته و رکړی شوی دی کتاب (چې يهود او نصاری 
دي» ځکه چې د دوی په کتابونو کې د خازنانو د اور همدغه عدد وو)» او (بل لپاره د دې چې) 
زیات کړي هغه کسانو لره ٥‏ چې ايمانْ یې راوړی دی په محمد له اهل کتابو نه له جهته د ایمان» 
ایمان یې زیات کړي (او لپاره د دې) چې ونه کړي شک هغه کسان چ چې دوی ته ورکړی شوی 
دی کتاب او مؤمنان. 


تفسیر: يعنې اهل د کتابونو ته دا شمېر لا پخوا معلوم وو» لکه چې د «ترمذي» په یوه روایت کې راغلي دي. يا لږ تر 
اړه د لررر مجاري کتابونو په ذريعه به دومره پوهيدلي وي چې يوه پرښته څومره زور او قوٌت لري. او حال دا دی 
چې نولس پرښتې هم دومره لړ شمېر نه دی بله دا چې د تعذیب د انواعو په اعتبار ښايي چې مختلفې پرښتې پر دوزخ 
باندې مأموري وي او دا کار یواځې د یوې پرښتې له لاسه پوره نه دی» په هر حال له دې بيان څخه د اهل کتابو په زړنو 
کې د قرآن د حقیت یقین پيدا کیږي» او د مؤمنانو په زړونو کې له دې ځنې د ايمان قوّت لا زیاتیږي» او د دې دواړو 
ډلو په زړونو کې د پاکک قرآن په بیان کې هیڅ یو شککث اوتردید او اشتباه نه پاتې کیږي او نه مؤمنان د کافرانو په دې 
مسخرو او ملنډو باندې تپروځي او غولیږي» او بل مو ذکر د نولسو پرښتو وکړ لپاره د دې: 


مَليَقُوْلَاَذْمْنَ ْ فُلْوِعْ مرح َال ون مَدَرَاَ الله هداما 


او چې ووایي هغه کسان چې په زړونو د هغوی کې مرض ناروغي (د نفاق) ده» او (ووايي) 
کافران: څه شی اراده کړې ده الله پر دې شمېر (د ملانٌکو) سره له جهته د مثاله. 
وځاو دوا 


تفسیر: له (الَذِينَوْاقْربمْقَرَضُ)»ٍ څخه منافقان یا ضعیف الايمان سړي مراد دي او له «کافرون» څخه ښکاره منکران 
مطلب دي» یعنی د نولسو له بیان ځنی مقصد څه وو؟ داسی ناموزونه خبره وک منلی شی؟ (العياذ بالله). 


كَنلِكَيْضِْنُ امن يَعَاءمَنَهْدِ يئ من يآ 


همداسې (په شان د ګمراه کولو د د منکرانو) ګمراه کوي الله هر هغه څ وک چې اراده وفرمايي د 
ضلالت یې او سمه لاره ښيي هر هغه چاته چې اراده وفرمايي (د هدایت یې). 
تفسیر: يعنې له یوه څیز ځنې يو بد استعداده سړی ګمراه کیږي او یو سلیم الطبع انسان لاره مومي» څوکك چې 
غواړي کومه خبره ونه مني؛ نو خامخا ښه خبره په بدې باندې اړوي» او له هغې څخه مسخرې او ملنډې جوړوي» 
او د هر چا په زړه کې چې د الله تعالی وېره او ایمان وي؛ نو د هغه له اورېدلو څخه د ده ايمان ټینګیږي» او یقین یې 
ترقي کوي. 
71 لس ند ٠ه‏ (آاه- 


سن 
تفسیر: يعنې د الله تعالی د بې شمېرو لښکرو شمېر یواځې هغه ته معلوم دی» دا نولس تنه پرښتې خو یواځې د دوزخ د 
کا رکوونکیو پرښتو مشرانې دي. 


المدثر (۷۴) ۰٠٢۸د‏ رک النذی )۲٢(‏ 


ما اِلَاخكىلِښعفيَةِ 
سوسښ د دمص صن 
تفسیر: يعنې د دوزخ ذکر یواځې د عبرت پند او نصیحت لپاره دی. تر څو د هغه د احوالو له اورېدلو څخه خلق د الله 
تعالی له غضبه وویريږي او د هغه له نافرمانۍ څخه مخ واړوي. 


كَلَوَلفَر ن ایل لذ اع رَالقَيْم اِذَاآَسَْرَمُ اى لِْه 


نه ده داسې (چې څ وک به انکار وکړي له سقره) او قسم دی په سپوږمۍ باندې. او په شپې باندې 
کله چې شا واړوي. او په ګهیځ (سحر) باندې کله چې روڼ شي؛ بېنکه وا (اورد سر خاښخا 
(بو له بلاګانو) لویو څخه دئ. 
تفسیر: يعنې هغه خورا لوی وېروونکي او ډېر عظيم الشأن شیان چې په قیامت کې ظاهر کېدونکې دي؛ دوزخ له هغو 
لویو شیانو ځنې یو شی دی. 
نامر هن از ټلو بټک در ازرد 
وېروونکی دی (سقر) بشر بني آدمانو لره. هغه چا لره س7111ب گت 1 
(نېکۍ. جنت ته په ایمان سره) یا وروستی شي (شرور ته په کفر سره). 


تفسیر: که وړاندې لاړ شي؛ د نېکۍ یا د جنّت په لوري درومي» که بېرته پاتې شي؛ په بدۍ اخته کیږي» یا په دوزخ 
کې لویږي. 


سرد ېس «برئ ماسر ي ې ېر پو مل وهه روه کار بر 
کُعتَفِييماکت َميَدُة الاب الس ۀ د جَمْيَيَدِلرن اص 
. 2 
7 
هر نفس په سبب د هغه چې کړی یې وي ؛ ګرو بندي به وي (په سقر کې). مګر خو خاوندان د ښي 
لاس .وي به په جنتونو کې چې پوښتنې به سره کوي يو له بل. له حال د مجرمانو (ګنهګارانو). 
تفسیر: يعلې هغه خلق چې د ميثاق په ورځ کې د آدم عليه السلام د شا له ښي لوري څخه وتلي وي او په دنیا کې یې هم 
ښې چارې کړي وي او په سمه لاره تللي وي او په موقفف کې د عرش په په ښي خوا چېرې چې جنّت وي؛ ودریږي او په 
همغه طرف رهي کیږي او د هغوی عملنامې هم په ښي لاس کې و رکړی شوي وي؛ نو دا خلق نه یواځې له قيده او رنځ 
څخه خوشې دي بلکه د جنٌت په باغونو کې خوښ؛ خوشاله؛ او په خپل واک سره ګرځي او په خورا بېفکرۍ او فارغ 
البالۍ سره له خپلو نورو ملګرو یا پرښتو څخه د ګنهګارانو احوال پوښتي» چې هغوی چېرې دي؟ چې دلته نه ښکاري؟. 


ډارستیعا دو رهځړے 
امل مَقَرة 
(نو وبه وايي مؤمنان منکرانو ته داسې چې:) څه شي داخل کړي يئ تاسې (ای منکرانو) په 
دوزخ کې. 
تفسیر: یعنې کله چې واوري چې ګنهګاران په دوزخ کې اچولی شوي دي؛ نو دوی د دې ګنهګارانو په لوري متوجه 
کیږي» او داسې پوښتنې ترې کوي چې تاسې سره له پوهنې او عقل څرنګه د دوزخ په اور کې لویدلي يئ ؟. 


المدثر (۷۴) ۱۸٨۸۱١۱١‏ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


يَالوالَرْقُمِنَ له خم ولنم مسق همه ظْرْضمَملْحَبْنَة 
كِن رن حَف اي5 
وبه وايي (مجرمان په ځواب د مؤمنانو کې چې) نه وو مونږ (په دنیا کې) له لمونځ کوونکیو 
څخه. او نه وو مونږ چې طعام خواړه مو ورکړي وی مسکینانو ته. او وو مونږ چې ننوتلو شغل مو 


کاوه په (باطلو) خبرو سره له ډېرو خبرو کوونکیو. او وو به مونږ (په دنیا کې) چې دروغ به مو 
ويل په ورځ د جزاء (قیامت) باندې. تر هغه پورې چې راغله مونږ ته (هغه) يقيني خبره (مرګک). 


تفسیر: يعنې نه یې د الله تعالی حق وپېژنده» او نه یې د بندګانو خبر واخیست» هو ! د نورو خلقو په شان به ي یی د حق 
په خلاف بحثونه کول» او په بدو صحبتونو کې کېناسته؛ تر څو د شک وکو او شبهاتو په دلدل کې کېواته او له ګردو 
څخه لویه خبره دا ده چې د هغوی باور نه وو چې د انصاف ورځ به هم راتلونکې وي او تل به هغو رښتیا خبرې دروغ 
ګڼلې» تر څو چې د مرګي په کنده کې ولوېده. او پخپلو سترګو یې ولیده او په هغو ګردو خبرو چې دروغ یې بللې 
پوره» باور وشو. 
ےم 7 رع دط. و 5 
(نو فرمايي الله) پس نفع ګټه به ونه رسوي دوی ته شفاعت د سپارښت کوونکيو. 
تفسیر: د کافرانو په حق کې به هیڅ وک سپارښت ونه کړي» او که یې وکړي؛ نه به منلی کیږي. 
۸٨‏ َ‫ 2 او دص له 
شَالَمَمْصَِالتَدََومَفِمِننَتَ 
پس څه شوي دي په دوی باندې چې له تذ کره پنده (قرأنه) مخ ګرځوونکي دي. 
تفسیر: يعنې سره له دې چې دا مصيبتونه د دوی په مخ کې دي او ښه پندونه هم اوري» خو هیڅ نه متأثر کیږي» بلکه 
د هغوی له اورېدلو ځنې هم غاړه غړوي. 


و او ورن سا و 
خپرمسلنفھ 5 


نت مِن كَْوَرَوْتَُ 


ګواکې دوی (صحرايي خره) ګوره خر دي تښتېدونکي. چې تښتي له ځمري (یا له غال مغال) 


څخه. 
تفسیر: يعنی د حق او حقيقت د شورماشور له اورېدلو څخه او د الله تعالی د ځمريانو له غړمبېدلو څخه لکه وحشي 
خره لرې تښتي. 
وو وود 37 5ل وپ 9 
بل ريد ييلام مُنْهْمَان ږن صحنا مرن 
بلکه غواړي هر یو سړی له دوی نه دا چې ورکړی شي ده ته پاڼې خورې شوې (په متابعت د 
سو تروضر خځوووزی تکشعرف کش فسوی داد وکا ینای 


دال عالی صغوني رانازلې شي؛اږ دیشر يشم وپېژنده شي» لکه چې د الأنعام سورت په پینځلسمه رکوع (۱۲۴) 
ابت ځمونږ دغه تفسیر کې راغلي دي: «حَق نو مِنل ما َال 


المدثر (۷۴) اا ترک الذی )۲٩٢(‏ 


برصسطه و حیاڅومر ګر ے 
کلب لَايحَافَوْنَ للضرَةَن 
داسې نه ده (ور به نه کړی شي دوی ته دا پاڼي) بلکه نه ویريږي دوی له (عذابه د) آخرت څخه. 
تفسیر: يعنې هيڅکله به داسې نه کیږي» ځکه چې نه په هغو کې دا لياقت شته» او نه د دې خبرې د اجراء لپاره څه اړه او 
ضرورت دی يعنې که چېرې دغه پاڼې هم دوی ته ورکړی شي؛ نو بیا هم دوی ایمان نه راوړي؛ نو پس څنګک کول 
د دوی له ایمانه په سبب د نه راتللو د کاغذونو سره نه دي. بلکه دوی نه ویريږي له عذابه د |)خرته. 
اه من شا د 
نه ده داسی چی دوی وایی (قرآن ته چی سحر کهانت دی»» بېشکه دا (قرآن) تذ کره پنده دی. 
پس هر هغه څ وک چې غواړي پند دې واخلي له دغه (قرأن). 
تفسیر: يعنې داسې له سره نشي کېدی چې هر یوه ته بېل بېل کتاب ورکړ شي همدا یو کتاب پاک قرآن د پند لپاره 
بس او کافی دی (َمَنْ كپس هر هغه څوک چې غواړي؛ پند دې واخلی له دغه قران څخه). 
- و ووو 2 هس 
دَمَايَنكُرْنَ ال ان يِثَاراپه 
او نه اخلي پند (له قرآنه) دوی مګر که اراده وفرمايي الله (د هدایت یې). 
تفسیر: يعنې د الله تعالی غوښتل او نه غوښتل اګر که د ده په حکمت باندې مبني دي» چې هیڅ يو بشر په هغه باندې 
احاطه نش کولی؛ همدی د هر سړي استعداد او لیاقت په ښه ډول سره پېژني» او سم له هغه ورسره معامله کوي. 
ورو و په ار اس 9 د 
مُوَاَهٌل اى وَاَمْل الْمعَضوقَ 
همغه (الله) دی اهل (وړ) د وېرې (چې ترې وويريیږو). او اهل د بښنې (چې بښنه ترې وغواړو). 


تفسیر: يعنې سړی هومره ګناه چې وکړي» خو هر کله چې د تقوی په لارې باندې لاړ شي او له الله تعالی څخه 
وویریږي؛ نو دی به یې ګرد ګناهونه وبښي او د هغه توبه به ومني» ځکه د الله تعالی نه وېره پکار ده؛ او هم دی بښنه 
ثمث سور ةالمدثر بمته وتوفنقه: قله الحمد الس 


القیامة (۷۵) ۸٣۳‏ تبرکک الذی )۲٩٢(‏ 


«د (القیامة) سورت مکي دی» (۴۰) آیته او )٢(‏ رکوع لري» په تلاوت کې (۷۵) او په نزول کې )١٣(‏ سورت دی» وروسته د (القارعة) 


له سورت څخه نازل شوی دی». 


يښ ها الرَحْس الع 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


2 يې بر رلا 
لااضَم ليم 
قسم خورم زه په ورځی د قیامت باندې. 


تفسیر: يعنې د قیامت د ورځې امکان د عقل له مخې او متیقن الوقوع کېدل يې د داسې مخبر صادق په وینا سره ثابت 
شوي دي چې د هغه په صدق باندې قطعي دلائل قائم دي» زه په هغه باندې قسم خورم چې تاسې په يقین وروسته له 
مړینې څخه بیا ژوندي کېږئ. او ضرور به د ښو او د بدو حساب کیږي. 
تنبیه: اسلامي شریعت مسلمانانو ته پرته (علاوه) له الله تعالی پر بل شي باندې قسم یادول حرام کړي دي. خو د الله 
تعالی شان له بندګانو ځنې جلااو بېل دی هغه لوی ذات پرته له خپل ځان څخه په بل باندې هم قسم يادوي؛ او عمرمًا 
پر هغه شیانو باندې قسم یادوي چی د ده په نزد محبوب یا نافع یا وقیع او مهتم بالشأن وي. یا مقسم علیه لپاره په ډول د 
شاهد او حججت ودراوه شي؛ دلته د قیامت په ورځ قسم خوړل د هغه د نهایت وقع او مهتم بالشأن او عظمت له حيثیته 
دی او په هغه مضمون باندې یې چې قسم ياد کړی دی؛ د هغه مناسبت ښکاره دی» ځکه چې د بعث او د مجازاتو 
ظرف همدغه قیامت دی والله تعالی أعلم. 
دوو 4 او خر هه 
وِلااَِميالتض اللَوَامَةه 
او قسم خورم زه په نفس ملامت کوونکي (ځان خپل لره په خرابۍ باندې» اګر که کوښښ یې 
کړی وي په نېکو کارونو. ځواب د قسم دا دی چی خامخا به ژوندی کړی شئ دويم وار). 
تفسیر: محققینو لیکلي دي چې: د سړي نفس یو شی دی» خو همغه یو نفس د دریو حالاتو په اعتبار درې نومونه 
لري: 
:)١(‏ که نفس د علوي عالم په لوري مائل وي او د الله تعالی په عبادت او اطاعت کې خوښي ورته حاصله وي؛ او 
د شریعت په پیروي کې یې اطمینان او تسلي په برخه وي؛ نو دې نفس ته «مطمنة» وايي» لکه چې د ٠٣(‏ جزء 
د الفجر سورت په )٧۷(‏ ایت) کې يې لولو: «َيَيتُهَ لكش الْْدَهُ» اس حِي اَي داي ترجه 


:)۲٢(‏ که نفس د سفلي عالم په لوري مایل وياو په دنیوي لذٌاتۍ غوښتنو او خواهشونو کې مبتلااو اخته وياو د بدۍ 
په لوري یې رغبت او د شریعت له اطاعته مباعدت خوښوي؛ نو دی نفس ته (امارة) وايي» ځکه چې هغه سړي ته 
امرورکوي چی په بدو چارو کې مشغول او بوخت شي لکه چې (د ٣١‏ جزء د یوسف عليه السلام سورت په اوومه 


۶ 


رکوع (۵۳) یت کې) ځمونږ دغه تفسیر کې راغلي دي: (وَمَلَِقنٍِنَ للتار َلَولامَاََمد» 


القیامة (۷۵) ۹۴ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


:)٣(‏ درېیم نفس کله د عالم سفلي پ په لوري میلان کوي. او په شهوت او غضب کې اخته کیږي» او کله د عالم 
علوي په لوري رُجحان غوره کوي؛ او له ګردو خرابو شیانو څخه لرې تښتي» او که کومه خرابي یا تېرواته 

ترې وشی؛ نو په هغه باندې شرميږي. او خپل ځان ملامتوي» نو دې نفس ته الوامة» وايي. 
دلته یې په نفس الوٌامې» باندې قسم یاد کٍ چې که د چا فطرت صحيح وي؛ نو دی پخپله د خپل نفس له لوري په 
دنیا کې په خرا؛ صو هر هط وف فص را رې د 


يب المَُانَ نج عِظامَنُِ 


27 سه شو 
ژوندون په ورځ دقیامت)؟. ١‏ : : 
تفسیر: يعنې کافر انسان داسې خیال کوي چې تر هډ و کي پورې هم مات او ګوډ او خواره واره شوي دي او د هغو 
وړ وکي بڅ رکي هم په خاورو او نورو کې ګډوډ شوي دي نو ښه» اوس به هغه څرنګه یو ځای کیږي؟ او بیا به په څه 
ډول سره جوړ او پیوندیږي؟ داسې خو ډېر سخت او محال ښکاري» داسې نه ده چې مونږ به : جمع نه کړو خواره واره 
شوي هډ وکي د ده. 


بل قيرئننعل عَل ان تُْعَرْىَ بََادکه 


هو ! (بلکه جمع به یې کړو) حال دا چې قادر یو مونږ په دې باندې چې برابر ټول کړو هډ وکي 

او بندونه د ګوتو د ده. 
تفسیر: يعنې مونږ خو د ګوتې بندونه هم جوړولی شو د بندونو تخصیص ښايي د دې لامله وي» چې دا د بدن له اطرافو 
ځنې دی او د هر څیز تکمیل د هغه په اطرافو باندې کیږي» لکه چې ځُمونږ په محاورو کې هم په داسې مواردو کې داسې 
ویلی کیږي چې: ځما بندونه خوږیږي او له هغه څخه مراد ګرد بدن وي بله دا چې په بندونو کې سره د هغو وړ و کي توبه د 
صنعت رعایت زیات دی او عادنٌا ډېر سخت او نری کار دی» نو ځکه هغه څ وک چې په سخت کار باندې قادر وي؟ نو هغه 
په اسان کار باندې په اولی طریقه سره قادر دی او یا مراد دا دی چې :مونږ پدې قادر یو چې د ده ګوتې د خپړې او د خنګري 
أ٢٢د‪اق6‪ا‏ ‪‫57دن‫‪55 25ص قصعقااا) 


يلد الا و نان لِممَجُ ده 7 اك يَْعَ ابا آيانَ يَرَْالِيْمَةةُ 


رس کې د ده دی (له 
قیامت او حسابه). پوښتنه کوي (کافر انسان استهزاءً چې) کله به وي (ورځ د) قیامت؟. 


تفسیر: يعنې هغه خلق چې له قیامت څخه انکار کوي» او دويم ځلي ژوندون محال ګڼي؛ د هغه سبب دا نه دی چې 
دا خبره ډېره مشکله ده او د الله تعالی کامل قدرت او نښې ښکاره نه دي» بلکه بني آدم غواړي چې د قیامت له راتګه 
پخوا پخپل راتلونکي عمر کې چې پاتې دی بالکل بېیاک او بې پروا شي» او په فسوقو او فجورو کې مشغول پاتې 
وي نو ځکه له داسې خیال څخه يې زړه تل په ډډه ګرځي» چې ترې عيش منغص نشي؛ او په لت کې يې څه خلل 
ونه لویږي. بلکه د استهزاء او تعنّت او د سپین سترګۍ له مخې پوښتنې کوي چې ښه خانه ! هغه ستاسې قیامت به کله 
راځي؟ که په رښتیا سره راتلونکی وي؛ نو میاشت او کال او نېټه یې په ښکاره ډول سره راوښیه !. 


القیامة (۷۵) ٨۵‏ تب رک الذی )۲٩٢(‏ 


نر 
کله چې خړې. متحيٌرې شي سترګې له هیبته. او توره شي سپوږمۍ (رڼا یې لاړه شي). 
تفسیر: يعنې د حیرت او وېرې لامله یې سترګې خړې پاتې شي او لمر به هم سر ته ډېر نژدې راشي» او سپوږمۍ بې 
وره شي» سپوږمۍ یې ځکه جلا ذکره کړه» چې عربو د فمري حساب لامله هغې ته په ډېر زیات اهتمام سره کتلء او 
د هغې له احواله به تل خبر وو. 


۳ کوس لن مَلَالَاوَنَرَةَالَِيْكَ 


صن 


مين 


777" .)هه ١‏ په تلو د 

رڼا د دواړو سره» يعنې په بې نورۍ او تت والي کې به دواړه سره شریکک او مله وي). نو وبه وایی 

(کافر) انسان په دغه ورځې کې: چېر ته ځای د تېښتې شته؟. (نه دی مناسب طلب د تېښتې) نشته 

ځای د پناه. خاص رب ستا ته په دغې ورځې کې ځای د قرار د خلقو دی (نو حساب به ورسره 

وکړی شي او جزاء به ورکړه شي). 
تفسیر: يعنې اوس خو وايي چې هغه ورځ چېرې ده؟ او په هغه وخت کې به له وېرې بد حواس کیږي» او داسې به 
وايي چې نن زه چېرې وتښتم؟ او په کوم ځای کې پټ شم؟ نو داسې ارشاد به کیږي: چې نن نه د تښتېدلو موقع ده» 
او نه د پوښتنې وخت لن هیڅ یو طاقت هم تاسې نشي خلاصولۍ اونه پناه د رکولی شي نن ګرد د خپل پروردګار په 
مخ کې حاضريږي؛ او د هغه د عدل او انصاف په مخ کې ودريږي» او هغه هره فیصله چې وغواړي؛ د هر چا په حق 
کې یې کوي. 

4 


يَكَباالْاَادَ ن مك مي يمَاكَموَاخن 


خبر به کړ شي انسان په دغې ورځې (د قیامت) کې په هغو (اعمالو) چې مخ کې یې لیږلي دي 
(نېک وي که بد) او (په هغو اعمالو چې) وروسته یې پرې ايښي وي (نېک وي که بد). 
تفسیر: يعنې ګرد پخواني .او وروستني اعمال ښه وي که بد وي؛ هغه ته ورڅرګندیږي (ښکاريږي» او پرې 
پوهیږي. 


7 ووےم جو بر ور لالا 5 ۶م ورا ط 
بل السان غل نه بَسكَرَة هََلرَالقمَعَاِيِرَنَ 
بلکه انسان په ځان خپل باندې حجٍُت لېدونکی شاهد دی.اګر که وړاندې کړي عذرونه خپل 
(قبول به نشي). 
تفسیر: زیاترو مفسرينو د دې تعلٌق له «يُكَيَّاالاَانيََْوَا الآیة سره اخیستی دی؛ يعنې په ورښوولو باندې هم 
موقوق له ديء انسان به پخېل احوالو باندې سه معلع ريه "ماشه د طيعت په اقتضبا. سره دوی هلته هم بهانې 
جوړې کړي؛ او راز راز حیلې وروړاندې کړي» لکه چې کافران به وايي: (وَاطْورََنااءُ مْشََِكِيَ بلکه دلته په دنيا کې 


هم هغه انسان چې د هغه ضمیر بالکل مسخ شوی نه وي؛ پخپل حال باندې په ښه ډول سره پوهیږي» اګر که د نورو په 
مخ کې حيلې او بهانې جوړې کړي او د هغه به مخالفت کې ډېر کوښښ وکړي. 


القیامة (۷۵) ۶7 تې رک الذی )۲٢(‏ 


لايْحَوْدُ به لسَاتكَ دو ده په 6 به غ ان عَلّ اه د اقَرَا له ده 


.۱ 2 
قُرّاَهُع هه ات يمان 


فُرَاَهم ضَاب د 


مه خوڅوه په دې (قرآن) سره (ای محمده ! پخوا له وحي) ژبه خپله چې تعجیل به به کوې په دې 
(قرائت سره). بېشکه پر مونږ باندې دي جمع کول يې (په سینه ستا کې) او لوستل يې (په ژبه ستا). 

بیا مو کله چې ولوست دا؛ نو متابعت کوه ته د لوستلو د ده (غوږ ورته نیسه). بیا بېشکه په مونږ 
اند دق ښکاره یول دهته په اسیار دقی سوه 


تفسیر: کله چې به جبریل علیه السلام د الله تعالی له لوري د قرآن وحي راوړه» د جبریل علیه السلام له لوستلو سره به یو 
ځای حُمونږ رسول اکرم صلی الله علیه وسلم هم هغه لوسته» چې ژر یې یاد او زده یې کړي. او د جبریل علیه السلام 
له تللو څخه وروسته وحي يې په ښه ډول په یاد پاتې وي» مګر په دې صورت کې دوی ته ډېر تکلیف پېښېده» کله به 
ېې دو هغه واي کلنه لورتلهالنويم کلم به د دزی په که کي په ښډډول سر ند راظلد اوردهغ نپ ېلو کې 
به هم دوی ته لږ ډېر دقت پېښېده» نو ځکه الله تعالی وفرمایل چې: په دې وخت کې ستا د ژبې د خوځولو او لوستلو 
هیڅ ضرورت نشته» تاسې بالکل د زړه له کومې د وحي اورېدلو ته متوجه شئ ل او داسې اند ېښنه مه کوئ چې دا 
به مې نه یادیږي» او بیا به یې څرنګه ولولم؟ او خلقو ته به یې په څه ډول وپوهوم؟ د هغو ګردو تورو ستاسو په ټټر 
(سینه) کې حرف په حرف ټولول او ستاسې له ژبې څخه د باندې راایستلء او په خلقو يې لولول ځما کار دی» کله 
چې پرښته پاک قرآن ځما له لوري تاسې ته ولولي؛ نو تاسې چپ اوسئ له پوه او ښه یې واورئ ل د هغه اورېدل» د 
هغه یادول» او د هغه علومو او معارفو ورونه درخلاصول؛ او ستاسې له ژبې څخه نورو ته د هغه رسول» او روښانول؛ 
دا ګرد ځمونږ له کارونو ځنې دي» وروسته له دې څخه رسول الله صلی الله علیه وسلم له جبریل علیه السلام سره یو 
ځای لوستل پرېښودل. 
لاب نانبل مد لي 

نه دي داسې (لکه چې انکار کوي کار له بعثه)» بلکه خوښوئ تاسې ځغلېدونکې (ژر فاني 

کېدونکې دنیا). او پرېږدئ تاسې آخرت (چې باقي او وروسته راتلونکی دی او د هغه لپاره هیڅ 

عمل نه کوئ). 
تفسیر: يعنې ستاسې دا د قیامت او د نورو حقائقو انکار کول هیڅ یو په کوم یوه صحيح دلیل باندې مبني نه دي» بلکه 
واک يئاوه و یې تاسې غواړئ. آخرت تاسې 
پور ګڼئ او پرېږدئ یې» او وايئ چې: :د هغه رارسېدل لري دي, 

تابن ال مَبَهَاَاطرةَذ 

ځینې مخونه (یعنې د مؤمنانو به) په دغې ورځې (د قیامت) کې ښایسته تازه روښانه وي. خاص 

ذات د رب خپل ته به کتونکې وي. 
تفسیر: دا د آخرت بیان دی» يعنې د مؤمنانو څېرې به په دې ورځې کې ډېرې روښانه ځلېدونکې تر او تازه او ډېرې 
خوښې او بشاشې وي او د دوی سترګې به د حقیقي محبوب په لقاء او کتلو سره رڼې وي» له قرآنکريم او متواترو 
احاديثو ځنې په يقيني ډول سره معلوم شوي دي چې په آخرت کې به د الله تعالی لیدنه وي» خو ګمراهان له دې څخه 
ملکر دي ځکه چی دا لعمت د هقی په برخه کی نه دی 


القیامة (۷۵) ۸٧‏ تې رک الذی )۲٢(‏ 


سو وو وځ و در الا ے |د مر رد همر 
دَرْجوةُ ري نَبَمسرَةُ ‏ لن آن يُقْعَنَ به دَاقَرَة كَلَ اد بَلَفَتِ الثرَلِق 


او ځينې مخونه (یعنې د کفارو) په دغې ورځې (د قیامت) کې به تریو بد څېره وي. یقین به کوې 
چې کاوه شي. واقع کیږي په دغو (مخونو) باندې دوی ته بلاالویه چې ماتوونکې وي هډ و کي د 
شا لره. نه ده داسې (چې دنیا خوښوي پر آخرت) کله چې ورسیږي (سا) هډ و کي د ستوني ته. 
تفسیر: يعنې باور لري چې هغه ناکاره معامله کېدونکې ده او هغه عذاب د ګاللو دی چې بالکل به ملا ماتوونکی وي. 


(عَلاِدَاَلََتِ الق نه ده داسې چې دنیا خوښوي پر آخرت» کله چې ورسیږي ساه هډ وکي د ستوني ته»» يعتي 
آخرت لرې مه ګنئ» ځکه چې موت د دې سفر ړومبنی منزل دی» چې هغه ډېر نژدې له همدې ځایه د نورو منزلونو 
په تللو باندې شروع کیږي» تر څو چې وروستني منزل ته ورسیږي» ګواکې د هر سړي مرګ هغه لره د لوبې ورځې 
(قیامت) یوه وړ وکې نمونه ده» هر کله چې د مریض روح ګرد سره غونډ شي او چنغ ړک هډ وکي د ټټر او ورمېږ ته 
ورسیږي. او سا یې په مرۍ کې ونښلي؛ نو وپوهېږه چې د آخرت منزل يې شروع شو. 
- سو 7 سي نګ لا 
مَقَيْل من باق ين اآََالاىڅَُه 
او وبه ویلی شي (یعنې وبه وايي هغه څوک چې چاپېر له مريضه دی) څ وک دی دم کوونکی 
(په هغه رنځور باندې چې جوړ شي او روح يې بېرته ور وګرځي)؟ .اویقین وکړي (هغه مریض) 
چې بېشکه په ده (باندې راغلی) دی وخت د راق جدايي (له دنیا او خپلوانو). 
تفسیر: د داسې مأیوسۍ په وخت کې د طبيبانو او ډاکټرانو له لاسه هیڅ شی نه وي پوره» کله چې خلق له ظاهري علاج 
او تدبیر ځنې عاجز شي؛ نو د دم او دعاء په فکر کې لویږي او یو له بل سره وايي: «خانه ! کوم داسې ښه سړی راولئ» 
چې په دې رنځور څه دم او دعاء وکړي. 
(فَطن لاق او يقین وکړي هغه محتضر چې بېشکه په ده باندې راغلی دی وخت د فراق جدايي له دنیا او 


شیلوالو:پیمن مړ کېدونکی به وپوهيړي چې پېښکه به دۍ اوس له ګدو عویزانو او اقاربو او محبوبو او مألوفو شیانو 
همهرد ووا دعاسالب رسای هرک کد 
اا 4 .۹1 
اي الَان بلاق 
او تاويږي يوه پُنډۍ (د ده) له بلی پُنډۍ (د ده) سره (له هيبته د مرګک). 
تفسیر: یعنې په ځینو اوقاتو کې د موت د سکراتو لامله یوه پنډۍ له بلې پنډۍ سره لګيږي» او هم د بدن د لاندنۍ 
برخې ځنې د روح د تعلق له منقطع کېدلو څخه وروسته د پنډیو خوځول او يوه له بلې ځنې بېلول به د ده په واکك کې 
نه پاتې کیږي» نو ځکه يوه پُندۍ له بلې پُنډۍ څخه بېواکه لویږي» ځينې اسلاف وايي چې: د عربو په محاورو کې 
اساق) کنایه ده له سخت مصیبت څخه نو په دې تقدیر به د دې ایت ترجمه داسې کیږي: اوه سختي به له بلې سختۍ 
سره یو ځای کیږي» » ځکه چې مړ کېدونکي ته په دې وخت کې دوه سختې وروړاندې کیږي» یوه دا چې له دنیا 
ځنې داسې درومي چې مال او اسباب» اهل او عیال» کور او کهول» جاه او حشم ګرد ځنې پاتې کیږي» غلیمان پرې 
خوښیږي او پیغورونه ورکوي؛ او خپلوان یې خفه کیږي» او په رنځ او خفګان کې لویږي. بله یې له دې ځنې ډېره 
لویه او وېروونکې ده» چې هغه د قبر او آخرت هسې پېّ پېښې او احوال دي چې د هغه کیفیت په بیان نشي راتلی» يعنې 
ښځی د دلا داخرت له سیو سره یو ځای کېرۍ؛ 


القیامة (۷۵) ٢‏ ترک الذی )۲٢(‏ 


ِل رَيْكَيَرْمِدِنسَاُ 8 


په لوري د رب ستا په دغې ورځې کې ورتله دي (د ټولو مخلوقاتو لپاره د مجازاتو). 


تفسیر: يعنی د آخرت د سفر ابتداء له دې ځای ځنی ده» ګواکی اوس د بنده راښکوول د خپل پروردګار په لوري 


شروع شو. 
دصَدَ وَلَاصيامَ ان دَدَبَ هول هسو دَمَب ال اَم يښ 


0000000 مګر دروغجن يې وشمېره (قرآن 
لره)؛ او مخ یې وګرځاوه (له ایمانه). بیا لاړ اهل خپل ته (له مجلس نه) په تکيٌر سره. 


تفسیر: يعنې د رښتین ګڼلو او باور لرلو په ځای پيغمبران دروغجن شمېري او د لمانځه کولو او د الله تعالی په په لوري د متوجه 
کېدلو په ځای تل له هغه ځنې غاړه غړوي او په دې باندې یواځې اکتفاء نه کوي بلکه په خپل تکټر او غرور د خپلو متعلٌقینو 
او خپلوانو په لوري ځي او داسې راښکاروي چې لکه کوم ښه لوی کار او ډېره مېړانه او د پوهنې کار یې کړی دی. 


آل لك رل يُ سشُوادل کے نَاَلۀ 
وړ لایقه ده تاته (ای کافر انسانه هغه شی چی بد يی بولی سختی د مرګک). پس وړ لايقه ده 
(هغه شی چې بد یې بولې چې سختي د قبر ده). بیا وړ لایقه ده تا لره ه (هغه شی چې بد یې بولې 
چې سختي د ورځې د قیامت ده)» پس وړ لایقه ده (تا لره هغه شی چې بد يې بولې چې همېشه 
عذأبېدل ستا دي په دوزخ کې). 


تفسیر: يعنې ای بدبخته ! اوس ستا د هلاکت. افسوس او کمبختۍ وار دی» یو ځلې نه بلکه څو څو ځلې اوس پاتې 
خرابي پر خرابۍ او تباهي پر تباهۍ ده پرته له تانه به بل هیڅ وک د الله تعالی د نوې نوې سزا وړ او مستحق نه وي. 


اَيَمْسَبِ نان يُتَلاَسْهَیة 
تت رر شي دی چټي (بېکاره) بې قيده مهمله بېکاره. 


ات مور غږ #جښ8۸رږرم مسر وول درد واه 
قید به په ده باندې نه وي؟ یا له مړینې څخه وروسته به بیا نه ژوندی کیږي؟ او له ده څخه به د نېکيو او د بدیو ګرد شمېر 
نه اخیست کیږي؟ او هیڅ حساب او کتاب به ورسره نه کیږي. 


رك دن ِي يم ََعَُماَ لته معََ ضَرْئۀ لما 
الَرَوَالأتقق اَي ذ لك بشبر عَل آَنْ ينف لسن 
آیا نه وو دغه (انسان اول) یو څاڅکی له مني څخه چې تویوه شي (اچوه شي پر رحمونو د ښځو 
کې)؟. بیا وو دی یوه ټوټه د وینو؛ نو پيدا کړ الله (اندامونه یې) پس برابر کړ (صورت يې او روح 
یې پکې وپ وکول). نو پیدا یې کړ له هغه (اوبو د مني) څځه جوړه (دوه صنفه) نارینه او ښځه. 
آیانه دی دغه (ذات) قدرت لرونکی کوونکی د دغ و افعالو قادر په دې باندې چې ژوندي کړي 
مړي؟ (بلکه ښه قادر دی). 


القیامة (۷۵) ٢۹٩۸٨د‏ رك الدی )۲٩۹(‏ 


تفسیر: يعنې انسان له نطفې ځنې د غوټه شویو وینو په شکل ګرځي؛ بیا الله تعالی د دې د پیدایښت ګرد مراتب پوره 
کوي. او انسان ترې جوړوي» او ټول ظاهري اعضاء او باطني قوتونه یې برابروي» او د یوې بېځانې نطفې ځنې یو عاقل 
انسان جوړوي؛ او هم له همدې نطفې ځنې دوه ډوله (قسمه) بني دم پيدا کوي» چې د دوی د هر یو ظاهري او باطني 
خصوصیات سره بېل وي» یا هغه مطلق قادر چې له اوله یې ګرد خلق په داسې یو حکمت او قدرت سره پيدا کړي 
وي؛ بیا په دې باندې قادر نه دی چې دوی با راژوندي کړي؟ (سبحانک اللهمً قبلی !» پاک دی ستا ذات ای الها ل 
ولې به یې نه پیدا کوې؟ ته بېشکه قادر یې. 


تمٌت سورة القیامة بفضل الله تعالی ومته وکرمه. 


الدهر (۷۶) ٢‏ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


اد و 


له سورت څخه نازل شوی دی». 
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وو س اع ېو سلوو ځ ووا وړ 
هَنَاَن علض حَُِْلمَفْرِنْ َو 
یا راغلی دی (یعنې په تحقیق سره راغلی دی) پرانسان څه وخت له زمانې څخه چې نه وو دی 
یو شی یاد کړی شوی (په يوه نامه سره). 


تفسیر: بېشکه پ پرانسان باندې داسې یو وخت تېر شوی دی چې هیڅ نوم او نښه یې نه وه» بلکه یو غیر مذ کور په انسانیت 
څیز ووه او یو جز وو له اجزاوو د عناصرو او د نطفې» بيا يې څومره مت طي کړ چې د نطفې په شکل کې راووت. 


اَاحَلََِاالْاَْانَِن نُطدَةَاَسعَابة 
بېشکه پيدا کړی دی مونږ انسان له نطفې څخه چې ګډوډه شوې ده (د نر او د ښځې). 
تفسیر: يعنې د نارینه او د ښځې د دوو ډولو اوبو ځنې يې پيدا کړ. 
تنبيه: د (امشاج) معنی مخلوط دى. نطفه د هغو غذاوو خلاصه ده» چې له مختلفو شیانو ځنې روغه ده» نو ځکه د 


ښځې له اوبو څخه پرته (علاوه) يواځې همغه یو اوبو ته هم (امشاج) وایه شي او پيدا کړ مونږ دغه انسان لره په دغه 
حال کې چې: 


بي كله سيا اَامََيلهالصِيْلَ َال وام كَفررهِ 


ازمایو یې» نو ومو ګرځوو مونږ دغه (انسان) اورېدونکی او لیدونکی. بېشکه مونږ ورښوولې 

ده دغه (انسان) ته سمه لاره ژبه لېولو د رسولانو او په دلاکلو مع سر واوو هه تر 

کوونکی او یا به وي دی ناشکره. 
تفسیر: یعنې له نُطفې ځنې د وینې غوټه او له هغه ځنې یې د غوښې يوه ټوټه جوړه کړه» همدا راز له څو څو ځلې اړولو 
او ګرځولو څخه یې هغه دې درجې ته ورساوه چې دی پخپلو غوږونو سره اوري» او په سترګو سره ویني» او له هسې 
قوتونو ځڅخه کار اخلي؛ چې بل کوم حیوان له هکو ځنې کار ني اخیستی» ګواکې نور ګرد د ده په مخ کې کاڼه او 
ړانده دي. 
تنبيه: د يليه معنی اکثرو مفسرينو (امتحان) او ازموینه اخیستې ده د بني دم له پیدايښته دا غرض دی چې دی د 
الله تعالی په احکامۍ امر» نهي او نورو مخاطب شي او امتحان ترې واخیست شي؛ او ولیده شي چی دی تر کومې 
انداژې پورې د خپل الله تعالی د احکامو تعمېل او خبل اخلاص اووناداری څرګندوږي؟ نو ځکه هخه نه يی د اورېدلي 
پوهېدلو اولیدلو قوٌتونه وروبښل» چې پر هغوی باندې د شرعي تکالیفو مدار دی. : 


الدهر (۷۶) ۸٨١۱‏ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


(لَّأمََيهُ الآیة - یعنې ړومبی يې د اصلي فطرت او پيدایشي عقل او پوهې ځنې» بیا یې د عقليه او نقلیه دلائلو په 
وسپله هغه له د نېکی لاره وروښوده چې دادی ښووتی اقتاء داسي .ده چې ښایی ګرد انسانان په پوه سمه لاره باندې 
لاړ شي. خو د شاوخوا د حالاتو لامله او د خارجي عواملو اغېزې او د نورو عوارضو له سببه ګرد په یوه لاره باندې پاتې 
نشول. ځینو الله تعالی ومانه. او حق يې وپېژنده او ځینو ناشکرۍ او ناحقۍ ته ملا وتړله» وروسته له دې نه الله کرم شن 
وأعظم برهانه د دې دواړو د پای او انجام ذ کر دغسې فرمايي: 


لل سَلِلاَْلَوره 


بېشکه مونږ تیار کړی مو دی کافرانو ته ځنځیرونه او طوقونه او تود اور (لمبې وهونکی چې تل 
به په کې سوځي). 


ان الْآَيرا رَادَمشْرَبْْنَمِن تاس ثٌان مَاجْهَا كَايَرَاجنَ ع روي سي ورو يب بهَلعِبَادللهِ 


بېشکه ابرار نېکان څښي (په جِنْت کې) له جامونو د ٥ 0٢‏ 
چینه چې څښي به له هغې څخه (نېکک) بندګان د الله. 


تفسیر: يعنې د شرابو هسې جامونه به څښي چې لږ څه کافور به په کې ګډ وي دا کافور د دې دنیا د کافورو په شان نه 
دي بلکه د جنْت د يوې خاصي چینې نوم دی» چې د الله تعالی له لوري په خاص ډول د الله تعالی مخصوصو او مقرٌبو 
بندګانو ته د هغه له اوبو څخه ورکولی کیږي» ښايي چې د دې سوړوالی ښه رائحه او وږم» مفرح» خاصیت او د تک 
سپین رنګک لامله هغه ته کافور ویلی شی 
ؤا دودحء27 ۶۶ لوغوږ )26۱ 
يَجَْرَوَنْهَاتَتْجِدات يمون يِالندْرِ 
چې بیايي به (مؤمنان) دغې (چینې) لره (هر چېرته چې یې خوښه وي په بېولو سره). وفاء کوي 
(ابرار) په (هغه) نذر سره (چې یې واجب کړی وي په طاعت د الله کې» پر ځانونو خپلو باندې). 
تفسیر: يعنې دا چینه د هغو بندګانو په واک او اختیار کې ده» چې په هر لوري دوی اشاره وکړي؛ د دې د اوبو ویالې 
به همغه لوري بهیږي» ځینې وايي چې: د دې چ چینې اصلي منبع به د رسول اکرم صلی الله علیه وسلم پ په لوړه ماڼۍ کې 
وي چې له هغه ځایه به د ګردو یوو اولياووه صلحاوو و مؤمینو ميو ته د هغې ویالې يږي واه أعلم وروسته 
له دې نه الله کرم شأنه وأعظم برهاَه د ابرارو د خصائلو داسې بیان فرمايي 
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ځان باندې لازم کړی څیز پوره کاوه شي؛ نو هغه خبرې چې د الله تعالی له لوري لازمې شوي دي څرنګه به پرېښودی 
- ؟ 
سي |. 


ر«ممجچکور 00 ياى 1 پس 
مون يماع شر مَسَتَطنَراكَ 
او ویریږي (ابرار) له هغې ٍ چې شر یې ٢‏ او تیت (څرګند) دی. 


تفسیر: يعنې د دې ورځې سختي او خرابي به درجه په درجه پر ټولو عامه» او ګردو لره نیوونکې وي او هیڅو کث به په 


الدهر (۷۶) را ترک الذی )۲٩٢(‏ 


ير اللمَامل الوا رجه 


ره( برمه 
وشورقماءا شم وف در واي 
پلار مړي ته او اسیر بندي ته. 


تفسیر: یعنې د الله تعالی په محبّت کې خپل طعام او خواړه سره له دې چې دی پخپله ورته اړ او محتاج دی او ډېر 
خواهش يې ورته کیږي؛ په ډېر اخلاص؛ شوق او ذُوق سره مسکینان يتیمانۍ او بندیانو ته یې ورکوي. 


اٍشَطِمكاِلَيُّهِالوِلَُْمِكِرَاء له نَاقَاسنْمِن اسما 
َْطِيرَا 
(وايي ابرار) بېشکه چې مونږ طعام خواړه درکوو تاسې ته خاص د الله تعالی د مخ لپاره (چې ویې 
وینو» او د هغه رضا مو په نصيب شی» نه غواړو مونږ له تاسې څخه جزاء» بدل» او نه شکر ایستل. 
بېشکه مونږ ویریږو له ربه خپله له عذابه د ورځې تریو مخې (غمجنې) ډېرې سختې تریو مخې نه. 
تفسیر: يعنې دا طعام او خواړه ورکوونکي به د حال په ژبې سره داسې ویونکي وي او که چېرې مصلحت وي او لازم 
یې وګڼي؛ د قال په ژبې سره یې هم ویلی شي 
(اتّانكِمُكوْدِيِّالوٍ خمونږ خواړه ورکول په دې خاطر دي چې الله تعالی ووینو» او د هغه رضا او ثواب مو په 
برخه شي؛ له تاسو څخه څه بدله» عوض نه غواړو او نه درڅخه د شکر ایستلو او د مننې غوښتونکي يو. 
(اكَاقَانُ»۱ «بېشکه مونږ ویریږو له ربه خپله له عذابه د ورځې تریو مخې غمجلې» ډېرې سختې تریو مخې نه». 


ےو و , 2 وغکوريم 
له هَوِْهُمَ الله د شرَللكَالمِ ژ و نَضْرة وَسَرَوَرَلق 
و وبه ساتي دوی لره ه الله (په سبب د حسناتو د دوی) له شره سختۍ د دغې ورځې او ور به کړي 
دوی ته تازګي او حسن د مخونو (او خوشالۍ د زړونو). 
تفسیر: يعنې له هغه شي ځنې چې دوی ډېر ویرېدل؛ الله تعالی دوی له هغه ځنې محفوظ او مأمون وساتل» او د هغوی 
مخونو ته یې ښایست او تازګي» او زړونو ته یې خوښي او سرور ورعطاء کړ. 
ھهډ 9وو ها مه وم وو 
وج ز٣٢»‏ بماصر رْواجِكه مْحِسرَاِ 
او جزاء به ورکړی دوی ته (الله) په سبب د صبر د دوی جنت او (جامې) ورېښمینې. 


تفسیر: يعنې کله چې دې خلقو د دنیا پر تنګسۍ او سختیو باندې صبر کاوه» او له ګناهونو او معاصیو ځنې يې ځانونه 
ساتل» او په طاعت او عبادت کې قائم اوسېدل؛ نو ځکه الله تعالی د هغوی د آرام اوراعت لپاره دوی ته د جنت ښۀ 
نعماءء اعلی باغونه» او فاخره لباسونه مرحمت کړل اوس الله اکرم شن وأعظم برهانه د دغو جنّنیانو یو بل ښه وضعیت 

داسی بیان فرمایی: 


ُْب يْيَاحَ يرن يْمَاَمسَال بد 


حال دا چې تکیه کوونکي به وي په هغه (جِنّت) کې پر تختونو باندې (د باچایانو او ټولواکانو په 
ډول) نه به وینې دوی هلته شمس لمر (ګرمي) او نه زمهریر (ساړه). 


الدهر (۷۶) سوا ترک الذی )۲٩٢(‏ 


تفسیر: يعنې د جنْت موسم به ډېر معتدل او برابر وي» نه د تودوخې او نه د يخنۍ او نه به نور څه ربړ او تکلیف 
هلته وي. 


ال عَِْمُِطلْهَامََلَت يك 


00:02:72 

به وي مېوې د هغه په تابعدارۍ مسحرېدلو ټیټېدلو سره (چې شو کول به يې اسان وي). 
تفسیر؛ يعنې د ونو څانګې د خپلو مېوو سره دوی ته ډېرې نژدې کیږي؛ او د هغوی مېوې به ورځوړندې او د دوی 
077ص مھ مس 2نزونت 009202-- فد 


کا وین وټ وولو بو تي تاین ډ 1 
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وي به (دغه ظروف) په شان د شيشو. هسې شیشې چې له سپینو زرو به وي (صاف به وي د شيشو په شان» چې ظاهر به‎ 

یی له باطن او باطن به یی له ظاهره ښکاري). 
تفسیر: يعنې دا ظروف لوښي به په اصل کې د سپینو زرو څخه جوړ وي» او ډېر سپین بې داغه او خوښي بښونکي» او 
داسې صاف او شفاف او ځلېدونکې به وي» چې لکه شیشی غوندې به ښکاري. او د هغه د منځ شیان به له باندې څخه 


وه سو وي 


ماتتيراه 
په اندازه کړي به وي هغه (جامونه ساقیانو د جنْت جنتيانو ته) اندازه کول. 
تفسیر: يعنې یو جِنّتي هومره چې څښلو ته ضرورت لري او زړه یې غواړي؛ په هغه مېچ او اندازه سره به سم 
او برابر په هغه کې شراب وي» چې نه به ترې لږیږي او نه به ترې زیاتیږي. یا په هره اندازه چې جنتیان پخپلو 
زړونو کې ټاکلې او ګرځولې وي؛ بې له تزييده او بې له تنقیصه سم د دوی له غوښتنې سره ورته وړاندې 


کیږي. 
د وم 7 0 
َْمََْْاعَاعَانَمِرَاجْمَانََيقَ 
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زنجبيل. 
تفسیر: يعنې د شرابو جام یو هغه وو چې د هغه ګډ جنتي کافور دی؛ دویم يې هغه دی چې زنجبيل (سونډ) ورسره 
ګډوي. مګر دا د دې دنیا زنجبيل او سونډ ونه ګاڼه شي» ځکه هغه یوه چینه ده چې «سلسبيل» نومیږي» د سونډ تأثیر 
تود دی» او په غریزیه حرارت کې انتعاش پيدا کوي. او عرب هغه ډېر خوښوي. 
په هر حال سره په کوم خاص مناسبت سره دې چینې ته «زنجبيل وایی» د نېکانو په جامونو کې د هغه لږ څه ګډون 
کاوه شي. په اصل کې دا چینه لویو عالي مقامو مقرٌبينو لره ده والله أعلم. 


الدهر (۷۶) ۴ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


چینه په دغه (جنْت کې چې) نوم يې ایښودلی شوی دی په سلسبيل سره. 


تفسیر: د «سلسبیل» معنی صافې بهېدونکې اوبه دي» (کذا في الموضح» او ځکه ورته «سلسپیل» وایی چی آسانه 
تیریږي له حلقه. او ډېرې لذیذې او خونده ورې دي په څښلو کې او هر چېرته چې د جنّتي زړه وغواړوي» همغلته 
ورته بهیږي. 


مور 


يوق يمون ان ٢‏ 
او ګرځي پر دغو جلتيانو باندې هلکان تل پاتې شوي (پخپل حال). 
تفسیر: يعنې تل به هلک پاتې کیږي» یا به له جنتيانو څخه هیڅ نه اخیست کیږي او تل تر تله به د هغوی په خدماتو 
کې مشغول وي. 
امه وور حَمْتَهُعِلَولوً مَناه 
کله چې ووینې ته دوی؛ ګڼې به هغوی (په صفايي کې) لکه مرغلرې خورې شوې. 


تفسیر: يعنې پخپل حسن» جمال» صفایي او ښایست سره په هر لوري ګرځي؛ او داسې خوش منظر معلوميږي لکه چې 
د ډېرو ځلېدونکیو او ښایسته مرغلرو په شان پر ځمکې باندې خواره شوي وي. او تخصیص د امتثور» لپاره د دې دی؛ 
چې دا ښایسته او ښي ښکاريږي له مرغلرو منظومه وو او پییلو شویو څخه. 


و 


ىرايت عََرابت يرام 
او هر کله چې وګورې ته دغه (جنت) ته؛ نو وبه وینې ته نعمتونه (ډېر چې صفت یې کېدی نشي) 
او ملکک باچايي لویه (لازواله چې انتهاء او زوال نه لري). 


تفسیر: يعلې د جنت حال او احوال څه ووایه شي» که څ وک یې وويني؛ ؛ نو ور معلوميږي چې په جنْت کې به څه عظيم 
الشأن نعمتونه او څومره لویه لا زواله بېمثاله باچايي یوه معمولي او ادنی جِنّتي ته ور په برخه کیږي» رزقنا الله تعالی 
منها بمنّه وفضله. 


اس وو ۶و وى ړو اداد 
طلمَهْعتِيا شپدص خر استبرۍ 
له پاسه پر دوی باندې به کالي د نریو ورېښمو وي چې شنه به وي او د غټو ورېښمو نه. 


تفسیر: يعنې نري او غټ دوه ډوله د ورېښمو کالي به جنتیانو ته ورکاوه کیږي. 


0يش َصَز 


او وابه غوسته شُ شي (دوی ته) باهوګان له سپینو زرو. 
7 گ گ گطگھ ۳٣٨ ٣‏ -ظكتت تت نت تت 171747 
ذکر شوی دی ممکن دي چې داهم وي او هغه هم وي» ځینو ته به دا و رکاوه شي» او ځینو ته به هغه» یا به کله دا او 
کله به هغه وروړاندې کیږي. 


الدهر (۷۶) ۸۲۵ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


سو ډوو ځور وم ووو 
رَسَشَهَرَبهََكِرَاباطِمزاه 
او ور وبه څښي دغو (جنتتيانو ته) رب د دوی شراب طهور (څښاک ښه پاکیزه). 
تفسیر: يعنې له ګردو نعمتونو وروسته د شراب طهور یو جام به د حقیقي مالک له لوري ورکاوه شي» چې نه په کې 
نجاست وي او نه کدورت» نه به ورسره څه درد او الم او نه به بدبويي وي او د هغه له څښلو ځنې به زړه پاک او 
ګېډه صفا کیږي» له څښلو څخه وروسته له بدن څخه به داسې عرق او خولې وځي» چې د هغه وږمه او خوشبويي به 
د مسکو په څېر زړونه خوښوي. 
٣٧٢ر‏ صسهومټ 1 0 وحدعځو راځ یم روو  5-‏ صاسدور د١‏ سک وچ 
مدَافَانَلَكوْحَِاءوَِانَ سَفكرْمفوَاَاكَا مَمَرَاعَيتِ الما نَ تم َةَاضير 
مرك 
:: ورد 
(او وبه فرمایی الله دوی ته چی) بېشکه دغه (نعمتونه) وو تاسی لره جزاء بدل (د اعمالو 
ستاسې» او دی سعي عمل زیار ستاسې مشکور مقبول. بېشکه مونږ همدا مونږ نازل کړی 
مو دی په تا باندې (ای محمده !) قرأن نازل کول. نو صبر کوه حکم د رب خپل ته (په 
نصرت د تا). 
تفسیر: یعنې د زیات اعزاز او اکرام او د زړونو د خوښې لپاره به ویلی شي چې: دا ستاسې د اعمالو بدل 
دی» ستاسې زيارونه مقبول او مشکور او سعي مو ومنلی شوې» د دې زېري له اورېدلو ځنې به جنتیان لا 
خوښیږي. 
وانَامَعْئل» الآیة -«بېشکه مونږ نازل کړی مو دی په تا باندې ای محمده قرآن نازلول» نو صبر کوه حکم امر د رب 
خپل ته په نصرت د تا»» چې ستا زړه مضبوط شي او خلق ورو ورو پخپلو ښو او بدو باندې ښه وپوهيږي او معلوم یې 
کړي» چې جنت د کومو اعمالو په وسیله موندل کیږي» که په داسې پوهولو سره هم ونه پوهېده» او پخپل ضد او عناد 
کې ټینګ پاتې شو؛ نو تاسې د خپل پروردګار په حکم باندې همغسې ټيڼګک ودرېږئ. او د وروستنۍ فیصلې انتظار 
وکړئ !. 
سشاو «دو رم ووو اچ 
ولالطع )اه اأنَفمراي 
او مه منه خبره له دوی ځنې د هیڅ یو ګنهګار او ناشکره (چې تابولي کفر ته). 
تفسیر: یعنی «عتبه» او «ولید» او د قريشو نور کفار تاسی ته دنیوي ترغیبونه د رکوي؛» او شنه باغونه درښیی؛ او په دې 
تحریص او تطمیع سره غواړي چې تاسې د تبليغ له فرضه واړوي. نو الله تعالی تنبيه فرمايي چې: تاسې د دوی په خبرو 
باندې مه تېروځئ» ځکه چی د ګنهګار فاسق او ناشکر کافر له وینا منلو څخه پرته له نقصانه بل څه په لاس نه درځی. 
ود داسې شریرانو او بدبختانو خبرو ته غوږ نیول نه دي پکار. 


يي مر 


ان ورس وريدم و غه 
وادُراسرَبك ير وَاَصِيَلانٌ 
او یادوه نوم د رب خپل صباح ګهیځ او بېګا ماښام. 


تفسیر: يعنې تل هغه پخپل زړه کې ولره لء په تېره بیا په دې دوو وختونو کې یې هرومرو یادوه !» ګردو اندېښنو علاج 
همدا د الله تعالی ذکر دی. 


الدهر (۷۶) ۶ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


مَنَيْل ناسْم له مخ لیلطیله 
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اوږده کې (یعنې تهجد کوه او). 
تفسیر: لمونځ وکړه ل» ښايي چې له دې ځنې د مغرب او عشاء لمونځونه یا به تهحجد مراد وي. که له «َمََِاَيّلٍ فَأسْجُلْلَّ 
څخه تهججد مراد وي؛ نو دلته به له تسبیح ځنې د هغه متبادره معنی اخیسته کیږي» يعنې د شپې له لوري علاوه پر تهججد 
پر ډېرو تسبیحو او تهلیلو کې مشغول شئ ل که له ړومبي «فاسجد» ځنې د ماښام او ماسختن لمونځ مراد وي؛ نو دلته 
به له تسبیح څخه تهجُد مراد وي. 


وا -٨؛‏ وو هم 


که نَّ مَولوِيِبُوْن السَاجِلَة مَيََرْمنَورا رشخولهه مَاټَيله 


77 
سخته (د عقبى ح چې د هغې لپاره څه تیارۍ او عمل نه په کري). 
تشبزا رع داخان کا سامې د اوعداط نمی :دنه ویب د یاو ده کله پې داو رټ لال رکلرنکی 
څیز دی. دوی هم دا غواړي؛ او د قیامت له درنې ورځې څخه غافل شوي دي. او هیڅ د هغه په فکر کې نه دي 


لویدلي. 
يوو عَيحَلدَك هنا 7 و هو ادَاضمَُاب 2 َهشَامَُالممْيَدِيله 


مونږ پيدا کړي مو دي دوۍ او بیا مو مضبوط کړل پیدایښت بندونه اندامونه د دو او کله چې 

اراده وفرمایو؛ بدل به راوړو مونږ امثال د دوی (په خلقت کې) بدل. 
تفسیر: یعنې اول مو تاسې پيدا کړئ. او ستاسې ګرد بندونه او اندامونه مو جوړ کړي دي» نن ځُمونږ هغه قدرت نه دی 
سلب شوی» هر کله چې مونږ وغواړو؛ ستاسې دا موجوده ژوندون پای (انجام) ته رسوو» او همداسې يوه بله هستي 
بیا پیدا او ودرولی شوه یا دا مطلب که دا خلق یې ونه منی؛ نو مونږ قادر یو» هر کله چی وغواړو د دوی په ځای به نور 
داسې سړي راولو چې ګرد سره به مطيع او فرمانبرداران وي او د دوی په شان به سرکشان نه وي. 


اځ هن تن ره َكَمَنْمََاقَدَاِلِ مه ميه 
بېشکه دغه (سورت) تذ کره پند دی (خلقو لره)» نو هر هغه څوک چی اراده کوي نیسی طرف د 
رب خپل ته لاره (په خير او طاعت سره؛ پس ودی نیسی !). 
تفسیر: يعنې په جبر او زور سره په دوی باندې خبرې منل ستا کار نه دی د پاک قرآن په وسیله پند و رکوئ !» وروسته 
له دې د هر چا اختیار دی» هر څ وک چې زړه یې غواړي د خپل پروردګار تر خوښۍ پورې د رسېدلو لاره دې ځان 
ته جوړه کړي : 


٥‏ نَِعَاءَادلْهان الله قا هه 


رم 


او اراده نشئ کولی تاسې (د هیڅ لاره د طاعت) مګر هغه چې اراده وفرمايي الله (تاسو ته)» بېشکه 
الله دی (پر هر شي باندې) ښه عالم دانا ښه حکمت والا دی. 


الدهر (۷۶) ۸٧‏ ترک الذی )۲٩٢(‏ 


تفسیر: يعنې ستاسی غوښتنه هم پرته د الله تعالی له غوښتني نشي کېدی» ځکه چې د بنده مشیت د الله تعالی د مشیت 
تایم دی. دغه الله تعالی ته ښه معلوم او ښکاره ده چې د چا استعداد او قابلیت څه قسم دی؟ نو سم له هغه سره د هغه 
مشیت کار کوي؛ با پاک الله هر چا لره چی اراده ولری د هدایت و پخپل مشیت په سمی لارې باندې یی بیایۍ او چا 
سر لره چې د ګمراهئ اراده وکړی نو په ګمراهۍ کې يې پريږدي. 
مي من نال رَضَي ال رام 

داخلوي (الله) هغه وک چی اراده (د دخول یی) وفرمایی په رحمت خپل کی او ظالمان 

(کافران چی دي) تیار کړی دی (الله) دوی ته عذاب ډېر دردناک. 
تفسیر: يعنی د هر چا استعداد چې ښه وي؛ هغه ته به په نېکۍ باندې د تللو توفیق وروبښې» او د خپل رحمت او فضل 
مستوجب به یې وګرځوي. 

تمّت سور ةالدٌهر بفضل الله تعالی ومته وکرمه. 


المرسلات (۷۷) را ترک الذی )۲٩٢(‏ 


٢-٢-‏ ر717 
: 


بس 1 


«د (المرسلات) سورت مکي دی پرته (علاوه) له (۴۸) آیته څخه چې مدني دی. (۵۰) آیته  )٢(‏ رکوع لري» په تلاوت کې (۷۷) او په 


نزول کی (۳۳) سورت دی وروسته د (الهمزة) د سورت څخه نازل شوی دی». 
پښ٤‏ هوا البَحْس النَعِينِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
َال زا يلګ عَضمان 


قسم دی په هغو بادونو چې لېږلی شوي دي (د الله له طرفه) پی در پی پرله پسې (چې زړونه 
خوښوي) (یا) قسم دی په هغو ملائکو لېږلیو شویو په نېکیو سره (چې امر او نهي دي). با قسم 
دی په هغو سخت خوځوونکیيو بادونو باندې چې الوځي په زور سره»؛ (یا) پس قسم دی په هغو 


ملانکو تلونکبو په حکم د الله مره ګړنديې کلل. 


تفسیر: يعنې اول پسته او ښه نرۍ هوا چلیږي» چې له هغې سره به د مخلوقاتو ډېر توقعات او منافع تړلي وي» بيا لږ څه 
وروسته همغه يوه نرمه او پسته هوا د یوې سختې سیلۍ او طوفان جاکړ پشان به الوځي» او داسې خرابي او وراني به 
راولي چې خلق به په نارو سورو شي» همدا د دنیا او د آخرت مثال وګڼئ ل ډېر داسې کارونه دي چې خلق هغه اوس 
مفید او نافع ګڼي» او پر هغه باندې د دوی لویې هیلې تړلې وي او ډېر توقٌعات ترې لري» خو همغه کار کله چې د 
اد-٢‏ ؛ نو ګرد خلق به ترې پناه غواړي. 
قسم دی په هغو خواره 7 بادونو باندې ران ره ه) پورته کول خورول. 0 دی) په 

من ادا سر و ال 
فضاء کې یې خوروي بیا په هر هر ځای کې چې د هغوی رسونه مقصو د وي؛ د الله تعالۍ په امر هغه هم هغلته رسوي 
او ويشي یې او له وریا (باران) څخه وروسته بیا ورېځې يوه لوري بل لوري ته خوروي؛ هوا یواځې له ورېځې سره 
مخصومه نه ده» بلکه د هغه عمومي خاصیت دا دی چې د ګردو شیانو کیفیات لکه : ښې او بدې وږمې او نور خوروي» او 
د هغوی لطیف اجزاء ځنې بېلوي او له ځان سره یې وړي. او یو څیز له یوه ځایه جلا کوي او له بل سره يې لګوي. 


قَانملِ ران عدراارذرانِ 


پس قسم دی په هغو (پرښتو) چې راښکته کوونکې د ذ کر» وحي» پند دي. لپاره د لرې کولو د 
عذر (الزا م د مؤمنانو) او لپاره د ویرولو (الزام د کافرانو). 


تیت 


تفسیر: شاه عبد العزیز (رحمه الله) له «ِفَالّلِيْتِ - 'ت در څخه هم هوا مراد کړې ده» ځکه چې د وحي غږ د خلقو غوږونو 


ته رسونه هم د هوا کار دی. 


المرسلات ٢۸٩۹ )۷٧۷(‏ تب رک الذی )۲٩٢(‏ 


تنبيه: «المرسلات العاصفات الناشرات الفارقات. الملقیات» د پنځو واړو مصداق ځینو هواوې ټا کلی (مقرر کړې) 
دي» ځینو پرښتې ځینو پيغمبران او ځینو مفسٌرينو لکه چې ړومبنیو څلورو څخه هواوې مراد کړي دي» او له پنځمی 
ځنې یې پرښتې اخیستې دي چې په ترجمه کې ښکاره ده. ث. 

شاه عبد القادر (رحمه الله) لیکي چې: «له وحي څخه د کافرانو د دغه الزام لرې کول منظور دي» چې د سزا په 
وخت کې ونه وايي چې مونږ نه وو خبر» او هغو کسانو ته چې په برخه کې یې ایمان دی؛ د وېرې اورول دي چې 
ایمان راوړي». 

اتو لَواْنُ 
بېشکه څه وعده چې له تاسې سره کړی شوې ده (د قیامت) خامخا واقع کېدونکې ده. 


٢0‏ ږس نن 


َاَاالرْمِ تن ربت 
947272 


تفسیر: يعنې ستوري محوه بې رڼا خړپړ کیږي» اسمان به ټوټې ټوټې را لویږي» او د ځیریدلو له وجې به په هغه کې 
ورونه او کړ کۍ څرګندېږي. 


وَلَاايِبَانُ شت 
او کله چې غرونه والوځولی شي (ویستل شي له ځایونو خپلو نه) او روان شي. 
تفسیر: يعنې د پاغوندو په شان په هوا کې الوځي» او دې خوااو هغې خوا ګرځي 
َدَالئن يه 
او کله چې د پيغمبرانو وخت وټاکلی شي (او جمع کړل شي لپاره د شهادت). 
تفسیر: چې له وړاندې وروسته ټاکلي وقت سره سم د خپلو امتیازاتو سره د رب العزٌت په دربار کې حاضر شي. 
لي يَرِْأيلَعة لو للت 
لپاره د کومې ورځې وروستي کړی شوي دي (دا څیزونه)؟. لپاره (د شهادت) د ورځې د فیصلې. 


تفسیر: يعنې پوهېږئ چې دا فیصله کومې ورځې لپاره ساتلی شوې ده؟ هغې ورځې ته چې په هغې کې به د هرې 
خبرې بيخي او آخري او قطعي فیصله وي بېشکه که الله تعالی غوښتلی؛ اوس به به يې د هر څیز فیصله لاس په لاس او 
صاددثاثاقتک لد س نس غرز 0 


مالكت 1 هم : 00 تیه 


رن 2 د فیصلې افسوس هلاکتء خرابي ده په دغې ورځې 
کې دروغ ویونکیو لره (په ورځې د قیامت باندې). 


المرسلات )۷٧۷(‏ رر تې رك الذی )۲٢(‏ 


تفسیر: يعنې هیڅ مه پوښتنه چې د فیصلې ورځ به څرنګه وي؟ بس دومره وپوهېږه چې دروغ ویونکيو لره به د تباهۍ 
وسشوږ وې دلاص وسر در ردپ کس د درک وي 


ام نُهَِ لل مَه نه ممْهمَالفِنَ هكلك نن ميه 


آیانه دي هلاک کړي مونږ (مجرم خلق) ړومبني؟ (بلکه هلاک کړي مو دي په سېب د تکذیب 

سره). بیا ورلېږو په هغو پسې وروستني (مجرمان هم لکه چې له دوی سره مو معامله وکړه). 

همداسې کار کوو مونږ له ټولو مجرمانو ګنهګارانو سره. 
تفسیر: د قیامت منکرانو داسې ګڼل چې د دیا دا لوی ژوندون به په څه ډول پای (آخر) ته ورسیږي؟ او څرنګه به باور 
کېدی شي چې دا ګرد بني آدمان به په یوه ورځ کې سره مړه او انساني نسل به بيخي فنا کیږي؟ دا دوزخ او عذاب 
ویرول ګرد سره فرضي او ساختګي راښکاري نو د دې چټي خبرو په ځواب کې فرمايي چې پخوا له دې څخه ډېر 
خلق مړه شوي دي؛ او ډېر اقوام او ټبرونه د خپلو ګناهونو په بدل د تباهۍ سره مخامخ شوي دي» د وروستنیو په نسبت 
به هم داسې د موت او هلاکت سلسله جاري وي نو پاکک الله فرمايي: که خور د ته عادن د مجرمانو ۸ 
وپواپراوان 0002٢٢00‏ 


)ؤ00 
تفسیر: : یعنې هغه کسان چې د قیامت راتک یې د دې لپاره دروغ ګاڼه چې ګرد انسانان به څرنګه یو ځلې پناه کیږي؟ 
او په څه ډول به ګرد مجرمان په یوه وخت کې ګرفتار او په سزا رساوه کیږي؟ 


آلَرْمَعْْقُِ د يا سه ٣‏ َجَعَدْوَكَرار 111 کو تَمْلَوْمِةِ 


آیانه يئ پيدا کړي مونږ تاسې له اوبو سپکو (د مني) ځنې؟ .نو ومو ساتلې مونږ هغه (اوبه) په ځای 
د قرارۍ ټین کې (چې د مور رحم دی). تر نېټې معلومې (وخت د ولادت) پورې. 


تفسیر: يعنې د یوې وقفې په ځای کې يې محفوظ وساته له دې ځنې مراد د مور رحم دی» چې هغه ته (بچه دان) هم 
وایه شي او علی الأکثر وو کی هلته تر نهو میاشتو پورې وي او خپل خلقت کاملوي. 


فََ فَقَدَرْنَادفَيعمَ َ ې لته اړو له ومين په را ييِلْنكَيْبمَِ 


پس قادر یو مونږ په دغو کارونو باندې پس ښه ټیکک قادران یو مونږ. افسوس؛ هلاکت» خرابي 

ده په دغې ورځې کې دروغ ویونکیو لره (په ایمان او په نعمت باندې). 
تفسیر: يعنې د اوبو هغه څاڅکي ي یې او تر نېټې معلومې پورې په هغه ټینګ او مضبوط ځای (رحم) کې چ چی اکثر نهه 
میاشتې وي؛ وساته په تدریج سره یې پوره کړ» او له هغه څخه یې په ورو ورو یو کامل انسان جوړ کړ» له دې ځنې 
ځمونږ په قدرت او قوت باندې وپوهېږئ. نو آیا دا الله تعالی دا انسان وروسته له مړينې څخه نشي ژوندی کولی. 
تنبيه: ځینو د «قدٌرنا» معنی اندازه کول اخیستي دي؛ يعني «اندازه مو کړ» او مونږ یو ښه اندازه کوونکي» چې په دومره 
مدت کې له مونږ ځنې هیڅ یو ضروري څیز نه دی پاتې» او نه مونږ کوم زائد او بېکار شی پيدا کړی دی. 

(اوس الله تعالی جل وعلا شأنّهِ وعظم برهانّه ذ کر کوي د خپل احسان پر خپلو بندګانو او داسې فرمايي:) 


المرسلات ۸۳١۱ )۷٧۷(‏ تب رک الذی )۲٩٢(‏ 


و مور پر رڅرږ رو رکړ خ : 
اآَممَبَْل‫‌الاْصيِتَامااوامِيَاكوَامَامَاهَ 
یا نه ده ګرځولې مونږ ځمکه جمع کوونکې (په شاه خپلې). ژوندیو لره او مړیو لره (په ګېډه» 
نس خپل کې)؟. 
تفسیر: يعنې ګرد ژوندي مخلوقات پر همدغې ځمکې باندې د خپل ژوندون چارې برابروي» او د دوی مړي هم په 
همدې ځمکې کې خښیږي؛ او ورته رسیږي؛ انسان ته ژوندون د همدې خاورې په وسیله په برخه شوی دی او له 


مړينې ځنې وروسته یې همدا خاوره د هستوګنې ځای دی نو |یا بیادویم کرت له دې خاورې ځنې د هغه پورته کېدل 
کومه مشکله خبره ده؟. 
سه دم شم تحص ےص عنم اد وولو نز څر و ښڅ 
وُجعلَنَا دب نَرَاِىَ شمتي َاَسْقَُكوْمَاةمُرَامَانِ 
او پیدا کړي دي مونږ په دې (ځمکه) کې غرونه لوی او لوړ او در ومو څښلې تاسې ته اوبه 
خوږې تنده ماتوونکې. 
تفسیر: يعلې په همدغې ځمکې کې مو لکه غر غوندې دروند او سخت جسم پيدا کړی دی» چې له خپله ځایه هیڅ نه 
خوځیږي. او په همدې ځمکې کې مو د اوبو چېنې در بهولې دي» چې د خپلې نرمۍ او سیلان په سبب تل ترتله بهیږي» 
او په ډېر سهولت سره یې څښونکي خړوبیږي. 
سووهور ډڼوھو راپ ور 
ويل يرْمّيدلِلمحَنِِّمَ ه 
افسوس؛ هلاکت. خرابي ده په دغې ورځې کې دروغ ویونکیو لره (په دغو مخلوقاتو او نعمتونو 
باندی). 
7و ۸و 2و ښدږوېے 5ظد 
ځئ ولاړ شئ ! هغه څیز ته چی وئ تاسی چی په هغه (عذاب د اور) به مو دروغ ويل په دنیا 
تفسیر: یعنې د قیامت په ورځ کې به منکرانو ته داسې ويل کیږي» با به وویل شي د الله له جانبه منکرانو ته 
داسې چې: 
٥‏ عا اص هغھ ٧١‏ .۷ 
الال طِنَ نر په 
ځئ لاړ شئ تاسی !» هغه سیوري ته چی خاوند د دریو خاښونو څانګو دی. 
تفسیر: له «قتادة» رضي الله تعالی عنه او نورو ځنې مروي دي چې: د کافرانو د سیوري لپاره یو لوګۍ له دوزخه راوځي» 
چې په چاودلو سره به په دریو څانګو ویشل کیږي. وايي چې: دا لوګۍ به داسې وي چې له هر یوه منکر به له درې 
خواوو راچاپېر وي» یوه ټوټه به یې د سر له لوري د چترۍ په ډول ولاړه وي. او دویمه به یې په ښي لاس او درېمه به 
یې په کيڼ لاس» د حساب تر خلاصېدو پورې به دا خلق تر همدې سیوري لاندې وي. او ایمانداران او نېکك کرداران 
به د عرش عظیم تر سیوري لاندې په ډېره هوسايي او رام سره ولاړ وي. 


المرسلات (۷۷) سر ترک الذی )۲٩٢(‏ 


24٩١‏ ح هم طٍ 
لاغليلٍ ءاقب اليب ته 
چې نه به وي (دا سیوری) يخ او نه به دفعم کوي (له دوی نه هیڅ شی) له لمبې د اور نه. 
تفسیر: يعنې یواځې په نامه سره به سیوری وي داسې کوم ګڼ سیوری به نه وي چې د هغه په وسيله د لمر له تودوخې 
یا د اور له لمبو ځنې منکرين ځان وژغوري. یا د تندې د داخلي او خارجي تودوخې مخه ونیسي. 
اَِْعَرُ بش رِدَالمَعِِنَ 
بېشکه هغه (اور) ويشتل کوي په هسې بڅ ر کو سرو سکروټو سره (چې هره یوه به یې وي) لکه 
لوړه (اوچته) غټه مانۍ. 
تفسیر: يعلې د دوزخ دغه سکروټې به دغومره لوړې وي او هغه سکروټې به د لویې ماڼۍ د وچتوالي په مېچ را الوځي» 
یا به د هغه د سکروټو لویوالی د د لویې ماڼۍ له لویوالي سره برابر وي. 
مي وو وو د 
ګواکې هغه (بڅر کي سکروټې قطار د) اوښانو زېړو تورو دی. 


تفسیر: یعنې که له ماڼۍ سره تشبيه په لوړوالي (وچتوالي) کې وي؛ نو له اوښ سره به په لویوالي کي هم وي» که هغه 
تشبيه په لویوالي کې وي؛ نو د يه ضر مطلب به داسې وي چې: ړومبی به د اور هغه بڅر کي او سکروټې له 
ماڼۍ سره برایري وي» بیاب متې او وړې شي د اوښ په اندازه به کیږي» یاه لهاوښ سره په رنګك کې تشیيه ولري» خو 
په دې صورت کې هغو کسانو چې د وم هر ترجمه په «تورو اوښانوه سره کړې ده؛ هغه زیاته ښه لګیږي» ځکه 

چې له روایتونو څخه دا ثابته شوې ده» چې د دوزخ اور تک تور دی» او عرب تورو اوښانو ته د دې لامله «اصفر» وايي 
چې هغه عمومًا زېړوالي ته مائل وي والله أعلم. 


ول لوميت بد به 
14-0٢٢‏ ھ هه 0 
ټک؛م رر س بب سسسسظ 0 
اه 1و 
٢٢٢۲۱‏ 7 ه7701 
باندی). 
تفسیر: يعنې منکران به ځینو مواطنو کې بالکل خبرې ونه شي کړۍ. او په هغو مواطنو کې چې وینا کوي؛ هغه به نافع 
نه وي؛ نو په دې لحاظ سره به د هغوی ويل او نه ويل ګرد سره برابر وي. 
ى 29 اس دو رون3 
ولا يدن لمع فيَعَټ 
او اذن حکم به ونه کړ شي دوی ته چې عذر وغواړي 7 به معذرت ورته څه نفعم ورسوي). 


تفسیر: ځکه چی د معذرت او د توبی د قبلېدلو وخت تېر شوی دی. 


المرسلات (۷۷) ۸٣‏ تېرك الذی )۲٢(‏ 


وبل پو ميذ ِللْمْكَيْبِمَّ 
٢ک‏ .)ههه 1 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې دغه ورځ د دنیا په عدلیو او محکمو باندې قیاس کوي؛ او داسې یې ګڼلې وي چې که 


هسې کومه موقع راوړاندې شوه؛ نو هلته به هم په غوړو خبرو او په عذرونو او ننواتو سره ځانونه خلاصوو. 


۱ طدَاَوْمالقًَ 1 الله 
-00000٢‏ نا 
تفسیر: د دې لامله چې ګرد سره راټول کړو او بیا یې بېل بېل سره ودروو؛ او وروستنی او خري حکم او فیصله ور 
واوروو. 
ځاو رمرم مل ٧۹‏ ّ 
لن نان ََربيذ وي نره 
پس که وي تاسې سره لره څه کید» مکر چل (په دفع د عذاب کې)؛ نو وکړئ دغه کید» مکر» 
چل مو په ما باندې. 
تفسیر: هو که ! دا ګرد مو دلته سره را ټول کړي» اوس دې یو له بله سره جرګې او مشورې وکړي هر هغه چم او 
مکر فرېب او تدبیر چې ځمونږ د نیولو لپاره جوړولی شي؛ هغه دې جوړ کړي او راودې ښيي» په دنیا کې خو مو د 
حق په باطلولو او پټولو کې ډېر تدبیرونه کړي وو نن مو هم له همغو تدبیرونو څخه هر یو مو چې زړه غواړي؛ راد 
مور ۶5٢٩.‏ رپ وه ځ 
ديل يني َ 
افسوس. هلاکت» خرابي ده په دغې ورځې کې دروغ ویونکيو لره (په حساب کتاب باندې). 
تفسیر: چې په نورو یې هيله او اسره کړې وه» چې هغوی به مونږ په هر ډول سره چې وي؛ خلاصوي. 


اا يم ظلل دَعْيوْب 8 وتَرَاوهَمبلمَهوْنَ اءَا ۸ شُرَيْوايَاَاكْوَْْونه 


خامخا پرهېزګاران ویریدونکي به (د جنْت د ونو) په سیورو کې وي او په (غاړه د) چینو کې 
به وي. او په (منځ د) مېوو کې به وي له هغه قسمه چې غواړي یې دوی. (او واي ئی نه مؤمتانو ته 
پرښتې چې) خورئ تاسې او څښئ تاسې (ای متقیانو) په داسې حال کې چې لت اخیستونکي 
به يئ په سبب د هغو (صالحه اعمالو) چې وئ به تاسې چې کول به مو (په دنیا کې). 


تفسیر: : یعنې ویریدونکي له عذابه د الله چې کوي پرهېز له کفر او عصیان څخه؛ ړومبی د عرش بيا د جِنْت په سیوریو 
کې به وي» د مکذبینو په مقابل کې يې دا د مٌقینو حال بیان وفرمایه» ځکه چې «الأشياء تعرف بأضدادها. 


الك َمْنی ام ته متته 


اکمیموکارهر ۶و سوز وره افسوس؛. 
هلاکت؛ خرابي ده په دغې ورځې کې دروغ ویونکیو لره ه (په نعماوو د جنْت سره). 


المرسلات )۷٧۷(‏ ۴ تې رك الذی )۲٢(‏ 


څخه ښه یو» اوس چې هغوی تاسې په عيش او عشرت کې وینئ؛ او خپل ځانونه په تکليف او زحمت کې مومئ؛ نو 
دوی ته لا زیات تکلیف رسيږي. او رسوا او ذلیل کیږي» او واي يي به منکرانو ته پرښتې داسې چې: 


عُْرْا وَمَتَعَاَلر لاپ د هله 


خورئ تاسو !او نع واخلئ (ای مکلٌبان له نستونو د ثاني دنيا) ړې ورځې» بېشکه يئ تاسې 
مجرمان (ګنهګاران په عُقبی کې). 


تفسیر: دا خطاب مکذبینو ته دی» چې څو ورځې نورې هم مزې وکړئ ل آخر به د دې خوړلو او څښلو بدل په ښه 
الیم څخه بل شی نه دی. 
هيل نوم مين نیښځه 
افسوس؛ هلاکت. خرايي ده په دغې ورځې کې دروغ ویونکيو لره (له عذاب دردناک څخه). 
تفسیر: چې د دنیا په عيش عشرت ساعت تېری او لذٌتونو کې ډوب تللي وي. له دې څخه خبر نه وي؛ هغه څیز چې 
تاسې ته د ګلانو آمېل ښکارېده او هغه مو پخپلو غاړو کې أچول؛ هغه یو تک تور سخت چیچونکی مار او منګور 
دی 
دام مھ 9 یهوو هوو 
دل قيْلْمَمَانعرَالْنَه 
او کله چې وویل شي (په دنیا کې) دغو (مکذبینو) ته چې رجوع وکړئ» لمونځ وکړئ تاسې 
(الله ته)؛ نه کوي دوی رکوع لمونځ (الله ته). 
تفسیر: يعنې مکدذبين په لمانځه کې رکوع نه لري» یا د الله تعالی د عامو احکامو په مقابل کې غاړه نه ږدي. 


ويل ده مي لِلَمَ شه 

افسوس. هلاک خرابي ده په دغې ورځې کې دروغ ویونکیو لره (په اوامر او نواهي د الله). 
هَاَيْحَيِبْيَابََاَنِْْوَم 

پس په کومې خبرې باندې وروسته ما سوا له دې (قرانه) به ایمان یقین راوړي (دغه منکران)؛ 

بلکه په بل شي باندې ممکنه نه ده پرته له (قرآن). 
تفسیر: یعنې له قرآن مجيد څخه لوړ او کامل او مؤثر بیان به د چاوي؟ که دا مکذبین په دې باندې باور نه کوي؛ نو پر 
کومې خبرې به ايمان راوړي» آیا له دې پاک قرآن ځنې وروسته د بل کوم کتاب د راتللو په انتظار کې دي» چې له 
اماه به رانګه کئ؟. 


تمٌت سورة المرسلات بفضله ولله الحمد والمنٌة؛ وبه التوفیق والعصمة. 


)٣٣( عم‎ ۱٨۳۵ )۷۸( النبأأ‎ 


«د (النبأ) سورت مکي دی (۴۰) آیته )٢(‏ رکوع لري په تزول کی )٠۰(‏ او په تلاوت کی (۷۸) سورت دی وروسته له المعارج له 


سورته نازل شوی دی». 


ښنهَايوالبَحْس اَي 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
عَقَيَِلو نن 
له څه شی څخه پوښتنه کوی (کفار) يو له بله (یا له مؤمنانو څخه په طريقه د مسخرې څخه). 
تفسیر: يعنې خلک د کومې خبرې پته لګولو او د کوم څیز په تحقیق او تفتیش کی مشغول دي؟ آیا په هغو کی داسې 
څه قوت او استعداد شته چې له ډیرو پوښتنو څخه په هغه څیز باندې وپوهیږي؟ هیڅکله به ونه پوهیږي» یا دا چې 
کافران دانکار او استهزاء او دنه منلو او مسخرو په ډول (طریقه) په خپلو منځونو کې او هم له پیغمبر او مسلمانانو څخه 
پوښتي خانه !هغه لویه ورځ کله راځي؟ ولې دومره وځنډېده (ایساره شوه) اوس ولې نه راځي؟ 
‫ ټم لد په دوو پو ۶وس ور ط 
غَ الَبَالَعَطِونَ لَزِىْهبْرِمْتْعمرْصِ 
پوښتنه کوي (کفار) دلويي خبرې (قیامت یا قران څخه چی مشتمل دی په بعث او نورو اخروي 


امورو). هغه (قرآن) چی دوی په کی مختلف دي (مؤمنان یی په حقانیت اقرار لري» او کافران 


تفسیر: يعنې دقیامت لویه ورځ چې دخلقو په منځ کې په هغې کې اختلاف او شخړه ده او کفار په هغه کې سره 


مختلف دي په انکار او په شک کی یا به تپوس کاوه مؤمنانو او کافرانو ټولو» مؤمنانو دپاره دزیادت دويرې او 
د کافرانو له جهته دمسخرې نه» څوک راتک نه منی» څوک يې په خیال کی ورته تللی دي. 


رسني سر وړود کا رر نه سو ٣‏ و 
لته و اسشییه 
نه دی کوي (دا اختلاف او پوښتنی) ژر به وپوهیږي (دا کافران په عذاب دانکار باندی). یا 
هیڅکله دی نه کوي (پوښتني او اختلاف) ژر به وپوهیږي (دغه منکران په هغه څه باندې چی 
حق دی په هغه وقت کی چی مړه شي او وڅکي عذاب). 
تفسیر: يعنې پيغمبرانو ددنیا له اوله تر اوسه پورې خلق ډیر پوهولي دي خو خلقو هیڅ کله له خپلو جګړو او پوښتنو مخ 
نه دی اړولی» اوس نژدې ده چی هغه ویروونکې ننداره هغوی ته په مخ کې راشي» نو هلته به وپوهیږي چی دقیامت 
لویه ورځ څه شی ده؟ او دهغې پوښتنی او جګړې په څه ډول دي؟. 
ومو تچ په (بی اسک 
اَلَمْْجْمَل‌الْاَنْسَمِيْد(۹ 
یا نه ده ګرځولې مونږ ځمکه فرش(بلکه ګرځولې ده مونږ ځمکه فرش لپاره دهست وګنې دخلقو). 


النبأً (۷۸) ۳۶ عم )٣٣(‏ 


تفسیر: چی خلق په سکون او اطمینان پرې ډډې ولګوي. او هستوګنه پرې وکړي او په آرامۍ او هوسايۍ (راحت) 
سره ناسته ملاسته په کې وکړي. 
وبا تادا 
او (أیا نه دي ګرځولي مونږ) غرونه میخونه (بلکه ګرځولي دي مونږ غرونه دځمکې ميخونه 
چی په سبب دهغو برقراره ده). 


تفسیر: لکه چې یو شی دمیخونو په وهلو سره ټینګیږي او نه سره بیلیږي او نه له خپل ځاي څخه دپخوا او هغې خوا ته 
خوځیږي؛ همدا راز دځمکی هغه ابتدائی خوزېدل او سره پیلېدل دغرونو د شته والی په سبب شولء او دالله تعالۍ په 
امر یې په ښکاره ډول يو راز رام په برخه شو. 


رارسو/ ۸ وم 
وَحَلَكُِكََاردَاجَانِ 
او پیدا کړي يئ مونږ تاسې جوړه (نر او ښځه). 
تفسیر: یعني الله تعالی د نارینه دسکون او راحت او هوسایۍ او وخت تیرولو دپاره ښځه دده جوړه کړې ده» یا به له 
ازواج څخه مراد راز راز اشکال (انواع اقسام) او نور شیان مراد وي. 
د ي وراو راک 
فَبَعلَانومَكرسيَا 0 
او ګرځولی دی مونږ خوب ستاسې قطع د کارونو رام راحت (دابدانو دتاسي). 
تفسیر: يعنې سړی چې په اوږدې ورځې کې له ډیر کار او بار او خوځېدو ستړی ستومانه کیږي نو هر کله چی اوده 
شي؛ نو ګرده ستوماني او ستړتیا یې لرې کیږي» ګواکې خوب د ارامۍ او هوسابۍ نوم دی؛ وروسته له دې دخوب په 
ناسبت شپه هم یادیږي. 
ََملَادياما د 
او ګرځولی ده مونږ شپه لباس (پټوونکی دهر څیز په تیارې خپلی سره). 
تفسیر: همغسې چی سړی پخپلو جامو سره ځانونه پټوي. همدارنګه دشپې تیاره هم دخلقو پرده ساتي» او هغه چارې 
چی دپټیدلو وړ وي؛ زیاتره یې دشپې په تیاره کې کولی شئ؛ په هسې او ښکاره ډول هم سړی له ورځې زیاتره دشپې 
مَجََندَاالَارَمَامبَاَ 
او ګرځولې ده مونږ ورځ (وقت دطلب) معاش (او د کارونو). 


تفسیر: زیاتره هر راز چارې او ګټې دورځې له مخې کیږي» چی له هغو څخه هر څوکک دخپل کور او کهول حوائج 
او اړتیاوې لرې او خپل زړه ډاډه کوي» دشپې او ورځې په مناسبت د اسمان او لمر خبره هم کیږي» یا دا چی دځمکې 
په مقابل کی داسمان بیان هم کاوه شي. 


النبأْ (۷۸) اا ان 


رور ٩‏ سلو و ٨٩‏ رلا 
وبَينا فَوكَلوْسَبعَاشَْا دا 
او جوړ کړي دي مونږ دپاسه دتاسې اوه محکم (اسمانونه چی نشته په کې هڅ نښه دخلل او د نقصان). 
7 یر: يعنې اووه ک ک رپ د د ېبرړوړ دد ود و 


دي او هیڅ یو کنډو په کې نشته» او داسې ټین او ک کلک دي چی له سره نه نړیږي» او هیڅ یو چاود او درز په کې 
نه ښکاري. 


یه 0070 
او ګرځولی پیدا کړې ده مونږ (په اسمان کی) ډیوه روښانه. 


تفسیر: يعنې لمر چې دتودوخې او رڼا دواړه اوصاف په کې شته. 


م7 


وم رب . ۳ 
وَاََْامِنَ اْعْيريِ بَء دَبَاجَاهْ 
او نازلې راښکته کړېدي مونږ له نچوړونکو او ورونکیو (ورېځو) څخه اوبه ډېرې تویدونکې 
پاکې صافې. 
تفسیر: څڅیدونکې وريځې یا څڅولې هواوې. 
لخ په حَبَاوَبَّامَاْ هماقا 
لپاره د دې چې راوباسو مونږ په هغو (اوبو) سره داني» او واښه. او باغونه یو له بل سره ګڼ 
تفسیر: يعنې ډېر ګڼ باغونه. یا دا چې په یوې ځمکې کې یې راز راز ونې او باغونه شنه کړي دي. 
ضر ووس کی و وه 2۲ 
اك ده الفقصل کان مِيْقَاتَان 
بېشکه ورځ د فیصلې (په مابین د خلقو کې قیامت دی) وخت (مقرر لپاره د ثواب او عقاب په 
حکم د رب ستا). 
تفسیر: د فیصلې ورځ به هغه وي چې ښه او بد داسې سره بیخي په کې بیلیږي» چې په هیڅ ډول اش شتراکک او اجتماع به 
په کې نه پاتې کیږي؛ هره نیکي خپل معدن ته او هره بدي خپل مرکز ته ورځي» ښکاره ده چې داسې کامل امتیاز او 
افتراق په دې دنیا کی نشی کېدی. 


سو 


ځور و ور و9 7م 
يومھ يِف ق الضُوْرِتَانى نَ آَفوَاحجَاةْ 
هغه ورځ چې وپ وکل شي (دويم ځلي) په صور (شپېلۍ) کې؛ نو راځئ به تاسې ډلې ډلې (له 
قبرونو نه موقف ته). 
تفسیر: يعنې ډېر زیات غونډونه او فرقې سره ټولیږي. چې د هغوی وېشونه د هغو په چارو. عقائدو او اعمالو پورې 
تړلې او مربوط دي. 


النبأً (۷۸) سا عم )۳٣(‏ 


فُيدَت السَّمََْفَيَامَّكِ اَبَِا 
کسه 11 
تفسیر: يعنې اسمان به داسې وپرانیستلی او ټوټې ټوټې شي چې له لرې به دروازې په کې ښکاري. 
فَسرت الَببال فَعَاث سَرَاباَخ 
و2 وه ارا 


تفسیر: لکه چې په ځلېدونکو شګو باندې له لرې څخه د اوبو ګمان کیږي؛ همداسې په هغو غرونو باندې به هم اټکل 
کاوه شی» ځکه چی هغه به غرونه نه وي. بلکه د شګو ګل (سراب) به وي. 


نَجَهََمَعَا بّث مِرْصَاةاوَ لن مَاياه 
بېشکه دوزخ چې ځای د انتظار (د کتو لپاره د تېرېدونکیو دی). سرکشو لره د ورتللو او د 


هستوګنی ځای دی. 
تقدیر: يعتې دوزځ داشريړينو به ااتفار کې دی» او علتهه دوی د ورکللو او د هتر ګنې ځای دى را بېشکه مرزخ 
څارونکۍ دی او ای د تبربدالو د خلقو خلقو دی نو مؤمن به ترې تېر شي او کافر به په کې پرپوځي. 


وس 
7٨2۳7نن۳ف20052نپفغفغپغظ828ظق‏ ؛ ؛ 06 


"نک لل و ه4ک 1 
رسیړي. 


لَايَدْمْقّمْنَنيَْاْدِاولمَرَاباه الِصَمَامِنَاكَاهْ 
نه به څکي دغه (سر کشان) په هغه (دوزخ) کې سړه (هوا اوبه)» او نه د څښلو (یخ) څیز. مګر پرته 
له ډېرو تودو اوبو او بهېدونکیو زوو له وینو سره. 


تفسیر: يعنې نه د یخنۍ راحت او هوسایي مومي. نه به د څښلو کوم خوند هغوی ته پیدا کیږي» يواځې تودې اوبه 
وررسیږي» چې له هغو څخه د هغوی خولې سوځي؛ او کولمې یې پرې کیږي او له ګېډې څخه د باندې لویږي» او 
بل هغه تکې زیړې بهېدونکې زوې وررسیږي» چې د نورو دوزخيانو له پرهارو څخه راووځي الله تعالی دې مونږ له 
دې او له نورو دنیوي او اخروي هر راز ربړو څخه وساتي. 


زا ُفَاكاذْ ام يَامُوْ ال يرْجُونَ ابا موكد بوابايبَنَا وباد 
جزاء (ورکوله شی دغو سرکشانو ته) موافقه (له اعمالو د دوی سره). بېشکه وو دوی (په دنیا 


کې) چې نه ویرېدل امید هیله یې نه لرله د حساب. او دروغ یې ګڼل آیتونه ځمونږ په ډېر دروغ 


ګڼلو سره. 


النبأً (۷۸) سنا عم )٣٣(‏ 


تفسیر: يعنې د هغه شي نه چې دوی تری نه ویرېدل» او نه یې تری هیله لرله؛ هم هغه وردمخه شو او هغه خبره چې 
دروغ بې بلله؛ پخپلو سترګو يې ولیدله» اوس ګورو چې دوی څنګه تکذیب او انکار کوي. 


دع شَاصَيَه ام 
او هر څیز (له طاعته او معصیته) شمېرلی دی مونږ هغه په لیکلو سره (په لوح محفوظ کې لپاره د 
جزاء). : 


تفسیر: يعنې هر څیز د الله تعالی په ازلي او ابدي علم او پوهې کې شته» او د هغه د علم المحيط سره سم د لوح محفوظ 
په دفتر کې لیکلی دی» هیڅ یو ښه او بد کار د الله تعالی د علم له احاطې څخه د باندې نه دی» د یوې وړې ذرې پوښتنه 
او شمېر هم کوي. او وبه ويل شي دغو منکرانو سرکشانو ته په آخرت کې په وخت د وقوع د عذاب کې پردوی باندې 
د أکرم شأنه وأعظم برهانه له جانبه داسې چې: 


وواد َرْيَكَوَانَّدَابَاهُ 


پس وڅکئ (سزا خپله) چې له سره نه زیاتوو مونږ پر تاسې پرته له عذابه (د پاسه په بل عذاب باندې). 
تفسیر: يعنې همغسې چې تاسې په تکذیب او انکار کې تېری او وړاندې تک کوئ؛ و که بې واکه مرګ او مړينه 
تاسې ته درپېښه شي؛ تل به مو همدا وړاندې تک وي» اوس د لویو ربړو خوند وڅکئ ل مونږ به هم ستاسې عذاب 
داسې زیاتوو چې هیڅ تخفیف او سپکتیا به په کې نه وي» او د یوه عذاب د پاسه به بل عذاب درکاوه کیږي. او دغه 
دم مه ووافاگاگانن واي یو نه نه 

الق اك هب ابا ولويب تب 

نن بس 00 باغونه (د مېوې) او د 

انګورو (ونې) دي. او پېغلې انارتیونې همځولې دي. 
تفسیر: يعنې داسې انارتیونې پیمخې پېغلې چې دوی د خپل پېغلتوب وروستني مېچ ته رسېدلې وي او ګردې په یوه 
عمر او یوه ونه وي؛ متقیانو ته ورعنایت کیږي. 

ی9 ة 
ُعَاسَاِمَايَا ْ 
او (متقیانو ته په نت کې د شراب طهور) پیالې ډ کی تر څنډو (غاړو) دي. 


تفسیر: یعنې د پاکو خوږوبي (شراب طهور) په څنډو اوښتي جامونه به پر متقیانو مؤمنانو ورڅښولی کیږي. 


يمون يلعدان 
نه اوري په دغه (جنْت کې متقیان) لغو چټي (بېکاره) خبرې او نه دروغ. 


تفسیر: : یعنې په جنْت کې چټي خبرې اترې نه وي» او ملنډې نه پکښې اورېدلی کیږي. درواغ او فرېب او درغلي په 
که نه وي» نه څوکک له چا سره جنک جنجال کوي» ځکه چې هلته د جګړې او شخړې هیڅ یوه پېښه نه وي او نه څه 
ضرورت ورته واقع کیږي. 


النبأً (۷۸) !۱ عم )٣٣(‏ 


جََّاءمِنَْيْكَعَطاءُ سَابَاخ 
(جزاء به ورکوله شي متقیانو ته) جزاء ورکول له ربه ستا نه عطاء ډېره (په حساب د اعمالو 


ود 


تفسیر: يعنې د یوې یوې ذرې شمېر به کیږي. او ښه بدل او کافي اجر یې د دوی د رب او پالونکي له جانبه ورکاوه 
کیږي» هسې رب أکرم شأنه وأعظم برهاه. 


تڼ ال وټ وان ميالع لعل رنه هباد 


چې رب د اسمانونو او (رب د) ځمکې او (رب د) هغو شیونو دی چې په په منځ د دغو دواړو 

(ځمکې او اسمان) کې دي» ډېر مهربان دی نه به مالکان کیږي (د شفاعت نه به توانیږي خلق) 

له دغه (الله) سره د خبرو کولو. 
تفسیر: يعنې نه به قادریږي هیڅ وک چې خبرې وکړي له الله سره له وېرې» یا نه به مالکان کیږي د شفاعت لپاره د هر 
چا مګر خو په اذن د الله تعالی او سره له دومره لططف» مرحمت د هغه الله تعالی عظمت» جلال او لورینه داسی ده چی 
هیڅ وک د الله تعالی په مخ کې خبرې نشي کولۍ او شونډې نشي خوځولی. 


رود او 0-٧٣‏ 
يو َقَوُم الزُقُم امه مان 
تفسیر: له روح څخه مقصد ګرد ساکښان دي. یا به له هغه څخه (روح القدس) مراد وي» چې جبريل عليه السلام دی. 


يني لون لن َاععلَِلعَباء 


نه به کوي خبرې (هیڅ و کک له وېرې په باب د شفاعت کې مګر) پرته له هغه چې اذن حکم 

وکړي ده ته رحمان (د خبرو یا د شفاعت» او ویلی یی وي صواب ښه خبره (په دنیا کې چې 

لا اله الا الله ده). 
تفسیر: يعنې په هغه دربار کې هر څ وک هر څه چې واي يي؛ د هغه الله تعالی په اذن او حکم اشاره يې وايي» او څه چې 
وايي؛ همداسې خبرې کوي چې د ویلو او کولو وړ او خورا (درستې) او معقولې وي لکه د کوم غیر مستحق سپارښت 
نه کوي» په هغه ورځ کې او د الله تعالی په حضور کې به د سپارښت وړ یواځې هغه څوک کېدی شي؛ چې په دنیا 
کې له رښتینو او جوتو خبرو څخه زیاتره رښتیا او جوتې خبرې يې له خولې څخه وتلې وي» او د «لا اله الا الله» پا که 
کلمه یې ویلي وي» يعنې مسلمان وي نه کافر» ولې چې نه کوي شفاعت مګر خو د مستحق مؤمن» ای الله تعالی ! تل 
دا کلمه ځمونږ په ژبو جاري لره !. 


لت اليالَْ منم اكَعَدَال يه مَاباه 


دا هغه ورځ ده حقه» پس هر هغه چې اراده وکړي؛ نیسي طرف د رب خپل ته مرجع. 
تفسیر: يعنې هغه د قیامت ورځ خامخا راتلونکې ده» اوس هر هغه څ وک چې خپله ښه او بهتري غواړي؛ ښايي چې د 
هغې ورځې لپاره ځان تیار کړي. او په زړه پورې تیاری ورته ونیسي !. 


)٠٣( عم‎ ۱۸۴١۱ )۷۸( النبأً‎ 


هدمه ره صاے ورت ور دوو دروومانی - 3 9۱۶ ۵5۰ اصسادو ١ه‏ - 
ایا ان رْكوَْابَا يا ة بْمََنرالمامَامََمَشَ به مَيَقلُ الْعايَبنَ نَيتَ 
بېشکه مونږ چې یو ویروو مونږ تاسې (ای کفارو) له یوه عذاب راتلونکي نژدې څخه (چې عذاب 
د اخرت دی هغه ورځ چې وبه ویني هر سړی هر هغه څه چې په مخ کې لیږلي دي دواړو لاسو 
د ده» (یعنې ښه او بد» وړاندنۍ وروستنۍ چارې او اعمال یې وروړاندې کیږي) او وبه وايي کافر 
(په ورځ د قیامت کې): کاشکې چې وی زه خاورې. 
تفسیر: يعنې کاشکې زه خاورې وی له په دنیا کې چې هیڅ کله پيدا شوی نه وی ل» ځکه چې د همدغه پیدایښت له 


سېبه د حساب او کتاب په عذاب اځته شوی يم. 


تمٌت سور ةالنبأ بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


‫ّ 


)٠۰( عم‎ ۸٢٣ )۷۹( النازعات‎ 


سَوَبَؤالنَانوَانِ 


0 وص )سخ 


کی يس سېټ 0١۴‏ 


سورثت څخه نازل شوی دی». 
پښه اي البَحْس الع 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
كو و2 
دلوت را وللت سلاد 
قسم دی (په ملائلکو) سخت وښکوونکیو (ارواحو د کفٌارو لره) سخت وښکل. (او قسم دی) په 
ملالکو اسان وښکوونکیو (ارواحو د مؤمنانو لره اسان وښکل). 
تفسیر: يعنې قسم دی په هغو پرښتو باندې چې د کافرانو په رګونو کې ورننوځي؛ او د هغوی ارواح په راښکلو سره 
له سرونو د ګوتو او نوکونو نه په ډېره سختۍ سره وباسي» یا قسم دی په ستوریو ځغلېدونکيو باندې له مشرق نه 
معربپ ته, 
الط ت نمار قسم دی په ملائکو اسان وښکوونکيو ارواحو د مؤمنانو لره اسان وښکل» يعنې هغه پرښتې چې 
له مؤمنانو څخه د روح غوټه پرانیځي او بیا دوی په ډېرې خوښۍ سره د بره په لوري ځغلي» خو په ياد یې ولرئ چې 
دا ذ کر د روح دۍ او د بدن نه دی لنډه ي یې دا چې ښه سړی په ډېرې خوښۍ سره د بره په لوري ور ځغلي او بد سړی 
ترې تښتي» و . یې په راښکودلو سره بېر ته بیايي» یأ قسم دی په هغو ستوریو باندې چې وځي له یوه برجه بل برج ته. 


لع يا ټاللیذی سا 
او قسم دی په تېزو غوټه وهونکیو (ملائکو پ په تعمیل د احکام الله) تېز غوټه وهل. .و قسم دی په 
وړاندې کېدونکيو (ملانکو) باندې وړاندی کېدل (په ارراحرد دزمانوجنت نه). 


تفسیر: يعنې هغه پرښتې چې روح له ځان سره اخلي» او د ځمکې څخه د اسمان په لوري په داسې سرعت او سهولت 
سره ځغلي» » لکه چې بې له کوم تکلیفه په اوبو باندې ګړندۍ لامبو وهي بیانو د دې ارواحو په باره کې هر هغه امر چې 

د الله تعالی له خوا کیږي؛ د هغه په ځای راوړلو ته په ډېر شوق؛ او تلوار سره ورځغلي» یا قسم دی په تسبیح ویونکو 

باندې په تسبیح ویلو سره» یا په هغو ستوریو باندې قسم دی چې وړاندې کيږي یو له بل نه په تللو راختلو او نورو. 


ال ت اَمَرَّاجٌ 
ښاشسووسمقرربک واو او راا 
دا دی چې خامخا به راپورته کړی شئ تاسې لپاره د حساب او کتاب). 


تفسیر: يعنې وروسته له هغه د دې ارواحو په نسبت کې د ثواب حکم کيږي که د عقاب؛ د دې دواړو احکامو تدبير 
س۴ښ5گ5گکادو هدزد په کولو سره مشغولیږي» یا به مطلقا له هغو پرښتو څخه 


‫ّ 


النازعات (۷۹) و عم )٠۰(‏ 


0 4 ال جُفُ لرَّاحَِةُ مهه سر وموم ُمَالا ده 


۹ه 117 پس راځي پس له دې نه هغه وروسته 
راتلونکې (چې ثاني نفخه ده). 
تفسیر: يعنې د قیامت په ورځ کې به ولړ يږي غرونه او ځمکه له اول ځلي شپېلۍ او صور له پ وکلو څځه. شاه صاحب 
لیکي چې پرله پسې ځمکه لړ ځیږي. ډېرو مفسرينو له «رادفة» څخه مراد دويم صور او شپېلۍ اخیستې ده والله تعالی 
أعلم. 
قُلوْبُ»ِ د سه ناه احَاشیه هغ 


77747 00:0 سترګې د 

هغوی به سپکې ذلیلې ښکته وي (له وېرې). 
تفسیر: يعنې د پرېشانۍ او ویرېدلو له سببه به زړونه رپیږي» او ځانونه به لړځیږي» د دوی سترګې به خوارې او سپکې 
او ښکته وي؛ او د ذلت او ندامت او پښېمانۍ ګردې نښې به په هغوی کې له لرې ښکاري. 

م۶ دوو ,خرب ط مر رو 2-٢٣۶‏ اص و ِ 
يق ول تالق ن العَاضََاهُ ءَدَامَُاحطامَادْضَة د تادا ره حَايسن 

وايي به (دغه منکران د بعث تمسخرً) آیا مونږ به بیا وګرځولی شو په ړومبي حالت (بیا ژوندي 

کیړو؟). آیا کله چې وګرځو مونږ هډو کي زاړه رېژېدونکي (نو بیا به هم ژوندي کیږو؟). ووبل 

(سنرائو بسستر) دغه (گرځېدل خعرار ژزنون ته) په هغه وخت کې ګرځېدل نقصانمن 

زیانمن دي. 
تفسیر: يعنې د هدیرې په ژوره کې له خښېدلو څخه وروسته به بیا څرنګه مونږ ژر تر ژره بېرته ژوندي کیږو؟ مونږ خو 
په دې خبرې نشو پوهېدی چې په رژېدلي زاړه هډ کي کې به بیا څنګه روح ننوځي؟ که داسې کومه پېښه وشي؛ لو 
بیا به ژوندي کېدل ډېر ضرر لرونکي او ژبانمن وي ولې چې مونږ هغه ژوندون لره څه تیاری نه دی کړی: او هیځ شی 
او سامان نه ورته لر دا خبرې دوی په ملنډې او مسخرو سره کوي؛ نو بیا فرمايي الله أکرم شأنه وأعظم برهانّهُ چې: 
سم رر پور وام لًُ 
تاش نع وَليدَينُ يداه ل6 

پس بېشکه دا (ثاني نفخه) خو پ وکل یو دي (ډېر اسان چې پرې ژوندي کیږي ګرد مخلوقات). 

پس ناڅاپه وي به دغه (خلق ټول) په مخ د د ځمکې (پس له مرګه). 
تفسیر: ځینې د «ساهرة» مصداق شام بولي» او ځينې یې د دوزخ نوم ګڼي» يعنې منکر خلق دا خبره ډېره سخته ګڼي» 
او حال دا دی چې داسې چارې پاک الله تعالی ته ډېرې آسانې دي» تر دې چې د یوې سلګۍ وهلو په مېچ دا ګردې 
چارې کیدونکې دي» يعنې د یوې چغې او د صور په پ وکلو سره بې له ډیله ګرد پخواني ووس 0-2 
څخه د حشر په ډګر کې سره ټولیږي. 


صن واو اص سر و . 
هلاك حَييّثَمُوِْیهَ 


یا راغلی ده تاته (ای محمده ! بلکه بېشکه رسېدلی ده تاته ای محمده !) خبره د موسی. 


النازعات (۷۹) ۴۴ عم )٠۰(‏ 


تفسیر: دا قصه په څو څو ځایونو کې په تفصيل سره ذکر شوې ده» يعنې په تحقیق راغلې ده تاته خبره د دغه موسی. 
رو ےم 
د اه ره الا الكتََسِ یي 
کله چې ور غږ کړ دغه (موسی) ته رب د ده په پاکه کنده ميدان د طوی کې. 


سسنمګگېسسوب۷بً-- د سا 


ِذَبَاِلَفعَمَِقَهُ ته یت فَقُن من َال ان تَرن هَْآَمِْيتَ ال سك 


لاړ شه (په رسالت ځما) طرف د فرعون ته چې بېشکه ده سر غړولی (تجاوز یې کړی) دی (د 

الله تعالی له احکامو). نو ووایه ورته: یا مینه لرې ته په طرف د دې چې پاک شې (له شرکک او 

معاصي نه)؟. .او (رغبت لرې دېته چې) لاره دروښیم تاته طرف د رب ستا ته؛ پس وویرېږې ته 

(له عذابه). 
تفسیر: يعنې که ته خپل ښه والی او اصلاح غواړې؛ نو زه د الله تعالی په امر ستا اصلاح کولی شم او داسې لاره درښیم 
چې پر هغې باندې له تللو څخه ستا په زړه کې د الله تعالی وېره او د هغه کامل معرفت ټینګک شي. ځکه چې د وېرې 
شته والی بې له پوره معرفت متصوٌر نه دی» ښکاره شوه چې د موسی عليه السلام له بعثت څخه مقصد د فرعون اصلاح 
هم وه» او یواځې د بني اسرائیلو نجات او ژغورنه له قيده نه وه» پس موسی علیه السلام فرعون ته ورغی» او هغه ترې 
معجزه وغوښته. 


۶ار پد ووا نصه 
هَأَرِهَالاِيَة امیت 
پس وښودله (موسی) دغه (فرعون ته) معجزه لوبه. 
تفسیر: يعنې هلته رسېدلی د الله تعالۍ پيغام یې ورساوه» او موسی فرعون ته د حججت د تمامولو لپاره له ګردو څخه لويه 
معجزه له همسا ځنې د ښامار جوړول وروښودل. 
وره در ۱۶ دمد وسرو 
فَكَب وعش یج د ثََأَدِبيَرَ يسفشی 


پس تکذیب وکړ (فرعون د موسی) او ویې نه مانه. بیا ي د (له ايمانه) لاړ په ډېره بیړه سره 
(په فساد پسې). 


تفسیر: يعنې هغه ملعون فرعون نه وو منونکی؛ او په دې فکر کې ولګېد چې ډېر سړي سره راټول کړي او کوډګران 
ولټوي. او پر دې باندې یې وګماري چې د موسی علیه السّلام د معجزات تو مقابله په سحر سره وکړي. 


مَحَصَره ماد قََال اَارَبََولَلة 


پس (فرعون ګرد ساحران) راټول کړل» پس غږ یې وکړ. پس وويل (فرعون داسې چې) زه رب 
پالونکی ستاسې يم ډېر لوی لوړ. 


تفسیر: یعنې له ګردو څخه لوی رب خو زه یم» نو دا موسی عليه السلام د کوم رب رسول او استاځی دی؟ معاذ الله. 


‫ّ 


النازعات (۷۹) ۱۸۴۵ عم )٠۰(‏ 


َاَمَدّ؛ ۱ 
َد الله َال الْبښَة رَاللَمَه 
سرو اقصره لما اسوقغابود ارت رود دا 
تفسیر: یعنې دلته د دنیا په اوبو کې ډوب شو او هلته د عقبی په اور کې سوځي. 
يو.ه » وه يو سے.دن کا دڅ 
كي لك لَيْرَةَنْ نی 
بېشکه په دغه (ډوبېدلو د ده او سوځېدو د ده) کی خامخا عبرت دی هغه چا لره چی ویريږي 
(له الله نه). : : 
تفسیر: په دې قصې کې ډېرې خبرې د سنجولو (فکر کولو) او عبرت او نصیحت اخیستلو لپاره شته» په دې شرط چې 
د سړي په زړه کې لږ څه د الله تعالی وېره وي. 
(ربط): د موسی علیه السلام او د فرعون قصه په منځ کې استطرادا راغلې ده» وروسته له دې نه بیا هغه مضمون د 
قيامت په لوري اوړي. لکه چې اوس د قیامت منکرانو ته الله کرم شأّهُ وأعظم برهانۀ داسې فرمايي: 


وا عَلْكَااِاتَمَمبََاه 
یا تاسې ډېر سخت يئ د پیدايښت لامله که اسمان؟ جوړ کړی دی (الله) دغه (اسمان). 


تاسی د داسی لوی اسمان خالق او مالک الله تعالی پېژنئ؛ بیا نو پخپلو بیا پيدا کېدلو کی ولی تر د د او شبهه لرئ؟ جوړ 
کړی دی الله اسمان. 


ې مََوُ ړه واه ورس ُو را اس 
خر صهَاعْطش لَيَلَهَام 9 
کو و و 
ه شیه د دغه (اسمان»»| ۱ استه جِ پا د دغه (اسمان). 
ّ و زاويي 21 ورځر 
تفسیر: يعنې په اسمان کې فکر ووهئ ! چې څومره زیات هسک او اوچت دی؟ څرنګه کلک او مضبوط دی؟ په څه 
اندازه منظم مرتب بې عيبه او بې نقصانه دی؟ څنګه صاف او هوار دی؟ څه ډول انتظام او تدوین او ترتیب د هغه په 
موجوداتو او مربوطاتو کې شته؟ د هغه له لمر او سپوږمۍ او ستوریو څخه څومره ګټې اخلئ؟ او په څه اندازه د اوقاتو 
او اطرافو په پېژندلو او نورو شیانو کې ورځنې ګټور کېږئ» د اسمان نندارې ته د ورځې له خوا او د شپې له خوا بېل 
بېل ځیر شئ چې څرنګه درښکاري؟ او د تعججب او د حیرت وړ دربريښي؟. 


وات بت ذل2 مخېاذ 
او ځمکه وروسته له دغه (پيدایښت د اسمان) صافه وغوړ وله (الله) دا (ځمکه). 


تفسیر: : یعنې د ځمکې او د اسمان له منځه کوم یو وړاندې او کوم یو وروسته جوړ شوی دی؟ د دې په نسبت وړاندې 
له دې نه په بل کوم ځای کې څه خبرې شوي دي ځمونږ د دغه تفسیر د «حم السجدة» سورت وګورئ !. 


اوس الله أعلی شأنّهُ وأَعظمَ برهانهُ د ځمکې د غوړولو لږ څه نور تشريح داسې فرمايي: 


‫ّ 


النازعات (۷۹) ۴۶ عم )٠۰(‏ 


آخَْمَِْامَومَامْمَْاك 
را ایستلی دي (الله) له دغی (ځمکی) څخه اوبه د دې» او واښه ورشو د دې. 
تفسیر: یعنې الله تعالی سیندونه او چینې بیولې دي» او د هغو اوبو په وسیله یې قسم قسم نباتات» واښه پیدا کړي دي. 
واِبَالَارسَاه 
او غرونه (په مخ د ځمکې) ودرول ثابت محکم کړل (لله) هغه (غرونه). 
تقیراچې دل ځای ځنه نک رګړي: ار دځمکي مخرص اضطراراف اروخ رځېدل ښ دم زر که کړي دې؛ اد 
دغه ثبات د ځمکې؛ او جریان د اوبو پرې» او ایستل د محصولاتو ترې ؛ کړي دي الله أ کرم شأَنّهُ وأعظم برهانه. 
لر و سور رو 
متَاعَالَمْلافَامِكَون 
لپاره د نفعې ستاسې او لپاره د نفعې د چارپایانو ستاسې (ای بندګانو ځما !). 


تفسیر: يعنې که دا انتظام نه وي؛ نو ستاسې او ستاسې د حیواناتو چارې به څرنګه پوره کېدې؟ د دې ګردو شیانو له 
پیدا کولو څخه ستاسې د اړتیاوو پوره کول» راحت او هوسايي رسول او نورې ګټې مراد دي» نو ښايي چې تاسو د هغه 


حقیقي منعم شکر اداء کړئ !. 
وَأَاجََمَي الَاَلَكىَ ت مَوْ سومان ماس هبت الْمَحِمولِسُ 
پزیه 


پس کله چې راشي آفت بلاء لویه (قیامت یااوخت د ورتګك د کفارو جحیم ته او د مؤمنانو نعیم 
ته؟). په هغه ورځ به ياد کړي انسان هغه څه چې کړي يې وي (که خير وي یا شر په دنیا کې) او 
څرګند (ښکاره) به کړی شي دوزخ هر هغه چاته چې ويني يې (د لیدلو خاوند وي). 


تفسیر: يعنې دوزخ به داسې په عام منظر کې راویست شي» چې هر لیدونکی به یې وویني» او هیڅ یو غر او یوه پرده 
به په منځ کې نه وي. 
يَلنَامَن ط قنن واکر اب لياو 
پس هر هغه چې س رکشي کړې وي (په کفر سره) او غوره کړی يې وي ژوندون لږ خسیس (پر 
اخرت باندې). 
تفسیر: يعنې دنیا ته پر اخرت باندې ترجیح ورکوي» او هغه ښه ګڼي او غوره کوي يې او آخرت بالکل هیروي؛ 
مب ٢‏ سر دو رر هر سور رن برسے موم - -َِ 
اق لح ای امن حَاتَ مََامرَپه دنق لص لير ىة فَق الْجَنَةَ 
هش الْمَاوى ه۵ 
پس بېشکه دوزخ همدا (دوزخ د ده) د هستوګنې ځای دی. او هر هغه څوککك چې ویريږي له 


ودرېدلو (په مخ د) رب خپل» او منع کړی يې وي نفس خپل له هوا فاحشاتو بدو غوښتنو څخه؛ 
نو بېشکه جنّت همدا (د ده) د هستوګنې ځای دی. 


)٠۰( عم‎ ۳٧۷ )۷۹( النازعات‎ 


تفسیر: يعنې هغه څو ککك چې د دې خبرې لامله ویریږي چې زه یوه ورځ د الله تعالی په مخ کې د حساب او کتاب لپاره 
ودرېږم» او د دې وېرې لامله يې د خپل نفس په خواهش ناکاره کار ونه کړ» او د الله تعالی ګرد احکام يې ومنلء او له 
نواهیو څخه یی ځان وژغوره» نو د هغه ځای خامخا په نت کی دی. 


لع لادو ې۶ 
پوښتنه کوي له تا څخه (ای محمده ! منکران) د قیامت» چې کله به وي وقوع د هغه (قیامت). 


لمال رو ندبد 
په څه کې يې ته (ستا څه کار دی) له ذکره پوهېدلو څخه د هغه (قیامت څخه بلکه تا لره علم 
نشته). خاص رب ستا ته ده انتهاء د دغه (علم په قیامت چې کله به وي؟). 
تفسیر: يعنی د هغه پوره ورښول ستا کار نه دي که هر څومره پوښتنی وشي هیچا ته دا پټه خبره ښکاره کیدونکی نه ده 
او ددی کار پوره علم الله تعالی ته معلوم دي. 
بېشکه ته (ای محمٌده) وېروونکی يې د هغه چا چې ویريږي له (عذاب د) هغه (قیامت) نه. 
تفسیر: يعنې ای محمده ! ستا کار د قیامت د خبرو اورول او د خلقو وېرول دي. ګواکې ستا د ویرولو د نتیجې اعتبار 
یواځی د هغه کسانو په حق کې دی چې له هغو څخه د ګټې اخیستلو امید وي» او اهلیت يې ولري» که نه نا اهل سړی 
له انجامه غافل شوی» همداسې په فضولو بحثونو کې لویږي» چې قیامت به کله او په کوم تاریخ کې او په کوم کال 
٧‏ اسا ها 
انم مها اَي ومسان 
یې وو کړی ځنډ (په دنیا یا قبورو خپلو کې) مګر (په قدر د) ماښام )خر د ورځې» یا په قدر د 
تفسیر: يعنې اوس خو شور لګوي» چې د قیامت په راتلو کې ولې دومره ځنډ او ډیل وشو؟ ولې ژر نه راځي؟ مګر په 
هغه وخت کې به دوی ته څرګنده شي چې قیامت خورا ژر راغلی» او هیڅ معطلي او ډیل په کې پېښ شوي نه دي. 
تمٌت سور ةالنازعات بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


‫ّ 


عبس (۸۰) 9۳۸ عم )٠٣(‏ 


ېي ۶۶۳۴۳۴-/---0 
سورته نازل شوی دی». 


يښ اف البَعُس ‌النَعِينِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 

رسول کرم صلی الله تعالی علیه وسلم د قريشو له ځینو غټانو سره د اسلام په نسبت څه خبرې 
کولې» او دوی یې پوهول» په دې منځ کې یو ړوند مسلمان عبد الله بن أمَ مکتوم رضي الله تعالی 
عنه د دوی په خدمت ور حاضر شو او د رسول الله صلی الله علیه وسلم توجٌه یې ځانته ور اړوله 
چې: «یا رسول الله ! د دې یت مراد څه دی؟ ماته له هغه څه یو څه راوښيئ همغسې چې الله 
تعالی تاته درښوولي دي !» هغه د دې ړانده له دې یې وخته پوښتنې څخه لړ خپه شو» او ښايي 
چې د ده مبارک په زړه کې داسې کومه خبره هم تېره شوي وي» چې زه اوس په مهو خبرو 
کې مشغول او بوخت یم» که د قریشو دا غټان په ښه ډول وپوهولی شم؛ ګوندې چې دوی د 
اسلام په لوري راشي او د دوی له سببه نور ډېر کسان هم مسلمانان شي او حال دا دی چې 
عبد الله بن أُمَ مکتوم مسلمان دی او د هغه لپاره نور ډېر وختونه هم شته چې په هغو کې خپلې 
داسې پوښتنې وکړي او تعلیم حاصل کړي؛ هغه نه ګوري چې که زه له دغو بااثرو او بارسوخو 
خلقو څخه سترګې واړوم؛ او ده ته التفات وکړم؛ نو ځما دا وضعیت به په هغو باندې لږ شاق تېر 
شي او شاید چې هغوی به بیا ځما خبرو ته لکه اوس غوږ نه نیسي لنډه یې دا چې دوی منقبض 
شول: او د انقباض نښې د دوی په وچولي (تندي) کې ښکاره شوې» په دې خبره باندې دا آیات 
نازل شول. په روایاتو کې راغلي دي چې وروسته له دې کله به چې دغه ړوند صحابي 13 
الله صلی الله علیه وسلم پ په مخ کې راتللو؛ ن نو دوی به د ده زیات تعظیم کاوه» او ورته ويل به يې 


امرحبًا بمن عاتبني فيه ربي». 
مز شن ١‏ 5 
عَبن َد انْجَاد: الَْعَیته 
وچولی (تندی) تریو (محمد) او یی وګرځاوه. د دې لامله چی راغی ده ته ړوند. 
ګت 7 ۶ : 


تفسیر: يعنې د پيغمبر په وچولي (تندي) کې د يوه ړانده له راتللو څخه ګونځې ولوېدې» او خپل مخ یې ترې واړاوه» 
او ښايي چې ده ته د دې ړانده د معذورۍ د مات زړه او د طلب صادق لحاظ کول ډېر په کار وو. 


: ودربلك له : ز0717 َََْالِیة 


او څه ٥‏ ی‌ ته (ای محمده له | اله د دې انده) ښا هغه (روند) به پاک 
شي پو يې ټوو ړ‌ ئي چې لړ 


شي (په تعليم د تا له معاصیو له بدو اخلاقو). یا به ذ کر پند واخلي پس نفع به ورسوي ده ته ذ کر 
پند (د تا). 


تفسیر: یعنې هغه ړوند طالب صادق وه تاسې ته څه معلومه ده چې ستاسې د توجٌه له وجې به د هغه حال زیات اصلاح 
کېده» او د هغه نفس به لا پاکېده» یا به ستاسې کومې خبرې د دوی په غوږونو کې ځای نیوه» ښايي چې ستاسې په 
اخلاص پوهولو څخه به هغه په یوه شي پوهېده» او بله ورځ به ورته په کار ورتله. 
اڅ و سه ّ. سن سب يا 7 مر رل 
ما سْتَفْق قا له ََذِیهءمَاعَيْكَالنه 
او هر هغه څوک چې استغناء یې کړې ده (پروانه کوي د هدايت). نو ته هغه ته قصد کوې (د 
هغه د مسلمان ئۍ په فکر کې یې). او نشته پر تا باندې هیڅ الزام چې هغه پاک نشي (په اسلام سره). 
تفسیر: يعنې هغه خلق چې د خپلې مغرورۍ او متکبٌرۍ او لویۍ په سبب د حق پروانه لري او لويي هغوی ته اجازه نه 
ورکوي چې الله تعالی او رسول الله صلی الله علیه وسلم ته سر ښکته کړي؛ ته ولې په هغوی پسې ګرځې» او غواړې 
چې هرومرو هغوی مسلمانان شي» او د هغوی د اسلام اثر په نورو هم ولویږي. حال دا دی چې د الله تعالی له پلوه پر 
تاسې باندې هیڅ يو الزام نشته» چې دا متکبر مغرور او لويي خوښوونکی سړی ولې په لاره نه دی راغلی؟ په تاسې دا 
فرض وو چې هغوی ته دعوت او تبلیغ وکړئ او دا کار تاسې وکړ» زیات له دې نه د دې بې پروا متکبرانو په فکر 
کی په دې اندازې لوېدل په کار نه دي» چی رښتینی طالبان او مخلص ایمانداران ستاسی له توججه څخه بی برخی 
پاتې شي 
َ‫ ردو مځ ضږرے لا ورک 
دَامَامَنَجَاَكِ می َمَْمَيَغتی 
07٢٢‏ 0س2-00-ظ97گکگ 1 
(له الله نه). 
سنمسګسسسرت)؛- 0 


ات سه ے 


5 
پس ته (ای محمده)له هغه (ړوند طالب الخیر څخه) مخ ګرځوې (مشغولېږې» تغافل کوې. له 
کفارو سره خبرې کوې). 
تفسیر: حال دا دی چې له همداسې سړي څخه ګټه واخلئ. او د اسلام لپاره کار وکړئ» وايي چې همدې ړانده 
صحابي ابن أُمّ مکتوم ځغره واغوسته او د اسلام بیرغ یې په اوږه کېښوده او د قادسیې په جهاد کې شریک شو تر دې 
چی په جهاد کی یی شهادت وموند» رضی الله تعالی عنه وأرضاه. 
٢ :‏ ےےه اَِ‫ سو 
کل انهاند يَرَةع هم شَاءِ دَكَرَ6 
مه کوه بیاداسې (ځکه چې) بېشکه دا (سورت) یو تذ کره پند دی (له جانبه د الله ټولو ته). و هغه 
څوک چې غوأړي ودې مني دغه (پند د قرآن). 
تفسیر: یعنې که متکټر اغنیاء قرآنکریم ونه لولي» او د هغه پند ته غوږ کښېنږدي؛ نو ځانونو ته ضرر رسوي» ځکه چې 
قرآن مجيد د هغو څه پروانه لري» نه تاسې ته ښايي چې دومره زیات د هغوی فکر وکړئ. پر تاسې باندې دومره دي 


چې خپل عمومي تبلیغ او پند ووايئ» که څوکک خپله ګټه غواړي؛ نو ځان دې پرې پوه کړي» او ودې لولي. او عمل 
دې پرې و کړي. 


‫ّ 


عبس (۸۰) ۸د عم )٠٣(‏ 


دوو مُ۳َة دو وه د لا 


تي 6 مرقوعهو 3 وه 


(دغه قرآني آیات لیکلی شوي دي) په پاڼو عزتناکو (عند الله په لوح محفوظ کې). چې 
خنس٢دفن5۵-تضت)نتک‏ کا ون وو وا00 
عیبونو نه). 
تفسیر: يعنې یا د دې مغرور او لويي خوښوونکي له منلو څخه د قرآن عزٌت او وقعت زیاتیږي؟ قرآن مجيد خو هغه 
پا کتاب دی چې آیتونه یې په اسمان کې نهایت معزٌز او لویه مرتبه لري» او په پاکو پاڼو کې لیکلی شوي دي» او 
په ځمکه کې هم اخلاصمن مسلمانان د هغه خورا زیات عزٌت او احترام ساتي» او په ډېر تقدیس او تطهیر یې په لوړو 
ښو ځایونو کې ږدي. : 


بَأيْدِی مَقَرََهُ كِرَاِِبَرََة ْ 
په لاسونو د (ملالکو). لیکونکیو عزتمنو نېکو. 


تفسیر: يعنې هلته یې پرښتې ليکي. او سم له هغه سره وحي راځي» چې هغوی د قران کريم د هر راز تزييد تنقیص» 
تحریف او تبدیل څخه ځانونه ژغوري» او هغه تل همغسې پا ک ساتي. 


قَيَلَالَامَانْمَااَنْصَ: 


لعنت کړی شوی دی په (کافر) انسان» چې څه شْ شي کافر کړی دی (باعث کړی يې دی په 
کفر). 
تفسیر: يعنې د قرآنکريم غوندې د لوی نعمت هیڅ قدر او عزٌت يې ونه پېژنده» او د الله تعالی حق يې پر ځای نه کړه او 
له دې نه یې هیڅ اندېښنه ونه کړه چی: 
8و مور وشو کې س ېس نک وځ برصص نې 
مڼایدئ اخلکه څ مِن نمو حْلَتَه ضََةَِ ره ثَرلصبيلمَهۀ 
له څه شي څخه پيدا کړی دی (الله) هغه (انسان؟ فرمايي الله) له نطفې (قطرې د مني) څخه پيدا 


کړی دی (الله) دغه (انسان) پس په اندازه یې کړ ده لره مث ارضررت اندامونه د مور يه تس 
کې). باړې ار زراداة کړې د«دولدالاره د لر ووو کوړي د روه 


تفسیر: يعنې که لړ څه دغه انسان خپل اصل ته فکر وکړي» چې دی له څه شي څخه پيدا شوی دی؟ د يوه ناڅیز او بې 
قدر څاڅکي له اوبو څخه پيدا شوی دی» چې هیڅ حس؛ شعور» حسن» جمال» عقل» کمال» ادراک» واکک او نور په 
کې نه وو او دا ګرد شیان الله تعالی له خپلې مهربانۍ څخه وربښلي دي» چې اوس يې عمومي حقيقت داسې ښکاري. 
آیاده ته دا لويي» غرور څه مناسبت لري؟. 

الله جل جلاله ده ته لاسونه» پښې» او نور ګرد اعضاء او قواوې له هم هغه یوه څاڅکي اوبو څخه د مور 
په نس کې د «أحسن الخالقین» توب په اقتضاء په یوه ځانته شکل او خاص اسلوب او اندازه ورجوړ کړي» 
او هیڅ یو شی یې نامناسب او خراب او خلاف له حکمت نه دي ورروغ کړي. بیا یې لار ور اسانه کړې ده 
ده ته» يعنې د ايمان او د کفر» د ښو او د بدو» پوهه یې ورکړه. یا دا چې د مور له نس څخه يې په اسانۍ سره 


راوویست. 


‫ّ 


)٠۰( عم‎ ۱۸٨۵۱ )۸۰( عبس‎ 


سات َاَْقْمََنْ 
٣٣‏ مب 
تفسیر: يعنې وروسته له مړينې څخه د هغه مړي د خښولو هدایت یې ورکړ تر څو چې د ژوندیو په نزد بې حرمته 
نه شي. 


٧۹ 


تُلدَاصَارَْانِ 
بیا هر کله چی اراده وفرمایی (الله د بیا ژونديتوب؛ نو) ژوندی کوي ده لره (لپاره د جزاء) 
تفسیر: یعنې هغه الله تعالی چې یو ځلې انسان ته حیات او بیا ممات ورکوي او خښوي یې؛ اختیار لري چې هر وخت 
یې وغواړي بیا یې ژوندی کړي او له قبره یې وباسي» ځکه چې اوس هم هیچا د هغه قدرت نه دی سلب کړی. 


يَلالتَاَقضَا اَمَرَاغ 
بیخي نه دی کړی (کافر) هغه شی چې امر حکم کړی دی ده ته (دغه الله د هغه). 


تفسیر: يعنې سړي هیڅ کله د خپل خالق حق نه دی پېژندلی» او هر څه حکم یې چې و رکړی وي؛ تر اوسه پوره یې په 


نو ودې ګوري انسان خپل طعام ته. 
تفسیر: ړوبي د اا 5 پيدا کېدلو او مړ کېدلو ذکر وو» اوس د هغه د ژوندون او د بقاء د سامان داسې یادونه 


رورور يسوا ښوا َد 
آَاصَمَبَْااْمَاءَمَياقْ تَصَقَناالی 
٢٢٢‏ ومس0 ھ 1 
په څیرولو سره. 
تفسیر: يعنې د یوه تنکي واښه څه طاقت دی چې ځمکه څیري کوي او زرغونیږي دا د الله تعالی قدرت دی» چې 
ځمکه څیروي؛ او هغه او نورې راز راز غلې» دانې» مېوې او نور ت رکودې او نباتات ځنې راوباسي. 
سو وص ور س په واو 2 ووو ۱ 2 وو له کس ري 272 
فَانبَسْنَاضِيْهَاحَا و َاوّعَضْبَائَْ سا يلغ مب ان اه وَآياسْمََاعَا 
۱ 8 
وَلامَامِكوْه 
بیا مو زرغونې کړې دي په هغې (ځمکې) کې دانې. او انګور او ترکاري. او زیتون خونه او 
خرما. او باغونه ګڼ (له جهته د ډېروالي د ونو نه). او تازه) مېوې او (وچې مېوې یا) واښه. (ومو 
کړل دغه ټول څیزونه) لپاره د نفع د تاسې اود حيواناتو د تاسې. 


تلسیرخنې ځنې کبان ستاسې په کار درځي»او ځبنې ستاسې د سورااتر بکارېږي. 


‫ّ 


عبس (۸۰) ات عم )٠٣(‏ 


" 
جات لصَاعَة 
نو کله چې راشي سخت اواز غوږونه کڼوونکی (د دویمې نفخې). 
تفسیر: يعنې داسې سخت غږ چې په هغه غوږونه کڼیږي. له دې څخه مراد د نفخ الصور غږ دی. 
دغورم و 


و خي دَامُه ريه كُ مَصَامَ ته رَبَنِيْ هله 


)8و 


لب‫ْسَيَه ه6 


هغه ورځ چې تښتي به سړی له خپله وروره. او له خپلې مور او له پلاره. او له خپلې ملګرې 
(ښځې) او له خپلو ځامنو. هر سړي لره ه له هغو څخه په دغې ورځې کې به یو حال وي چې بې 
پروا وي يې (له نورو له احوالو نه). 
تفسیر: يعنې په هغې ورځې کې به هر وک د د خپل ځان په فکر کې وي» هیڅ يو له احبابو او خپلوانو څخه به د بل په 
فکر کې نه وي. بلکه له دې وېرې چې بل څ وک ځما نيکي وانخلي» یا د خپل حق غوښتنه ونه کړي؛ يو له بله تښتي. 


ووموه- . واوو 0 

مب فص 4د طَاعاالع د 
٢٢‏ 7474400007 ھظ 1 1 
موندلو د کرامت چی مؤمنان دي). 


تفسیر: يعنی د مؤمنانو له څېرې څخه به خندا اوخوشالی ښکاري» چی شکر له عذابه خلاص او د الله تعالی په 
کرامت سره مو اختصاص وموند او د ایمان له نوره به یی مخونه روښانه وي او له ډېره مسرته به خاندي. او 


وب 2 ودووو سو . 


مرینهم يوميد 


دملوو و وران ورم مه مت اور 82 دای عمط 
ووجوۍ له مصل عله 0 رمقهارهه 


۲ 7454 0 
ظلمت او توروالی. 
تفسیر: يعنې د کافرانو په څېرو باندې به د غم او کدورت او خپګان دوړې برېښي» او د فسق او فجور ظلمت او تاره 
به یې ښې تورې کړي 
٢ ٥۹‏ لژوو د از وږ 92 لص رو 
وليك هم اَم مجن 
دغه ټول (تورمخي) همدوی دي (بې شرم) کافران فاجران. 
تفسیر: هر کله چې دوی کافر او د الله تعالی احکامو څخه منکر وو او مختلف جرمونه یې کول؛ نو مخونه به یې تور 


او ګرد به پټ کړي وي. 
تمٌت سورة عبس بفضل الله تعالی ومته وکرمه. 


)٣٣( عم‎ ۳ )۸١( التکویر‎ 


«د (التکویر) سورت مکي دی )٩٢١(‏ آیته یوه رکوع لري. په تلاوت کې )۸٨(‏ په نزول کې )٧(‏ سورت دی وروسته د «تبت» د سورت 


څخه نازل شوی دی. 


پښ و اټوالبَحْس الع 
(شروع کوم) په نامه د الله چی ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
۹ نو نر و 
ِقَالَمْس َوَْسيت 
تفسیر: ګواکې د لمر هغه اوږدې شغلې به چې تودوخې رڼا ورڅخه وځي؛ ونغښتلی شي او لمر به یې نوره شي؛ او د 
ځیدکک (پنېر) چکۍ ته به ورته وي یا به هیڅ نه ښکاري. 
ووو و سردد ېلا 
ولاك 
تفسیر: يعنې ستوري به راولویږي. او رڼا به نه لري. 
ان ين 
او کله چې غرونه روان کړل شي. 
تفسیر: یعنې غرونه به له خپلو ځایونو څخه روانیږي. او په هوا کې به الوځي او ګرځي به. 
۸٢‏ ََ‫ 7 لا 
دَاذَاالْارعيطلت تت 
او کله چې د لسو میاشتو بلاربې اوښې خوشې کړی شي (اوښبانه به ورسره نه وي). 
تفسیر: اوښ د عربو له ښو څاروو څخه دی او هغه اوښه چې د لسو میاشتو بلاربه وي. او له هغې د شودو او جونګي 
ځېږېدلو هیله تژدې وي» پر دوی ډېر ګرانه وي» خو د قیامت د ویروونکې زلزلې په وخت کې به د هغه نفیس او عزیز 
او ګران مال پوښتنه به هم ونه کړه شي یا د هغه خاوند به دغومره خپه او پرېشانه وي چی د داسې عزیز او ګران مال 
سدرے ووو ړژ ودو 
لوحت 
او کله چې وحشي ځناوران راټول کړل شي (لپاره د قصاص اخیستو يو له بله). 


تفسیر: ځینو مفسٌرينو د احشر» معنی مړه کول او ځینو مړه کول بیا ژوندي کول ليکلي دي. والله أعلم. 


‫ّ 


التکویر )٨١(‏ زیا عم )۳٣(‏ 


9 
مَلدَاالصَارسْجْت 


سرد مو فففغ٢سضقظ‏ ان 
سد2د در دص هرر ند وه تودوخې 
څخه به په محشر کې کفارو ته سخت ربړ پیښیږي او د تناره په شان به د سیندونو له منځه سخت سوځوونکی اور او 
د بخار او بړاسونو غړوسکې پورته کیږي. یا کله چې دریابونه بل کړ شي؛ نو وګرځي اور. 


ژزوهو د وو 2 
مَِةَاالنْفيْسَرريتَ 


او کله چې نفسونه جوړه کړل شي (پیوست کړل شي ارواح له جثئو سره» یا یو ځای کړل شي هر 

څر کله کل خپل سره کان له لبکاتر سره بدان لبداتر سه 
تفسیر: يعنې مسلمان له مسلمان سره او کافر له کافر سره» بیا هر راز عمل کوونکی که ښه وي که بد؛ لکه له خپل 
همجنس عمل کوونکي سره به مله شي» د عقائدۍ اعمال اخلاقو او نورو په اعتبار به له هر یوه څخه بېل بېل ټولګي 
جوړيږي. يا دا ج چې ارواح به له خپلو اجسامو سره جوړه کړل شي. 


د ۷# ‫ 0 حم مک 


اټ ره 


مدا 
او کله چې له جینۍ ژوندۍ خښې کړی 0 شي. (داسې) چې په کوم ګناه 
وژلې شوې ده (دا جينۍ). 
تفسیر: د جاهلیت په عربو کې قاعده وه» چې پلار به خپله جینۍ په ډېرې بېرحمۍ سره ژوندۍ په ځمکه کې خښوله. 
ځينو به د نېستۍ او غریبۍ» یا د هغې د واده د اخراجاتو له وېرې داسې کولء او ځينې به له دې شرمېدل چې څنګه به 
خپله جينۍ بل چاته ورکړم چې هغه مې ځوم وباله شي» قرآن کريم خبر ورکړ چې د دې مظلومانو په نسبت به هم په 
قیامت کې پوښتنې وشي» چې په کومه ګناه ژوندۍ خښې شوي دي؟ داسې یې مه ګڼئ چې دامو اولاد دی» په دوی 
باندې مو هر څه چې زړه غواړي هغه کولی شئ؛ بلکه د اولادتوب له پلوه ستاسو دا جرم لا درنیږي. 


وَاةَاالشُْحْتُ نت وَاةَاالتَبَاءَكِت و 


او کله چې اعمالنامې وغوړولی خپرې کړی شي. او کله چې اسمان د پوستکي په شان وویستلی 
شی (له خپله ځایه). 


تفسیر: لکه چې د حیواناتو له حلالولو او پوستکي وښکلو څخه وروسته د هغه ګرد اعضاء او رګونه او پلې او نور 
ښکاري؛ همداسې د اسمان له پرانیستلو څخه وروسته ګرد پاس شیان لیدل کیږي. 
دَادَاابحِمسَْايِادَادَااَكَة لپت 
او کله چې دوزخ بلې لمبې کړی شي (کافرانو ته). او کله چې جنّت نژدې کړ شي (مؤمنانو ته). 


تفسیر: یعنې کفارو ته دوزخ په ډېر زور او شور او بلو لمبو سره ورښکاره کاوه شي» او جنّت متقيانو ته ورنژدې کیږي» 
چې د هغه ډول او سینګار به جثتیانو ته خورا ښه خوښوونکی او مسرٌت بښوونکی وي نو په دغه وخت کې: 


‫ّ 


)٣٣( عم‎ ۱۸۵۵ )۸١( التکویر‎ 


7 نل بَاْصَرفِ 
مه 00000 


تفسیر: يعنې هر يوه ته به دا پته ولګیږي. او ور معلومه به شي چې له ده سره د نېکۍ یا د بدۍ څومره پانګه او سرمایه 
شته» چې له ځان سره یې راوړي وي. 


لاف باننکس خ رتت 
و قسم خورم زه په (ستوریو) بېرته ګرځېدونکیو سمو تلونکیو پټېدونکيو باندې. 
تفسیر: ډېر ستوري لکه رُحل» مشتري» مريخ؛ زهره. او عطارد کله له مشرق څخه د مغرب په لوري» کله سم کله 
کاږه ځي» کله ګړندي او کله ورو خوځیږي» کله د لمر کله د سپوږمۍ څنګك ته نژدې کیږي» بیا څو ورځې 
پټیږي. 


ایل تن لب لد اتنت د 
او (قسم خورم زه) په شپې کله چې راوخيژي مخ راوګرځوي (په تیارو خپلو سره). او (قسم 
خورم زه) په صبا کله چې ساه ووهي راوخیژي (روښانه شي). 
تفسیر: : يا کله چې شپه راشي یا لاړه شي» د اعسعس» » لفظ دوه معناوې لري» د پاس قسمونو جواب دادي چې الله أ کرم 
شأنه و أعظم برهانه داسی فرمایې: 
اه رې سمل وان و وص وسيل سو رو و م7 ٣‏ 
ِقَهَُقَوْلُ مول نون ذِ قُوَقَمندَ زی التَرْ مي مُطاءم صَعَاَمِ ‏ 


777ص 0١:2‏ 
څېښتن د عرش؛ مرتبې والا دی. منلی شوی دی هلته امین دی. : 
تفسیر: دا د جبرئیل علیه السلام صفتونه دي» يعنې قرآنکريم چې د الله جل جلاله له لوري مونږ ته رارسېدلی دی» د 
وصول دوه وسیلې لري» یوه وحي راوړونکې پرښته جبریل علیه السلام» دويم ځمونږ پیغمبر عربي محمد صلی الله 
علیه وسلم» د دوی دواړو صفتونه داسې دي چې د هغو له ښکاره کېدلو څخه بیا هیچا ته د قرآن مجيد په منزل من الله 
او صداقت کې هیڅ شک او شبهه نه پاتې کیږي» د یوې خبرې په رښتیا منلو کې لوی دلیل دا دی چې راوي يې په 
اعلی درجه ثقه» عدل» ضابط حافظ او أمین وي او له هغه چا څخه چې روایت کوي؛ د ده په مخ کې عزت او حرمت 
لرونکی وي» او خورا معتبر نقات د هغه په امانت باندې ډاډه وي» کلي اعتماد ولري» او د هغه خبرې بې له وړاندې 
وروسته کولو څخه د زړه له کومې ومني» دا ګرد صفتونه په جبریل علیه السلام کې شته» عزت تمن او کریم هغه څوک 
دي چې متقي او ډېره پاکي ولري او له الله تعالی څخه خورا وېرېدونکی وي: نلك په حدیث کې 
دي: «الکرم التقوی». 
ذقُوٍَ اشاره ده کامل حفظء ضبط او د بیان کامل قوت ته او د الله تعالی په مخ کې هغه د لویې درجې خاوند 
دی يعنې د ګردو پرښتو څخه د الله تعالی په دربار کې نژدې ځا لري» د اسمان پرښتې د هغه حکم مني» ځکه چې 
هغوی ګردې د هغه په امانت اعتبار او عزٌت باندې خبرې دي دا خو د ملکې رسول خبره ده» اوس د بشري رسول 
خبرې هم واورئ. 


‫ّ 


)٣٣۰( عم‎ ۶ )۸١( التکویر‎ 


صا و ووو 6 
۳و ٢:‏ ررهھھهھظگظگظکھ ھ ھ "۷ 
او هوښیار دی). 
تفسیر: یعنې له بعث پخوا تر څلوېښتو کلونو پورې تاسې له (محمد) سره لیدلي دي او په دې اوږده موده کې مو د 
هغه د پټو او ښکاره وو خبرو تجربه کړې ده» خو هیڅکله مو د هغه فرېب. دروغ او لېونتوب نه دی لیدلی» او تل مو 
د هغه د رښتیاء امانت. عقل او پوهې اعتراف او ستاینه (صفت) کاوه» اوس نو ولې بې سببه هغه ته لېونی او دروغجن 
ويل کیږي؟ لکه چې داستاسې هغه رفیق او ملګری نه دی؟ چې د هغه ګرد احوال تاسې ته ښکاره دي نو اوس داسې 
سړي ته لېونی ويل آیا لېولتوب نه دی؟ بلکه لېونتوب دی !. 
هو سو رپ ٩‏ 
وَلَقَ دراد بِالفق‫الْمِبښي تي 
او خامخا په تحقیق ليدلی وو (محمد) هغه (جبريل د اسمان) په څنډه (غاړه) روښانه کی. 
تفسیر: يعنې په مشرقي څنډه کې د هغې پرښتې يعنې جبریل علیه السلام بڼه یې په اصلي صورت او ښه شان سره 
0 
ار و مو ووا 
مَامَّعَلَ ابص 
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نه کوی). 


تفسیر: يعلې دا پيغمبر تاسې ته د هر راز پټې خبرې که په تېره که په راتونکي پورې اړه لري خبر د رکوي؛ يا د الله تعالی 
د اسماوو او صفاتو یا د شرعی احکامو یا د مذاهبو د حقيقت او بطلان یا د جنّت او دوزخ د خبرو یا له مړينې څخه 
وروسته د پېښو او په هغو پورې تړلې خبرو په درښوولو کې لږ بخل هم نه کوي. 


مرم خو 7 و چ. و 
هبول شَيْطِ نَجِمُونُ 
او نه ده دا (قرآن) خبره د شیطان رټلی» ویشتلی شوې (په شغلو سره). 


لیر دخکطا مان د هر ښرچارر مر زلا له کړي« سي راهحفر تي طابداندال و ګبدار د ھندمعرد ليج ردنت 
وي. بلکه دغه (قرآن مجید) د الله أکرم شأنه وأعظم برهانهُ حق کلام دی. 


وه 
نو چېرته ځئ تاسو (ای منکرانو کافرانو په دې انکار او په څنګک کولو کي له قرانه). 


تفسیر: يعنې کله چې دروغ؛ لېونتوب» تخیل» توهم» کهانت او نور ګرد احتمالات لرې شول؛ نو پرته له حق او رښتیا 
-٧٧٢٧٢0٢۱ې٠۱٢٢0ن-٢٢؟٢0---سصس‏ ۷۷ 0 


نهُلَوَنِنَ 


1 0ک‎ ٢ 


)٣٣۰( عم‎ ۸۵۷ )۸١( التکویر‎ 


تفسیر: هغه ګرد احتمالات چې تاسو د قرآنکريم په نسبت پيدا کړي؛ هغه ګرد سره غلط دي» که تاسې د دې قرآن 
په خبرو او ښوونو ښه فکر او جاج ووهئ! نو دا به درښکاره شي چې دغه قرأن ټول جهان ته ډېر ښه لار ښوونکی او 
مکمٌل دستور العمل دی» چې په عمل کولو یې د دواړو دارینو فلاح او ګټې په لاس راځي؛ نه دی دا قران مګر ذکر 
پند دی له جانبه د الله أ کرم شأنّهُ وأعظم برهاّهُ لپاره د خلقو مخصوصَا. 


سور ځڅر وسک بد یدو از وږھ 
لِمَْشَءَمِنكَوَآنََُِْقِمَةِ 
هغه چاته چې غواړي قصد ‏ وکړي له تاسې د سمېدلو خپلو (داسې چې سم برابر لاړ شي پر لاره 
د الله تعالی باندې). 
افسپره یعنی دغه قرآن مجید په تېره بي هغو لره پند دی چی په سمه لاره تلل غواري» کوږ نګکك او عناد يې نه وي خوشښ؛ 
ځکه چې داسي سړی له داسې پند څخه ډېره ګټه اخلي. 
ممادائن ان مت لر لي د 
او نه شئ قصد کولی تاسې (د سمې لارې) مګر هغه چې اراده وفرمایي الله (د قصد د تاسې د 
سمې لارې)» چې رب پالونکی د (ټولو) عالمیانو دی. 


تفسیر: يعنې پخپله قرآنکريم پند دی» ولې تأثير یې د الله تعالی په مشیت پورې اړه لري» چې ځينو باندې اثر کوي» او 
په ځینو نور باندې د ځینو نورو حکمتونو په سبب څه اثر نه کوي. 
تمٌت سورةالتکوير بفضل الله القدير فلله الحمد والمنٌة. 


الانفطار )۸۲٨(‏ ۸۵۸د عم )٠۰(‏ 


دن دزنۀ4‫ۀږۀ0ه9595گک969ک99ا 
له سورته نازل شوی دی. 


پښّهوايوالبَعُس التَعِيُِكِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
دا الَمَافْقَعرتُ وَادَالكََاِب ارت مَدَالبْحَارفْجَِتا 


کله چې اسمان وچوي څیري شي. او کله چې ستوري راولویږي» تیت په تیت (ګډوډ) شي. او 
په هغه وخت کې چې دریابونه ګډ شي (يو له بله سره او ټول یو دریاب شي). 


تفسیر: يعنې د ترخو اوبو سیندونه به سره وخوټیږي او د دې تندوبي له سببه به ترخې او خوږې اوبه سره ګډې وډې شي. 


واذاالقبو رتود ېه ۴" 
او کله چې قبرونه سره څیري لاندې باندې کړل شي (او مړي ژوندي ترې راپورته کړل شي). 
تفسیر: يعلې هغه شیان چې د ځمکې په منځ کې وي؛ د باندې به راغورځي؛ او مړي به له خپلو قبرونو څخه راووځي» 
هر کله چې وشی دا کارونه؛ قیامت قائمیږي نو: 
عَمَتتَمْمَامََِّوَقّست 
پوه به شي هر نفس (په دغه وخت کې) په هغه خير او شر خپل باندې چې وړاندې يې لېږلی وي؛ 
او چې وروسته یې پرېښی وي. 
تفسیر: ١‏ ډروتداند دل ند هر1 ۷و سه و 
وي. یا په آخر کې د هغې نښې ورڅخه پاتی وي او که نه وي پاتې؛ هغه ګرد هلته د ده په مخ کي راځي 
رمو نا ےو لا 
هال ان َاعَرَِبرَيكَالْكَرِيِِن 
ای انسانه (کافره !) څه شي مغروره کړی يې ته پخپل رب کريم باندې (چې کافر شوی يې پرې). 
تفسیر: يعنې هغه کريم رب یا د دې خبرې وړ وو چې ته د خپل جهل او حماقته د هغه په حلم او کرم باندې ډاډه 
شوې» سر به دې ورځنې غړاوه؟. 
اي 0 ََكَمََلَكَة 


سک-ککت ۷ دنل فپثښق؛5گ ۀ۹؟ضغظضقڼظ62 


)۳۰( عم‎ ۸٨۵۹ )۸۲٨( الانفطار‎ 


تفسیر: :یعنې پيدا یې کړ يو لاس په اندازه د بل سره» او یوه سترګه په مقدار د بلې سره» په دې کې اشارت دی دېته چې هر 
کله دغه رب قدیر په دغه شان سره قدرت لري؛ ؛ نو قادر دی په بیا پیدا کولو سره لپاره د حساب او کتاب» او جزاء او سزا. 
نن مر تَامَِئبَّدَة 
په هر شان ( کامل) صورت سره چی وی غوښته ترکیب؛ پیوند یې کړې ته. 
تفسیر: يعنې د ګردو په بڼو (صورتونو) کې يې لږ او ډېر توپیر او تفاوت پيدا کړه او هر یوه ته یې بېل رنک» شکل او 
ډول عنایت کړ او په مجموعي ډول سره یې انسانانو ته د نورو ساکښانو (جاندارو) په نسبت ښه بڼه (شکل) و رکړه. 
1 ووم 
َلَلككَيْنْنَ بِاليمِيه 
نه دی (دا غرور ستا مناسب)». بلکه دروغ وايئ تاسې ورځې د جزاء ته. 


سبربکًآًن صمهم س ړن ی0 


يرن کاَا تب نۀ مل مَاَلَه 

0-0:00 1 عزتمنې (په 

نزد د الله) لیکونکې (د اعمالو د تاسې). پوهیږي (دغه ملائکک) په هغه څه چې کوئ يې تاسې. 
تفسیر: يعنې دغه ملالکې چې کرام الکاتبین نومیږي. د الله تعالی داسې عزتمنې بند ګانې دي» چې نه خیانت او درغلي 
کوي او نه کوم کار نالیکلی پرېږدي؛ او نه له هغوی څخه ستاسې کارونه پټیږي. 

اٍن‌الَآ بَارَلقْْصِننُ 

بېشکه چې ابرار (نېکان ‏ مؤمنان) خامخا په نعمتونو (د جِنْت) کې دي. 

تفسیر: چې هلته به تل هر راز بخششونه او نعمتونه مومي» او تل به خوشاله او آرام وي؛ او د هیڅ یوه شي غم او اند ېښنه 


به د جثتیانو سره نه وي» او نه به یې له جنّت څخه د وتلو او د راحت له قلٌته څه پروا وي. 


دن الْفَالفْجَحِونُ يَصْلَرْمَايَالدِِيه َسَامصْعََابعَلب٠َ‏ و 


او بېشکه چې فُار بد کاران (کافران) خامخا په دوزخ کې دي. .پوځي دوی په هغه کی په 
ورځې د جزاء کې. او نه به وي دوی هیڅ له هغه (دوزخ) څخه پټېدونکي. 
تفسیر: يعنې نه به په تېښته له دوزخه جلا کېدی شي او نه به له ننوتلو څخه وروسته له هغه ځای ووځي؛ بلکه تل به 
1 


مك نم ادمه عم ملت مادم لیم ف مَوْم لاف تفق لتفي َبا 


0 1 بیا څه شي پوه کړی يې ته څه ده ورځ د 
انصاف جزاء (یعنې بل څ وک پرې نه پوهیږي بې له الله نه .د جزا ورځ ده) هغه ورځ چې نه به وي 
مالک نشي کولی هیڅ وک له هیچا سره هیڅ شی (د نفعې او د ضرر). 


)٠٣( عم‎ ٢۹۶ )۸۲( الانفطار‎ 


تفسیر: يعنې هومره چې فکر او جاج ووهئ. او په غور او خیال کې ډوب لاړ شئ؛ بیا به هم د دې وېروونکې ورځې 
په پوره کیفیت باندې نه پوهېږئ. خو لنډه یې دا چې دومره وپوهېږئ چې په هغه ورځ به دا ټولۍ خپلوۍ او خېښۍ» 
اشنایۍ او یارانۍ ورکې شي او هر سړی به «نفسي !نفسي ! نارې وهي» هیڅ وک به پرته دمالکک الملکک له امر څخه 
د بل چا شفاعت نه کوي؛ عاجزي» چاپلوسي» صبره او استقلال او نور هیڅ کار نشي کولی «الا من رحم الله؛. 


سم ېپدودرومر اط ها 


والامر ومن يلو 


او امر حکم په هغه ورځ کې خالص الله لره دی. 
تفسیر: يعنې لکه چې په دنیا کې د ټولواککك (حاکم) او باچا حکم په رعیّت باندې» او د مور او پلار خبره په اولادو 
باندې» او د بادار وینا په نوکرانو چلیږي؛ په هغه ورځ کې به دا ټول حکمونه پای ته رسیږي» او د هیچا امر په بل چا 
باندې نه چلیږي» او پرته د هغه مطلق شهنشاه او لوی ستر ټولواک (حاکم) له احکامه ځنې بل څوک سا هم نشي 
وښکلۍ او هیڅ قوٌت او قدرت به نه لري. 
وره لاشطارفا ای وز 


)٣٣( عم‎ ۸١ )۸۳٨( المطففين‎ 


«د (المطقفین) سورت مکي دی. (۳۶) آیتونه یوه رکوع لري په تلاوت کې (۸۳) په نزول کې (۸۶) سورت دی وروسته د (العنکبوت) 
له سورته نازل شوی دی او د مکي سورتونو (خري سورت دی». 


پښوِابُوالبَحْس النَعِِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
سو وره وس م۸ وم سویو کو ز ٢‏ 1 وثوووم 
لعف تلاصا لقاستو‌ن وَلدَاعَالوْهْ انمت 
افسوس هلاکت خرابي یا کنده د دوزخ ده کم کوونکیو لره ٠‏ (په پیمانه او تول کې). هغه ( کسان) 
هر کله چې ځان ته اخلي پیمانه نو پوره اخلي. او کله چې پیمانه ورکوي یا يې تلي هغوی ته؛ نو 
کمی کوي (پوره یې نه ورکوي). 
تفسیر: له خلقو څخه خو خپل حق او برخه پوره اخیستل بد او مذ موم نه دي» دلته د دې خبرې بد ويل مقصو د نه دي» 
بلکه د د لږ ورکولو د مذمٌت د تاکید لپاره دی» يعنې اګر که لږ ورکول په خپله في نفسه هم مذ موم دی» خو که له دې 
سره د اخیستلو په وخت کې د نورو بالکل رعایت نه کیږي؛ نو دا لل مذموم دی» پرته له رعایت کوونکي څخه چې 
که په هغه کې یو عیب شته خو یو هنر هم لري» نو دا دې په هغه پسې» نو ځکه د هغه ړومبني سړي عیب لا شدید شو 
څرنګه چې اصلي مراد د لړ و رکولو مت دی نو ځحکه یې دلته پیمانه او ژۍ او وزن تلل دواړ یاد کله تر څو څبره 
ښه ښکاره او جوته شي چې د پيمانه کولو او تللو د دواړو په وخت کې لږ ورکوي او څنګه چې پوره اخیستل پخپله 
ئي نه کرپاهخ اه دهالرورګلي يدا که بارر اد ې فهماي او اوژي ۱9 ته س ښنابي د دې لباړه 
وي چې په عربو په تېره بیا په مدينې منورې کې زیاتره د کیل او پیمانې سره پیرودلو (اخیستلو) او پلورلو (بيع و شراء) 
رواج درلود (لرلو)» پرته له دې د دې تخصیص نور وجوه هم شته. 


ان اك مَبْعُوْنَ لِيَوْمِعَظدوِنْ 


آیایقین نه کوي (ډېر اخیستونکي لو رکوونکي دغه) چې بېشکه دوی راپورته به کړل شي لپاره 
(د حساب) د لویې ورځې (د قیامت). 


تفسیر: يعنې که هغوی داسې خیال لري چې وروسته له مړ کېدلو بیا ژوندون شته» او د الله تعالی په مخ کې د ګردو 
حقوقو او فرائضو او چارو حساب او شمېر ورکول حق دي؛ نو هيڅکله به یې داسې حرکت او خوځېدل ته کول. 


يَْمَبَقّرْمالكَاسُْلِرتِاامَبَه 
هغه ورځ چې وبه دریږي خلق لپاره (د احکام) د رب د ټولو مخلوقاتو. 


لات کلب لَمْبَرِنَفجن ذ 


داسې موو ار دو و ه0 2-594 


)٠۰( عمّ‎ #٢ )۸۳٨( المطففين‎ 


تفسیر: يعنې له سره هسې ګمان ونه کړ شي چې داسې ورځ به نه راځي» ځکه چې هغه ورځ هرومرو راتلونکې ده» 
نو د هغې ورځې د راتک لپاره د ګردو نېکانو او بدانو عملنامې لیکلې د د کرام الکاتبین په دفترو کې مرتب ایښودلی 
شوي دي. 


(اوس الله أجل شأنهُ وأْعظمَ برهانّهُ ویروي فاجران بالعموم او داسې فرمايي): 
ومجم وو مُدْعَْتَرْْمرْة 


او څه شي پوه کړی يې ته (ای محمده اوو ګر تل ری (دفګازر 

د اعمالو). 
تفسیر: يعنې سجًجین یو داسې دفتر دی چې په هغو کې د ګردو دوزخيانو نومونه لیکلي شوي دي او د بندګانو د چارو 
لیکونکې پرښتې چې د هغوی دنامه يادونه په پخواني سورت کې وشوه د دې بدکارانو د مړه کېدلو او د عمل له 
پوېکېدلو ځخه وروسته د هر پره سري چارۍ په باو ېږ بېلو دفترو کې لیکي» او په دې دفتر کې یې داخلوي» د هر یوه 
دوزنني دلامه باود بوهبيلاعلاهماو ښه ايښودله کي؛ چې هغه دوزځي دی: ادد هغه د لېدلو ځخه عر شر که پوهیږي 
چې په کې خير نشته» له ځینو روایتونو څخه دا ښکاري چې د کافرانو ارواح په همدغه ځای کې وي ځينې پخواني 
مفسرين وايي چې :دا ځای تر اوومې ځمکې لاندې دی الله تعالی أعظم برهاه په داسې خبرو ښه پوهیږي. 


وبل لوم مَيَِِلْمَكَنِبنَ ۀ لر يَكَيبْينَ يَوْالذْفِت دَمَايكَْبََْالَانعمُعتبِ 
رھ 
افسوس هلاکت خرابي یا کنده د دوزخ ده په دغې ورځې کې دروغ ګڼونکو لره. هغه کسان 
چې دروغ واي ردد رود 5 او دروغ نه ګڼي دغه (ورځ د جزاء) مګر هر یو 
له اندازې تېرېدونکی ګنهګا 
0 دل ضظ ههه 
حکمت او نورو صفاتو څخه منکریږي او هغه څوک چې د الله تعالی له دې صفاتو څخه منکریږي؛ نو هرومرو چې 
په ګناهونو کې زړور شي لږه ده د «مُْتَيِاَيِِّ»ٍ يعنې له اندازې تېرېدونکی ګنهګار» بل بد عادت دغه دی چې: 
اقافقل ماي رتا قان اط لل د 
کله چې ولوستلی شي په ده باندې آیتونه (د قرآن) ځمونږ؛ نو وايي (جهلاً او عنادًا چې دا) چټي 
(بېکاره) قصې دي د پخوانيو. 


04-7-7 ي؛ داسې خبرې به پخوانیو خلقو هم کولې» اوس هم هغه 
پخوانۍ قصې او له کاره وتلې افسانې ویلی کیږي» نو مونږ له داسې قصو او افسانو څخه کله ویریدونکي یو؟ (العیاذ 
بالله). 


بل َرَا نل لوو بَاكَاَوَايوَ 


۹ ثگ"‎ 032-0000 77 ٢٢ 
وو دوی چې کول به یې.‎ 


)٠٣۰( عم‎ "۳ )۸٨( المطففين‎ 


تفسیر: يعنې ځمونږ په آیتونو کې هیڅ د شک او شُبهې ځای او موقع نشته» خبره خو دا ده چې د ګناهونو د کثرت او 
مزاولت څخه د هغوی په زړونو باندې زنګک لوېدلی دی» نو ځکه د صحیحو حقاثقو انعکاس په هغو کې نه کیږي» په 
حدیث کې راغلي دي:«کله چې سړی ګناه کوي؛ یو تور ټکی د هغه په زړه پيدا کیږي» که توبه یې وکړه؛ نو دا 
ټکی لرې کیږي» که نه هومره چې ګناه کوي؛ په همغه اندازه دا ټکی پلنیږي او ارتیږي» تر دې چې د ده زړه تک تور 
شي؛ او د حق او د باطل هیڅ فرق او تمیز نشي کولی». 


وووو ۶ ټٌ 


عَلآاتَيعْعَنْ نَبَوِ ربمن حْعْنونَ 
رښتیا ده چې بېشکه دوی به له (لقاء د) رب خپله په دغې ورځې (د قیامت کې) خامخا په حجاب 
کې وي (نه به ویني الله). 
تفسیر: يعنې د دې انکار او تکذیب د انجام او پای څخه ښایی چې بې فکره نشي» هغه وخت خامخا راتلونکی دی چې 
په هغه کې مؤمنین د حق سبحانه وتعالی په لقاء او لیدلو سره مشرٌفیږي» او دا بدبختان به ترې محروم او ممنوع او بې 
پرخې باتې کېړي: 

۴٧‏ - و و دو َِ‫ - ول هوه وس پا وور 
تَْمْلََالْوااَِِةِتدِبْقَالهِدَانَيِتة مده 
0:037 بیا به وویل شي (دوی ته چې): : دا هغه 
(عذاب) دی چې وئ تاسې چې هغه به مو دروغ ګاڼه انکار به مو ترې کوو. له سره نه ده داسې. 
تفسیر: يعلې د دې بدانو او نېکانو پای او انجام هيڅکله یو شانې نشي کېدۍۍ او الله جل جلاله ابرارو سره دغسې معامله 

فرمايي: 
پټ بر لَفْيْعِلِیښ وليك اك الب هْعَ عَرْْرْمن 
4:777 او څه 
شي پوه کړې ته (ای محمده) چې څه دی عليین؟. یو دنتردی ليکلی شوی (داعمالو د ابرارو). 


تفسیر: چېرته چې د جنتیانو نومونه ليکلي شوي دي او د هغو یا د ښو چارو پاڼې سره روڼې او ترتيب شوي دي؛ ړومبی 
د هغو ارواح هلته بیولۍ کیږي» بیا یې د د خپلې هستوګنې اصلي ځای ته بيايي» د دې ارواحو څه علائق او اړیکې به له 
قبر سره هم وي» ويل کیږي چې دا ځای پر اووم اسمان دی او د مقربینو ارواح به هلته هستوګنه لري والله أأعلم. 


‫َّ 


َشْيَدُةالقَوْنَة 
چې ګوري حاضريږي هغه ته مقرٌبان (د الله ملائکې او نور بندګان). 
تفسیر: مقرٌبې پرښتې یا د الله تعالی مقَرٌبٍ بندګان په خوشالۍ سره د مؤمنانو اصلامې ګوري؛ او هلته به حاضر وي. 
لْكَبْرَارَلْتَمِمْعلَلَْرَبتِبَْنَه 
بېشکه ابرار نېکان خامخا په نعیم لوی نعمت د (جنّت) کې دي. پر (مکللو) تختونو باندې ناست 
ګوري (د الله لقاء او د جنت نعماء» او ترې متلذذ کیږي. یا به ګوري دوزخيانو ته). 


)٣۰( عم‎ ۹. )۸۳٨( المطففين‎ 


تفسیر: یعنې په خورا ښو پالنګونو به ناست وي او په زړه پورې د جنّت ښې نندارې به کوي او د الله تعالی په لیدلو سره 
به خپلې ست رګې رڼوي او زړونه به پرې خوشالوي. 


ه۶ 


تَْفمِتْهِمنَضَْةَ لتِخْرِهَ 
پېژنې به ته (ای کتونکیه !) په مخونو د دوی کې تازه ګي د نعيم (تنقم د جِنْت). 
تفسیر: يعنې د جنّت له عيش او رام څخه به د هغوی څېرې داسې ښې او تروتازه او بارونقې ښکاري» چې هر لیدونکی 
به له لرې پوهیږي چې دا کسان په خورا عيش؛ هوسایۍ» راحت او تنم کې دي. 
يْقَيْنَ من تجَي تخت 
ورڅښولی شي (هغوی ته) له خالصو شرابو مهر کړیو شویو څخه. چې مهر به یې مشک وي 


تفسیر: شاه صاحب لیکي چې:«په جنت کې به د خورا خالصو شرابو ویالې د هر چا د کور د مخه وي» خو دا خورا ښه 
او نادر شراب دي» چې سر به يې تل مهر وي په جنني مشکو سره» » لکه چې په دنیا کې مهر په لاکو یا مومو یا خاورو 
یا خټو یا نورو شیانو باندې لګول کیږي» کله چې دهغه ځای خاورې مشکک دي؛ نو په هغو باندې دا مهر لګاوه کیږي» 
دا ښیښه چې په لاس کې واخیسته شي؛ دماغ معطريږي. او تر آخره پورې د خوشبويۍ خورا ښه رائحه او وږم ترې 


پورته کیږي. 
وَذلِك فَنْتَنَاِالْمُكيِسْمْنَه 
او په دغه (شرابو او نورو جنتي نعماوو) باندې پس بایده دي چې رغبت وکړي رغبت کوونکي (په 
کولو د فضائلو او پرېښودلو د رذائلوء چې عجلت وکړي په حسناتو او ځان وساتي له سیثاتو). 


" سم ۴یا و 


تي خی الب 
وَمِرَاجُهُ من بوت نَامرَبمَامَْروْنَ مه 
او ګډون د هغه (شراب دی له اوبو د) ت ٧"‏ تسنیم) یوه چینه ده (په جنْت کې) چې 
څښی به له هی ځکه د ارا وان 
تفسیر: يعنې مقرّب خلق یواځې د دې چینې خالص شراب څښي او نېکانو ته به د دې شرابو ګډ ورکول کیږي» چې 
لکه ګلاب او نور په هغه شراب کې ګډيږي. 


8 انف َاحَومَواا اا يسين ې 
بېشکه هغه کسان چې کافران شوي دي؛ وو دوی په هغو کسانو باندې چې ایمان یې راوړی وو 
خندل به یې (مسخرې به یې پرې کولې). 


تفسیر: او پخپلو منځونو کې به د یې په تمسخر او استهزاء سره داسې ويل چې: د دې یې هوشانو په مغزو کې څه یو چټي 
خیال لوېدلی دی» چې د نن موجوه او محسوس خوندونه او لدٌتونه د جّت په صباح موهومو چرتونو او خیالي لذٌتونو 
باندی له لاسه وباسی (والعیاذ بالله). 


ومد و ده ليم وو م زصد 
اذا راهم يَتَعَامدو نب 


)٠٣۰( عم‎ ۱۸۶۵ )۸۳٨( المطففين‎ 


او کله چې تیریږي منکران پر مؤمنانو باندې؛ هغوی به پخپلو منځونو کې سره سترګکونه وهي 
(لپاره د استهزاء). 


تفسیر: او یو تر بله په سترګو اشارتونه کوي او د حال او قال په ژبه پخپلو منځونو کې سره داسې وايي چې: وګورئ 
همدوی بی عقلان او احمقان دي» چی د جنت په پور باندې د دنیا له نغدو څځه ځان بی برخی کوي؛» (استغفر الله). 
دَادَاانََْبللَ آمْرِهِمَانْقَامَِنبَةَ 
او کله چې وګرځي خپلو کورونو ته؛ (نو) ګرځي دوی خوشاله (خبرې جوړوونکي په سبب د 
تمسخر او استهزاء پر مؤمنانو باندې). 
تفسیر: يعنې په خوش طبعۍ او ټ و کو په مسلمانانو باندې ملنډې وهي؛ او په خپل عیش او عشرت باندې مفتون او مغرور 
شوي وایي چې: ځمونږ عقیده او فکر ښه دی» که نه مونږ ته دومره نعمتونه او هوسايي ولې او له کومه رسېده !؟. 
سو ۱ 7 ال 
دَلدَارَاَمْهدَالواا مَولَاِ نَضَونَو 


او کله چې وبه لیدل (کفارو) دغه (مؤمنان)؛ نو ويل به یې پخپل منځ کې چې: : بېشکه دغه 
(مؤمنان) ځامخا بې لارې دي. 


تفسیر: کافرو به مسلمانانو ته ګمراه ویل» ځکه چی مسلمانان د دوی په عقیده نه وو. 


دَمَْيِلوَاعَتِمْلِنطْسَ ه 
حال دا چې نه دي لېږلي شوي (کافران) پر دغو (مؤمنانو) باندې ساتونکي څارونکي. 
تفسیر: چې شاهدي ووایي په هدایت او ضلالت د دوی» دغه د الله جل شأنه وأعظم برهانهُ فرمان او بیان دی» چې دا 
کافران پر مسلمانانو باندې پیره داران نه دي مقرٌر شوي؛ دا احمقان له خپلو بدو چارو څخه سترګې پټوي» او د هغوی 
د هر راز حرکاتو کتنه کوي. د خپل ځان د اصلاح په فکر کې نه لویږي» او هغو کسانو ته چې په سمه لاره ځي ګمراه 
او احمق وايي. : : 


سسورپ و اه هه 0 
فا ملاس امن اه هٌ 
وو ودغه یغه فا یی صراصوعاندي. 
تفسیر: يعنې د قیامت په ورځ به مسلمانان په دې کافرانو پورې خاندي» چې دا خلق څومره ناپوهه وو. چې فاني او 
خسیس څیز ته یې په ښو نعمتونو او پاتې کېدونکیو نفیسو شیانو باندې ترجیح ورکوله؛ نو اوس څنګه په دوزخ کې 
پراته دي؟ او د دائمی عذاب خوند څکی؟. 
صص و 
عََلَْربِ دمه 
پر مٌکللو تختونو به ناست» ګوري به (الله تعالی ته او د جنت نعماوو ته او ترې متلذذ کیږي» یا 
تفسیر: يعنې د خپلې خوشالۍ او د کافرانو د بد ژوند نندارې کوي. 


المطففين (۸۳) م#آ عم )٣۰(‏ 


دور وه )مکو دو هژور 
يب رر يَاُرَاَْنَ ۀْ 
بېشکه چې جزاء ورکړه شوه کفارو ته همغسې چې کول یې (په دنیا کې له معاصيو). 


تفسیر: يعنې هغه کسان چې په دنیا کې یې پر مسلمانانو باندې خندل؛ نن د هغوی خپل حال د خندېدو لایق او وړ دی» 
او مسلمانان د هغو په تېرو حماقتونو باندې خاندي. 


تمت سورةا لمطفَفٍ. فضا الله تعالی ومنه وکرمه. 


)٣٣۰( عم‎ ٧ )۸۴( الانشقاق‎ 


«د (الانشقاق) سورت مکي دی؛ (۲۵) آیته یو رکوع لري» په تلاوت کي )٢۴(‏ په نزول کې (۸۳) سورت دی» وروسته د (الانفطار) 


له سورته نازل شوی دی». 


پښه ابو البَعْس التَعِيِنِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


لام سوه و 


1م وس و سو (صرس لا 
اَاالَمَءانعَقَت د َأَنْمَتلرَبهَامحَقَت نت 
کله چې اسمان څیري شي وچوي. او واوري ومني امر حکم د رب خپل» او (دا اسمان) لایق وړ 
دی (د هغه الله حکم منلو ته). 
تفسیر: يعنې کله چې د الله تعالی له خواد څځیریدلو «تکويني» حکم وشي؛ اسمان به هغه تعمیلوي او مني يې او اسمان د 
مقدور او مقهور کېدلو له پلوه د دې خبرې وړ دی چې سره له دومره عظمت او رفعت او لویوالي او هسکوالي د خپل 
خالق او مالک په مخ کې غاړه کېږدي او د هغه په دې منلو کې هیڅ ونه وايي. 


او کله چې ځمکه وغوړوله شي. 


تفسیر: د محشر لپاره به ځمکه د ربړ په شان جوړیږي او د هغې د مخ ګرد عمارات او غرونه او نور شیان لري کیږي» 
تر څو په يوې مستوی سطحي باندې ګرد پخواني او وروستني خلق سره یو ځای او په یوه وخت کې بې له پردې او 


رورو 
مه 


وَالْتَت مَاضَارَحَتِ ه 


او د باندې وغورځوي هغه چې دننه په کې وي له مړیو او خزائنو څخه. او ښه خالي شي له ټولو 
اشیاوو نه. 


هغه شی څخه بالکل تشیږي» چې د هغو تعلق د بندګانو له حساب او کتاب سره وي. 
ښک 9 (رمادا7۶ 29 92 
وادښت لرَبْهَاوَحََِنُ 
او واوري ومني امر حکم د رب خپل؛ او (دا ځمکه) لایقه وړ ده (د هغه الله حکم منلو ته). 


تفسیر: کله چې ځمکه او اسمان د هغه الله تعالی د ذات او د تکویني حکم تابع او منقاد دي؛ نو سړي ته کله ښايي چې 
د هغه لوی پروردګار له تشریعي حکم څخه سر وغړوي. 


2 


الانشقاق (۸۴) ۸۶۸ عم )٣٣۰(‏ 


يَاَيَاالْاشان اك كَاال کن حا صَْلِيومُ 


ای انسانه !بېشکه ته عمل کوونکی یې په پوره سعي سره تر وخت د رسېدلو رب خپل ته په عمل 
سعي کولو سره» نو ته يوځای کېدونکی یې له دغه (خپل عمل او سعي او جزا یې مومې خير وي 
که شر). 
تفسیر: يعنې د پروردګار په مخ کې له رسېدلو څخه پخوا هر سړی له خپل استعداد سره سم او موافق مختلف او راز 
راز ربړونه ګالي» څوک يې په طاعت کې زیار ګالي» څوک یې په سر غړولو کې ځان ستړی کوي» که د خير په 
لاره کې وي یا د شر په لاره کې» هر رنګه ربړونه وباسي» آخر د خپل پروردګار حضور ته ورځي» او د خپلو اعمالو 
او چارو نتائج به وویني. 


َانَاْمَيْ اوق و0 وو اول رف عا ست با سنا يمان 


سمينه 0 


1" ھھ ھ‎ 000 4 ٢ 
حساب به وکړ شي له ده سره حساب اسان.‎ 


تفسیر: اسان حساب دا دی چې په هره خبره باندې به تنقیدونه نه کیږي. او یواځې د هغه پاڼې وړاندې کیږي. او بې له 
فَيتْقَلاب ال هله مَسَرْوْرَاة3 
او وبه ګرځي اهل خپل ته (په جِنْت کې) خوشاله کړی شوی. 


تفسیر: نه د سزا خوف وي نه د غصې وېره» په ډېر امن او اطمینان سره د خپلو احبابو او اقاربو او مسلمانانو وروڼو ته 
وررسیږي» او له دوی سره په خوښۍ سره مشغولیږي؛ او له هغوی سره ګرځي. 


ومان )اق که وَرَآهرت 


او هر هغه څ وک چې و رکړ شي کتاب عملنامه د ده وروسته تر شا د ده (په کيڼ لاس یې). 


تفسیر: یعنې و رکړه شي عملنامه په کيڼ لاس کې کی د شا له لوري» او پرښتی تې نه غواړي چې د ده هغه مخ وویني» نو په دې 
وسیله خېل زيات رت او کزافعت له هغه څخه ښکاره کري. 


ي5 پ»م و 


سمرا د 
٣ 747 ٢ ٣‏ ھ - ھت 17177 
تفسیر: یعنې د عذاب له وېرې څخه به مرک غواړي» او د خپل هلاکت ارزو او تمثا به کوي. 
و س 2۶ اط ٣)‏ و2 ١‏ ووو 
ول سَمَِْاةَاٍتَةكَانَ نام ِْرْمراقِ 
او ننه به وځي دی بل اور (د دوزخ) ته. چې بېشکه وو دی په (دنیايي) اهل خپل کې خوشاله (په 
کفر او معاصۍ. غافل له خر ته). 
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)٣٣۰( عم‎ ٩۹ )۸۴( الانشقاق‎ 


تفسیر: يعنې په دنیا کې له آخر ته یې فکره وو» د هغه عوض پی-؛-سس20ظ00929س 


تعن ان لن يحور 


بېشکه ده به یقین کاوه په دنیا کی داسی چی دی به له سره بېرته نه ګرځی (الله ته» او منکر وو له 


بعثه). 
تفسیر: يعنې ده به په دنیا کې ګمان کاوه چې له سره به الله تعالی ته رجوع ونه کړم» او قیامت نشته ! نه ده داسې بلکه: 
اع رََۀ فا يه بَمِبْرَاة 

هو ! دی رجوع کوي (هرومرو الله ته)» بېشکه رب د ده دی په ده ښه پوه لیدونکی بينا. 
تفسیر: يعنې له پیدا کولو ځنې تر مرګ پورې الله تعالی د ده په احوالو ښه خبر وو نو یا څه ګمان کاوه شي چې هغه 
به دې همداسې مهمل او معطل پریږدي؟ ضرور دي چې د هغه د اعمالو نتیجې او ثمرې به ورښکاره کړي. : 
دلاامفښال تید:املرمَایه 
ود عسمسر اس ود وکام 
(څیزونو) چې جمع کړي وي (شپې هغه په تیارو خپلو کې). 
تفسیر: يعنې سړي او نور ساکښان چې د ورځې له مخې د معاش په تلاش کې د باندې ګرځي. او هر چېرې پخپلو 


بارو کې رخحن دي حلبي ل لوري ټول سره یو ځای کیږي. او هر یو په خپلو ځایونو کې سره ټولیږي. 


وَالْعِّاذَااكشََهَُ 
او (قسم خورم) په سپوږمۍ کله چې پوره کامله شي. 


تفسیر: يعنې د څوارلسمې شپې سپوږمۍ چې د خپل کمال حد ته رسېدلې وي» (او ځواب د پاس قسمونو دا دی 
چې:) 

و سيو سر ای طِ 

رن طْبَعَاصَنَكَقه 

خامخا سواره به شئ وبه رسېږئ تاسې ای خلقو یو حال ته وروسته له بل حال نه. 

تفسیر: يعنی د دنیا په ژوندون کې له مختلفو دورو څخه په تدريج سره تېر شوئ. په پای کې د مرک پوړ دی» 
بیا د برزخ عالم دی» وروسته قیامت الله تعالی پوهیږي چې په قیامت کې ده څه څه احوال ولیدل؟ او د څه څه 
مراتبو پرېکول درجه په درجه په مخ کې دي؟ لکه چې د شپې په اوله برخه کې تر څو چې شفق وي. یو شانته 
سره او سپينه رڼا وي» نو دا رڼا في الحقيقت او په رښتیا سره وي چې د لمر د پاتې شوي اثراتو او اغېز نښې دي» 
چې پس له و رکېدلو د هغې د ظلمت بل دوره شروع کیږي» چې هر شی په کې پټیږي» په شپه کې سپوږمۍ هم 
راخیژي» چې درجه په درجه د هغې رڼا زیاتیږي» کمیږي. او په ځوارلسمې شپې کې د پوره سپوږمۍ رڼا هم 
توره تیاه فضاء رڼوي» ګواکی د انسان احوال طبقات هم د شپې مختلفو کیفیاتو ته ورته او ورسره مشابه دي» 


واللَه أعلم. 
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الانشقاق (۸۴) ۷د عم )٣٣۰(‏ 


برسموو هوه وور لا 
صَالَمَلَاِْْيَتَ 
پس څه دي دغو (انسانانو ته) چی ایمان نه راوړي. 
تفسیر: چې وروسته له مرګه دوی د الله تعالی په طرف رجوع کوي. او هم یو سخت مزل په مخ کې دی چې هغه ته 
کافی توښه په کار ده. 
درا راچ سپ 5١9‏ سروووو رالعده 
وَلدَا فرِى عِهِمَالَ ان ادون 
او کله چې ولوست شي په دو باندې قرآن؛ نو سجده نه کوي (لپاره د لوستلو یې). 
تفسیر: که د هغوی عقل پخپله دا حالات نشو موندلی؛ نو لازم وو چې د قرانکريم له بیان څخه یې ګټه اخیستلی» خو 
پرته له دې د دوی حال دا دی چې د قران معجز بیان اوري» خو هیڅ د هغه په مخ کي د عاجزۍ او تذلل اظهار نه کوي» 
تر دې چې مسلمانان د پاکک الله تعالی دا ایات اوري سجده کوي» هغوی د همدې تشې سجدې توفیق هم نه لري. 
پک «رسيوو و په وو صسنځے (ون«‌څو راوووور ز 
بل اأَدِس َو وَامهامْلطْبمَاعنَ 3 
بلکه هغه کسان چې کافران شوي دي په الله دروغ ګڼي (قرآن). او الله ته ښه معلوم دي هغه څه 
چې دوی یې پټوي په زړونو کې یې ساتي (له کفر او نفاق). 
تفسيره یعنی یواځی دا خبره نه ده چی هغوی د الله تعالی آيتونه اوري او سجده نه کوي او انقياد او تدلل ته غاړه نه 
ږدي» بلکه زیات له دې نه د هغو ایتونو تکذیب پخپلو ژبو سره هم کوي. او د دوی له زړونو څخه چې په هغه کې د 
تکذیب. انکار» بغخض؛ عناد او د حق د دښمنۍ ډېرۍ پرتی دي؛ الله تعالی ښه خبر دی. 
ريسا لود 
و نل 1 وه 
پس بشارت زېری ورکړه دوی ته په عذاب دردناکک سره (په آخرت کې). 
تفسیر: يعنې زېری وکړئ په هغو باندې ! څه شی چې هغوی ګټي؛ د هغې نتیجه او مېوه به هرومرو هغوی ته رسیږي» 
او د هغوی دا کوششونه او زیارونه به هیڅ نه ابته (خراب) کیږي. او خامخا هغوی ته جزاء وررسیږي. 
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اښ امَنُوَّامَمِا الط لَهْمَجْْعَفْممْنِ ۀ 
مګر خو هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه)؛ هغوی ته دی اجر 
ثواب بې نهایته چې خلاصی او کمۍ نه لري. 
تفسیر: چې هیڅ کله پای (آخر) ته نه رسیږي» او تل دائم او قائم او لا ينقطعم دی. 
تمٌت سورةالانشقاق بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


البروج (۸۵) ۸۷۱ عم )۳٣۰(‏ 


مه سک ده ا٨ر‏ سی لي ۶ 7 ١‏ 82 
٨.٠.‏ اظ زج : ٢‏ 2 ره 
2ه خلنک 
پک رن 


در 8 


حا دپ هسر 
رمس 


' هو 


بپ 
سورته ازل شوی دی». 


بوا الرَعْس النَعِيَكِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
لیا وات الځ 


قسم په اسمان چې خاوند د برجونو دی. 


تفسیر: له برجونو څخه مراد هغه دولس برجونه دي چې پ په یوه کال کې لمر په هغو کې ګرځي. یا د اسماني قلعې 
برجونه او برخې دي چې پرښتې پیرې په کې کوي» یا هغه لوی ستوري دي چې په لیدلو سره هم په اسمان کې 
ښکاري. واه أعلم. 


ود لد مک 0 وو 
وادووالو لموعَودِنٌ وساد مبِمْمشُهُوْرِت 


او (قسم دی) په هغې ورځې وعدې کړی شوې (چې د قیامت ورځ ده). او (قسم دی) په هغې 
ورځې چې حاضريږي (چې ورځ د جمعې ده او په هغې ورځې چې هغې ته ورحاضريږي 
(خلق چې ورځ د عرفې ده). 
تفسیر: خلق په ګردو ښارونو کې حاضريږي د جمعې په ورځ» او د ګردې دنیا خلق سره یو ځای ټولیږي د عرفې په 
ورځ حج ته» نو ځکه په روایتونو کې راغلي چې (شاهد) د جمعې ورځ ده» او (مشهود) د عرفې» برسېره پر دې د 
«شاهد» او «مشهود» په تفسیر کې ډېرې خبرې دي» خو أُوفق الرّوایات همدا خبره ده والله أعلم. 


پپورز414زنن 0 0-0 


صْْب المّمْدَةِ ور الګار دا الْوَّقُوْرهٌ 


٢و‏ 9:07000ککكھ 
کوګړواو په ېرو لرکبو او په سرو سره). 


تفسیر: يعنې مغضوب او ملعون شول هغه خلق چې لوی لوی خندقونه یې کنستلي او له اوره یې ډک کړي او ډېر لرګي 

یې په کې واچول او ښه یې سره کړل» د اب لفُقُدُوِ څخه مراد څوک دي؟ مفشرين ځو واقعات وايي» خو هغه 
قصه چې په صحیح مسلم؛ جامم ترمدې؛ مید ااحمډال ونوړو کې ياده وې ده! لنډه يې دا ده چې؛ په پخوانیو پېړیو کې 
کوم کافر باچا و چې له هغه سره یو کوډګر وو کله چې د کوډګر مرک نژدې شوه له باچا څخه یې غوښتنه وکړه؛ 
چې یو هوښيار او پوه هلک دې ماته راکړ شي چې زه دا خپل علم ورزده کړم؛ او وروسته له ما څخه دا علم له لاسه ونه 
وځي» یو هلک د دې کار لپاره وټاکل شوء چې هره ورځ ؛ به یې د هغه کوډګر څخه سحر او کوډې زده کولې» د ده په 
لاره کې یو عیسايي راهب وو چې د هغې پېړۍ په اعتبار د هغه دین حق وو دغه هلک له هغه سره هم خپل تک راتک 
شروع کړه او په پټه یې د هغه راهب دين ومانه. او د هغه د تعلیم په وجه د ولایت او کرامت خاوند شو» یوه ورځ دې 


الروجح (۸۵) ورا عم )٠٣(‏ 


هلک ولیدل چې یو څیروونکی ځناور لکه ځمری یا پړانګ او نور لاره نیولې» او خلقو ته یې زیاته وېره او پرېشاني 
وروړاندې کړې ده هغه یوه تیږه په لاس کې واخیسته. او دعاء یې وکړه:«ای الها ! که د راهب دین حق وي؛ نو ځما په 
دې ډېره دا ځناور مړ کړې» دا یې وویل او تیږه یې وروغورځوله» چې د هغې له اغېزې او اثر هغه ځناور له کاره ووت» 
په خلقو کې یو لوی شورماشور جوړ شو چې دغه هلک ډېر علم لري» یوه ړانده چې دا انګازه او اوازه واورېده؛ ورځنې 
ویې غوښتل چې :ما سترګې را رڼې کړه ه !»» هلک وویل: اکوونکی زه نه يم» هغه ځمونږ الله تعالی دی» که ته هغه 
منې او کفر پرېږدې؛ نو دعا درته کوم؛ هیله شته چې ستا سترګې رڼې شي» لکه چې همداسې هم وشوه» ورو ورو دا 
خبرې ګردې باچا ته ورسېدلې» باچا ورته په قهر شو» هغه هلک راهب او ړوند یې وغوښتلء او وروسته له څه خبرو او 
اترو څخه یې راهب او ړوند ووژل» د هلک په نسبت يې امر ورکړ چ چې «هغه دې له یوه لوړ غره څخه په رغړولو وواژه 
شي» خو د الله تعالی په قدرت هغه کسانو چې دا هلک يې د ځان سره پر غره باندې خېژولۍ وو؛ هغوی پخپله له غره 
څخه ورغړېدلء او دا هلک روغ رمټ بېرته راغی» بيا باچا امر ورکړ چې: «هغه دې په سیند کې ډوب کړ شي !» هلته 
هم دا پېښه وروړاندې شوه» او هغه ګرد سړي چې له ده سره تللي وو ټول په سیند کې ډوپ شړلة او دی جوړ او روغ 
پر نه واو ګرځېنه په پای لآ خر) کي هلکه اچا نه وویل: زه د ځان وژلو چل درښیم» تاسې ګرد سړي په یوه ميدان کې 
سره ټول کړئ. د هغوی پر مخ کې ما یو غرغره باندې وځړوئ او د دې لفظ په ویلو سره پر ما باندې غشی ولئ: : (ېسم الله 
رب الغلام»» «د هغه الله په نامه چې د دې هلک رب او پالونکی دی» کله چې باچا داسې ‏ وکړه او هغه هملک د خپل رب 
تر نامه ځار او مړ شوه او خلقو دا عجيبه واقعه ولیدله؛ ټولو وویل: اما بربّ الغُلا» ایمان مو راووړ د دې هلک په رب 
او پالونکي باندې» نو وزیرانو باچا ته وویل:«وګورئ چې د هغې خبرې په سبب چې دا ګردې چارې وشوې» اخر ته هغه 
پېښه شوه» ړومبی به یو دوو سړیو ایمان راووړ» اوس خورا ډېر خلق مؤمنان شول» باچا زیات په قهر شو او د ډېرو لویو 
او ژورو خندقونو د کنستلو امر یې ورکړ» او هغه یې ښه له اوره څخه ډک کړل او اعلان یې وکړ:«هر څوکک چې ايمان 
لري. او د خپل ایمان څخه لاس نه وباسي؛ په همدې کندو کې دې وغورځاوه شي !»» تر دې چې ډېر سړي په اور کې 
وغورځول شول» خو هیڅ یوه هم د خپل ایمان څخه لاس وانه خیست. يوه ایمان داره ښځه راوستله شوه چې په تي پورې 
يې پوماشوهوواو ګمان کېدسچي شابي دادخېل کرجني لهدرېرې ځان په اور کې ونه غورځوي» خو د الله تعالی په امر 
کوچني (ماشوم) داسې ورغږ کړ: اما اصبري فنک علی الحق» مو رکۍ اصبر وکړه» چې ته په حق باندې یې !. 
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حاضر وو (او پخپلو سترګو یې کتلې). 


تفسیر: يعنې باچا له خپلو وزیرانو او مشرانو سره یو ځای د خندقونو په شاوخوا کې ناست وو او په ډېره بېرحمۍ او 
غپ زړه سره ي یې د مؤمنانو د سوځولو نندارې کولې» او د دې بدبختانو هیڅ زړه په دوی باندې نه خوږېده. 
- ,ِ ږو 28 ښو َ‫ ۱ 7 
وَدَامموامتْهِْانَ ان فا هتات لی لَد ملت السبیت لضف ءَاهُ 
٢‏ 1 
او عیب یې نه ليده له هغو (مسلمانانو) څخه مګر دا چ چې ايمان لرونکي وو په الله ډېر غالب قوي» 
ډېر ستایلي شوي باندې. هغه (الله) چې خاص ده لره ده باچايي کامل سلطنت د اسمانونو او د 
ځمکې (سره له اسمانونو او ځمکې ملگا خلقًا وعبيدًا» او الله په هر شي باندې شاهد دی. 


تفسیر: يعنې د دې مؤمنانو قصور پرته له دې بل کوم شی نه وو چې هغوی به د کفر له ظلمت او تیارو څخه وتل» او پر یوه لوی 
او د هر راز ستاینې وړ الله تعالی باندې به . بې ایمان راوړه چې سلطنت او باچايي یې پر اسمان او ځمکه او پر هر شي باندې ده. 


2 


البروج (۸۵) ودرا عم )۳٣۰(‏ 


وس دلب وه 7 1 کړس سرد اک ۳۶ سر په ناك 
اي انب فَكَعَْاالْمِنيْنَ وَالْمْنْتِ نَيَلُوْباكََههمَنَاب جََصَلَعَ 
2 ره 
بېشکه هغه کسان چې په فتنه کې یې غورځولي وي» ضرر یې رسولی وي ايمان لرونکیو سړیو 
ته اوایمان لرونکیو ښځو ته بیا یې توبه نه وي ایستلې (او نه وي ګرځېدلي له کفره)؛ نو دوی ته 
دی (په آخرت کې) عذاب د دوزخ؛ او دی دوی ته عذاب د اور سوځوونکي. 
تفسیر: يعنې په «أصحاب الأخدود» پورې منحصر نه دی» هغه سړي چې داسې زیار (کوشش) کوي چې مؤمنان د الله 
تعالی له لارې څخه ګرځوي لکه چې د مکې کقٌار یې کوي. او بيا له دې خپلو ناوړو حرکتونو څخه نه تائب کیږي؛ 
هغوی ته هم د دوزخ داسې عذاب تیار دی چې په هغه کې به ډېر زیات تکلیفونه وي» او زیات تکلیف به په داسې 
سوځولو کې وي چې د دوزخي زړه او وجود په کې سوځي. 
0 رر وور اوه جوم ١‏ نو ٢(‏ صا پو 
ان 21 مراوعراااش ت اه جيت س َجْرِْمِنمتاال لانَهَر لت الْفَوْرًا : سک 
بېشکه هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي يې دي ښه (عملونه). شته دوی ته جنتونه 
چې بهيږي له لاندې د (ونو او ماڼیو د) هغو (څلور قسمه) ویالې» دا نجات دی مراد موندل لوی. 
تفسیر: يعنې د دې ځای له تکلیفونو څخه نه ویریږي. وروستنی او لوی بری هغوی لره دی» چې د هغو په مخ کې د دې 


ځای عيش او تکلیف دواړه هیڅ دي. 


004472707-٩٧٢٧ 
تفسیر: نو ځکه ظالمان او مجرمان نيسي» او خورا سختې سزاوې هغوی ته ورکوي.‎ 


هځ وم وو و و وج 
د نه هويد يئ مييه 


بېشکه هم دغه (الله) دی ظاهروونکی (دبطش خپل په کفارو) اول ځلي او بیا ظاهروونکی دی 

(د بطش خپل په کفارو)دوهم ځلي په (آخرت کې یا) بېشکه همدغه (الله) دی پیدا کوونکی اول 

ځلي (له نطفې نه او : بیا يې راګرځوونکی دی (دويم ځلي) پس له م رګه. 
تفسیر: يعنې اول ځلي د دنیا عذاب او دويم ځلي د آخرت ربړ (کذا في الموضح) یا یې دا مطلب دی چې هغه اول 
ځلي سړی پيدا کوي» او دويم ځلي وروسته له مړینې به یې هم هم هغه بیا پیدا کوي» نو مجرمان دې نه تېروځي» چې 
هر کله چې ځمونږ په مړینې سره نوم او نښې ورکې شي بیا نو مونږ څرنګه ژوندي کیږو؟. 


ام سیا 


وَهُوَالَعْفَوْرَالوِدِوَدنُ 
او همدی دی ښه بښونکی (د ګنهګارو مؤمنانو) محبّت کوونکی (له مؤمنانو سره). 


تفسیر: یعنې سره د ده د قهارۍ او کلک نیولو له صفته د هغه د بخشش او د مهربانۍ هم هیڅ اندازه نشته دی» د حکم منونکيو 
بندګانو خطاوې او ګناهونه بښي» او د دوی عیبونه پټوي؛ او په راز راز لطلف او کرم او عنایت او شفقت سره ي یې پالي. 
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)۳٣۰( عم‎ ۴ )٨۵( الروجح‎ 


ذُوالْحَق الْمَحِيد مُ فَقَاللمَا برَيدُ 

آ 4747٢٢٣‏ دور 1 

چې اراده یې وفرمايي. 
تفسیر: يعنې سم له خپل علم او حکمت سره د هر شي کول چې وغواړي؛ ژر تر ژره هغه کوي. هیچا لره حق نشته» 
چی د هغه د چارې مخه ونیسی. 

لل يب الو يم رنه د 

0 دمه سمعمرند ده‎ ٢ 
تفسیر: تر یوه مت پورې د انعام ورونه د هغو فرعونيانو او ثمودیانو په مخ کې وپرانستل شولء او له هرې خوا هغوی‎ 
ته نعمتونه ورورسېدل بیا د هغوی د کفر او طغیان له سببه ډېر سخت کسات او انتقام له هغوی څخه واخیست شو.‎ 

بل اَي كو ني ۀ 
بلکه هغه کسان چې کافران شوي دي له قومه د تا) په دروغجن ګڼلو کې دي. 


0 :یعنې کمٌار له دې خبرې څخه څه عبرت او پند نه اخلي» او د الله تعالی له عذابه هیڅ نه ویریږي» برسېره پر دې 
س:۹ض صیږ یړ 


٢‏ وو 
َال مِن رمرم صطت 
او الله په هر لوري د دې احاطه کوونکی دی (په علم او قدرت خپل سره» نو ترې نشې خلاصېدی 


هیڅ کله). 
تفسیر: يعنې له دې دروغ ګڼلو څخه هیڅ یوه ګټه هغوی ته نه رسیږي» خو د دې دروغ بللو جزاء هرومرو دوی ته 
رسیږي. دوی د الله تعالی له واک او قبضې څخه هیچېرې نشي وتلۍ» او نه له سزا څخه یې خپل ځانونه ژغورلی شي. 


۶ سيوا هوه لا 
بل هرا نيد 
بلکه دا قرآن دی شانداره لوی. 
تفسیر: یعنې د پاکک قرآن دروغ بلل پوره حماقت دی قرآن مجيد داسې یو شی نه دی چې د دروغ بللو وړ وي. يا د ځو 
سلخى سسسگغصېڼظگظفظګقگګا 2 


لوي عغو: شََ 
لیکلی شوی دی په لوح محفوظ کې. 


تفسیر: په داسی یو ځای کی چی هلته د هیڅډول تغيير او تبدیل او لاس وهلو هیله نشته» او له هغه ځایه په ډېر حفاظطت 
او اهتمام سره صاحب د وحي ته وررساوه شي 
تت سورة البروج فلله | لحمد والمَة. 


)۳٣۰( عم‎ ۸٧۵ )۸۶( الطارق‎ 


«د (الطارق) سورت مکي دی» (۱۷) آیته یوه رکوع لري» په تلاوت کی (۸۶) په نزول کی (۳۶) سورت دی» وروسته د «البلد» له 


سورته نازل شوی دی». 


پښِاالرَعُس البَعِيَْنِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


الما دالظار نُءِمَاَادْزِك ما لاق ُ اَم اليب ان فغنف يما 
22 وو 


قسم دی په اسمان او په راتلونکي د شپي. او څه پوه کړې ته چې څه دی راتلونکی د شپې. 
ستوری ځلېدونکی دی. چې نه دی هیڅ نفس مګر په هغه باندې څارونکی ساتونکی شته. نو 
ودې ګوري انسان چې (اصلا) له څه شي څخه پيدا کړی شوی دی. 


تفسیر: يعنې له انسانانو سره پرښتې اوسیږي؛ چې هغوی له بلاوو څخه ژغوري. یا یې عمل لیکي. 
خُلق من ََوهَافِت ‏ 
پيدا کړی شوی دی (انسان) له اوبو ټوپ وهونکیو څخه (په رحم کې). 
تفسیر: يعنې له منیو څخه چې ټوپ وهلې وځي. یا له هسې اوبو څخه چې ټولې کړی شوي وي په رحم کې. 
هسې اوبه چې راوځي له منځه د شاوو (د سړیو) او له هډ وکيو د سینو (د ښځو څخه). 
تفسیر: وايي چې د نارینه وو مني د دوی له شاګانو څخه. او د ښځو مني د هغو له ټټرو څخه راوځي. 
هع َيُمِه لََادِرّةُ 


بېشکه دغه (الله) په بیا بېرته ژوندي ګرځولو د هغه (انسان) خامخا توانا قادر دی. 


انسان جوړول د هغه د دویم ځلي د با ژوندي کولو څخه څه زیات عجیبه ده» کله چې داعجیب امر د هغه له قدرت 
کېدی شی؛ نو جائز نه دي تر هغه د یوه لږ عجيب څیز له وقوع څخه انکار وکړ شی بلکه خامخا بیا یې هم پيدا 


کولی شي. 
يَْمَتْبْقَِالكرَاِرْه 


په هغې ورځې کې چې ښکارولی به شي (په کې) پټ څیزونه. 


الطارق (۸۶) ۶ عم )٣۰(‏ 


تفسیر: يعنې ګردې هغه پټې خبری چې د دوی په زړونو کې وي؛ ښکاريږي» او د هیڅ یو جرم اخفاء به ممکنه نه 
وي. 

٤‏ صم هه 

فََألَهُ من قََةٍ لا تاي 

نو نه به وي دغه (انسان) ته هیڅ قوٌت زور او نه هیڅ ناصر مدد کوونکی. 
تفسیر: په دې وخت کې به نه مجرم د خپل زور او قوٌّت په مرسته خپله مدافعه کولی شي» نه به یې څو ک حمایت او 
ملګرتوب وکړی شي» چې دی له سزا څخه وژغوري (بچ کړي). 
ولسم ةَات الرَّجْمِيُ 


تفسیر: یا قسم دی په ورېځې باندې چې خاونده د باران ده. یا په اسمان او ورښت راوړونکې باندې. 
٢‏ ۹ ږ مس کب 
دَالْض دَات الصََهُ 
او (قسم دی) په ځمکه خاونده د چاودلو (د سوري چې ترې راوځي اوبه او ګیاه او نور). 
تفسیر: يعنې د ځمکې له چاودلو څخه وني واښه شینکي او نور د باندې راوځي» او ځواب د قسم دا دی: 
گهلَقَرْلقَسْ له وِّمَاهَْامَرْة 
چی بېشکه دا قرآن خامخا وینا ده بېلوونکی (د حق او باطل) او نه دی دغه (قرآن) لوبی عبشی 
تفسیر: يعنې هغه خبرې چې قرآن یې د معاد په نسبت کوي؛ د لوبو او د ټ وکو خبرې او د خندلو وړ اترې نه دي» بلکه د 
حق تعالی او د باطل او دروغو او رښتیا پرېکړه او فیصله ده» او بېشکه دغه يوه رښتیا خبره او یوه پای ته رسېدلى معامله 
ده» چې هرومرو راتلونکې ده. 
وم رر دوو ےسښوولوے چصه یمس ۶ لب ورا ووروږړ 
اا يدن يداو ويي ان كَمَيْل الكسِينَاممَمَسَيدَانَ 
بېشکه دوی کید چل کوي په چل کولو سره. او چل به ورسره وکړم زه په چل کولو سره. پس 
مهلت ورکړه کافرانو ته» مهلت ورکړه دوی ته لږ (مدت). 
تفسیر: دوی به د دین په خلاف راز راز چلونه او فرېیونه کول» د خلکو په زړونو کې به یې شبهات اچول, خو د الله 
تعالی چل د دوی ټول چلونه برباد کړل؛ او الله تعالی ورته استدراج ورکولو تر دې چی عذابونه پرې نازل شول. 
تت سورة الطارق بفضل الله تعالی ومته وکرمه. 


)۳٣( عم‎ ۱۸٧٧ )۸٨( الأعل‎ 


«د (الأعلئ) سورت مکي دی )٩۹(‏ آیتونه یوه رکوع لري. په تلاوت کې (۸۷) په نزول کې (۸) سورت دی. وروسته د (التکوير) له 
سورته نازل شوی دی». 


پښ و ايُوالرَعْس التَعِيِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
مَيِاسمَرَيّكَلَعَُ 
پاکي بیان کړه د نامه د رب خپل چې (له ټولو څخه) ډېر لوی او ښه غالب اوچت دی. 
تفسیر: په حدیث کې راغلي دي: «کله چې دا یت نازل شو؛ رسول الله صلی الله علیه وسلم وفرمایل: «اجعلوها في 
سجود کم» دا پخپلو سجدو کې ووایئ ل» نو ځکه مونږ او ګرد مسلمانان پخپلو سجدو کې «سبحان ربي الأعلی» وایو. 


و سمه صسم کیل 

الق ِخلقَمویت 
تفسیر: يعنې هر هغه څیز چې جوړ کړی يې دی؛ پوره له حکمت سره دی او ښه یې جوړ کړی دی» د خواصو 
او صفاتو په اعتبار او د هغو ګټو لامله چی له هغه شی څخه مقصود دی. د هغه پيدایش يی په درجه د کمال سره 
رسولی دی او داسې معتدل مزاج یې وربښلی دی» چې په هغه باندې ګرد په زړه پورې منافع او فوائد مرئب 
کېدی شي. 


لل ۷ يي د اا 
والزی کر یه 
او هغه (رب) چې اندازه يې کړل (خیر او شر د هغوی)؛ نو لاره یې وروښوده (په طريقه د کسب 
سره). 
تفسیر: شاه عبد القادر (رحمة الله علیه) ليکي: «یعنې اول یې تقد یر ولیک بیا یې سم له هغه سره دنیا ته راوست» ګواکې 
دنیا ته یی د راتلو لاره وروښوده». 


ير هم ورم 1 ۱م رم 


11 وار د ط 
والَِى اح المریت فَجعله عْثَاءاعْزی ې 
او هغه (رب) چی را ایستلی يی ده تازه ګیا له ځمکی څخه» پس ویی ګرځوله هغه (شنه ګیاه) 
ورچه نوزه. 
تفسیر: يعنې ړومبی تکک شنه واښه او ورشو په ځمکه کې پيدا کوي بیا ورو ورو هغه وچ او توروي» چې له هغو وچو 
وښو څخه هم حیواناتو ته خوراک ورکاوه کیږي. او هم هغوی ته تر ډېر مدت پورې ذخيره کاوه شي» تر دې چې 
وچ کښتونه هم وروسته له رېیلو څخه په کار راځي. 
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)٣۰( عم‎ ۸۷٨ )٨۷( الأعل‎ 


سَكُيُك لین لاه 


7٢٣۳٣۳٨؛ھھھ ‏ 4 117 !) بیا به یې ته نه هېروې. 

مګر هغه چې اراده وفرمايي الله (د هېرولو یې له تا نه په منسوخ کېدلو). 
تفسیر: يعنې لکه چې مونږ پخپل تربیت سره هر څیز په تدریج د هغه مطلوب کمال ته رسولی دی؛ په تا باندې به هم 
ورو ورو کامل قرآن لولو او داسې به یې در په یاد کړو چې د هغه هیڅ یوه برخه در څخه هېره نشي؛» پرته له هغو آیتونو 
ځنې چې د هغو بالکل هېرول مقصود وي چې دا هم یو راز نسخ ده. 


دبا ره 
بېشکه دغه (الله) ته معلوم دي (هغه څه قول فعل چې دی) ښکاره او هغه څه چې پټ دي (یعنې 
ټول شیان). 


تفسیر: يعنې الله تعالی ته ستاسې پټ استعدادونه او ښکاره اعمال او احوال ټول ښه معلوم دي» او سم له هغو سره به له 
تاسی سره معامله کوي. 


بآ بر للت 
٢‏ || ۸۸ هه ۹ک؟کگککگکک ‏ ھ 1 
تفسیر: يعنې د وحي یاد لرل به اسانیږي؛ او د الله تعالی د معرفت او عبادت او د مملکت او ملٌت د سیاست ګردې (ټولې) 
چارې به در اساني کړی شي» او ستا د بریاليتوب له لارې څخه به ګرد مشکلات لرې کړل شي. 


نانبل 


پس ذکر پند ورکړه ته (ای محمده !) که فائده رسوي ذکر پند (یا پس پند ورکړه ته ای 
محمده !) په تحقیق فائده رسوي ذکر پند مؤمنانو ته (یا پس پند ورکړه ته ای محمده !) که 
فائده رسوی ذکر پند ( که فائده نه رسوی). 


تفسیر: يعنې کله چې الله تعالی پر تاسې باندې داسې انعام وفرمایه؛ نو تاسې هم نورو ته د الله تعالی احکام ورسوئْ او 


له خپل کمال څخه ور هم تکمیل کړئ. 


تنبيه: د ان نِم تِالِ» شرط د دې لپاره راوړی شوی دی» چې وعظ او تذ کیر هغه وخت کېدی شي چې د اورېدونکي 
له خوا د هغه د قېلولو ګمان وشي» او د رسول اکرم صلی الله عليه وسلم د وعظ او تذ کیر منصب د هر سړي لپاره نه دی 
هو تبلیغ او انذار «یعنې د الله تعالی د احکامو تبلیغ او د هغه له عذاب څخه وپرول» په هر سړي باندې لازم دي» تر څو 

چې د الله تعالی په بندګانو حجت قائم وي» او د جهل او ناپوهۍ عذر پاتې نشي» دېته په عرف کې تذ کیر او وعظ نه 
وايي؛ بلکه تبلیغ او دعوت وايي» ښايي چې ځينو مفسرینو هم له همدې جهته د دې ایت معنی لا په ښکاره الفاظو سره 
داسې لکلي وي چې خو څو ځلې نصبحت و کړه که د یو ځلې پند فائده ونه کړي» او کیږي چې د انَتَقََتِا نَقَمَتِالیه 
شرط یواځی د تذ کیر د تأکید لپاره وي» يعنې که تذ کیر چاته فائده ورسوي؛ نو تاته ښایی چي تذ کیر وکړې» دا خو 
منلې شوې خبره ده» چې په دنیا کې تذ کیر خامخا یو نه بل ته خو څه نفع او ګټه رسوي. لکه چې الله تعالی فرمایلي 


الأعل )٨۷(‏ ونا عم )٣۰(‏ 


دي: قا نَ لتم ته ال تْملِْْسْنٍَ نو معلق کول د یوه امر په داسې یو څیز باندې چې د هغه وقوع ضروري وي؛ د هغه امر 
د تأکید موجب شو. 


رس 


سور 
مَدؤُمَوتِ 
ژر ده چې پند به واخلي هغه څوکک چې ویريږي له الله (ځکه چې دی فکر کوي په دې کې). 
تفسیر: په پوهولو باندې خو هغه پوهيږي او له نصيحت څخه هغه ګټه اخیستی شي چې په زړه کې یې لږ او ډېره د الله 


تعالی وېره وي» او د خپل پای او انجام لړ څه فکر وکړي. 
لاش اَر تمس لَارَالْښْىهَ 


او ډډه کوي له دغه (پنده نصيحته ښه شقي کافر) لوی بدبخت چې نه یې قبلوي. هغه (لوی 
بدبخت) چې ننوځي به اور لوی ته (د دوزخ په آخرت کې). 
تفسیر: يعنې د هغه بد عمل او بد قسمت په برخه چې د دوزخ اور لیکلی دی؛ هغه کله پوهیږي. او له الله تعالی 
او له خپله انجامه کله ویریږي» چې د نصيحت په لوري متوجٌه شي» یا د ښو خبرو په پوهېدلو کې کوښښ 


وکړي. 


تلو ٨ ٢‏ سر 


ول 
1777770 


تفسیر: یيعنې نه مرك ورته راځي چې د هغه ربړونه پای ته رسوي؛ او نه ي یې د هوسايۍ ژوندون په برخه کیږي» هو ! 
داسې یو ژوندون به ولري چې د هغه په مقابل کې به د مرک غوښتنه کوي؛ له داسې ژوندون څخه مو دې الله تعالی 
وساتي. 


1و سح لش 
امن یه 
په تحقیق بری موندلی په مراد رسېدلی دی هغه څوک چې پا ک شوی دی (په ايمان سره له 
او فاضله اخلاقو او صالحه اعمالو او نافعه چارو سره ښایسته کړي. 


و راه , مره ےم 5 


ود 
کر ږا 
تفسیر: يعنې پا ک او صاف شوي. د تحریمې په تکبیر کې یې د خپل پروردګار نوم واخیستء بیا یې لمونځ وکړ» ځينې 
اسلاف وایي چې: د تزکیې نه مراد زکات دی» چې دلته د هغه مطلب د فطر صدقه ده» او له وََرَاسْمَرَة) څخه د اختر 
تکبيرونه مراد دي او په(َسَقْ» کی د اختر د لمانځه ذ کر دی يعنی د اختر په ورځ کې يې اول «صدقة الفطر» سرسايه 
بیا تکبيرونه با لمونځ وکړ» ښکاره خو هغه ړومبنی وینا ده. 


2 


)٠٣( عم‎ 0 )٨٨( الأعل‎ 


ودږ وود ١٢ ۱١١‏ ورک ١١دارۀٍ‏ چ دوا که 
كُؤِوْنَالَصَة دنا الخ حَجْرُوَابِین 
بلکه تاسې غوره کوئ ژوندون لږ خسیس په آخرت باندې ای منکرانو. حال دا چې آخرت خير 
غوره ده (له دنیا نه) او (تل تر تله ښه) باقی دی. 
تفسیر: يعنې دا ښېګڼه تاسې ته ای منکرانو څنګه حاصلیږي» چې تاسی هیڅ د آخرت فکر نه کوئ. بلکه د دنیا ژوندون 
او د دې ځای» عيش؛» عشرت» هوسايي او چړ چې د اعتقاد یا د عمل له مخې په اخروي چارو باندې زیاتې بولئ» حال 
دادی چی دنیا حقیره او فانی او (خرت په زرهاوو ځلی له هغی څخه ښه او پایه دار دی بيا د تعججب ځای دا دی: هغه 
څیز چې د (کم) او (کیف) او نورو له پلوه بهتر دی» هغه څنګه پرېښودی شي؟ او چټي او خرابې چارې ولې غوره 
کولی شي؟. 
:ّ يږ ۷ 1 وور 
اي ما لن لل مُدِابرمِ می" 
بېشکه دا خبرې خامخا په صحيفو ړومبنیو کې دي. چې صحيیفی د ابراهيم او (د) موسی دي. 
تفسیر: يعنې دا مضمون چې له كَدَتوِمنكرِلً) څخه تر َوَالَة ربق پورې دی په پخوانیو کتابونو کې هم ليکلږ 
شوی دۍۍ او هیڅ وخت منسوخ شوی او بدل شوی نه دی» نو په دې اعتبار لا ټینګک او مؤ کد شو. 


تمٌت سورةالأعلی بفضل الله تعالی ومنه وکرٌمه. 


الغاشیة )۸٨(‏ نیا عم )٣۰(‏ 


«د (الغاشیة) سورت مکي دی (۲۶) آیته یوه رکوع لري. په تلاوت کې )۸٨(‏ په نزول کې (۶۸) سورت دی د «الذاریات» له سورت 
څخه نازل شوی دی». 


پښاوايُوالبَعْس البَعِيِنِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
هَلْاَمتَحَيِيُت لْعَلََةُ 
په تحقیق راغلی دی تاته (ای محمده !) خبر د پټوونکې (د خلقو په سختیو خپلو سره چې ورځ 
د قیامت ده). 
تفسیر: يعنې هغه خبره د اورېدلو وړ ده چې پټوونکې د خلقو ده په هیيتونو او په سختیو خپلو کې. 


تنبيه: (له غاشیې پټوونکې) څخه مراد قیامت دی» چې پر ګردو مخلوقاتو چاپېریږي» او د هغه په اثر به پر ګردو 
مخلوقاتو باندې محيط وي. 


موه مَيدَحَاشَة 0 ٧‏ 


شه 


ار ٣-٣‏ 9 7 7191-1777 تکلیف ایستونکي رنځ 
راښکونکي به وي. 


تفسیر: يعنې په آخرت کې به رېړ (تکليف) ایستونکي د ربړ ګاللو په سبب ستړي او ستومانیږي. 
تسل َاراحَاِيَةَ يَدمُبق مع َن يوق 
٢٢٢٣‏ 0::0:-هھکثتھکت ت ھثھ 1 
د تندې کې). 
تفسیر: يعنې کله چې د دوزخ تودوخې د هغوی په باطن کې سخته ګرمي پیدا کړي؛ دوی بې اختياره «تږي وږي یو» 
نارې وهي» چې ښايي د اوبو له څښلو څخه به د دوی دا تنده ماته شي» دلته به د یوې يشېدونکې چینې له اوبو څخه 


دوی ته اوبه ورکولی کیږي» چې د هغو له څښلو څخه به د دوی شونډې ورتیږي او کولمې به یې ټوټې ټوټې لویږي» 
او بیا به ژر جوړیږي» او همداسې به تل په عذاب ککړ وي (العياذ بالله). 


َمَْلْمَمطْعَامالَاِنْ صَرِيونُ 
نه به وي دوی ته طعام خواړه مګر له اغزي لرونکې ترخې ونې څخه. 


تشیر:اضريع؛ يوه اغزې لرونکې ونه که په دوزخ کې» چې پخېل فريخوالي کې له خبرق ياله مصبر څخه زيات بد 
خونده او مرداره او په ګرمۍ کې له اوره توده ده» کله چې دوزخيان له لوړې څخه په عذاب شي او «وږي یو ! وږړي 
یو» نارې وهي؛ و دا اضريع» یا «ایلوي» یا «شبرق» یا «مصبر» دوی ته ورکول کیږي. 


الغاشیة )۸٨(‏ وزرا عم )٣۰(‏ 
لَاشِّنْوَلَاُفّقْمِنَجْبُوتَ 
چې نه به څربوي بدن (د دوزخي هغه ضریع) او نه دفع کوي هیڅ لوږه (له دوی نه هغه ضريع). 
تفسیر: له خوړلو څخه یواځې خوند او لذَت اخیستل یا د ځان څربول یا د لوږې لرې کول یا بل مقصد وي» د 
(ضريع) له خوړلو څخه دا خبرې هیڅ نه حاصلیږي» د خوند او لذت نشتوالی خو د هغه له نامه څخه ښکاره دی» 
د نورو دوو فائدو نفي تصريحًا په دې ایت کې ذکر شوه لنډه یې دا چې هیڅ يو لذیذ او مرغوب طعام او خواړه 


تر دې ځایه پورې د دوزخيانو د حال بیان وو اوس د دې په مقابل کې الله أَکْرم شأنّهُ وأْعظمَ برهانهُ د جنتیانو ذ کر 


ولااپوے يږ کی غډروار مر 
َْْنْ َامَةُدلَْفَِاراِيَةُ ې 
ځینې مخونه به په دغې ورځې کې ښایسته او تازه وي. س8کكثهکث"ھ ث ھ 1 
په دنیا کې) راضي خوشاله به وي (په آخرت کې). 
تفسیر: يعنې خوښ به وي چې د دوی زیار په ځای شو او د خپلو ربړو (تکالیفو) او د زحمتونو ګټه یې په ښه ډول سره 
بیاموندله. 
سک - سس لا وي اور و ډوم 
جَگۀ عَالبَوتَ لَاصَِْبَاليَةَنَُ 
٣‏ ميهو- ‏ ث ١‏ 
تفسیر: يعنې په جنْت کې هیڅوک چټی او اپلتې خبرې نه اوري. د کنځلو او د رذالت هیڅ يوه نښه هلته نه لیدله 
کیږي. 


٢‏ د وو) هر 
هان جَارِيَة 6 
په دغه (جِنْت) کی چینه ده جاري بهیدونکی. 
تفسیر: يعنې په جِْت کې یوه عجیبه ډول چینه ده» او ځینو مفسرينو دا اعین» پر جنس باندې حمل کړې ده او وايي 
چی په جنت کی ډېرې چینې بهیږي. 
انب وو مو 0 "هو نُرَسوْيةن 
قفا سرن مرفوعه ه وَانُوَاب 
په دغه (جنْت) کی دي تختونه (لپاره د کېناستلو د جنتيانو) لوړ (اوچت) عالیشان. او جامونه 
ايښودلي شوي (په اندازه د څښونکیو خپلو). 
تفسیر: کله چې یې وغواړي چې ویې څښي؛ هیڅ ډیل او ځنډ به نه پکې کیږي. 


رپ مر سو ووي 
وَمَاص ق مصنْرَْْ 
او (په دغه جنْت کی دي) بالښتونه ایښود شوي په درجه څنګکك په څنګك (جنتيانو ته). 


الغاشیة )۸٨(‏ يدا عم )٣۰(‏ 


تفسیر: یعنې په ډېر نزاکت او لطافت او په ښه قرينه او ترتیب سره به غوړېدلي وي» لویې تکیې او بالښتونه به ځای په 
ځای کې ایښود شوي وي» چې کله به په یوه کیني» او کله به په نورو تکيه وهي. 


7 رسولور یط 


در خ مش نه 
او (په دغه جِنت کې دي) فرشونه فاخره غړولي شوي. 
تفسیر: تر څو هر کله او په هر ځای کې چې د جنتیانو زړه غواړي؛ هلته رام او هوسايي او له یوه ځایه د بل ځای د تک 
راتک او وړلو او راوړلو تکلیف ورته نه وي. 
ما 
نو یا پس نه ګوري (منکران په نظر د عبرت سره) اوښانو ته چې څرنګه پيدا کړی شوی دی؟. 


تفسیر: چې د ورو حیواناتو او څاروو په نسبت د اوښ هيئت او خاصیت دواړه خورا عجيب او غریب دی. 


دل الما یت رت 0 
سمسننظنطنا یي ل۹لطظ؟5ظګ اظ اد 
تفسیر: يعنې اسمان پرته له ښکاره ستنې او پایې او رسۍ او نورو څخه پورته شوی دی. 
وال‌انال کيک نحبت 1 0 
او (أیا نه ګوري منکران) غرونو ته چې څرنګه ٠‏ شوي دي. 
تفسیر: چې د یوې ذرې په اندازه له خپلو ځایونو څخه نه خوځیږي؛ او دغه غرونه د الله تعالی په قدرت سره له دغومره 
لویوالي پخپلو ځایونو کې ټینکك ولاړ دي. 
ون الا ضّّسطحَته 
او (أیانه ګوري منکران) ځمکې ته چې څرنګه غوړولې شوې ده. 
تفسیر: چې ځمکه د د خپل لویوالي په سبب د خپل کروي شکلتوبه بیا هم مسطحه ښکاري» نو ځکه پرې هستوګنه 
اوسېدل اسان دي د این کثېر (رحمه الله) په وینا: د دې شیانو تخصیص ځکه شوی دی چې د عربو خلق زیاتره په 


بیدیاوو ځنګلونو کې ګرځېدل او په دې وخت کې به زیاتره د هغوی تر سترګو لاندې همدا ځلور شیان وو» د سورلۍ 
اوښ پاس اسمان» ښکته ځمکه» شاوخوا غرونه» نو د دې لامله په همدې علاماتو او نښو باندې د فکر وهلو او جاج 


کولو ارشاد شوی دی. 
ره پټ دور ووو دخوسص ض وق نن | الا 
در اَِاامَمنَة ر لست عََمُهِصَمْكَُطرتُ 
نو ته یی يی وپوهوه (پند ورکړه ٠‏ ای محمده ! دوی ته بېشکه همدا ته پند ورکوونکی 
پوهوونکی وېروونکی یې. نه نه یې ته پر دوی باندې مسلٌط کړی شوی (چې په زور یې مسلمانان 


کړې). 


الغاشیة )۸٨(‏ ۹۴د عم )٣۰(‏ 


تفسیر: يعنې کله چې دا خلق سره د واضحه دلائلو له قيام څخه غور نه کوي؛ نو تاسی د هغوی زیات فکر مه کوئ» 
ځکه چې تاسې یواځې د پند ورکولو لپاره لیږلي شوي يئ؛ که دوی نه پوهیږي؛ نو تاسې په هغوی باندې محصل او 
داروغه ټاکلي شوي نه يئ» چې په زور او زیاتی سره یې په هغوی باندې ومنئ؛ او د هغوی زړونه په بل لوري واوړي» 
دا کار د مقلب القلوب دۍ او دا په جهاد باندې له امر نه مخکی وو. 


ې د سل سر لا يځر وموم ځ مړ دم روو رھ رصو لس 
امن 5 ول وك يبا هلاب ومن ِك اَي ايَاَْعَةُ خُوَلتَعََمنَا 
حَسَأنَهُء 6 
مګر هغه څوک چې وګرځېد (له ایمانه) او کافر شو. نو په عذابوي به يې الله په عذاب لوی (د 
اخرت) سره. بېشکه خاص مونږ ته دی بېرته راتک د دوی (په قیامت کی). بیا بېشکه ځمونږ پر 
غاړه دی حساب د دوی (نو سم له اعمالو به جزاء مومي). 
تفسیر: يعنې هغه کسان چی د الله تعالی له طاعت څخه مخ اړوي او د هغه له یتونو څخه انکار کوي؛ هغه د آخرت په 
لوی عذاب او د الله تعالی له سختې سزا څخه ځان نشي ژغورلی» یقینا هغوی یوه ورځ ځمونږ په لوري راتلونکي دي» 
او مونږ به له هغوی څخه د يوې يوې ذرې حساب اخلو لنډه دا چې تاسې خپله فريضه اداء کړئ؛ او د هغوی مستقبل 
مونږ ته وسپارئ !. 
تت سور ة الغاشیة بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


)٠٣۰( عمّ‎ ۸٨۸۵ )۸٩٨( الفحر‎ 


مپس------۴ې- 
نازل شوی دی». 


و َايُوالبَحْس النَِنَِ 
زو مهس سه 


دَالْتَعْرِنُ ه َال عَشْرِكُ وَالَكُم وَالتِكُ ديل ِذَابَميق 


42772 
باندې. او په شپه باندې کله چی ځی راځی توره تیاره کیږي. 
تفسیر: د صبا نه مراد عام صيا دی» او یا د لوی اختر د ورځې صبايي؛ او د لسو شپو څخه مراد د لوی اختر لس ورځې 
دي. او د جنفت څخه مراد د لوی اختر ورځ او د طاق څخه د عرفې ورځ مراد ده» او د دې څیزونو په مراد کې نوراقوال 
هم شته» چې په ذ کر کولو یې خبره اوږدیږي» خو دا قول په کې راجح معلومیږي؛ والله أعلم. 


َل لك قَرُِْطِتَ 
)یا شته په دې قسمونو کې لوی قسم پوره خاوند د عقل ته (چې اعتبار پرې وکړي؟ هو ! 
شته !). 


تفسیر: يعنې دا قسمونه معمولي نه دي» ډېر معتبر او مهتم بالشان دي» پوهان پوهیږي چې د کلام د تأکید لپاره 
په دې کې يو ځانه عظمت ار حخاص وت مرنده کړی او مدرف ځراپ ه قيم دا دی مع ماما ته په 
عذاپ کړی شی کامتو ای منکرائو ! وروسته له دې نه الله أَجِلً وأعظَ برهانهُ د ځینو منکرينو د تعذیب ذکر 
فرمايي چې: 


نل َ‫ 


آلَدْتَرتَ َنلَرَيَْبعَا ان ارھ 
)یا نه وینې نه يې خبر ته (ای محمده !) چې څه کړي دي رب ستا(له قبيلې د اول) د عادیانو سره 
چې ارم وو. 


تفسیر: «عاد» د داسې یوه سړي نوم دی چې د هغه قوم د ده په نامه باندې یادیږي» د ده په نیکونو کې یو سړی (ارم) 
ددد رې اعیت را رنه مابې داي اغازهري پچ دلهله(عاد اڅخدارلعادامراد دې:اردريم 


(عاد) نه دي» ځینې وايي چې د عاد د قوم شاهي کورنۍ ته «ارم» ويل کېدلء والله أعلم. 
مر اا له 
دا الْعِمَادتَ 


چې خاوندان د قوٌت قامتونو لویو وو (یا خاوندان د لویو ستونو وو). 


)۳٣۰( عمّ‎ ۸۶ )۸٩٨( الفحر‎ 


تفسیر: يعنې ستنې يې ودرولې» او لوی لوی عمارتونه یې جوړ کړل. یا یې دا مطلب دی چې ډېر ځلي په سیر 
سیاحت مشغول وو او په لویو وڅکېکو او ستنو باندې یې کېږدۍ یا خیمې درولې د ځینو په نزد له (وٌات الوم څخه 
مراد د هغوی اوږده قدمونه» لوی قدونه او جګې ونې او نور لوړ شیان دي» چې په تشبېه سره ویلي شوي دي. 


و ملا و ې پس 
ال لمع مِتْلَاق لبلاده 
٢‏ 0 7-00 کت ھثھ ٥‏ 
تفسیر: يعنې په هغه وخت کې د هغه قوم غوندې بل کوم قوم هسې مضبوط او طاقتور نه وو. یا دا چې د هغوی 
َحَُهَالَذِيْنَ جَااالَخْر الوا ده 
او (څه کړي وو رب د تا له) ثمودیانو هغو سره چې کنستلې غوڅې کړې یې وې لویې تیږې 
(ګټې) په کنده کې. 
تفسیر: اوادي القری» د هغه ځای نوم دی چې هلته تیږې توږلې کېدې» او بيا ي یې له هغو څخه ډېرې محفوظې او 
مضبوطې ماڼۍ جوړولې. 


٣‏ ډورو 


وګ عور عَمْنَةْى الْأَوتانَ 
او (څه کړي وو رب د تا له) فرعون سره چې خاوند د (ډېرو لښکرو) میخونو وو. 
تفسیر: يعنې لوی لښکر لرونکی چې د هغه د فوځي ضروریاتو لپاره به ډېر زیات میخونه په کار کېدل» یا دا چې خلقو 
ته به یې په میخونو سزا ورکوله. 
الس طعواق الیلار نب قا كروامِبهَاالْفَادَن فَصَبٍ رځو عب : په رږم سَفْطعَدَايِكَ 
هسې (سړي وو دوی ګرد) چې سر کشي يې کړې وه په ښارونو کې. نب بیا یې ډېر کړی وو په هغو 
(ښارونو) کې فساد ورانۍ. نو نأزله کړه ه پر دوی باندې رب ستا (قمچینه) متر و که د عذاب. 


تفسیر: يعنې هغه باغي قومونه د عيش؛ دولت» زور او قوٌت په نشو کې مست شوي په ملکونو کي یې ښه شورماشور» 
جنګ جنجال» فتنه فساد جوړ کړ» زیات شرراتونه یې وکړل» نو وروسته له دې نه ٍ تیه وون 
ستم کنډول ډکك شۍ او مهلت او د ټل مت یې پوره وه اڅاپ ار له د خپل عذاب قمچینې او متر کې پرې 
وورولې؛ او د هغوی ګرد قوٌت او لويي یې له خاورو سره برابره کړه» او د دوی سازوسامان یو هم په کار نشو 


ٍِعََيِك لَيَالِْرّصَادةَ 
ن٢‏ سک کتتتکتثک 1 
هغوی ته و رکړي). 


تفسیر: یعنی الله تعالی خلککك څاري» د دوی ویناګانی اوري. او په حال یی خبر دی» هر یو ته به د عمل بدله ورکول 
کیږي او ټول مخلوقات به ده ته وړاندې کیږي. په خپل عدل به پرې فیصله کوي. 


2 


الفجحر )۸٨۹(‏ بدا عم )۳٣(‏ 


ې 7 7 4 و سب رو دچ وو سم ط 

وام الانَان داب به رد په فَارَمَهُ َ نَعَمَه د دِيعَی لَرَن اص 
پس هر چې انسان بني دم (دۍ) کله چې وازمویي دی (په راحت سره) رب د ده» پس عزّت 
و رکړي ده ته او نعمت و رکړي ده ته؛ نو وايي رب ځما عزّت راکړه ه ماته. 

تفسیر: يعنې زه د همدې خبرې وړ (لایق) وم» نو ځکه یې عزٌت راکړ. 
وَاَمَلِدَامَاابَْه فَََرَََيِْررْقَه ۀ لن اما 

او کله چې (الله) وازمویه دی (په زحمت سره) پس تنګك کړي پر ده باندې رزق روزي د ده؛ نو 
وايي رب ځما سپک کړم زه. 


تفسیر: يعنې ځما هیڅ قدر یې ونه کړ» » لنډه یې دا چې د هغوی سترګې دنیوي ژوندون او حاضره حالت ته دي» او 
یواځې د دیا همدا موجوده راحت او تکلیف د خپل عزّت او ذلٌت معیار ګڼي» او په دې نه پوهیږي چې په همدې 
دواړو حالتونو کې د هغه امتحان او ازموینه مقصد ده» نعمت درکوي تر څو وګوري چې تاسې یې شکر وبا سئ؟ او 
رړ درپېښوي چې آیانابې خپل سیر او رشب پکښې ټنکاره کولۍ ښي؟. 


کل بل لا میت لم مه 
داسې دې نه وايي» بلکه تاسې اکرا م احسان نه کوئ پر يتیم پلار مړي باندې. 
تفسیر: يعنې د الله جل جلاله په دربار کې به ستاسې څنګه عزت وي؟ چې تاسې د بېکسانو او یتیمانو د زړه ساتنه او 
عزٌت نه کوئ» يعنې نه دی دا عزت او ذلت په ډېروالي او لږوالي د مال سره» ځکه چې اکرام په طاعت او اهانت په 


معصیت سره دی بلکه فعل ستاسې ډېر قبیح دی له قول ستاسو نه» ځکه چې اکرام درسره کړی الله په غناء سره» او 
تاسو نه کوئ احسان له يتیمانو سره. 


٣ 2‏ 5 و لا 
وَلاصَصَوْنَعل طعَاء المسِيهَ 
او نه تېزوئ تاسې یو بل په طعام (خواړه ورکولو د محتاجانو) د مسکینانو. 


تفسیر: يعنې له خپل مال او شتو څخه د مسکینانو لاس نیوی» څه چې چېرې نورو ته هم داسې یو شی نه وايئ چې د ده 
په ویلو او تېزولو سره هغوی له وږي او بې وځلي سره امداد او معاونت او مرسته وکړي. 


مََأعوْنَ لاملا 
او خورئ تاسې مال د میراث په خوړلو ټولو ډېر سره. 


تفسیر: ددم دکنهو وصرده رم رگ )0 
ورشي؛ ؛ خوري یې» او پخپل دغه عمل سره دا راښيئ که د مسکینانو حقوق تلف کیږي؛ تلف دې شي 


في لمال اا د 


او مینه کوئ تاسې له مال سره په مینې ډېرې سره. 


)۳٣۰( عمّ‎ د۸۸٨‎ )۸٩٨( الفحر‎ 


تفسیر: يعنې رښتیا خبره دا ده چې ستاسې زړونه د مال د حرص او محبت سره ډک دي» او بس همدا غواړئ چې په 
څه ډول مو مال په لاس راشي؛ او یو پول مو هم په یوه ښه کار کې له لاسه ونه وځي» که مخ کې هر څه راپیښیږي؛ 
راپېښ دې شي او له مال او دولت سره دومره مینه او محبّت چې هغه د خپل مقصود کعبه ګرځوئ. او د اسلامیت په 
لاره کې یې خرڅ نه کړئ. دا خو یواځې د کافرانو دود (رواج) او دستور دی. 


د کل اداد کت الاض یکو 
نه ده داسی» او مه کوئ (دغسی بد کارونه» یا حقه ده) کله چی وټکوله ماته شی ځمکه په ټکولو 
ماتولو سختو سره. 
تفسیر: ګردې غونډۍ او غرونه به واړه واړه شي» ځمکه به بالکل صافه او هوار میدا شي. 
جَامَرَيكَ 
۱٧‏ ٢-۱۱۱گ5کا‏ سو سوسافففھغطغک5ننن۱۸۹2پ۹غضغگ008 
وَاثُمَلَك صَيَاصَيیَاة 
او راشي پرښتې صف صف (قطار چاپېرېدونکې پرانسانانو او پیریانو باندې). 
تفسیر: يعنې د محشر په ميدان کې» یا راځي هلته انتظاماتو لره پوړ په پوړ صف په صف. 
وَچاق مد : رَبِجَهَه 
او رابه وست شي په هغې ورځې کې دوزځ. 
تفسیر: یعنې په لکونو پرښتې به هغه له خپله ځایه څخه په راښکودلو سره د محشريانو په مخ کې راحاضر کړي. 
7 َد كوالاشانوا ١‏ ء یه 


177 یاد کړي انسان (خپل افراط) او څه ګټه فائده به نه وررسوي ده 
ته په دغه وخت کې پند اخیستل (بلکه هیڅ فائده نه رسوي). 


تفسیر: : یعنې هلته به وپوهیږي چې په سختې غلطۍ او غفلت کې وم» مګر هغه پوهېدل به څه په کار ورشي؟ ځکه چې 
د پوهېدلو او سنجولو وخت به له لاس څخه وتلی وي. هغه چارې چې په دار العمل کې کېدې. په دار الجزاء کې کله 
کېدی شي؟. 


يقَول لَيََْْنَ مَصلصِيلاهُ 
یی: څنګه به ښه وو ما لره که څه مې مخکې لیږلي وی لپاره د (دې) ژوند (د آخرت) خپل (یا 
1000 
تفسیر: يعنې افسوس د دنیا په ژوندون کې مې څه نیکي نه ده کړې چې هغه له ما څخه په مخکې دلته 
رارسیدلي وی او اوس به مې په دغه اخروي ژوندون کې په کار راتلی» همداسې تش لاس را راهي شوی 


)٠۰( عمُ‎ د۸۸۸٩۹‎ )۸٩٨( الفحر‎ 


يم» کاشکې د حسناتو کومه ذخیره مې له مخه لیږلي وی چې دلته ځما پانګه او ذخیره ګرځېدلې او په کار 
به می راتلی !. 
و پو غا و مخ و مه کد وي 
كين لَايَعَّبِ عَدَابهُ لايعتن وا ته آحده 
و په دغی ورځی کی به نه په عذابوی (په مثل) د عذاب د دغه (الله) هیڅو ک. او نه به قیدول 
کوي (په مثل) د قیدولو د دغه (الله) هیڅو ک. 
تفسیر: یعنې الله تعالی به په دغې ورځې کې مجرمانو ته داسې سختې سزاوې و رکوي؛ او په داسې سختې بنديخانې 
کې به اچول کیږي چې د هغې ساری او مثال د بل مجرم په حق کې متصوٌر نه دی. 
ان کوداس اګ لت يسا ځا ۹ه 
پایتهاالش الْمُطمنَهُ 8 اس چجي ال رن راه شَرْضِيَقَفَافْْنْ 
و لا سړو . سم ټ 
عِبْدِئ 6 وَادُْخَلجَنِةَ 
ای نفسه رام نیوونکيه (په ذ کر ځما شاکر په نعمت ځما صابر په زحمت ځما) !. وګرځه (له دنیا 
وي له تا څخه). با ننوځه په (نېکانو) بنداګانو ځما کی. او ننوځه په جتّت ځما کی (سره له نورو 
مقرٌبانو). 
تفسیر: اول د مجرمانو او ظالمانو حال بیان شو» اوس د هغه په مقابل کې د هغو خلقو انجام ښودل کیږي چې د هغوی 
زړونو ته د الله تعالی د یادولو څخه |رام خوند او راحت په برخه کیږي. هغوی ته به په حشر کې ويل کیږي: | راحت 
نیوونکیه نفسه ! په الله تعالی باندې» په هغه حقيقي محبوب باندې چې تا خپل زړه تړلی وو اوس نو له هر راز جګړو 
او اندېښنو څخه ګوښه اوسه !» او تل په خوښۍ او هوسايۍ سره خپل ژوند تېروه ل» او هغه نژدې ځای ته ورشه چې 
خاصو بندګانو ته ټاکلی شوی دی او ځما د مخصوصو بندګانو په ډله کې ځان ګډ او داخل کړه او په عالیشان جنت 
تنبيه: د مطمئنه نفسم د امٌاره نفس د لوٌامه نفس تحقیق دې د «القيامة» د سورت په شروع کې وکتل شي !. 
تمُت سورةالفجر بفضا الله تعالی ومنه وکرمه. 


)۳٣( عم‎ 0٣" )۹۰( البلد‎ 


سه ه--٢-0س0١مې‏ 
نازل شوی دی». 


ښوا التَحْس الع 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
۸۷ : فلت وَآَحِنُبِهَاالبَنّيتُ 


قسم خورم په دې بلد ښار باندې چې (مکه ده). حال دا چې خاص ته به خلاص شې (په تا به 

څه قید ممانعت نه وي) په دې ښار کې (چې هر څوک وژنې یا یې پرېږدې په یو ساعت د 

ورځې کې). 
تفسیر: په مکې معظمې کې هر سړی له جنګك کولو څخه ممنوع دی» خو رسول الله صلی الله علیه وسلم ته یو وارې د 
مکې په فتحې کې دا ممانعت پاتی نش او هر چا چی له هغوی سره جنک کاوه؛ د هغه وژل به روا کېده» تر دې چې 
لوی مجرمان د کعبې شریفې د دېوالونو تر څنګک هم ووژل شولء نو وروسته له دې ورځې څخه بیا همغه ممانعت تر 
نن پورې بېرته قاثم شو. 
تنبيه: ځينو د «وََمَ َل یلډ معنی «وانت تازل؛ , اخیستې ده» يعنې زه قسم خورم په هغه ښار باندې په هغه حال کې 
لرک ږداغوئ ": اوپه کې ښتر که لري. 


ََالِيِوِنَ مل 
او قسم دی په پلار او په هغه باندې چې له ده څخه ځېږېدلي دي. 
تفسیر: يعنې ادم او بني آدم» او ځواب د قسم دا دی: 
َمَدْحَلقالفَانَ بي 
چې خامخا په تحقیق پيدا کړی دی مونږ انسان بني آدم په رنځ او مشقت کې. 
تفسیر: یعنې ادم علیه السلام له ابتداء څخه تر انتهاء پورې په رنځ او مشقٌت اخته دی او راز راز سختي په ده باندې 
تیریږي» هیڅ داسې کېدونکي نه دي چې یو سړی پخپل ټول عمر کې د څه مدٌت له مخې د دنیا د ګردو پېښو او چارو. 


محنتونو» رنځونو څخه فارغ او آزاد وي» او په پوره آزادۍ او بېفکرۍ سره ژوندون کوي» په رښتیا سره د انسان اصلي 
فطرت داسې واقع شوی دی» چې دی خپل ځان له دغو سختیو او جنجالونو څخه نه شي ژغورلی. 


اسټان و2 رس 7 


بس رعليواحن 


۷ س00کگثگکگکککث ث گ‎ 0 ٢۲٣ 
: ۱ : واخلی)؟.‎ 


البلد (۹۰) دد عم )٣٣(‏ 


تفسیر: يعنې انسان چې د هغو سختیو او مشقتونو په لارې تیریږي؛ نو د هغه اقتضا ء خو داسې ده چې په ده کې عجز او 

درماندګي پيدا شي. او خپل ځان د قضا د حکم تړلی وګڼي» او د احکامو مطیع او د رضا تابع او په قضاء صابر وي» او 

هر کله خپل احتیاج او افتقار تر نظر لاندې ونیسي له خو انسان دا خبره بالکل هېره کړې ده نو یا انسان داسې ګڼي 

چې داسې یوه هستې شته چې انسان د هغې تر حکم لاندې وي. او دوی ته د دې سرکشۍ او سرغړولو سزا ورکړی 
شي؟ بلکه الله أعظم شأنّهِ وأعظم برهاّهُ دی ل. 


يللل لبد 


وايي (له فخره) ما خرڅ کړی وو مال خورا ډېر (په دښمنۍ د محمد کې). 
تفسیر: يعني د الله تعالی په معصیت. د رسول الله صلی الله علیه وسلم په عداوت. او د اسلام په مخالفت کې له حده تېر 
مال خرڅ کوي. او په داسې خرڅ کولو ځان باتور او ځلمی هم ګڼي. 


ره 
یا ګمان کوي دی چې بېشکه نه دی لیدلی دی هیچا (په وخت د خرڅ د مال کی). 
تفسیر: یعنې الله تعالی دا ګرد شیان ګوري او ویني» او هومره مال په هر نیت سره په هر ځا او په هر څیز 
باندې چې ولګاوه شي؛ هغه ګرد ورته ښه معلوم دي» نو د دروغو او ریا څخه هيچا ته هیڅ يوه ګټه نه 
رسیړي. 
سه وس رورږ لا 
اليل لدع َ 
آیا نه دي ورکړي مونږ ده ته دوه سترګې (چې پرې وګوري» ؛ بلکه ورکړي مونږ ده ته دوه 


سترکئ). 


: 


تفسیر: يعنې هغه چاته چې ما د لیدلو سترګې و رکړي دي |ء هغه پخپله نه ګوري؟. 
س ,2 و لا 
َلسَاناََفَكِييتَ 

او ( یا نه دي ورکړي مونږ ده ته یوه) ژبه او دوه شونډې. 

تفسیر: چې له هغه څخه په خبرو اترو او خوړلو او څښلو کې کار اخیستل کیږي. 

٢ وَمَدالَئت‎ 


او ښوولې دي مونږ ده ته دوه لارې (د خير او شرء چې پرې جنّت یا دوزخ ته ځي). 
تفسیر: يعنې د ښو او بدو دواړه لارې یې ورښوولې دي» تر څو چې ځان له بدې لارې څخه وژغوري او په ښه لاره 
تک وکړي. او د دې خبرې ښوونه په اجمالي ډول سره د عقل او فطرت په وسیله شوې ده» او تفصيل یې د پيغمبرانو 
او مرسلانو په واسطه او د هغوی په ژبه شوی دی. 
تنبیه: ځینو له انجدین» څخه د ښځو دوه تی مراد اخیستی دي» يعنی رودونکیو ماشومانو او وو ړکو ته یی د تی او د 
خوړو پيدا کولو لاره ورښوولې ده» چې پس له پيدا کېدلو ترې شوده څښي او خوري. : 


2 


)۳٣( عم‎ ٢ )۹۰( البلد‎ 


7ت و اوو 7 


لال 
٢‏ ء ره کر۱ر-۱ظ39ظطظثکتکت تت تھ ث ٥"‏ 
تفسیر: ځینو د «عقبه» معنی د تېرېدلو سخت ځای او غونډۍ اخیستې ده» يعنې سره له دومره زیاتو انعاماتو 
او د هدایت د اسبابو له موجودیته دوی دا توفیق ونه موند چې د دین په صعب المرور غونډۍ وخیژي؛ او 
سختي او ربړ په ځان واخلي. او د مکارم الأخلاق مدارج طي کړي او د فوز او فلاح لوړو ځایونو ته ځان 
ورسوي. 


تنبیه: ديني کارونه د یې په غونډۍ سره ځکه تشبيه کړي دي چې د نفس او هوا د مخالفت په نسبت د هغه پای ته رسول 
سړي ته ډېر شاق وي او ربړ پېښوي. 


او څه شي پوه کړی يې ته چې څه دي ختل د غونډۍ؟. (عقبه) خلاصول د غاړې دي. 


تفسیر: یعنې (عقبه) د مريي آزادول یا د پور (قرض) وړي غاړه له پوره قرضه خلاصول دي. 


"9۰ موږردو 22 
یا (دا عقبه) ورکول د طعام ډوډۍ :0-01 ٣"‏ وي. 
تفسیر: یعنې عقبه د قحطۍ او قیمتۍ او سختۍ په ورځو کې له وږي سره مرستې کول او هغوی ته د خوړو شیان 
وربرابرول دي. 
امرب واد مار ېره 
يتيم ته چې خاوند د خپلوۍ وي. یا غریب ته چی په خاورو ککړ وي (یا خاوند د خاورې). 
تفسیر: د وړوکي پلار مړي خدمت کول ثواب دۍ او له خپلوانو قرابت لرونکیو سره ښېګڼه هم ډېر ثواب لري» چېرې 
چې دا دواړه ثوابونه یو ځای شي؛ نو د هغې ثواب هم دوچنده کیږي. 
عقبه ډوډۍ طعام ورکول دي د لوږې په ورځې کې غریب ته چې په خاورو ککړ وي او د فقر او له فاقې د 
تنګسۍ او خوارۍ څخه په خاورو کې رغړي» نو د مال د لګولو ځایونه ښايي چې داسې وي» نه دا چې د ښادۍ او 
د غم په فضولو رسمونو کې او د الله تعالی په نافرمانۍ کې مالونه ولګول شي» او دنیوي نقصان او اخروي خسران 
وګټلی شي. 


وم وو 


نان رن لی اما 
بیا وي (دغه زاد کوونکي طعام ورکوونکي) له هغو کسانو چې ایمان یې راوړی دی. 


تفسیر: يعنې د ګردو عملونو مقبولیت او د منلو شرط «یمان» دی» که ایمان نه وي؛ و ګرد کارونه او عملونه چټي او 
فضول دي» او هیڅ په کار نه راځي. 


البلد (۹۰) ښ""ّ"9 عم )۳٣(‏ 


ورو مږرم ط 


وص ابالضَبْرِ وَتوَاصَوَايَالْصَوِنَِ 
او وصیت کوي یو له بله سره (په طاعت او مصیبت او له معصیته) او وصیت کوي يو له بله سره 
په مهربانۍ او شفقت سره. 


تفسیر: يعنې نورو ته تل تأکید کوي چې ښايي د حقوقو او فرائضو په اداء کولو کې هر راز سختۍ او ربړونه پر خپل 
ځان وګالي» او د هر ډول تکلیف تحمل وکړئ ' او د الله تعالی پر مخلوق باندې رحم کوئ ‏ تر څو چې د اسمان 
خاوند پر تاسی باندې ورحمیږي. 


لوت اب لبو د 
دغه (صابران مهربانان مؤمنان) اصحاب» خاوندان د ښی طرف دي. 
تفسیر: یعنې دا کسان ډېر خوش نصیب او مبارکك دي» چې هغوی ته د دوی اعمالنامې له ښي خوا په ښي لاس 
ورسپارلی کیږي. 
سي ور ډوو -. ووې .د 
َلَذبَوْاباِيَامْراِبَانعْبَ 
او هغه کسان چې کافران شوي دي په آیتونو څمونږ همدوی اصحاب خاوندان د کیڼ طرف 
دی. 
تفسیر: يعنې هغه کسان چې بد نصيب منحوس خراب شامت لرونکي دي چې اعمالنامې یې په کيڼ لاس کې و رکولی 
کیږي. 
وه وا 
علَِّنَارموََْنَ 
وي به پر دوی باندې اور سرپوښ کړی شوی. 
تفسیر: یعنې په دوزخ کې اچول کیږي او دوزخ ګردې دروازې تړل کیږي» (أعاذنا الله منها). 
تمٌت سورةالبلد بفضل الله الصمده فلله الحمدً والمنة. 


)۳٣( عم‎ ۹۴ )١٩( الشمس‎ 


-(-ص(صصټک 5-0-۶5۴١‏ 
سورته نازل شوی دی». 


بښ و او البَعْس النَّعِمْنِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


سل حالص ے سر( څل 
ولس وص , 3 لاد صَمَاة 
قسم دی په لمر باندې او په رڼا د هغه باندې. او په سپوږمۍ باندې کله چې راځي په دغه (لمر) پسې. 


تفسیر: يعنې د لمر له ډوبېدلو څخه وروسته کله چې د سپوږمۍ رڼا خوره شي 


دَالتَهَااَاجَمِهَاتُِ 
او (قسم دی) په ورځ باندې کله چې ښکاره کاندي دغه (لمر). 


تفسیر: يعنې کله چې په ورځ کې لمر د خپلې پوره پلوشې او روشنايي او صفايي سره رڼا غورځوونکی شي. 


ءَالَلادَايِعَسَاكتَ 
او (قسم دی) په شپه باندې کله چې پټ کړي هغه (لمر) په تیاره خپله کې. 
تفسیر: يعنې کله چې د شپې تیاره ښه توره شي» او د لمر د را هیڅ نښه او پته نه وي. 
وړ 
او (قسم دی) په اسمان» او په هغه (ذات باندې) چې جوړ کړی یې دی هغه (اسمان). 
تفسیر: يعنې په هغه شان او عظمت سره چې له لرې ِ ښکاري هغه یې جوړ کړی دی او د ځینو په نزد له (وَمَابَِشْهَاٍ څخه 
مراد د هغه جوړوونکی دی أکرم شأنه وأعظم برهاله» جل جلاله وعم نواله. 
دض دَمَاطحمَِاتَ 
او (قسم دی) په ځمکې او په هغه (ذات باندې) چې غوړولې يې ده هغه (ځمکه). 


تفسیر: : یعنې په هغه حکمت سره يې هغه وغوړوله, او د مخلوق د هستوګنې وړ یې وګرځوله دلته هم ځينو وما 
څخه د هغه غوړوونکی مراد اخیستی دی کرم شأنه وأعظم برهاه» جل جلاله وعم نواله. 


رو کي 7 اص 


ولفس و اسو د 


او (قسم دی) په نفس او په هغه (ذات باندې) چې برابر کړي يې دي (اندامونه د) هغه. 


)٣٣( عم‎ ۹۵ )١٩( الشمس‎ 


تفسیر: د مزاج اعتدال» ظاهري او باطني حواسیه طبیعيه او حيوانيه او نفسانیه قواوې يې په تناسب سره و رکړې دي» او 
د نېکۍ او د بدۍ په لارې باندې یې د تللو استعداد ورعطا فرمایلی دی. 


لها نان 
پس ښوولی يی ده په زړه د ده کی بدي د ده او نیکی د ده. 
تفسیر: یعنې اول یې په اجمالي ډول د سليم عقل او صحيح فطرت په وسیله په ښو او بدو کې د فرق کولو پوهه راکړې 
ده بیا یې په تفصیلی صورت د انبیاوو او رسولانو په ژبه ښه ښکاره راښودلي دي چې دا لار د بدۍ ده» او هغه د 
پرهرزګارۍه ته : : : 
او ځواب د دغو پاس قسمونو چې د دغه سورت له شروع څخه شروع شوي دي دا دی: 


صو مصاو د رو 


دَْكْلَمَنَنْهَاةَ 
چې په تحقیق سره نجات ومونده په مراد ورسېد هغه څوکک چې پاکک يې کړ دا (نفس له 
تفسیر: د نفس پاکول او صفايي دا ده چې شهواني او غضباني قواوې د عقل تابع شي او عقل د الهيه شريعت تابعدار 
۰س-22د00-02-0س20)20 


مل شار 1 


خَابِ من 
٢ ٢‏ مر ھک 1 
ته تفسیر: له خاورو پټ کولو څخه مطلب دا دی چې د نفس متروکه يې له يیوې مخې د شهوت او د غضب په لاس 
ورکړي» او له عقل او شرعې سره هیڅ ارتباط او اړه ونه لري» ګواکې د هوس او د نفساني غوښتنې مريي او بنده شي» 
داسې سړی له ځناورانو څخه خراب او ذلیل وي. 
و 
دروغجن شمېرلی وو ثمودیانو (رسول خپل) په خپلې سر کشۍ سره. 


رمو ساد رو 


تفسیر: بعتي صالح عليه السلام ئ یی دروغجن وباله» دا د( وَكَنحَابَِمَيْمَلَا بو مثال یې د عبرت په شان بیان وفرمایه» دا 
قصه د «الأعراف» په سورت او نورو ځایونو کې پ په تفصيل سره ذ کر شوې ده: 


اوْأْمَيَتَ ور څش مر روو 0 ب 
ابت اَعْمَْاك مَتَالَ لَمَمْمْلُ اسْوِاقَاطوممْعْباهَ 
کله چې پورته شو (په چابکۍ سره) لوی بدبخت د هغوی. پس وويل دوی ته رسول د الله 
(خبردار پرېږدئ» لاس پورته کړئ له) اوښی د الله او د اوبو څښلو د نوبت د هغې (چې درباندې 
تفسیر: یعنې خبردار دا اوښه ونه وژنئ ' او نه د هغې د وار او نوبت اوبه بندې کړئ له د اوبو ذکر یې ځکه وفرمایه چې 
په ښکاره ډول د هغی د وژلو سبب د هغوی د لوري همدا اوبه وې او د الله تعالی اوښه یې ځکه وویل؛ چی پاک الله 


)۳٣٣( عم‎ ٣۶ )١٩( الشمس‎ 


تعالی هغه د صالح علیه السلام د نبرٌت معجزه او نښه ګرځولې وه او په دې اعتبار سره د هغې احترام واجب بلل شوی 
وو دا قصه پخوا له دې نه په (الاعراف) او نورو سورتونو کې هم ياده شوې ده: 


وه 


نو دروغجن وباله دغو پس زخمی او مړه یی کړه هغه (اوښه)؛ نو سخت عذاب یی ولېږه په دوی 
باندې رب د دوی په سبب د ګناه د دوی» نو برابر یې کړل سره دغه (ټول په هلاک کې). 
تفسیر: صالح عليه السلام فرمایلي وو: (وَلَاتّوُمَلِسو دنال «په دې اوښې باندې په بدۍ سره لاس مه 
لګوئ؛ په خوږوونکي عذاب به ککړ شئ» دې خلقو دا خبره دروغ وګڼله او د خپل پیغمبر تکذیب یې وکړ» او اوښه 
یې ووژله په پای کې هم هغه وشو چې صالح علیه السلام ویلي وو الله تعالی هغوی ټول لوی او واړه پناه کړل. 


لَايَانعُقَْدَاهَ 
او نه ویريږي (الله) له عقوبت اوهلاکت د دوی څځخه. 


تفسیر: يعنې لکه دنیوي باچاهانو ته د کوم لوی قوم یا ملکك له سزا ورکولو څخه وروسته تل دا فکر او خیال وي چې 
چېرې بیا هلته کوم شورش او فتنه پیدا نشي» او د ملکک په انتظام او په ملکي او لښکري چارو کې څه خلل او ډیل 
راښکاره نش الله تعالی له داسی اندېښنو څه پاکک او بې پروادی» ولې چی داسی بل کوم یو قوٌت او طاقت نشته» چې 
د دې په هېداد رسېدلیو مجرمانو په کسات اخیستلو او انتقام پسې وګرځي» (العياذ بالله). 


تت سور ة الشٌمس بفضل الله تعالی وکرمه ومنه. 


)۳٣( عم‎ ۱۸٧ )٢٩( اللیل‎ 


څچ۴نې-خچخچهېې)٣۳١۳س 0/0١/0١١١‏ 
سورته نازل شوی دی». 


پښ َاوالتَحْس البَعِينِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


ديل فو وله لاله مَمَاعَ لدَكَروَتِيَك سيق 


قسم دی په شپه کله چې پټ کړي (هر شی په تياره خپله سره). او (قسم دی) په ورځ باندې کله 
چې روښانه شي. او (قسم دی) په هغه ذات باندې چې پيدا کړی یې دی نارينه او ښځه (له یوه 
اوونه: او ځواب د قسم دا دی) چې بېشکه سعي عملونه ستاسې خامخا راز راز دي (چې ځينې 
طاعت کوي او ځینې معصیت). 
تفسیر: یعنې همغسې چې په دیا کې ورځ او شپه. نر او ښځه مختلف او متضاد شیان پيدا کړی شوي دي د دې مختلفو 
الار ارد تیرو ارو د بعلني دي ب وهخ داوا رورت مخلتاارمتضاد رې لکډ وړ دنو 
ذکر اوس الله جل شأنه وأعظم برهاه سره له اختلاف او مجازات د یې دغسې فرمايي 


ایام ال راکف ئ رصق پانفسق ؤ تلذ 
نو هر چې هغه څ وک دي چې و رکړه یې کوله (د مال)» او وېرېده (له الله). او یقین یې کړی وو 
په ښه کلمه (د ايمان). نو ژر ده چې تیار به یې کړو لپاره د لارې اسانې (شریعت). 
تفسیر: يعنې هغه سړي چې په نېکه لاره کې مال لګوي او په زړه کې له الله تعالی څخه ویریږي» او اسلامي خبرې 


رښتیا ګڼي» او پر ربٌاني بشاراتو باندې باور لري او صحيح يې ګڼي؛ د هغه لپاره به مونږ سم له خپل عادت سره د نېکۍ 
لارې ور اسانوو؛ او په پای کې به یې د اسانۍ او راحت مقام ته رسوو» چې د هغه نوم جنّت دی. 


آمَاعَيبَْلَهَاسْكَفْى 1 ويب په ٨‏ رط يسر ریه 


0000 پروایي یې وکړ له (له 

الله). او دروغ یې وګڼله ښه کلمه (د آیمان). نو ژر ده چې تیار به یې کړو لپاره د لارې سختې (د 

بد عملۍ). 
تفسیر: يعنې هغه سړی چې د الله تعالی په لاره کې یې خرڅ ونه کړ» او د هغه د خوښې او د آخرت د ثواب پروا یې ونه 
کړه. او د اسلام خبرې او د الله تعالی وعدې یې دروغ وبللې؛ د هغه زړه ورځ په ورځ تنګک او تياره او کلکیږي» د نېکۍ 
توفیق ورځنې سلبيږي؛ او په پای (آخر) کې په ورو ورو د عذاب الله انتهايي سختي وررسیږړي؛ همدا د الله تعالی عادت 
دی چې نېکان هر کله ښې چارې ځان ته غوره کوي او بدان هر کله په بد عمل پسې ګرځي» دې دواړو ته د همدوی 
لارې ور اسانوي» چې هغوی هغه سم د الله تعالی له تقدیر سره او د خپلې ارادې او اختیار له مخې کړی دی. 


2 


)۳٣( عم‎ د۸۸٨‎ )٢٩( اللیل‎ 


هډو رو ور ٩‏ ٩ل‏ 


َمَابْْْْعَهمَالَاواحَریم 
او نه دفعه کوي له ده څخه (عذاب) مال د ده کله چې هلاک شی په کنده کې ولویږي. 


تفسیر: یعنې هغه مال او دولت چې دوی پرې ډاډه دي او دوی یې له |(اخرت څخه بې پروا کړي؛ هغه د يوې ذرې په 
قدر هم دوی له عذاب څخه نه خلاصوي. 


خو ړطعرس ۹ھ 
7 


راب ورا 9۹٢ر‏ زصلهص اه 8 آس اا 
اٍ عََبُنَا لیم وَان لَاللضَة رال په 
بېشکه پر مونږ دی خامخا هدایت سمه صافه لاره ښوول. او بېشکه مونږ ته دی خامخا آخرت او 
دنیا (یعنې زه مالک د دې دواړو یم» نو خطا کوي هغه چې دا دواړه غواړي له بل چا نه). 
تفسیر: يعنې ځمونږ د حکمت داسې اقتضاء نه ده چې څوکک په زور او زیادت سره په ښو یا بدو چارو باندې مجبور 
کړو هو ! ځمونږ په ذمه او غاړه ده چې ګردو ته د ښو او بدو لارې وروښيو او ښه او بد ورښکاره کړو او د دواړو 
نتیجې په ښه شان ورته ووایو» بیا هر چا چې هره لاره ځان ته غوره کړه په دنیا او آخرت کې به سم له هغې سره جزا 
ورکاوه شي. 


َاندَرمكََِارَاتلتةَ 
نو وویرولئ ما تاسې (ای منکرانو) له اوره چې لمبې به وهي. 
تفسیر: له دې لمبې وهونکي څخه به ښايي د دوزخ هغه طبقه مراد وي چې خورا لویو مجرمانو او بدبختانو لره 
مخصو صه ده. 
وپندپروالشقث لن کټ ولرل د 
نه به ننوځي (په طريقه د دوام سره) په هغه (اور د دوزخ) کې مګر لوی بدبخت (کافر) هغه چې 
درواغ ګڼي حق او مخ یې ترې ګرځولی وي. 
تفسیر: یعنی تل به هلته لویږي» او هيڅکله به له هغه ځایه نه وځی. 
َسَيَْاالَاَشْیَتِ 
او ژر ده چې ګوښه (بېل) به شي له هغه اوره ښه وېرېدونکی (مؤمن). 
تفسیر: يعنې د داسې خلقو سپېږمو ته د هغه وږمه هم نه رسیږي او بالکل ورځنې صاف او پاک او ژغورلي وي. 
لډ بنمَالهُ بش 
هغه چې ورکوي مال خپل لپاره د دې چې پا ک شي. 


تفسیر: يعنې د نفس پاکول له بخل او طمع او نورو رذائلو څخه په داسې ډول مقصود دي» چې ریاء نمايش؛ او دنیوي 
اغراض هیڅ په کې نه وي. 


اللیل )٢٩(‏ ۹۹د عم )۳٣(‏ 
5 دص وپورلن )9ه له سرب ث ٤‏ چ رموږوا عغع 
مالس عنده من نَعَمٍَ نجرئ" العا ء وجه ريه الال وَلمََسبَفیټ 
او نه ووهیچا لره په نزد د ده هیڅ احسان او نعمت چی بدل يې ورکاوه شي. مګر لپاره د غوښتنې 
د مخ د رب خپل چې اوچت دی (چې د الله تعالی مخ وویني» او دهغه رضا یې نصيب شي). او 
ژر دی چې دی به راضي شي. 
تفسیر: يعنې له خرڅ کولو څخه یې د کوم مخلوق احسان او د حق اداء کول مقصد نه وي» بلکه خالص د مولی د رضا 
او د پاکک الله د لقاء د تمنا کولو لپاره خپل کور او شته خیراتوي او لوټوي» نو داسې وک دې ډاډه وي چې هرومرو 
به خوښيږي او د هغه دا هیله به پوره کیږي:(َا لقن 


تت سور ةاللّيل بفضل الله تعالی ومنٌه وکرمه. 


)٣٣( عم‎ ۳ )٣٩( الضحئ‎ 


که ی۴س 0-0-۴١۴۶‏ 
له سورته نازل شوی دی». 


ېښوا التَحْس الَعِينِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
ولیت ويل اِةَا مت مَامَكعَك نَيّكَ راق 


قسم دی په څاښت (چې روښانه دی). او قسم دی په شپه کله چې تیاره شي (او پټ کړي اشیا په 
تیاره خپله کې). چې نه دی د رکړی رخصت تاته (نه یې پریښی) رب ستاء او نه ي یې دښمن یولی 
یی ته (ای سمهه !). 


تفسیر: په صحيحو روایتونو کې راغلي دي چې تر ډېر مٌذت پورې پر محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم باندې 
وحي رانغله؛ او جبریل علیه السلام محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم ته رانغی» مش رکینو به پخپلو منځونو کې وویل: 
اوګورئ چې (محمد) د خپل الله له لوري رخصت کړ شو» د دې خبرې په ځواب کې دا آیتونه نازل شول» ځما په 
ګمان (والله أعلم) چې دا زمانه د فترت الوحي زمانه وه» کله چې د قرآن د (ٍقْرَأ)سورت ابتدائي آیتونه نازل شول» نو 
وروسته له هغه تر یو اوږد مذدذت پورې وحي راتلل معطل پاتې شولء او پخپله رسول أکرم صلی الله علیه وسلم به د 
دې فترت په زمانه کې ډېر مغموم او پرېشان وو. تر دې چې د الله تعالی له خوا پرښتې هغوی ته د (َّيْهَاانَّرْ ې خطاب 
واوراوه» اغلبًا په دې زمانې کې به مخالفانو داسې خبرې کولې لکه چې ابن کثیر (رحمه الله) له محمد بن اسحاق 
(رحمه الله) او نورو څخه هغه الفاظ چې نقل کړي دي هغه د دې احتمال تأيید کوي» ممکن دي چې په دغه وخت کې 
به دا قصه هم پېښه شوي وي چې په ځینو صحيحه روایتونو کې راغلې ده» چې یو ځلې رسول الله صلی الله علیه وسلم د 
ناروغۍ له سببه دوه درې ورځې په بستره کې پرېوت» نو یوې خبيثې ښځې وويل: «ای محمده ! داسې راښکاري چې 
ستا شیطان له تا څخه مرور شوی دی» العیاذ بالله لنډه د یې دا چې دا راز چټي (بېکاره) خبرې او اترې ډېرې کېدې» تر 
دې چې د دې ګردو خرافاتو په ځواب کې د (وَلَِ» سورت نازل شو او ړومبی يې قسم یاد کړ د د لمر ختو په وخت 
باندې» او بیا ي یې په توره تیاره شپه باندې» او بیا یې وفرمایل چې: :د دښمنانو دا ګرد خیالات او ویناوې غلطې دي ستا 
پروردګار ثاته رخخصت نه دی د رکړی؛ بلکه هسې چې ښکاره ده هغه د خپل قدرت او حکمت راز راز علانم او ښبې 
ښکاره کوي. 


مَلَلاضَقََر لت مِنَ لول 
او خامخا آخرت بهتر دی تا لره (ای محمده !) له دنیا څخه. 


:هن2170 ستٍ سي و پس فو ونما از دس 
ور ووا ده موسر اا و لم 


)٣۰( عم‎ ۱١٩۱ )٢٩( الضحئ‎ 


بیرغ لاندې ټولیږي» نو در ښکاره به شي چې د تاسې د هغې ورځې لويي او فضیلت او عظمت د نن ورځې د اعزاز او 
اکرام څخه په څو څو درجو پورته وي. 


يق رف ازضی د 
او خامخا ژر ده چې در به کړي تاته رب ستا (ای محمده لويه برخه په آخرت کې او اختيار د 


تفسیر: يعنې بېزاري او پرېښودل به څنګه وي» اوس خو به تاته ستا رب په دنیا او |(اخرت کې دومره دولتونه او نعمتونه 
در وبښي؛ چې ته پوره ډاډه او خوښ شې. 


ين يِبَمنانَارِیتِ 


هو ارو 


آیانه یې وې موندلی ته (ای محمده) د 00 --995کگکگکگکگ ۹ 
یې در کړ ژپه دوا 


وو سو لظوواصوب ره څد ورلو غرفزرو لر اند ېښ ګر 
یې هم مړه شوه» په اته کلنۍ کې يې نیکه عبد المطلب چې د دوی کفالت ورپغاړه وو هم مړ شو» بیا د دې يتیم او 
نادر روزګار د ظاهرًا روزنې او پاللې سعادت د ده بېحده مهربان او شفیق تره ابو طالب ته په غاړه شو ابو طالب پخپل 
ژوندون کې د دوی په نصرت» حمایت» تکريم» تبجیل او خدمت کې ډېر زیار وویست» خو پخوا له همجرت څخه دی 
هم مړ شو» څو ورځې وروسته د الله تعالی دا أمانت د مدینې منورې د انصارو په برخه شو» او د (اوس) او د (خزرج) د 
قبيلې د قسمت ستوري وځلېدل» او دوی د هغوی په خدمت او حفاظت کې ډېر ربړونه وګالل» او د نپي کریم صلی الله 
علیه وسلم دغسې ښه خدمت او صیانت یې وکړ چې په ټول جهان کې د هغه نظیر او مثال نشته» دا ګردې پېښې درجه 
په درجه تر ایواء لاندې راځي لکه څرنګه چې ابن کثیر (رحمه الله) ورته اشاره کړې ده. 
دَمَيَنَتَ ضَالاقَيَِىتْ 
او موندلی یې وې ته چې نه پوهېدې (په شرع او احکامو د شریعت) نو در ویې ښوده (تاته 
شرعي احکام او در یې کړ نبوٌت). 
تفسیر: يعنې کله چې رسول اکرم صلی الله علیه وسلم ځلمی شو د خپل ټبر د مش رکانه وو اطوارو او چټي (بېکاره) 
رسمونو او رواجونو څخه سخت خفه او بېزاره و او د هغوی په زړه کې یواځې د الله تعالی د عبادت جذبه په قوَت 
کې وه» خو په ښکاره ډول کومه سمه لاره او مفصَلِ دستور العمل دوی ته نه وو څرګند. تر څو چې الله تعالی د 
(حراء ء) په سمڅ کې د پرښتې په ژبه دوی ته وحي ورولېږله. او د «دوصول الی الله؛ او د خلق الله د اصلاح تفصیلي لارې 
یې وروښودلې» یعنې د حق دين يې ورنازل کړ:ط الاب مان ون جَمَلنه انيب مََعَْسبَاد ه٨‏ (د ۲۵ جزه 
د خورغسورت (۵ار فرع (۵۲ا اب 
ومد عَبلً فاقّیت 


او موندلی یې وې ته فقیر پس غني یې کړې (په مال د غنیمت یا په مال د خدیجې یا د زړه په 
غناء سره). 


)٣۰( عم‎ ٢ )٢٩( الضحئ‎ 


تفسیر: په دې شان چې دوی د خدیجې رضي الله تعالی عنها په تجارت کې مضاربت شروع کړ او په هغه کې يې ګټه 
وکړه. بیا خدیجې رضي الله تعالی عنها له دوی سره نکاح وکړه» او خپل ګرد مال یې هغوی ته تملیکک کړ» چې دا 
ښکاره غناء ده» د دوی باطني او قلبي غناء هغه وه چې هغه د دواړو دارینو غني ذات ته ښه معلومه ده» او هیڅ یو سړی 
د هغې اندازه نشي کولی» مطلب دا چې تاسې له ابتداء څخه د انعاماتو مورد يئ» او پس له دې نه به هم يئ» هغه الله 
تعالی چې په دې ډول ستا تربیت کړی دی؛ نو څرنګه به له تاسې څخه بېزاره کیږي؟ او تاسې به همداسې خوشې په 


ډګر کې پریږدي. 


چم 


الم رما الب َلَصَنْْة رَامَلِبِضَة رك دَحَيْْم 


اه ۳ 


نو هر چې يتيم دی پس مه ورته په قهر کېږه. او هر چې سوالګر دی پس مه یې رټه. او هر چې 
نعمت د رب ستا دی پس يانوه یی خلقو ته. 
تفسیر: بلکه د يتیم خبر نیونه او پالنه وکړه » لکه چې تاته الله تعالی د يتیمۍ په حالت کې ښه ځای درکړ؛ نو ته هم 
د يتیمانو د زړه د خوښۍ اسباب ورغونډوه ! او د هغوی د هستوګنی د ځای سر رشته کوه !» چی په داسی مکارمو 
اخلاقو سره بندګان د الله تعالی په رنک سره رنګول کیږي: (َسيعَة ومن سن ِوِبة» رسول الله صلی الله عليه 
وسلم فرمایلي دي: «أنا ‏ وکافل اليتیم کهاتین» وأشار لی السَبَابة والوسطی». 
او هر چې سوالګر دی پس مه يې رټه ل او څه شی ورته ورکړه ل» یا یې رد کړه په نېکۍ او خوږې ژبې سره» يعنې 
ته نادار وې الله تعالی تاته غناء دروبښله» اوس نو د شکر ګزارو بنداګانو حوصله ښايي چې داسې وي چې د غوښتونکي 
له غوښتنی څخه زړه تنګی نه شی !ء او د حاجتمندانو له سواله ونه ویریږي ! او هغو ته سختی خبرې ونه وایی 'ء او 
ویې نه رټي ل بلکه تل په روڼ تندي او ښو اخلاقو او لوی زړه معامله ورسره وکړي» هغه قصې چې په احاديثو کې د 
رسول أکرم صلی الله علیه وسلم د اخلاقو د وسعت په نسبت د سائلینو په مقابل کې راغلي دي؛ خورا سخت مخالفان 
هم د هغوی د اخلاقو د وسعت ستایونکي ګرځوي. 
او هر چی نعمت د رب ستا دی نو بيانوه یی خلقو ته» د محسن د احساناتو یادول د شکر ویلو په نیت» نه د فخر 
او مباهاتو په ډول شرعًا محمود دي» نو ځکه هغه انعامات چي الله تعالی په تا باندې کړي دي؛ د هغه بیان وفرمايئ له 
خصوصًٌَا هغه نعمت د هدایت چې د هغه ذکر په (وََيَدَصَِ ضَلاقَيَى» کې وشو او د هغه خورول په خلقو کې او په 
ښکاره لوړ غږ سره ويل ستاسې منصبي فرض دی ښايي د دوی ارشادات او خبرې او نور چې په حديثو کې کیږي؛ د 
همدې (َتَعَْشُءٍ څخه اخیست شوی وي والله أعلم. 


من ٧‏ تت وکو 


الشرح (۹۴) ۳ عم )٣۰(‏ 
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سورت څخه نازل شوی دی». 


ښشافوالبَعُش التَمُِو 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


لن یصد راڅ 
یا نه ده پراخه کړې مونږ تا لره سینه ستا (په نبوٌت او حکمت سره بلکه پراخه کړې ده مونږ سینه 
ستا). 


تفسیر: چې الله تعالی ستا په سینې کې یې (ای محمده !) د علومو او د معارفو لوی سیندونه وبهول. او د نبوٌت د لوازمو 
او د رسالت د فرائضو د بار د پورته کولو لوی قوٌت او حوصله یی درته وبښله او د داسی لوی زړه او حوصلی څښتن 
یی وګرځولی» چی د ډېرو دښمنانو د عداوت او مخالفت او مزاحمت څخه نه ویرېدې. 


وَوََعْتَاعَنْك وس رك ۱۵ زي انقص طهَردَتُ 
او کوز کړ مونږ له تانه دروند بار ستا. هغه چی کړه» درنه کړې يی وه شا ستا. 
تفسیر: د وحی ښکته کېدل په اول کی سخت مشکل وو بیا اسان شول» یا د رسالت منصب د ذمه واریو د محسوسولو 
په سبب چې د هغوی په مبارکک خاطر کې څه ګراني راتله هغه ور پورته کړه شوه. 
مََخمُنَاَكِ حرط 
الك د لت 
او پورته کړ مونږ ستا لپاره ذ کر ستا (په نبوٌت سره يا می ستا نوم له خپل نامه سره پیوسته کر). 
تفسیر: يعنی ای محمده ! صلی الله علیه وسلم په پرښتو او پيغمبرانو کې ستا نوم لوړاو اوچت دی د دنیا ګرد پوهان په 
ډېر عزٌت او وقعت سره ستا نوم يادوي. په اذان» اقامت» کلمه طیبه او الحیات. خطبه او نورو کې وروسته د الله تعالی له 
نامه څخه د محمد صلی الله علیه وسلم نوم اخیست کیږي» کوم ځای کې چ چی الله تعالی خپلو بندګانو ته د خپل اطاعت 
90547و9490زن ‏ -0یس--ت- ؛ ٧‏ 


ون مَمَنعْمَرِيْرَاُقَ مَمَاصضَريياة 
نو بېشکه سره له سختۍ اسانتیا شته. بېشکه سره له سختۍ اسانتیا شته. 
تفسیر: يعنې د الله تعالی د رضا غوښتلو په لاره کې هغه ربړونه چې نبي صلی الله علیه وسلم په ځان ګاللي دي» او 


هغه زيارونه ح چې ایستلي یې دي؛ له هغو سختيو سره څو څو اسانۍ هم شته» لکه د حوصلې د پراختیا په سبب د ګردو 
سمغکووزي شو دږ روو وره وار اور وتا فد لرږ امسر نل سا 


الشرح (۹۴) ۴ عم )٣۰(‏ 


وګرځېده یا دا مطلب کله چې مونږ تاسي ته روحاني راحت د رکړ» او روحاني کلفت مو له تاسې څخه پورته کړه 
لکه چې د الور څخه تر آخره پورې ښکاريږي نو په دنیوي راحت او محنت کې هم ځمونږ فضل او کرم ته هیله 
ولرئ. مونږ وعده کوو چې په رښتیا سره د دې موجوده وو مشکلاتو په پای (|اخر) کې اساني شته» لکه چې له احاديثو 
او سیرو څخه راښکاره شوې ده» هغه ګرد مشکلات یو یو له منځه لرې شوي؛ او د هرې يوې سختۍ په پای کې به څو 
څو اسانتیاوې راتللې. : 


پوس پرزوس سحادوض ‏ لم ې س ساد و څې 

دامع تفاب دال بك فَانْْبُ 6 
نو کله چې فارغ شې (ای محمده دنیوي کارونو نه یا له تبليغه)؛ نو ځان ستړی کوه (په عبادت» 
دعاء کی) او رب خپل ته پس رغبت او زاري کوه (په هر وقت کی). 


تفسیر: یعنې کله چې د دنیا له کارونو یا د خلقو له پوهولو څخه فارغ شې؛ نو په خلوت کې کېنه» زیار (محنت) کوه له 
چې د زیات «یسر» سبب وګرځي؛ او د خپل رب په لوري بلا واسطه متوجه شه !. 


تمٌت سور ةالانشراح بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


التین (۹۵) ۱۵ عم )٣۰(‏ 


سا سج ګ ېیک 2 
لاه 2 0 ٢‏ مو 
ده سََوْنَة | 1 ِ 02 


و ار 
پک په و ۹ 


خیب سمکبټمجم موغ(ر|ک ې 
څخه نازل شوی دی». 


پو افوالتش امن 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 

پا يسن 

دولر 
تفسیر: انځر او خونه (زیتون) دواړه د خپل کثیر المنافع او د جامع الفوائد توب لامله د انساني حقيقت او د جامعې له 
ضرورت سره خصوصي مشابهت لري» نو ځکه د (ََدْحَنَتتاالْْشَا نش َو مضمون يې په دواړو قسمونو سره 
شروع کړ او ځينې محققین وايي چې: دلته «التین» او «الرزٌیتون» څخه هغو دوو غرونو ته اشاره ده چې بیت المقدس ته 
نژدې پراته دي» ګواکی دلته په ونو باندې قسم نه یادوي» بلکه په هغه مقدٌس ځای باندې قسم یادوي چې هلته داونې 
ډېرې دي. او همغلته د عیسی عليه السلام مولد او مبعث هم دی. 


ډِآ‫ 
00 ورس 


وور سيخسن مّمُدَاالبََرالِْيیت 


اوِقسم دی په (غره چې نوم یې) طور سینین (دی» او قسم دی په دې ښار امان ورکوونکې (د 

مکې) باندې. 

تفسیر: اطور سينین» يا د «اطور ون 0-0د 9 311 ۴ 
0777د م50د 0د در ند نس ٥‏ 
متولد او مبعوث شوی دی او د الله تعالی له ګردو څخه لوی او وروستنی امانت قرآنکريم اول ځلي په همدې ښار کې 
رانازل شوی دی. 


ََحََاالَانَ مس نَفْْنِنَ 
چی خامخا په تحقیق پيدا کړی دی مونږ انسان بني دم په ډېر ښه اعتدال سره. 


تفسیر: یعنې دا ګرد متبرٌ که مقامات چې له هغه څخه ډېر اولوالعزم پيغمبران مبعوث شوي دي ګواه دي چې مونږ انسان 
په یوه ښه قالب کې اچولی دۍۍ او ښه قوٌتونه مو وربښلي دي» او په ظاهري او باطني ښېګڼو مو ښایسته کړي دي» او 
ډېر ګټور شیان مو د ده په وجود کې راغونډ کړي دي. 


ارسږرو 1۱ 20م ( اې 
لمردد اسقل لسا 
بیا وګرځاوه مونږ هغه (انسان پ په ضمن د بعضو افرادو کې) ډېر ښکته تر ښکتو نه (چې لاندنۍ 


طبقه د دوزخ ده). 


)٣۰( عم‎ ٧۶۷ )۹۵( التین‎ 


تفسیر: یا رد به کړم دغه انسان پس له ښه قامته ډېر ښکته له ښکتو نه چې هغه زوړوالی دی» نو شا به یې ټیټه» ویښته به 
یې سپین» غوږونه به یې کاڼه شي» او مغیر به یې شي ټول څیزونه. 
اَِاالَنيٌن امنُوْاوَاوالْ يد عون 
مګر هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه) نو وي به دوی ته اجر 
تفسیر: چې نه به کم او نه به ختم شي او نه به د چا احسان پرې وي. 
هی او سرو سو څش 
شَايكَيّبكَبَعُنّيِالدِنتِ 
پس څه شی دی چې تا باعث کوي په دروغ ګڼلو (ای منکر د بعثه) وروسته (له دې واضحو 
دلائلو) په ورځ د جزاء؟. 
تفسیر: يعنې ای سړیه ! وروسته له دې دلائلو څخه ته ولې د جزاء له سلسلې څخه سر غړوې؟ او ترې انکار کوې؟. 
نو د دې خبرې ځواب الله أعلی شأنه ! وأعظم برهانُّ ! جل جلالهۀ !عم نواه !داسې فرمايي: 
باود 
ونوس وروپ یمس که ورک ور کر 
باندې). 
تفسیر: بعنې د دې لویې شهنشاهۍ او سترې ټولواکۍ په مخامخ د دنیا ګرد دولتونه او حکومتونه هیڅ دي» کله چې 
دلته دا وړ وکي وړ وکي حکومتونه خپلو وفادارانو ته انعام او مجرمانو ته سزا و رکوي؛ نو یا د هغه أحکم الحاکمين له 
درباره داسې هیله لرل کومه لویه خبره ده؟. 


تمٌت سورةالتین بفضل الله تعالی وکرمه ومنه. 


العلق (۹۶) ٧۷‏ هم ۳ 


030٨40۳٨/١/٨١)١۲١١سس۳س‎ ١-۴-۴ 
سورت د قرآنکریم دی چې نازل شوی دی».‎ 


ښشّهوايوالرَعْسِ النَعِيِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
ٍقْرَأَبَاسْمِرَيكَاَدِيكَلَيَنَ 


.)هه ھ "17 

(ټول مخلوقات). 
تفسیر: دا پنځه آیتونه له (اقْرَأ) څخه تر (مَلَِلَ) پورې د قرآنکريم له ګردو آیتونو او سورتونو څخه مخکښې 
نال شوي دي» رسول أکرم صلی الله علیه وسلم د (حراء) په سمڅ کې د وحده لا شریک له الله تعالی په عبادت 
کې مشغول وو چې ناڅاپه جبریل علیه السلام له وحي سره ورننوت او ورته یې وويل: قر «ولوله»» دوی 
وفرمایل: «ما أنا بقارئ؛ «زه لوستونکی نه يم !ا» جبریل علیه السلام څو ځلې دی پخپلې غېږې کې ونيو او په 
زور یې کښېښود او ورته ويل به یې: د9 اښلشتن ني سو 
دی صلی الله علیه وسلم په ډېر زور سره کښېښود او ورته ویې ویل: (اٍتَرَايَاسُّو عِرَدَالَيی۰كَلَقَ ایعنې د خپل رب 
په نامه او بر کت سره ولوله ١!‏ »» مطلب دا چې هغه پروردګار چې له ولادت څخه یې ت تر اوسه پوږې په عجيب آو 
غریب ډول ستا پالنه او روزنه وفرمایله» هغه څوکک چې دا خبر درکوي چې له تا څخه کوم لوی کار اخیست 
کیږي؛ یا هغه به دې همداسې یواځې او بې یار او مدد ګار پرېږدي؟ هیڅ کله به داسې نه کیږي» او تاسې ته د 
هکه اړی داك پهنامه غوونه کړي چ ده په وره سعاسي هاو روان شری ده يني هندرې. لمالمېن 
اعلی شأنهُ وأعظم برهالهُ چې ګرد شیان یې پيدا کړل؛ نو دانشي کولی چې تا لوستونکی وګرځوي. بلکه قاري 
دې ګرځولی شي. 


٨‏ تا 


خلن الَاسَا ایت 
پیدا کړی یې دی انسان له ټوټو د تړلیو شویو وینو ځخه. 
تفسیر: په کلکه وینه کې نه حس دی نه شعور نه علم دی نه ادراک. یواځې لایعقل جماد دی با هغه الله تعالی دې 
لایعقل جماد ته عقل او پوهه ورکړه» نو آیا همغه الله تعالی د یو عاقل کامل او یو أُتّي قاري کولی نشي؟ بلکه کولی 
یې شي !» تر دې ځایه پورې د قرائت ت امکان ثابتول وو چې الله تعالی ته ته هیڅ مشکل نه دي چې تا د امیتوبه قاري 
وګرځوي» وروسته د هغه په فعلیت او وقوع باندې متته کوي. 
ودزروېرږروم لا 
همرن تَالْكَرَهَت 
ولوله (ای محمده ! قرآن) حال دا چی رب ستا لوی کریم دی (پر ټولو کریمانو) 


)٠٣( غم‎ ٢ )۹۶( العلق‎ 


تفسیر: یعنې په هغه شان سره چي ستاسې تربیت شوی دۍۍ» له هغه څخه ستاسې کامل استعداد او پوره لیاقت 
ښکاره دی» کله چې دلته په استعداد کې څه قصور نشته» او الله د لوی فضل خاوند دی» بلکه هغه د ګردو 


کریمانو څخه لوی کریم دی بيا به نو د حق د ښوونې په وصول کې څه مانع وي؟ او خامخا همداسې یې 


8 


ون ناه 


ان ی عم ده 
هغه (رب پالونکی) چې ښوولی یې دی (خط انسان ته) په قلم سره. 
علالْاَانَمَالَمْيَِوْكَ 
ښوونه یې کړې ده انسان ته د هغو شیانو چې دی پرې نه پوهېده (پخوا له ښودلو). 


تفسیر: یعنې دا انسان وړ وکي چې له مور څخه پیدا کیږي په هیڅ شي نه پوهیږي؛ بیا نو هغه ورو ورو څوک پوهوي» 
هغه قدیر رب چې له جاهل انسان څخه عالم جوړوي؛ خپل يو امي بنده به نه یواځې کامل عالم کړي؛ بلکه د ګردو 
عالمانو سردار یې ګرځوي. 


8 ې لا هروم 


عُلان الشان لظیه ان رَااَمْتَخْ 
رښتیا ده دا خبره» بېشکه انسان خامخا سرکشی کوي. د دې لامله چی وینی ګنی خپل ځان بې 
پروا(په مال سره). 
تفسیر: يعنې د بني دم اصل خو دومره دی چې له تړلې وينې څخه جوړ دی» چې په اول کې محض جاهل وي. 
وروسته الله تعالی ورته پوهه ورکړي» مګر دی پخپل اصلی حقیقت باندې هیڅ نه پوهیږي» د دنیا په مال او دولت 
باندې مغروریږي؛ او د الله تعالی له احکامو ځنې سر غړوي» او داسې یې ګڼي چې زه د هیچا پروا نه لرم. 
- «خے و 
اټ ال يك التجوه 
بېشکه رب ستا ته (ای انسانه) بېرته ورتلل دي. 
تفسیر: يعنی په اول کې هم هغه الله تعالی ای انسانه ته یې پيدا کړی یې او خر ته هم د همغه په لوري په آخرت کې 
ستا ورتګکك دی. او هلته به د دغو طاغیانو منکرانو تکبر او لويي او د ځان هېرولو حقیقت ښکاريږي. 
استانډیيای عب لوان 


یا وینې ته هغه (ابو جهل) چې منع کوي بنده (محمد) کله چې لمونځ کوي. 
تفسیر: یعنې دا تمرٌد او سر غړول وګوره چې دی پخپله هم د د خپل پروردګار په دربار کې سر نه ښکته کوي؛ او د 
عبادت توفیق یې ور په برخه نه دی» نو که بل بنده الله تعالی ته سجده ږدي؛ هغه ته هم کتی نه شي» په دې آیتونو 
کې لعین ابو جهل ته اشاره ده» ځکه چې هغه به کله رسول الله صلی الله علیه وسلم په لمانځه کې ولید؛ نو خپله 
خوله به یې شلوله. او تخویف او تهدید به یې کاوه» او زیار به یې کوو چې هغوی ته په هر ډول چې وي څه نه څه 
ضرر ورسوي. 


)۳٣( عم‎ ٩۹ )۹۶( العلق‎ 


يي عَامَعَالْْدَ ارَامَرَالتَفْیدُ لن كَدَبََرَل١ة‏ 
)یا وینې ته که چېرې وی (دا بنده) په لارې سمې صافې باندې. یا امر حکم کوي خلقو ته په 


ثقٌقوی سره. .یا وينې ته که (دامنع کوونکی) تکذیب (د رسول الله) کوي او مخ ګرځوي له ایمانه 
(نو جزاء به مومي سم له خپل حال او اعمال سره). 


لمَسََرْيانَاَسِیةِ 
یا نه پوهیږي دغه (منکر کافر) په دې چي بېشکه الله ویني (اعمال د ده نو جزاء به پرې 


ورکړي؟). 


تفسیر: يعنې د هغه رټلي ملعون هغه شرارتونه او د دې ښه بنده دا خشوع او خضوع دواړه پاکک الله ویني. 
مخ موس يړو در ير ٢‏ 
کل لن يت لَْعَمَابالتاِيَدَنُِ 


7 040س40نثت ت7 11 
ویښتو د وچولي (تندي) سره. 
تفسیر: یعنې پرېږده ! هغه منکر کافر په دغو ګردو خبرو باندې ښه پوهیږي» خو بیا له خپل شرارت څخه 
لاس نه اخلي» ښه اوس ښه غوږ وباسه ! که دوی له خپلو شرارتونو ځنې لاس وانه خیست؛ و مونږ به هم 
هغوی لکه د څاروو او ذلیل بندیانو غوندې د وچولي (تندي) له ویښتو او څڼو څخه نیولي د دوزخ په لوري 
بې را کاو 


َأاوِيَةكَاْبَةِحَايَوَةُ 
په داسې وچولي (تندي) سره چ چې دروغجن خطا کار دی(خاوند یې). 


ورش سشهسشمرفدوږ څې وتومشې يمو رکحفور شر کاو را درف 
ګناهونو او دروغو به د هغوی د سر په ويښتو کې سرایت کړی وي. 

وا سح لا جحد 9 رح۲حےر 3 

داي ريه د سن الرپاټه 

پس راودې بولي اهل د مجلس خپل. ژر ده چې مونږ به هم راوبولو ملالکې سختې د عذاب. 

تفسیر: یو ځلې ابو جهل ولید چې رسول الله صلی الله علیه وسلم لمانځه ته روان دی» نو په مخ کې يې ورته ودرېد 
او غوښت یې چې دوی له لمانځه څخه ستون کړي» دوی په سختۍ سره ورسره خبرې وکړې» نو هغه وویل: «ته 
خبر نه یې چې په مکې کې ځما جرګه لویه ده» نو دلته داسې فرمايلي شوي دي: «چې اوس هغه د خپلې جرګې 
ملګري دې وغواړي» چې مونږ د هغوی د هېداد او سزا ورکولو ته د عذاب ملائکې راغواړو ولیده شي چې 
څوک بریالي کیږي»» لکه چې څو ورځې وروسته د «بدر» په ډګر کې یې ولیده چې د اسلام مجاهدینو به په 
څه ډول هغه راکشاوو. د «بدر» ) په «قلیب» او کوهي کې يې وغورځاوه» دا وو د هغه عارضي کشول» خو اصلي 
راکشول به يې د آخرت په میدان کې وي» چې د دوزخ پرښتې به هغه په ډېر ذلٌت سره راکشوي او په جهتّم کې 
به یی غورځوي. 


2 


)۳٣( عم‎ ٠۰ )۹۶( العلق‎ 


: رر و ځچ 
لوم َاسْجِوَافرِبَاك 
نه ده داسې لکه چې وایي» مه وړه فرمان د ده (خبره يې مه منه)» او سجده لمونځ کوه. او نژدې 
شه (اللَه ته په طاعت سره). : 
تفسیر: يعنې تاسې د هغوی پروا هیڅ ونه کړئ ! او د هغوی خبرو ته غوږ مه ږدئ !» چېرې مو چې زړه شي؛ په ډېره 
خوښۍ سره د الله تعالی عبادت کوئ ل او هر کله د هغه لوی دربار ته په سجده سر ږدئ !او د هغه پاکک الله ذات قرب 
او لا نژدېوالی ځان ته ګټئ اه په حدیث کی دی: ابنده له ګردو حالتونو څخه په سجده کی زیات خپل الله تعالی نه 
نژدې کیږي». 


تمت سور ةالعلق بفضل الله تعالی ومته وکرمه. 


)٣۰( عم‎ ۱١٩۱ )٢۷( القدر‎ 


«د (القدر) سورت مکی دی (۵) آیته یوه رکوع لري. په تلاوت کې )٧٩(‏ او په نزول کې (۲۵) سورت دی وروسته د «عبس؛ له 


سورته نازل شوی دی». 


"0 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


2 ور لا 
كله قلِيلَِالفََتُ 
اص 2 مس 
د دنیا له اسمان څخه په محمد صلی الله عليه وسلم باندې یی هم نزول شروع شوی وي. په دې موضوع څه مضمون د 
(دأخان) په سورت کې لیکلی شوی دی هلته دې ولوست شي. 
-ر ۱١١‏ مھ د27 92 5ے د کو د د و لسوواسدو جوچ 
اك نَالَيلَة لر لَيَة المد ته , خَرْمْنَْالبِ سْمرق 
او څه شی پوه کړی يی ته (ای محمده مور 
د قدر خير غوره ده له زرو میاشتو څخه. 
تفسیر: يعنې په دې شپې کې نیکي کول داسې دي لکه چې تر زرو میاشتو پورې سړي نیکي کړي وي. بلکه زیات له 
دې څخه هم. 


مرون 


2-122 2و 9 غور 
رل الملِكَةُوَالفَوم په ابأذنرَيهِم 

نازلیږي ملائکې او روح په دغه شپه کې په اذن حکم د رب د هغوی. 
تفسیر: يعنې د الله تعالی په حکم روح القدس جبریل علیه السلام د ډېرو پرښتو په هجوم کې رانازلیږي» ځکه 
چې پرښتې د رحمتونو او برکتونو په وخت کې نازلیږي» ممکن دي له «روح» څخه برسېره پر ملائکو کوم 
بل مخلوق مراد وي» په هر حال په دې بختورې شپې کې د باطني ژوندون او روحاني خير او برکت یو خاص 
نزول دی. 

ِنَْفِلَ اسا 
لپاره د هر کار (ټاکلي «مقرر» شوي په دغه راتلونکي کال کې). امان سلامتیا ده (له هر أفته). 


تفسیر: يعنې د عالم د نظام په نسبت کوم کارونه چې په دې کال کې مقدٌر وي؛ د هغو د نفاذ د تعيین لپاره پرښتې 
راځی؛ لکه چی د افخان) په سورت کی وليکل شوه با له 1ة فَنَفُنَامّر) څخه به د خير امر مراد وي» يعنې له اسمان څخه 
هر راز د خير امور له ځان سره اخلي» او د ځمکې په لوري راښکته کیږي والله أعلم. 


)٣۰( عم‎ ٢ )٢۷( القدر‎ 


وسل «امان سلامتیا ده له هر افته» یا نه ده دغه شپه مګر خو سلامتیا ده له فاتو او بلّاتو نه»» یعنې هغه شپه د امن» 
هوسايۍۍ» ډاډینی (تسکین) او د زړه د خوښۍ شپه ده» په دغی شپی کی د الله جل جلاله خاص بندګان په یوه عجيب 
او غریب طمأنیت او لذت او حلاوت سره پخپلو عباداتو کې مصروف او مشغولیږي. 

رخول سو چیو څ 

مىَحَیمَطَلََالَفَجِر د 

دغه شپه ده تر وخته د ختلو د سبا پور (د سلامتیاء فضیلت. برکته کرامت). 
تفسیر: یعنی له ماښامه تر سحر پورې په ټوله شپه کی همدا سلسله جاري ده» نو ځکه دا شپه له سره تر پایه پورې مبار که 
او بختوره ده. 
تنبيه: له قرآن مجید څخه راڅرګنديږي (راښکاره کیږي) چې هغه شپه په رمضان شریف کې ده» (شَّهَرَمََانَ 
تر َفِيْالقرَانُ او حدیث راښکاروي چې دا شپه د رمضان په وروستنی عشره کې ده» په تېره بیا د دې عشرې په 
طاقو شپو کې د قدر شپې لټول په کار دي. بیا د طاق په شپو کې د اويشتم )٧٢(‏ په شپې باندې زیات ګمان کاوه شي 
والله اعلم» ولې زیاتو عالمانو داسې تصرېح کړې ده چې د قدر شپه د تل لپاره په یوه عشره او په یوه نېټه کې نشي 
ټاکلی» امکان لري چې په یو رمضان کې یوه شپه او په بل رمضان کې بله کوه شپه وي. 
تمّت سورة القدر بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


)٣۰( عم‎ ۳ )۹۸٩( البینة‎ 


«د (البینة) سورت مدني دی )٨(‏ آیته یوه رکوع لري» په تلاوت کې (۹۸) په نزول کی )٠٠۰(‏ سورت دی وروسته د (الطلاق) له 


سورثت څخه نازل شوی دی». 


يښ َافَالبَعُس ‌التَعِيِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
یک اَي کان ال ان لي من يليه 
نه وو هغه کسان چې کافران شوي دي له اهل د کتابو او له مش رکانو جلا کېدونکي له خپل دین 
نه تر هغه پورې چې راغی دوی ته حججت روښانه. 


تفسیر: يعنې کافران د اهل کتابو او مش رکینو د خپل دین پرېښودونکي نه وو تر دې چې ښکاره او روښانه دلائل ورته 
راغلل» چې هغه د الله تعالی رسول دی» چې د دین احکام یې ورته ښودل» لکه چې وروسته یې وضاحت فرمايي: 


َِ‫ ون مر و1 په 
مجن ۸لو غا 


چې رسول دی له طرفه د الله لولی دغه (رسول الله پر دوی) صحیفې پاکې کړی شوې (له 

باطله). 
تفسیر: د رسول اکرم صلی الله علیه وسلم له بعشت څخه وړاندې د ټولو ادیانو تابعین خراب او هر یو پخپلو غلطیو باندې 
مغرور وو او په دې وخت کې دا پکار وو چې کوم حکیم؛ ولي؛ لوی عادل باچا یا کوم لوی سړی دوی وپوهوي او 
په سمه لاره یې راولي» او دا کار ممکن نه وو» تر دې چې داسې يو عظیم القدر پيغمبر رانشي چې له هغه سره د پاک 
له مقدذس کتاب او لوی مدد وي چې د څو کلونو په منځ کې ټول ملکک د اسلام په نور ډک کړي او پخپل زبردست 
تعليم او لوی همٌت او عزیمت سره د ګردې دنیا مخ د وحدانیت او حقانیت په لوري وګرځوي. لکه چې هغه د الله 
تعالی رسول او استاځی د پاکک الله د کتاب په لوستلو راغی چې په پاکو پاڼو کې یې لیکلی شوی دی. 

را هم2 

په هغوی کې لیکلی شوي دي سم احکام (مضبوط کتابونه چې په کې نشته هيڅ خطايي). 
تفسیر: د قرانکریم هر سورت ګواکې يو مستقل کتاب دی یا دا مطلب چې هغه عُمده کتابونه چې پخوا له دې نه 
راغلي دي» د هغوی ضروري مطالب په دې کتاب کې شته. یا به له «ِفََةُءٍ څخه مراد نور علوم او مضامین وي. 
يعنې د هغو علومو مضامين پوره درست صحيح او ډېر مضبوط او معتدل دي. 


- 


وق اين أَوُتُواالمبَالَامِن بند مَاجَآرْْايامُه 


او نه وو سره مختلف شوي هغه کسان چې و رکړی شوی وو دوی ته کتاب مګر وروسته له هغه 
چی راغی دوی ته حجُت روښانه (چی محمد دی یا قران). 


)٣۰( عم‎ ۴ )۹۸٩( البینة‎ 


تفسیر؛ يعنې په دې رسول او په دې کتاب کې هیڅ ځای د شک او شبهې نشته» خو سره له هغه اهل د کتاب عمدٌا 
عناد» ضد او مخالفت ورسره کوي نه د شک او شبهې له پلوه» دوی دوه ډلې شوي دي» یو هغه چې پخپل ضد او انکار 
کې ټین ولاړ دي او بل هغه چې د حق او انصاف له لوري یې په اسلام باندې یقین او ایمان راوړی دی» ښه خو به 
دوه چې په هغه پيغمبر خر الزمان باندې چې دوی د هغو په انتظار کې وو؛ ګرد سره ایمان راوړی وو او خپل ګرد 
اختلافات او شخړې به يې له منځه ایستلې» او ګرد به سره په یوه لاره کې رهي کېدل» مګر هغوی د خپلو عنادو او 
بدبختیو په سبب د وحدت او اجتماع په ځای په مخالفت او شقاق او نفاق کې سره اخته شول» کله چې اهل د کتاب 
داسې دي؛ د ناپوهانو مش رکانو احوال به څه وي؟. 


الال واادله د با ُعَلَهُ ال دحْتَمَاه 
حال دا چې امر حکم نه وو ورکړی شوی دوی ته په تورات او انجیل کې مګر ورکړی شوی وو 


چې عبادث ‏ وکړي دوی د الله په داسې حال کې چې خالص کوونکي وي الله لره دین له شرکه 
او نفاقه په داسې حال کې چې راګرځیدونکي وي له باطله حق ته. 


تفسیر: یعنې له هر راز باطلو او دروغو څخه جلا شوي خالص د واحد الله تعالی بندګي وکړي ل او د حنیف ابراهیم 
عليه السلام په شان له هر چااو هرې خوا څخه علاقه شکولي د همغه یوه مالک الملک بند ګان شي له او د تشریع او د 


تکوین هیڅ یوه شُعبه او څانګه او نور شیان مستقل او خپلواک (اختیارمند) ونه ګڼي. 
الو لمكم لْبَوَتُ 
او (بل دوی مأمور دي په دې چې) قائموي سم اداء کوي (سره له ټولو حقوقو) لمونځ؛ او ورکوي 
زکات او دا (ماُمور به شیان) دین دی محکم (مستقیم چې هیڅ کوږوالی پ په کې نشته). 


تفسیر: يعنې دا شیان په هر دین کې غوره او منلي شوي دي» چې د هغو شیانو تفصيل همدغه پيغمبر محمد صلی الله 
علیه وسلم هم راکوي بيا نو الله تعالی ته دغه خبره ښه معلومه ده چې له داسې صافې ښوونې او تعلیم څخه ولې دوی 


ٍق اتان َفْل لي لفن اَي 
بېشکه هغه کسان چې کافران شوي دي له اهل د کتابو او مش رکان؛ وي به په اور د دوزخ کې 
(په قیامت کې) چې تل به وي دوی په هغه (جِهنّم) کې. 


تفسیر: يعنې د پوهې او د علم دعوی کوونکي که اهل الکتاب وي یا جاهل مشر کان کله چې د حقانیت او وحدت څخه 
مخ واړوي او انکار ترې وکړي؛ د هغو ګردو پای او انجام همغه دوزخ دی» چې هیڅ کله به له هغه نه خلاصیږي. 


ھه 
2 
دغه کسان هم دوی دي ډېر بد د خلقو. 


تفسیر: دلو ری لل ان د فاق ون 
ان هُعْالَاعَالَْارِبَلَمْماصَلييا 


البینة (۹۸) ۹۵ عم )۳٣(‏ 


ٍنّ ال امواوَعِواالشَددِت ات هْمْحالِيَةِنِ 
بېشکه هغه کسان چې ایمان یې راوړی دى» او کړي يې دي ښه (عملونه په دنیا کې)؛ دغه کسان 
همدوی دي ډېر ښه د خلقو. 

تفسیر: يعنې هغه کسان چې په ګردو رسولانو او کتابو باندې یقین کوي» او په ښو کارونو کې لګیا دي؛ نو دوی ښه 

خلق دي. 


موو ورسد ږا و و وو وځ 2م ٠‏ 0 وم 2 0 سووو 
جَزأؤْهَْننَ ربت عب ریم نتَيْ سيين يَابَصَىَامهعنْم 
جزاء عوض د دوی په نزد د رب د دوی جنتتونه د ابدي هستوګنی دي» چی بهيږي له لاندې 
(د ماڼیو او ونو) د هغو (د اوبو د شودو د شاتو او د پاکو شرابو) ویالی» تل به وي دوی په هغو 
(جنتونو) کی همېشه (تر ابده)» راضی به وي الله له دغو (مؤمنانو څخه په طاعت سره). 
تفسیر: يعنې د جنٌت د باغونو او ویالو څخه برسېره د مولی رضا هم د دوی په برخه کیږي» چې د لځ ښۍ اصلي روح 
همدا دی. 


سن 


او راضی به وي دوی له هغه (الله څخه په ثواب) دا (درجه) هغه چا لره ده چی ویريدلی دی له 
ربه خپله. 
تفسیر: یعنې دا لوړ مقام هر چا ته په لاس نه ورځي» او دا یواځې د هغو بندګانو برخه ده چې د خپل پروردګار له عذابه 
ویریږي» او هغې شیانو ته هیڅ نه ورنژدې کیږي چې په هغو کې د الله تعالی د عصیان او نافرمانۍ تصوٌر کېدی شي. 
تمٌت سور ةالبینة بفضل الله تعالی ومته وکرمه. 


)٣٣( عم‎ 0 )٩۹( الزلزال‎ 


,«د (0لژلزال) سورت مدنی دی. )٨(‏ آیته یوه رکوع لري. په تلاوت کې )٩٩(‏ په نزول کې )٣٩(‏ سورت دی وروسته د «النساء» له 


سورته نازل شوی دی». 


ېښ اف البَعُس ‌النَعِيِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
7د وهو ود غار 
ني الْرْضُ رِنرَلَهَا 
کله چې وخوځوله شي ځمکه په خوځېدلو سختو خپلو سره. 
تفسیر: يعنې الله تعالی به ګرده ځمکه په سختو او خورا ویروونکیو زلزلو او رېږدېدلو سره وخوځوي؛ چې د هغې له 
اغېزې او اثر څخه به هیڅ ماڼۍ او عمارت او هیڅ یو غر یا ونه او نور شیان پر ځمکه باندې روغ نه پاتې کیږي» او ګرد 
هسک (اوچت) او ټیټ به سره برابریږي» تر څو د حشر ميدان صاف او پاک او یو برابر وګرځي؛ او دا ګردې پېښې به 
په فيامت د دویمی نفخې د پو کولو په وخت کې پیښیږي. 


وسر دوو سو د ج لا 
داضت لْْضانََانَيَانَ 
او د باندې راوباسی ځمکه درانه شيان له خپله منځه. 
تفسیر: يعنې په دې وخت کې ځمکه هر هغه شی چې د دې په منځ کې وي لکه مړي. سره او سپین زره لاجور» پيروزه 
غمي او ور ګرد د باندې غورځوي. خو د دې مالونو او قیمت دارو شیانو اخیستونکي به څوکک نه وي» ګرد خلق به ګوري 
چې په دغه ورځ کې هغه ګران شیان چې تل به په هغو باندې جنګونه کېدل؛ څومره بېقدره او بېکاره لويدلي دي. 
سر ووضص و ر ېر ؟ 
َقَالَ الانَانْمَلَبَا 
او وبه وایی انسان چی: څه شوي دي دغه (ځمکی) لره (چی د باندې راوباسی مدفون خپل). 
تفسیر: يعنې بني |دمان وروسته د ژوندي کېدلو او زلزلې د |ٍثارو له لیدلو څخه یا د هغو ارواحو د زلزلې په ترځ کې 
حیران پاتې شوي په حیرت سره به وايي: «پر دې ځمکې باندې څه وشو؟ چې په دومره زور سره خوځیږي؟ او هر شی 
له خپلی ګېډې څخه د باندې غورځوي؟). 
ښوسښ راښ لل وتسرم هش ح»مص سي س خا مرم ط 
مد ضَيت اخَبارِمَا ان رَكَاَمْ ليا 


په دغې ورځې کې وبه وایي بیانوي به ځمکه خبرې خپلې (خلقو ته که د خير وي که د شر). په 


سبب د دې چې رب ستا وحي امر حکم کړی دی دې ته (په ویلو بیانولو سره). 


تفسیر: يعنی بني آدم چې څه ښه اوبد کارونه د هغې ځمکې په سر باندې کړي وو؛ هغه ګرد (ټول) به ښکاره وي» لکه چې 
وایي به: هغه سړي په ما باندې لمونځ کړی ووه هغه غلا کړې وه هغه ناحق وينه توی کړې وه» او داسې نورې خبرې. 
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)۳٣( هم‎ ٧ )٩٩( الزلزال‎ 


َِرْبَسدرَانَاس نن 


په دغې ورځې کی به وګرځي خلک ټولي ټولي (له موقف یا له قبورو نه په مختلفو اشکالو 
ره 
تفسیر: يعنې په هغې ورځې کې به خلق له خپلو قبرونو څخه راوتلي د محشر په ډګر کې په راز راز ډلې جوړې کړې 
حاضريږي. يوه ډله به د شرابیانو وي بله ډله به د زناکارانو وي» همداسی د ظالمانو او غلو» علی هذا القیاس د نورو. 
یا دا مطلب چی خلق له حساب څخه خلاصيږي او د بېرته ګرځېدلو په وخت کې څه ډلی به یې جنتیاني او څه به 
دوزخیانې وي» چې هره یوه به پخپل لوري رهي کیږي. 
وو موس 7و ط 
لسا اعَمَالمَمَن 
لپاره د دې چې وښودله شي هغوی ته (جزاء د) عملونو د دوی. 
تفسیر: يعنې د حشر په ميدان کې به د هغوی عملونه وروښولی شي» تر څو بدانو ته یو راز رسوايي او نېکانو ته یو راز 
سرفرازي حاصله شي» ممکن دي چې د عملونو له ورښوولو څخه د ثمراتو او نتاجو ورښوول مراد وي. 
صََنيَمْمَل َال قاتا مَمَنْ من ءِْقَالَ َو صَرَابرَۀ 
پس هغه څ وک چې عمل کوي په اندازه د یوې ذرې د خير نیکی؛ نو وبه وینې (جزاء د هغه). او 
هر هغه څ وک چې عمل کوي په اندازه د یوې ذرې د شر بدی؛ نو وبه ویني (سزا د هغه). 


تفسیر: يعنې هر یوه ته د هغه د عمل ذره ذره ښه وي که بد؛ د هغه په مخ کې ایښوول کیږي. او حق تعالی به هر هغه 
معامله چی د هر عمل په نسبت اجراء کوي. هغه به هم د هغوی له سترګو څخه تېروي. 


تمٌت سور ة الزلزال بفضل الله تعالی ومته وکرمه. 


)۳٣( عم‎ ٨ )٠٠١( العادیات‎ 


و0 و 


ادو و 


«د (العادیات) سورت مکي دی )١١(‏ آیته یوه رکوع لري» په تلاوت کې )٠٠۰(‏ په نزول کې (۱۴) سورت دی وروسته د (العصر) 
له سورته نازل شوی دی». 
شسسماهاتض له 

(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 

قسم دی په اسونو ځغلیدونکیو چې اواز ایستونکي دي له سيینو څخه اواز پورته کول له ګېډو. 

پس قسم دی په اسونو ایستونکیو د اور او رایستل په وهلو د سمانو تیږو (ګټو) لره. 
تفسیر: يعنې په هغې تیږو یا تیږې لرونکې ځمکې باندې چې خپلې سوی (سمان او نوکان) وهي؛ او اور پورته کوي. 

فَألمّخرت يضام 


پس قسم دی په حمله کوونکیو باندې په وخت د صبا کې. 


تفسیر: په عربو کې عادت وو چې په صباوون کې به یې په لوټولو باندې لاس پورې کاوه» تر څو د دوی د شپې له 
ورتګه دښمن خبر نشي» او سحر ناڅاپه داړه واچوي؛ او دا به یې خپل ځلمیتوب او مېړانه ګڼله چې په شپې کې په چا 
ور ونه لویږي. 


صن يه نَقْعَامُ 
پس پورته کوي دغه (اسونه) په سمانو خپلو سره (په وخت د ځغلېدو کی) ګرد (په شاوخوا د 
دښمن). : 


تفسیر: يعنې په داسې قوٌت او ګړندیتوب او چالاکۍ سره ځغلېدونکي اسونه چې د ګهیځ په وخت کې کله چې د 
شپې د سړو او شبنم د رطوبت لامله ټولې دوړې او غبار ناست وي؛ خو بيا هم د دې اسونو له سوو څخه ګرد او دوړي 
پورته شی. 


ود 
پس ننوځي دغه (اسونه) هغه وخت په منځ د ټولي (د دښمنانو د دین کې). 
تفسیر: يعنې په دې وخت کې بې له وېرې او خطر د دښمن په فو ج کې ننوځي. 
او ځواب د دغو پاس قسمونو دا دی: 
ور روو وج 
اٍن الاشان لرڼه! نا 
چی بېشکه (کافر) انسان له ربه خپله خامخا منکر ناشکره (د نعمتونو) دی. 


العادیات )٠٠١(‏ دد عم )٣۰(‏ 


تفسیر: یعنی انسان د الله تعالی د نعمتونو شکر نه وباسی» او د الله تعالی له خوا د ورکړو نعمتونو نه انکار کوي» ځني 
سلفو ویلی دي چی:«کنود» هغه دی چی مصیبتونه شماري؛ او د الله تعالی نعمتونه هېروي. 
َِقَهْعَق ليت 
او بېشکه دا (انسان) پخپلی دغی ناشکرۍ خامخا شاهد کتونکی ګواه دی (یا هغه انسان هغه کار 
پخپل مخکښې ګوري). 
تفسیر: ډېرو مفسٌرينو د دې جملی مطلب داسی اخیستی دی: انسان پخپلی ناشکرۍ باندې د حال په ژبه ګواه دی» دی 
دې لړ شانې د خپل زړه په غږ باندې هم غوږ کېږدي !او وادې وري ! او متوجه دې شي ! چې زړه یې ورته څه وايي؟ 
دا وايي چې: یا سره د دومره لورینې او بښګلوۍ (بخشش) ته ناشکر یې» ځینې أسلاف د (وَاقۀ) ضمیر د رب په لوري 
اړوي. يعنی د ده رب د هغه ناشکري او کفران ته ګوري. 
اقب ليت 


او بېشکه دا (انسان) په مینه محبّت د مال کی خامخا زیات قوي ډېر سخت دی. 


تفسیر: يعنې حرص؛ طمع» بخل امساکک او نورو رذائلو هغه ړوند ګرځولی دی د دنیا د زرو او مال په مینه کې دومره 
ډوب شوی دی چی خپل حقیقي منعم یې هېر کړی دۍ او نه پوهیږي چی وروسته له دې نه به یې څه حال کیږي؟. 


کس موه وږو دحعصاه 7لو رسدوې مه لا 
افَلَايعَلَ ادَاب)رمَان الق رُوِحَصَلنَن‌الضَُرَونَ 


ایا پس نه پوهیږي (داانسان) کله چې را پورته شي راووځي هغه چې په قبورو کې دي (مړي). 
او محقق راښکاره کړی شی هغه (عقائد او ارادې) چی په سینو د دوی کې دي. 
تفسیر: يعلې هغه وخت هم راتلونکی دی چې مړي به له خپلو هدیرو ځنې ژوندي ایستل کیږي. او هغه خبرې چې په 
زړونو کې پټې دي؛ ګردې خر ګندیږي؛ نو هلته به کتل کیږي چې له دې مال څخه څه ګټې اخیستی شي؟ او دانا لایق 
او کافر به څنګه ځانونه ژغوري» که دا بې حیا په دې خبره باندې پوهېدی؛ نو هیڅ کله به د مال په مینه کې دومره نه 
ډوبېدل» او داسی حرکتونه به یی نه کول. 
س وي وخوم بک ویت 
ران ريَهمِيوم من رن 
بېشکه رب د دوی په دوی باندې په دغی ورځی کی خامخا ښه پوه خبردار دی (نو موافقه جزاء 
به پرې ورکړي). 
تفسیر: يعلې که څه هم د الله علم هر وخت د بندګانو پر پټه او ښکاره باندې محيط دی خو پرله پسې د ده علم او پوهه 
پر بندګانو ظاهریږي. او هیچا ته ځای د دې خبرې نه پاتې کیږي چې له هغې څخه انکار وکړي. 


تمٌت سور ة العادیات بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


)٣۰( عم‎ ۰ )۱١١۱( القارعة‎ 


00000-0-۴١ 


سورته نازل شوی دی». 


ېښ ايوالبَحْس ‌النَعِككِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


موس ر ع َ‫ د چ سصرځصوم ٢‏ تص وخ ښ اظ 
الدَارِیَه اما مال ۀ ‏ َمَاكَ مَاالَاه 6 
(هغه) ټکوونکې (د زړونو» ورځ د قیامت). څه ده هغه ټکوونکې (د زړونو؟. قیامت) .وڅه شي 
پوه کړی يې ته چې څه ده هغه ټکوونکې (د زړونو قیامت). 
تفسیر: له (القارعة) څخه مراد قیامت دی» چې زړونه به له وېرې او فزع څخه سخت ټکانونه په کې خوري؛ او غوږونو 
ته د ډېرو سختو غږونو له اورېدلو څخه ربړ پیښیږي» مطلب دا دی چې د قیامت د حادئې د دې ویروونکې منظرې او 
نندارې ځه بیان وکړ شي» يواځې د هغو د ځینو آثارو او نښو څه خبرې لاندې ویلی کیږي چې له هغو څخه د هغې 
د شدٌت او د سختۍ اندازه ه لګولی شئ. 


روس مه ووه لا 
وون لاس الا ليت 
(ټکوي به زړونه) هس کو و پتنګان خواره خواره کړی شوي 
(یو په بل ختونکي). 
تفسیر: یعنې هر يو به په یوه لوري په بې تابۍ او وارخطایۍ سره منډې وهي او ځغلي. ګواکې دا تشبيه له وړو پتنګانو 
سره د ضعف» کثرت» حرکته بې انتظامۍ او بې تابۍ له پلوه و رکړی شوې ده. 


نيال ليه مق د 


او وبه ګرځي غرونه (له هيبته په دغې ورځې کې) لکه وړۍ رنګینې شیندلی شوې (د ندَاف په 

لينده). 
تفسیر: يعنې لکه چې نداف او ډانډس پخپل ډينډت او لینده سره پنبه یا وړۍ وهي او پړسوي یې او له هغو څخه د 
حجم په لحاظ یو لوی شی جوړوي او بیا په یو یو کولو او لږ ښورولو سره هغه الوځي؛ او یوه خوا بل خوا یې رغړوي» 
همداسې به د قیامت په ورځ کې غرونه هم الوځي. او سره متفرق کيږي به» او په رنك ورکړیو شویو وړیو سره به یې 
ځکه تشبيه و رکړی شوي وي؛ چې هغه ډېرې کمزورې او چ سپکې دي. 

رس حخرممو وښو ریم د پور 
و مڼ تقلت مواز. 0 ها فَهَرنْ عَيَشَةِنَاضيَوَّنُ 


مو 


پس هر چې هغه څ وک چې دروند شي (به دغې ورځې کې) وزن (د عملونو. یا اعمال) د ده؛ نو 
هغه به وي په ښه ژوندون چې راضي به وي (په جنّت کې). 


)٣۰( عم‎ ١١۱ )۱٠٠١۱( القارعة‎ 


تفسیر: يعنې د هر چا عمل چې دروند وي؛ هغه به په هغې ورځې کې په زړه پورې خوښي او هوسايي او ارامۍ کې 
وي» که کوم عمل په لیدلو کې ډېر لوی عمل ښکاري؛ خو په منځ کې یې د ايمان اغېزه (اثر)» د اسلام اثر» د اخلاص 
روح نه وي؛ نو هغه عمل د الله تعالی په دربار کې څه وزن او دروندوالی نه لري. لکه چې د (کهف) د سورت په )۱١(‏ 
رکوع کې (۱۰۵) ایت ځمونر دغه تفسٍ کې داسې راغلي دي: (ِیلَ َْ لسن 
رصصهودو سپاو سه و صڅطا رم رلاغ صت مد ےد سم روطص) رم رع 
مَآَامَيْحَقّتَ مَوَازبّهُنُ ده مَارِيَة ْمَماادُركَمَلْمَِتَ ناي نَ 
او هر چی هغه څوکک چی سپکک شی وزن (د عملونو یا اعمال) د ده؛ نو ځای د اوسېدلو د ده به 
هاویه وي. او څه شی پوه کړې ته چه څه ده دغه (هاویه). اور دی خورا تود (چې منکران په کې 
پړمخي غورځولی کیږي). 
تفسیر: يعنې هغه عذاب چې په دغې طبقې کې شته د ځینو سړیو په فکر کې نشي راتلی» نو بس دومره وپوهېږئ چې 
یو اور دی ډېر تود چې سره خوټیږي» او داسې سوځوونکی دی چې د هغه په مقابل کې بل اور ته تود نه وایه شي الله 
مو دې له دې اوره او له نورو ربړو څخه پخپل فضل او مهربانۍ سره وساتي !. 


تت سورة القارعة بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


التکاثر )۱٠١(‏ د عم )٣۰(‏ 


اسک د 
ک کو 
او اي 


کو و سوی۴سۍس؟س١١۴‏ 00000 
سورته نازل شوی دی». 


شو الوالبِعْض التيِيُه 


(شروع کوم) په نامه د الله چی ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
رو 79 2 مړل .1 ور ‪‫ 
الك لجا رن حَق زُرْتمَالمَقَابَِقَ 
مشغول کړي يئ تاسې (له عبادته) فخر کولو (یو له بله په ډېروالي د مال» اولاد او قام). تر هغه 
پورې چې ورشئ هدیرو ته (مړه شئ» خښ شئ). 
تفسیر: يعنې د مال او د اولاد د کثرت او د دنیا د مال او د شتو حرص سړی په غفلت کې اچوي؛ نه د الله تعالی د لورینې 
ډول چې کيږي ښايي ځما مال او شته را زیات شي» او کور کهول مې له ګردو کورنیو او کهولو څخه ښه او لوړ وي» 
لا دا د غفلت پرده له مخه یې نه وي لرې شوې چې مرګ ورته راورسیږي» کله چې په قبر کې کېښود شي؛ نو هلته 


ورښکاريږي چې په سخت غفلت او هېره کې لوېدلی وو او هغه شیان چې د څه مودې له پلوه د ده په سترګو کې ښه 
ښکارېده؛ وروسته له مرګه هغه ګرد هیڅ بلکه د ده د ځان نقصان ثابت شو. 


رو د (٣‏ وور لا سب "7 دوه وور مر 
ظلاسوئ عَلښ تن یسو 
نه ده داسې وړ (لایق»» ژر ده چې پوه به شئ تاسې (پخپلې خطابۍ باندې). بيا يخي داسې نه ده 
وړ (لایق)» ژر ده چې پوه به شئ تاسې (پخپلې خطابۍ باندې). 
تفسیر: يعنې وګورئ ! په څو څو ځلې په تأکید تاسې ته ويل کیږي چې ستاسې دا خیال صحيح نه دی چې:«د مال او 


اولاد او نورو شتو ډېروالی په کار راتلونکی شی دی» عنقریب تاسې به یې معلوم کړئ چې دا زائل او فاني څیزونه 
هیڅکله د فخر او مباهلت لایق نه ووه بیا وپوهېږئ چی آخرت داسی یو شی نه دی چی له هغه څخه انکار یا غفلت 


وکړی شي په مخ کې به تاسې ته دا درښکاره شي چې اصلي ژوندون عيش او هوسايي په آخرت کې ده او د دنیا 
ژوندون د هغې په مقابل کې پرته له یوه خوب او خیال ځنې بل شی نه دی. 
ځوجووے دږ 98 و 
لوس من يمين 
نه ده داسې» که تاسی پوهیدلئ (په خرابۍ د عاقبت د تکاثر او تفاخر) په علم الیقین سره (نو داسې 


تفسیر: ستاسې دا خیال هر ګز صحيیح نه دی» که تاسې په يقیني ډول او د صحيحو دلائلو په وسیله په دې خبرې 
پوهېدئ چې د آخرت په مقابل کې د دنیا شیان هیڅ دي؛ نو هیڅکله به مو غفلت نه کاوه. 


)٣۰( عم‎ ۳ )۱٠١( التکاثر‎ 


٠‏ سا ور لا يم ور وو د اه 
ون اين نَلَدروِنَهَاعَسش الِيِقَجَ نت 
قسم دی چې خامخا وبه وینئ تاسې هرومرو دوزخ. بیا به خامخا ووینئ تاسې هرومرو هغه 
(دوزخ) په سترګو د یقین سره. 
تفسیر: یعنې د غفلت او د انکار نتیجه دوزخ دی او تاسې ضرور د هغه لیدونکي يئ ړومبی د هغه څه اثر به «برزخ» 
کې په نظر درشي» بیا به یې په |اخرت کې په پوره ډول ووینئ؛ او عین الیقین به مو حاصلیږي. 
پور وړ 8 پچ وغ 
نان َدْميِص التْعِكْوِتَ 
با به خامخا پوښتنې وشي له تاسې څخه هرومرو په دغې ورځې کې له نعمتونو هوساینو نه (چې 
درکړي يی وو تاسې ته په دنیا کی). 
تفسیر: يعنې په هغه وخت کې به وپوښتلی شئ چې: «اوس راوښيئ د دنیا د نعمتونو او د عيش او د هوسايۍ حقيقت 
څرنګه وو؟ یا هلته پوښتل کېږي: هغه ظاهري. باطنی» |ٍفاقی» انفسی» جسمانی» روحانی نعمتونه چی ما تاسی ته په دنیا 
کې عطاء کړي وو؛ تاسې د هغه شکر او حق په څه ډول اداء کړی دی؟ او د خپل حقيقي منعم په خوښولو کې مو تر 
کوم ځای پورې سعي او زیار ایستلی دی». 
تمٌت سورةالتکاثر بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


العصر )۱۰١(‏ ۴ عم (۳۰) 


رن سي ټچ٤"‏ سييڅغو۸ورن ) 
اصسس2175 -902 اا سه- ٢‏ 21 رر 
7( 0 7۴ که ښو اا ا 2 

پک رهن 


په بب 


کې ۰٣٤ک۳ک۳۳چ-‏ -چټ ٧۷0١۴۷١۷١۷١03١١ ۳١۳-۳٣‏ 
سورته نازل شوی دی». 


ښوا البَعْس النَعِِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
اتو وشل نب 


قسم دی په عصر. چې بېشکه انسان خامخا په زیان کې دی (په صرف کولو د عمر سره په فاني 

مطالبو کې). 
تفسیر: عصر زمانې ته وايي» يعنې قسم په زمانې باندې چې د انسان عمر هم په کې داخل دی» چې دا عمر د سعاداتو 
او کمالاتو د ګټلو لپاره یوه لویه پنګه ده» او په کې عجائب او غرائب دي په اقسامو سره» قسم دی د مازدیګر په وخت 
باندې چې د دنیوي کارونو او وظیفو له پلوه یو ځان ته اهمیت او مشغولیت لري او د لمانځه اداء یې سخته ده» ځکه 
چې خلق مشغول وي په دنیوي کارونو خپلو کې» او د دیانت له سببه د خورا لوی فضیلت وخت دی تر دې چې 
رسول اکرم صلی الله علیه وسلم فرمایلي دي: :د هر چا نه چې د (عصر) لمونځ فوت شي؛ لکه چې د هغه ګرد کور او 
د ژوندون شیان لوټ شوي وي» یا قسم دی ځما په پاکه زمانه د پيغمبر صلی الله علیه وسلم باندې چې په هغې کې د 
عظمی رسالت او کبری خلافت رڼا او نور ډېر ښه ځلیږي او بهتر او غوره ده له نورو زمانو څخه او د «والعصر» د قسم 
ځواب دغه دی چی: 

ان لَْانَلَخُ» ١‏ ابېشکه انسان خامخا په زیان کې دی» » له دې څخه به زیات زیان څه وي چې د واورې 

خرڅوونکي غوندې د هغه د تجارت رأً س المال چې د هغه عزیز عمر دی؛ شېبه په شېبه (لحظه په لحظه) لږیږي» که 
دی په دې ژر ورت کې هیڅ یو داسې کار ونه کړي چې هغه یواځې د دې تللي عمر پنګه (سرمایه) وبللی شي» یا یې 
په درد وخوري؛ بلکه یو ابدي او غیر فاني متاع او د تل لپاره د کار شی وګرځي» نو زیان او خساره یې خو زیاتیږي. 


اا ايب امَسُوامَِواالشسِدت ءَتَوَاصََااَُ ۀ وَتَواصَواالصَبْرِنُ 
مګر (خو زیانکاران نه دي) هغه کسان چې ایمان یې راوړی دی او کړي یې دي ښه (عملونه)» 


او وصیت يې کړی وي یو بل ته په حقه سره چې ایمان دی او وصیت يې کړی وي یو بل ته په 
صبر (په طاعت او مصیبت او له معصیته). 


تفسیر: یعنی انسان ته د زیان څخه د ژغورلو لپاره د څلورو شیانو ضرورت دی: 
:)١(‏ په الله تعالی او په رسول الله صلی الله علیه وسلم او ټولو ایمانیاتو باندې ایمان راوړل» او د هغه په هدایاتو او 
وعدو باندې اخروي وي یا دنیوي؛ پوره یقین لرل. 


:)٢(‏ د دې یقین اثر او اغېزه نه ښايي چې یواځې په قلب او دماغ پورې محدوده وي» بلکه ښايي چې په جوارحو 
کې هم څ رګنده شي او د هغه چارې او اعمال او ژوندون د ده د زړه هنداره وي. 


)٣۰( عم‎ ۵ )۱۰١( العصر‎ 


(۳): دی پخپلې انفرادي اصلاح او فلاح باندې قناعت ونه کړي. بلکه د خپل قوم او ملککك ګټې او اجتماعي مفاد 
هم ښایي د ده تر کتنې او نظر لاندې وي !» هر کله چې دوه مسلمانان سره وویني؛ ښايي يو له بله سره په ورین 
تندي خبرې اترې وکړي. او په قول او فعل او هره معامله کې دې پرته له دیانت او صفایي څخه بل کار نه 
کوي اوتل دې یو بل ته د صداقت» امانت تأًکید وینا وکړي : 


(۴): هر يوه له ښايي چې تل بل ته دا وصیت او نصیحت کوي چې د حق په معامله او د شخصي او قومي اصلاح په 
لاره کې چې هر څومره سختي او زیار او ربړونه ورپېښ شي. یا له طبعې مخالفې چارې په مخ ورته راشي؛ دا 
ګردې دې په پوره صبر او استقامت سره تحمٌل کړي. او هیڅکله دې پل د نېکۍ له لارې څخه کوږ نه ږدي : 
هغه خوش قسمت انسانان چې د دې څلورو اوصافو جامع او لرونکي وي او دوی سره د خپل کمال د نورو په 


تکمیل کې هم زیار کوي؛ نو د هغوی نوم د دنیا په صفحاتو کې تل ژوندی پاتې کیږي. 
تمت سورة العصر بفضل الله تعالی ومته وکرمه. 


الهمزة (۱۰۴) ۴۶ عم )۳٣(‏ 


«د (الهمزة) سورت مکي دی )١(‏ آیته یوه رکوع لري» په تلاوت کې (۱۰۴) په نزول کې (۳۲) سورت دی» وروسته له (القیامة) د 
سورت څخه نازل شوی دی». 


شعاوائل الکمذوه 

(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 

ډو لن ودی ضر لا 
َيل لعل هر َرُةََ 

افسوس هلاکت, یا کنده د دوزځ؛ یا خرابي ده هر طعن لګوونکي عیب ګر لره. 
تفسیر: يعنې له خپل ځان څخه نه خبریږي. او نور حقیر ګڼي طعنې ورکوي؛ او د هغوی په واقعي یا غیر واقعي عیبونو 
پسې لویدلي وي او لټوي یې. 

ادىَجََ مَالَوَنَدَهنُ 

هغه (طعن لګونکی عیبګر) چې جمع کړی يې دی مالء او وار وار یې شمېرلی او ذخیره کړی 

يې دی ٠.‏ 
تفسیر: یعنې طعنې ورکول او عیب لټول د تکټر منشأً ده» او د تکبر سبب مال دی» چې د حرص لامله یې له هرې خوا 
ځان ته راټولوي. او بخیلان د حرص لامله هرې خوا ته لاس او پښې اچوي؛ او د بخل له سببه خپلې ګټې شمېرلې 
ساتي» او یو پول او پیسه ترې نه خرڅ کوي. زیاتره بخیل مالداران داسې دي چې هغوی خپلې نغدې څو څو ځلې 
شمیري» او حسابونه یې جوړوي او له دې شمېرلو څخه هر ځلې بېل بېل خوند او مزه اخلي. 

ْسَيَان اعدم 

ګمان کوي چی بېشکه مال د ده به تل ژوندی لري دی. 
تفسیر: يعنې له دې چارو څخه دا ښکاري چې لکه دا مال هیڅ چېرې نه ورځنې جلا کیږي» بلکه تل به دی له ارضي 
او سماوي فتونو څخه ساتي؟. 

كين امه 

نه ده داسې (بلکه مړ به شي» او خلاص به يې نه کړي دا مال له عذابه)» قسم دی چې خامخا وبه 

غورځولی شي هرومرو (دا جمع کوونکی) په هغه شي کې چې ماتوونکی سوځوونکی دی د 
تفسیر: يعنې دا خیال بالکل چټي دی مال خو تر هدیرې پورې هم له چا سره نه ځي» نو وروسته له هغه به څه 
ترې واخیست شې» ګرد مال او دولت به همداسی پاتې وي او دا بدبخت به پورته کړي؛ او په دوزخ کې به یې 
وغورځوي. 


)٣۰( عم‎ ۲٧ )۱۰۴( الهمزة‎ 


حطمة: هغه سخت ماتوونکي اور ته وایه کیږي چې هر شی سمدلاسه بې له لوګي او اوږدو لمبو څخه وسوځوي. 
٣‏ ما سر 2 ط رس ووسرو کچ رس دخڅوريې 
اك مَااّطَهُ د ارا لوِالُْوَة اى ام‫ ليت 
او څه شي پوه کړی يې ته» څه شی دی ماتوونکی سوځوونکی د هر شي. اور د الله دی بل کړی 
شوی. هغه (اور) چې خيژي پر زړونو باندې (نو سوڅځوي يې). 
تفسیر: يعنې ښه وپوهېږئ چې دا اور د بندګانو نه دی. بلکه د الله تعالی بل کړی شوی اور دی» د هغه سوځېدل چې 
په بدن باندې لګیږي؛ سمدلاسه زړه ته رسیږي» بلکه یو بل ډول سوځېدل به داسې وي چې له زړه څخه شروع شوي 
ور بدن ته سرایت کوي. 
د٢‏ مهو وو ريه 
انهَاعلَيِمِمَوصَدَة 
بېشکه دا اور به په دوی باندې بند کړی شوی وي. 


تفسیر: يعنې کافران په دوزخ کې غورځول کیږي بیا د دوزخ ورونه پرې تړل کیږي» او هیڅ د وتلو لار به نه وي» تل 
به په هغه کې پاتې او سوځیږي. 


په ستنو راښکلیو شویو اوږدو سره. 
تفسیر: يعنې د اور لمبې د اوږدو اوږدو ستنو په ډول پورته کیږي. یا دا چې دوزخیان په اوږدو ستنو کې سخت تړل 
کیږي» چې د سوځېدلو په وخت کې هیڅ ونشي خوځېدلی» چې د دې خوا او هغې خوا له خوځېدلو د عذاب د ځه 
سپکتیا توهم کېدی شي. او ځینې وايي: د دوزخ خوله په اوږدو اوږدو ستنو سره بنديږي» چې له يوې خوا څخه بلې 
خوا ته راښکلې شوي وي والله أعلم. 
تمٌت سورة الهمزة بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


)۳٣( عم‎ 9۲٨ )۱١۵( الفیل‎ 


-۳۴چ-م-ېهېې٨)١۳١)۳١۳١٩۱١١/١١۳0١0١0١0١۷000‏ 
سورته نازل شوی دی». 


و َايُوالبِكُس ‌الَّمِيِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
لر تل رك بَاصُحب ليه 
یا نه وو لیدلی تا نه یې خبر؟ چې څرنګه کار کړی وو رب ستا له خاوندانو د فیل سره. 
تفسیر: يعنې د فیل د خاوندانو سره هغه معامله چې ستاسې پروردګار وکړه؛ هغه به ضرور تاسې ته معلومه وي» ځکه 
چې دا واقعه د نبي کریم صلی الله علیه وسلم له با سعادت ولادت څخه څو ورځې پخوا شوې وه او د ډېر شهرت له 


سببه چې د هر لوی او کوچني په ژبه یادېده» او د دې قرب عهد او د تواتر په بناء الله تعالی دا علم په رؤیت سره تعبیر 
وفرمابه: 


یننن در نند تبه 
آیانه یی وو ګرځولی (هغه) کید مکر د دوی په ګمراهۍ زیانمنۍ بطلان کی. 
تفسیر: يعنې هغو کسانو غوښتل چې د الله تعالی کعبه ورانه او خپله مصنوعي کعبه ودانه کړي» نو داونه شوه کېدی» 


او الله تعالی د هغوی ګردې تړنې بېکاره او ټول تدابیر یې بې اثره وګرځولء او د کعبې شريفې د تباهۍ د فکر له سببه 
دوی پخپله تباه او بېکاره شول. 


او راویې لېږل په دوی باندې مرغان ۳٠‏ ال چې وېشتل یې هغوی په کاڼو سره چې له 

خټو په اور پخو شویو څخه جوړ شوي وو. 
تفسیر: د أصحاب فیل لنډه قصه دا ده: د حبشې د ټولواکک (باچا) له خوا په یمن کې یو (ابرهه) نامې حاکم مقرر وو. 
هغه ولید چې د عربو ګرد خلق کعبې شريفې ته ځي؛ او هلته حجُونه کوي» نو ویې غوښتل چې د خلقو توجٌه ځان ته 
ورکش کړي نو دا تدبیر یې له ځا سره وسنجاوه چې د خپل عیسوي دين په نامه یوه لویه کتبه (عبادتخانه) جوړه 
کړي» چې د هر راز تکلٌفاتو او د راحت او هوسايي او ساعت تېری اسباب په کې غونډ کړی شوي وي» او غوښت 
یې چې په دې ډول به خلق اصلي کعبه پرېږدي» او د دې مکلفې او مرصًٌعې عبادتخانې په لوري به راځي» او د مکې د 
حج بیروبار به مات شي. لکه چې د یمن په یو لوی ښار کې یې چې (صنعاء) نومیږي؛ مصنوعي کعبه جوړه او ډېر مال 
او شته یې پرې خرڅ کړي وو خو سره له هغه هم خلق ورته متوجه نشول» کله چې عرب په تېره قريش له دې خبرې 
څخه خبر شول؛ سخت خپه او په قهر شول» ځینې په قهر شوي هلته اودس ماتي ته کېناستل» ځینې واي چې: کوم 
عرب اور بل کړی وو؛ چې د هغه کوم بڅر کی الوتلی په هغې ماڼۍ کې ولګېدء ابرهه له دې پېښې څخه ډېر په قهر 


)٣۰( عم‎ ٩ )۱۰۵( الفیل‎ 


شو او غوټه یې کړه چې پر کعبې شريفې باندې سره له ډېرو فوجونو او یو نومیالي فیل چې (محمود) نومېده» یرغل 
وروړي او ورانه یې کړي» هغې عربي قبيلې چې په لاره کې يې له هغه سره مقاومت وکړ د هغوی له لاسه ماتې وکړه» 
او أصحاب الفیل په ډېر قوٌت او سامانۍ سره مکې شریفې ته ورسېدل؛ د رسول أٌکرم صلی الله علیه وسلم نیکه «عبد 
المطلب» په دې وخت کې د قريشو سردار او د کعبې شريفې لوی متولي ووه کله چې دوی له دې پېښې څخه خبر 
شول؛ ویې ويل :خلقو ! تاسې د خپلو ځانونو ساتنه وکړئ ل د کعبې ساتنه به هغه وک وکړي چې مالک يې دی»» 
کله چې ابرهه پخپل مخ کې هیڅ یو مانع ونه لیده؛ نو يقین یې راغی چې د کعبې ورانول اوس یو اسانه کار دی» ځکه 
چې ځما پر مخ کې هیڅ څ وک مقابله کوونکي نه دي» کله چې مکې معظمې ته نژدې د امُحتٍر» وادي ته ورسېد 
چې د یوې کندې نوم دی؛ نو د لوی سیند له لوري د شنو او ژېړو مرغانو کوچنۍ کوچنۍ ډلې ورښکاره شوې» چې 
د هغوی په مښ وکو او منګلو کې وړ کې کنکرې وې» چې جوړې شوې وې له خټو څخه په پخولو سره لکه خښتې 
یا قدرتي وې لکه کوتکاڼي» دې عجيب او غریب مرغانو ټولی ټولی کنکرې پر لښکر ورول د الله په قدرت به دا د 
کنکرو وبشتل کټ مټ (هوبهو) لکه د ټوېکو پر هغوی باندې اثر او اغېزه کوله. او په هر چا چې لګېده له بلې خوابه 
یې وتله» او عجيب ډول بوسي ماده به یې پرېښوده» ډېر ډېر لښکر یې هلته مړه شول» هغه چې وتښتېدل په نورو ربړو 
(تکلیفونو) سره اخته او په کې مړه شول» ځينې وايي: دا پېښه د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم له ولادت څخه 
پنځوس ورځې پخوا شوې ده» ځینې وايي :دا پېښه په هغې ورځې کې شوې ده چې محمد صلی الله علیه وسلم په کې 
تولد شو ګواکی دا یوه اسمانی نښه د دوی د بختور راتک ده» او یوه غیبی اشاره ده چی الله تعالی د خپل کور او د 
بندګانو په فوق العاده ډول سره هم ساتنه کوي» او د دې کور متولّي هم له نورو څخه سره د خپل مقدس پيغمبر صلی 
الله علیه وسلم په ښه شان ساتي» او دښمنانو ته هسې موقع نه پريږدي چې دوی کعبې شريفې یا د کعبې شریفې رښتینو 
خادمانو ته څه تکلیف او ضرر ورپېښ کړي. 


رر د وو یف كَعَمْ يننن 


نو ویې ګرځاوه دغه لښکر په شان د وښو خوړلیو شویو پایمال کړیو شويو. 
تفسیر: په شان د هغو وښو او پاڼو د فصل یا خوړلې شوې ګیاه چې غوايي» غوا او نور حیوانات یې خوري او پاتې 
یې په اخور کې وي. يعنې داسې تیت او پرکک او منتشر بد صورت مبتدل بېکاره او ټکر ټکر شول» لکه پاتې واښه د 
انا ت 
جیوادابوء 


تمّت سورة الفیل بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


قريش (۱۰۶) ۳ عم )٣۰(‏ 


سا سه لب چا 17 22-7 
حر 2د -ظ 00777 2 
پک رنه 


٧۷ 
هوه‎ 
۹ چک‎ 
پس کو هر‎ 


٣۶‏ و ۴( »مب -/یمېې 
نازل شوی دی». 


ښښّ او الرَعْس النَّعِيِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


١‏ ددګی ند ډرو ې لا چ ٧۰‏ خغ وسو وو 

ايل کر نش" الوم ِسْلَة اليسَاِوَالصَيِية فَليبْدُ واا يت الَىَاَطصَمْجيَو 

اه 

وم ميه 
له جهته د انس اوالفت د قريشو يو له بل سره. له جهته د انس او الفت د دوی په سفر د ژمي کې 
او (په سفر د) اوړي کې. نو ښايي چې بندګي وکړي دوی رب د دې کوټې (کعبې) ته هغه 
(رب) چې طعام خواړه یې ورکړي دي دوی ته په لوړې کې؛ او امن یې ورکړی دی دوی ته له 
خوف وېرې څخه. 


تفسیر: یعنې په مکې کې غله او نور خواړه نه پيدا کېده» نو ځکه د قريشو داسې عادت وو چې په هر کال کې به دوی 
دوه ځلې سفر کاوه» د ژمي په وخت کې د یمن په لوري چې تود دی او په اوړي کې د شام په لوري چې يخ او 
زرغون ملک دی» د هر ځای خلقو به دوی د اهل حرم او د بیت الله د خادمانو په نامه سره پېژندل» او د دوی به يې ډېر 
عزٌت او احترام او خدمت کاوه» او د هغوی ځان او مال ته به يې لاس نه غځوو نو ځکه دوی به له دې تک او راتک 
څخه په زړه پورې ګټې اخیستلې» او بیا په امن اطمینان او ډاډینه سره پخپلو کورونو کې کېناستل» خوړل او خورول 
به یې» د حرم په شاوخوا کې به د غلاء داړې» لوټ او تالا شورماشور وو خو پخپله په حرم شریف کې به د هغه احترام 
په سبب قراره قراري وه او د قریشو خلقو په ډېرې هوسايۍ او ارامۍ سره خپل ژوندون تېروه» نو د همدې انعام تذ کره» 
يادونه دلته شوې ده» چې تاسو ته مې طعام او ډوډۍ د رکړه» او امنیت» طمانیت» سکون او هوسایي مو دروبښله؛ او د 
أصحاب الفیل له یرغل او تعرّض څخه مو وساتلئ: نو تاسې ولې د دې کور د څېښتن الله تعالی بندګي نه نه کوئ؟ او د 
هغه رسول ته ولې ربړونه پېښوئ. آیا دا ډېره بي انتهاء ناشکري او احسان هېرول نه دي؟ که په ورو خبرو نه پوهیږئ و 
د دې ښکاره حقيقت په منلو کې چې پوهېدل يې ډېر اسان دي؛ ولې خپل ځانونه وړاندې وروسته کوئ؟. 


تمت سورة قریش بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


)٣۰( عم‎ ۳٩۱ )۱۰۷( الماعون‎ 


یي ايب کټچ 


سورت دی» وروسته د «التکاثر» له سورته نازل شوی دی. 


ښوا التَحْس الع 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
لاله 
آیا وينې ته هغه څ وک چې دروغ واي يي په ورځې د جزاء باندې (یعنې دروغ یې ګڼي) 
تفسیر: يعنې دغه مکذب کافر داسې وايي چې : له سره عدل او انصاف به نه کیږي او د الله تعالی له لوري به د ښو او بدو 


بدل نه ورکاوه کیږي» ځینو د (دين) معنی املٌت» اخیستی دی» يعنې د حق مذهب او اسلام ملٌت دروغ بولي» ګواکې 
مذهب او ملٌت د هغوی په نزد هیڅ یو شی نه دی. 


ونورو 


قَلِكَالَزِى ليت 
نو ( که یې پېژنې؛ همدغه) همغه (څ و ککك) دی چې رټي» شړي يتيم پلار مړي لره (په شړلو قبیحو 
٧‏ 
تفسیر: یعنې له يتیم او پلار مړي سره همدردي او خواخوږي چېرې؟ بلکه له هغوی سره په ډېره بېرحمۍ» غټ زړه 
توب. بد اخلاقۍ معامله کوي» او حق يې نه ورکوي او اموال د يې له خپل ځان سره په ناحقه ساتي. 


ارا ټس : َّ‫ 
ولش لل َال 
نو نه کوي تېزول په طعام» خواړه ورکولو د مسکین 7 


تفسیر: يعنې نه دوی د غریبانو او محتاجانو خبر اخلي» او نه نورو ته ترغیب ورکوي. 


یږو 0 0 عَنْ صَلَِِمسَافة 


پس هلاکت افسوس؛ کنده د دوزخ؛ یا خرابي ده لپاره د لمونځ کوونکو. هغه کسان چ چې دوی 
له لمانځه خپله غافله بېخبره وي. 


تفسیر: یعنې نه پوهیږي چې لمونځ له چا سره مناجات دی؟ او د هغه مقصد څه دی؟ او د څومره اهتمام لایق او وړ دی؟ 
دا به څرنګه لمونځ وي چې کله یې نه کوي. او کله یې کوي» وخت او بې وخته پرې ودريږي» په دنیوي چارو او 
خبرو کې پ په لوی لاس وخت تنګوي. او بيا یې چې کوي هم؛ یو څو ټونګې وهي او دېته هیڅ فکر ‏ نه کوي چې چاته 
مخامخ ولاړ ي بم؟ د «أحکم الحاکمین» په دربار کې په څه شان حاضري و رکوم؟ آیا الله تعالی یواځې ناسته ولاړه» سر 
په ځمکه لګول» کږېدل ویني» او (استغفر الله) ځمونږ زړونه نه ویني» آیا په دې کې د اخلاص او خشوع رنک شته؟ 


)۳٣( عم‎ ٢ )۱۰۷( الماعون‎ 


په یاد یې ولرئ چې دا ګرد صورتونه په «ِحَنصَلَِتِْمَافُونَء کې درجه په درجه شامل دي» لکه چې ځینو اسلافو په دې 
تصريح کړې د» 


سح 


ود ےم 
روه 
هغه کسان دي چی دوی ریاکاري کوي (په عمل خپل کی» ځان ښوونه کوي خلقو ته). 
تفسیر: يعنې یو لمونځ څه بلکه د هغوی نور عملونه هم له ریاکارۍ او نمایش څخه تش نه وي. ګواکې د دوی مقصد 
له خالق څخه سترګی اړول او د مخلوق خوښول دي. 
يور وود درم وور 
َتَعْنَالفمْبتَ 
او منم کوي دوی مال د زکات یا اسباب د معاونت امداد یو له بله. 
تفسیر: یعنې زکات او صدقات او نور میراث خو نه ورکوي. بلکه معمولي شیان لکه لوښي» رسۍ» تبر» یوم» لور 
غلبېل» اوبه» مالګه» اور تار» ستن او ور هم چا ته چې ترې ویې غواړي نه یې ورکوي» چې د هغو ورکول په ګرده 
دنیا کې یو عام رواج دی. 
تمٌت سورة الماعون بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


الکوثر (۱۰۸) سرو عم )٣۰(‏ 


دکمکمصکک کې ې ېس( 
له سورته نازل شوی دی». 


نه او الرَحْس النَعِيكِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
عكَ سر 
بېشکه مونږ درکړی مو دی تاته کوثر (ډېر خير یا ویاله په جنْت کې). 
تفسیر: يعنې په تحقیق سره ما د رکړی دی تالره ای محمده کوثر چې په وزن د (فؤْعَلِ) دی په معنی د کثرت» 
یعنې: د رکړی مې دی تا لره خير کثیر چې علم او نبرٌت قران او شفاعت دی» نو د دې لفظ لاندې ګرد ديني 
او دنیوي دولتونه او حسي او معنوي نعمتونه داخل دي او له دې نعمتونو څخه یو لوی نعمت «حوض کوثر» 
هم دی» چی په دې نامه په مسلمانانو کې مشهور دی او د هغه په اوبو باندې به د قیامت په ورځ خپل امٌت 
اوبه کوي. 
َصَل َد 


نو لمونځ کوه لپاره د رب خپل او قرباني کوه !. 
تفسیر: يعنې د دومره لوی انعام او احسان شکر هم ښايي لوی وي. او ښايي چې پخپل روح او بدن او مال سره پوره د 
خپل رب په عبادت کې مشغول او لګیا وي» په بدني او روحاني عباداتو کې له ګردو څخه لوی عبادت لمونځ دی او 
په مالي عباداتو کې قرباني یو ممتاز حیثیت لري. 


ِتمَاكَ بك مول 


بېشکه دښمن ستا همغه دی بې بنیاده له هره خیره منقطع. 


تفسیر: ځینو کفٌارو به د رسول أکرم صلی الله علیه وسلم په شان کې داسې ویل: دا سړی ځوی نه لري؛ نو تر څو چې 
ژوندی وي خلق به یې نوم یادوي» خو وروسته له مرګه به یې څ وک نوم اخلي؟ داسې بې هلک سړي ته په محاوراتو 
کې «ابتر» وایه کېده. «ابتر» په اصل کې لنډي «دم بریده» څاروي ته وايي» د هغه چا چې تر ده وروسته کوم نوم 
اخیستونکی پاتې نشي» ګواکې د هغه لکۍ هم پرې شوې ده نو قرآنکريم دا راښيي: هغه چا ته چې الله تعالی خير کثیر 
عطاء فرمایلی وي؛ تر أبد الآباد پورې د هغه نوم روڼ پاتې کیږي. او هغه ته «أبتر» ويل خورا ډېر حماقت او ناپوهي 
ده» په رښتیا سره هغه څ وک چی داسی مقدٌسی او مقبولی هستۍ سره بغض؛ عناد او عداوت ولري؛ هغه له خپل ځانه 
وروسته څه د خير ذکر او نېک اثر نه پرېږدي» نن چې دیارلس سوه اتیا کاله د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم له 
بعثت څخه تېر شوي دي؛ بیا هم ما شاء الله د هغه له روحاني اولاد څخه ګرده دنیا ډ که ده» او جسماني اولاده یې هم 


الکوثر (۱۰۸) ۳۴ عم )٣۰(‏ 


د دوی د لوڼو له خوا ډېره زیاته په هر ملکك کې شته» د دوی د دین صالحه آثار په عالم کې ځلیږي. د دوی یادول په 
ښه نوم» محبت او عقیده سره د کروړونو انسانانو زړونوته خوښي بښي» دوست او دښمن ټول د دوی د اصلاحي چارو 
ستاینه کوي. او مونږ مسلمانان یې د زړه له کومې حق او رښتیا بولو. پرته له دنیا څخه په اخرت کې بیا په هغه مقام 
محمود کې چې دوی به هلته ودریږي» او هغه عامه مقبولیت او متبوعیت چې دوی ته علی رؤوس الأشهاد په برخه 
کیږي؛ هم ځمونږ د افتخار ځای دی. 


تمٌت سورة الک وثر بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


الکافرون (۱۰۹) ۱٢۳۵‏ عم (۳۰) 


«د (الکافرون) سورت مکي دی (۶) آیتونه یوه رکوع لري. په تلاوت کی (۱۰۹) په نزول کې (۱۸) سورت دی وروسته د (الماعون) 
له سورت څځه ازل شوی دی». 


.شو الروالَعُش الَمِيو 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
وو و اْ ّ‌ 
قُ يايهَالْكَرونَتُ 
ووایه (ای محمده ! چې) ای کافرانو !. 
تفسیر: د قريشو څو تنو غټانو وویل: ای محمده ! راځه چې مونږ او تاسې روغه سره وکړو تاسې تر یوه کال پورې ځمونږ 
د معبودانو عبادت وکړئ بیا په دویم کال کی مونږ ستا د معبود عبادت کو او داسی به هر یوه ټولګي ته د بل ټولګي 
له دین څخه څه برخه رسیږي» محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم وفرمایل: «زه له الله تعالی څخه له دې نه پناه غواړم» 
چې د یوې ثانيې له مخې هم له هغه سره بل څ وک یا شی شریک وګڼم» بیا هغوی وويل:«ښه» نو تاسې ځمونږ د معبودانو 
مذمٌت مه کوئ.» نو مونږ به هم ستا د پیغمبرۍ تصدیق او ستا د معبود ستاینه (صفت) کوو» نو په دې باندې دا سورت نازل 
شوء چې محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم د کفٌارو په لویه جرګه کې ولوست» چی د هغه خلاصه د مشر کینو له طور 
او طریقې څخه پوره بېزاري ښکاروي؛ او د هغوی ځنې د تعلقاتو د انقطاع اعلان او بېزاري څرګندوي. 


ََعُبدُ مته وْنَ د ملاع 
نه کوم زه (في الحال) عبادت د هغه شی چې تاسې يې عبادت کوئ (ای کافرانو چې بتان دي). 
او نه يئ تاسې (ای کافرانو في الحال) عبادت کوونکي د هغه ذات چې زه یې عبادت کوم. 
تفسیر: یعنې پرته له الله څخه د هغو معبودانو چې تاسې جوړ کړي دي؛ زه اوس عبادت نه کوم؛ او نه تاسى د هغه احد 


او صمد الله تعالی عبادت بې د نورو له شرکت څخه کوئ چې زه یې عبادت کوم» او په راتلونکې زمانې کې هم زه 
ستاسې د معبودانو عبادت نه کوم. 
وَلََاََاعَابدُ مَاعََْتاهِآَائُقُْهِدمْنَمَاعْبدةِ 

او نه یم زه عبادت کوونکی (په وروستۍ زمانه کې) د هغه شي چې عبادت یې کوئ تاسې. او 

نه يئ تاسې (ای کافرانو په وروستۍ زمانه کې) عبادت کوونکي د هغه ذات چې زه یې عبادت 

کوم (چې الله دی). 
تفسیر: يعنې وروسته له دې هم زه ستاسې د معبودانو عبادت کوونکی نه يم» او نه تاسې ځما د دغه واحد معبود بې له 
ش رکته عبادت کوونکي يئ مطلب یې دا چې زه موحد یم» له شرکک څخه اوس او په راتلونکې زمانې کې لرې تښتم» 
او تاسې سره له ش رکته نه اوس او نه په راتلونکې زمانې کې مود کېدی شئ سم له دې تقریر سره په دې آیتونو کې 


تکرار نه پاتې کیږي. 


)٣۰( عم‎ ۳٣۶ )۱۰۹( الکافرون‎ 


ليه ې ښلدارو دا نکرار پر داګید باندې مل کور ار ځبې به په ړومبنیو دوو جملو کې د حال او استقبال نفي او 
په وروستنیو دوو جملو کې د ماضي نۀ نفي اخلي» ځينې په ړومبني دوو جملو کې د حال او وروستنیو دوو جملو کې 
د استقبال اراده ښکاره کړېده (کما يظهر من ترجمة شیخ الهند)» لیکن ځینې محققینو په ړومبنیو دوو جملو کې «ما؛ 
٢م«‏ سر د فضصضدل سر : ما او ستاسې , په منځ کې نه په معبود کې 

شتراک شته. او نه د عبادت په طریقه کې» تاسې خو د بتانو عبادت کوئ چې هغوی ځما معبودان نه دي او زه د هغه 
ساککقنتنک85را5024ګ5۷ض05؛0؛ک؛کن و وس 
نه دی» علی هذا القیاس تاسې څرنګه چې عبادت کوئ؛ ویې کړئ له لکه چې بربنډ د کعبې په شاوخوا کې ګډېږئ» 
یاد الله تعالی د ذ کر او یادولو په ځای شپيلي وهئ زه داسې عبادت کوونکی نه يم؛ او همغسې چې زه یې عبادت کوم» 
او په ډېر خشوع او خضوع ورته مخامخ کېږم؛ تاسې د هغه توفیق نه لرئ نو ځکه ځما او ستاسې لاره بیخي جلا ده». 

د دې حقیر په خیال کې داسې راځي چې: ړومبنۍ جمله یې د حال او استقبال د نفي لپاره کېښوده شي» يعنې زه نه 
اوس او نه په راتلونکې زمانه کې ستاسې د معبودانو عبادت پرستش کولی شم» لکه چې تاسې یې له ما څخه غواړئ. 
او د وابد مطلب د (حافظ ابن تیمیة رحمه الله) په وینا داسې واخیست شي: کله چې زه د الله رسول يم» 
دا ځما په شان کې نشته» او نه به مې کله ممکن شي په شرعي امکان چې د شرک مرتکب شم» تر تر دې چې په تېرې 
زمانې کې چې تاسې پخوا ځما له بعثته بتانو» تیږو (ګټو) ونو او نورو ته عبادت کاوه؛ ما پرته له واحد الله تعالی څخه 
د بل کوم شي عبادت نه دی کړی؛ وروسته له دې چې د الله تعالی له لوري د وحي» د بینات» د هدی او د نورو ښوونو 
رڼا خوره شوه؛ کله ممکن دي چې زه په شرکیاتو کې له تاسې سره مل شم» ښايي له همدې سببه دلته په لته 
کې اسمیه جمله او په ما(قَاعبدْثّو)ٍ کې د ماضي صیغه غوره شوي وي. 

پاتې شول د کفارو احوال» نو د هغوی بیان یې په دواړو جملو کې یو شان وفرمایل: وَلَاتْقُْهِدمَْمََِدُ) يعنې 
تاسې ای کمٌارو ! د خپلو بدو استعداداتو او انتهايي بدبختیو په سبب د دې وړ (لایق) نه يئ چې په هیڅ وخت او هیڅ 
ود ماي ې ې له شرکته عبادت کوونکي شئ؛ تر دې چې د روغې د خبرې په منځ کې هم د شرک 
په جُرت کې ډوب تللي يئ 


وص 
تاسې لره دین ستاسې دی (د شر کك). او ما لره دین (د توحیده اسلام) ځما دی. 
تفسیر: شاه صاحب (رحمه الله) ليکي: «یعنې هغه ضد چې تاسې کړی دی؛ څه فائده دررسوي؟ تر څو چې الله تعالی 
فیصله وکړي»» اوس مونږ بالکل له تاسې څخه بېزاره یو او د هغې فیصلې په انتظار کې يو او په هغه دین قويم چې الله 


تعالی مونږ ته مرحمت کړی دی؛ ډېر خوښ يو» تاسو چې د خپلو ځانونو لپاره د بدبختۍ هغه تک خوښ کړی دی؛ 
هغه دې تاسی ته مبا رک وي» هر یو فریق ته به د هغه د دود او دستور» او د راه او روش نتیجه پوره وررسیږي. 


تمٌت سورة الکافرون بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


)۳٣( عم‎ ٧۷ )۱٠١( النصر‎ 


«د (التصر) سورت په «منی» په «حجة الوداع» کې کې نازل شوی دی او په مدني سورتونو کې حسابيږي دری آیاتونه اویوه رکوع 
لري» او وروستنۍ (۱۱۴) سورت دی په نزول کی )٠۱٠١(‏ سورت دی په تلاوت کې وروسته د (التوبة) له سورته ازل شوی دی». 


۷م ص 1 4 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
لذَاجَمِراِرَلْدَكِ 


کله چې راشي نصرت مرسته د الله» او فتح (د مکې). 
تفسیر: لویه فیصله کوونکې خبره دا ده چې مکه معظمه چې د «حجاز» مرکز او د اسلام ډېرې نښې لري. فتحه شي» 
د عربو د زیاترو قبیلو سترګې هغې ته وې» پخوا له دې نه به یو یو» دوه دوه سړي په اسلام کې داخلېدل» خو د مکې 
معظمې له فتحې څخه وروسته ډلې ډلې داخلېدل» تر دې حده پورې چې د عربو جزیره ګرده د اسلام په نور او رڼا رڼه 
او ګردو هستېدونکو يې د توحيد کلمه ولوستله؛ او هغه مقصد چې عبارت د نبي کريم صلی الله علیه وسلم له بعثشت 
څخه وو؛ پوره شو. 

ورات الدَام ای يدُخُنَ ِد الْوافوَاجَاخُ قَرَب َْدِرَبْكَ 

او وینې به ته خلکک چې ننوځي به دین د الله کې فوج فوج» ډلې ډلې. پس تسبیح پاکي وایه سره 

له حمد ثناء د رب خپل. 
تفسیر: يعنې وپوهېږئ چې د بعثت مقصو د او د دنیا د هستوګنې مطلب چې د دین تکمیل او د کبری خلافت تمهید 
دی؛ ؛ پوره شو اوس د آخرت سفر نژدې دی نو ښايي چې له دنیا څخه ځان فارغ کړئ او د زړه له کومې آخرت ته 
متو جه چه شئ ل او له پخوا څخه زیاتره د هغه تسبیح او تحمید ووايئ؛ او په دې فتوحاتو او بریو باندې د هغه شکر اداء 
کړئ. او همېشه اوسئ په استغفار باندې. 


وَاتَعقِْقَه هبام 
او مغفرت بخښنه وغواړه له ده څخه» بېشکه چې دغه (الله) تل دی ښه توبه قبلوونکی (د مستغفرانو 
ګنهګارانو). 
تفسیر: يعنې ته ای محمد صلی الله علیه وسلم ! ځانته او خپل امٌت ته استغفار ووایه؛ بېشکه چې دغه الله جل جلاله دی 
تل ښه توبه قبلوونکی. : 
لييه: داسووت د رسول اکرم صلۍ لل عليه وسلم په اخرعمر کې نازل نوی دئ؛ چې هغوی د دې له لرستلو څخه په 
دې خبره وپوهېد» چې ما په دنیا کې خپل خپل دا راسپارلی شوی کار پای ته ورساوه» اوس نو د آخرت د سفر وار دی. 


تمٌت سورة النصر بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 


بت )۱١۱(‏ مدا عم )٣۰(‏ 


«د (تت) سورت مکي دی (۵) آیتونه یوه رکوع لري. په تلاوت کې )١١١(‏ په نزول کې (۶) سورت دی» وروسته د (الفاتحة) له 


سورت څخه نازل شوی دی». 


او َايُوالبَحْس النَِِِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
مات هلاک دې شي دواړه لاسونه د ابي لهب او پخپله دی هم هلاک شه !. 


تفسیر: ابو لهب چې نوم یې «عبد العُرَی بن عبد المطلب» دی د محمد رسول الله صلی الله علیه وسلم حقيقي تره وو. 
خو د خپل کفر او شقاوت له سببه د پیغمبر صلی الله علیه وسلم ډېر سخت دښمن ووه کله به چې ځُمونږ پیغمبر صلی 
الله علیه وسلم په کومه مجمع او ډله کې د حق تعالی کومه خبره ویله؛ نو دې بدبخت به هغه صلی الله علیه وسلم په 
تیږو (ګټو) ویشته. او ډېر ځله له دې تیږو ویشتلو څخه د ده مبارککك صلی الله علیه وسلم وجود ژوبلېده او وینې ترې 
بهېدې» یو ځلې رسول اکرم صلی الله علیه وسلم د «صفا» په غونډۍ باندې ودرېدء او ګردو ته یې ور غږ کړ» د دوی په 
غړ باندې ګرد خلکک سره ټول شول» دوی په ډېرې مؤثرې طریقې سره د اسلام دعوت شروع کړ» «أبو لهب» هم هلته 
وو په ځېنو رواباتو کې دي چې: د خپلو دواړو لاسونو په اوچت غورځولو سره یې وویل: « تيا لک ساثر الیوم» ألهذا 
جمعتنا؟» «مات شه ! ايا د داسې خبرې د اورېدلو لپاره دې دلته سره راټول کړي یو؟». 

لنډه یې دا چی د اأبو لهب» دښمني او شقاوت او له حق سره عداوت تر انتهاء پورې رسېدلی وو سره له دې کله 
چې د الله تعالی له عذابه وېرول کېده؛ نو ويل به یې: که چېرې په رښتیا سره دا کار کېدونکی وی؛ نو له ما سره مال 
او اولاد ډېر دی. چې زه هغه ګرد په خپلې فدیې کې ورکړم؛ او ځان له هغو عذابونو څخه وژغورم» د ده ښځې اأُم 
جمیل» هم له رسول الله صلی الله علیه وسلم سره سخته هنډه» ضد او عداوت درلوده او د «أبو لهب» د دښمنۍ د اور 
پیلوځه (خاشاک) وه لکه چی دغه ښځه د دغی دښمنۍ په اور کی د ضد اوعناد لرګی غورځول. او هغه یی لا پسی 
تېزاوه» په دې سورت کې د دې دواړو انجام راښوولی شوی دی او داسې یوه تنبيه په کې شته: نر وي که ښځه» خپل 
وي که پردی» لوی وي که وړ وکی» هر هغه کله چې د حق په عداوت باندې ملا وتړي؛ هغه بالآخره خوار او ذلیل او 
تباه کیږي» لکه چې د پيغمبرانو ډېر نژدې خپلوان هم له هغه ذلٌت څخه ونه ژغورل شول«أبو لهب» ته وګورئ ! چې 
د خپلو لاسو په خوځولو سره یې ځُمونږ د پاکک پيغمبر پر خلاف خبرې کولې» او پر خپل زور او قوٌت باندې مغرور 
وو او د الله تعالی مقدٌس شریعت او د معصوم رسول الله صلی الله علیه وسلم پا طريقت ته یې لاس ورغځاوه» څنګه 
یې لاسونه ورمات شول او د هغه ګرد هغه کوښښونه چې د حق په پټولو کې یې کول؛ خراب شولء» او د هغه سرداري 
او لويي د تل لپاره د ده له لاسه ووته» ګردې چارې یې بېکاره شولې» غرور یې له سره ووت او له زوره ولوېد» او د 
تباهۍ په کنده کی پرېوت» دا سورت مکی دی وائی چی د بدر له غزا څخه اووه ورځی وروسته په ده باندي یو بده 
سوځونکې او زهر لرونکې دانه وخته چې د هغې په سبب دی له کور او کهول څخه جلا کړ شو او هیڅ وک ورته نه 
نیژدی کیدو چې هم هغلته مړ شو. 


)٣۰( عم‎ ٩ )۱١۱( تبُت‎ 


ملف عَنهُمَاله رَما كش 
دفعه به نه کړي (دغه هلاکت لره) له دغه (ابي لهب) څخه (اصلي) مال د ده. او هغه چې ده ګټلي 
وو (یعنې اولاده یې). 
تفسیر: يعنې مال اولاد» عزت» وجاهت او لويي هیڅ یو «ابو لهب» له هلاکته ونه شو ژغورلی (ساتلی). 
سَيَصلُ نَارَادَاتَلَهَبِ مُ 
ژر دی چې ننه به وځي (أبو لهب په قیامت کې) په اور خاوند د لمبو کې. 


تفسیر: يعنې وروسته له مړ کېدلو څخه «أبو لهب» ته سخت لمبې لرونکی اور رسېدونکی دی. 


1ه | 

او (ننه به وځی) ښځه د هغه (ابی لهب) اورته» په دې حال کی چی بار راوړونکی به وي د خسو 

(د دوزخ). 
تفسیر: د «ابي لهب» ښځه اأُمَ جمیل» سره له مالدارۍ ډېره بخيله او شومه وه» نو ځکه دا به په خپله ځنګل ته تله لرګي 
به یې راوړه او اغزي به یې ټولول» او څمونږ د پیغمبر صلی الله علیه وسلم په لاره کې به یې د شپې له مخې هغوی ته 
اچولء چې هغوی ته د تهجد د تک او راتک په وخت کې ربړ (تکلیف) ورپېښ شي فرمایلي یې دي: «دی لکه چې 
دلته د حق په دښمنۍ او د الله تعالی د پيغمبر په ایذاء رسولو کې د خپل مېړه سره معاونت او مرستې کولې» په دوزخ کې 
به هم هغه سره داسې مرستې کوي»» ښايي چې هلته به هم د زقوم او ضریع چې د دوزخ اغزي لرونکې ونې دي لرګي 
راوړي او د هغو په وسیله به د خپل مېړه د عذاب اور لا تودوي» لکه چې ابن کثیر (رحمه الله) ویلی دي. 
تنبيه: ځینو د حَتَالَةالَعَبٍ» معنی چغل ګر اخیستی دی لکه چی د عربو په محاورو کې دا لفظ په دې معنا سره هم وایه 
کیږي. او په پارسۍ کې چغل ګر ته «هېزم کش وایه شي. 


مو و رحخو واو سا /- | 
قحِيدِمَاحَبَصنَمَِسِتَ 
حال دا چې په غاړې د دې کې رسۍ ده له مضبوطو رسیو (پوټکیو د خرماوو) څخه. 


تفسیر: یعنې ډېره کلکه او مضبوطه چوخېدونکې رسۍ» له دې څخه زیاترو مفسرينو د دوزخ د اوسپنې غاړکۍ او 
سلاسل مراد اخیستي دي» او دا تشبيه د (حََلَة لح په مناسب ور کړی شوې ده» ځکه چې د لرګیو د بار تړلو کې 
رسۍ ته ډېر ضرروت پېښیږي. 


تمٌت سورة تب بفضل الله تعالی ومته وکرمه. 


)٣۰( عم‎ 7 )۱٢۱١( الاخلاص‎ 


«د (الاخلاص) سورت مکي دی (۴) یه یوه رکوع لري. په تلاوت کې )٢۱١(‏ په نزول کې )۲٢(‏ سورت دی وروسته د (الناس) له 


سورت څخه نازل شوی دی». 


ښُافوالعښ يِف 
(شروع کوم) په نامه د الله چی ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
8 ۳ بر ح سه سس اسر لو چ 
کُْ هاا ُة الله الب 
ووایه (ای محمده ! دوی ته) شان دا دی چی الله یو دی (په ذات او صفاتو خپلو کی). الله بی پروا 
تفسیر: یعنی هغه کسان چی د الله تعالۍ په نسبت پوښتی چی دی څنګه دی؟ تاسی ورته داسی ووايئ چی: الله تعالی 
یو دی او د هغه په ذات کې په هیڅ ډول د تعدّد او تکثر او دوه يیزتوب ګنجایش نشته» او نه یې څوک په مقابل کې 
شته. او نه مشابه لري» په دې سره د مجوسانو عقیده رده شوه» چې وايي معبودان دوه دي» یو د خير څېښتن (مالکک) 
«یزدان» او بل د شر څېښتن (مالکک) «اهرېمن» دۍ او هم د هندوانو عقیدې تردېدې شوې چې هغوی د درې دپرشو 
کروړو ٌتانو منونکي دي. او هغوی ته د عبادت په چارو کی برخې ورکوي. 

د «الصمدا تفسیر په څو ډوله کړی شوی دی چې (طبرانی) هغه ګرد نقل کړي وایی:«دا ګرد رښتیا دي» او ځمونړ 
الله تعالی هغه لوی ذات دی چې هغه ته هر راز اړتیاوې وروړاندې کیږي او هر ډول مرستې ورڅخه غوښتلی کیږي» 
او د ګرد سترتوب (لويي) صفت په کې شته» نه خوري او نه څښي او نه چا ته محتاج دی او له خپلو مخلوقاتو څخه 
وروسته هم پاتې دی». (ابن کثیر). 

د پاکک الله د صمدیت له صفت څخه د هغو ناپوهانو رد هم وشو» چې پرته له الله تعالی څخه ور کسان هم واکوالان 
(اختیارمند) ګڼي» یا د هغوی په پوره خپلواکۍ باندې عقیده لري. د ريه وو د عقیدې تردید هم وشو ځکه چې د دوی 
له اصولو سره سم د دنیا په پیدا کولو کې «روح(» او «ماده» لویه اغېزه (اثر) لري» او د دواړه شیان پخپل وجود کې الله 
تعالی ته اړ او محتاج نه دي (استغفر الله). 


۹د خو و ٢‏ ۷ 
يله نوتنه 
نه یی دی ځېږرولی (هیڅو کك) او نه دی ځېږولی شوی دی (له هيچا نه). 

تفسیر: يعنی نه هیڅوک د ده اولاد دی او نه دی د چا اولاد دی له دې څخه د هغو عقائدو تردید هم وشو» چې په 
هغو کی مسیح علیه السلام یا عُزیر علیه السلام د الله تعالی ځامن بلل کیږي. یا پرښتو ته د الله تعالی لوڼې وايي» او هم په 
لود سره د هغو عقیدو تردید وشو چې ځينې خلق مسیح یا نورو ته الله وايي» يعنې د الله تعالی دا شان دی چې 
څوکک یې نه دي ځېږولي» او نه دی له بل چا څخه ځېږولی شوی وي او ښکاره خبره ده چې عیسی عليه السلام د يوې 
سپین لمنې جینۍ له نسه پيدا شوی دی» نو هغه څنګه الله کېدی شي !؟. 


)٣٣۰( عم‎ ٢۴۱ )۱٢۱١( الاخلاص‎ 


لوان له موه د 
ارکوحضاف له رارسال شر که. 
تفسیر: کله چې هیڅ وکک د الله تعالی سیال» شریککه برابر» مل نه وي؛ نو د هغه ښځه او هلکک او نور له کومه کیږي؟ 
له دې جُجملې څخه د هغو تردید وشو چې د الله تعالی په ځینو صفتونو کې کوم مخلوق هغه غوندې ګڼي» تر دې چې 
ځینې رډ سترګي د الوهیت له دې ستایني څخه پوره ستاینې هغو مخلوقاتو ته هم ورکوي. 
تمٌت سورة الاخلاص بفضل الله تعالی ومته وکرمه. 


)٣۰( عم‎ ۳٢ )۱۱١( الفلق‎ 


چې رب ېېچ ېې 


له سورت څخه نازل شوی دی». 


ښ-ئدّه او البَعُس الَعِمِكِ 
(شروع کوم) په نامه د الله چې ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 
ليک ان 
ووایه (ای محمده !) پناه غواړم په رب د صبا څیرونکي د تیارې باندې. 
تفسیر: يعنې هغه چې د ش شپې تیاره څیروي. او له هغې څخه د سهار انوار او رڼا ښکاروي. 
7 471 سصصه لا 
مِن تَوَرَاحَلیَت 
له شره د هغه شي چې پيدا کړی يې دی (له ضررناکو شیانو څخه). 
تفسیر: يعنې هر هغه مخلوق چې په هغه کې څه بدي او شر وي زه د هغه له شر او بدۍ څخه پناه غواړم» وروسته د دې 
ځای په مناسبت د څو ځان ته څیزونو نومونه هم اخيستی شوي دي. 
صرا و خیب نر حور 
ون وقاسق اذا ودب 
او له شره د تیارې شپې کله چې تکه توره شي (او هر شی پټ کړي). 


تفسیر: يعلی د د شپې تیاره چې په هغې کې زیاتره شُرور او بدۍ پېښیږي. په تېره بیا کوډې (سحر) او نورې پېښې ډېرې 
واقع او پېښیږي. 


٢ 
او له شره د هغو ښځو ساحرانو پوکي کوونکیو چې پو کول کوي په غوټو کې.‎ 
ثه تفسیر: له طالتَقّمِْ نال او پوکي کوونکیو نفسونو څخه هغه ن ښځې یا هغه ډلې یا هغه نفوس مراد دي چې: د سحر او د‎ 
کوډو د چارو کولو په وخت کې پر کومې ژۍ یا مزي یا ویښته یا نورو باندې څه ولولي او پرې پو یې کړي» او غوټې‎ 
په کې واچوي» هغه کوډې چې البيد بن اعصم» ځُمونږ پر پیغمبر صلی الله علیه وسلم باندې کړې وې؛ په هغو کې‎ 
ځینې جونې هم ګډې وې والله أعلم.‎ 
من َد ناسا‎ 


اسر 
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)۳٣( عم‎ ۴۳٣ )۱۱١( الفلق‎ 


تفسیر: د ډېرو مفسرينو په نزد د: و تَيعلِدَاصسَدَ مطلب دادی چې: کله چې حاسد د خپل زړه کیفیت ضبط نه کړی 
شي؛ او په عملي ډول سره خپل حسد ښکاره کړي؛ نو د هغه له بدۍ څخه پنا غوښتل ښايي» د حسد معنی دا ده چې: 
د بل چا د و رکړی شوي نعمت زوال وغواړي البته داسې غوښتنه چې: الله تعالی ماته هم داسې نعمت یا زیات له هغه 
څخه وبښي چې هغه ته الله تعالی ورکړی دی» په رخې او حسد کې داځله نه ده» او هغه ته (غبطه) وایه شي. 


تمت سور ةالفلق فضا الله تعالی ومه وکرمه. 


الناس (۱۱۴) ۳۴ عم )٣۰(‏ 


مش بپ سو 


له سورت څخه ازل شوی دی». 


نه او الرَعْس النَّعِينِ 


(شروع کوم) په نامه د الله چې ډ ډېر زیات مهربان پوره رحم کوونکی دی. 


:. 


قُن عون الِفَاښ ملت الفاسةۀ الوالفاس څ 
ووایه (ای محمده !) پناه غواړم په رب د ټولو خلقو. په باچا د ټولو خلقو. په معبود د ټولو خلقو. 


تفسیر:اګر که د الله تعالی د ربوبیت شان او د باچاهۍ چارې پر ټولو مخلوقاتو باندې شاملې دي» خو دا صفات همغسې 
ددد د455 اا 
«ملک؛ او د نورو اضافت انسانانو ته وفرمایه او هم په وسوسو کې ابتلاء او اخته کېدل پرته له انسان څخه د بل مخلوق 
په شان کې نشته. 


ځا ود ٌ 2 
من شَرَالوُوَاس الات 
له شره د وسوسې اچوونکي تښتېدونکي (شيطان له ذ کره د الله). 
تفسیر: شيطان سره له دې چې له سترګو څخه پټ دی خلق غولوي. او له لارې څخه یې وباسي» تر څو چې انسان په 
غفلت کې اوسیږي. د هغه تسلط پر دوی باندې زیاتیږي. او کله چې ویښ او خپل الله تعالی یې په یاد شي؛ نو هغه 
سمدلاسه تښتی. 


۶5 


ای نوَسُوس و صدُؤرالفاس ومن اكَةِرَالكاس و 


هغه (شیطان) چې وسوسې اچوي په سيینو زړونو د خلقو کې. (چې دغه وسوسه اچوونکی) له 
بیربانواوانسائاتو څخه دی 
اص7717- د7 دد17 175 1 71 77 51 
رکوع ۱١١‏ آیت) داسې يو ایت لولو: ودام نال ادلی وين يي ؤټرزټني فزت لوزل نزو لله 
تعالی مو دې د دې دواړو له شره وساتي. 
تمٌت سور ةالتاس بفضل الله تعالی ومنه وکرمه. 
تنبيه: له ډېرو أصحابو لکه «بي بي عائشه الصدیقه» «ابن عباس» «زید بن أرقم» رضي الله تعالی عنهم څخه روایت 
دی» چې پر نبي کریم صلی الله علیه وسلم ځینو یهودانو سحر جادو او کوډې کړې وې» چې د هغو له اثره د هغوی 
په مبارکک بدن باندې یو راز مرض لاحق شو په دې منځ کې کله داسې هم پېښېده چې دوی به ځینې دنیوي چارې 
کولې خو بیا یې داسې ګڼل چې هغه یې نه دي کړې. یا هغه دنیوي کار چې کړی یې نه وي داسې يې باله چې کړی 


الناس (۱۱۴) ۱۹۴۵ عم )٣۰(‏ 


يې دی د دې پېښې د علاج لپاره الله تعالی دا دوه سورتونه رانازل کړل» چې د هغه له تأثره د الله تعالی په اذن هغه مرض 
زائل شوه واضح دې وي چې دا واقعه په صحيحینو کې شته چې په هغه باندې تر اوسه پورې هیڅ یو محدث جرح نه 
ده کړې. او داسې کیفیت د رسالت له منصب سره قطًا منافي نه دي» لکه چې دوی کله فارغ او ځینې اوقات عشي 
ورباندې طاري کېده» یا څو ځلی په لمانځه کې سهو شوی دی؛ دوی فرمایلي دي: «ٍنما أنا بشر أنسی کما تنسونه فٍذا 
نسیت فذ کروني» «بېشکه چې زه یو سړی يم لکه تاسې» او هېروم شیان لکه چې تاسې یې هېروئ» کله چې ځما څخه 
کوم شی هېر شي؛ نو هغه را په یاد کړئ !. 
په یاد یې ولرئ چې سهو نسیان» مرض؛ غَشّي او نور انساني عوارض د بشریت له خواصو څخه دي» کله چې انبياء 
علیهم السلام بشر دي» نو د داسې خواصو موندل د هغو په وجود کې د هغوی له مرتبې څخه هیڅ شی نه لړوي» هو ! 
دا ضروري ده کله چې د یوه سړي په نسبت په قاطعه وو براهینو او تتٌره وو دلائلو ثابت شي چې هغه په رښتیا سره د 
لله تعالی یقیني استاځی وي؛ نو د دې خبرې منل هم په کار دي چې د الله تعالی د هغه د عصمت تکقٌل کړی دی او 
همغه یې د خپلې وحي د وریادولو او پوهولو او وررسولو ذم وار ګرځولی دی» نو څرنګه ممکن کېدی شي چې د 
ده د عوت د فرائضو او د تبلیغ په انجام کې کوم بل طاقت یا قوَت خلل واچوي. نفس وي که شيطان» ناروغي وي که 
جادو؛ لنډه یې دا چې هیڅ یو شی نشته چې د نبوٌت او پیغمبرۍ په چارو او د بعثت په لوړو مقاصدو پورې اړه ولري» 
او بیا د سحر او جادو لږ څه اثر پرې ولویږي او نه کوډې اونه جادو د نبوٌت او د بعثت په فرائضو کې څه خلل او ډیل 
اچولۍ شي: 
تمٌت الترجمة والتفسیره فلله الحمدٌ أُوٌلا وآ خرا وظاهرا وباطناء ربنا لا تؤاخذنا ان نسینا أو أُخطأناء ربنا تقبل منا (نکک 
أنت السمیع العلیم؛ اللهم آنس وحشتي في قبري. اللهم ارحمني بالقرآن العظیم؛ واجعله لي ماما ونورا وهدی ورحمةه 
اللهم ذکرني منه ما نسیت» وعلمني منه ما جهلت؛ وارزقني تلاوته آناء الیل وأطراف النهار» واجعله لي خُجة یا رب 
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۱ 
تهی اځ َد التَاب (الأښر) 


ميا رس ې 7 
مغ راه ْو ال اخ رور 
لم اسو رالاس 


د الله تعالی په مرسته او توفیق دوهم ټوک پاي ته ورسید 


د سورة مريم له پیل څخه د سور ة الناس تر پاي پوری 


دوواد 
ق المَعهة الع السّعُودَةٍ 
الشَرِقَتَعلَ 
جَک ادلی فطاع لعف لر 
الّرَبَةَاسُوَرَةَ 


سرپ و رن سا 


ِد مسُرَّاان يصَدِرَلََعَعَدِه الطْبَعَقَمنَ 


. 


تَّجَقِمَعَانٍالزالعرھ 


و : 
بٌّ لل و 9« 0 ً پا 
اْصَََ السرا عَلجهُو نو ليس دَضَرَْسستاب الَّه رر 
وَالَدَلَفنك 


په سعودي عربستان کښی د اسلامي چارو او دعوت وارشاد وزارت او په 
مدینه منوره کښی د قرآنکريم د چاپ لپاره د پاچا فهد چاپخانی سرپرست 
په ډیره خوشحالۍ سره د قرآنکريم دمعانیو دا پښتو ترجمه او تفسیر 
چاپ او خپروي» 


او له الله تعالی څخه دعا او غوښتنه کوي چه په پښتو ژبه لوستونکو وروڼو ته پری 


ګټه ورسوي. او هم خادم الحرمين الشریفین پاچا سلان بن عبد العزیز ال سعود 
ته د هغه د قرانکريم د خپرونی او دغه لوئ خدمت په بدل کښی لوئ اجر او 


ثواب ور په برخه کړي 


یواځی یو الله تعالی د خير کار توفیق ورکونکې دې 


ناي ٤٣)‏ سي جحد وېي 
حُقوقَالم جَمُوطَةِ 


پر ٨۹ ٣٨‏ ّ . 3۹ 7 
2-2 : : در( اا 272 
سرو 4 سي ښر 


سو وس سا 


ص.ب ۳٣۳۳‏ - ادي الْنَوَرَةَ 
رشا 
م٨‏ مهوعلمصه ممهمې همی 


مرسته او توفیق سره 


د قرانکریم د معانیو پښتو ترجمی او 
تفسیر دا دوهم ټوکک 
دقرأانکريم د چاپ لپاره په مدینه منوره 


ا()٢‏ || کښی د پاچافهد په چاپخانه کبی دسعودي | ٨‏ 


-۵ عربستان د اسلامی چارو» اودعوت وارشاد پک 
وزارت تر څارنی لاندي په 
۱ه کال کښی چاپ شو 


ددی ترجمی او تفسیر د چاپ ټول حقوق په مدینه 
منوره کښی د قرأنکريم د چاپ لپاره د پاچا فهد 
چاپخانی په حق کښی محفوظ دي 


پوسټ بک شمیره: ۶۲۶۲ - المدينة المنورة 
۷۲0۵ 
همدعمعلحهصممهھوهیهغصیىئ 
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